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Rákosi Mátyás elvtárs 60. születésnapja: 
az új magyar népi díszítőművészet fejlődésének 

hatalmas forrása 

Márc ius 9-én egész dolgozó népünk forró lelkesedéssel ünnepe l t e meg leg
nagyobb fiának, Rákosi M á t y á s e l v t á r s n a k 60-ik szü le tésnap já t . Ez az ünnep 
népünk szeretetének, r a g a s z k o d á s á n a k és megbecsü lésének hatalmas demons t rá 
ciója volt nemze tünk nagy tan í tó ja és vezére i ránt , akinek nevéhez és többévt izedes 
á ldoza tos m u n k á s s á g á h o z fűződik új .életünk minden r a g y o g ó a lkotása , szo
cializmust, építő n é p ü n k minden sikere. Öt köszöntve , ünnepe l te dolgozó népünk 
diadalmas pá r tunka t , a Szovje tunió iránti tö rhe te t len b a r á t s á g u n k a t , győze lmes 
m u n k á s o s z t á l y u n k a t , m u n k á s o s z t á l y u n k és p a r a s z t s á g u n k megdön the t e t l en szö
ve tségé t , népi demokratikus á l l a m u n k szi lárd h a t a l m á t , n é p g a z d a s á g u n k győzel
meit, szocialista iparunk eredményei t , n é p g a z d a s á g u n k sikeres szocialista kezde
ményezései t , egyre e redményesebben kibontakozó ku l tú r fo r r ada lmunka t , zavar
talan, békés a lko tómunkánka t , egész születő új t á r s a d a l m u n k a t . 

Feléje fordulnak e napon a ku l tú ra , a t u d o m á n y , a művésze t dolgozói is, 
feléje, aki a magyar kul túra forradalmi fejlődését e l indí tot ta és aki a legtöbbet 
tette azért , hogy h a z á n k ,,a k iművel t emberfők" o r s z á g a legyen. Iskolá inkat , egye
temeinket benépesí tő m u n k á s - és parasz td iákok , az új népi é r t e lmi ség tízezrei," új 
egyetemek, főiskolák és iskolák, új t udományos és művész i in tézmények, a meg
újhodot t T u d o m á n y o s Akadémia , a tudósok és művészek eddig soha nem tapasz
ta l t anyagi és erkölcsi t á m o g a t á s a és megbecsülése , mill iós p é l d á n y s z á m o t elérő 
könyvk iadásunk , a dolgozó mill iók mindennapos szükségle tévé vá ló opera- és 
sz ínházku l tú ra , a f i lm , a sajtó, a rád ió fejlődése, az üzemi és falusi kul túr-
otthonok ezrei, a mind jobban kiszélesedő ku l tu rá l i s t ö m e g m o z g a l o m , mind mind 
az ő alkotó tevékenységének , bölcs i r á n y í t á s á n a k eredményei . Neki köszönhető , 
hogy a formájában nemzeti, t a r t a l m á b a n egyre szoc ia l i s tábbá vá ló kul túra nap
jainkban va lóban soha nem látot t v i r á g z á s n a k indul t . 

Rákosi M á t y á s nevéhez fűződik az új magyar népművésze t k ibontakozása is. 
Az Ő személye insp i rá l t a a szűkebben ér te lmezet t népművésze tnek , a magyar népi 
d í sz í tőművésze tnek hatalmas fel lendülését is. 

A magyar népművésze t ku l tu rá l i s forradalmunk je lentős részeként az e lmúl t 
évek so rán fejlődésének újabb s z a k a s z á b a lépett. M i n t ha l adó kul turá l i s hagyo
m á n y a i n k egyik legbővebb vizű forrása , p á r t u n k és népi demokratikus ko rmány
zatunk részéről kü lönös g o n d o s k o d á s b a n és t á m o g a t á s b a n részesül és fokról 
fokra kezdi betölteni azt az új szerepét , hogy egész népünk ku l tu rá l i s fejlődésének 
sz i lá rd a lapjává váljék. A népdal , a népi színjáték, népi d í sz í tőművésze t ezerféle 
gazdag m e g n y i l v á n u l á s a szabad és gondolkozó o r s z á g u n k b a n egyre jobban 



mindennapi szükségle tévé kezd válni do lgozó népünknek — a falu és a v á r o s dol
gozóinak e g y a r á n t , és egyben kimer í the te t len k incsesbányá ja az irodalomnak, a 
képzőművészetnek , az ipa rművésze tnek , ső t a könnyű ipa r egyes á g a i n a k is. Tartal
m á b a n egyre jobban új é le tünk problémái és mindennapi kérdései fejeződnek k i , 
h a g y o m á n y o s formái pedig egyre jobban gazdagodnak, sz ínesednek. Mindez nem 
véletlen olyan o r szágban , ahol — Petőfi szavaival é lve — „a nép uralkodik a 
pol i t ikában és köl tészetben e g y a r á n t " , és nem vélet len, hogy n é p m ű v é s z e t ü n k r e 
te rmékenyí tő leg hat n é p ü n k szeretett vezérének alakja, akiben testet ölt az a ha
talmas fejlődés, amelynek egész dolgozó népünk boldog részese . 

így van ez mindenüt t , ahol a nép a szocializmust építi , kivál t a győz tes szo
cializmus o r s z á g á b a n , a nagy Szovje tun ióban , ahol a szovjet nép t ö r t éne lme leg
nagyobbjainak, Leninnek és S z t á l i n n a k szemé lye köré a népművésze t v i rága ibó l 
fonja szere te tének legékesebb koszorújá t . 

így van ez n á l u n k is. 
M á r c i u s 9-én dolgozó népünk — szere te tének és megbecsü lésének megnyilat

kozásaként — mindennapi élete és m u n k á j a legszebb, legs ikerül tebb e redménye i 
nek, a j ándéka inak özönét kü ld te el Rákosi M á t y á s e lv t á r snak : r a g y o g ó gépmode l -
leket, m u n k a t á r g y a k a t , s ze r számoka t , üzemek és g y á r a k kicsinyí tet t m á s á t , új 
technikánk legújabb a lko tása i t , d í s z t á rgyaka t , vá la sz tékos emlék tá rgyaka t , s a 
díszes albumok, gépek, modellek, d í sz t á rgyak , festmények, szobrok tarka sokasá
g á b a n is kiemelkednek a magyar falu dolgozóinak hatalmas teremsorokat meg
töltő a jándéka i , a nép művésze t i a lko tása i , az új népi d í sz í tőművésze t p o m p á s 
eredményei . A sokezer dolgos pa rász tkéz a fafaragás , a művészi f azekasság , a 
hímzés, a szőt tes , a népvisele t díszeinek nyelvén fejezte k i szeretetét h a z á n k leg
nagyobb fia i ránt . 

A hatalmas népművésze t i anyag az a jándékok ór iás i tömegével együ t t mél tó 
demons t rác ió ja a falu és v á r o s egyre mélyü lő b a r á t s á g á n a k és egyben i m p o z á n s 
megny i l a tkozása dolgozó n é p ü n k fejlődő ku l tu rá l i s egységének . 

+ 

Soha nem látott t ö m e g b e n vonult fel ezen a k iá l l í t áson az o r s z á g n é p m ű v é 
szetének legjava. Majdnem minden falu képvisel tet te m a g á t valamilyen helyi 
készítésű a j á n d é k t á r g g y a l . 

A legnagyobb csoportot a hímzések és szőttesek alkotják. Leheletfinom ka
puvár i és höveji fehérhímzéses terítők, fehér rá té tes tü l l ab rosz , é lénksz ínű buzsákí 
gyap júh ímzés , d í szpárnák s o m o g y i - é s zalai lyukhímzéssel , feketén fehér ap rómin 
táza tú sá rköz i terítők: a dunán tú l i h ímzőasszonyok remekei. Szép s z á m m a l lát
tunk dunán tú l i szőtteseket is; vörös szedettes zalai, somogyi é s baranyai pamut-
izőttesek, sárközi abroszok, sokszínű gyapjúfonálból szőt t délsz láv kötények, taka
rók, a tolnamegyei székelyek remekbekészül t pá rná i és festékes szőnyegei tettek 
b izonyságot a r ró l , mennyire elevenen élő gyakorlat a magyar nép a s s z o n y a i n á l a 
fonalasmunka, a művészi h í m z é s és a szövés . 

Az Alföld egyik legsz ínesebb vidéke, Kalocsa környéke is mél tóan mutatta 
be remekeit: a szép, sz ínes ter í tők mellett teljes öltözetet küldöt t : v i r á g o s ingvá l -
lat, telepamukos pruszlikot, bukórózsás kötényt , tarka kásmi r szoknyá t , gyöngyök
kel kivarrott , színes fityulái, mot ívumai között a szegé lyd íszben egyre többször 
feltűnik az ö t á g ú csillag. 

Üjra és újra t a l á lkoz tunk a k iá l l í táson a híres mezőkövesdi h ímzésse l és. 
közöttük e g y n é h á n y igen szép a lkotássa l . Túrkeve szőnyege t küldött , a T i s z á n t ú l m á s 
vidékei s zű rh ímzéses p á r n á t , s z ű r r á t é t e s ter í tőt s egy d ú s a n hímzet t feketevi rágoa 



1. Bihari szűrrátétes albumfedél 





2. Karcagi hordóskulacs 





kisbundá t . Orosháza és Békéscsaba környékéről v i l ágos , finoman színezet t kendők 
érkeztek. Heves és N ó g r á d megyékből gazdag m i n t á z a t ú , szövött és h ímzet t dísz
törülközők, Tura, Bánk, P ü s p ö k h a t v a n és m á s pes tkörnyéki falvak és a távolabbi 
Szen t i s tván v idám hímzései , kis kendőcskéi az MNDSZ-asszonyok és ú t tö rő kis
lányok szerete té t m u t a t t á k . 

Az asszonyok és különösen az ú t tö rők nemcsak falujuk legszehb hímzéseivel , 
szőtteseivel kedveskedtek, hanem helyi népviselet i r u h á b a öl töztetet t babákka l is. 
M a g y a r o r s z á g majdnem minden viseletét meg ta l á l juk a kiál l í táson. Különösen 
kiemelkedett Bács-Kiskun megye a jándéka : v i t r in , amelyben pá rosáva l sorakoznak 
az ünnep lőbe öl töztetet t babák, h ímes ruhá jú kalocsaiak, sokac öltözetű herceg-
szántóiak és b á r s o n y r u h á s kiskőrösi menyecske. 

A kalocsai íróasszonyok és pingálok — több mint 70 asszony és k i s l ány — 
önál ló albumot a jándékozot t . Minden egyes lapja m á s - m á s rajzoló m u n k á j a . Az 
azonos s t í lus egységén belül is gazdagon érvényesül az alkotók egyénisége , tu
dása , művész i fantáz iá ja , s bizonyítja azt, hogy h a z á n k n a k egy kis t e rü le tén is 
mennyi ügyeskezű, gazdag képzelőerővel megá ldo t t t ehe t s ég él. 

De remekeltek a fazekasok és a fafaragók is: v i r á g m i n t á s butella, kulacs, 
bütykös érkezet t Karcag fazekasai tól , Mezőtúr ró l c sá rdásko r só , S á r o s p a t a k r ó l 
komaszilke. Ta tá ró l kék-zö ldmin tás v izeskorsó , Szekszá rd ró l tüzessz ínű t ányé rok 
és bokályok, Magya r szomba t f á ró l valamennyi cserépedényük apró m á s a . Faragott 
dobozokat, botokat, ostorokat küldtek a dunán tú l i és t i szán tú l i pásztorok; díszes 
szalmafonatok, fonott szatyrok is díszít ik a kiál l í tást . 

A nép szeretete sok olyan t á r g g y a l lepte meg Rákos i e lv társa t , amellyel kü
lönleges ünnepi alkalmakkor szokta szere te té t és t i sz te le té t kifejezni. Nagy s z á m 
mal szerepeltek a k iá l l í t ás t á r g y a i között a paraszti élet legnagyobb ünnepéhez , a 
lakodalomhoz fűződő t á r g y a k . Sok falu d íszes kendőt , törülközőt készí tet t meg
emlékezésül , amilyennel a menyasszony új r o k o n s á g á n a k szokott kedveskedni. Vő
legényének a menyasszony különös gonddal varrott j egykendő t a jándékoz, egyes 
helyekről ezeknek díszes m á s á t küldték el Rákosi e lv t á r snak . A vőfély rozmarin-
gos kulaccsal, vagy ka'rjára fűzhető pereckulaccsa í köszönt i a lakodalmas vendég
sereget: i lyen is szerepel a Rákosi e l v t á r s n a k szán t t á r g y a k között. Lakodalom
kor h a s z n á l a t o s a m i s k a k a n c s ó is, ez sem h iányozha to t t az a jándékok közül . Ritka 
nagy alkalomra szokott készülni a hordósku lacs , ilyet kü ldö t t Karcag szövetkezet i 
vá ros tíz kis hordócskából összeál l í tva . Szép ötlet volt a sz íva lakú t i n t a t a r tó , a 
kalamáris is, amilyent a fazekasok kedves ba rá t juknak szoktak készí teni meg
emlékezésül . . 

A paraszti élet egyik leggyakoribb, legkedvesebb a j ándéka a mézeska lács szív. 
A debreceni mézeska lácsosok Rákosi e l v t á r s s zü le t é snap já ra mesteri új nyomó
dúcot faragtak, ezzel fo rmál ták ki a há lá juka t je lképező nagy mézeska lácssz íve t . 

Az a jándékok között nemcsak olyanokat lá tunk, amelyek szép, díszes vá l toza
tai a falusi élet h a s z n á l a t i t á rgya inak , hanem olyanokat is, amelyek a régi színe
zést, ö s szhango t , t echn iká t megtartva, új t á r g y a k o n a l k a l m a z z á k a h a g y o m á n y o s 
díszítést , és ezzel az új forma mellett új tartalmat is adnak neki. A terí tők, pár 
nák sokaságábó l pé ldaképpen kiemeljük az egyik palóc h ímzésű pá rná t . Ismeretes, 
hogy a pa lóc kö tényhímzések fekete klotton, sz ínes se lyemszál la l készülnek. A 
pá rna készítője — bár megtartotta az alapanyag és d í sz í tmény eredeti ö s s z h a n g 
já t — alapanyagul a p á r n á n a k alkalmasabb posztót vá l a sz to t t a , ennek a hím
zésére a cé lszerűbb gyapjúfona la t . A vastagabb h ímzőszá lnak megfelelően a min
tá t kissé megnagyobb í to t t a és a kompozíciót zá r t abbá tette. Más ik szép példa 



3. Párna palóc kötényhímzéssel 

egy terítő veszprémi kanász - szű rnek a min tá jáva l és techniká jáva l : posz tórá té t te l és 
gyap júh ímzésse l . Nemcsak v i rágd í sze , hanem a ter í tő széle is a c i f raszűr csipké
zett posz tószegé lye n y o m á n készül t . Ez a ter í tő sz intén jó példa arra, hogyan 
kell a régi népművésze t ö s s z h a t á s á t á tv inni a mai életet szépítő t á r g y a k r a . 

A r o n g y s z ő n y e g szövése o r s z á g s z e r t e ismert munka, t aka róu l , falvédőül, sző
nyegül ha szná l j ák . Túrkeve népi szövői ebből az olcsó, igényte len köznapi da
rabból ünnep i t a lakí to t tak: díszes fa l iszőnyeget . Jó l s ikerül t a s z ő n y e g erős elvá
lasz tó cs íkokra va ló té re losz tása és a beleszőt t békega lambok szög le tes vona lú 
s t i l izá lása is mesteri. Szépen o ldot ták meg a színek elhelyezését , a v i lágos és 
sötét színek vá l t akozása jól kiemeli a főmot ívumokat . Különösen kiemelkedő ez 
a darab azér t is, mivel tudjuk, hogy Túrkevén idá ig ilyen je l legű népművésze t i 

4. Terítő dunántúli szűrrátétes díszítéssel 



alkotások nem készültek. Ez is t a n u l s á g o s példája annak, hogy szocializmust 
építő o r s z á g b a n hogyan bontakoznak ki új népművésze t i ágak . 

A Rákosi e lv tá r snak a jándékozot t t á r g y a k b a n mindenné l ékesebben látszik 
a népnek vezére i ránt i szeretete, ezt tükröz te a h ímzések s z í n p o m p á s v i rágd í sze , 
ezt b izonyí to t ta az a tény is, hogy népünk azokat a t á r g y a k a t küldte a jándékba , 
amelyeket legszebbnek érez, amit élete ünnepi alkalmain haszná l , amit legked
vesebbjeinek szokott a jándékozni . Erről t anúskodik az is, hogy elküldte azokat 

5. Türkével rongyszőnyeg 

a darabokat, amelyeken a régi magyar népi a lkotás remekei új életre elevened
nek. De m é g ennél többről is t a n ú s á g o t tesznek a kiál l í tot t t á r g y a k . A Rákosi 
e lv tá r s i rán t i szeretet jelei összefonódnak a pár t i ránt i hűség , a hazaszeretet, 
a harcos békeakara t , a Szovje tunió i ránt i törhetet len h ű s é g jelképeivel . Ékes
szólóan bizonyít ják ezt m á r a meleg szeretettel és lelkesedéssel készí te t t fel
iratok is: a sárközi te r í tők v i r ágos betűkkel írt szavai, vagy a pász toros torok 
tarka betűinek szívből jövő a ján lása i . A népi alkotók nemcsak különös gondos
ságga l , őszinte r a g a s z k o d á s s a l és ri tka öt le tességgel készítet ték az a jándéko
kat erre az alkalomra, hanem -— nagyobb tömegben most először! — tudato
san összekapcsol ták a díszí tés t ú j , szocializmust építő életük mondan iva ló j áva l , 
a pár t je lvényével , a n é p k ö z t á r s a s á g címerével , a szovjet-magyar b a r á t s á g jel
képeivel, a béketábor fehér ga l amb jáva l . Piros gyöngyökből kirakott csil lag díszíti a 
kalocsai album fedelét, pár t je lvényt h ímeztek a höveji ba t i sz t te r í tő közepére, a 
veszprémmegye i f a r a g á s o n v i rágkoszorú öleli körül a k ö z t á r s a s á g címerét . 
A n ó g r á d m e g y e i Bánkon sz ínes v i rágokka l te lehímzet t k iskendő közepére ö tágú 
csillagot varrtak. Egyetlen nagy ö t ágú csillag díszíti a somogymegyei MSZT-



6. Párna somogyi inghímzéssel 

t i t k á r s á g a j ándékpá rná já t . Cs i l l agmin táva l régebben a sömogymegye i inghím
zéseket díszítették; innen vette á t és fejlesztette k i m o n u m e n t á l i s jelképét — a 
v i r á g o s csillagot — a pá rna alkotója . A m a d á r m o t í v u m eddig is kedvelt eleme 
vo l t a magyar népművésze tnek , de most kapott csak i gazán ú j , tudatos tartal
mat a fehér b é k e g a l a m b . Fából faragott galambalakot küldtek nem egy faluból, 
ez valaha csak szobad ísz volt, de ma már pol i t ikai je lkép lett. Túrkeve fa l i 
s zőnyegének két leegyszerűs í te t t vona lú , erőteljes rajzú békega lambja kiterjesz
tett s zá rnnya l veszi közre a középre helyezett v ö r ö s csillagot. Karcagi dísztál 
közepén lendüle tes rajzú b é k e g a l a m b hirdeti a magyar nép e l s zán t békeakara
tá t . Gyakori és kedvelt d ísz í tőeleme új népművésze tünknek a Magyar Népköz
t á r s a s á g címere. Posz tó rá t é tben , cserépedényen, sőt sza lmafonatból , a legkü-

7. Hímzett kiskendő Bánkról 



lönfélébb technikai m e g o l d á s o k b a n lá t juk. Különösen mesterien s ikerül t címe
rünk szerves beil lesztése a h a g y o m á n y o s díszítésbe egy bihari s z ű r r á t é t e s al
bumfedélen. A régi darabokat jel lemző ová l i s formába helyezték a c ímer t olyan 
le leményesen, hogy v a l ó b a n a k iá l l í t ás egyik legszebb a j ándékának mondha tó : 

8. Tiszafüredi mintájú Ш (Karcag) 

a h a g y o m á n y o s népművésze t értékei, a szocialista élet je lképe és az új haszná 
lati forma harmonikus egésszé ötvöződik rajta. De s z á m t a l a n m á s t á rgyon is 
e lmés m e g o l d á s b a n lá t juk új h a z á n k címerét . Pé ldaképpen a pereckulacsokat 
említ jük, amelyek közepébe éppen beleil l ik a címer kerek alakja. A pereckulacs 
más ik m ego ldá sa a k iá l l í t á s egyik m o n u m e n t á l i s a j ándéka : a magyarszombatfai 
fazekasszövetkezet á l ta l készí tet t félméter magas pereckulacs. A technikailag 
is b r avú ros , szép, m u t a t ó s kulacs közepében domborúan formált ö t ágú csillag 
van, rajta színes pár t j e lvény és l e lkeshangú felirat:' , ,Békeőrségként sorakozunk 
Rákosi e l v t á r s mögé. Vas megye dolgozói" . 

Az a jándékok között különösen k i tűnnek az apró lékos m ű g o n d d a l és szere
tettel k é s z ü l t - t i s z á n t ú l i ostorok — a régi pásztoré le t „c ímere i" — az ál lami 
g a z d a s á g o k és termelőszövetkezetek a jándéka i . Az új élet jókedve, a munka 
szeretete, a szocialista hazaszeretet s z íne s jelképei ékesí t ik a Rákosi e lv tá r snak 
szán t kis remekműveket . A t i szántúl i ostornyeleket r égebben is a pász to r életé
ből vett t á r g y a k t a rk í to t t ák : kés, v i l l a , balta, házak, v i rágok , pász torok, ál latok 
képe. A berakott díszí tés a p r ó elemeit j á tékosan , össze függés nélkül helyezte el 
e g y m á s mel lé a művészkedő pásztor . Az új ostorok képecskéi a munka apró 
s z imbó luma i : kút, ökör, házak , d i sznóka t etető á l l a tgondozó — mai sötétkék 
ruhában , szürke kalapban, cipőben —, de ott látjuk mel le t tük a pár t je lvényt , cí
mert, ö t á g ú csillagot, békegáSambot, sa r ló t és ka lapácso t , immár e lvá lasz tha
tat lanul a mindennapi élet jelképeitől. - ' 

Az új és régi elemek egységbefogása legszebben a ba lmazú jvá ros i párt
b izo t t ság á l ta l a jándékozot t ostoron s ikerül t . Nyelén koszorúval körü lvéve apró, 
de rűs képecskék, a boldog, békés élet, az alkotó öröm je lképe i : finom kis hegedű 



vonóval , ka rcsú pipa, tarka v i rágok cserépben és e l szórva , fokos, kis házak, egyi
ken gólya; a f a r a g á s eszközei : bicska és szurká ló . Mindez aprólékos sze
retettel kidolgozva, m é g a v i r ágok cserepét is kicsi v i r ágocskák díszítik. Csak 
fokozzák a h a t á s t a de rűs színek és nem utolsó sorban az os to rnyé l mesterének 
nagy technikai t udása . Az ostor legszebb ékessége, középpont ja : a moszkvai Kreml. 
Az alkotó pász tor képzelete a népmesék h a n g u l a t á v a l eleveníti meg a Szovjet
unió jelképét . Széles kőfal fölött v i l ágoskék torony emelkedik, c s ú c s á n ö tágú 
csil lag. A bástyafalból és a torony két o lda lán egy-egy v i r ágszá l nő k i , a torony 

9. Címeres pereckulacs 

fölött a s á r g a hold ragyog, körülö t te fénylő csillagkorona. Az é j s z a k á b a n őrködő 
torony, a Szovje tunió i rán t i bizalom költői képe, elevenen fonódik össze népmű
vészetünk e remekbe készült g y ö n g y s z e m é n a Rákosi e lv tá rs i rán t i szeretettel é s 
a boldog, alkotó élet há la te l t d icséretével . 

• • • ' . ' . . . - • * . 

Ennek a gazdag népművésze t i anyagnak igen je lentős művésze t i és tudo
m á n y o s t a n u l s á g a van. Ez az alkalom új népi d í sz í tőművésze tünk első reprezen
ta t ív , tömegere jű megny i l a tkozása v o l t M i n t ilyen, az egész o r s z á g népi művesei 
ízlésének hű tükre , amely egyene t l ensége i el lenére is ké tségte len bizonyítéka 
annak a ténynek, hogy az új magyar d ísz í tőművészet a népi demokratikus felté
telek között meg ta l á l t a fej lődésének út já t . Ezt bizonyít ja sok rég i forma feléle
dése — nem egyszer a népi a lkotó sa já t kezdeményezésére — és új formák k i 
bon takozása is. És ezt bizonyít ják mindenekfölöt t a k iá l l í t ás egyes kiváló darabjai 
is, a h a g y o m á n y o s formák és az ú j , szocialista tartalomnak m a g a s s z í n v o n a l ú 
megjelenése . Lége l sőso rban ezzel hozott a k iá l l í tás újat , fordulópontot népművé
sze tünkbe , ezzel mutatott új t áv l a to t з j övő felé. 



Balmazújvárosi ostornyél (4 odala) 
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Венгерский народ с глубокой любовью праздновал 60 летний юбилей со дня рож
дения товарища Матиаса' Ракоши. С этим именем неразрывно связано начало куль
турной революции и новый, пышный расцвет венгерской науки и искусства. Само имя 
Матиаса Ракоши и день его рождения, эта знаменательная дата, стали неиссякаемыми 
источниками нового венгерского декоративного искусства. Желая отметить дорогую 
дату, наш народ осыпал товарища Ракоши потоком ценных подарков. На выставке 
этих подарков среди экспонатов сельскохозяйственной промышленности и труда всей 
Венгрии выделяются многочисленные прекрасные подарки трудящихся венгерской 
деревни, наполнившие собою целый ряд длинных зал. Среди них мастерски исполнен
ная резьба по дереву, художественные гончарные изделья, вышивки, ткани, украшения 
национальных одежд, все это заготовлено с любовью мозолистыми руками наших 
крестьян, все это демонстрирует любовь нашего народа к своему великому вождю. 

Этот богатый материал народного искусства дает возможность сделать некоторые 
выводы как художественного так и научного характера. Это было первое репрезентатив
ное и могучее проявление нового народного декоративного искусства, и как таковое оно 
верно отражает народный художественный вкус всей страны и является бесспорным до
казательством того, что новое декоративное исскуство нашло правильный путь среди на
родно-демократических условий. Доказывает это и возобновление многих ста
ринных форм и расцвет новых форм. Отдельные, выдающиеся экспонаты выставки 
доказывают вышесказанное своей традиционной формой и новым социалистичес
ким содержанием высокого уровня. Таким образом эта выставка обозначает новый 
новоротный пункт в нашем народном искусстве и тем самым открывает перед нами 
новые перспективы будущего. 

Le 60е anniversaire de la naissance du camarade Mathias Rákosi — puissanie source de 
l'essor des nouveaux arts décoratifs hongrois 

Tout le peuple hongrois vient de feter avec enirhousiasime le 60 е anniversaire de la 
naissance du camarade Mathias Rákosi. A son nom se rattachent toutes les victoires 
d'un pays engagé dans la voie de l'édification du socialisme, le déclenchement d'une 
révolution culturelle, le brillant essor de la science et de Tart. L'anniversaire de la 
niaiissamce de Rá'kosi est devenu une puissante source des nouveaux arts décoratifs 
hongrois, puisque, a cetté occasion, le peuple hongrois a combié de dons le camarade 
Rákosi. 

A l'exposition de ces dons qui représentent les efforts du pays entier, у compris,. 
entre autres, l'industrie et l'agriculture, on a réservé une longue série de salles aux 
objets offerts par les travaiLleurs des villages hongrois. Des milliers de mains paysan-
nes travaillaient á ces sculptures sur bois, ä ces vases, ä ces broderies etc. pour ré-
véler, dans le langage de l'art populaire, l'attachement des larges masses laborieuses 
au grand chef de l'ai matton. 

Ces riches maté'riaux nous invitent á en tirer certaines conolusions au point de 
vue artistique et scientifique. L'exposition en question fut, á n'en point douter, la pre
miere manifestation d'un art décoratif nouveau. Reflétant fidelement le. goűt du peuple, 
cet art témoigne du fait que, conformément aux conditions créées par la démocratie 
populaire, i l a déjá t rouvé la bonne voie. Tantot on assiste á la renaissance des formes 
anciennes — gráce á l'initiative spon:anée des arttstes popuiaires, — tantot^ on 
observe la cristallisation de formes entiérement nouvelles. En mérne temps, la vitalité de 
la nouvelle tendamce est dúment prouvée par certains oheís-d'oeuvre oü les formes 
tradítionnelles s'unissent au nouveau contenu socialiste. Précisément pour cetté raison 
l'exposition marque un tournant décisif dame ffisitoire de l'art populaire hongrois et 
ouvre une brillante perspective sur son avenir. 



T A N U L M Á N Y O K 

Népi díszítőművészetünk fejlődésének útjai* 

E l ő a d á s o m b a n a magyar népi d ísz í tőművészet , az ú. n. népművésze t fejlődé
s é n e k útjairól fogok beszélni , az ú j , szocialista népi- d ísz í tőművészet k i a l aku lásá 
ról, r á m u t a t o k a magyar népművésze t előtt álló nagysze rű lehe tőségekre és 
ismertetem, hogy milyen eredményeket é r tünk el a fe l szabadulás óta . De, hogy 
ezekkel a kérdésekkel szembe lehessen nézni , e lőször t i sz tázni kell, mit 
é r tünk népi d ísz í tőművésze ten , melyek a népművésze tnek ha ladó h a g y o m á n y a i , 
mire építhet a szocialista kul túra . E l ő a d á s o m első része tehát a h a g y o m á n y o s 
magyar népművésze t rő l szól, annak m e g h a t á r o z á s á r ó l és az e l ő a d á s második 
része szól csak tu la jdonképpeni t á r g y a m r ó l : a magyar népművésze t szocialista 
fejlődéséről. 

Л „ n é p m ű v é s z e t " kifejezésen két fogalmat szoktunk érteni: t á g a b b ér telem
ben a nép művésze tének valamennyi terüle té t , t ehá t a nép költészetét , zenéjét, 
t áncá t is, szűkebb ér te lemben csak az ipa rművésze tnek megfelelő területét . 
Az utóbbira pontosabb kifejezés a „népi d í sz í tőművésze t" , mert a nép a lkotása i 
többnyire csak h a s z n á l a t i t á r g y a k ; öná l ló népi festészetről , szobrásza t ró l a l ig 
beszélhetünk. A „ n é p m ű v é s z e t " kifejezés szűkebb és t á g a b b ér te lme intézmé
nyeink e lnevezésében is benne van: a Népművésze t i Intézet a népművésze t vala
mennyi á g á v a l foglalkozik; a Népművésze t i és Ház i ipa r i N . V. neve csak a népi 
ipa rművésze t körére vonatkozik. A n é p r a j z t u d o m á n y b a n inkább a pontosabb 
„népi d í sz í tőművésze t " kifejezést ha szná l juk — ezt alkalmazzuk mi is a követ
kezőkben, bá r egysze rűség kedvéér t gyakran „népművésze t e t " mondunk. 1 • 

A népművésze t — mint neve is e lárul ja — a „nép" , a dolgozó nép művésze te , 
szemben az uralkodó, osztályok művésze téve l . Csak a szocializmusban s majd a 
kommunizmusban válik a művészet az egész — i m m á r egységes — nép művésze
tévé. A Szovje tun ióban m á s t ér tenek népművésze t en , min t amit M a g y a r o r s z á g o n 
ér te t tek egészen a fejlődés jelen s z a k a s z á i g . Amint t e h á t a „nép" fogalma is kü
lönböző korszakonként , a népművésze t fogalma is koronként változik, s amint a 
tör ténet i fejlődés formái különbözőek, ú g y a népművésze tnek is m á s a tartalma 
különböző o r s z á g o k b a n . A népművésze t azonban minden t á r s a d a l o m b a n megma
rad az emberi ku l tú ra örök a lap jának , fo r rásának , melyből minden új kor ha l adó 
művésze te mer í t . Gorkij szavaival: „A nép nemcsak minden anyagi ér téket létreho
zó erő, hanem a szellemi ér tékeknek is egyetlen és kiapadhatatlan forrása , . . . az 
emberi kul túra tör téne tének is megte remtő je" . -

* A Magyar Néprajzi Társaság és a Népművészeti Intézet által közösen rendezett 
népművészeti ankéton (Győr, 1952. november 6—8.) elhangzott előadás. 

1 A nép „díszítő-művészete" kifejezésre 1. Vis ki Károly: „Díszítőművészet" c. fejezet, 
A magyarság néprajza 2 I I . 226. A „népművészet" kifejezésre 1. Ortutay Gyula: A ma
gyar népművészet. I . 9. 

2 Gorkij mondását Csicserov idézi: A hagyomány és szerzőség 'kérdése a folklór
ban. Sz. E. 1946. 2. 



A magyar népi d ísz í tőművésze t múl t j ának , h a l a d ó h a g y o m á n y a i n a k megha
t á r o z á s á h o z a szovjet t u d o m á n y e l m é l e t i és gyakorlat i ú t m u t a t á s a i r a és a ma
gyar n é p r a j z t u d o m á n y eddigi e redménye i re t á m a s z k o d u n k , 3 és a kérdés t először 
a t á r s a d a l m i tartalom, az osz t á ly t a r t a lom, másodszo r az etnikai, a nemzeti 
forma szempont jából vesszük v i z s g á l a t a l á . 4 ' 

A d ísz í tőművészet első m e g h a t á r o z ó j a a t á r s a d a l m i tartalma: kik csinál ják, 
kiknek cs inál ják , és ennek megfelelően, milyen t á r s a d a l o m , milyen ízlés tükrö 
ződik benne. 5 A népi d í sz í tőművésze t alkotói, mesterei mind ig a dolgozó nép 
köréből kerülnek k i , e l sősorban a j o b b á g y s á g o t felváltó parasztok sora ibó l , vala
mint a paraszti é le t formában élő kézművesek közül . A nép művész i m u n k á i 
e g y r é s z t 'saját h a s z n á l a t r a készülnek, a jándéknak , b a r á t s á g vagy szerelem jelének. 
A szőttesek, h ímzések az asszony ruhájá t , ágy rava ló j á t , vászonkendő i t díszítik, 
a pász tor e l sősorban t e re lősze r számát , os torá t vagy botját ékesíti, a p r ó készségei t , 
só tar tó já t , tükrösét , kedvese s z á m á r a pedig díszes mosósulykot , m á n g o r l ó t , vagy 
guzsalyt farag. M á s r é s z t meg rende l é s r e is készül népi művészi munka, de akkor 
ís hason ló körülmények közt élő parasztok s z á m á r a . A főkötők készí téséhez, díszí
téséhez á l t a l á b a n csak egy-egy asszony ért a faluban; vele va r ra t j ák a többiek is. 
A népi kézműves , szűrszabó , t akács , fazekas, paraszti vevőközönség s z á m á r a 
dolgozik, az ő ízlésükhöz alkalmazkodik. A népi alkotók s z á m á r a a művész i tevé
k e n y s é g gyakran csak kiegészí tés a fő foglalkozást je lentő paraszti földművelés 
vagy pász to rkodás mellett, vagy ha h iva t á sosan folytatja m u n k á j á t — mint az 
eml í te t t főkötőkészítő asszony vagy a népi kisiparos — még i s benne él a pa
raszti t á r s a d a l o m b a n , a paraszti é le tforma szokása i szabják meg életét, művé
szetét . M u n k á j á t h a g y o m á n y s z e r ű e n tanulja meg, ellesi az idősebbektől , ö regeb
bektől . Elnyomott osztá lyhelyzete következtében a népi alkotó művésze t e külön 
utakon, a h a g y o m á n y o s népi ízlés kere tében tudott csak fejlődni; az u ra lkodó osz
tá lyok művészeté tő l azonban el volt rekesztve, amint a hivatalos iskoláktól , főis
koláktól , k iá l l í tásoktól is el volt zá rva . Ennek velejárója az is, hogy képeket, szob
rokat — M a g y a r o r s z á g o n — a népművésze t mesterei á l t a l á b a n nem készí te t tek. S ha 
egy-egy tehe tségnek , egy M u n k á c s y n á k kivételképpen sikerül t az osz tá lykor lá toka t 
á t tö rn i , festészetét , bár a népben, gyökerezik, s a nép hangja szólal meg benne, 
senki sem nevezné népművésze tnek , mert nem a paraszti t á r s a d a l o m h o z szól, ha
nem az egész nemzethez. A nép s z á m o s t ehe t ségének művésze te így viszonylag 
szűkebb körre, a haszná l a t i t á r g y a k díszí tésére szorí tkozik, de ebben olyan remek
műveke t alkot, amelyek semmivel sem kisebb ér tékűek a ,,nagy" művésze tek alko
t á sa iná l . 

Az ura lkodó osztályok, a p o l g á r s á g vagy á l t a l á b a n a városi l a k o s s á g szá
m á r a dolgozó kézműves — asztalos, kőfaragó — termékei nem sorozhatok a 
népi d í sz í tőművésze t fogalomkörébe, i t t a mester m á r a nemesi, vá ros i , po lgár i 
ízlésnek igyekezett eleget tenni és b á r a munka művész i volta az ő tehe tségé t 
dicséri , és ny i lván sa já t ízlése is megnyilatkozik benne, az a lko tás egésze még
sem a nép h a g y o m á n y a i szerint készül , s ezért nem is nevezhető népművésze t -

3 A népi díszítőművészet körültekintő meghatározására, a különböző kritériumok 
felsorolására és ,a vitás területek megjelölésére 1. Palotay Gertrud: A magyar népművé
szet kutatása, iklny. a Magyar Nép kutatás Kéaiikönyvélből, 1948. 2—5. 

4 A kultúrai társadalmi tartalmára és etnikai formájára 1. Р. I . Kusnyer: Sztálin 
tanítása a nemzetről és a nemzeti kultúráról s e tanítás jelentősége a néprajztudomány 
számára. Sz. Б. 1949. 4. 

5 L. Viski Károly i . m. „A művészek" címszó alatt. 



пек. A nép is megkülönböz te t i egymás tó l a „ m ű b ú t o r a s z t a l o s t " , aki po lgá r i , 
város i divat szerint dolgozik, és a „ v á s á r i asztalost", a paraszti t u l i pános láda 
és m á s festett bútor mes te ré t és művészét . A népművésze t e lha tá ro lása a t á r s a 
dalmi tartalom szerint a nép ra j z tudomán y te rü le tének is megfelel. A h a b á n faze
kasok korai, X V I — X V I I . s zázad i munká i , melyeket a n e m e s s é g és a város i pol
g á r s á g s z á m á r a készí tet tek, a művésze t tö r téne t , az ipa rművésze t - tö r t éne t körébe 
tartoznak; a p a r a s z t s á g s z á m á r a készül t X V I I I — X I X . század i késő h a b á n és 
habánje l legű m u n k á k a t a n é p r a j z t u d o m á n y v izsgá l ja . 

A közös h a g y o m á n y és a h a g y o m á n y b a n m e g n y i l v á n u l ó közös ízlés az, ami 
végső soron eldönti , hogy népi a lko tásnak számí tha tó -e egy művészi munka. Ha 
például -valamely pász tor vá ros i megrende lő s z á m á r a farag egy botot, de az a 
bot megfelel annak a h a g y o m á n y n a k , amely a pász to r többi m u n k á j á b a n is meg
nyi lvánul , vagy szerves összefüggésben van vele, akkor az a bot feltétlenül a 
népi d ísz í tőművészet a lko tása i közé sorolható . Ha azonban egy parasztasszony 
— aká r sa já t h a s z n á l a t á r a — kéz imunkabo l tban e lőnyomot t falvédőt hímez, é s 
azon nem vá l toz ta t semmit, akkor az a falvédő semmiesetre sem népművé
szeti a lko tás , mert a kéz imunkabol t po lgár i , gyakran giccses ízlése tükröződik 
benne. 

A népi d í sz í tőművésze t t á r s a d a l m i t a r t a l m á v a l egyben ráv i l ág í to t tunk a nép
művészet egyik döntő k r i t é r iumára : az ízlésben m e g n y i l v á n u l ó kollektív jellegre, 
amely a közös t á r s a d a l m i fejlődésből ered. A nép egyes konkrét t á r s a d a l m i kö
zösségeiben — egyes falvakban, etnikai egységekben — olyan közös h a g y o m á n y , 
közös ízlés fejlődik k i , amelyhez minden egyes alkotó művésze te szervesen kap
csolódik, amely egy közösségen belül mindenkire egyformán kötelező. A sárközi 
főkötők a l a p a n y a g á u l pé ldáu l minden asszony fekete selymet vagy klottot hasz
nált , k i v a r r á s á r a rendszerint fehér fonalat, a m i n t á t a h a g y o m á n y o s szerkezet
nek megfelelően rendezte el, és mindig v i r á g m i n t á v a l varrta k i . Elképzelhetet len 
például , hogy valaki alapanyagnak m á s s z í n ű anyagot ha szná l t volna, vagy hogy 
például keresztöl téssel , m é r t a n i min t áva l varrta volna k i a főkötőt. A sárközi ing 
hímzésénél vagy az ú. n. „b íbo rvég" hímzésénél azonban egészen m á s — de 
ugyanolyan kötelező — h a g y o m á n y o k voltak érvényesek. Szék községben főleg 
az á g y r a v a l ó p á r n á k r a kerü l t s zabadra jzú h ímzésdísz . Az alapanyag mind ig fehér 
vászon, a h ímzés fonala vastag piros, vagy — öregebbeknél — kék, esetleg 
piros-kék színű, de sohasem m á s . Mindenki egyformán rajzolta elő a szokásos 
min táka t : előbb a középtenge ly vona lá t húz ta meg, majd a két szegélyét , a na
gyobb foltok keménypap í rbó l k ivágot t d ísz í tményei t elrendezte, a kisebb díszít-
ményei t szabadkézze l rajzolta meg, s a z u t á n fogott a k iva r rá shoz : előbb a kör-
Vonalakat, a sinyóri varrta k i , majd a felületek betöl tése következet t , a tőíis 
Az eredmény: erőtel jes, é lénk fol thatású hímzés , amit a különböző öl tés technikák 
vá l takozó h a s z n á l a t a lett t a g o l t t á . 6 

A közös h a g y o m á n y a lkalmazói és teremtői azonban konkrét , egyes embe
rek. M i n t a népköl tésze tnél , úgy a népi d ísz í tőművésze tné l sem igaz, hogy a 
nép művésze te — mint a polgár i romantika terjesztette — csak úgy m a g á t ó l nő, 
mint a v a d v i r á g : i t t is egyes emberek, egyes tehe t ségek munká ja az a lko tás , akik 
beleviszik sa já t egyéniségüket , fejlesztenek, vá l t oz t a tnak is a s t í luson, de ugyan-

6 Palotay Gertrud: A szolnokdobokai Szék magyar hímzései. Erdélyi Tudományos 
Füzetek, 179. sz. 9. 1944. 



akkor alkalmazkodnak a kialakult h a g y o m á n y o k h o z . 7 „A h a g y o m á n y és szer
zőség e l v á l a s z t h a t a t l a n egység , amint az a népművésze t i a lkotások rokonságá 
ban és kü lönbözőségében kifejezésre j u t " — ál lapí t ja meg a szovjet népra jz 
t u d o m á n y . 8 Szék faluban 9 — mondottuk — szép, sa já tos je l legű pá rnavégeke t 
varrtak bizonyos h a g y o m á n y o k n a k megfelelően. Ha közelebbről megv iz sgá l j uk a 
S2.éki varrottasokat, látjuk, hogy a kötelező h a g y o m á n y t milyen különbözőképen 
valós í to t ták meg az egyes asszonyok, kiki sa já t egyéniségének és t ehe t ségének 
megfelelően. Az egyik asszony m u n k á j a rajzbeli szépségével , jó fol t -elrendezésé
vel, részle tező kivitelével tűnik k i ; más ik asszony keze alatt a minta megmere
vedik; újra más ikná l nagyvona lú , mozgalmas a h ímzés ; s volt egy ö regasszony , 
aki oda sem. nézet t a v a r r á s á r a — „ H a d d el, kedvesem, meglesz ez!" — szokta 
mondogatni; — hevenyészet t , zavaros h a t á s ú munka kerül t k i a keze alól. 

Olyan faluban, ahol él a népművésze t h a g y o m á n y a , ahol minden asszony 
maga szövi meg a v á s z n á t és. minden leány h o z o m á n y á b a n s z á m o s hímzet t ruha
darabnak kell lennie, ott többé-kevésbbé minden asszony ért a szövéshez, v a r r á s 
hoz. De ilyen községben is k ivá lnak egyes tehetségek, akiknek kezdeményezése i , 
művész i új i tásai előre viszik a helyi h a g y o m á n y o k a t . Néhol a h ímzés min tá i t 
egyes í róasszonyok ír ják elő, hozzájuk viszik a többiek a vászna t , de — mint Ka
locsán mondják — az í róasszony h iába írja elő szépen a mintá t , ha a k ivarró nem 
vá loga t ja hozzáér tő ízléssel a pamut színeit , nem ügyel az öltések g o n d o s s á g á r a . 
Az egyes k i m a g a s l ó tehe tségek — mint a festészetnél és s zob rá sza tná l is — gyak
ran v a l ó s á g o s „ i sko láka t " alkotnak: a kiváló í róasszonyoknak , fazekasmestereknek, 
asztalosoknak, pász to roknak t a n í t v á n y a i k vannak sa já t gyermekeik, segédjük, boj
tár juk sorából , akik persze vá l toz t a tnak is az adott s t í luson. A mezőkövesdi var
r á s o k között például — újabb k u t a t á s e r e d m é n y e k é p e n 1 0 meg tudjuk különböztetni 
a Kis jankó Bori í róasszony iskolájához ta r tozó m u n k á k a t Rakamazi Erzsa köve 
tőinek munká i tó l , de az egyes alkotók pá lyá ján belül is bizonyos fejlődés á l lapí t 
ha tó meg: így Kis jankó Bori korai és későbbi m u n k á i között. Külső szemlélő azon
ban a l ig tudja ezt az egyéni kü lönbsége t felfedezni, annyira erős a közös hagyo
m á n y kötöt t sége . Az egyes tehetségek, a k imagas lók neve az egész faluban ismert 
és gyakran messze földön híres a többi mester közöt t . Sa já t t á r s a d a l m á n a k körén 
kívül azqnban a népi alkotó neve ismeretlen marad; csak a szocializmus körü lmé
nyei között vál ik i smer t té . 

Az egyéni megny i lvánu lá sokon túl azonban a népművésze t je l legének kiala
k í t á sáná l a paraszti t á r s a d a l o m közös h a g y o m á n y a , közös ízlése a döntő . 
A „pa ra sz t i t á r s a d a l o m " alatt az egész „ p a r a s z t s á g " t á r s a d a l m i közösségét kel l 
ér teni , m é g p e d i g a n n á l inkább, minél közelebb áll még a p a r a s z t s á g a feu
dá l i s á l lapotokhoz. Lenin m e g h a t á r o z á s a szerint: „Amennyiben m é g megmarad
nak a jobbágyi viszonyok, annyiban a . p a r a s z t s á g ' továbbra is osztá ly , vagyis, 
ismét lem, nem a polgár i , hanem a j o b b á g y s á g o n felépülő t á r s a d a l o m osz tá lya 
marad" . 1 1 Bizonyos tekintetben az osz tá lyokra bomlott „ p a r a s z t s á g " is közös
séget alkot, m é g p e d i g — újra lenini m e g h a t á r o z á s szerint — többek közt éppen 
az é le tmód és ku l tú ra köti össze a paraszti t á r s a d a l o m különböző ré tegei t . 
A n a g y p a r a s z t s á g o t — mondja Lenin — „a p a r a s z t s á g g a l csak az alacsony 

7 Ortutay i . m. „Egyéniség és közösség" és „A változat kérdése" címszók alatt. 
8 Csicserov i . m. 

> РаМац i . m. L. rtiég РаМац: A változatok a hímzésben. Ethn. LV, 115. 
10 Dajaszászyné Dietz Vilma: Adatok a mezőkövesdi íróasszonyok é'letéhez. Ethn. 
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kul tú r sz ínvona l , az é le tmód és a sa já t g a z d a s á g á b a n végzet t személyes f izikai 
munka köti ö s s z e " . 1 2 

A mezőkövesdi földes lány is ugyanolyan r u h á b a n , ugyanolyan hímzet t 
surcban j á r t , mint a s u m m á s l á n y , ruhá ja csak a p r ó s á g o k b a n tért el, például 
a fö ldes lánynak széles (1 koronás) pán t l ikák lógtak a köténye előtt, m í g a sum
m á s l á n y n a k csak keskeny (27 kra jcá ros ) pán t l ikákra t e l t . 1 3 A jómódú paraszt
s á g tehát éppen úgy élt a népművésze t a lko tása iva l , min t a dolgozó p a r a s z t s á g , 
sőt gyakran éppen a legcifrább, l e g d ú s a b b t á r g y a k kulákházból kerül tek múzeu
mainkba. M é g i s : a népművésze tben nem a kulákok ízlése érvényesül t , hanem első
sorban a t ú l n y o m ó többsége t képező dolgozó pa rasz toké . És az alkotók is e lső
sorban a dolgozó p a r a s z t s á g köréből kerül tek k i . A népi kézművesek, kiknek 
remekművei a jómódú paraszt házá t ékesí t ik — asztalosok, fazekasok — több
nyire nehezen élő. szegény emberek. J ó m ó d ú p a r a s z t h á z n á l az asszonyok nem 
törődnek annyira a v a r r á s , h ímzés m u n k á j á v a l s gyakran pénzért varratnak — 
de nem is győznék maguk előál l í tani a n a g y g a z d a l á n y h o z illő ke lengyét ; Kalo
csán 99 h ímzet t ingvál la l mentek férjhez a kuláklányok. Az emlí te t t Szék köz
ségről írja Palotay Gertrud, hogy mennyivel inkább tud ták művész i l eg is érté
kelni hímzéseiket azok az asszonyok, akik maguk v a r r t á k a p á r n á k a t , mint a 
nagygazdaasszonyok, akik fizetett va r rónőve l v a r r a t t á k ' é s így semmi személyes 
kapcsolatuk nem volt a szép pá rnákka l , hanem csak a jómód f i tog ta t á sá ra hasz
nál ták . B á t r a n ál l í that juk tehát , hogy a népi d ísz í tőművésze t lényegi leg a dolgozó 
p a r a s z t s á g ízlésének kifejezője és a lko tá sa . 

A népművésze t lényegi leg a dolgozó p a r a s z t s á g művésze te . — de óvakodni 
kell attól a narodnyik polgár i beál l í tás tó l , amely a csi l logó, tarka népművésze t 
tükrében hamis, idi l l ikus képet adott a p a r a s z t s á g r ó l , hogy a s z e g é n y p a r a s z t s á g 
elnyomott osz tá lyhelyze té t e lkendőzze. 

A j o b b á g y p a r a s z t s á g t á rgy i környeze te is rendkívül szegényes volt . A régi 
palóc h á z b a n például a l ig volt m á s , min t egy hatalmas kemence és körbefutó 
padok: a fűtetlen k a m a r á b a n az asszonyok ágyneműje de szkaá l l ványza t r a volt 
rakva. A vése t t díszű láda , az ú. n. szekrény volt a ház egyetlen d íszes bútor
darabja. A néprajz i gyűj tők tudják legjobban, hogy sokszor hány h á z a t kell 
vég ig já rn i , m í g egy díszes t á r g y kerül elő. Tiszaiigaron például a s zegény k a n á s z 
n y o m o r ú s á g o s o t t honában az egyetlen művész i t á r g y a hosszú gonddal készül t 
ostor volt. S ha vannak falvak, ahol teljesen díszessé vá l t a környezet , magasra 
vetett ágy , képekkel és tányérokkal teleakasztott fal, hímzésekkel , szőt tesekkel 
zsúfolt szekrény teszi s z í n p o m p á s s á a háza t , annak á r a : „cifra n y o m o r ú s á g " , 
nehéz n a p s z á m o s m u n k a , keserves kop la l á s . „ H a d d korogjon, csak ragyogjon" 
féle k ö z m o n d á s jár ja Bujákon, Mezőkövesden . 

A „cifra n y o m o r ú s á g " is mutatja, mennyire e rős a nép eszté t ikai igénye, 
hogy minden szegénysége , n y o m o r ú s á g a mellett szebbé, díszesebbé, cifrábbá 
tegye környezeté t , r u h á z a t á t , ha szná l a t i t á rgya i t . Ha nem telt d r á g a , nemes 
anyagra, min t úri házná l , olcsóbb, ház i anyagbó l u t ánoz ta ugyanazt, ravasz 
fogásokkal p róbá l ta elérni a k ívánt h a t á s t . Az úri h ímzés m á s á t a nép maga
szőtte v á s z o n r a , ház i l ag festett d u r v á b b fonallal varr ta; majolika- és porce lán
készlet helyett a népnél sokáig csak cse répedény j á r t a , azonban az is v i r á g 
díszes volt . Á g y á n a k p á r n á i a mennyezetet verték, de ezt sokszor nem az ágy
nemű s o k a s á g a , hanem üres fakeret tartotta. A d u r v á b b nyersanyag é s - a d íszes 

18 Lenin: Válogatott műveik. I I . 773. 
13 Dajaszászyné szóbeli 'közlése. 



ha tás ra va ló törekvés ö n m a g u k b a n is az úri osztályok művészeté tő l e l térő tech
nikát és díszí tés t vontak maguk u tán . 

Hogy a nép nyomasz tó , e g y h a n g ú életét mégis széppé próbá l ta tenni, azt 
legjobban bizonyít ja, hogy m á r a j o b b á g y s á g korában is a c i f raságot , nyalga-
ságoi t i l tó rendelkezések e l lenére kedve volt a díszí téshez. Ismert, hogy mennyire 
helyte lení te t ték és t i l a l m a z t á k a h a t ó s á g o k a cifraszűrt , t i l a lmaz t ák a cifra köd
mönt is, bizonyos színes ruháza to t is. Kecskemét v á r o s á b a n ,,egy mód nélkül va ló 
cifra k ö d m e n " viseléséért 12 pálca bün te tés t kapott egy j u h á s z , és az e lö l j á róság 
megparancsolta, hogy a szűcs , aki a k ö d m ö n t cs inál ta , „a bör tönben fejtse le a 
ködmennek a cifráját". Ti l to t ták a d íszes g a z d a s á g i s ze r számoka t is: „a festett. . . 
bélfák és hason ló haszontalan ci f raságú tézs lafe jeknek" h a s z n á l a t á é r t is 12 pálca 
bünte tés vagy 12 forint b í r s á g j á r t 1 4 . 

A nép e lnyomot t s ága é s . f o r r a d a l m i s á g a néha t é m á j á b a n is tükröződik a régi 
népművésze t a lkotása in , annak ellenére, hogy az e lsősorban o r n a m e n t á l i s je l legű 
volt. Kossuth „honi ipar" m o z g a l m á t p ropagá l j a az az 1846-ból va ló t iszafüredi 
tányér , melynek felirata: „ H o n i t ányér t veszek én, abból ebédelek én!" — Kos
suthot .éltetik a hódmezővásárhe ly i bute l lák szövegei , némely ikre a „Nemzet i da l" 
első sorait karco l ták be. A Bach-korszak alatt kezdték magyar c ímerre l és piros
fehér-zöld színekkel díszí teni a cifraszűrt és a magyar c ímer kerül t — többek 
közt — a lakodalmi kulacsokra is. A népi fo r r ada lmi ság hű tükröződése i a 
somogyi pász to r fa ragások , — az egyik t ü k r ö s például a be tyár v á g y á l m á t ábrá 
zolja: a z s a n d á r könyörög té rdená l lva a be tyá rnak élete megkegye lmezéséé r t ! 

A magyar népi d ísz í tőművészet teljes egészében igazolja Révai e lv tá r s 
szavait: „A mi szocialista nép ie s ségünknek semmi köze a levitézlett .narodnyik' 
,népiességhez ' . M i is szeret jük és csodál juk a népdal t , a népmesét , a népművé
szetet, feladatunk, hogy ápoljuk és óvjuk a népi kul túra n a g y s z e r ű kincseit, de 
nem azért , hogy a régi paraszti e lnyomot t s ágo t és e l zá rkózo t t ságo t ideal izál juk 
a népművésze t ku l tuszának örve alatt, hanem azért , hogy tuda tos í t suk új , szocia
lista életet t e remtő népünkben : íme, mennyi szépség, ízlés, tehetség , erő, alkotó
kedv, mennyi harcikedv volt dolgozó népünkben még az e l n y o m a t á s é v s z á z a d a i 
aiatt i s " . 1 3 

A nép művész i h a g y o m á n y a i v a l kapcsolatban rá kell t é rnünk a más ik , sokat 
vitatott t e rü le t re , amely a népművésze t m e g h a t á r o z ó i közé tartozik. Ez a nemzeti 
forma. A magyar d ísz í tőművészet nemzeti je l legéről a k u t a t á s m e g i n d u l á s a ó ta , 
a múl t s z á z a d vége óta, két el lentétes t éves nézet alakult k i . A burzsoá kozmo
polita n é z e t 1 6 — az imperialista korszak po lgár i ideológiája — tagadta a népi 
d ísz í tőművésze t nemzeti je l legét , kimutatta az idegen tör ténet i s t í lusok h a t á s á t , 
és azt á l l í to t ta , hogy a nép pusz t án á tvé te l re képes, sőt szé tbomlasz t ja , elkorcso-
sítja az u ra lkodó osztályoktól tanult művésze te t ; a népnek önál ló a lko tóképes-

14 Viski Károly i . m. 271. Györffy István: Viselet c. fejezet. A magyarság néprajza. 
1. 324. Györffy: A citfrasizür. 1930. 195. L. még Gönczi Ferenc: A cifraszűrök készítésé-
meík és viseletének eltvlttlása, NÉ. XXXIV (1942), 268. Szabó Kálmán: A . régi Kecs
kemét küzdelme a színes népviselet és a cifra gazdasági szerszámok eliten (1698— 
1812). Ethn. X L I I , 96. 

15 Révai József: Művelt nép. Műveit Nép, I . (1950.) 1. 
16 /. /. Potyekin: A kozmopolitizmus elleni küzdelem feladatai a néprajzban. Sz. E. 

1949. 2. Neumann „Gesunkenes Kulturgut" elmélet kozmopollita votftáról 1. Csicserov 
hozzászólását Potyekin előadásához. 



söge, kezdeményező, fel találó ereje nincsen. 1 7 A néprajzi k u t a t á s azonban a 
d ísz í tőművészet t á r g y a i n a k összegyűj tésével megcá fo lha t a t l anu l bebizonyí tot ta , 
hogy igenis van a magyar népnek öná l ló művésze te . így ez a nézet ma már 
kevésbbé veszélyes , ezér t a következőkben ezzel az elmélet tel nem is foglalko
zunk részle tesebben. M á s r é s z t azonban a népi d í sz í tőművésze te t a narodnyikok, 
nac iona l i s ták erősen k isa já t í to t ták és ilyen nézetek m á i g kísér tenek. A népművé
szet narodnyik é r te lmezése onnan ered, hogy vá l toza t l an , örök p a r a s z t s á g o t té te
leztek fel, s ennek megfele lően nem tekinte t ték dialektikusan, tör téne t ien a nép
művészetet , a p a r a s z t s á g jelen művésze té t vá l t oza t l anu l vet í te t ték vissza a múl tba . 
Ilyen t u d o m á n y t a l a n szemléle te t képvisel t a népművésze t egyik első kuta tó ja , 
Huszka József . 1 8 A népművésze t is á l l a n d ó a n vál tozó, fejlődő je lenség és a 
magyar d ísz í tőművésze te t a v á l t o z a t l a n n a k vélt „ősi"-vel azonos í tan i , vagy a 
népművésze t sajá tos nemzeti je l legéből arra következte tni , hogy ez évszázadokon 
át vá l toza t l anu l maradt keleti örökség , súlyos t u d o m á n y o s t évedés . — Ez a narod
nyik, nacionalista szemlé le t a I lorthy-fasizmus idején újra felütötte a fejét é s 
többek közt m á s nemzetek népművésze tének lebecsülésében jelentkezett. Rá kell 
mutatnunk, hogy a n é p r a j z t u d o m á n y művelői , e l sősorban Györffy és Visk i kez
dettől fogva harcoltak az ilyen t u d o m á n y t a l a n nézetek ellen és éppen a legvi tá-
sabb területek tör ténet i ségét b izonyí to t ták be (szűcs- és szű rh ímzés , székelykapu, 
pávaszem e l m é l e t ) . 1 9 M é g i s a narodnyik szemlélet a n é p r a j z t u d o m á n y b a n is 
hatott mint tör téne t ie t len módszer — pé ldának okáér t a múzeumi t á rgyak kora 
még csak hozzáve tő legesen sincsen m e g h a t á r o z v a . Ennek a módszernek követ-

17 Huszka József: A magyar díszítő stíl, 1885. c. könyvének megjelenése után 
Pulszby Karolt/: Iparművészet és stíl c. cikkében (Művészi Ipar, 1886, 156.) tagadja, 
hogy volna magyar „stíl", mie'rt e díszítések más népeknél is előfordulnak és az úri 
osztályoknál is megtalálhatók voltak. Véleménye szerint „a népipar rendszerint nem egyéb, 
mint végvidéke különféle régi divatoknak vagy magasabb értelemben, a használatból 
kiszorulit stíleknek". Hasonlóan vélekedett Pasteiner Gyula: A nemzeti elem a régi 
hazai művészetben (Művészi Ipar, 1885—86, 317.), . . .azon díszítő elemek inkább 
elsatnyultak. . . úgy formára, mint színre egészen nyersek, durvák, fejletlenek. . . " 
V ö. Réthy László: Magyar styl. 1885. A vita összefoglalását 1. Beliczay János: 
A magyar stílről, 1887. V. ö. Huszka újabb vita-cikkeit: Maigyar népies és renaissance 
díszítiményeik (Művészi Ipar, 1888. 1.) és Teremtsünk igazán magyar műipart. 
Sepsiszentgyörgy, 1890. Szendrei János két egymást kiegészítő tanulmányban újra 
összefoglalja a vitát: Magyar díszítmények (Művészi Ipar, 1891, 73.) c. tanulmányban: 
azt hangsúlyozza, hogy mi teszi magyar rá a díszítményeket, a másik tanulmányban: 
Keleti és nyugati művészet hatása a magyar díszítményekre (Művészi Ipar, 1892, 13.) 
ellenkezőleg, az idegen hatásokat vizsgálja, anélkül, hogy előbbi eredményeit tagadná. 
Hatnpel József: A régi hazai ornamentikáról (Magyar Iparművészet, 1899, 217.). 
Huszka hasonló című cikkben (Magyar Iparművészet, 1899, 98.) ezt a narodnyik álláspont 
felől vitatja. 

1 8 L. Huszka egész munkásságát , de főleg késő műveit. Módszerét, t. i . , hogy 
a jelenből indul ki, a „Magyar népies és renaissance díszítmények" (Művészi Ipar, 
1888. 1.) c. tanulmányában fejti ki . Pl. Magyar díszítő styl. 1885. Magyar ornamen
tika, 1898. A magvar ornamentika hun eredete, 1912. A magyair turáni ornamentika 
története. 1930. 

19 Viski Károly: A pávaszem. NÉ. X V I I I (1926), 24. Viski Károly: Adatoik a 
székelykapu történetéhez. NÉ. XXI (1929), 65. Györffy István: A' cifraszűr. Bp. 1930. — 
Huszka a nemesi rend iparművészetére, például az „úri hímzésekre" elismerte a törté
neti stílusok hatását és ezeket „magyar renaissance"-hak nevezte el. Csak az erősebben 
megmagyarosodott — de újabb eredetű — díszítményeket tartotta ősi keleti erede
tűnek, elsősorban a szűr- és szűcshímzéseket. Éppen Huszka narodnyik szemléle
tének megcáfolására volt jelentős Györffy felfedezése a szűcs- és szűrhímzés ere
detéről. 



kezménye, hogy az eddigi néprajz i v i z s g á l ó d á s a d ísz í tőművésze t egyes területe in 
Leiül á l t a l á b a n nem v iz sgá l t a a tör ténet i fejlődést, hanem azt vá l toza t l an egész
nek tekintette és legfeljebb mint ilyet hasonl í to t ta össze a kü lönböző tör ténet i 
s t í lusokkal . Minthogy a korábbi időkből s z á r m a z ó csökevények továbbélése a népi 
műve l t ségben különösen gyakori és a d í sz í tőművésze tben is e g y m á s mellett 
t a l á lunk különböző st í lusokból s z á r m a z ó elemeket, az a nézet alakult k i , 
hogy a népi d í sz í tőművésze t v i z s g á l a t á n á l nem a konkrét tör ténet i fejlődés a 
ku t a t á s t á r g y a , hanem csak a különböző korokból s z á r m a z ó ré tegek v i z s g á l a t a . 2 0 

A régészet nyelvével élve, a n é p r a j z t u d o m á n y n á l nem érdekes az abszolú t kro
nológia, c s u p á n a relat ív kronológia . Ezzel szemben a szovjet t u d o m á n y a nép
rajzba is bevezette az abszolú t kronológiá t , az évszámokka l va ló d a t á l á s t . 2 1 

A magyar népra jz ötéves terve a népi d í sz í tőművésze t v i z s g á l a t á n a k ezt a mód
szerét vette át és ez a módsze r m á r i s n é h á n y t a n u l s á g o s e redményt hozott. 

Kevés olyan eleme van népművésze tünknek , amelyre b á t r a n mondhatjuk, 
hogy a honfog la l á s előtti időből való , vagy, hogy m é g a finn-ugbr korszakból 
hoztuk volna magunkkal. Visk i ilyennek gondolja a pász to rok készségének csont
ból faragott, szerény díszí tésű gyöngyei t , az u. n. kupáncsokeit, ilyennek gondolja 
az egyszerű díszű k é r e g e d é n y e k e t . 2 2 M é g az o s z t á l y t á r s a d a l o m előtti kor díszít-
ményei vannak a szarvasagancs lőpor tar tókon, amelyekből M a g y a r o r s z á g o n külö
nösen szép gyű j temény került e l ő . 2 3 A középkori j o b b á g y s á g m ű v é s z e t e való
sz ínű leg e l sősorban geometriai je l legű díszí tésekből állt, amelyeknek egy része 
tovább él napjainkig, gondoljunk például a kalotaszegi f a f a r a g á s o k r a . 2 4 Pé lda 
képen e l sősorban az ácsolt l ádá ra hivatkozunk, amelyhez hason ló szerkezetű és 
hasonló mér t an i díszí tésű l ádák a középkor fo lyamán — sőt ko rábban is — 
Európasze r t e m e g t a l á l h a t ó k vol tak. 2 5 A legrég ibb é v s z á m m a l el látot t X V I I I . 
s zázad végi dunán tú l i pá sz to r f a r agásokon is főleg m é r t a n i a s elemeket lá tunk . 2 8 

A népi h ímzések legrégibb ré tegét a v a r r á s bizonyos szükségsze rűsége inek díszes 
mego ldása képezi: az ö s s z e v a r r á s megerős í t é se közbeikta tot t sz ínes csíkkal, két 
anyag díszöl téssel való ö s s z e v a r r á s a , a ránco lások m é r t a n i a s m i n t á z a t ú l eva r rása . 
Középkori e rede tűnek mondha tók a szőt tesek geometrikus min t á i : csillag, kereszt, 

20 Palotay Gertrud: Die historische Schichtung der ungarischen Volksstickerei. 
Ungarische Jahrbücher, 1938, 2—4. 219. „Man darf nicht vergessen, was auch für das 
folgende gilt, dass bei der Erforschung der kulturgeschichtlichen Schichtung der 
ungarischen Stickereien niemals die Zeit ihrer Entstehung, sondern ausschliesslich 
ihr Stilgepräge, d. h. diejenige Stilschicht, zu der sie gehören, massgebend ist." 

21 Sz. P. Tolsztov: A szovjet etnográfiai iskola. A Sz. E. 1947. 4. számából közli 
Ethn. LX, 24. 

22 Viski Károly: Díszítőművészet. A magyarság néprajza. I I . 233 
23 Viski K. i . m. — Bätky Zsigmond: Szarvasagancs-lőportairtóink ornamentikájá

hoz. NÉ. X V I I I I (1926), 1. 
2 4 L. már Hampel József: A régi hazai ornamentikáról, Magyar Iparműveszet, • 

1899, 98. „Tehát a mennyire most lehet véleményünk a magyar középkori ornamentikáról, 
a nép ízlését ugyan nem ismerjük, de valószínű, hogy házi iparában ragaszkodott ősi 
geometriai modorához . . ." 

25 Királyné Csilléry Klára: Az ácsolt láda. Magyar Tudományos Akadémia Osztály 
Közleményei . Néprajz. 1951. 

2 6 V. ö. az Országos Néprajzi Múzeum kiállítása a pásztormüvészetről és ennek 
ismertetése. A Néprajzi Múzeum pásztorművészeti kiállítása, Szabad Művészet, 
1952. január. 
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négyzet , és az ezekből s z á r m a z t a t h a t ó s zá l s zámolá sos h í m z é s e k . 2 7 Igaz, hogy 
a középkori j obbágy é le tének tá rgy i emlékeit , művésze té t a l ig ismerjük, de az 
eddigiek a l a p j á n is ki tűnik, hogy d í sz í tőművésze te egészen m á s je l legű volt , 
mint a későbbi idők magyar díszí tése . Az is kétségte len, hogy ez a díszí tő
művésze t szoros r o k o n s á g b a n állt a többi európai o r s z á g népének, j o b b á g y s á g á 
nak művészetével . 

Hatalmas vál tozás t jelentett népművésze tünkben a k ia lakuló p o l g á r s á g m ű v é 
szetének h a t á s a , a renaissance, ami népünkhöz a paraszti á ru t e rme lés kezdeti 
időszakában , а X V I I I . s z á z a d végétől érkezik. A dolgozó nép művésze te nem volt 
teljesen elszigetelve az u ra lkodó osz tá lyok művészeté tő l , — hiszen maga részese 
volt m u n k á j á n a k — s ezér t t e rmésze te sen az ura lkodó osz tá lyok mindenkori művé
szetének s t í lusa a népi művésze tben is meglá t sz ik . Az átvétel azonban csak akkor 
tör ténhete t t meg, amikor a nép t á r sada lmi , " g a z d a s á g i fejlődése megteremtette a 
belső feltételeket. A kul túr je lenségek elemzésével kapcsolatban mondja Tokarjev* 
„A marxista módon gondolkodó szovjet tudósok előtt teljesen v i l ágos , hogy az em
ber iség ku l tu rá l i s fejlődésében csak akkor tesz egy lépést előre, midőn jelentke
zik a ha tá rozo t t t á r s a d a l m i szükség le t , amely nélkül á l t a l á b a n sem fel nem ta lá l 
nak, sem át nem vesznek semmit". 2 f c Ez a m a g y a r á z a t a annak, hogy а X V I I I . 
század végi és X I X . s zázad i fokozottan á ru t e rme lé s r e á t térő magyar p a r a s z t s á g 
éppen ekkor kezdte á tvenn i a nyugati p o l g á r s á g renaissance eredetű művésze té t . 
Ugyanakkor azonban hatottak rá a korabeli művészetek, a barokk, a rokokó, a bie
dermeier, a klasszicista s t í l u s elemei is. Az említet t m ű v é s z i s t í lusokat a nép azon
ban nem vá l toza t l anu l vette át, hanem inkább csak elemeiben, mintegy nyers
anyagkén t , amelyet sa já t h a g y o m á n y a i n a k megfelelően idővel annyira á ta lak í to t t , 
hogy a vége redmény új , öná l ló népi a lko tá snak m o n d h a t ó . H a s o n l ó a n az új ma
gyar népzene s t í lusához, a magyar nép a feudális geometrikus díszí tés u t á n i ly 
módon k ia lakí to t t egy új s t í lus t — a v i r á g m i n t á s , soksz ínű d ísz í tmények s t í lusá t , 
— amelynek fejlődése döntően a j obbágyfe l s zabad í t á s u tán i korszakra esik és jó
részt az emlékezet ál tal nyomon követhető . \g) m a g y a r á z h a t ó , hogy a magyar 
p a r a s z t s á g n á l az előbb eml í te t t mér t an i díszű ácsolt l ádá t a renaissance szerkeze
tű „ tu l ipános l áda" éppen а X V I I I . s z á z a d végén, а X I X . s zázad folyamán vált ja 
f e l , és, hogy a tu l ipános l ádán a renaissance eredetű d ísz í tmények mellett megta
lálhatók a barokk, rokokó, biedermeier s t í lus népi elemei i s . 2 9 A magyar népi 
festett a sz ta losbú torok közül az egyik legkorábbi darab, egy békéscsabai karos
szék, amelynek festése a templomi mennyezetek renaissance min tá iva l rokon, 
szintén ebből a korból, 1778-ból v a l ó . 3 0 A pász to r fa ragások sz ínes spanyolozott 
díszí tményei csak а X I X . s zázad első negyedében t ű n n e k fel, a somogyi pász to r 
művésze t legtökéletesebb remekei pedig a század közepéről v a l ó k . 3 1 Nézzük a 
népi fazekasművésze te t . A festett d íszű m á z a s f azekas ság M a g y a r o r s z á g o n a 
török hódo l t s ágga l kezdődik. Két h a t á s éri ekkor: a Pozsony környékére te lepül t 
habánok renaissance e rede tű m u n k á j a és a török f a z e k a s s á g . 3 2 A korai h a b á n 
munkák azonban a nemesek és város i polgárok s z á m á r a készültek, a parasztok 
s z á m á r a dolgozó fazekasokhoz csak későn érkezhetet t a többsz ínű , festett má-

27 Palotai) Gertrud: Die historische Schichtung der ungarischen Volksstiekerei. 
28 Sz. A. Tokarjev: Az ethnogenezis problémája. Ethn. LXI , a Sz. E. 1949. 3. szá

mából közli. 
29 Királyné Csilléry Klára: i. m. 
3 0 V. ö. az Országos Néprajzi Múzeum kiállítása a magyar népi festett bútorokról. 

- 3 1 V. ö. az Országos Néprajzi Múzeum id. pásztorművészeti kiállítása. 
32 Damanouszku Gyögy: Népi fazekasság. (1924) 7. 



zas edények divatja. Hódmezővásá rhe ly rő l az első, évszámmal e l lá tot t edények 
а X I X . s zázad legelejéről valók, ezek m é g egysz ínű zöld és o k k e r s á r g a m á z ú a k , 
cliszítményük bekarcolt vagy d o m b o r m ű v e s minta. A hódmezővásá rhe ly i m ú z e u m 
első, í rókával festett edénye 1826-ból va ló . Ez az í rókás s t í lus gazdagszik, színe
sedik egészen a század végéig . Mező tú ron a múl t század elején m é g m á z a t l a n 
fekete edényeket készí tet tek. A m á z a s technika а X I X . század elején kerül t Mező
túr ra , és a század végére i t t is v i r á g k o r á t éli a lendüle tes í rókás d í s z í t é s . 3 3  

А X V I I — X V I I I . s z á z a d b a n divatos úri hímzések, amelyeken részben nyugati 
renaissance ha t á s , részben oszmán- tö rök befolyás t a n u l m á n y o z h a t ó , va lósz ínű leg 
а X V I I I . s zázad végén , а X I X . s zázad elején kerül tek a néphez. E hímzések a 
p a r a s z t s á g n á l e lnépiesedtek: erőtel jes vona lveze tés , m á s öl tés technika , egy szín
nel va ló k iva r r á s , zsúfolásra törekvés különböztet i meg őket az úri hímzések
t ő l . 3 4 A szűcshímzésrő l és a szűrh ímzés rő l Györffy k u t a t á s a i n y o m á n köztudo
mású , hogy fejlődésének kezdete sz in tén а X I X . s zázad eleje, és tetőfokát a 
jobbágyfe l szabad í t á s u t á n érte el. A szűcs- és szű rh ímzés az asszonyokvarrta 
vászonhímzéseke t , ruhah ímzéseke t is befolyásolta . A mezőkövesdi hímzésről 
tudjuk, hogy ismert s t í lusában az 1870—80-as években fejlődött k i , és v i r ág 
korát a századfordu ló tá ján érte, amikor lepedőn, kötényen, ingen e g y a r á n t 
a l k a l m a z t á k . 3 5 

A magyar p a r a s z t s á g kap i t a l i zá lódása , a kapitalizmus ha ladó szakasza tehá t 
serkentő leg hatott népi d í sz í tőművésze tünkre , sőt új st í lus szület ik ekkor, amelyet 
a népzene ana lóg i á j á r a „új magyar népi díszí tőst í lusna 'k" n e v e z h e t ü n k . 3 6 

Ez az „új magyar népi d í sz í tős t í lus" azonban nem egyszerre terjedt el 
az egész o r s z á g te rü le tén , hanem az o r szágon belüli egyenlőt len fejlődés követ
keztében különböző helyeken m á s - m á s időszakban érte el v i r á g z á s á n a k teljét 

A népen, nemzeten belül a kisebb etnikai egységek tör ténelmi fejlő
désének vannak sa j á t s ága i , és ennek megfelelően népművésze tünk k ia laku lása 
is hasonló , de részle te iben egyenlőt len fejlődés e redménye . Ahol a tör ténet i 
fejlődés viszonylag kedvező volt, ahol a kapitalista termelési viszonyok koráb
ban kialakulhattak és ahol mód nyílott korai á ru te rmelés re , ott ez az új díszítő
st í lus — a p a r a s z t s á g megvá l tozo t t é le tmódjával együ t t — hamarabb bírt kibon
takozni, de á l t a l á n o s s á g b a n hamarabb is hanyatlott le, hogy helyét á tadja egy 
teljesen po lgá r iasu l t formájú é l e t s t í l u snak . 3 7 . Nézzünk néhány példát . A mér t a -
nias díszű ácsolt szekrényt a t u l i pános láda az o r s z á g különböző területein 
m á s - m á s időpontban vá l to t ta fel. M í g a korán po lgárosodó Alföldön és Nyugat-

3 3 Az Országos Néprajzi Múzeum és a hódmezővásárhelyi Tornyay Múzeum 
gyűjteményei alapján. 

34 Palotai) Gertrud: Die historische Schichtung der ungarischen Voiiksst'ickerei. 
3 5 L. Györffu fstván: A mezőkövesdi matyó hímzés. Muskátli, I . 10, I I . 1. V. ö. 

még Dajaszászyné újabb kutatásai. 
36 Szabolcsi Bence: Adatok az új magyar nép dal stílus történetéhez. Üj Zenai 

Szemle, (1950.) I . évf. 2, 3, 5 sz. — V. ö. Ortutay i . m. 18. „a magyar népművészet 
XIX. századi valtóságos raiaissainoe-ai követ kezdik, régi formák gazdagabb újjáéledése, 
új stílusok keletkezése, (csalk megeml'ítíjük, hogy ebben az időben terjed el Bartók 
és Kodály szerint az új népdal stílus is)". 

3 7 Az előbbi idézet folytatása: „ . . . ez az új fordulat azonban később nem egy. 
helyütt az ellenkező irányba csapott át, s azt eredményezte, hogy népünk egyes 
csoportjai kiléptek a régibb kötött életformából s szakítottak annak külső megnyi
latkozásaival, így a népművészettel is". 18. 



D u n á n t ú l o n m á r а X V I I I . s z á z a d b a n kezdődik ez a vá l tozás , B a r a n y á b a n csak 
а X I X . s z á z a d másod ik felében következik be, sőt a pa lócoknál még 1928-ban is 
volt olyan menyasszony, aki ácsolt szekrény nyel ment férjhez. S míg pé ldául Hód
mezővásá rhe lyen az u to lsó festett bútorok a múl t s z á z a d 'közepéről valók, tehát 
több mint 100 éve nem készülnek, a pa lócokná l csak a múl t század második 
felében kezdett divatba j önn i a festett bútor és m é g ma is ér tenek a tu l ipános 
láda ké sz í t é s éhez . 3 8 De hason ló a helyzet a népvise le tné l is. Kecskemét múl t 
század közepéről va ló képein lá tunk olyan ingvá l l a s , sokszoknyás öl tözetet , ami
lyent a palócok hordanak egészen napjainkig. Ezt a sokszoknyás viseletet azon
ban k o r á b b a n egysze rűbb ruháza t előzte meg: vászonpende ly , legfeljebb egy 
szoknyáva l . A egypendely-viselet m á r a múl t s zázad első fele óta o r s z á g s z e r t e 
kezdett kiszorulni , de a vi lágtól vizekkel elzárt , környezeténél jóval szegényebb 
S i ó a g á r d o n egészen a mai napig megmaradt a vászonpende ly mint nyár i munka
ruha , 3 " sőt új formát nyert: a sokszoknya a n a l ó g i á j á r a helyi d iva tként szo
kásba jö t t a sok pendely viselete is. Lát juk tehát , hogy a fejlődés különböző
sége és ezenkívül s z á m o s , bonyo lu l t s ágában szinte k i s z á m í t h a t a t l a n tényező já t 
szik közre egy viidék népművésze tének , etnikai a r c u l a t á n a k k i a l ak í t á sában . Nem 
beszé lhe tünk ezért olyan „ m a g y a r " népművésze t i j e lenségekrő l , amelyek azonos 
formában az egész o r s z á g népére é rvényesek lennének. M á s a ma tyók művé
szete, mint a sárközieké, m á s az alföldi mezővárosoké , mint a p'alócoké. Ta l án 
a nép ra j znak nincs m é g egy olyan terüle te , ahol az egyes etnikai egységek, és 
ezen belül az egyes falvak sa j á t s ága i olyan erősen érvényesülnének, min t éppen 
a d ísz í tőművésze t ; — a g a z d a s á g i technikák, a népda l , a mese nem olyan hely
hezkötött , mint a díszí tés vagy népviselet , amelyről a szakember első tekintetre 
pontosan meg tudja mondani, hogy hová való. A köz tuda t azonban m é g ma is 
hajl ik arra, hogy á l t a l ános érvényű „ m a g y a r " népművésze te t keressen, ezért tar
tottuk szükségesnek kifejteni azt a r ég ismert tényt , hogy a népi díszí tés nem
zeti fo rmá jának s z á m o s helyi vá l toza ta van. 

A népművésze t narodnyik szemléletéből következik a közvéleménynek az 
a gyakori téves nézete is, amely nem látja, hogy a magyar díszí tés mennyire 
összefonódik m á s népek művészetével , nem látja a népek művésze tének nemzet
köziségét . Ez a szemlélet arra hajlik, hogy a népművésze t magyar jellege fel
tételének tartsa, hogy lehetőleg ezeréves múlt ja legyen és csakis a magyar nép
nél legyen meg. Egyesek ma is kérdezik, hogy melyik az a. népviselet , népi hím
zés, amely 'k izárólag a magyar népre je l lemző, amelynek elemei k izá ró lag a mi 
népünkné l vannak meg. A népek nem egymás tó l elszigetelten fejlődtek a töt 
téne lem so rán , mi is szoros kapcsolatban voltunk s z á m o s néppel , főleg a közvet-
ien szomszédos népekkel, és így te rmésze tesen népművésze tünk is sok vonásban 
rokon m á s népek művésze téve l . Az u. n. „gyolcsos tótok" az egész o r szágo t be
j á r t ák madaras mintájú hímzéseikkel , lepedőikkel , 4 0 a ..tót fazekat" és „oláh 
korsót" az Alföld nagy részén h a s z n á l t á k , 4 1 a hódmezővásá rhe ly i t á l asok cserép
edényeit magyarokon kívül román, szlovák és német parasztok is v á s á r o l t á k . 4 2 

A sárközi ingujjak és bíborvégek m é r t a n i a s e l rendezésű hímzéseiben a szom-

38 Királyné Csilléry' Klára i . mi. és szóbeli közlése. 
39 Királyné Csilléry Klára sióagárdi gyűjtése. 

40 Palotay Gertrud: Tót osiplke, tót hímzés а X V I I I . századi Erdélyben. Kolozs
vár, 1947. 

4 1 Saját gyűjtés. 
42 Kiss Lajos: A hódmezővásárhelyi tálasság. NÉ. X V I I (1916), 80 és 96. 



szédos délszlávok hasonló h ímzéseinek, h a t á s a i smerhető f e l , 4 3 — de viszont 
a magyar szűcs- és s z ű r m u n k á k majdnem minden, magyarokkal együt té lő vagy 
szomszédos nép r u h á z a t á r a hatottak. H a s o n l ó tör ténelmi fejlődésen m e n t ü n k 
keresztül és hason ló ha tások ér tek minket és a p á r h u z a m o s belső fejlődés sok 
hason ló e redményt hozott l é t r e . 4 4 M i n t mondottuk, az egész feudális E u r ó p a 
j o b b á g y s á g á n a k művésze tében voltak közös vonások és E u r ó p a népeinek pa
raszti művésze te sem állt távol egymás tó l . A roze t t ad í sz í tmény , amely Skandi
náviá tó l a Ba lkán ig , Oroszo r szág tó l F r a n c i a o r s z á g i g egész E u r ó p á b a n elterjedt, 
m e g t a l á l h a t ó ú g y a kalotaszegi kisszékeken, mint az u k r á n szánkókon, és — 
például — a roze t t á s díszí tésű nagyorosz m á n g o r l ó k m e g t é v e s z t é s i g hason l í t a 
nak egyes dunán tú l i mángor lókhoz . Az u ra lkodó osztályok művésze tének s t í lusa i 
is minden o r s z á g b a n hatottak, m é g p e d i g a helyi fejlődésnek megfelelően m á s 
m á s időben, m á s - m á s erővel. A nemzeti fejlődés különleges körülményei s z a b t á k 
meg a nemzet népművésze tének fejlődését is, amely így minden népnél s a j á to s 
összetételű, sa já tos nemzeti formájú. A narodnyik szemlélet t évedése onnan ered, 
hogy a nemzeti formát, a közös nemzeti jelleget össze tévesz t ik a díszí tés egyes 
elemeinek nemzeti vol tával , tö r téne t i eredetével . Ha a k u l t ú r á t formai elemeire 
bontjuk, kevés olyan elemet t a l á lunk , ami k i z á r ó l a g a m a g y a r o k n á l — vagy bá r 
mely m á s népnél — volna meg: a rózsa , a tu l ipán , szekfű, a m a d á r a l a k m á s népek 
o r n a m e n t i k á j á b a n is m e g t a l á l h a t ó . Még i s ezek az elemek minden népnél, s így 
a m a g y a r n á l is, olyan sa já tos megje lenésűek, hogy első tekintetre megkülönböz
te thetők minden m á s nép művész i megnyi la tkozása i tó l . A közvé lemény k i z á r ó l a g 
magyarnak ismeri a kulacsot, pedig a kulacsformájú edény m á r a klasszikus 
ókorban ismeretes volt, a középkorban is min t „za rándok ü v e g " , s h a s z n á l t á k 
m á i g úgy O l a s z o r s z á g b a n , mint N é m e t o r s z á g b a n vagy a ba lkán i o r szágokban , 
hogy csak egy kiragadott pé ldá t eml í t sek . 4 5 M é g i s , a debreceni csikóbőrös ku 
lacs vagy a mezőtúr i cse répkulacs olyan s a j á to san magyar formája a kulacsnak, 
amely nem készülhete t t sehol másho l , csak ná lunk . 

A nemzeti je l leg tehát nem abban rejlik, hogy egyes dísz í tőelemek a hon
fogla lás ig n y ú l n á n a k vissza, vagy, hogy k i z á r ó l a g o s a n csak a magyar népné l 
v o l n á n a k meg, — népművésze tünk nemzeti jellege a magyar nép történet i fejlő
désének sa já tossága ibó l s z á r m a z t a t h a t ó . Amikor a magyar népművésze t nemzeti 
karak te ré rő l beszélünk, á l t a l á b a n egy bizonyos kor, egy bizonyos fejlődési fok 
népművésze té t ér t jük: az új magyar népi díszí tős t í lus t , azt, ami a magyar n é p 
nemze t t é a l a k u l á s á n a k idején bontakozott k i , és ami a leggazdagabban van kép
viselve m ú z e u m a i n k b a n , gyűj teményeinkben . Ez az u ra lkodó díszí tős t í lus na
gyobbrész t növényi je l legű, m é g a korábbi e rede tű m é r t a n i a s elemeket is v i r á g 
ágakka l köti össze , v i rágokká alakí t ja át. A sokféle v i r á g m i n t a kedvelése j e l 
lemző s a j á t s á g a ennek a magyar díszítésnek, főleg a rózsa s z á m t a l a n vá l t oza t a , 
a tu l ipán, szekfű, g y ö n g y v i r á g stb., térki töl tésül gyakran sű rű levéldísz, rozma
ring. Ál la td í sz í tmények közül e l sősorban m a d á r , gyakran v i r á g á g g a l csőrében. 
A m i n t á k a t a fantáz ia rendkívül vá l toza tos fo rmákban a lakí t ja át , megje lenésü
ket az adott technika — szövés, keresz tö l téses vagy laposöl téses v a r r á s , a faze
kas írókája — is befolyásolja. A magyar nép á l t a l ában nagyon a r á n y o s a n kom
ponál és a fejlődés tendenciá ja arra hajlik, hogy a d ísz í tményeket sű rűn össze 
zsúfolja. Je l l emzőnek mondha tó , hogy a kompozíc ió vona lveze tése erőteljes é s 
ha t á rozo t t és az elemek e l rendezése által is hangsú lyozo t t . A minta rendszerint 

43 Fél Edit: Women's Clothing in the Sárköz. Fólia Ethnographica, I I . (1950). 
4 4 V. ö. H. Th. Bossert: Volkskunts in Európa, Berlin, (1926). 
45 Vagy László: A csutora. Dunántúli Szemle. 1940, 14. 



r i tmikusan tagolt, a nagyobb foltok és az ap róbb díszek kellemesen vá l takoznak . 
A minta teljes egészében gyakran nagy, tömöt t foltot alkot, a d ísz í tmények üre
sen hagyott puszta terüle tből emelkednek k i . A díszített és díszí te t lenűl hagyott 
részek a t á r g y szerkezetét , felépítését hangsú lyozzák . Sz ínezésse l is a kompozíció 
t a g o l t s á g á t hangsú lyozza a magyar díszí tés . • Je l lemző az új magyar díszí tő
s t í lus ra az élénk, tiszta sz ínek kedvelése, a vörös sokféle á rnya l a t a , az. e rős 
el lentétek. Bizonyos színek r i tkák. A s á r g a például nagyobb tömegben á l t a l á b a n 
nem fordul elő, a tört sz íneket és a pasztel színeket nem kedveli. Erő te l jesség , 
h a t á r o z o t t s á g , nagy fantázia és m é g az ap róbb t á rgyakon is bizonyos monumen
t a l i t á s jel lemzi a magyar d í s z í t é s t . 4 6 

Nem az a döntő tehát , hogy a népművésze t egyes elemei honnan s z á r m a z 
nak, melyik szomszédos néptől vagy melyik tör ténelmi s t í lusból erednek, hanem 
az a döntő, hogyan tette ezt a ha t á s t a nép magáévá , hogyan alakí tot ta á t a 
h a g y o m á n y n a k megfelelően, hogy fejlesztette, gazdag í to t t a tovább , m í g végül 
olyan sa já tos művészi a lko tá s jöt t létre, amely annyira e l távolodot t az eredeti 
forrástól , hogy azt csak a legalaposabb t u d o m á n y o s e lemzés tudja k ide r í t en i . 4 7 

S bár az eredet m e g á l l a p í t á s a is t u d o m á n y o s feladat, a ké rdés fontosabb része : 
m i tette nemzet ivé , mi tette népivé a népművésze t egyes je lenségei t , hogyan nyi l 
v á n u l meg a nemzeti jel leg a k u l t ú r á b a n . 4 8 Sz tá l in m e g h a t á r o z á s a szerint a 
nemzet egyik lényeges a lko tóe leme a „ku l tú ra közösségében megny i lvánu ló lelki 
a lkat" . 4 0 A nemzeti jelleg, azaz a „kul túra közösségében megny i lvánu ló lelki 
alkat" h a n g s ú l y o z á s á v a l tudunk r á m u t a t n i népművésze tünk magyar vo l tá ra , 
hazafias ér tékére . A nemzeti je l leg konkrét s a j á t o s s á g a i n a k kielemzóse azonban 
komoly és nehéz t u d o m á n y o s feladat, amire eddig a n é p r a j z t u d o m á n y m é g kevés 
kísérletet tett. 

A magyar nép nagy képzelőereje, sa já tos ízlése a d ísz í tőművésze t te rén 
olyan k imagas ló , egyedülá l ló ér tékeket hozott létre, amelyekre bá t r an vonatkoz
t a tha tó Sz tá l in e lv tá r snak a magyar kormányde legác ióhoz intézet t szava: „Min
den nemzetnek, nagynak és kicsinynek, van valami egyéni s a j á tos sága , mind
egyik hozzá já ru l a maga obulusaival az ember i ség közös k i n c s t á r á n a k gyara
p í tásához . Van mindegyikben va lami , ami nincsen meg . . . m á s n é p b e n " . 5 0 

Egyre jobban bebizonyosodik, hogy népi d í sz í tőművésze tünk nemcsak 
tör téne t i leg vál tozó, hanem rendkívül fejlődőképes, é le terős . Hogy mennyire élet
e rős népünk a lkotókészsége, viszonylag milyen rövid idő alatt tud kifejlődni a 
d ísz í tésnek egy új s t í lusa, arra példa a kalocsai h ímzés és p i n g á l á s is, amely 
a múl t s z á z a d második felének e lőnyomot t polgári h ímzéséből eredt, é s ezt 
eleinte egy, majd két sz ínnel varrta k i , m í g napjainkig folyton g a z d a g í t v a a 

színek ská lá já t , egyre bővítve a v i rágok min tá já t , ma m á r 22 színnel dolgozik, 
fejlett sz ínku l tú ráva l k o m p o n á l t és vá l toza tos mot ívumkincse t h a s z n á l . 5 1 Jel-

48 Viski Károly előszava Viski—Bátky—Györffy szerk.: Magyar népművészet c. 
kötetben, (1928). 

4 7 Pi. a Báthory címer elnépiesedése, Huszka József: Népies ornamentikák forrásai. 
Ethn. V. (1894), 155. 

4 8 „A néprajztudomány alfája és ómegája, kiindulópontja és végcélja a nép, 
annak nemzeti vagy etnikai specifikuma." Potyekin i . m. V. ö. Р. I . Kusnyer i . m. 

49 Sztálin: Marxizmus és nemzeti kérdés. I . V. Sztálin művei. 2. 321. 
5 f l ü j Világ, 1948. 1. sz. 
5 1 V. ö. Eckert Irma: A kalocsai hímzés eredete és fejlődése. Szegedi Füzetek, 

I I . 55—64, I I I . 47. 



lemző erre az új h ímzésre , hogy úgy kompozíc ió jában , mint sz ínösszeá l l í t á sban 
el tér a korábbi magyar varrottasokat j e l l emző ízléstől, kedveli a pasztel színe
ket is, a rózsasz ín t , s á r g á t , v i lágoskéket . A legújabb fejlődésre példa a kevésbbé 
ismert n ó g r á d m e g y e i Bánk h ímzése is, itt m é g az 1930-as években csak egysz ínű 
kékkel és pirossal v a r r t á k a min táka t , és ma m á r sokszínű, fejlett ízlésű h ímzés 
alakult k i . 5 2 

A kalocsai népművésze t a tehetségek egész sorá t fejlesztette k i . Ebben a 
művész i légkörben az asszonyok és lányok többsége ért valamelyest a m i n t á k 
í rásához, és egyes k i m a g a s l ó tehe tségek v á l n a k ki közülük. A t á r s a d a l m i és 
g a z d a s á g i viszonyok, a tö r téne lmi fejlődés kü lönbözősége mellett az ilyen á l t a l á n o s 
művész i t evékenység m a g y a r á z z a , hogy egyes helységekben olyan magasra fej
lődhet a d í sz í tőművésze t valamelyik ága , m í g a környéken ez csak fejletlenebb 
formában van meg, vagy te l jességgel h iányzik , — például Kalocsa szomszédos 
községeiből is h iányzik a kalocsai je l legű h ímzés . A d ísz í tőművésze t re is é r v é 
nyes, hogy a művésze t ö n m a g á t fejleszti, s a j á t korábbi a lko tása ihoz kapcsolódik, 
Marx felfogása szerint: a zene fejleszti k i az emberben a zene iránt i érzéket — 
és u g y a n ú g y mondhatjuk, hogy a kalocsai h í m z é s fejleszti ki a kalocsai asszo
nyokban a h ímzés i ránt i é rzéket / ' 3 

Népi d í sz í tőművésze tünknek ez az új , ma egyre fejlődő és g a z d a g o d ó te rü
lete különösen ér tékes a szocialista népművésze t fej lesztéséhez. A d ísz í tőművé
szetre is áll Mojszejev e lv t á r snak a népi t á n c r a vona tkozó t a n á c s a : „A népi 
h a g y o m á n y o k mélyen élnek, de azért a népművésze t sohasem áll egy helyen. 
Elő folyamat az, amely egyre újabb vonásokka l gazdagodik, megújul a k imer í t -
hete t lenül mély népi forrásokból . A népművésze t t e l foglalkozó művésznek pedig 
az a feladata, hogy rátaláljon a nép alkotóművészeiének dialektikus folyama-
tára; l ássa meg az elmúlót , hervadót ; t á r j a fel és emelje az ú jonnan kelet
k e z ő t " . 5 4 

Míg- a kapitalizmus fejlődő szakasza egy új , sz ínes d ísz í tőművészete t hozott 
o r szágsze r t e , a kapitalizmus hanya t ló s z a k a s z á n a k ember te lensége , különösen az 
imperializmus k o r á b a n romboló lag hatott a népművésze t re . Romboló lag hatott 
e l sősorban azzal, hogy a p a r a s z t s á g p ro l e t á rosodása ál ta l nem egy n é p m ű v é 
szeti á g teljesen kipusztult, a kulákok n a g y r é s z e pedig a burzsoá é le t formához 
iparkodott alkalmazkodni, és a népművésze t o r s z á g o s a n csak egyes, s a j á to s 
történeti fejlődésű vidékeken maradt meg. A polgár i ku l tú ra formái e rősen 
hatottak a p a r a s z t s á g r a , a kapitalista g y á r i p a r termékei egyre szélesebb ré tegek
hez jutottak el, há t t é rbe szor í to t ták a nép művész i m u n k á j á t és ká r t ékonyán 
hatottak ízlésére. Rózsás l ádák helyett f lóderozotí bútor, hímzet t á g y r a v a l ó 
helyett ka r ton t aka ró , tarka cserépedény helyett porce lánedény terjedt el a nép 
között. A gyár i t e rmék el ter jedése t e rmésze tesen nem jelent hanya t l á s t , művész i 
szempontból azonban vesz tesége t jelentett, mert a p a r a s z t s á g addig öná l ló m ű 
vészi t evékenysége a l ábbhagyo t t és a paraszti élet ezá l ta l m é g s ivá rabb és m é g 
szegényebb lett. 

Ártott a kapitalizmus akkor is, amikor a nép d ísz í tőművésze té t fel p róbá l t a 
e levení teni . A népi d í sz í tőművésze t felélesztése nem új feladat. A nemzeti „ s t y l " 

5 2 A Textilmintatervező Vállalat rajzolóinak néprajzi gyűjtése 1951. 
r ' 3 Idézi Lukács György: Marx és Engels irodalomelmélete. 127. L. még a művészet 

relatív önálló fejlődéséről; a művészet „az alkotó szubjektumokon keresztül — önmagát 
fejleszti, közvetlenül saját korábbi alkotásaihoz kapcsolódik". 

5 4 F. S.: Beszélgetés Mojszejev elvtárssal, a Szovjetunió Állami Népi Tánc
együttesének vezetőjével. Szabad Nép. 1951. március 20. 



k ia lak í t á sa az ipa rművésze t j e l en tős mozgalma volt a múl t s z á z a d végén E u r ó p a -
szerte. A kapitalista gyá r ipa r nem törődöt t az á ruk művész i minőségéve l , ter
mékei művész ie t lenek és nemzetietlenek voltak. Amikor a s z á z a d közepe u t á n i 
években kü lönböző nagy ipari k iá l l í tásokon rádöbben tek erre, akkor tere lődöt t a 
figyelem az eddig elhanyagolt népi d í sz í tőművésze t re , ebben keres ték a nemzeti 
jelleget, amelyből az ipa rművésze t m e g ú j u l n a . 5 5 A törekvés tehát annyiban, 
amennyiben a nemzeti kul túra kife j lesztésére törekedet t , ha l adó volt. És h a l a d ó 
vol t abban is, hogy a nép felé fordult. A népi d ísz í tőművészetnek, a magyar 
„s ty l " -nek első szószolója a narodnyik szemlé le tű Huszka József volt. Huszka 
e l sősorban a d ísz í tés egyes keleti e rede tűnek tartott elemeiben vélte a nemzeti 
jelleget felfedezni. Nem lát ta , és ko r t á r s a i sem lát ták, hogy a t á r g y szerkezeté
nek éppúgy megvan a nemzeti s a j á t s á g a , min t a dísznek, hogy a szerkezet és a 
d í sz í tmény e lvá l a sz tha t a t l anu l ö s s z e f ü g g n e k . 5 6 A szerkezet magyar m i v o l t á n a k 
t a g a d á s á b ó l s z á r m a z o t t az a gyakorlat i ú t m u t a t á s , amely közre já tszot t abban, 
hogy egészséges nemzeti i pa rművésze t nem tudott kifejlődni: c s u p á n a díszí t 
m é n y elemeivel, mot ívumaiva l akarta m a g y a r r á tenni az iparművésze te t . Huszka 
h a l a d ó törekvései t és t u d o m á n y t a l a n módsze re i t az egész hivatalos t u d o m á n y 
b í rá l t a és t á m a d t a . Kozmopolita módon t a g a d t á k , hogy a népművésze t nemzeti 
j e l l egű volna, vé leményük szerint a tör ténet i s t í lusú min ták a nép kezén csak 
elsatnyulnak és nem alkalmasak arra, hogy az iparművésze t erre alapuljon. 5 7 

A hivatalos i r ányza t kozmopolita nézetei től függet lenül az i p a r m ű v é s z e t 
egyre inkább a népművésze t felé fordul . 5 8 Kü lönösen emelkedik a n é p m ű v é s z e t 
i r án t i é rdeklődés az 1890-es évek közepétől , a mi l lennium u tán , amikor a szecesz-
szió d ivat jával együ t t a népművésze t felé is fordul az ú jonnan keletkező bur
zsoáz ia é rdeklődése , amikor az ezerévesnek vél t magyar o r n a m e n t i k á v a l is kí
v á n j a s tab i l izá ln i osz tá lyhe lyze té t . 5 9 Et től az időtől kezdve erőtel jesebben meg-

5 5 A mozgalomról 1. különösen Pidszky Károly: Iparművészet és slffl . Művészi 
Ipar, 1885/86. 193. — А XIX. század második felében Oroszországban is folytaik 
hasonló kísérletek. Ezt így értékeli a szovjet tudomány: „A forradalom előtti Orosz
országban néhány felvi'lágosodottabb, az orosz kultúráért aggódó egyéniség a nem
zeti iparművészet támogatására tett kísérletet. Ez azonban nem ért el, de nem is 
érhetett el komoly eredményt a kapitalista viszonyok csúfos feltételei meliett". /. V. 
Lavrov: A népművészet újjá születésié. Sz. E. 1947. 159. 

5 6 Nincs magyar szerkezet, nincs magyar építészet sem, ebben általában egyet-
érettek a korabeli vélemények. Pasteiner i . m. „Nemzeti művészetről az építésre 
és a művészi iparra vonatkozólag szó sem lehet, . . . Csakis egyes magyar formák 
forognak kérdésben . . . " I . még Hampét i . m. 

57 Pulszky Károly: i . m. — Pasteiner Gyula i m. — Batai Gábor könyvis
mertetése Huszka „Teremtsünk igazán magyar műipart" és Molnár József „Húsvéti 
tojások" c. könyvekről, (Művészi Ipar, 1890, 38.) „A mustrák soványak, kiszáradtak, 
valósággal aszkórosak, merevek, ijesztően szellemteleríek, nincs bennök semmi ter
mészetesség, azért a legcsekélyebb fejlődésre sem képesek, s másolásuk a képzel
hető legnagyobb veszedelem lenne a nemzeti művészetünkre n é z v e . . . Tehát csak 
nem akarja (Huszka), hogy a műértő rajzolók a falvak tudatlan vén asszonyaihoz 
menjenek, hogy tőlük megtanulják rosszul csinálni azt, amit már a kő- és a bronz
kor népei igen szépen megcsináltak . . 

5 8 A magyar iparművészet népi törekvéseiről összefoglalóan 1. Györgyi Kálmán: 
Magyaros ízlés. c. könyvével kapcsolatos tanulmányt , Magyar Iparművészet, 1937, 
184., továbbá Nádai Pál: Negyven évfolyam feltámadása. Magyar Iparművészet, 
1937, 2.; amelly az 1880-as évektől kezdve tekinti ált a magyair iparművészet tör
ténetét. 

6 9 A Magyar Iparművészet I . évfolyama (1897) új programmja, u. ott. 237 
és főleg Ráth György elnök beszéde a Magyar Iparművészeti Társulat 1898. évi 
közgyűlésén. 



indul a gyűj tés munká ja is, a polgár i l akásoknak népművésze t i t á rgyakka l va ló 
d í s z í t é s e , 6 0 a népi o rnamen t iká j a i p a r m ű v é s z e t , 6 1 a ház i ipa r p á r t o l á s a . 6 2 

A felelevenítés kísér lete azonban vége redményképen nem teremtett népi ipar
művészete t , és a nép ipa rművésze tének sem haszná l t , hanem ártot t . A tőkés osz
tá ly a nép művésze té t is k i akarta z s á k m á n y o l n i . Nem azér t merí tet t a néptől , 
hogy a népművésze t e redményei t az előző korok nagy h a g y o m á n y a i v a l gazda
gítva visszaadja a népnek, hanem, hogy z s á k u t c á b a jutott és az eklekticizmus

tól megcsömör lö t t polgár i ku l tú rá já t g a z d a g í t s a vele. Sza lonképessé akarta tenni 
a parasztok munká já t , lecsiszolni róla, ami a dekadens po lgár i ízlés szerint 
durva, éppen azt, ami népivé teszi. így a lak í to t t ák át az ipa rművészek te rvezése i 
a népit , ós — ami m é g rosszabb — ilyen i r á n y b a n befolyásol ták m a g á t a nép
nek a művésze té t is. A kapitalista kereskedelem olcsó profitra törekedve, csak 
fokozta ezt a ká ros ha tá s t . M á r a 80-as években különböző főhercegnők védnök
sége alatt megindult a magyar ház i ipar t e rméke inek n a g y a r á n y ú exportja Lon
don, P á r i z s f e l é . 6 3 Ekkor élte v i r ágkorá t az ú[ s t í lusú magyar népművésze t 
nem egy ága , de alighogy k iv i rágzot t , m á r i s r ácsapo t t a kapitalista kereskede
lem. A ház i ipa ros parasztok m é g az á t l agos n a p s z á m n á l is alacsonyabb bérekér t 
dolgoztak, a tőkések anyagilag és szellemileg e g y a r á n t z sákmányo l t ák k i őket,, 
és r á a d á s u l megfer tőzték ízlésüket. 

Hogy csak a legkir ívóbb és legismertebb példát eml í t sem, a mezőkövesdi 
matyó h ímzés példájá t hozom fel. A klasszikus mezőkövesdi hímzésről mondtuk,, 
hogy a múl t s zázad közepén m é g ismeretlen volt , — bár vol t m á s je l legű hím
zése, szövése a m a t y ó népnek, — ez az 1880-as évekre fejlődött k i teljes v i r ág 
j ában . De alighogy kifejlődött, rövidesen az u ra lkodó osz tá lyok mar t a l éka lett. 
M á r a mi l l ená r i s k iá l l í táson is szerepelt egy mezőkövesdi pár , azonban or szá 
gos fel tűnést akkor keltett, amikor 1911-ben Budapesten operabá l t rendeztek, 
amelyen m á g n á s főszereplők Izabella főhercegnőnek, a „ m a t y ó s á g p a t r ó n á j á n a k " 
k í v á n s á g á r a m a t y ó r u h á b a n mezőkövesdi lakodalmat mutattak be. Az Izabella 
védnöksége alatt működő ház i ipar i egyesület ekkor a helybeli ú r iasszonyok veze
tésével hozzáfogot t , hogy a polgár i szalonok ízléséhez idomí tsa a mezőkövesdi 
hímzést , k ia lak í to t ták a ma tyó terítők, d í v á n y p á r n á k , falvédők stí lusát , és a ke
reskedelem rövidesen e lá rasz to t t a velük az egész o rszágot , és az egész v i l á g r a 
expor tá l ta . Szabad vonalveze tésű , nagy fan táz iá jú min ták helyett sz igorú mér
tani rendbe kényszer í te t ték az egyes elemeket, a min ták egész felépítése szét
esett, az élénk, v i d á m egész színek helyett dekadens, tompa, tör t színeket hasz
nál tak, sablonos, s i lány minőségben készül tek a kereskedelmi célra szán t dara
bok. A nép egészséges ízlésére va l l , hogy Mezőkövesden is, — és másu t t is, — 
a kereskedelmi célra készülő munka mellett a sa já t h a s z n á l a t r a készülő darabok 
viszonylag mentesek maradtak ettől a káros befolyástól , és egészen m á s s t í l u sban , 

6 0 Pl. Művészi Ipar. 1891, 31; összevásárlás külföld részére, u. o. 1885/86, 51. 
6 1 L. a Művészi Ipar és a Magyar Iparművészet évfolyamait, főleg 1897-től. 
"-' 1873-as bécsi világkiállítás; ennek anyagát közli Pulszky Károly: A magyar 

Háziipar díszítiményei 1878. - 1878-as párizsi világíkiáililítáis. — 1881-es budapesti 
nőipari tárlat. — 1885-i budapesti országos tárlat , 1. különösen Szalay Imre jelen
lése, Művészi Ipar, 1885/86, 156. Összefoglalóan Györgyi Kálmán: A magyar hímző házi-
iparról, Magyar Iparművészet. 1926. 51 és Viski Károly: Néprajzunk és népművészetünk 
múzeuma. A műgyűjtő, 1928. 8. 

6;! Gyarmathy Zsigáné: A kalotaszegi varrottas, 1899. — Tarka képek a kalota
szegi varrottas világából. 1899 



a rég i h a g y o m á n y o k fo ly ta tásaként készültek. Időnként a nép jó ízlése m é g a 
kereskedelmi célokra szánt darabokon is jav í to t t egyet-mást , és iparkodott sa já t 
f an táz iá já t é rvényre ju t t a tn i . 6 4 

A Horthy-korszak M a g y a r o r s z á g á n a k , amelynek fontos jövedelmi fo r rásá t 
képezte feudális e l m a r a d o t t s á g a l á t v á n y á n a k m u t o g a t á s a , idegenforgalmi szem
pontból különösen je lentős volt a magyar népművésze t . A h á z i i p a r te rmékeinek 

exportja folytatódik, sőt az előző korszakhoz képes t minőségben s i l ányabbá vá
l ik . A Gyöngyösbokré ta törekvése nem az volt , hogy a népművésze te t vissza
adja a népnek, és hasonlóan T ü d ő s Klára d iva t sza lon jának magyar ruhái sem 
a népnek voltak szánva , hanem a felső t ízezer hölgyeinek. A Horthy-fasizmus 
alatt ez az i r ányza t egyre nőtt , 1937-ben m á r évi 7000 külföldi lá togató ja vol t 
a mezőkövesdi u. n. ma tyó -háznak , és 6 mil l ió pengős té te lben expor tá l t ák a 
23—30 filléres napi bérben készül t „ m a g y a r o s " ház i ipa r t e rméke i t . 6 5 

A népművésze t „fej lesztésének" e ká r t ékony módjai annyira e l r i a sz tó l ag 
hatottak, hogy — főleg a 30-as évektől kezdve — egy olyan mozgalom indul t 
meg, amely tiszteletben tartotta a nép kialakult hagyománya i t , és a n é p m ű v é 
szet minél hitelesebb m e g o l d á s á r a törekedet t . Üj tartalmat t e rmésze tesen nem 
tudott adni a népművésze tnek , e lőre vinni nem tudta, de némi e redményeket ért 
el meg i smer t e t é sében , megszere t t e tésében , e l sősorban a h ímzés , a „ k é z i m u n k a " 
t e rén . Sikerült e lérni , hogy a k é z i m u n k a t a n í t á s népi alapon tör ténjék, népi hím
zés t t an í to t tak a nő ipar i sko lákban , a Muskát l i folyóirat pedig k izá ró lag a népi 
text í l ia népszerűs í tésé t tűzte ki cél jául . Ezzel az i rányza t ta l a magyar népra jz 
tudósok már szoros együ t tműködésben voltak, és az elért e redmények is nagy
rész t a néprajzi k u t a t á s seg í t ségének köszönhetők. Persze, ebben az i r á n y z a t b a n 
is m e g n y i l v á n u l t a k nacionalista vonások, narodnyik törekvések. A Horthy-kor
szak viszonyai közöt t azonban ez a mozgalom nem tudott kibontakozni, és csak 
a népi d ísz í tőművésze t kedvelőinek szűk köré re szorítkozott . 

A tőkés rendszer alatt t ehá t a felelevenítési kísérletek arra törekedtek, hogy 
a néptől még művésze té t is e lvegyék, és a tőkés osztá ly cél jaira haszná l j ák fel. 
V a g y — amennyiben ezek a felelevenítő tö rekvések pozitívek voltak — é rvényre 
j u t n i nem tudtak. 

Tanu l ságos , hogy a felelevenítésnek kü lönböző kísérleteit hogyan ítélte el a 
népra jz tudós V i sk i Károly, és a Horthy-korszak reménytelen perspek t ívá i ra j e l 
lemző, hogy milyen távol inak lá to t t egy olyan mozgalmat, amely —• mint írja 
— „vissza akarja adni a népnek mindazt, ami értéknek látszik, hogy maga a 
nép éljen v e l e . . . , hogy holt min tasorokból eleven, a népben élő és a népben élni-
v á g y ó művészet maradjon — ad saecula saeculorum". — „ E z fog is s ikerülni 
— folytatja — mihelyt a p a r a s z t s á g — beleér tve a szegény embert is — olyan 
t á r s a d a l m i és g a z d a s á g i szintre emelkedik, hogy képes lesz tör ténet i m ű v e l t s é g e 
elemei között tudatosan v á l o g a t n i . Ta lán s záz év múlva , t a l á n ké tszáz év 
m ú l v a . . . " 0 6 

Összefogla lva a magyar népi d í sz í tőművésze t t á r s a d a l m i t a r t a l m á r ó l és 
nemzeti formájáról mondottakat, megá l l ap í tha t juk , hogy a népi d í sz í tőművésze t 
a do lgozó nép, e l sősorban a do lgozó p a r a s z t s á g tör téne lmi leg kialakult h a g y o m á 
nyos művészete , formájában népi , nemzeti, s z á m o s helyi vá l t oza t t a l és széles 
nemzetköz i r o k o n s á g g a l . A népművésze t örök fo r rása minden művésze tnek , vá l tozó , 

64 Györffy István: A magyar • népi ruhahímzések, 1929 
6 5 Vasárnapi Újság, 1937, március. 
66 Viski Károly: Népi és úri műveltség összefüggései a tárgyi néprajzban. 1941 



és fejlődőképes, öná l ló a lko tásoka t hoz létre, és a kapott h a t á s o k a t saját hagyo
m á n y a i n a k megfelelően alakitja át . Ez az a népművésze t , amelynek ha ladó hagyo
m á n y a i r a a szocialista népművésze t épülhet . 

* 

A fe l szabadulás teljesen új helyzetet teremtett a magyar nép egész jövője 
é s így a népi d í sz í tőművésze t jövője s z á m á r a is. A dolgozó p a r a s z t s á g többé 
nem. elnyomott osztá ly , hanem a termelőszövetkezet i mozgalom erősödésével 
egyre inkább a szocializmus ú t já ra térő szabad p a r a s z t s á g , a munkásosz t á l l ya l 
együt t a hatalom birtokosa. Kul tú rá ja többé nem az elnyomott nép osz tá ly -mű
vel t sége , értékeivel a ku l tu rá l i s forradalom s o r á n szerves részévé, a l ap jává válik 
az egész dolgozó magyar nép formájában nemzeti, t a r t a l m á b a n szocialista kul tú
rá jának . Ma m á r a népi d í sz í tőművésze t fejlődése előtt egészen m á s perspekt í 
vák á l lnak, mint a múl tban . A kapitalista kereskedelem és po lgár i giccs ál ta l 
meg nem rontott ha l adó h a g y o m á n y a i n k b ó l kell k i indulni és ezt úgy kell fejlesz
teni, hogy népünk mai igényeivel , t á r s a d a l m u n k mai törekvéseivel , ku l tú rmozga l -
munk á l t a l ános feladataival, a t e rme lés mai eszközeivel legyen ö s s z h a n g b a n . 

A következőkben először át tekint jük, hogy a népi d ísz í tőművésze t mú l t j ának 
előbb ismertetett tö r téne te u t án mifyen á l l apo tban ta lá l juk a népi díszí tés t az 
o r s z á g különböző vidékein és ennek megfelelően melyek azok az alapok, amelye
ken a szocialista népművésze t fejlődése elindulhat. 

Sok helyen a p a r a s z t s á g po lgárosodó-pro le tá rosodó folyamata következtében 
a helyi d í sz í tőművésze tnek m é g az emléke is kiveszett, és m á r csak múzeumok
ban őrzöt t t á rgyakbó l ismerhet jük meg a régi népművésze te t . Teljesen kiveszett 
8 h a g y o m á n y a például a régi alföldi h ímzéseknek, a kunsági, a hódmezővásá r 
helyi hímzésnek, vagy a n y u g a t d u n á n t ú l i u. n. rábaközi m u n k á n a k . Majdnem 
az egész Alföld területén, ós a Dunán tú l északi és nyugati részén letűnt a nép
viselet és vele együt t a népi text í l ia . M á r a századfordu ló t á j án m e g s z ű n t dol
gozni az utolsó mester olyan egykor je len tős fazekasközpontokban , mint Mező-
csát , P á s z t ó , Gyöngyös , Mórágy . Festett bútorok sem készül tek az alföldi v á r o 
sokban a század vége óta, sőt az utolsó da t á l t darabok az 1850-es évekből valók. 
Ahol ennyire kiveszett a népi d í sz í tőművésze t h a g y o m á n y a i n a k az emléke is, a 
fejlesztés első szakasza a régi darabok h ű s é g e s máso l á sa kel l , hogy legyen, — 
ezt tanfolyamok seg í tenék elő, - majd ezt köve tné a továbbfej lesztés szakasza. 

Valamivel jobb a helyzet ott, ahol m é g él egy-két idősebb ember, idősebb mes
ter, aki a d ísz í tőművésze t régi h a g y o m á n y a i t ismeri, de m á r nem gyakorolja. 
Tótkomlóson például van egy asztalosmester, aki ért a faragott, festett bútorok 
készí téséhez, de m á r 20 év óta nem volt megrende lése . Sá tora l jaú jhe lyen , 
Mezőkövesden és a n ó g r á d m e g y e i Kjsterenyén is tudunk egy-egy öreg 
mes te r rő l , aki tudna festett bútorokat , t u l i pános ládáka t készí teni , csak kapna 
rendelés t . S á r o s p a t a k o n m á r csak Szk i rcsákné érti a cserépedények v i r á g o z á s á t . 
A t iszafüredi f azekas ság lényegi leg m á r a s z á z a d eleje óta megszűn t , az u to l só 
mester évek óta favágásbó l él. I lyen helyen az ö reg mestereket kell s ü r g ő s e n 
m u n k á b a á l l í tani és fiatalokat ke l l melléjük rendelni, hogy a régi mes t e r ség , 
a régi művésze t k i ne haljon. Amikor Pudovkin e lv tá rs múl t nyáron Hódmező
vásá rhe ly re l á toga to t t , első kérdése ez volt az öreg fazekasokhoz: van-e t an í t 
v á n y a , h á n y embernek adta át mes te r ségé t? 6 7 

67 Szabad Nép, '1951. szept 23. 
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Legnehezebb a helyzet ott, ahol a kapitalista kereskedelem, a k i spo lgá r i 
ízlés felé va ló e lha j lás alapos, rombolás t végze t t és ahol giccses „ m a g y a r o s " ' 
r é t eg alól kell újra e lővarázso ln i a népművésze t ha l adó h a g y o m á n y a i t . A leg
nagyobb kár t a l á n a fazekasművésze tné l tö r t én t . A gyár i b á d o g e d é n y és a por
ce lán versenye a fazekasipart a századforduló- tá ján o r s zág s ze r t e v á l s á g elé á l l í 
totta. Vagy m e g s z ű n t a m e s t e r s é g vi rágja tel jében, és a fazekasok m á s m u n k á t 
kerestek, — vagy behódol tak a polgári ízlésnek, hogy a paraszti vevőközönség 
mellett az úr i közönséget is megnyer jék . A hivatalos h a t ó s á g o k is nagyon „fel
ka ro l t ák" ezidőtáj t a népi f azekasságo t . Agyagipar i szak iskolák létesültek, tan
műhelyek, tanfolyamok, 6 8 ahol a nép fejlett művész i t u d á s á t „vad h a j t á s n a k " 
minősí tve, a „ d u d v a k i i r t á s a " u t á n „helyesebb i r á n y b a " a k a r t á k ezt terelni, — 
ráadásu l po lgá r i elképzelés szerinti „ m a g y a r díszí tő modorban"! 6 9 Főleg a két, 

számbel i leg is legje lentősebb fazekas közpon tban , Mező tú ron és H ó d m e z ő v á s á r 
helyen tettek nehezen he ly rehozha tó kár t . E lve te t ték a fazekasok h a g y o m á n y o s 
díszí tőeszközét , az írókát, amellyel sa já tos h a t á s o k a t lehetett elérni és helyette 
az ecsetet veze t ték be; formalista, szecessziós formákat honos í to t t ak meg; Hód
mezővásá rhe lyen a t a n m ű h e l y b e n ó lompapír sablonnal festett min ták ra a k a r t á k 
rászokta tn i az asszonyokat. Később Hódmezővásá rhe lyen m e g a l a p í t o t t á k a ma-
jolikatelepet, és i t t a helyi népi formákat á t a l ak í to t t ák a szecessziós i p a r m ű v é 
szet, a „ m a g y a r o s " ízlés köve te lményeinek megfelelően. A két háború közöt t i 
korszakban a vásá rhe ly i kismesterek is t ömegesen á l l tak át a majolikatelepen ta-
nult stílus u t á n z á s á r a ós a teleppel versenyt dolgoztak az úr i közönség szalonjai 
é s az export s z á m á r a . M e z ő t ú r o n a formalista v á z á k divatja terjedt el, ezekre 
eleinte „ m a g y a r o s " minta kerül t , majd a Horthy-korszak végén , amikor a mező
tú r i f azekasság mélypont ra sül lyedt , csak egysz ínű , sötét festékkel és vastag 
mázakka l ön tö t t ék le ezeket a vázáka t , vagy lélektelen m i n t á v a l „ba t iko l ták" őket. 
Elterjedt a formából préselt , giccses szobrocskák g y á r t á s a , amelyeket ugyancsak 
leöntöt tek söté j festékkel és vastag mázza l . A mezőtúr i „ v á z a s c igányok" a felsza
badu lás u tán i években is o r s z á g s z e r t e h á z a l t a k e giccses termékekkel és rontot
ták vele felszabadult p a r a s z t s á g u n k ízlését. A két legnagyobb fazekasközpont 
mellett o r s z á g s z e r t e majdnem minden törekvőbb fazekasmestert megfer tőzöt t ez 
a szecessziós magyaros s t í lus . — A hiba azonban nem jóvá tehe te t len . A m e z ő 
túri 40 mester közül ke t tő -há rom még apjától megtanulta a díszí tés tiszta, erő
teljes művésze té t , Hódmezővásá rhe lyen is él m é g n é h á n y mester, aki emlék
szik a régi d ísz í tésre , és több mester példája mutatja, hogy a fazekasok úgy tér
nek vissza a régi formákhoz, mintha ér in te t lenül hagyta volna őket a szecessz ió 
divatja. 

A népi text i l ia , h í m z é s , ' s z ő t t e s terüle tén kisebb a kár , mert a kapitalista 
kereskedelem keze szerencsére nem jutot t el minden faluba, hanem csak n é h á n y 
helyet pécézet t k i . 

A legnagyobb kár tevés — mint i smer te t tük — Mezőkövesden tör tén t . De 
hogy itt is lehet v i s szanyú ln i az előző, m é g ha l adó korszak s t í lusához, arra j ó 
példa a Népművésze t i Vá l l a l a t szép m u n k á j a , amelynek n y o m á n Mezőkövesden 
már i s olyan a lko tások szület tek, amelyeket m u z e á l i s é r t ékűnek kellett ny i lván í 
tani, sőt, amelyek nemcsak m á s o l a t a i a réginek, hanem újat is hoznak, s a mai 
ízlésnek megfelelnek. 

A m a g á n o s a n élő fa ragópász to rokhoz e lég későn jutot t el a kereskedelem, 

e 8 Modori, ungvári, mágocsi agyagipari iskolákról. Művészi Ipar, 1885/86, 1E0. 
1887, 64, 275,1893. 108 
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de i t t is hozott bizonyos rombolás t : a minőség i munka felületessé, e lnagyo l t t á 
v á l á s á t , spanyolozott b e r a k á s helyett t e t sze tős festés h a s z n á l a t á t , a művész i 
munka e l sab lonosodásá t . 

A szocialista népművésze t meg te remtésének legkönnyebbek a feltételei olyan 
helyeken, ahol a népművésze t ma is élő gyakorlat, ahol napjainkban van fejlő

dőben, k iv i r ágzásban . Két nagy terüle te van az o r szágnak , ahol számos faluban 
ma is v i r ágz ik a népviselet és ezzel kapcsolatban a népi textíl ia. Az egyik: 
É s z a k - M a g y a r o r s z á g területe , a palócföld és a vele h a t á r o s terület , Nógrád , He

ves megye, Pest megye északi része; a más ik : a D u n á n t ú l délkeleti része: Tolna, 
Baranya. Az újst í lusú népi h ímzés egyre fejlődik Kalocsa környékén, S i ó a g á r 
don és Nógrád , Heves, Pest megye számos fa lu jában. I t t nincs m á s tenn iva lónk , 
min t ezt a t evékenysége t felkutatni, a l e g h a t h a t ó s a b b a n t á m o g a t n i , ön tuda tos í -
tani és a ku l tu rá l i s t ö m e g m u n k a szerves részévé tenni. 

Eddig azonban m é g a fe lkuta tással is el vagyunk maradva, pl . a népvise
letes falvak k a t a l ó g u s a csak most van készülőfélben, a népvisele tek térképe pedig 
n e m r é g készül t el. 

A fentiekből ki tűnik: a népi d í sz í tőművésze t fej lesztésének feltétele, hogy 
ismer jük az eddigit, hogy elmélyült népra jz i ku t a t á sok ra alapozzuk a m u n k á t . 
Ezen a té ren m é g igen sok t enn iva lónk van. Mondottuk, hogy a ku ta t á s e lőször 
akkor lendül t fel, amikor gyakorlati szükség t á m a d t rá : a múl t század v é g é n . 7 0 

A magyar népművésze t a n y a g á n a k első n a g y o b b a r á n y ú fe l tá rása ké tségte lenül 
Huszka József nevéhez fűződik. E l m a r a d o t t s á g u n k r a je l lemző, hogy m á i g a leg

fontosabb fo r rá smunka a több narodnyik lelkesedéssel , mint t u d o m á n y o s meg
b ízha tóságga l összeál l í to t t Ma lonyay-mű . A m i n t a század végén a Nemzeti Mú
zeum Néprajz i Osz tá lya megalakult és mióta a m ú z e u m folyóirata , az Ér tes í tő is 
megjelenik, a k u t a t á s súlypont ja a Nemzeti M ú z e u m r a tevődöt t át . Ezzel m á r tu
d o m á n y o s a b b jelleget nyert a népművésze t v i z s g á l a t a , de egyben megszűn t az az 
eleven kapcsolat, ami ko rábban a gyakorlathoz fűzte. Fontos ha tá rkő volt a 
Bátky—Györffy—Viski ál tal az 1928-i p r á g a i nemzetközi népművésze t i kon
gresszusra szerkesztett „ M a g y a r n é p m ű v é s z e t " c. kötet, amely a könyvforga
lomban ma m á r r i t k a s á g s z á m b a megy. Ujabb ha tá rköve t jelentett a „ M a g y a r 
s á g N é p r a j z á " - n a k megje lenése és ebben Visk i Károly fejezete a d ísz í tőművé
szetről . Az érdeklődés m e g i n d u l á s a óta a magyar népművésze tnek va lóban tekin
télyes irodalma gyűl t össze, azonban távolról sem mondhatjuk ezt az irodalmat 
kielégí tőnek. Az irodalom, a feldolgozások nincsenek a r á n y b a n a t á rgygyü j t ésse l , 
m ú z e u m a i n k , gyű j teménye ink gazdag a n y a g á h o z képest elmaradtak. A r á n y t a l a n 
s á g van a t u d o m á n y o s feldolgozások és a publ iká l t k é p a n y a g között is, p l . a 
Néprajzi M ú z e u m „ M a g y a r Népművésze t " anyagköz lő so roza t ának e lőszavai 
rendkívül szűkszavúak , m á s r é s z t például Kiss Lajosnak • a szűcsmes te r ségrő l és 
t á l a s s á g r ó l szóló dolgozatainak k é p a n y a g a s a j n á l a t o s a n keveset ad. Meg kel l 
j e g y e z n ü n k azonban, hogy a k iadványok • h i á n y o s s á g a nem annyira a népra jzo
sok hibája volt , hanem inkább az akkori rendszer, k iadványpol i t iká jáé , amely a 
népművésze t rő l szóló műveknek nem engedett mél tó teret és vagy a szöveget 
nyi rbá l ta meg, vagy az i l lusztrációt . Ezen a népra jz tudósok sa já t erejükből pró
bá l tak seg í ten i . A 20-as években Györffy és Visk i a Néprajz i M ú z e u m b a n ház i 
lag olcsó n y o m t a t á s i . e l já rás t kísér leteznek k i , amellyel a múzeum gyűj 

t eményének gazdag a n y a g á t úgy-ahogy m é g i s közzé t ud t ák tenni. Természe te -

7 0 A népművészet gyűjtésének történetéről 1. Viski Károly: A magyar népmű
vészet irodaiima. A műgyűjtő, 1928, 18. és Palotay Gertrud: A magyair népművészet 
kutatása, 1948. 



s tn ezek a k iadványok szépség tekinte tében messze elmaradtak a külföld töké
letes technikájú publikációi mögö t t . Sok olyan feldolgozásra volna szükségünk , 
mint Györffy I s tván egyedülá l ló „Ci f r a szű r " műve , sok olyan mélyreha tó tanul
m á n y r a , ö s szehason l í t á s ra , mint Palotay Gertrud munká ja : „Oszmán- tö rök ele
mek a magyar h ímzésben" . Ha át tekint jük a magyar népi d í sz í tőművésze t egyes 
ága i t , azt látjuk, hogy a bőséges irodalom el lenére a k u t a t á s feladata n a g y r é s z t 
m é g előt tünk á l l . Vegyük a text i l iá t . Ez áll m é g a legjobban, m é g i s olyan köz
ismert terüle t ről , mint a m a t y ó h ímzés , nincs jól i l lusz t rá l t összefogla lá
sunk. Ü g y s z ó l v á n nincsen munka, amely a palócok hímzésével foglalkoznék, a 
r i t k a s á g s z á m b a menő alföldi h ímzések m i n t á i t nem közlik sehol, a magyar nép i 
szőt teseknek a l ig van irodalmuk. Hason ló a helyzet a népi cserépedények vizs
g á l a t á n á l . Nincs például dolgozat, amely a h í res mezőtúr i korsósok m u n k á 

j á v a l foglalkoznék. A fazekasmes te r ségrő l szóló néhány dolgozat olyan g y ö n g é n 
i l lusztrál t , hogy még t u d o m á n y o s azonos í t á s r a sem alkalmas, nemhogy gyakor
lat i f e lhaszná lás ra . Népi cserépedényeink egyetlen szépen i l lusz t rá l t k i a d v á n y a 
a tiszafüredi cserépedényeknek Viski ál tal szerkesztett füzete, azonban ebből meg 
hiányzik a mél tó előszó. A festett bú torokná l még rosszabb a helyzet: ezeknek 
e g y á l t a l á b a n nincs irodalmuk, a népi a s z t a l o s m e s t e r s é g nincs feldolgozva. Tel
jesen e lhanyago l t ák a h a z á n k területén élő m á s népek d í sz í tőművésze tének is
merte tését : nem tudunk semmit a n ó g r á d m e g y e i és pestmegyei szlovákok gazdag 
és egyre fejlődő text i lmunkáiról — ezek t á rgy i emlékei is h i ányoznak m ú z e u 
mainkból — nincs t a n u l m á n y a dunán tú l i délsz lávok vá l toza tos szőt tes- és hím
zésanyagá ró l , pedig ez — el lenkezőleg — ugyancsak gazdagon van képvise lve 
a különböző gyűj teményekben . És — mint m á r az előzőkben mondottuk — a 
meglévő feldolgozások is e rősen ki fogásolhatók módsze r t an i l ag , je l lemző rá juk a 
.népművészet tör ténet ie t len szemlélete , a t á r s a d a l m i szempontok h iánya . Sok ala
pos, a tö r t éne lmi materializmus szempontjai szerint meg í r t fe ldolgozásra van 
szükség, bőséges , szép kivitelű i l lusz t rác iókkal , hqgy a t u d o m á n y és a gyakor
lat egya rán t h a s z n á t vegye. Erre kell tö rekedni , ezt tűz tük ki célul, t u d o m á n y o s 
feladatul az ötéves terv so r án ! 

Feladatunkban már i s e lé r tünk bizonyos eredményeket . Egye lő re gyűj tés for
m á j á b a n eddig ismeretlen vagy kevésbbé ismert anyagot t á r t u n k f e l 7 1 (Kalocsa, 
S ióagárd , Bánk , Acsa text í l iá i , Siklós f a z e k a s s á g a ) , igen t a n u l s á g o s e r e d m é 
nyekkel alkalmaztuk a tör téne t i szemléletet (mezőkövesdi h ímzés , Mezőtúr , Hód
mezővásá rhe ly f a z e k a s s á g a ) . Rá kell mutatnunk a t u d o m á n y o s k u t a t á s egyik 
legfőbb nehézségére : míg a művészek, ipa rművészek és maguk a népi művészek 
körében hatalmas az é rdeklődés a népi d ísz í tőművészet iránt- és t u d o m á n y o s 
ku t a t á sban is örömmel vesznek részt, — a mezőtúr i fazekasok például felaján
lották, hogy összegyűj t ik v á r o s u k b a n a m e s t e r s é g régi emlékei t — a n é p m ű v é 
szettel foglalkozó népra jzosok száma a r á n y t a l a n u l kicsi, új t u d o m á n y o s káde rek 
nevelése a l ig történik, sőt a népi d í sz í tőművésze t k u t a t á s a i ránt bizonyos 
lebecsülést • tapasztalhatunk. E l é g r á m u t a t n u n k arra, hogy az egyetemen ilyen
i rányú e lőadások al ig hangzanak el, a fiatal .néprajzosok e téren teljesen j á r a t 
lanul kerülnek a múzeumokba . N é p r a j z t u d o m á n y u n k múltból örökölt h i á n y o s 
s á g a mellett a káderh iány az oka, hogy t u d o m á n y u n k nincs e léggé felkészülve, 
hogy eleget tegyen a gyakorlat s zámos követe lményének. 

A népi d ísz í tőművészet mé lyreha tó ismerete elengedhetetlen a szocialista 
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népművésze t , a szocialista iparművésze t k ia lak í t ásához . A népművésze t h a l a d ó 
h a g y o m á n y a i b a n megvan minden feltétel, hogy a szocialista művésze t követel
ményeinek megfeleljen. F o r m á j á b a n nemzeti, mint Gorkij mondta a ház i ipar ró l : 
„ E z az i p a r á g , mely az o r s z á g ku l tú rn ívó jának hű kifejezője, komoly t a n u l m á 
nyozás t és mély figyelmet érdemel . Ennek azonban v i l ágosan kifejezésre kell 
jut tatnia a nemzeti ízlés k i f inomodását , meg kell mutatnia a szép foga lmának 
az orosz ember ál tal elfogadott mértékét , sze l lemének k u l t ú r n í v ó j á t " . 7 2 Gorki j 
szavait magunkra vonatkoztatva: a népművésze tben megmutatkozik a szép fogal
m á n a k a magyar ember ál tal elfogadott mér téke , szel lemének ku l tú rn ívó ja . A nem
zeti ízlésnek, a helyi h a g y o m á n y o k n a k megfelel, tehát egyben közér the tő is, ked
ves és ismert a dolgozó nép tömegei előtt . Az anyag, a szerkezet és a díszít-
mény között az a lkotások nagy többségében teljes a ha rmón ia , nincsen benne 
formalista el lentét , formalista öncé lúság , a t á r g y mindig megfelel cé ' j ának . Egy 
ruhadarab s z a b á s a mindig az a l a p a n y a g b ó l adódik, a d ísz í tmény az összevar rá -
sokból adódó szabás t hangsú lyozza és a nagy, üres felületeket élénkít i , a díszít-
rnények e losz tása pedig ki tűnően érvényesül a viselésnél . A d í sz í tmény színei 
erőteljesek, v idámak — életkedv, derű, optimizmus sugárz ik belőlük, va lóban 
arra valók voltak, hogy a mú l tban is e lviselhetővé tegyék a nehéz paraszti életet és 
megszép í t sék a jelent és a jövőt . A népművésze t az élet egészét átfonja, a szakaj
tókendőtől a főzőfazékig, a kapakaparó- fácská tó l a rühzs í r t a r tó ig a l ig van olyan 
haszná la t i t á r g y , amelyre olykor l ega lább szerény dísz ne kerülne. A vá l toza tos , 
sohasem ismét lődő min ták nagy díszí tőkedvről , képzelőerőről t a n ú s k o d n a k . A fa
zekasasszony szégyelné , ha többször m á s o l n a egy min tá t , legfeljebb két t ányér t 
v i rágoz egyformán , azt is azért , mert a piacon könyebben kél el pá rosan az edény. 
A díszí tőmód sohasem áll egy helyen, folytonosan megújuló , fejlődőképes, ha l adó . 
Mezőkövesden szinte minden évben új divatja van a kö t ényva r r á snak . Minden al
kotó keresi, hogy mi újjal t u d n á gya rap í t an i a h a g y o m á n y t . Az asszonyok büszkén 
muta t j ák a ku ta tónak azokat a min táka t , amelyeket ők vezettek be; egyes palóc 
falvakban a fiatalok kifejtik anyjuk vászonkendőiből a régi v a r r á s t , hogy újabb, 
divatosabb m i n t á t varrjanak bele. A h a g y o m á n y o s d ísz í tőművésze tnek ezek a sa
j á t o s s á g a i teszik azt fejlődőképessé és nyú j t anak alapot új, immár szocialista tar
t a lmú művésze t k i a l ak í t á sá ra . 

M i n t a művésze t többi terüle tén, úgy a d ísz í tőművészetnél is hiba volna r 

ha a szocialista művésze t c supán az eddigi h a g y o m á n y o k felélesztésére, máso 
lásá ra szorí tkoznék. Hiba volna, ha a d í sz í tőművésze tben is c supán a l egrég ibb 
h a g y o m á n y o k h o z a k a r n á n k v i s szanyúln i , amint ezt a zeneművészetnél a pentaton 
zene egyoldalú f e lhaszná lá sának b í rá la tából is l á t ha t t uk . 7 3 (Hogy a díszítő
művésze tben is volt ilyen tendencia, annak t u d h a t ó be például , hogy múzeu
maink gyűj teményeiben az új s t í lusú magyar népművésze t g y e n g é n van kép
viselve és ez az anyag al ig szerepelt az iskolai kéz imunka -ok ta t á sban . ) A népi 
d í sz í tőművésze t re is é rvényes Révai e lv t á r s i r á n y m u t a t á s a : „A köl tészetben és 
a zenében sem mondjuk azt: ,vissza a népdalhoz! ' , nem mondjuk m é g azt sem: 
.vissza Petőfi Sándorhoz! ' , hanem azt mondjuk: h a s z n á l d fel a nép dalait, de 
menj előre a szocialista-realista zenéhez, amely ennek a 'ma i népnek és nem a 
150 vagy 200 év előtti p a r a s z t s á g n a k érzelmei t fejezi k i ! " . 7 4 A népi hagyo-

7 2 Idézi /. V. Laurov: A népművészet újjászületése. 
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mányok összekapcso lása mai mondan iva lóva l , szocialista tartalommal: ez a leg
nagyobb feladat n é p m ű v é s z e t ü n k további fe j lődésében. 7 5 Hogy ez lehe tséges , 
hogy a szocializmus körü lményei között a népművésze t nem pusztul el, hanem 
ellenkezőleg: új jászület ik , új tartalommal telítődik, erre a Szovjetunió r a g y o g ó 
példát nyúj tot t . 

A Szovje tun ió népművésze tének tör ténet i forrásai is éppolyan vá l toza tosak , 
sőt m é g vá l toza tosabbak , mint a m i e i n k . 7 6 Művésze tének nem egy ága — mint 
például a cholmogori c s o n t f a r a g á s — а X V I I I . s z á z a d b a n m é g v i rágzot t , de a 
X I X . s z á z a d fo lyamán elsorvadt, és csak a szocializmusban éledt újra . A kapi
talizmus i t t is megtette a maga romboló h a t á s á t , de a szocialista népművésze t 
nek sikerül t ettől újra megt i sz tu ln ia . 7 7 Az orosz népművésze t részben a falusi 
é s város i piacra dolgozó ház i iparból fejlődött k i : egész központok foglalkoztak 
gyermekjá ték-készí tésse l , fakanál vagy m á s faneműek f a r agásáva l , festésével, 
"kéregdísztárgyak készí tésével , lakkfestéssel . A Szovje tunió különböző tör ténet i fej-
lődésű népei ér tékes művész i elemeket őriztek meg az ősközösségi t á r s ada lombó l , a 
nemzetségi t á r sada lombó l is. A szovjet népművésze te t rendkívül vá l toza tossá , sok
rétűvé teszik' ezek a különböző korokból s z á r m a z ó rétegek, különböző eredetű st í lu
sok. Az újjáfejlesztés so rán a szocialista népművésze t nem törekszik egyön te tűség 
re, e l lenkezőleg, ér téknek tekinti a h a g y o m á n y o k v á l t o z a t o s s á g á t , e g y a r á n t megbe
csüli a dimovói cserépfütyülők egyszerű s t i l i zá l t ságá t , a kudr inói fa fa ragások mér-
tanias min tá i t és a lakkfestés gazdag, t e rmésze thű áb rázo lása i t . Egy dolog azon
ban je l lemző a szocialista népművésze t minden á g á r a : az új megje lenése , m a g á n a k 
a d í sz í tménynek továbbfej lődése és ú j , tematikus művésze t k i a l a k u l á s á b a szocia
lizmus nagy eszméinek realista áb rázo l á sa . A forradalom harcai, a szocializmus 
építése, hazaszeretet, h a l a d ó nemzeti hagyományok , a Nagy Honvédő Háború , a 
békeharc és a Szovje tunió nagy hősei, mind témái a szovjet népművésze t a lkotá
sainak vá l toza tos s t í lusok m e g o l d á s á b a n . A szocializmusban a népi művészek kép-
zelőereje va lóban magasan szá rnya lha t , technikai készségük, r a j z tudásuk kifejlő
dik, munká jukhoz minden t á m o g a t á s t megkapnak. ,,A forradalom feloldja az ösz-
•szes lebilincselt erőket és felemeli a mélységből az élet fe lsz ínére" — mondta 
Len in . 7 8 Choch lomában , ahol valamikor csak fakanalakat, fabögréket festettek,, ott 
ma egész enter iőrök berendezése készül , Palech, Msztyere vagy Choluj községben, 
ahol valamikor m a n u f a k t ú r a s z e r ű e n gyá r to t t ák a sablonos ikonokat, ma lakkfest-

75 Csillag Miklós: Népművészeti hagyományaink — mai mondanivaló. Művelt 
Nép, 1951. okt. 6. 

76 T. Szorokin: Orosz népi díszítőművészet, Bp. 1947. — /. V. Lavrov: A nép
művészet újjászületése. (Az Orosz Szocialista Szövetséges Szovjetköztársaság nép
művészeti ipara.) Sz. E. 1947. 2. — Sz. Tyemerin: Az Ukrán Szovjet Szociailista Köz
társaiság népművészete. (Az 1951. évi moszkvaii Ikiá'lllítás anyaiga alapján.) — „A Szovjet
unió népi iparművészete". Bevezetés aiz iilyem című sorozat első kötetéhez. Moszkva— 
Leningrád, 1940. KözlPr -a Képzőiművészetii és Iparmű veszett tudósító, 1, sz. 1951. szeipt. 

7 7 „A népművészet a kapitalizmus korszakában hanyat lásnak indult, mert a bur
zsoázia és kispolgárság ízléséhez idomult. A kapitalista rendszerben a népművészet 
stílusát idegen behatások torzítják, a népi iparművész kézműiparossá változik, aki 
idegen, legnagyobbrészt ízléstelen példákat utánoz". A Szovjetunió népi iparművé
szete i . m. 

78 Klara Zetkin: Visszaemlékezés Leninre. Lenin a kultúráról és a művészet
ről, 1939. 



menyeken a szovjet élet n a g y i g é n y ű , dúsfan táz iá jú áb rázo lá sa i szüle tnek. Az addig 
főleg a p r ó ha szná l a t i t á r g y a k r a szor í tkozó d ísz í tőművészet ú j , merész feladatok 
m e g o l d á s á r a vállalkozik, szobrokat, domborműveke t , épí tészethez kapcsolódó monu
men tá l i s a lko tásoka t készít . 

A szocialista népművésze tnek ezek a perspekt ívá i mie lő t tünk is nyitva á l la
nak, a m i h a g y o m á n y a i n k sem alkalmatlanok a továbbfej lesztésre . Hogyan ér te 
el a szovjet népművésze t ezeket a n a g y s z e r ű e redményei t? Az e redmény elérése 
e lsősorban a jó szervezési m u n k á n a k köszönhető . A kapitalizmus á l ta l elsorvasz
tott népművésze t m e g m e n t é s é n e k sü rgős ségé t a szovjet hatalom korán felismerte 
és pé ldául m á r 1921-ben a kihalófélben lévő cholmogori c s o n t f a r a g á s felélesz
tésére tanfolyamot indítot t , gondoskodott az u tánpó t lás ró l , az öreg mesterek 
mellé fiatalokat ál l í tot tak, hogy a h a g y o m á n y o s m u n k a m ó d s z e r e k e t á tvegyék . 
A káde rképzés alaposan van megszervezve és ennék t u d h a t ó be, hogy pé ldául 
a csukcsoknál , ahol az Október i Forradalom előtt m á r csak egy-egy mester dol
gozott, ma v i r ágzó műhelyekben és szak i sko lákban dolgoznak a csont fa ragók , 
A káderképzés bizonyos közpon tokban tör tén ik és különböző t a n u l á s i fo rmákban 
— tanfolyamok, b r igádk iképzés , iskolák, technikumok — a helyi h a g y o m á n y o k 
továbbfej lesztésére i rányul . Tehá t nem á l t a l ános törekvés ,,a" népművésze t 
továbbfej lesztésére , hanem — szem előtt tartva, hogy a különböző falvak, kü lön
böző vidékek művészeté t nem lehet összekeverni — egy-egy központ továbbfej
lesztését tűzi k i célul. Az egyes közpon tokban 33 művésze t i iskola működik — 
fafaragó, já tékkészí tő , h ímző, ötvös, c son t f a ragó iskola — az o k t a t á s b a n az ö r e g 
mesterek is résztvesznek. A t anu lók olyan alapos kiképzésben részesülnek, hogy 
munká juk a h iva t á sos művésze t s z í n v o n a l á r a emelkedik. Népművésze t i szövetke
zeteket szerveztek szerte a Szovje tun ióban . 1947-ben 1400 népművésze t i szövet
kezet működöt t , a háború előtt egyedül U k r a j n á b a n 109 szövetkezet foglalkozott 
hímzéssel , 54.000 taggal. A szövetkezetek feladata h á r m a s : a) hogy k ivá ló 'minőség-
ben és b) e l fogadható á ron termeljenek, ezenkívül c) hogy remekműveke t készít
senek, m é g ha hónapokba, vagy évekbe kerül is. Műhelyeket szerelnek fel a szö
vetkezetekben, technikai segédeszközöket , féligkész g y á r t m á n y o k a t h a s z n á l n a k fel, 
— amennyiben ninos a művésze t k á r á r a , — hogy a mesterek menné l beha tóbban 
foglalkozhassanak a művész i a lko tássa l . Komoly neve lőmunka folyik i t t , pol i t ikai 
fe lvi lágosí tás , á l t a l á n o s m ű v e l t s é g ter jesz tés , technikai képzés és művész i ok t a t á s . 
A -múlt h a g y o m á n y a i n a k t a n u l m á n y o z á s a m ú z e u m o k b a n és k ö n y v t á r a k b a n tör té
nik, a népi mesterek á l l andó lá toga tó i a m ú z e u m o k n a k . A szövetkezet i tagok kö
zül s z t a h a n o v i s t á k és é lmunkások emelkednek k i . A munka m i n ő s é g é n e k emelésé re 
a szövetkezetek Összszöve t ség i Központ ja versenyeket szervez. A népművésze t i 
szervek központ i i r ány í t á sáva l , segí t ségével a M o s z k v á b a n létesí tet t t u d o m á n y o s 
intézet, az Ipa rművésze t i T u d o m á n y o s Ku ta tó Intézet foglalkozik. 7 9 3 ' Az intézet 

7 9 a Az Iparmű veszeti Tudományos Kutató Intézet 1. ideológiai irányítást ad a 
szövetkezeteknek, 2. új anyagokat, tökéletesebb technikákat kísérletez ki, 3. az orna
mentikát irányítja, a modern és formalisztikus befolyásoktól óvja a mestereket, 4. 
tudományos munkásait a helyszínre irányítja, oda, ahol legnagyobb a szükség (pl. 
a fasiszták által elpusztított területekre), 5. a kutatóintézetben vannak a leggazda
gabb vázilatgyüjteményék, amelyeik utazások é s expedíciók során készültek, 6. az in
tézet kiállításokat rendez a fővárosban és külföldön is, évi népművészeti kiállítást 
Moszkvában a - népi mesterek műveiből, 7. tanfolyamokat szervez, 8. pályázatokat 
hirdet, 9. művészeti konferenciákat hív össze, 10. a szakemberek helyszíni kiszállá
sait és 11. a mestereik moszkvai tanulmányútjalt megszervezi. — Lavrov i . m. 
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adja ki a „Szovje tunió népi ipa rművésze te" , c. többköte tes gyűj teményt . Kjevben 
a Népművésze tek Állami M ú z e u m a mellé kísér le t i műhely t á l l í tot tak fel, ahol ta
nu lmányozzák a régi művésze t h a g y o m á n y a i t és az új művésze t k ia lak í tásá t . A 
népművésze t i a lkotásokból gyakran rendeznek k iá l l í tásokat , Moszkvában minden 
évben és a legkiválóbb népi művészeke t é rdemrendekke l , ,,a népi művésze t érde
mes mestere" c ímmel tün te t ik k i . Hogy mekkora megbecsü lés j á r a Szovje tunióban 
a népi a lkotóknak, azt legjobban az a tény vi lágí t ja meg, hogy a Nagy Honvédő 
Háború idején Sz tá l in e l v t á r s u t a s í t á s á r a m é g a v é g s ő ' g y ő z e l e m k iv ívása előtt a 
frontról v i s sza rende l t ék a népi művészeket , hogy m u n k á j u k b a n mielőbb megnyilat
kozzék a győze lem gondolata. 

A szovjet példától lelkesí tve a népi demokrác i ákban is új v i r á g z á s n a k indult: 
a népi d ísz í tőművészet . L e n g y e l o r s z á g b a n például a népművésze t hagyományos-
központ ja inak m u n k á j á v a l a Központi Népi és Népművésze t i Iparok Szövetkezete 
foglalkozik. A szövetkezeten belül az egyéni alkotók kezdeményezése inek t á g tere
van, és kiál l í tások, versenyek, t a p a s z t a l a t á t a d á s , ér tekezletek biztosí t ják a színvo
nal további emelkedését . A Lodzi V a j d a s á g b a n rendezett d ísz í tőművészet i verse
nyen 1949-ben például 150 alkotó vett részt 2815 m u n k á v a l . 1950-ben pedig 
a legszebben berendezett kurp lakóház c íméér t folyt verseny. Fontos szerepe van 
a Népművésze tku ta tó Intézetnek,- amelynek szép folyóirata — Polska Sztuka L u -
dowa — k i z á r ó l a g a népművésze t h a g y o m á n y a i v a l foglalkozik. A lengyel népi dí
sz í tőművészet fejlődését a magyar közönség is megismerhette az 1949-ben rendezett 
kiál l í táson és meggyőződhe te t t arról is, hogy az új tematika — a falu új élete — 
hogyan nyert helyet a lengyel népművésze t h a g y o m á n y a i b a n , színes pap í rk ivágá
sokban, f a fa ragásban , gyermekjá tékokban . — Hatalmasan fellendült a népi díszí

tőművészet Csehsz lovák iában is, különösen erősen fejlődött a kereskedelem s z á m á r a 
dolgozó népi ház i ipar . Ennek i r ány í t á sá t a Népi és Művész i Ipar Központja végzi , 
amelynek szépen i l lusz t rá l t folyóiratából , a Tvar-ból é r tesü lünk, hogy mekkora l é 
péseket tettek a népi h a g y o m á n y n a k a mai h a s z n á l a t i szükségle thez va ló alkal
mazása te rén . í g y például min ta - fazekasműhe ly t á l l í to t tak fel, ahol a régi és az új 
összeegyezte tésének kísérletei folynak ipa rművészek segí t ségével . — Bu lgá r i ában 
is központ i lag fogják össze a népi d í sz í tőművésze t szervezését és i t t is igyekeznek 
az iparban is alkalmazni a népművésze te t . 1948-ban k iá l l í t ás t rendeztek népi szőt
tesekből, hogy ezek vá l toza tos technikái t és min tá i t az ipari text i l te rmelés felhasz
ná lhas sa . — A román népi d í sz í tőművésze t fejlődését az új tartalom felé, — 
többek közt a szőnyegszövés fejlődését — az 1949—50-es a Szovje tunió Művészet i ' 
Akadémiá j ának termeiben rendezett k iá l l í tás és Sz tá l in e l v t á r s n a k küldöt t a j ándé
kok kiá l l í tása s z e m l é l t e t t e . 7 9 0 

A fe l szabadu lás óta n á l u n k is k i t á ru l t ak a népi d ísz í tőművészet fejlődésének: 
lehetőségei . P á r t u n k és á l l a m u n k messzemenően gondoskodik arról , hogy a nép 
alkotó erői minden i r á n y b a n kibontakozhassanak és a szocializmus építését elő
segítsék. Különböző és igen h a t h a t ó s in tézkedések tö r tén tek a népművésze t t á m o 
g a t á s á r a kü lönösen a fordulat éve ó ta . amió ta a ku l tú r fo r rada lom feladatai 
előtérbe kerül tek. így , mikor megalakult a Népművelés i Min i sz t é r ium, lé t rehozták 
1950-ben a Népművésze t i és Ház i ipar i Vá l la la to t , mely m u n k á j á n a k sú lypont já t a. 
népművészet i m u n k á k kész í t te tésére helyezi. 1951. j a n u á r j á b a n megjelent a nép
művészeti árucikkek m á r k á z á s i rendelete, ez biztosí téka az új népművésze t i tá r -

-9b a népj díszítőművészet fejlődése & népi diemokratiilkus országokban, 1. pl. I . Ko-
lojeua: Néprajzi munkai ai népi demokratikus Lengyelországban 1945—1950. Sz. E. 
1951, 3. 185. Marija Veleva: A „bolgár népi szőttesek" a szófiai bolgár néprajzai 
múzeumban. Sz. E. 1949. 4. N. Szobúlevszkij: A román népem űv észét rőt. (A Moszkvában 
rendezett kiálh'tás anyaga.) Sz. E. 1950. 2. 



gyak népra jz i és művész i e l lenőrzésének és lehetőséget ad a szakmai i r á n y í t á s r a . 8 0 

Ugyancsak 1951-ben jö t t létre a Népművésze t i In tézet azzal a fe ladatkörre l , hogy 
t á m o g a s s a és t u d a t o s s á tegye a népművésze t i á g a k a t és a ku l tú r fo r rada lomhoz 
kapcsolja. 8 1 A d í sz í tőművésze t s z á m á r a is sokat jelentett 1951-ben az első falusi 
téli ku l tú rve r seny , főleg a népviseletek ér tékelése te rén . A pár t I I . k o n g r e s s z u s á 
nak beszédei és h a t á r o z a t a i , amikor r á m u t a t t a k h a l a d ó nemzeti h a g y o m á n y a i n k 
fokozott megbecsü lésé re és az igazi szocialista h a z a f i a s s á g r a , egyben a n é p m ű v é 
szet s z á m á r a is további ú t m u t a t á s t adtak. 8 2 Sokat tanulhattunk a művésze t 
m á s á g a i n á l azóta adott pá r t i r ány í t á s tó l : az í rókongresszus tó l , az épí tészet i v i tá 
ból, a zenei hét b í rá la ta ibó l . Az ipa rművésze t körében különösen а I I . kongresszus 
óta lendül t fel a népi d ísz í tőművészet i ránt i é rdeklődés , és a művészet i o k t a t á s b a n 
javul t a káderképzés . Végü l — de nem u to l sósorban — a népi d í sz í tőművésze t 
gyakorlati f e lhaszná lása szempont jából is rengeteget jelent az a t á m o g a t á s , ami
ben a népra jz , a múzeumok , a t u d o m á n y o s k u t a t á s a demokrác iá tó l részesü l t é s 
szün te lenü l részesül . 

Ezeknek a lehetőségeknek f igyelembevételével sorra kell vennünk , hogy 
eddig milyen e redményeke t é r tünk el a népi d í sz í tőművésze t te rü le tén és melyek 
a továbbfej lesztés lehetőségei . A zeneművészekkel együ t t mi is felvetjük, a kér
dést: „e lődeink h a g y a t é k á v a l hogyan s á f á r k o d t u n k ? " — „va lóban arra 
vittük, arra fej lesztet tük-e tovább nemzeti h a g y o m á n y a i n k a t , amerre ezek a 
h a g y o m á n y o k az élet leghatalmasabb lendületével mutattak előre: az i g a z s á g , az 
emberség , a szépség egyre t á g u l ó — és s z á m u n k r a i m m á r szélesen k i tá ru l t — 
nagy lehetőségei felé."sj — T i sz tában kell l ennünk azzal, hogy a n é p m ű v é s z e t 
különböző területei közül éppen a népi d í sz í tőművésze t fejlesztése van l eg inkább 
elhanyagolva, ez a legproblematikusabb terüle t . A d ísz í tőművésze tnek nincs 
Petőfije és nincs Aranya, nincs Bar tókja és nincs Kodá lya , de m é g csak a fel
s z a b a d u l á s óta v i r ágzó t á n c m o z g a l o m m a l sem versenyezhet. T i sz t ában kell len
nünk, hogy m u n k á n k s ü r g ő s , hogy a régi h a g y o m á n y o k h o z ér tő öreg mesterek 
évei meg vannak s z á m l á l v a és ha a Szovje tun ióban m á r a h ú s z a s évek elején 
gondoskodni tudtak a káderpó t lás ró l , a mi s z á m u n k r a kétszeresen s ü r g ő s a fel
e levení tés , a fejlesztés feladata. 

A szocializmus épí tésének ko r szakában a népművésze t fejlesztésének, t o v á b b 
vitelének feladata ke t tős : 1. egyrész t m a g á n a k a nép művészetének, h á z i i p a r á n a k 
folytatása és szocialista művésze t té va ló fejlesztése, 2. más r é sz t ennek alkalma
zása a nemzeti formájú, szocialista t a r t a l m ú ipa rművésze t és a gyár i t e r m e l é s 

te rü le té re . Ez a ket tős feladat kö lcsönviszonyban áll : a nemzeti formájú ipar
művésze tnek feltétele v i r á g z ó népművésze t , amelyből szünte lenül mer í the t . 

Az e lső feladatról szó lunk először. Ez is két r é sz re oszlik: a sa já t célra ké
szülő munka és a szocialista kereskedelemnek készülő munka. A saját célra készü lő 
munka a h a g y o m á n y o s népművésze t szerves fo ly ta tása és, mint mondottuk, nem 
egy te rü le ten éppen napjainkban bontakozik k i . Ez az alapja az egész d í sz í tőmű
vészetnek, biztosítéka a továbbfej lődésnek, fontos t ehá t ennek t á m o g a t á s a és min -

8 0 A népművelési miniszter 1011—5—38/1951. ( I . 30.) Np. M . számú rendelete 
a népművészeti árucikkek márkázása tárgyában. 

8 1 A Magyar Népköztársaság Minisztertanácsának 9/1951. ( I . 6) M. T. számú 
rendelete Népművészeti Intézet létesítéséről. 

8 2 A szocializmus építésének útján. A MDP I I . kongresszusának anyagából. 
Révai József beszéde és a kongresszus határozatai . 

83 Szabolcsi Bence: Zenei hagyományainkról. Szabad Nép, 1951. okít. 7. 



den feltételének m e g a d á s a . A munka fo ly t a t á sának feltétele azonban részben nyers
anyag -ké rdés (szövéshez pamut kell, h ímzéshez sifon, h ímzőfona l ) , nemzetgazda
ság i kérdés , és mint ilyen, a szocialista kereskedelemhez kapcsolódik. A szocialista 
kereskedelem pedig nyersanyaggal csak ú g y t á m o g a t h a t j a a sa já t célra készí tő 
népművésze te t , ha ez egyben kereskedelmi célra is dolgozik. így fonódik össze e 
két pont. 

Eddig a népi d ísz í tőművésze t t á r g y a i e l sősorban saját célra készül tek, a 
s z ű k csa ládi kör életének szépí tésére szo lgá l t ak . A hímzések, szőt tesek a lány 
h o z o m á n y á b a készül tek, a legdíszesebb kendők a k o m á m a s s z o n y vagy a lakzis 
v e n d é g a j ándéká t t a k a r t á k be, a rózsás t ányé rok a konyha falát ékesí tet ték. 
Az egyház is é r te t te a módjá t , hogyan kell a művésze tén keresz tü l hatolni a 
parasztokhoz — gondoljunk csak a m á r i a l á n y o k d í szes fehér r u h á j á r a vagy a 
h ímze t t templomi zász lókra . A sa já t h a s z n á l a t r a készülő m u n k á k fo ly ta tása ter
mésze tesen ezentú l is üdvözlendő, szép és helyes, ha v i rágmintás - a l ány köténye , 
ha o t thoná t sa já tkész í tésű szőt tesek é s h ímzések díszít ik — de t ö r e k e d n ü n k kell , 
hogy ez ma m á r ö n t u d a t o s a n tör ténjék, a nép a sa já t m a g á n a k készü lő m u n k á t 
is k u l t ú r m u n k á n a k érezze. Fontos feladat, hogy a szűkebb csa lád i környezet 
mellett ea d ísz í tőművésze t az á l t a l á n o s ku l tu rá l i s t ö m e g m o z g a l o m szerves részévé 
váljék. Ennek megsze rvezése a Népművésze t i In téze t feladata. S 4 A t o v á b b i a k b a n 
az átvitel n é h á n y lehetőségére sze re tnénk r á m u t a t n i . Kevés tö r t én t eddig a ku l -
iúro t thonok, pár the ly iségek , t ömegsze rveze t i he ly iségek d e k o r á l á s á n á l a népi 
d í sz í tőművésze t f e lhaszná lá sá ra , pedig v o l n á n a k lehetőségek: vörös szőt tes fel
h a s z n á l á s a , t ányé rok a k a s z t á s a a képek körül , faragott képrámák , pap í rd í sz í t és 
a l á m p á n — ezekre mind vannak pé ldaképek a népi házberendezésben . K i kell 
dolgozni új népi h a g y o m á n y o k a t a dekorác ióra , rá kell bízni ezt is a nép ízlé
sére . E g é s z s é g e s kezdeményezés volt p l . Tiszaigaron, amikor az á l l ami g a z d a s á g 
r i z sb r igád j ának tagjai r izsből fontak a ra tókoszorú t , ezt vörös szalagokkal és 
ö t á g ú csillagokkal díszí tet ték és a ku l t ú r t e r em közepén akasz to t t ák fel. Ahol a 
falusi f i a ta l ság között m é g él a fonó vagy a közös v a r r á s szokása , ott ezt a ha
g y o m á n y t a D I S Z vehe tné át és énekkarok, t ánccsopor tok mellett h ímző- , szövő-
csoportok a l a k u l h a t n á n a k . A tánccsopor tok közösen, kul turá l i s m u n k a k é n t készít
hetnék el t ánc ruhá juka t , é r tékes h ímzésse l díszí tve. Ha a falu közös a jándékot 
akar adni, annak elkészí tése is k u l t ú r m u n k á n a k számí t son . Olyan faluban is, 
ahol a kereskedelmi célra készülő ház i ipa r nincs megszervezve, időnként ver
senyeket, k iá l l í t á soka t lehetne szervezni a népi d ísz í tőművészet munká ibó l . Sződön 
pé ldáu l sa já t kezdeményezés re volt is egy ilyen kiá l l í tás , ahol a legkivá lóbb író-
és h í m z ő a s s z o n y t díszoklevéllel tün te t t ék k i . A dísz í tőművészet fe lada tkörének ilyen 
k i t á g u l á s a és t u d a t o s s á v á l á s a egyben új fo rmáka t és szocialista' tartalmat is 
hozna. 

Rész le tesebben foglalkozunk a kereskedelmi célra készülő népművésze t i mun
káva l , mert i t t m á r vannak komoly e redmények , de vannak h i á n y o s s á g o k is. 
E g y é v e s fenná l lása óta mi t tett. a népi d í sz í tőművésze t felélesztésére, fejleszté
sére a Népművésze t i és Ház i ipa r i N . V.? V e g y ü k sorra a d í sz í tőművésze t külön
böző területei t . 

A legnagyobb eredményeket a népi cse répedény terén ér te el a Nemzeti 
Vá l la la t . Szinte valamennyi központot felújí tot ták — Mezőtúr , H ó d m e z ő v á s á r 
hely, Magyarszombatfa, Karcag, Szekszá rd , Bá taszék , Siklós, S á r o s p a t a k , Mohács , 
Csákvá r , Tüskevár , Tata — s m i n d e n ü t t a régi népi h a g y o m á n y o k a t elevenítet-

84 Csillag Miklós: Művészi feladatok. A népművelési minisztérium országos ér
tekezlete, 1951 márc. 19—20. Művelt Nép, 1951 IV. 2. 



ték fel — pedig mondottuk, a kapitalista kereskedelem éppen a f azekas ságná l 
ár tot t l eg inkább . A felúj í tásnak kü lönböző t ípusai vannak. Vannak olyan mes
terek, — mint például K á n t o r S á n d o r mester Karcagon — akik teljesen tudato
san, m ú z e u m i darabok a l ap j án elevenít ik fel a r ég e lmúl t mes te rsége t . M á s u t t 
m á r évt izedek óta nem folytat ták az örököl t h a g y o m á n y o k a t és csupán a század
elej i tanfolyamok íz lésromboló s t í lu sában dolgoztak, de most a Népművésze t i 
Vá l l a l a t b i z t a t á s á r a , teljes fr isseségében előszedték a rég i min táka t , fgy dolgo
zik K. Sebes tyén J á n o s Mezőtúron , Gerencsé r Sebes tyén Siklóson, Kulu tácz 
M á t y á s Mohácson és i lyen kísérleteket folytat Vékony S á n d o r mester H ó d m e z ő 
vásá rhe lyen . A vá l l a la t fellendítette a m u n k á t olyan helyen, — mint pé ldául 
S á r o s p a t a k — ahol töre t len a h a g y o m á n y , de m á r csak a helyi piac és a szű
kebb közönség s z á m á r a dolgoztak. Van, ahol m á r i s s z e m ü n k előtt fejlődik k i a 
díszí tés új s t í lusa : M a g y a r s z o m b a t f á n . Most m á r olyan helyen is sor kerü l a 
f azekasság felúj í tására, ahol évek óta e g y á l t a l á n nem folyt munka: Tiszafüreden . 
Az e r e d m é n y e k mellett m é g sok a t enn iva ló . A t e rme lés t egyelőre szervezeti 
nehézségek, a szövetkezetekre va ló á t á l l á s és ezen belül a néprajzi , művész i 
szempontok b iz tos í t á sának h iánya akadá lyozza . Mező tú ron például m á r sikerül t 
f e l t ámasz tan i az egészséges h a g y o m á n y o k a t , de a szövetkezet m é g m i n d i g nagy 
menny i ségben készíti a giccses szobrocskáka t , vázáka t . Felv i lágos í tó és nevelő 
munka kellene a fazekasok között, mert sokan még nem értik, miért kell a régi 
h a g y o m á n y o k h o z v i s sza té rn i , miér t giccses a megszokott díszí tőmód, nem látják 
elég v i l á g o s a n és tudatosan, hogy milyen i rányba haladjanak. A szecessziós for
mák, „ m a g y a r o s " d ísz í tmények legerősebben Hódmezővásá rhe lyen vertek gyöke
ret, de i t t a majolikatelepen a múltból örökölt min ták szerint dolgoztak, és az 
utóbbi időben m á r vá loga to t t , jobb kollekció szerint tör ténik a termelés . 

Összefogla lva a népi fazekasművésze tné l elért e redményeket , azt kel l mon
danunk, hogy egy év alatt valamennyi fontosabb fazekasközpontot s ikerűi t fel
t á m a s z t a n i , a polgár i giccses ízléstől mentes, már e l p u s z t u l á s n a k hitt népi m ű v é 
szetet s ikerül t e lővarázso ln i , és a mai te rmékek vetekednek a legszebb régi 
múzeumi darabokkal. 

A népi textília t e rü le tén a Népművésze t i Vál la la t m u n k á j a nehezebb volt, 
és ezért nem tudott elérni ilyen n a g y s z e r ű eredményeket . Legjobban áll a szőt
tes: a v á l l a l a t dolgoztat a Bodrogközben , a sárközi szövőasszonyok maguk 
kuta t ják fel a régi m in t áka t , ú j . a szövés m u n k á j á n a k megsze rvezése a lakócsai 
horvá tokná l , a szentistvámi matyókná l , és komoly e redmény, hogy a Bukovinából 
Tolna m e g y é b e telepített székelyeknél a Népművésze t i V á l l a l a t — egy helyi t an í 
tónő közreműködéséve l — újra meg ind í to t t a a szövőszékeket . Helyes és serkentő 
volna, ha keresz tü l lehetne v inn i , hogy a szövőasszonyok a m u n k a b é r ü k egy 
részét nyersanyagban k a p n á k meg, hogy s a j á t céljukra is tudjanak szőni . 

A h ímzésné l szűkebb a keresztmetszet; a ma tyókná l , a Sárközben, Höve jen , 
Ka rádon és H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n folyik munka, inkább olyan helyeken, ahol 
„me legágy i v i r á g " a h ímzés . Ott, ahol ma eleven gyakorlat, élő divat a h ímzés , 
például a pa lócoknál és a palócokkal h a t á r o s vidéken, nem folyik kereskedelmi 
célú munka, bá r ú jabban a vá l la la t ezt is tervbevette, és egyes helyeken meg is 
szervezte. Bizonyos e redmények a h ímzés terü le tén is vannak már : Mezőköves
den például a régi m i n t á k továbbfej lesztésével m i n t a s z e r ű e n szép és ízléses fal
védők készül tek . Tardon, ahol azelőtt keresztszemes m u n k á t megrende lé s re nem 
készítet tek, a kötények m i n t á i t ap ró kis té r í tőkre vi t ték rá . A vá l l a la t dolgozói 
v igyáznak , hogy a m i n ő s é g ne váljék s i l ánnyá , hogy a m i n t á k gazdagodjanak. 



Hogy mégis a h ímzés áll viszonylag l eggyöngébben az új népművésze t á g a i 
között , ennek oka e l sősorban az alacsony m u n k a b é r , amely nincs a r á n y b a n m á s 
munkabérekke l . A fejlett m i n ő s é g ű népművésze t i h ímzés legnagyobb verseny
t á r s a az exportcélokra készülő g renad in -b lúz . A hiba főleg abban van, hogy az 
ízlést rontó b lúzhímzés t olyan helyeken szervezik, ahol van éle tképes népi h ímzés , 
Mezőkövesden pé ldául 400—800 asszony dolgozik g renad in -b lúzokka l , Mező
kövesden , ahol ma m é g él az egész séges h a g y o m á n y is! A kalocsai asszonyok 
a francia petit point h ímzés re buzdí tó falragasz l á t t á n joggal t i l takoztak: h á t 
nem elég szép a miénk? Kétség te lenü l eleget kell tenni az export-kötelezet tsé
geknek, de l ega l ább g o n d o s k o d á s tör ténjék ar ró l , hogy ezt ne olyan helyeken 
szervezzék meg, ahol van helyi h a g y o m á n y . 

A textí l ia te rü le tén t ehá t az a t a n u l s á g , hogy a ha ladó h a g y o m á n y o k fel
é lesz tése i t t is l ehe t séges volna, ha megfelelő szervezés mellett a népi munka 
m e g k a p h a t n á a minőség i l eg m e g é r d e m e l t munkabéreke t . 

F a f a r a g á s , pá sz to rművésze t te rén a Népművésze t i Vá l l a l a t egyelőre főleg 
d u n á n t ú l i f a r agóka t foglalkoztat, de ezen a t e rü le ten komoly felderí tő m u n k á t 
végze t t , egyedül Veszp rém m e g y é b e n 16 f a ragó embert kapcsolt be a m u n k á b a . 
Az egyes fa ragók munká ja különféleképpen viszonylik az ismert h a g y o m á n y o k h o z , 
é r t ékük néprajzi és művészi szempontból különböző, némelyik igen fejlett tech
n ikáva l dolgozik, min tá i tökéle tes kivitelűek, de a hagyomány tó l elszakadtak, 
m á s o k viszont megrekedtek, és vannak olyanok, akiknek munká ja hűséges foly
t a t á s a a réginek. Némelyik f a r agó m á r szocialista jelképeket is alkalmaz s van
nak m á r olyan dobozok, sőt ap róbb t á rg y ak , pé ldául barackmagok, amelyeken 
tökéle tes kivitelben, reál is á b r á z o l á s b a n látjuk a szocialista je lképeket finom díszí
t é s keretébe foglalva. 

A felsoroltak mellett a népi d í sz í tőművésze tnek számos m á s á g a is van, 
amelyeket kereskedelmi célra sz in tén é rdemes volna felkarolni. S z á m í t á s b a j ö n 
a népi bútor, a festett asztalosmunka. Ez azér t sü rgős , mert az a n é h á n y mester, 
ak i m é g érti a mes te r ségé t , m á r évek óta nem kap megrende lés t , mert falun a 
festett bútor divatja m á r elmúlt . É r d e m e s a famunka m á s te rü le te inek h a g y o m á 
nyai t is életben tartani , esetleg m á s h a s z n á l a t i t á r g y o n alkalmazni, így pé ldáu l 
a kapuk m o n u m e n t á l i s a b b f a ragványa i t , a kende r sze r számok vá l toza tos díszít-
ményei t , a mézesbábok min tá i t . Ér tékes h a g y o m á n y a i vannak a fésűsmes te r ség
nek, a b ő r m u n k á n a k , a s z í j gyá r t á snak , l ó sző rmunkának , f émművességnek stb. 
Semmiképpen sem szabad elhanyagolni a népi ruhad ísz í t és két olyan s a j á t s á g o 
san magyar terüle té t , mint a szűrh ímzés t és a szűcsmunká t . 

A Népművésze t i Nemzeti V á l l a l a t rövid, egy évet a l ig t ú l h a l a d ó működése 
alat t többet tett a népi d í sz í tőművésze t fej lesztése terén, min t ami az egész 
Horthy-korszakban tör tént . S z á m t a l a n szervezés i nehézségge l küzdve, magas 
ka lku lác ió e l lenére az 1951-es év fo lyamán másfé lmil l ió forintot m e g h a l a d ó ér ték
ben készí t te tet t népművésze t i a lko tásoka t . Néprajz i szempontból is hasznos felderítő 
m u n k á t végzet t , sikeresen é lesz te t te fel nem egy á g á t a népművésze tnek , olyan 
helységeket kapcsolt be a kereskedelmi célra tö r ténő termelésbe , ahol ez eddig 
nem volt meg, komoly nevelő és ön tuda tos í tó m u n k á t végzet t a népi művészek kö
zött , e redményesen levá lasz to t ta a kapitalista kereskedelem ízlést romboló h a t á s a i t 
é s mindezzel megteremtette a továbbfej lesztés a lap já t . 

Mi lyen e redményeke t é r tünk el a népi d ísz í tőművészet a l k a l m a z á s á n á l az 
ipa rművésze t és a gyár i t e rmelés te rü le tén? 

I t t e l sősorban jószándékú törekvésekről és a káderképzésben a népművésze t 



fokozott szerepéről kel l beszámolnunk . A művésze t i g i m n á z i u m b a n , az I p a r m ű v é 
szeti Főiskolán rendszeresen foglalkoznak népi d ísz í tőművésze t te l , az Ipa rművé 
szeti Főiskola ha l lga tó i megismerkednek a m ú z e u m i anyaggal, sőt 1951. n y a r á n 
először helyszíni g y ű j t ő m u n k á b a n vettek részt , s ez é lménysze rű közelségbe 
hozta őket a népi alkotókhoz. Ipa rművésze t i és képzőművésze t i főiskolai hallga
tókból ál ló csoport dolgozott Ka locsán , K a z á r o n és Nagy lócon . Egy keramikus 
csoport há rom je len tős fazekasközpontban , Mező tú ron , H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n • és 
Szekszá rdon végze t t néprajzi és művészi szempontból e g y a r á n t t a n u l s á g o s 
m u n k á t . 

M í g a népi h a g y o m á n y o k felelevenítésénél a legnagyobb e redmények a kerá
mia terüle tén vannak, a gyá r i te rmelésnél a texti l j á r az élen a népi formák 
f e lha szná l á sában . 1951. őszén Zvezgyina szovjet e lv tá r snő j a v a s l a t á r a texti l
m i n t a g y á r a i n k tervezőinek h a r m a d r é s z e , s zámsze r in t 25-en t í znapos gyüj tőút ra 
mentek Szakmar, Homokmégy , S ióagá rd , Ga lgahév íz , Acsa, Bánk, Hollókő és 
N a g y l ó c helységekbe, hogy közvet len é lmények a l ap j án mer í t senek a népi díszítő
művésze tbő l , e l sősorban a népi hímzésekből . Népra jz i l ag is é r tékes és részben 
teljesen új t u d o m á n y o s e redményeke t hozó anyagukat a Néprajzi M ú z e u m b a n 
á l l í to t ták k i , majd hozzáfogtak a gyűj töt t anyag fe lhaszná lásához . Az új gyár i 
anyagokra tervezett m i n t á k n á l különböző módon h a s z n á l t á k fel a népi d ísz í tmé-
nyeket, s ha volt is olyan minta, amely nem a népművésze t sze l lemében készült , 8 1 5 

az új m in t ák többsége a vá l toza tos , derűs , erőtel jes népi d í sz í tőművésze t h a t á s á t 
tük röz i , és több olyan minta születe t t , amelyre b á t r a n r á m u t a t h a t u n k : ilyennek 
képzel jük el a do lgozó nép mai ízlésének megfelelő, nemzeti formájú, új ipa rművé
szetet! — A ruha te rvezésné l is tör tén tek kísérletek, a népi r u h á z a t elveinek, ötle
teinek f e lhaszná l á sá ra . Az Iparművésze t i Fő isko lán is készül t n é h á n y ilyen terv, 
de ez egyelőre m é g inkább kísér le tnek tek in the tő . A Ruha te rvező V á l l a l a t dolgozói 
pedig továbbképző tanfolyamuk so rán módsze resen foglalkoznak a különböző ma
gyar népviseletekkel . — A népművésze t f e lhaszná l á sá ra kísér letek tör téntek a 
k e r á m i a te rü le tén is, de i t t m é g sokkal h á t r á b b ál lunk. Az Ipa rművésze t i Fő
i sko lán készült néhány ilyen darab, és ez a munka terv szerint folytatódik é s 
mélyül . A jeles keramikus művészek jól ismerik a népi f azekasságo t és sa já t 
m ű v é s z i s t í lusuknak megfelelően a l k a l m a z z á k is. Nem tör tén t eddig semmi .a por
c e l á n g y á r t á s n á l , igaz, hogy a m á s technikáva l készül t népi cserépedények díszít-
ménye inek fe lhaszná lása porce lánra nem könnyű feladat. A népi bú tor művésze
tének f e lhaszná lá sáva l sem kísér le teznek, de ez sem könnyű kérdés . Folytathat
n á n k a sort. Tény az, hogy az ipa rművészek m é g nem ismerik e léggé azt a szá
mos lehetőséget , amit a népművésze t s z á m u k r a rejt. 

Népi demokrác i ánkban olyan gyors a fejlődés, hogy a t u d o m á n y a l ig tud 
lépést tartani az élettel . Amióta ezek a sorok íródtak, a d í sz í tőművésze t te rén is 
j e l en tő s események tör téntek. Ka locsán múl t n y á r o n m é g senkinek eszébe nem 
ju to t t volna, hogy a fejlett h ímző- és p ingá lóművésze te t a szocialista ku l tú ra 
s z o l g á l a t á b a ál l í tsák, de a november 7-i népművésze t i nap annyira felrázta a 
helyi népi művészeket , hogy új lendület te l fogtak munkához , h ímzőkörök ala
kultak, p ingá ló br igádok, k ip ingá l t ák a kalocsai és kiskőrösi á l l o m á s épületét , 
majd Budapesten a Rákosi M á t y á s ku l tú rháza t i s . 8 8 

8 5 „Sok zeneszerzőnk népünk dalait lélektelen nyersanyagnak t ek in t i . . . , ami az 
ő, igen gyakran még sok formalista előítélettől áthatott zenei ízlését kielégíti." 
Szabó Ferenc: Zeneművészetünk időszerű kérdései, Szabad Nép, 1951, ápr. 8. 

8 6 E sorok írásaikor még nem ismertük a Rákosi elvtárs születésnapjára készült 
ajándékokat, amelyek új fordulópontot jelentettek díszítőművészetünk fejlődésében. 



A magyar népművésze tnek egyre komolyabb szerepe, nevelőér téke lesz népi 
demokrác i ánkban . A dísz í tésben erőtel jesen m e g n y i l v á n u l ó nemzeti forma ö n 
m a g á b a n is a nemzeti művésze t szere te tére , h a z a f i a s s á g r a nevel. A szocialista 
népművésze t művei nemcsak a p a r a s z t s á g között terjednek el, hanem eljutnak 
a város i dolgozókhoz is, a m u n k á s s á g h o z is és a város i i pa rművésze t is mer í t 
a paraszti munkábó l : a szocialista népművésze t összekötő kapocs p a r a s z t s á g és 
m u n k á s s á g között — „a jándék , amelyet a p a r a s z t s á g ad új , szüle tőben lévő szo
cialista k u l t ú r á n k n a k " — a m u n k á s - p a r a s z t szöve tség e r ő s í t ő j e . 8 7 Mindenkor szo
ros kapcsolatban van a nép jelen ízlésével, ak tuá l i s p rob lémáiva l , nem veszi el 
a h a g y o m á n y o k a t a néptől , hanem m e g g a z d a g í t v a , g y a r a p í t v a adja vissza az 
egész dolgozó népnek, az egész nemzetnek, ami a népé. Csak a szocializmus kö
rülményei között vá l ik v a l ó b a n nemzeti művésze t t é a népművésze t . M i n t népünk 
szeretett vezére, Rákosi e lv t á r s mondta t ö r t éne lmünk ha ladó h a g y o m á n y a i r ó l : 
„Mi jogos örökösei és egyenes folytatói vagyunk mindannak, ami 1000 éves tör
téne tünkben életképes és jövőbe m u t a t ó " . 

Kresz Mária 

Х о д р а з в и т и я н а ш е г о н а р о д н о г о д е к о р а т и в н о г о и с к у с с т в а . 

В первой части этого труда определяется, что представляет собою народное деко
ративное искусство, и говорится об его прошлом и прогрессивных традициях. Во вто
рой части говорится о социалистическом развитии народного творчества, о 
достигнутых успехах и о дальнейшем направлении работы. Данное определение того, 
что же представляет из себя народное декоративное искусство, мы будем анализировать 
с точки зрения общественного содержания и этнических форм. 

Само название »народное искусство« показывает, что в противоположность искусст
ву господствующего класса, творцы этого искусства вышли из народа, из крестьян, ко
торые раньше были или крепостными или такими мастерами, которые вели крестьян
скую жизнь. 

Такие художественные народные работы изготовлялись отчасти для собственных 
потоебностей отчасти по заказу для-других покупателей тоже из крестьян. Общая 
традиция и общий вкус, проявляющийся в традиции, дает окончательную оценку тому, 
можно ли считать творчество народным творчеством или нет. Хотя сферой народ
ного декоративного искусства является сфера всего крестьянского общества все-таки 
только вкус трудящегося крестьянства, представляющего собою большинство, отра
жается в нем 

Второе, что определяет народное искусство, это национальная форма. О нацио
нальном характере венгерского декоративного искусства, со времени начала иссле
дований этого искусства, в конце прошлого века, сложилинсь два совсем про
тивоположные друг другу мнения. Буржуазная, космополитическая точка зрения отри
цала национальный характер венгерского народного декоративного искусства и утвер
ждала, что оно скопировано, перенято от искусства господствующего класса, и в руках 
народа оно придет в упадок. Результаты этнографического исследования, в полной 
мере, опровергли такое мнение. Мнение народников неустанно говорило о вечном 
крестьянстве и неизменно утверждало, что современное крестьянское искусство исходит 
из прошлого, даже больше, некоторые из них. считали декоративное искусство -- насле
дием. 

В нашем народном искусстве очень мало таких элементов, о которых мы смело 
можем утверждать, что они происходят со времен »до основания венгерского государ
ства*. По всей вероятности, искусство феодальных крестьян состояло, главным образом, 
из украшений с рисунками разных геометрических фигур. Огромная перемена прои-

87 Révai József hozzászólása a tömegkultúra kérdéseiről a népművelési minisz
térium országos értekezletén. Szabad Nép. 1951 március 25. 



зошла в народном искусстве под влиянием формирующегося мещанского искусства, 
Назовём, например, ренесанс, который пришел к нашему народу -в конце X V I I I века, 
в период начала расцвета крестьянского производства. Подобно новой народной 
музыке в народном искусстве появился новый стиль; после феодальной орнаментики 
с геометрическими фигурами, новый стиль пестрой орнаментики," развитие которой, 
как раз, совпадает с эпохой освобождения крестьян. 

Венгерское крестьянство капитализировалось, и этот этап прогрессирующего капи
тализирования способствовал развитию народного декоративного искусства и началу 
образования совсем нового стиля, который мы можем, аналогично народной музыке, 
назвать »новым венгерским народным декоративным стилем«. Этот стиль в различных 
местах страны, в различные периоды достиг полного расцвета'. И так национальный 
характер нашего народного искусства происходит из особенностей истории 
развития венгерского народа', и, когда мы говорим о национальной характер
ности венгерского народного искусства, то подразумеваем некоторую степень развития 
его: новое венгерское декоративное искусство, которое показано богатыми экспона
тами в наших музеях и коллекциях. 

Разрушительно действовала на народное искусство жестокость времен упадка капи
тализма, особенно время империализма. По причине перехода крестьян в пролетариев, 
в мещан, по причине всё большего распространения- фабричных товаров BŰ многих 
местах народное искусство погибло, сохранилось оно только в некоторых 
местностях, благодаря, их особенному историческому развитию. Огромный вред на
родному искусству Приносил капитализм даже и в то время, когда он старался возобно
вить народное декоративное искусство. Такие попытки возобновления не создавали 
национальной художественной промышленности, а имели чрезвычайно вредное 
влияние на народное искусство. Калиталистическая торговля, стремясь к легкой 
наживе, повышала это вредное влияние. Освобождение страны создало сов
сем новое положение для будущего венгерского народа и таким образом для народного 
декоративного искусства тоже. Культура трудящегося крестьянства; со всеми её цен
ностями становится основой новой народной культуры национальной по форме, социал
истической по содержанию. Во многих местах наше древнее декоративное искусство 
исчесло без следа. Есть еще места где мастера, постарше летами, знают традиционное,, 
но уже не применяют его в своем мастерстве. Самое трудное положение там, где капи
талистическая торговля и мещанский вкус проникли и осковеркали древнее, ценное на
родное искусство. Но ещё имеются в стране много местностей, где и сегодня процветает 
истинное народное искусство и где эту деятельность нам надо сделать сознательной и 
поддерживать её. Д л я возобновления, развития практического применения народного 
искусства нужно обладать научными знаниями народного искусства, и поэтому автор 
дает краткий обзор истории исследования. Исследования венгерского декоративного ис
кусства, .впервые, появились тогда, когда появилась нужда; практического применения 
со стороны художественной промышленности, т. е. в. 70-х годах XIX столетия. На 
переломе столетий главным центром исследований являлся этнографический музей. 
Исследования связаны с именами Кароя Вишки и Иштвана Дёрфи. Но несмотря на 
имеющуюся обширную литературу, задача исследований, в своей большей части, не раз
решена, и разрешение её стоит перед нами. Коллектив сотрудников венгерского народ
ного декоративного искусства поставил себе целью разрешить эту задачу в рамках 
пятилетки. 

В прогрессивных традициях народного искусства имеются все условия к тому, 
чтобы это искусство ответило требованиям социалистического искусства. Координация 
народных традиции с современностью, ' с социалистическим содержанием это есть 
самая большая задача дальнейшего развития нашего народного искусства. Со времени 
освобождения Венгрии, в стране и со стороны партии и со стороны правительства 
были изданы эффективные распоряжения в поддержку народного искусства так напри
мер: организование национальных предприятий (HB) народного искусства и кус
тарной промышленности, закон о набивке клейма, создание института народного ис
кусства, организование первого культурного соревнования деревень, постановление вто
рого конгресса Партии и много других. 

Последующие задачи развития народного декоративного искусства многогранны. 
С одной стороны надо продолжать само, народное искусство, кустарную промышлен
ность и развить его в социалистическое искусство. С другой стороны применить его в 
области художественной промышленности и фабричных продукций. Главной задачей 



стоит перед нами, чтобы, поддерживая работы для собственного потребления -- которые 
являются залогом дальнейшего развития -- превратить декоративное искусство в органи
ческую часть всеобщего культурного массового движения. В национальных пред
приятиях народного искусства и кустарной промышленности, которые были основаны 

•с целью развития народного искусства, самым большим успехом пользуется гончарная 
посуда. В некоторых центрах гончарных изделий (горшков) пошли обратно по на
правлению обновления прогрессивных народых традиций; значительные успехи замеча
ются в кустарных тканях, в вышивках и резьбе по дереву. В фабричных продук
циях самый большой успех народное искусство показывает в узорах текстиля. 

Les tendances dominantes de l'évolution de ['art popuíaire hongrois 

La premiere partié de l'étude est consacrée au passé et aux traditions 
progressistes de Tart popülaire; on у trouve aussi une défmition de l'art décoratif 
popuíaire. Dans la seconde partié i l est question de l'évolution socialiste de l'art 
popuíaire, des résultats obtenus jusqu'á nos jours et des tendances qui déterminent la 
perspective de l'avenir. 

L'art décoratif popuíaire est examiné sous l'angle du contenu social et de 
la forme nationale. L'art popuíaire — corame son nom i'indique — est l'art 
cial et de la forme nationale. L'art popuíaire — comme son nom I'indique — est l'art 
du peuple, c'eslt-ä-dire du peuple travailleur; il sie disitingue donc de l'art des classes 
dominantes. Les créateurs de cet art se recrutent avant tout parmi les paysans qui 
descendent des serfs de jadis, ainsi que parmi les artisans partageant le sort de la 
paysannerie. Les produits de l'art popuíaire peuvent étre fabriqués tantót pour les 
besoins de la maison, tantöt á la commande: dans le second cas les acheteurs sont 
également des paysans. En derniere analyse, ce sont la tradition popuíaire et le goút 
commun qui déterminent l'appartenance d'un objet a la sphére de l'art popuíaire. Bien 
que celle-ci embrasse l'ensemble de la société paysanne, l'art popuíaire reflete surtout 
le gout commun des paysans travailleurs, couche prédominante de la paysanner.e. 

Un autre facteur essentiel de l'art popuíaire est ce qu'on appelle „forme nationale". 
Depuis la fin du siecle passé, c'est-á-dire depuis les premiers tátonnements des re-
cherches, le caraetere national de l'art décoratif du peupie hangrois a donné Leu á la 
cristallisation de deux opinions opposées. A l'avis des bourgeois cosmopolites, l'art déco
ratif du peuple hongrois n'aurait point de caraetere nationail; selon les partisans de 
ces vues, ce serait l'art de la classe dominante qui s 'abátardirait entre lies mains du 
peuple. Mais cetté opinion ne résiste point ä la critique: elle se trouve en flagrante 
contradiction avec les conclusions qui se dégagent des recherches ethnographiques. 
D'autre part, les „narodniks" hongrois supposaient l'existenoe d'une paysannerie „immu-
able" et cherchaient ä replacer l 'art contemporain du peuple aux époques lointaines du 
passé; quelques-uns d'entre eux allaient jusqu' á considérer l'art décoratif hongrois comme 
un héritage orientál. I I n'en resté pas imoins que font rares sont des élémentts qu'on 
puisse faire remonter avec certitude a une époque antérieure a lá conquete arpadienne. 
Tout porté á erőire que l'art des serfs de Г époque féodale comportait surtout des dé-
corations de caraetere géométrique. Un changement radical s'est opéré sous l'influence 
de la Renaissance, c'est-á-dire de l'art d'une hourgeoisie en plein essor; cetté vague 
attelgnit le peuple des la fin du X V I I I е siecle, qui marquait le début de la production 
de marchandises de la part de la paysannerie. Parallélement á la cristallisation du style 
de la nouvelle musique popuíaire hongroise, le peuple créa, aprés les motifs géométriques 
de l'époque féodale, le style des motifs fleuris et bariolés; Tessor de ce style eut lieu 
surtout apres l'affranchissement des serfs. On peut dire que la période progressiste du 
capitalisme exerca une influence bienfaisante sur l'art décoratif popuíaire: á ce temps-lá 
on assistait á la naissance d'un style qu'on nomme — d'apres les changements survenus 
dans la musique popuíaire — „le nouveau style décoratif du peuple hongrois". La flo-
raison de ce style eut son apogée á des époques assez diverses qui varient d'une région 
á l'autre. Le caraetere national de l'art popuíaire résulte donc des particularités de 
l'évolution historique du peuple hongrois; quand on parle de ce caraetere national, on 
entend par la le caraetere spécifique du nouvel art décoratif qui prédomine dans nos 
musées et dans nos collections. 

Le caraetere inhumain de la période décadente du capitalisme et surtout l'époque de 
l'impérialisme exercerent un effet destructeur sur ll'art popuíaire. Á bien des endroits on 
constate la disparition totale de l'art popuíaire; seule l'évolution particuliére de certaines 
régions pouvait contrecarrer avec succes ce processus d'anéantissement. I I у avait d̂es 
moments ou le capitalisme essayait de faire revivre l'art décoratif popuíaire, mais mérne 



ses tentatives de ce génre, sans atteindre leur but, eurent un effet néfaste sur l'art du 
peuple. Le commerce capitaliste, avide de profit, eut également sa part dans cetté déca-
dence. 

La libération du pays a eréé une Situation entiérement nouvelle pour il'avenir du 
peuple hongrois; de nouvelles perspectives s'ouvrirent aussi pour l'art décoratif populaire. 
La culture de la paysannerie travailleuse, avec toutes ses valeurs, devint la base mérne 
de la ouliure du peuple hongrois travaiilleur, culture nationale par sa forme et socialiste 
par son contenu. Nombreux sont les endrolts oü l'on me se souvient plus de l'ancíen art 
décoratif; á d'autres endroits seuls les vieux ou les maítres d'un áge plus ou moins 
avancé connaissent enoore les traditions de l'art populaire. Aux endroits infectés par le 
commerce capitaliste et le goút de la petité bourgeoisie Ja Situation est particulierement 
difficile. On у observe avec regret la dégénérescence de l'ancien art du peuple. Néan-
moins il v a encore des régions assez étendues 011 l'art populaire n'a cessé de fleurir, 
c'es't lá qu'il faut s'efforcer d'éveMier la conscience du peuple. Pour v réussir et pour 
ranimer la production d'une maniere pratique, i l est indispensable d'avoir en vue l'his-
toire de l'art populaire et de son étude scientifique. L'auteur passe donc en revue les 
recherches sur l'art populaire hongrois, L'étude de l'art décoratif remonte aux années 70 
du siecle passé, c'est-á-dire á une époque qui réclamait l'institution de cetté discipline a 
cause des besoins pratiques de l'essor des arts décoratifs dans notre pays. A partir du 
tournant du X I X е et du XX е siecles les recherches se concen'lrerent au Musée d'Eth-
nographie de Budapest; elles se ra.ttachent surtout aux efforts de deux illustres saivants, 
Charles Viski et Étienne Györffy. Malgré l'abondance de travaux parus jusqu'á nos 
jours i l reste encore beaueoup ä faire: la majorité des problemes á résoudre incombent á 
la diligence d'un groupe de chercheurs qui, dans le cadre du plan quinquennal, s'oecu-
pera de l'art décoratif populaire. 

Les traditions progressistes de l'art populaire contiennent toutes lies prémisses exi-
gées par l'airt socialiste. Rattaoher les traditions populaires au contenu socialiste de 
notre époque, voilá en quoi consiste ia fache supreme de l'évolution future de l'art po
pulaire hongrois. L'Union Soviétique a déjá fourni un brillant exemple du renouveau de 
l'art populaire sous l'égide du socialisme. Depuis la libération le Parti et l'État ont tout 
fait en Hongrie pour encourager l'essor de l'art populaire: signalons dans ce domaine 
la fondation de l'Entreprise Nationale de l'Art Populaire et de l'Industrie Domestique, 
le décret concernant le marquage des objets, la création de l'Institut de l 'Art Populaire, 
le premier „concours culturel" des vi Hages, les résolutions du I I е congres du Parti, 
etc. Les problemes qui sont á résoudre en vue d'un puissant essor de l'art populaire sont 
multiples; il s'agit, d'une part, de la continuation de l'art populaire et de l'industrie do
mestique, ainsi que de leur transformation en art socialiste, d'autre part, de l'utilisation 
des- résultats de l'art populaire dans le domaine des arts décoratifs et de la production 
manufaoturiere. II s'agit d'encourager non seuiement les efforts ayant pour but de satis-
faire les besoins domestiques — cetté partie du travail étant le gage mérne du progres 
— mais aussi lies tendances .grace auxquelles l'art populaire deviendra une partie inté-
grante du mouvement cu'.tureü des larges masses du peuple. L'Entreprise Nationale de 
l 'Art Populaire elt de l'lndusltrie Domestique a pour but d'encourager le développement 

d'un art populaire répondant aux exigences du commerce socialiste. Jusqu'ici ites résultats 
les plus significatifs ont été obtenus dans le domaine de la poterle: presque tous les 
centres de la poterie hongroise ont été renouvelés et guidés dans la voie des traditions 
progressistes. En outre, on peut signaler certains succés dans le domaine de la broderie, 
du tissage et de la sculpture sur bois. En ce qui concerne I'application de l'art populaire 
á la production manufacturiére, on doit signaler surtout l'utilisation des motifs popu
laires au cours de la création de nouveaux motifs pour l'industrie textilé. 



Néhány szó a esuvas népköltésről * 

Mielőtt a esuvas folklórról beszélnék, szeretnék n é h á n y szót a folklór
ró l á l t a l ában mondani. Ez é r t he tőbbé teszi egyú t ta l a szerzőnek a esuvas 
folklórra v o n a t k o z ó néze te i t . 

Min t ismeretes, a t á r s a d a l o m szellemi élete a t á r s a d a l o m anyagi éle
t é n e k : gazdaság i rendszerének , egyszóval az alapnak a függvénye, a poli
t i ka i , jogi , filozófiai, művész i és egyéb nézetek azokat a gazdaság i (ter
melési) viszonyokat t ük röz ik , melyek az adott időben az illető t á r s a d a l o m 
ban uralkodnak. A folkloriszt ikai je lenségek a t á r s a d a l o m szellemi életé
nek a lko tó részei, t a r t a lmuk t e h á t megvá l toz ik a t á r s a d a l o m gazdasági 
a l ap j ának vá l tozásáva l , fo rmájuk ellenben tú lé lhe t t á r sada lmi , ' gazdasági 
é le t fo rmáka t anélkül , hogy lényeges vá l tozásokon menne keresztül . 

A folklór a lkotásai teljesen k i fo rmálód tak m á r az ősközösség legrégibb 
ko r szakában . Az emberi munka, a t e r m e l ő t evékenység k ö v e t k e z m é n y e k é n t 
szüle t tek s k i formálódva visszahatottak a termelés fejlődésére. A folklór 
a lko tá sa inak befolyása a te rmelés fejlődésére a n n á l nagyobb és erősebb, 
minél kezdetlegesebbek a te rmelés eszközei és módja i , minél alacsonyabb 
a fejlődés színvonala . Ez azzal m a g y a r á z h a t ó , hogy az emberi t á r s a d a l o m 
ban a fejlődés alacsonyabb fokain az emberek egész szellemi ku l tú rá j a , 
minden termelés i és t e r m é s z e t t u d o m á n y i é l e t t a p a s z t a l a t u k csaknem kizáró
lag a szóbeli köl tésze tben összpontosul . A kul turá l i s színvonal emelkedése 
köve tkez tében , a te rmelés erői fejlődésének mér t éke szerint, az írásbeliség 
és az i rodalom a l a k u l á s á n a k a r á n y á b a n a folklór a lko tása inak befolyása 
sajá t gazdaság i a lap jára csökken, de teljesen sohasem szűnik meg, mint 
ahogy nem szűnik meg és nem szűnhe t meg soha a fe lépí tmény befolyása 
sem saját gazdasági a l ap j á r a . 

Teljes biz tonsággal k i m o n d h a t ó az is, hogy a folklór a lko tá sa inak 
befolyása a t á r sada lom fejlődésére a szocializmus és a kommunizmus kor
szakában megnövekszik , mivel az új t á r sada lmi rendszer fe lszabadí tva a 
nép tömegeke t a gazdasági , pol i t ikai és szellemi rabságbó l , r e n d k í v ü l ked
vező kö rü lményeke t teremt a n é p m ű v é s z e t igazi felvirágzása számára . 
A szocialista termelési viszonyok, az e lv társ ias kölcsönös segí t ségnyúj tás a 
te rmelésben, a te rmelőeszközök közös tulajdonban va ló h a s z n á l a t a stb. új 
dalokat, új meséket , új a fo r i zmáka t hoznak lé t re , melyek a kommunista 
építés szo lgá la tában á l lnak . Ezt az á l l í tás t igazolja a nép i t ehe t ségek és a 
nép i a lko tóművésze t fe lvirág Szovje tun ióban és a népi demokratikus 
országokban. 

Ezek u t á n az á l t a l ános megjegyzések u t á n r á t é r h e t ü n k a esuvas folk
lórral kapcsolatos kérdések v izsgá la tá ra . 

* Sz. G. Grigbrjev-Bszrely elvtárs folyóiratunk számára oroszul írt tanulmányát 
a Magyar Tudományos Akadémián keresztül juttatta el hozzánk. Szerkesztő. 



Ii; A csuvas folklór gyűjtésének története 

A csuvas folklór, mint a t ö b b i n é p folklórja is, gyökereivel a t ávo l i 
m ú l t b a nyúl ik vissza. A csuvas t á r s a d a l o m gazdasági a l ap jáva l összhangban 
kü lönböző fejlődési fokokon ment keresztül . Egyelőre azonban még nem 
tud juk pontosan, hogy fejlődésének egyes szakaszaiban mi lyen tu la jdonsága i 
vo l tak , milyen vo l t tar talma és formája . Ez azzal m a g y a r á z h a t ó , hogy egészen 
а X I X . század közepéig a csuvas folklórral (és á l t a l ában a csuvas tö r t éne t t e l ) 
senki sem foglalkozott, a lko tása i t senki sem jegyezte le. Maguknak a csuva-
soknak a lá rendel t he lyze tük és a műve l t középosz tá ly h i á n y a köve tkez tében 
erre mód juk nem vol t , az orosz értelmiséget pedig, amely ebben az időben 
nagyobb részben nemesekből á l lo t t , nemhogy a csuvas folklór, hanem még az 
orosz folklór sem érdekel te . Ennek az értelmiségi ré tegnek egyes, r endk ívü l 
h a l a d ó képviselői becsül ték a népművésze t e t . E lsősorban a nagy orosz kö l tő t , 
Puskint kel l megeml í t enünk , ak i népköl tésze t i m i n t á k u t á n magas művészi 
fokon álló köl tői a lkotások egész sorát í r t a meg. 

A csuvas folklór egyes darabjai а X I X . század első felében jelennek 
meg először n y o m t a t á s b a n . A . Fuks: Записки о чувашах и черемисах 
казанской губернии (Feljegyzések a kazán i k o r m á n y z ó s á g csuvasairól és 
cseremiszeiről) c ímű k ö n y v é b e n (Kazán , 1840.) n é h á n y csuvas dalt közöl , 
melyeket maga A . Fuks és Oznobisin, az író jegyzett le. 1881-ben jelent 
meg M . Laptyev könyve : Материалы для географии и статистики России, 
собранные офицерами генерального штаба; Казанская губерния (Orosz
ország földrajzára es s t a t i sz t iká já ra v o n a t k o z ó feljegyzések a vezérkar 
t isz t je i től ; K a z á n i ko rmányzóság ) . Ebben a k ö t e t b e n szintén t a l á l u n k n é h á n y 
csuvas éneket , de ezek sem jobbak a Fuks k ö n y v é b e n közöl teknél . 
M i n d A . Fuks, m i n d M . Laptyev rendk ívü l rossz vé leménnye l voltak a 
csuvasok nyelvéről és folklórjáról. Ez nemcsak azzal m a g y a r á z h a t ó , hogy 
ostoba, gőgös és felületes m ó d o n lenézték a csuvasokat, m i n t alacsonyabb
r e n d ű fajt, hanem azzal is, hogy alig i smer ték a csuvas nyelvet, a csuvas 
folklórt és m a g á t a csuvas népe t . 

T ö b b csuvas folklóra lkotás t t a l á lunk A^ F . R i t t i h k ö n y v é b e n • 
Материалы для этнографии России. Казанская губерния (Казань, 1870.) 
(Adatok Oroszország népra jzához . K a z á n i k o r m á n y z ó s á g . K a z á n , 1870.) 
és N . M . Malyhov könyvében : Симбирские,чуваши и поэзия их (1877.) 
(A szimbirszki csuvasok és kö l tésze tük , 1877.), t o v á b b á Budenz közlésében: 
K é t csuvas mese. N y K . X V I . (1880.). 

A fen teml í te t t m u n k á k az első források a csuvas népköl tésze t re vonat
kozólag , de a fentnevezett szerzők közül ( ta lán Budenzet kivéve) 
egyik sem tar that igényt a csuvas folklór első k u t a t ó j a címére, mivel 
k ö n y v ü k b e n a csuvas folklórt csak mellesleg ér in t ik , darabjait csupán szem
lé l te tő a n y a g k é n t kezelik. 

Meg kell j egyeznünk , hogy ebben a korszakban k é t folklorisztikai 
i r á n y t k ü l ö n b ö z t e t ü n k meg : az egyik a nemesi-polgár i i r á n y z a t , amely 
ké t ségbe vonja a folklór osztályjellegét, a más ik a papi-misszionár ius i r ány , 
amely arra tesz erőfeszítéseket , hogy a folklór a lko tása i t val lásos-miszt i
kus tar ta lommal tö l t se meg. Lényegében m i n d k é t i r ányza t mé lyen reakciós 
és népel lenes , a l a p v e t ő céljuk a folklór megsemmisí tése , t a r t a l m á n a k el tör-
z í tása , mivel legtöbbször abban nyilatkoztak meg a n é p t ö m e g e k felsza-



b a d í t ó reménye i és tö rekvése i is. Ez a to rz í tás olykor burkoltan t ö r t é n t a 
folklór osztá ly felett iségének á larca alatt , mintha csupán csak a népi tömegek 
szórakoz ta tása volna a célja, olykor ped : g ny í l t an és nyersen »szentek-
kel« és hozzá juk hason lókka l he lye t t es í t e t t ék a folklór a lko tá sa inak népi 
hőseit s a bölcs népi m o n d á s o k a t a r abszo lga ta r tók intelmeivel cserél ték 
fel. Ebben a korszakban a esuvas folklór gyűj tésének és t a n u l m á n y o z á s á 
nak ügye papi-misszionár ius elemek befolyása alá j u t o t t . Ezek a »folkloristak« 
m e g p r ó b á l t á k k i i r t an i a folklórból a felszabadító eszmét és a népi hősökrő l 
szóló a lko tásoka t pedig az ú . n . »szent« emberekrő l szóló mesékkel helyet
tes í te t ték . A cári korbács és a papi kereszt nemcsak arra te t t k ísér le te t , 
hogy a csuvasokat a p ravosz láv hitre kényszer í tse s ezzel egyú t t a l engedel
mesebb a la t tva ló ivá tegye, hanem k i akarta i r tan i belőlük a lelket is, meg 
akarta semmisí teni az évszázadok so rán kialakult esuvas népművésze t e t 
is. Ezt a papi-misszionár ius buzgóságot azonban nem koronáz t a siker. A esu
vas nép ellenállást fejtett k i a folklór a lkotása in keresz tü l is. Ilyenek p é l d á u l 
az alábbi szólás-mondások : »Mi kell a k á n t o r n a k és a papnak? Hogy a hasukat 
süt tessék a nappal .« vagy »Ne lus tá lkod j , mester leszel, ne szégyenkezz, pópa 
leszel.« Még élesebben k igúnyol ja a papokat és h i t t é r í t őke t a n a g y s z á m ú 
pap- és vallásellenes mese és anekdota. 

A esuvas folklór komoly és v a l ó b a n t u d o m á n y o s t a n u l m á n y o z á s a V . 
Szbojov : Исследования об инородцах казанской губернии (Казань, 1856.) 
(A kazáni ko rmányzóság kisebbségeire vona tkozó k u t a t á s o k . Megjegyzé
sek a csuvasokról . K a z á n , 1856.) c ímű m u n k á j á v a l kezdődik . Szbojov ebben 
a m u n k á b a n nyolc kü lönböző műfajú esuvas éneket muta t be. A bemutatot t 
anyag a l ap ján megcáfolja A . Fuks ál l í tását , mely szerint a csuvasoknak 
nincsenek hagyományos , kialakul t formájú énekeik, hanem beérik olyanok
kal , amelyeket sebtében rögtönöznek. 

Szbojev u t á n nagy m u n k á t végze t t a esuvas folklór gyűj tése és tanul
mányozása t e rén V . Moskov és N . I . Asmarin. Az előbbi t u d o m á n y o s k u t a t á s o 
kon a lapuló m u n k á j á n a k címe : Музыка чувашских песен и мелодия 
чувашских песен. (Известия Общества археологии, истории и географии. 
Том X I . ) (A esuvas énekek kísérő muzsikája és dallama), az u t ó b b i pedig 
Очерк народной поэзии У чуваш (Этнографическое обозрение. Н 2-а 
1892.) (A esuvas népköl tésze t váz la ta ) és Сборник чувашских песен, 
собранных в Губерниях казанской, симбирской и уфимской (Казань, 1900.) 
(A kazán i szimbiri és ufai ko rmányzóságokban g y ű j t ö t t esuvas énekek 
gyű j t eménye . K a z á n , 1900.) című m u n k á k a t í r ta . A ké t szerző közü l kétség
telenül N . I . Asmarin a nevezetesebb, ak i életét teljes odaadássa l a esuvas 
n é p tö r t éne t i , néprajzi és folklórkérdései t u d o m á n y o s fe ldolgozásának szen
telte. A felsoroltakon k ívü l még egész sereg m u n k á t adott k i a csuva
sokról. Ezek közö t t a leg je len tékenyebb a esuvas nyelv t ö b b k ö t e t e s szó tá ra , 
amelynek k iadása csak n é h á n y éve fejeződött be. Asmarin nem vol t születe t t 
esuvas, de esuvas kö rnyeze tben n ő t t fel, megtanulta a esuvas nyelvet, á t v e t t e 
szokásaikat , megszerette a népe t és annak szentelte egész é le té t . Munká i 
valamennyi közül a l eg tá rgy i lagosabbak , a legjobban megfelelnek a való
ságnak. 

I t t ke l l megeml í t enünk az első esuvas tö r ténész , i roda lmár , néprajzos 
és folklorista Sz. M . Mihaj lov (1821 — 1861) t e r m é k e n y m u n k á s s á g á t , aki 
a mul t század 50-es éve iben egész sor m ű v e t í r t a csuvasokról . Ezek közül 
f igyelemremél tók az a l á b b i a k : Предания, сказки и легенды чувашского 



народа. (Казанские губерниские ведомости. ИИ 24, 25, 26, 28 за 1852.) 
(A csuvas n ép m o n d á i , meséi és legendái) , О музыке чуваш (Казань, 1852.) 
(A csuvas zenéről), Чувашские разговоры и сказки. (Казань, 1853.) 
(Csuvas beszélgetések és mesék). A csuvas n é p t ö r t é n e t e és népra jza feldolgo
z á s á n a k te rü le tén kifej te t t széleskörű irodalmi-publicisztikai m u n k á s s á g á é r t 
Sz. Mihajlovot az, Orosz Földrajzi Társaság 1854-ben t ag j ává , m u n k a t á r s á v á 
vá l a sz to t t a , 1859-ben pedig ezüs t é remmel t ü n t e t t e k i . 

N y u g a t - E u r ó p a tudósa i , ak ik ebben az időszakban m e g l á t o g a t t á k a 
csuvas földet, megismerkedtek Mihajlovval és fe lhasznál ták u tas í t á sa i t , 
a n y a g á t . í g y j á r t el a t öbbek k ö z ö t t a magyar t udós , Reguly is, aki a 40-es 
években megfordult a csuvas Volga-vidéken és feljegyezte a csuvas n é p 
művésze t n é h á n y a lko t á sá t . 

* 
A csuvas t a n í t ó k é p z ő Szimbirszkben (ma Uljanovszk) va ló megny i t á sá 

val a csuvasok közül kikerülő k u l t ú r á l t emberek s z á m á n a k megnövekedésével 
nemcsak az írni-olvasni t u d á s és a k u l t ú r a ter jesztésének ügye fordul jobbra, 
hanem a csuvas floklór gyűj tésének és feldolgozásának ügye is. 

1871-ben a szimbirszki csuvas t an í tóképző in téze t megszervezője, I v á n 
Jakovlevics Jakovlev megalkotja a csuvas ABC-t . E t t ő l kezdve csuvas nyelven 
is jelennek meg k ö n y v e k . Már az első csuvas-nyelvű ábécés könyvek is 
közölnek az ok ta tás i anyag mellett meséket , t a lá lós kérdéseket és k ö z m o n d á 
sokat. Az egész i rodalmi , kiadói és ok ta t á s i ü g y lelke Jakovlev vol t . Maga 
is g y ű j t ö t t csuvas népköl tés i anyagot s m u n k á j á b a bevonta t a n í t v á n y a i t is. 
Jakovlev és t a n í t v á n y a i m u n k á j á n a k a r ánya i t megí té lhe t jük abból , hogy 
csak N . I . Asmarin és N . V. Nyikolszki j professzorok i r a t t á r á b a n 250 k ö t e t 
folklór anyag maradt fenn a szimbirszki csuvas t an í tóképző in téze t gyű j t é 
séből. N . I . Asmarin és N . V. Nyikolszki j is hatalmas folklór-anyagot g y ű j 
t ö t t e k össze. Ha lá luk u t á n Asmarin i r a t t á r ábó l 30 köte t ,Nyikolszk i j i r a t t á r ábó l 
pedig 116 kö te t ke rü l t az á l lam tu l a jdonába . 

Megközelítőleg erre az időre esik I . N . J u r k i n és G. T. Timofejev csuvas 
népra jzosok és f loklor is ták t evékenysége is. E lőbb i , élete so rán 60.000 sor 
dalt, mesé t és k ö z m o n d á s t g y ű j t ö t t , az u t ó b b i hatalmas csuvas népra jz i 
és fo lk lór -gyűj teményt hagyott h á t r a »Тёхёр ял« — Девять деревень 
(Kilenc falu) c ímmel. 

Ennek az óriási anyagnak legnagyobb részét a Csuvas Nyelv- , I rodalom-
és T ö r t é n e t k u t a t ó I n t é z e t b e n he lyez ték el s o t t gondos t u d o m á n y o s vizs
g á l a t n a k vet ik alá. A szebb darabokat az intézet csuvas folklór-gyűj temények
ben és időszaki k i a d v á n y a i b a n publ iká l ja . 

* 
Az első orosz forradalom évében kezd ték kiadni K a z á n b a n az első 

csuvas újságot »Хыпар« — Известия (Hírlap) címmel. Ez közö l t e a csuvas 
folklór n é h á n y a l k o t á s á t is. A forradalom k u d a r c á v a l azonban az ú j s á g o t 
b e t i l t o t t á k s a fekete reakció győze lme köve tkez t ében ismét a papi-misszio -
ná r ius és a polgári-földbir tokos ö n k é n y u r a l o m ügynöke i l ép t ek e l ő t é r b e . 
Kü lönösen erősen hatot tak N . V. Nyikolszkij n é h á n y akkori népra jz i m u n k á 
já ra . Nyikolszkij Взгляд чуваш на ВОИНСКУЮ ПОВИННОСТЬ (A csuvasok 
nézetei a kötelező katonai szolgálatról) című m u n k á j á b a n n y í l t a n fe lszól í to t ta 
a csuvasokat a cár »a csuvasok védelmezője és jóltevője« i r á n t i a l a t t v a l ó i 
hűségre és becsületes szolgála t ra . 



A papi-misszionárius irodalom minden vonalon t á m a d á s b a ment á t 
a világi irodalom ellen, a csuvas ha ladó ér telmiség részéről azonban vissza
u t a s í t á s r a t a l á l t . Már 1908-ban sikerült k iadni Szimbirszkben n é h á n y világi 
t a r t a l m ú k ö n y v e t . Pé ldáu l : Образцы мотивов чувашских народных песен 
й тексты к ним (Csuvas n é p d a l m o t í v u m o k és hozzá juk t a r tozó szövegek), 
Сказки и предания ЧУ ваш (Csuvas mesék és m o n d á k ) , Andersen meséje : 
A kövér h a t t y ú k ; Akszakov meséje: Az aléni v i rágocska stb. 1914-ben meg
jelent Р. V . Pazuhin m á s o d i k gyű j t eménye : Образцы мотивов чувашских 
народных песен и тексты к ним (Csuvas n é p d a l m o t í v u m o k és a hozzájuk 
t a r t o z ó szövegek). 

A csuvas folklór gyűj tése és t a n u l m á n y o z á s a t e r én nagy m u n k á t végzet t 
ezekben az években a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia . 1909—12-ben ké t 
nagy csuvas-folklór k ö t e t e t adott k i . Az első k ö t e t a csuvas ősvallás emlékei
vel foglalkozik, a másod ik k ö t e t 1500 csuvas k ö z m o n d á s t , ta lá lóskérdés t , 
éneke t és mesé t tartalmaz. Mindké t k ö t e t n e k Mészáros Gyula a szerzője. 

Röviden ez a csuvas folklór gyűj tésének és t a n u l m á n y o z á s á n a k tör 
t é n e t e a Nagy Október i Szocialista Forradalomig. A m i n t m á r l á t t u k , ebben 
-a korszakban nem o l d o t t á k meg (néhány r i tka k ivé te l t nem tekintve) kielé
g í tő módon ennek a ké rdésnek sem a gyakorlat i , sem a t u d o m á n y o s részét . 
Csak a szovjet hatalom, m i u t á n fe l szabadí to t ta a csuvas n é p e t , adta meg 
a lehetőséget arra, hogy széles és e g y ú t t a l t u d o m á n y o s alapon szervezzék 
meg a csuvas folklór gyű j t é sének és t a n u l m á n y o z á s á n a k ügyét , csak ez adta 
meg a lehetőséget arra, hogy a csuvas folklór a hamis papi-misszionárius 
és kulák-kereskedői ü ledéktő l megtisztuljon s k ivá lóbb a lko tása i t a kommunista 
k u l t ú r a nevelő-eszközként felhasználhassa. 

I I . A csuvas folklór tanulmányozásának kérdései 

A csuvas folklór t a n u l m á n y o z á s a nagy nehézségekkel jár . Ezek a nehéz
ségek nem annyira a folklór a lko tá sa inak sajá tosságaiból , m i n t i n k á b b a 
né lkülözhete t len tö r t éne t i anyag elégtelenségéből a d ó d n a k . 

Tudot t dolog, hogy a n é p m ű v é s z e t a l ko t á sa inak alapos vizsgála tához 
és t a n u l m á n y o z á s á h o z jól kel l ismerni a n é p t ö r t é n e t é t . De m i t tudunk 
a csuvasok tö r t éne té rő l? Sajnos, nagyon keveset. Az a hatalmas anyag, 
ami t erre a kérdésre vona tkozó lag a forradalom e lő t t i és a szovjet tudósok 
gyű j tö t t ek , m i n d a mai napig feldolgozatlan és k ié r téke le t len . Még Sztálin 
e lv tá rs : Марксизм и вопросы языкознания (Marxizmus ós n y e l v t u d o m á n y 
c ímű m u n k á j a u t á n is (ahol t ö b b e k k ö z ö t t hangsú lyozódik az a té te l , hogy 
a nyelv évszázadok so rán nem megy keresz tü l lényeges vá l tozásokon) 
vannak olyan e lv tá r sak , ak ik min t az ördög a tömjénfüs t tő l ú g y i r tóznak 
a t t ó l a kérdés tő l , hogy a volgai bo lgárok nyelve közvet len kapcsolatban 
van-e a mai csuvas nyelvvel , jól lehet a volgai Bolgár ia írásos emlékei (sír
emlékek) k izárólag a csuvashoz tartoznak (arab í rás jegyek, csuvas szavak). 
Világos, hogy ennek a bolgár-félelemnek a k i nem küszöbölése m é g tudatlan 
és b ü r o k r a t i k u s állásfoglalás a csuvas t ö r t éne l em egyes kérdése inek tudo
m á n y o s m a g y a r á z a t á v a l kapcsolatban. 

B á r h o g y a n is áll a dolog, n é p ü n k t ö r t é n e t é t egyelőre kevéssé ismerjük. 
É p p e n ezér t r endk ívü l nehéz nyomon k ö v e t n i a csuvas folklór fejlődésének 
ú t j á t . P é l d á u l teljesen homá lyos marad s z á m u n k r a az a kérdés , hogy milyen 



vol t a esuvas folklór formája és tar talma fejlődésének első korszakaiban. 
Ezen a t e rü le t en csak m á s népek folklórja t ö r t éne tébő l vett p á r h u z a m o k 
a lap ján foglalhatunk ál lás t . Azonban a p á r h u z a m v o n á s , ahogyan m á r 
V . I . Lenin is felhívta a f igye lmünket , nem t u d o m á n y o s módszere a k u t a t á s 
nak, köve tkezésképpen a kérdés ny i to t t marad. 

Többé-kevésbbé ismert а X I X . század esuvas folklórja, azonban i t t is 
mutatkoznak lényeges fogyatékosságok. í g y például a legnagyobb t ö r t é n e t i 
eseményeknek, melyek a X V T I — X V I I I . s zázadban a Volga vidékén végbe
mentek (a pa rasz t ság felkelése Sztyenyka Razin és J . Pugacsev vezetésével) 
csak h a l v á n y tükörképe i mutatkoznak а X I X . század folklórjának fenn
maradt a lko tása iban . Ez mindeneke lő t t t e rmésze tesen azzal m a g y a r á z h a t ó , 
hogy a cár izmus üldözöt t minden megemlékezést ezekről az eseményekről , 
de nem szabad megfe ledkeznünk a csuvasok elnyomott helyzetéről , tudat
l anságban való tengődéséről sem, ami n é m adta meg annak lehetőségét , 
hogy í ro t t emlékekben megörökí t sék ezeket az eseményeke t és megőrizzék a 
ró luk szóló népmeséke t . 

A régebbi korszakok eseményeiről alig beszé lhe tünk . Azok csaknem telje
sen e l h a l v á n y o d t a k a n é p emlékezésében. Még az olyan esemény is, min t a 
X V I . század közepén a kazán i kánságnak az oroszok á l ta l való meghódí tása , 
a n é p emlékezetében csupán zavaros k é p z e t k é n t ő rződö t t meg. Az elmon
dottak u t á n ú g y látszik, mintha semmiféle lehetőség sem volna arra, hogy 
rekons t ruá l juk a esuvas folklór tö r téne t i fejlődését. Ez azonban nincs így. 
P l . meglehetősen világos fogalmaink vannak m á r az ősközösségi fokon álló 
csuvasok folklórjáról is. E korszak folklórjának emlékei a különféle ráol
vasások, bűvölések, a t e rmésze t erőihez va ló könyörgések, a n a p t á r i ünne 
pekhez k ö t ö t t dalok és munkadalok. Természetesen a t á r s a d a l o m fejlődésével 
e g y ü t t ezek is vá l tozásokon mentek keresz tü l , alapjukban azonban elég 
ér in te t lenül , ő rződ tek meg. Ilyenfajta a l k o t á s o k a t nagy számban t a l á l u n k 
Magnickij : Материалы к объяснению старой чувашской веры (Adatok а 
régi esuvas val lás megvi lágí táséhoz) és Mészáros : A esuvas ősvallás emlékei 
c. m u n k á j á b a n . 

E korszak folklórja az egész t á r s a d a l m a t , a t á r s a d a l o m minden t a g j á t 
szolgál ta , mivel még nem vol tak m a g á n t u l a j d o n b a n a termelési eszközök 
és nem voltak egymássa l szembenál ló t á r s a d a l m i osztá lyok. A t á r s a d a l o m n a k 
ellenséges osz tá lyokra való bomlásáva l megvá l toz ik a folklór a lko tá sa inak 
jellege is. Tar ta lmuk révén osztályjelleget nyernek, a t á r s a d a l o m egy bizo
nyos osz tá lyá t szolgálják, a szembenál ló osz tá ly k á r á r a . A legkülönbözőbb 
val lásos énekek és imádságok , a ráo lvasások és bűvölések stb., fegyverré 
v á l n a k a dolgozó tömegek kezében a k izsákmányoló osz tá lyok ál ta l t ö r t é n ő 
szellemi leigázás ellen. A k izsákmányoló osz tá lyok é le tv iszonyaikkal arra 
kényszer í t ik a k i z s á k m á n y o l t a k a t , hogy új műfa joka t alkossanak a folk
lórban; ilyenek a mesék, az anekdo ták , a közmondások , szólásmondások stb. 
Ezekben az a lko t á sokban a dolgozók könyör te lenü l k igúnyol ják osztá ly
ellenségeiket és dicsőit ik a dolgozó ember k ivá lóságá t . Elég nagy s z á m b a n 
t a l á l u n k erre pé ldá t azokban a esuvas fo lk lór -gyűj teményekben, amelyeket 
Csebokszarban (Csuvasia) adtak k i 1941—49-ben, valamint Mészáros 
m u n k á j á n a k másod ik k ö t e t é b e n . A rende lkezésünkre álló anyag a lap ján , 
b á r nem sikerül t mindig pontosan megál lap í tan i , hogy mikor, melyik kor
szakban keletkezett ez vagy az a folklóralkotás , a r abszo lga tá r sada lom, 
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a feudalizmus, vagy a kapitalizmus korszakában-e , — de egy dolog v i lá 
gosan áll e l ő t t ünk : majdnem mindig ké t el lentétes osz tá ly képviselőivel 
van dolgunk : gazdáva l és szolgával , földbir tokossal és paraszttal, keres
kedővel és háziszolgával stb. R e n d k í v ü l valószínű és t u d o m á n y o s a n is 
helyes fel té teleznünk, hogy azok a folklóralkotások, amelyek a rabszolgaság 
és a feudalizmus k o r s z a k á b a n keletkeztek, a kapitalizmus körü lménye i 
közö t t új tar talommal telnek meg : a gazda megvá l tozva ugyan, de megmarad, 
a vele szembenál ló m á r nem rab (szolga vagy zsellér) és nem paraszt, hanem 
m u n k á s . Ezt a gondolatot igazolja a csuvas mesék, a n e k d o t á k , k ö z m o n d á s o k 
és szólásmondások tartalma is. B á r fennmaradnak a gazda és a szolga, a földesúr 
és a paraszt ábrázolásai , de kisebb helyet foglalnak el. 

I lyen m ó d o n ismét igazolódik az a té te l , hogy a t á r s a d a l o m anyagi éle
t é n e k megvál tozásáva l megvá l toz ik a t á r s a d a l o m szellemi é le tének tar talma is. 
A csuvas t á r s a d a l o m é le tkörü lménye iben beál lot t vá l tozások e s e t ü n k b e n 
a csuvas folklór t a r t a l m á n a k módosulásához vezettek. 

A csuvas n é p jóval az orosz hód í tás e lőt t ismerte m á r a nagybirtokosokat 
és kereskedőket , el lenük i r á n y í t o t t a gúnyos meséit , a n e k d o t á i t stb. A t a t á r 
mongol inváz ióban és a vagyonos osz tá lyok orosz és m á s földekre va ló 
menekülésével kapcsolatban, t o v á b b á a megmaradt részük e l t a t á rosodásáva l 
a folklórnak ezek a gunyoros a lko tása i a t a t á r mirzák (fejedelmek) és bégek 
ellen i r ányu l t ak , mivel abban az időszakban ezek vol tak a csuvas dolgozók 
fő k izsákmányoló i . Mikor a csuvas földet m e g h ó d í t o t t á k az oroszok, ezek a 
gúnyoló folklór-alkotások a g y a r m a t o s í t ó k , a hivatalnokok és papok, h i t t é 
r í t ők ellen i r ányu l t ak , valamint a helyi k izsákmányolók és varázs lónők ellen. 

Bár a kapitalizmus gyengén fejlődött a csuvas földön, körvona la i t e l 
jesen kialakul tak. Ez abbó l l á t h a t ó , hogy a vá rosokban és a telepeken 
g y á r a k és üzemek keletkeztek, kapitalista csuvasokkal az élükön, keres
kedő csuvasok léptek fel nemzetköz i kapcsolatokkal, falun pedig k u l á k 
kiskereskedők. A k iz sákmányo lóknak , a burzsoázia új osz t á lyának a v á 
rosban a m u n k á s o k á l l t ak ellen, falun pedig a szegényparaszt ok és a mező
gazdasági cselédek. 

E b b ő l az osztá lycsopor tos í tásból ki indulva megvál toz ik a csuvas folklór 
tar ta lma is. A korszak meséiben és a n e k d o t á i b a n mind nagyobb m é r t é k b e n 
k igúnyol ják a f iatal burzsoázia képviselőit , t u d a t l a n s á g u k a t , kapzs i ságuka t , 
fuka r ságuka t , szé lhámosságukat , könyör te lenségüket stb. Ugyenebben az 
időben megmarad, sőt fokozódik a folklór a lko tása inak élessége á papok 
ellen, akik a dolgozók elleni harcban a burzsoázia szolgái voltak. Meg kell 
eml í t enünk , hogy ebben az időben a papok m á r nem idegenbő l . j ö t t h i t 
t é r í tők , hanem nagyrészük csuvas származású . Ez azonban nem ment i meg 
őke t a folklór nyilai tól . Megá l lap í tha t juk t e h á t , hogy a kapitalizmus fejlő
désével nemcsak a csuvas n é p nemzeti ö n t u d a t a növekede t t , hanem a dolgozók 
o s z t á l y ö n t u d a t a is s m á r nem nemzeti hozzá ta r tozásuk szerint osz tá lyoz ták 
az embereket, hanem osz tá lyhe lyze tük szerint. 

Természetesen a folklór a lko tása iban a vagyonos osz tá lyok képviselőire 
m é r t csapások nem véle t lenül érik őket , hanem a dolgozó tömegek képviselői 
nagyon is tudatosan mér ik azt rá juk . A dolgozók ezeknek a mesehősöknek 
az a lakján keresztül éneklik meg ere jüket és akaratukat, ér te lmességüket es je l 
l emüke t , tö rekvése ike t és a d o t t s á g a i k a t , ezek minden lehetséges a k a d á l y 
ellenére biztosí t ják s z á m u k r a végül a k izsákmányolók igá jának a l e rázásá t . 



Természetesen a folklóralkotások k ö z ö t t akadnak olyanok is, amelyek a 
népiesség l á t sza t á t keltve, a k izsákmányolók és a s z e n t a t y á k »erdemeit« és 
»belso ertekeit« igyekeztek dicsőíteni. Ezeket a »meseket« azonban gyorsan 
felismerte a n é p és belesöpörte a tö r téne lem szemét ládá jába . A Nagy Október i 
Szocialista Forradalom győzelmének e r edményekén t véglegesen végez tek a 
hasonló jellegű »alkotasokkal.« • 
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Néhány szó a esuvas folklóralkotások formáiról 

A esuvas ^folklór formáira v o n a t k o z ó ké rdéseknek nincs lényeges 
je lentősége. Azonban tekintet tel arra, hogy napjainkban egyes folklor is ták 
ha j landók a prózai elbeszéléseket úgy tekinteni , mintha az esuvas mesék, 
legendák, m o n d á k stb. egyetlen formája volna, erről is kell n é h á n y szót 
mondanunk. Ál ta lánosságban szólva, ma a esuvas meséknek , l egendáknak , 
m o n d á k n a k va lóban csak az elbeszélő (prózai) formáját ismerjük. Ez azonban 
nem jelenti azt, hogy a csuvasoknak nem voltak olyan folklóralkotásaik, 
amelyeket ve rs fo rmában adtak volna elő. Vegyük p l . Feodorov : »Ареюри« 
— леший. (Erdei szellem), vagy Ivanov : »Тимёр тылё« — Железная малка. 
(A vastiloló) с. kö l t eményé t . Ezek a esuvas folklór hiteles versformájú alko
tása i (eredeti eposz), amelyeket csak kevéssé j a v í t o t t a k és szerkesztettek 
á t az első esuvas köl tők. Emlékeze tem szerint az öregek, ak ik sohasem hal lo t tak 
Feodorovról vagy Ivanovró l , ezeket az a lko tá soka t felerészben p r ó z á b a n , 
felerészben versekben a d t á k elő. Ezenk ívü l ugyancsak a m i falunkban élt 
egy guszlár , K ö s a t Makseme-nek (Nemezcsizmás Maxim, t . i . nemezcs izmát 
hordott) h ív t ák , aki hosszú tréfás verses a lko tásoka t adott elő. Tar ta l 
mukra most m á r nem emlékszem, azonban ezeknek a daloknak a m o t í v u m a i 
és formája csodála tosan emlékezte t a mai kazah a k ü n o k a lkotásai ra . 

Nekem az a vé leményem, hogy a csuvasoknál még a köze lmúl tban is 
voltak, verses formájú, epikus jellegű a lkotások . Ezt igazolja n é h á n y adat, 
amit a esuvas -Nyelv-, Irodalom- és T ö r t é n e l e m k u t a t ó In t éze t kéz i r a tos 
gyű j t eményében őriznek. Az t is fel tételezhetjük, hogy valahol a esuvas 
földön, vagy ami még va lósz ínűbb, annak h a t á r a i n k ívül a Szovjetunió m á s 
terüle te in élnek még olyan öreg csuvasok, akik egyes fo lk lóra lkotásokat 
( legendákat , m o n d á k a t ) verses énekes fo rmában adnak elő. 

A Nagy Október i Szocialista Forradalom eddig nem l á to t t l ehe tősége t 
teremt nemcsak a forradalom előtt i folklór gyűj tésére és t a n u l m á n y o z á s á r a , 
hanem, a népművésze t felvirágzására is. A t á r sada lom pol i t ikai , gazdaság i 
a l ap j ának megvá l tozásáva l e g y ü t t nemcsak az á l ta lános szellemi k u l t ú r a 
vá l tozo t t meg, hanem a népművésze t jellege, tartalma és formája is. Részben 
a mú l t é lettek a különféle ráolvasások, bűvölések, a vallásos és n a p t á r i 
ünnepekhez k ö t ö t t énekek és imádságok, mivel s z á m u k r a m á r nincsen meg 
a t á r sada lmi alap. E l t ű n t e k azok az énekek is, amelyek a esuvas nép keserves 
sorsát gyászol ták . H e l y e t t ü k új dalok szüle t tek , melyek a szabadságot és 
az örömtel i szocialista é le te t éneklik meg; a szovjet k a t o n á k c sa t a t é r en 
t a n ú s í t o t t hősiességét és bá to r ságá t , a szovjet emberek g y á r a k b a n és kolho
zokban végze t t m u n k á j á t dicsőít ik. Új mesék és legendák szület tek a szovjet 
n é p vezéreiről; V. I . Leninrő l és I . V. Sztá l inról . 

A mai esuvas folklór, min t á l t a l ában a szovjet folklór, szoros kapcso-



latban van a szocialista valósággal , mivel az szülte és azt szolgálja. É p p e n 
e z é r t a mi k ö r ü l m é n y e i n k közö t t nincs helye az olyan »kinai falnak«, amivel 
a burzsoá folkloris ták m e g p r ó b á l t á k e lvá lasz tan i a folklórt a szépi rodalomtól , 
m o n d v á n , hogy »a szépirodalom a k i v á l a s z t o t t a k művésze te , a folklór pedig 
a műve le t l en t ö m e g e k szó rakoz ta t á sá ra szolgál.« A Szovje tunióban , így a 
Csuvas földön is a folklór a lko t á sa i t egyenlő mér t ékben közl ik a híres í rók 
művész i a lko tása iva l . 

A szovjet csuvas folklór gyorsan fej lődik és gazdagszik. Ez a gazda
godás á l t a l ában összefügg a Szovje tunió á l t a lános gazdasági , pol i t ikai és k u l 
t u r á l i s fejlődésével. Az a lko tások egy része a régi forma felhasználásával 
keletkezett, de új tar talommal, m á s részük pedig a folklór eddig nem ismert 
fo rmáiba ön t i az új tar talmat . Ezzel kapcsolatban elegendő a csasz tuskák 
új fo rmájának születésére u ta ln i . Ezeket a dalokat a kolhozifjúság balalajka 
k ísé re t te l adja elő. I t t . minden ú j . A ta r ta lom is, a forma is, a balalajkaval 
va ló e lőadás is. E g y ú t t a l megjegyezzük, hogy a balalajka, min t zeneszerszám, 
r égebben nem á l lo t t különösen nagy becsben a csuvasoknál . Jobban ked
ve l t ék a hegedű t és a gusz lá t , s részben a h a r m o n i k á t is. Ma a hegedű t 
s a guszlát teljesen k iszor í to t ta a harmonika és balalajka s más penge tős 
hangszerek. 

A csuvas szovjet folklór n a g y a r á n y ú felvirág ZclScl cl fasiszta Németo r szág 
elleni Nagy H o n v é d ő H á b o r ú kor szaká ra esik. Kezdetben fe lháborodot t 
katonadalok szü le t t ek Hit ler és a fasizmus ellen, a z u t á n megjelennek a köz
mondások , szólásmondások, a n e k d o t á k és mesék, amelyek leleplezik és 
k igúnyo l j ák az idegen r ab lóka t . Ezekkel e g y ü t t terjed az ismert írók és kö l tők 
számos a lko tása is s a csuvas folklór részévé válik. 

Meg kell eml í t enünk még egy k ö r ü l m é n y t , ami igen nagy m é r t é k b e n 
fe lv i rágoz ta t t a a csuvas folklórt a szovjet időben. Az orosz és a t ö b b i n é p 
forradalmi dalait l e ford í to t ták csuvas nyelvre, s ez lehe tővé tette, hogy 
később nemzeti forradalmi énekek szülessenek. 

Napjainkban a csuvas folklór a lko tása i a szocialista t á r s ada lom embe
reinek békés m u n k á j á t éneklik meg, azt a m u n k á t , amely oly sikeresen épí t i 
a kommunista t á r s a d a l m a t . Ez te rmésze tes fo ly ta tása az Október i Forradalom 
és a po lgá rhábo rú korszaka, az új jáépí tés , a szocialista épí tkezés, a Nagy 
H o n v é d ő H á b o r ú nehéz évei és a hábo rú u t á n i első ötéves terv folklórjának. 
Természe tesen ebből a folklóranyagból idővel sok kiszi tá lódik, de a legér té
kesebbek megmaradnak a szovjet korszak népe s zavának hatalmas emlé
ke ikén t . 

I I I . A szovjet csuvas folklór 

A régi Oroszország t á r s a d a l m i gazdaság i a l ap jának megvá l tozása az 
egykori orosz birodalom népei szellemi k u l t ú r á j á n a k á ta laku lásához vezetett. 
Ennek megfelelően megvá l tozo t t a folklór tar talma is. Feledésbe merü l t ek , 
elpusztultak különböző ráo lvasások , varázs lások, a val lásos, ünnepi , és ezekhez 
hasonló énekszövegek és dallamok, mivel nem volt m á r s zámukra reális 
t á r s a d a l m i h á t t é r . Mind inkább h á t t é r b e szorultak az irreális t a r t a l m ú mesék 
és legendák. E l t ű n t e k a keserves sorsról szóló énekek és s i ránkozásuk. 

A szovjet rendszer győzelmével és a szocializmusnak a csuvas földön 
és á l t a l ában valamennyi szovjet köz t á r sa ságban tö r t énő építésével új folklór 
szü le te t t és fej lődött k i , ami a fe l szabadí to t t munka örömét , a szocialista 
élet hatalmas meg te remtő i t , Lenint és Sz tá l in t , a kommunizmus nagysza-



bású épí tkezései t énekl ik meg. A szovjet korszak esuvas folklórjában k é t 
nagy csoportot k ü l ö n b ö z t e t h e t ü n k meg : az első, a nagyobbik csoport, a dalok 
és csasz tuskák, a másod ik csoport a mesék, legendák, a n e k d o t á k , közmon
dások, szólásmondások stb. 

Már mondottuk, a mai esuvas folklórban a dalok foglalják el a veze tő 
helyet. A szovjet korszak meséi és legendái nem ha lad ják meg a k é t - h á r o m 
tucatot. Dalokat és c sasz tuskáka t viszont százával , ezrével sorolhatunk fel. 
Ezek a dalok bizonyos csoportokra osz tha tók : forradalmi, munka-, ünnep i , 
újonc- stb. dalokra. 

A mai esuvas folklór jel legének megvi lág í tására n é h á n y pé ldával muta t juk 
be ezeknek az a lko t á soknak legfőbb t é m á i t . A szerző egyú t t a l mentegeti 
magá t . A dalok fo rd í t ásában nem őr izhető meg mindig az eredeti r í m és 
r i tmus. Igen sokat t ö p r e n g t e m és gondolkodtam a lefordí to t t dalok ta r ta l 
m á n a k és fo rmájának többé-kevésbbé pontos v i sszaadásán . 

1. A Leninnek és Sztálinnak szentelt dalok és mesék 
A mai esuvas folklórban különösen nagy helyet foglalnak el azok az 

a lkotások , amelyek a Szovje tunió hatalmas mega lko tó inak , Leninnek és Sztál in
nak az a lak já t rajzol ják le. A dalokban is, a mesékben is hősökként szere
pelnek, akik fe l szabadí to t ták a dolgozókat az évszázados rabságból , szabad, 
boldog életet adtak nekik. A mai esuvas folklór a lko t á sa iban Lenin és 
Sztálin neve e lvá l a sz tha t a t l an egymás tó l s ú g y jelenik meg, mint a dolgozók 
nagy vezére és t an í tó j a . Fordul junk a pé ldákhoz : 

Lenin szép ha jna láva l Asle* Lenin suttibe 
Szerencsés ú thoz é r tünk , Telej sülne tupremer, 
Sztál in bölcseségével Asle Stalin tsisabe 
Gazdag élethez ju to t tunk . Pujan purnes tupremer. 

Se lyemkendő fejemen, Pursen tuter pusemra, 
Másik k e t t ő kezemben. Sure tuter alemra. 
Lenin bölcsesége bennem. Lenin attem — tsaremre, 
Sztálin képe énvelem. Stalin atte — umemra. 

Fényes a hold, fényes a hold, — ú g y mond ják , 
Fény lőbb vagy te a holdnál Sztál in e lv társ . 

Ujex suté , ujex suté , aj tejessa ; 
Ujexran ta, Stalin juldas, suté esa! 

Becéző a nap, becéző a nap — ú g y mondják , 
Becézőbb vagy te a napná l , Sztál in e lv tá r s . 

Xavel ese, xavel ese, aj tejessé ; 
Xavelren te, Stalin juldas, ese esa! 

Drága az arany, d rága az arany — azt mond ják , 
D r á g á b b vagy te az a r anyná l , Sztál in e lv tá r s . 

/ I t t en xakle, óltten xakle, aj tejess? ; 
/ l t t enran ta, Stalin juldas, xakle esa! 

* A szerző kéziratában szereplő e-t e jelöli. 



Már az idéze t t da l tö redékekből is l á t h a t ó , hogy milyen gyöngédséggel 
és szeretettel veszik körül Lenin és Sztál in nevé t a mai csuvas folklóralkotá
sokban. A k é p teljessége k e d v é é r t idézünk még k é t csuvas mesé t rövid t a r t a lmi 
kivonatban. 

Az első mesének »Телей« — Счастие (Boldogság), a címe. Tartalma a 
köve tkező : 

»Egy név te l en faluban élt egyszer egy öregember és egy öregasszony. 
Nehezen j ö t t e k k i a ke rese tükből . Öregkorukra c sodagyermekük szü le te t t , 
a k i nem óráról órára , hanem percről percre n ő t t . Mat tu r Endr i fe lnőt t és 
l á t t a , kö rü lö t t e m i n d e n ü t t nyomor van és szegénység, bo ldogságnak nyoma 
sincsen. Vette kenyeres ta r i sznyá já t és el indult megkeresni népe boldogságá t . 
Sokáig ment, röv id ideig ment, nem tud juk , végül e lérkezet t a naphoz és 
m e g l á t o t t raj ta egy hatalmas sast. A sas m e g t a n í t o t t a a hőst , hogyan kell 
legyőzni a n é p ellenségeit és hogyan kell elérni a boldogságot . Tanácsa inak 
segítségével Ma t tu r Endr i megsemmis í t e t t e a nép ellenségeit és meg ta l á l t a 
a boldogságot a munka emberei számára.« A mese verssel fejeződik be : 

A másik mesének a címe : »Хевель« — Солнце ( v a p ) , ta r ta lma a 
köve tkező : 

»A Volgánál egy kolhozban élt egy öregember . Vo l t neki h á r o m f ia . 
Egyszer az öregember m a g á h o z hivat ta a f iúka t , s meghagyta nekik, hogy 
menjenek el a naphoz. A f iúk nem sokat gondolkoztak, hanem elmentek. 
Az ú t o n a f ia ta l hősök megsemmis í t e t t ék a Szovjetunió ellenségeinek sok
sok hordá já t . Hős t e t t e i k h í ré t meghallotta Sztálin, m e g h í v t a a Kremlbe 
és k i t ü n t e t t e őke t az jAranycsillaggak. H a z a t é r v e a f iúk elmesélték atyjuknak 
tet teiket és a N a p n á l te t t l á toga tásuka t« . Ez a Nap — Sztál in . »Helyesen mond
j á t o k f ia im, a dolgozók igazi Napja va lóban Sztálin — mondja az öreg. -
T i nála vol ta tok, ő t ü n t e t e t t k i benneteket. T i teljes m é r t é k b e n mé l tók 
vagytok arra, hogy rokonaink hálásak legyenek nektek.« 

Mint az idéze t t pé ldákból l á t h a t ó , a n é p vezéreit , hőse i t a legékesebb 
je l l emvonásokka l ruházza fel. Hatalmasak, messzirelátók, m i n t a fenn szálló 
sas. F é n y ü k e t , n a g y s á g u k a t semmivel sem lehet összehasonl í tani . Fény lőbbek 
a holdnál , becézőbbek a n a p n á l , d r á g á b b a k az a ranyná l . Az u tóbb i különösen 
je l lemző; nincs olyan mese, nincs olyan ének, nincs olyan dal, melyben 
Lenint és Sz tá l in t ne ha son l í t anák össze az élet, a fény, a meleg forrásával , 
a Nappal. A Nap Lenin és Sztál in melegével és fényével, jóságáva l és gondos
kodásáva l melegít i a munka valamennyi embe ré t . A Nap — Lenin és Sztál in — 
minden n é p szívébe v i d á m s á g o t és magabiz tosságot kö l töz te t , harcol a 
békéé r t és a vi lág népei köz t i ba r á t s ágé r t . 

A legyőzhetet len nap, 
A hatalmas szá rnyú sas, 
A m i szeretett L e n i n ü n k , 
A m i szeretett Sz tá l inunk . 

Pultarulle xevatle, 
Sir эр, vej le sunatle, 
Emertkajek — Lenin vei, 
Emertkajek — Stalin vei. 

Lenin elméje fényével 
Bo ldogságunka t meg ta l á l t uk , 
Sztál in elméje fényével 
Győzhe te t lenekké v á l t u n k . 

Asle Lenin esape, 
Tsevas tupra telejne, 
Asle. Stalin esape 
Tsevas tuprs tivasne . . . 



2. Dalok a sztálini alkotmányról 

Sok szívhez szóló dalt szentelt a esuvas nép a Szovje tunió sztálini alkot
m á n y á n a k , mely a Szovjetunió nagy v í v m á n y a i t és polgár jogai t őrzi. 
Ezeket az e i edményeke t és jogokat a szovjet szocialista á l lam a l apve tő 
tö rvénye inek megalkotó ja , I . V. Sztál in b iz tos í to t ta . É p p e n ezér t az alkot
m á n y r ó l szóló dalokban á l landóan jelen van Sztál in e lv tá rs alakja. A lább 
bemutatunk n é h á n y részletet azokból a dalokból , amelyeket a Szovjetunió 
sztálini a l k o t m á n y á n a k szenteltek. 

Miként a meleg tavaszi nap 
Felkelt i az a lvó földet, 
Ü g y kel t i fel az a l k o t m á n y is 
Szovjet földön az alvó örömet . 

Surkunnexi sar xavel 
Tiemietet' taantsene ; 
Konst i tu ts i — S3n sakon 
Saventarat' tsarene. 

Fenn a magas kék egekben 
Fényl ik a nap fe le t tünk, 
Sztálin ékes a l k o t m á n y á t 
Szívünk vérében visszük. 

Jelder-jelder sar xavel, 
Ke vak palát, t ü p i n t s e . 
Stalin sirne tap sakon 
Kasni sinnen tsarintse. 

Hallgat juk a csa logányt , . 
Hogy örüljön a sz ívünk 
Olvassuk az a l k o t m á n y t , 
Hogy örüljön é r t e lmünk . 

áeptsek kajek jurr ine 
Pur sinnen ta i l tmelle 
Stalin konstitucsine 
Pur sinnenta р э Г т е П е . 

F e h é r virágos se lyemkendő 
Díszít i nyakunkat . 
Sztálin d rága a l k o t m á n y a 
Melegíti sz ívünke t . 

Sur tsetskla pursen tuter 
Pulter kasnin umantse ; 
Stalin éime konsti tutsi 
Pulter kasnin tsarintse! 

I t t a sztálini a l ko tmányró l csak n é h á n y esuvas dalt hoztunk fel példa
képpen . Ezeknek a daloknak azonban megszámlá lha ta t l an t ömege él. E lk í 
sérik a csuvasokat, különösen az ifjúságot, m u n k á j u k r a , p ihenésükre , lelke
sít ik őke t a kommunista építés feladatainak sikeres elvégzésére. 

3. A haza védelmére szentelt dalok 

A haza védelme a Szovjetunió minden po lgárának megt isz te lő kö te 
lessége, í g y van ez megí rva a sztál ini a l k o t m á n y b a n . A szovjet emberek 
mindenné l jobban szeretik a szocialista hazá t , mivel az és kizárólag csak 
az biz tos í t ja s zámukra a k u l t ú r á t , a j ó m e d ú életet . É p p e n ezér t a szovjet 
hadseregben való szolgálatot és a szovjet haza megvédésé t legelső és leg-
megt isz te lőbb köte leze t t ségnek tek in t ik . Ez visszatükröződik a esuvas n é p 
köl tésze tben is, mint az alábbi pé ldákból látni fogjuk. 

Ne szól j h o Z z á m kedvesem, 
Egyenes ú t e lő t t em. 
Hangosan s z ó l énekem, 
Országunka t megvédem. 

Anne, mansen an'maker, 
Piran umra sul taker. 
Taker sulba utatper, 
Xarla sara kajatper. 



Örülj a n y á m , örvendezz , 
F iad örül, lelkendez. 
H a z á m védeni megyek, 
Gonosz ellenség, reszkess. 

* . 
Tüzecskénk még kéken ég, 
Ne zá rd el a szelepet, 
É b e r még az ellenség 
Ne tedd le a fegyvered. 

* ' ' - -^ 
A gyeplők ú jak a polcon, 
H a s z n á l a t r a v á r a h á m . 
N ő j j , min t az erős tö lgyfa lomb, 
Vár r á d a k a t o n a s á g . 

* 
Disznó ne üsd bele orrod 
K o l h o z v e t e m é n y e s ü n k b e ! 
El lenség, mi t keresel 
Szovjet ve t eményesünkben ? 

M i n t a veszett k u t y á n a k 
Fejére nagyot ü t ö t t ü n k , 
Ú g y a j a p á n s zamurá joknak is 
Minden fogát k i tö rde l tük . 

Savén, anne, manpala, 
Mansen esa an k u í ' a n . 
Ep kajatep sixlama 
Xamer tevan sarsiva. 

* 
Kemakara kevar pur 
Lüske xupsa xuras mar, 
Yari-tavra tesman pur, — 
Sixlex asne vejlatar. 

Xu t l am-xu t l am t i l ' xep i , 
Sentrej sintse v í r tmin t s t sa . 
Tsun juratne sar atsi 
Xarla Sarta pulintstsa. 

* 
A n ts ik s*sna, semsuna 
Kolxos jesal paxtsine. 
A n ts ik pusna es, tesman 
So vet So jus tsikkine. 

Ursa kajne j i t t i ne 
Semsa urle patemer 
Irs^r samuraj sene 
Seine xussa jatemer. 

Nem idéz tük a Nagy H o n v é d ő H á b o r ú k o r s z a k á n a k dalait, mivel azok
ról m á s u t t s zándékozunk beszélni. I t t csak a köve tkező körü lményekre 
szere tnénk felhívni a figyelmet : a csuvasok régi ú joncdala i t teljesen á t i t a t t a 
a b á n a t és a szomorúság. B e n n ü k az újoncok biztos ha lá l ra készül
tek. Teljesen m á s a mai újoncdalok hangulata : üdék , op t imis ták , magukkal 
ragadók . Ez jól l á t h a t ó a fent idézet t pé ldákból is. Természetes m a g y a r á 
zata ennek a szovjet emberek anyagi é le tkörü lményeinek megvál tozása s 
ennek köve tkez tében az életre s benne a hadseregben való szolgálatra vonat
kozó néze tek gyökeres á ta laku lása . A régi időben az á l lam és a had
sereg a dolgozók ellensége vol t , mivel az erőszak eszközeként szerepelt a 
birtokosok és a kap i t a l i s t ák kezében. Egészen m á s ma a helyzet, mikor a 
szovjet á l lam, s benne országunk hadserege teljesen népi , a nép érdekei t 
védi . E b b ő l következik a szovjet emberek odaadása szovjet hazá juk i rán t , 
s az a t é n y , hogy a szovjet hadseregben való szolgálatot úgy tekint ik , min t 
megtisztelő kötelességet . E b b ő l következ ik az újoncdalok optimizmusa és 
kicsorduló é le tkedve. 

4, A kolhoz falu dalai 

A mai csuvas kolhozdalok, k ö z ö t t ü k a munkadalok is, — r i tmiká juka t 
illetőleg — m á r nincsenek kapcsolatban a munkafolyamattal . De azér t 
megtöl t ik a k o l h o z m u n k á s életét m u n k á j a közben és szabadidejében egy
a rán t . Nagy mozgósító és lelkesítő szerepet j á t s zanak . Ezt magunk is tapasz
ta ln i fogjuk, ha meg i smerkedünk n é h á n n y a l a mai csuvas falu dalai 
közül . í m e n é h á n y példa ezekből a dalokból és csasz tuskákból : 



A szovjet hatalmat h a z á n k b a n 
Milyen mester alkotta meg? 
A kolhozélete t h a z á n k b a n 
Milyen mester alkotta meg? 
Lenin alkotta a szovjet hatalmat, 
Sztál in alkotta a kolhozéletet . 
M ű v é s z e t ü n k a büszkeségünk, 
Gazdagságunk : jobb é le tünk. 

A nyírfa l igetben szól a kakuk, 
Hajlong a fenyő a ny í r e lőt t . 
Hajlong a fenyő, hul lámzik a nyír , 
Szellő jár-kél a lomb közöt t . 
A szél fuval la tá tól , lélekzetétől 
Hul l ámzik a gabona, ring a ve tés , 
Örvendezik a ko lhozmunkás szíve : 
H á l a n é k e d munka, hála néked 

emberi ész! 

K i s ü t az első tavaszi nap. 
Kivi rágzik a fagyai 
Cseng a kakukszó 
Cseng a kakukszó , 
Hangos az erdőal j . 

B r i g á d u n k a mezőre tar t , 
Ajkukon v i d á m a dal, 
Szól a kakukszó , 
Szól a kakukszó , 
Hangos az erdőal j . 

: Se lyemkendő vá l l amon : 
H a t t y ú k é n t , j á rok az ú ton , az ú t o n , 
A szükséget elhagyom, 
Kolhozban van jó sorom, jó sorom. 

: Azt mond ják , jó sorunk van : 
Mér t ne é lnénk boldogan? 
I t t lakunk a kolhozban, kolhozban. 
Kolhozéle t gazdagság , 
Lenin ú t j a igazság, igazság. 

: Azt mondják , nincsen panasz : 
Mért is lenne zokszavam? 
J ó l é lünk a kolhozban, kolhozban. 
Kolhozélet könnyebbség , 
Sztálin szava bölcseség, bölcseség. 

So vet vlasne sersivra 
Manie estas tune-si? 
Tsaple kolxos purnesne 
Manie estas tune-si? 
Lenin tune k u vlasa, 
Stalin tune kolxosa. 
Vasen Xß'ssen piratper, 
Tsaple áulba utatper. 

* 
Xurenlexrá kukkuk , aj avetat', 
Tseres terri sillenet'. 
Tseres ta terri sillenipe 
Vester-vester si l ' va ré t ' . 
Vesterax ta vester si l ' varnipe 
X i r t i t i r pu l xumxanat ' . 
X i r t i j ex te t i r p u l xumxannipe 
Piran kolxos savenat'. 

* 
Surxi xavel' aj, esetsan, 
Samart' seski snrelsan, 
Avetat ' kukkuk, 
Avetat ' kukkuk , 
Jenerat' verman. 

Piran brigádé xire tuxsan, 
^s' jurrine titensan, 
Avetat ' kukkuk, 
Aveta t ' kukkuk, 
Janerat, verman. 

:Pursen tuter ep á ixrem : 
U r a m urle ep kasrem, ep kasremt, 
Őan purnesa ep kusrem, 
Jiverlexran xeteltem, xeteltem. 

: Pujan, pujan tejéssa : 
Jeple pujan pulas mar? 
Epi r xaZ'a kolxozra, kolxozra, 
Kolxoz esne savatper, 
Lenin jatne manmastper, man-

mastper. 

: Purnes' lajex tejessa : 
Jeple lajex pulas mar? 
Epi r xafa kolxozra, kolxozra, 
Kolxoz asne savatper, 
Stalin xissen piratper, piratper. 



A k é p teljessége kedvéé r t bemutatjuk a csuvas kolhozparasz tság n é h á n y 
közmondásá t is. 

— A k o l h o z h o m b á r o k b a n télen is, nyá ron is t ömény te l en sok a gabona. 
— Kolhoz- lónak nem kell korbács . 
— A kolhozban egyformák a f iatalok és. az öregek, mind büszkék a 

munka örömére . 
— A kolhozvagyon, népvagyon , meg kell óvni, meg kell őrizni az ellen

ségtől. 
— A m i a kolhoz s z á m á r a jó, az ellenség számára rossz. 
— A munkasze re tő kolhozis ták bőségben élnek. 
— Sztál in szava olyan, mint az arany, sohasem öregszik meg és soha

sem rozsdásodik meg. 
A lap jában véve ilyenek azok a dalok és közmondások , amelyek az új 

csuvas falu szocialista é le té t tükröz ik . I t t m á r nincs helye a sors stb. ellen 
való panaszkodásnak , mivel a közös munka a l a p j á b a n m e g v á l t o z t a t t a a 
parasz tság lelkivilágát is. 

5. A Nagy Honvédő Háború korszakának csuvas folklórja 

A Szovje tun iónak a n é m e t fasiszta rablók ellen viselt Nagy H o n v é d ő 
Háború j á t valamennyi népe hatalmas mér t ékben t á m o g a t t a , mivel a 
fasiszta N é m e t o r s z á g b a n és annak rab ló hadseregében szocialista hazá juk 
halálos ellenségét l á t t á k . A szovjet-csuvas föld a több i szovjet köz tá r 
sasággal e g y ü t t hatalmas erőfeszítéseket tet t , hogy az ellenséget szétzúzza. 
A csuvas nép m u n k á s és harcos hős te t t e i révén teljes erejével kivette 
részét az á l la t i ellenség feletti győzelem k iv ívásában . Ez visszatükröződik 
népköl tészetében is : dalokban, mesékben , közmondásokban stb. Hogy 
megá l lap í tásunk ne csak üres szavakból álljon, forduljunk magukhoz a 
folklóralkotásokhoz, mindeneke lő t t a dalokhoz : 

Szamár töv i s bokorból Japl'a xule xussintsen 
Kígyó szava hallatszik. а 'эГеп sassi i l t 9 n e t ' , 
Berl ini ku tyaó lbó l Junle Berlin xulintsen, 
H i t l e ruga t á s hangzik. Gitler sassi iltanet', 
Vé rünke t szomjúhozza, Junla Gitler askenat', 
Vagyonunkat óhaj t ja , Xalex mulne xapsenat', 
Öklébe akar fogni, • Pire tsura tevas, tet, 
R a b j á v á akar tenni . Xanxur , asap küres , tet . 
Nem m e g y ü n k a m a r k á b a . Tsura tuma pameper, 
Nem veszünk r ab igába . Xanxur , asap tüsmapar , 
Levág juk a kobak já t , - Pusne kassá tateper, 
K i i r t j u k a faj tá ját . Les tantsene esateper! 

* * 
Berlin kapuja lánccal van bezárva Berl in xapxi sentserle, 
Nem nyi that ja k i b á r k i , PuFi-pul 'mi usajmast', 
M i k iny i t j uk , s bemegyünk . Epi r ussa кэгэрэг. 

Hi t le r lépcsője vassal van bor í tva , Gitler pusmi timarla, 
• Nem léphe t rá bá rk i . Pul ' i -pul 'mi pusajmast', 

M i r á l épünk s fe lmegyünk. Epi r pussa кэгэрэг. 



A n é m e t hadsereg erős hadsereg. 
Nem verheti le bárk i . 
M i legyőzzük s szétszórjuk. 

Nimes sara — sirep sar, 
Pul ' i -puTmi vatajmast', 
Epir sapsa vateper! 

Teljes erődből szólj k a k u k m a d á r , 
Hamarosan vége a dalnak. 
Teljes e rődből harcolj, b a b á m , 
Hamarosan vége Hitlernek. 

Gyorsan frontra kell m e n n ü n k , 
Harcok hősévé lennünk, 
Orosz lánként harcolnunk, 
Fas i sz t ák ra lesúj tunk 

Avet k u k k u k x i t e ráx , 
Tsarenassi inse mar. 
Sapes t ű s e m xi terax, 
Santeressi inse mar! 

Epir fronta kajar-i te 
Front r i geroj pular-i . 
Areslan рек sapessa 
Fasisa tap tevar-u. 

Ember t á n ez? Nincsen képe . 
K u t y a t á n ez? Nincsen szőre. 
A r t á n y t a l á n ? Nincs sertéje. 
M o n d h a t j á t o k há t , miféle? 
Hi t ler szuka fia ez, 
Fasiszta horda lék ez. 
Svábboga rak közé fogjuk, 
H á r o m napig mindig ü t jük , 
Tökkobak já t addig ver jük, 
Míg csak széjjel nem ü t ö t t ü k . 
Szemé tdombon e l temet jük , 
Lepd el bogáncs , megengedjük. 

Etem tesen, sena suk, 
Sisna tesen, sertsa suk, 
Jite tesen, tasa suk, 
Kalamasan — pales suk. 
Vei amat'sar Gitler vat ' . 
I k tarakan kül 'apar, 
Varne Gitler xupeper, 
Vissa xisran tapeper 
Sitstsa pusran sapapar, 
Kuptaskine vateper, 
Masara esateper, 
Val'tren verri akeper! 

Ilyenek a Nagy H o n v é d ő H á b o r ú esuvas népköl tésze tének te rmékei . 
Fordul junk most az antifasiszta közmondásokhoz . 

— A farkas megfojtja a juhokat , Hi t le r az embereket. 
— Hi t le r gazdagsága — a népi vér. 
— A szovjet lövedékek szeretik a V i l i i t . 
— A fasiszta ma ezredes, holnap halott . 
— A fasiszta reggel nevet, estére s í rvafakad. 
— A fasiszta ma a l ábán áll, holnap m a n k ó i n . 
— A vihar szétveri a port, a szovjet hadsereg a fas isz tákat . 

Amin t lá t juk , a n é p löv id fordulatokban, metszően ostorozza a néme t 
fasiszta r a b lóka t és főkolomposukat , H i t l e r t . Ezekben a népi közmondások
ban kifejeződik a szovjet emberek büszkesége szeretett hadseregük ereje 
és hatalma felett. 

Az antifasiszta dalok és közmondások a Nagy H o n v é d ő H á b o r ú kor
s z a k á b a n r endk ívü l nagy lelkesítő szerepet j á t s zo t t ak . Ezek a szovjet t á r 
sadalom erkölcsi , pol i t ikai egységének megnyi la tkozása i . A maguk idejében 
nagy mér t ékben hozzájáru l tak ennek az egységnek a legmesszebbmenő meg
sz i lá rd í tásához , köve tkezésképpen hozzá já ru l tak a szovjet hadsereg erkölcsi; 
pol i t ika i és ha rcásza t i minőségének fokozásához is. 



Bizonyos é r te lemben leszögezhetjük, hogy az antifasiszta folklór a 
Szovjet Hadsereg fegyverévé vá l t és erejéhez mér t en hozzásegí te t t b e n n ü n 
ket a hi t ler i Németo r szág és az imperialista J a p á n feletti győzelem teljes 
kivívásához. I t t azonban emlékeznünk kell arra is, hogy győze lmünk k iv í 
vása mindeneke lő t t annak az e redménye , hogy a m i t á r s a d a l m i és po l i t ika i 
r e n d ü n k felsőbbrendű a kap i ta l i s tákéná l , a m i hadse regünk felsőbb
r e n d ű a kapitalista hadseregnél , szocialista ideológiánk felsőbbrendű a kapi 
talista ideológiánál. Győze lmünk kivívása a népnek és a hadsereg zseniális 
vezetőjének Sztál in generál isszimusznak köszönhető . A Szovje tuniónak a 
Nagy H o n v é d ő H á b o r ú b a n aratott győzelmét ezekből az a lapve tő fel tételek
ből ki indulva lehet csak megér teni , s így é r the t jük csak meg az antifasiszta 
folklór helyét és szerepét is a német-fas iszta bi tor lók teljes megsemmis í té 
sében. 

A Nagy H o n v é d ő H á b o r ú korszaka nemcsak antifasiszta dalokat és 
közmondásoka t hozott lé tre , hanem meséke t is. Hogy megismerked jünk 
ezeknek a meséknek jellegével, röviden bemutatjuk k é t antifasiszta mese 
t a r t a l m á t . Az első, Kacskan n a g y a p ó meséje így szól : 

»Egyszer a parasztok a ház tövében , a fö ldpa tkán üldögéltek és pocs
kond iáz t ák a n é m e t b i tor lóka t , koszos k u t y á k n a k nevez ték őket . Hir te len 
odaszaladt hozzájuk egy ku tya és beszédkészségre t éve szert, azt mondta : 
T i megsé r t e t t eke t b e n n ü n k e t k u t y á k a t , mivel összehasonl í to t ta tok b e n n ü n 
ket a n é m e t b i tor lókkal . A parasztok nagy zavarba j ö t t e k és a n é m e t bi tor
lóka t a vérengző farkassal, a mérges k ígyóval és végül az erdei szellem
mel hason l í to t t ák össze. Azonban hirtelen megjelent a farkas, a k ígyó és 
az erdei szellem, s e g y h a n g ú a n ki je lente t ték , hogy a parasztok nagyon 
megsér t ik őket , ha a n é m e t b i tor lókkal hasonl í t ják össze. ,Mi — m o n d t á k — 
nem rombolunk le vá rosoka t és falvakat, nem gyi lkolunk meg öregeket , 
asszonyokat és gyermekeket, mint a néme tek . A parasztok sokáig hallga
tagon üldögél tek és azon töpreng tek , minek is nevezzék, mivel is hason
l í t sák össze a n é m e t b i to r lóka t , mikor végre eszükbe j u t o t t a fasiszta szó. 
Igen, a n é m e t b i tor lók va lóban fasiszták, akik gonoszabbak a fenevadakná l 
és férgeknél és akiknek nem lehet he lyük a földön.« 

A. más ik mese címe : »A faroknélküli kutya , a ,fűrer'.« Tartalma a k ö v e t 
kező : 

»Nemet földön élt egy gonosz és elbizakodott ku tya , a ,fűrer'. Ez a 
fa lánk állat egyszer elkerül t a Volga pa r t j á r a . Lá t ja , a Volga vizében ara
nyos halak mérhe te t l en tömege f ickándozik. A fűrernek kicsordult a n y á l a 
l á t t u k r a , s azon gondolkozott, miképpen is t u d n á ezeket a halakat megfogni? 
Soká gondolkozott a fűrer és végül k i t a lá l t a : r áü l egy kőre, beleveti a 
fa rká t a vízbe és vár , amíg a hal maga ráakaszkod ik a fa rkára . 

Sokáig ül t -e , rövid ideig ül t -e , nem tudjuk, azonban közben, amíg e t t 
ü l t és szunyóká l t , megvá l tozo t t az idő. A meleg n y á r helyett beá l lo t t a 
k e m é n y tél , a Volga vize beál lo t t s a fűrer farka a jég közé fagyott. Nagy-
hirtelen ezer vi l lám kezdett vil logni, egyik hihetetlen erővel lecsapott és a 
fűrért lekopasztotta. A dühös fűrer teljes erejével k i r á n t o t t a a f a rká t a 
Volga jegéből és fu tá snak eredt nyugat felé, véres nyomokat hagyva maga 
u t á n . A szovjet hadsereg üldözőbe vette az á l la to t , á l l andóan a s a r k á b a n vol t 
és végül saját berlini v a c k á b a n verte agyon.« 

Az antifasiszta mesék, a k á r a hozzájuk hasonló énekek és k ö z m o n d á 
sok, egyetlen m e g h a t á r o z o t t célt t a r to t tak szem elő t t : leleplezni a fasiz-



must és képviselőinek aljas lényegét , megerősí teni a szovjet emberek maga
biz tosságát saját ü g y ü k igaz vo l t ában , meggyors í tan i az emberiség leg
gonoszabb ellensége, a néme t fasiszta bi tor lók feletti győzelmet . Ezt a célt 
el is é r t e . A folklór is hozzájárul t a nagy ügyhöz a maga módján . 

- '/•': * 

Megismer tük t e h á t a mai esuvas folklór a l apve tő fajait és t émá i t . Meg
i s m e r k e d t ü n k jellegével és célkitűzéseivel. Ezek u t á n még jobban meggyőződ
h e t ü n k arról , hogy az olyan t á r s a d a l m i jelenség is, mint a folklór, je lentős 
szerepet já tsz ik a t á r s a d a l o m életében, egyike azoknak a szellemi eszközök
nek, amelyekkel a nép tömegeke t meg lehet mozd í t an i a kommunista épí tés 
soronlévő feladatainak elvégzésére és azoknak a feladatoknak a megoldására , 
amelyek a szocialista h a z á n a k az imperialista bi tor lók ellen való megvédésé
vel kapcsolatosak. Még jobban megbizonyosodtunk arról , hogy nincs »tiszta 
muveszet«, »muveszet a művészetért^, hogy a művészet mindig kiszolgálja 
azt a t á r s a d a l m a t , amelynek k ö v e t k e z m é n y e k é n t megjelenik. Saját a l ap já ra 
v o n a t k o z ó segítő szerepének végreha j tása né lkü l a művésze t megszűnik 
művészet lenni. Ez a té te l tö rvényszerűen folyik az alap- és fe lépí tmény
ről szóló marxista-leninista t an í tásbó l és a művésze t marxista ér te lmezésének 
sa rokköve . 

Sz. G. Grigorjev-Eszrely 
(Moszkva) 

• * 

С о в р е м е н н ы й . ч у в а ш с к и й ф о л ь к л о р 
• 

Первые письменные заметки современного чувашского фольклора появились в пер
вой половине XIX века. В них часто замечаются умышленные искажения, сде
ланные соответственно фольклористическому направлению этого века. 

Автор даёт краткий обзор фольклористическим изданиям чувашей и стремится 
на базе сохранившихся по сей день традиций установить, в чём состоит характер
ность древнего, чувашского фольклора. 

На основании коллекций и изданий он идёт по следам изменений круга объектов 
народно-поэтических творчеств, следит за процессом обеднения форм вплоть до Вели
кой Октябрьской Революции. Он дает целый ряд отрывков чувашского фольклора, 
который теперь стал богатым по фордое и изменился по содежанию в социалисти
ческой обстановке. Этот иллюстрирующий материал сгруппирован вокруг пяти боль
ших тем: 

1. Песни и сказы о Ленине и Сталине 
2. Песни о Сталинском Манифесте 
3. Песни о Родине 
4. Песни колхозов 
5. Чувашский фольклор во время Великой Отечественной Войны. 
Базируясь на приведенных им отрывках, он устанавливает, что фольклор будучи 

общественным явлением, одновременно является и важным фактором формировки об
щества. Этот фактор имеет огромное значение в стройке общества этой эпохи. 

Le folklóré tchouvache d'aujourd'hui 

Les Premiers monuments éerits du folklóré tchouvache remontent á la premiere moitié 
du X I X е siecle; conforrnérnenít aux préoccupations folkloriques de 1'époque, ils té-
moignent souvent d'une modification tendancieuse de matériaux authentiques. 

L'auteur passe en revue les publications concernant le folklóré tchouvache et les 
études qui leur ont été consacrées; ensuite, aiyant en vue Ü'histoire du peuple tchouvache 
el ies traditions qui ont survécu jusqu'ä nos jours il essaie de formuler certaines con-
c;us:ons au suiet du caractere ancestra] du folklóré tchouvache. 

Les recueils et les publications permettent ä l'auteur de suivre pas ä pas les chan-



gements survenus dans les genres de la poésie populaire; d'une maniere generale, les 
formes témoignent d'un appauvrissement indéniable qui durait jusqu'ä la Revolution 
d'Octobre. 

L'auteur tient á présenter quelques spécimens susceptibles de donner une idée du folk-
íore ä 1'époque du sociansme: á ce propos il attire l'atten'tion aussj bien sur les change-
ments du contenu que sur l'enrichissement des formes. Les citaitions sont groupées autour 
de 5 sujets: 1. Chansons et contes sur Lénine et Staline; 2. Chansons sur la Constitution 
stalinienne; 3. Chansons sur la defense de la patrie. 4. Les chansons du village kol-
khozien. 5. Le folklóré tchouvache á l'époque de la Grande Guerre pour la Patrie. 

Comme i l ressort de ces spécimens, le iclklore n'est pas seulement un phénoméne 
social, mais aussi un facteur de l'évoluticn qui joue un role essentiel dans. Tédifica-
tion de la société. 



A társadalmi szempontú néprajzi kutatásokról 

Az elmúlt két évben a balassagyarmati P a l ó c Múzeum gyűj tőterüle tén, 
főleg N ó g r á d megye néhány községében végze i t néprajzi gyű j tés jegyzetanya-
g á n a k ismételt á tnézése során kerül t a kezünkbe Nahodil cseh k a r t á r s u n k 
t a n u l m á n y a , 1 amelyben a szovjet népra jz ha ladó feladatait ismerteti és röviden 
az 1949. j a n u á r j á b a n megtartott I . p rága i népra jz i konferenciáról is beszámol . 
Amin t a szerző írja, ennek a konferenciának az vol t a célja, hogy „ r á m u t a s s o n 
a csehsz lovák népra jz új ideákkal való megtö l tésének s z ü k s é g e s s é g é r e " . 2 

Persze, a konferencián a régi csehsz lovák népra jz i iskola b í r á l a t a so rán annak 
h i á n y o s s á g a i , tévelygései is kiderül tek. Kiderült , hogy a c sehsz lovák néprajz 
teljesen az ura lkodó osztály, kü lönösen az a g r á r p á r t eszközévé vá l t , az „egy
s é g e s " paraszti ku l tú ra teór iá jával pedig, amelynek megszemélyes í tő je a gazdag 
paraszt volt, az elmaradt g a z d a s á g i és szociál is viszonyokat ideal izá l ta és 
végül , főleg szlovák viszonylatban, m é g a nacionalizmus u s z á l y á b a is bele
került . 3 Meg kell m é g i t t eml í tenünk a konfe renc iának azt a h a t á r o z a t á t , amely 
szerint a csehsz lovák néprajz egyik közeli feladata lesz, hogy a népi kul túrá
ban mind az elévülést , mind az egész kul túra és falusi é le t forma összetet t 
f o lyama tának á t a l a k u l á s á t v izsgá l ja . Ez a v i z s g á l a t a cseh és szlovák népen 
kívül kiterjed a nemzeti kisebbségek, többek között a szlovákiai magyarok 
életére is. 4 

A szomszédos Csehsz lovákia népra jz i ku ta tó inak törekvései minket is ú jabb 
feladatok elé á l l í t anak . K u t a t á s a i n k a t olyan te rü le tekre is k i kel l te r jesz tenünk, 
amelyeket eddig elhanyagoltunk, és úgy , ahogyan, ezt eddig nem tet tük. 
Tolsztov, akinek ismert t a n u l m á n y á r a 5 Nahodil is többször hivatkozik, a tör té
nelmi materializmus t a n í t á s á r a t á m a s z k o d v a , a nép etnikai ku l tú rá ja keletke
zésének és fejlődésének konkrét tö r t éne t i v i z s g á l a t á t tartja szem előtt, és a 
szovjet ku ta tók m u n k á j á b a n újnak tartja azt, hogy nem szor í tkoznak csupán 
a tények tör ténet i e g y m á s u t á n j á n a k m e g á l l a p í t á s á r a , hanem felfedezik mögöt
tük a tör ténet i fejlődés m e g h a t á r o z o t t t ö rvénysze rűsége inek m e g n y i l v á n u l á s a i t . 
Hason lóképpen jelöli meg a népra jz feladatait Potyehin, amikor a következőket 
mondja: „A néprajzi ku ta t á sok t á r g y a a nép, fej lődésének tö r t éne lmi folyama
tában . A néprajzi t a n u l m á n y o k feladata tehát , hogy megá l l ap í t s a és leírja az 

1 Otokar Nahodil: Sovetsky národopis a jeho pokroková űhola. P rága , 1950. Lásd 
még: O. Nahodil — J Kramaxik: J. V. Stalin a národopisná veda. Prága , 1952. A szer
zők ebben a tanulmányukban részletesen foglalkoznak azzal a kérdéssel, hogy mi a je
lentősége Sztálin nyelvtudományi munkájának a néprajztudomány területén, bírálják a 
csehszlovák néprajzban a reakciós idealista befolyásokat, megjelölik az alapvető felada
tokat és röviden beszámolnak az I . prágai konferencia óta elért eredményekről. 

2 U . a. 72. 
3 U . a. 70. 
4 U . a. 76. Értesülésünk szerint ezek a vizsgálatok már-folynak is. 

Ä Sz. P. Tolsztov: A szovjet etnográfiai iskola. Ethn. LX (1949), 24—45. Lásd 
még Sz. P. Tolsztov: Lenin és a népraiz aktuális problémái. Szovj. Etn. 1949. I . (Ma
gyar fordításban a Néprajzi Múzeum könyvtárában.) 



etnikai és nemzeti s a j á to s ságoka t , mindazt, ami az egyik etnikai csoportot, 
az egyik nemzetet a másiktó l e lvá lasz t ja , vagy összekapcso l ja" . ü Ezek a célki
tűzések n á l u n k a paraszti t á r s a d a l o m ré tegeződésének és ku l tú rá j ának , élet
formája v á l t o z á s á n a k v i z s g á l a t á b a n kétségkívül új feladatok elé á l l í tanak, 
olyan feladatok elé, amelyeket eddig a l ig vagy egyá l t a l án meg sem kezdtünk. 

Nem hallgathatjuk el azt sem, hogy a prága i népra jz i kongresszus meg
á l lap í tása i nemcsak a csehsz lovák, hanem a magyar népra jz ra is egyformán 
érvényesek. A magyar nép ra j z sokévt izedes múl t j ában kevés u ta lás t t a l á lunk 
arra vona tkozó lag , hogy népra jz i k u t a t á s a i n k régi é r te lembe vett t á r g y a , a 
p a r a s z t s á g , ko rán t sem mutat oly idea l i sz t ikusán e g y s é g e s képet, ahogyan ezt 
á l t a l ában eddigi t a n u l m á n y a i n k a lap ján g o n d o l h a t n á n k . 7 Pedig köz tudomású , — 
szinte e lő t tünk já t szódot t le, — hogyan számol ta fel, hogyan a lak í to t t a , for
mál ta kb. 100 év alatt a kapitalizmus a feudális j e l l egű parasz t i -népi k u l t ú r á t . 8 

T a n u l m á n y u n k célja az elmondottak u t án az, hogy a következőkben néhány 
példával r á m u t a s s u n k arra, hogy ezt a vá l tozás t milyen mér tékben sikerült 
egyes témakörökhöz rögzí ten i , továbbá , hogy a példák közlésével alkalmat 
adjunk ada tgyű j tése ink h i á n y o s s á g a i n a k vagy éppen m á s szempontok szerinti 
kibővítésének módjai feletti v i t á ra . 

A közölt példák, illetve adatok ös szegyű j t é se ' nem az előbb elmondottak 
a l á t á m a s z t á s á r a , i gazo lá sá ra tör tént , hanem — amint m á r eml í te t tük — a 
Pa lóc M ú z e u m gyűj tő terüle tén , főleg N ó g r á d megye n é h á n y községében a népi 
hangszerekkel, a v i se le tvá l tozássa l , az ünnepi szokásokkal stb. kapcsolatos 
ku ta tások so rán kerül tek fel jegyzésre. Ennél fogva nem is terjeszkedhetnek ki 
röviden vázo l t új feladatainkra és a minket e l sősorban érdeklő szempontokat 
közelről sem merí thet ik k i teljes egészükben . Adataink — amelyek a legtöbb
ször h i ányosak is — k i v á l o g a t á s á b a n azt a célt tar tot tuk szem előtt , hogy 
azokkal egyrész t a falu t á r s a d a l m á n a k je l legze tességei re , majd a kapi ta l izá ló
dássa l kapcsolatos ré tegeződésére , m á s r é s z t pedig az ezzel is e g y ü t t j á r ó pa
raszti ku l tú ra tar talmi és formai v á l t o z á s á r a — a lehetőségeken belül — néhány 
példával tö r t éne t i fej lődésében r á m u t a s s u n k . Hogy adataink összefüggőbbek és 
á t tek in the tőbbek legyenek, illetve a helyi je lenségeket , formákat jobban kidom
borí tsák és ne táp lá l ják az á l t a l á n o s í t á s esetleges g y a n ú j á t , népra jz i gyűjté
seink i devágó j e g y z e t a n y a g á t egy-egy faluhoz kapcsoljuk s azokkal egy-egy 
falu konkrét viszonyait k ívánjuk többé-kevésbbé m e g v i l á g í t a n i . 

0 Potyechin: Задачи борьбы космополитизмом в этнографии. Szövi. Etn. 1949. 2. 8. 
„Valamely meghatározott történeti korszakban minden nép kulturális fejlődése magán 
hordozza azoknak a termelőerőknek és termelési viszonyoknak {tehát egészében a ter
melési módnak) a bélyegét, melyek az illető társadalmi-gazdasági formáció lényegét 
.alkotják." Р. I . Kusnyer: Stalinovo ucenie о národe a národnej kulture a jeho vyznam 
pre etnografiu. Národopisny Sborník, IX. 14. 

7 A parasztság rétegeződésének vizsgálatára vonatkozó kísérletekkel találkozunk 
a következő szakirodalomban: Ortutau Gyula: Magyar Népismerei. 74—76. Budapest, 
1937., Ortutau Gyula: Fedics Mihály mesél. Budapest, 1941., Fél Edit: Kocs 1936-ban, 
Budapest, 1941., Dactor Linda: Pandúr Péter meséi. Budapest, 1942. I . , Vargyas Lajos: 
Áj falu zenei élete. Budapest, 1941. Ujabban: Morvay Judit: Ünnepi táplálkozás a 
Boldva völgyében. K:lm. L X I (1950), 148, Dégh Linda: Ismeretien típusú népmese a 
dunántúli székeiyeknél. Etlhn. LXI (1950), 172; Takács Lajos: Népi verselők, hírversírók. 
Ethn. L X I I . (1951), 15. 

8 V. ö. Ortutau Guu'.a: A magvar néprajztudomány elvi kérdése: Ethn. LX 
< 1949), 10—13. 



Hollókő" 
A 70—80 éves parasztok egybehangzó közléseiből ítélve, N ó g r á d megye 

legtöbb jobbágyfa lva t á r s a d a l m i ré tegeződésének képe a j obbágy fe l s zabadu lá s 
u tán i években lényegében m é g nem vál tozot t . A negyed-, fél- vagy egészház 
helyes parasztokat j obbágynak , az ennél kevesebb földdel, vagy csak h á z z a l 
rendelkezőket t o v á b b r a is zse l lé rnek nevezték. Az előbbiek most m á r sa j á t föld
jüket művel ték, fuvarozni j á r t a k , az utóbbiak pedig a j o b b á g y o k n á l végez tek 
részes- vagy n a p s z á m o s m u n k á t , illetve az uradalmi birtokokon dolgoztak. Azon
ban m á r a t a g o s í t á s előtt, az 1850-es években gyakran előfordult , hogy a job
bágyföldek g a z d á t cseréltek. „Mikor kiosztot ták a földet, sok adót vetettek k i 
u t á n a és inkább lemondtak róla , vagy o d a a d t á k a szomszéd juknak . " A falu 
előbb említet t , á l t a l á b a n m é g egységesnek m o n d h a t ó két ré tege N ó g r á d és Hont 
régi j obbágyfa lva iban kb. az 1870-es, 1880-as években kezdett egyre erőtel
jesebben differenciálódni. 

Hollókőn az 1880-as években a legtöbb földje, 6—7 hold, Percze Ferenc
nekvol t . A község t u l a j d o n á b a n levő úrbéri bir tok 52 kat. hold erdőből és lege
lőből állott . A rac ioná l i sabb paraszti g a z d á l k o d á s , a fokozódó á ru te rmelés ós a 
földek je len tősebb -felhalmozódása egyes p a r a s z t c s a l á d o k kezén csak a múl t 
s z á z a d vége felé, kb. az 1890-es évek t á ján kezdődöt t . Azelőtt egy-egy paraszt
c s a l á d n a k ( jobbágynak) egy-két, legfeljebb h á r o m darab m a r h á j a volt, g aboná j a 
pedig csak annyi termett, amennyi kenyérnek és v e t ő m a g n a k kellett. Ebben az 
időben honosodott meg a faluban a mes t e r s éges t a k a r m á n y (lóhere) termesz
tése t a k a r m á n y o z á s céljaira. Régebben nem termeltek vörös lóherét , rétje pedig 
nem volt a falunak, így azt a kevés m a r h á t is, amit tartottak, leg inkább szal
m á v a l etették a téli hónapokban . Gyakran előfordult , hogy amikor a szalma 
elfogyott, a ház te tőrő l a zsúpot etet ték meg az ál la tokkal . A vörös lóhere ter
melésével a faluban je lentősen megnövekede t t az á l l a t á l lomány , több lett a 
t r á g y a , és a föld is jobban termett. A m a r h a á l l o m á n y növekedésével együ t t 
j á r t a nyerészkedési vágy . Äz 1890-es évek körül az Oláh, S z a b ó és Nagy csa
ládok a debreceni, karcagi, szolnoki, majd a vajdahunyadi, szászváros i , k a r á n -
sebesi stb. v á s á r o k a t is be já r ták s az onnan felhajtott bor júkat , „keverék mar
h á k a t " otthon felhizlal ták és a környékbeli v á s á r o k o n ( P á s z t ó n , Szécsényben, 
Balassagyarmaton, Kékkőn stb.) sokszor ké tszeres á ron ad ták el. 

A v á s á r o z á s célja egyrészt a m e g g a z d a g o d á s , a földszerzés, más rész t az 
a m e g g o n d o l á s volt , hogy a v á s á r o z á s könnyebb keresetet biztosí tot t , mint a 
fuvarozás , vagy a mezei munka és „jobban is szerették, mert az u t a z g a t á s és 
a jövés-menés jobban tetszett nekik, m á r azér t is, mert a keresetből az ivás ra 
is tellett". 8 Persze, mindez azzal já r t , hogy a kupecek meggazdagodtak, s a 
k o c s m á z á s következtében leg inkább e ladósodot t g a z d á k földjeit is ők vásá ro l 
t á k fel. 

í gy kerül t n é h á n y hollókői paraszt kezére 1890 körül a r imóci ha tárból kb. 
100, a Béke-féle bir tokból , amelyet kb. 30 csa l ád vett meg, több mint 100 kat. 
hold föld nagy része . Ezekkel és a többi apró v á s á r l á s s a l 1910-ben már majd
nem kétszeresére , 691 holdra és 748 négyszögö l r e emelkedett a község birtok
te rü le te és t e rmésze t e sen ez a je len tősebb növekedés főleg n é h á n y család föld
jeire vonatkozott, m í g a többiek egy része az e l adósodás vagy pedig a földek 

9 A Palóc Múzeum Adattára, 3., 5., 14. Itsz. 
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m e g o s z t á s a révén egyre inkább e l szegényedet t . Nagy I s t v á n gazdag paraszt 
ap jának , amikor ő születe t t , m é g csak 3 hold földje volt , neki jelenleg 38 kat, 
holdja van. A földek h a l m o z ó d á s á b a n , mint mindenüt t , i t t is nagy szerepet 
j á t szo t t az egyke. Az 1910-es évektől kezdve rohamosan apadt a szü le tések 
s z á m a és e l sősorban éppen a gazdagabb csa ládokban . „Mindegy ik arra v á g y ó 
dott, hogy kénye lmesebben és jobban é lhessen . M á r akkoriban rájöt tek ar ra r 

hogy a-több gyerek több k i a d á s és kevesebb kényelem." Ebben az időben a 
b i r tokszerzés lehetősége is m e g s z ű n t , a földet most m á r csak' h á z a s o d á s r évén 
lehetett szapor í t an i , t ehá t a j ó m ó d ű h á z a s u l a n d ó l egénynek és fér jhezadandó ' 
l e ánynak je len tős mér tékben m e g n ő t t az ér téke és ezt az ér téket m é g az_ egyre 
több és d r á g á b b ruháva l is fokozták. 

Az. 1890. u tán i években a falu l a k o s s á g a m á r h á r o m egymás tó l é l e sen 
megkülönböz te te t t ré tegre oszlott. Zsellérnek neveztek a nincsteleneket é s 
azokat, akiknek osak házuk és ké t -há rom hold földjük vol t vagy még enné l is 
keye^etb, boldogabbnak, gazdáknak azokat, akik 5—20 holdon és j ó g a z d á n a k 
(most ku láknak) azt, aki 20—30, vagy ennél is több hold földön gazdá lkodik , i l 
letve gazdá lkodot t . Az 1930-as évektől a zsel lérnek nevezett ré teg c s a l á d j a i n a k 
fiatalabb tagjai — akik előbb a faluban vagy m á s falvakban n a p s z á m o s vagy 
ré szes m e z ő g a z d a s á g i m u n k á t végeztek, — egyre inkább a környékbel i bá
nyákba és ipar i üzemekbe j á r n a k dolgozni s ké t l ak i ságuk is egyre inkább az 
ipar felé to lódik el, amivel a falu néprajzi képe is j e l en tős vá l t ozá snak indult . 

A földek h a l m o z ó d á s á v a l , a kereskedésse l , az egyre fokozódó á ru t e rme lé s se l 
előál ló kap i ta l i zá lódás és ezzel együ t t a falu . rétegeződésében muta tkozó t á r s a 
dalmi t a g o z ó d á s Hollókőn a viseletben mutatkozott, i l letve mutatkozik leg
szembeöt lőbben. Nem célunk most ezt a folyamatot v é g i g kísérni , mert a holló
kői viselet vá l t ozásáva l külön t a n u l m á n y b a n . k ívánunk foglalkozni, egy-két 
pé ldáva l csak arra utalunk, hogy a falu g a z d a s á g i é le tében létrejött v á l t o z á s o k 
a viselet egy-két v o n a t k o z á s á b a n mi t e redményeztek . 

Özv. Nagy Fe rencné Kelemen M a r g i t (1920-ban szü le te t t Hollókőn, h á r m a n 
vannak tes tvérek, ap j ának 9 hold földje van) szerint: „ Ö r e g a n y á m , amikor ért 
k is lány voltam, emlegette, hogy őnekik valamikor pokrócból , meg v á s z o n b ó l 
vol t a ruha. Régen hatnak is e lég lett volna az a ruha, ami most egynek. K i s 
l ány koromban m é g sokkal kevesebb szoknyá t hordtak." A zsel lérek és boldo
gabbak, a g a z d á k között 1904. körül jöt t divatba a d r á g á b b ruha, „akkor kez
dődött a r u h á z k o d á s " . Ugyanis 1900. u t án s z ű n t meg az úrdolga, e z u t á n fize
tett n a p s z á m o s o k a t kellett fogadniok az uradalmaknak a cukorrépa , a burgonya, 
a kukorica k a p á l á s á h o z . N a p s z á m b a a zsel lér- és gazdaasszonyok, l eányok egy
formán elmentek, a n a p s z á m bérét pedig főleg ruhá ra fordí to t ták. Ebben az időben 
kezdődöt t meg a „ve r sengés az ö l tözködésben" , mert „aki szebb r u h á b a n j á r t , hí
resebb vol t" . Akkoriban él te v i r á g á t a szabadka, amelyből egy-egy menyecskének , 
asszonynak 3—4 vagy ennél is több volt : „kinek, hogy tellett-". Kelemen Lajos 
(1883-ban szüle te t t Hol lókőn) 9 holdas paraszt elmondja, hogy ebben az időben 
a boldogabbak ( gazdák ) c s iná l t a t t ák , a szegényebbek viszont készen ve t t ék a fér
f i ruhát a v á s á r o n . „A faluban két embernek volt n a g y b u n d á j a , ha nyakuk közé 
vették, leért a földre egészen , nem is völt szegény egyik sem." Ez a kü lönbség a 
női viselet r u h a a n y a g á b a n is megmutatkozott, amint Nagy F e r e n c n é J a n k ó Rozál ia 
mondja, hogy fiatal k o r á b a n vá l lkendője kékfestő a n y a g b ó l volt, zöld v i r á g g a l , 
mert abban az időben „csak a boldogabbak viseltek cifra selymet". 

Ü g y látjuk, a t á r s a d a l m i h o v á t a r t o z a n d ó s á g o t m é g két ma h a s z n á l a t o s ruha
darab is megje löl i : a trotya é s a szükujjú ing. Tro tyá t a jobbmódú , á l t a l á b a n 10-



holdon felüli csa ládok a s szonya iná l nem ta lá l tunk , viszont Török F e r e n c n é (1900-
ban szüle te t t Hol lókőn) 4 holdas paraszt felesége „egész é le tében" t r o t y á t viselt. 
Herczeg S á n d o r n é (1896-ban szüle te t t ) z se l l é ras szony szintén tr&tyát hord, azt. 
maga szabja és varrja, mert az sokkal olcsóbb, mint a főkötő. Nagy I s t v á n n é (61 
éves, első férje v a r s á n y i zsellér volt, m á s o d i k férje Hollókőn k u l á k n a k számí t ) 
szerint a t ro tyá t azok hord ták , akik nem szerettek cifrálkodni. E lső férje is min
dená ron azt akarta, hogy t ro tyát hordjon, mert féltékeny volt rá. „Az ember nem 
akarta engedni, hogy cifrán jár jak. A t r o t y á n , azt mondta, nem akad meg annyira 
a többi ember szeme." N a g y n é ugyan tagadta ezt, de m é g i s azt kell l á tnunk , hogy 
a trotya v ise lése a szegényebbeknél volt , illetve van szokásban azért , mert anyaga 
olcsóbb, elkészí tése pedig gyorsabb, min t a fokotoké. 

Nagy I s t v á n n é a hollókői női ingekről azt mondja, hogy „ a m e n n y i r e 
vissza tudnak emlékezni Hollókőn, az 1880-as években kerek k i v á g á s ú szűk 
inget viseltek. A bőuj jas ingvá l la t , amelynek az anyaga 1905. körül m é g csupa-
fonalas volt, az 1910-es évekig csak a j ó m ó d ú a k ho rd ták . " Az 1920-as években 
m á r mindenki bőuj jas inget hordott a fa luban . 'Akkor az ing anyaga h a t á r o z t a 
meg, „ki milyen m ó d b a n é l" . Köznapra maradt a csupa-fonalas, ü n n e p r e pedig 
félfonalas, csupa-pamutos; gyolcs- vagy tü l l anyagbó l készül t az ingvá l l ujja. 
„Minél gazdagabb volt az asszony vagy leány, a n n á l finomabb a n y a g b ó l varr
t ák az i ngvá l l u j já t . " • 

A viselet elfordítása az 1940-es években kezdődöt t azok között a zsellér
legények, h á z a s e m b e r e k között, akik a zagyvavö lgy i ipari üzemekbe j á r n a k 
dolgozni. Balog Lajos 34 éves zsellér ugyan m á r 19 éves kora óta j á r Buda
pestre, Kis te renyére és Nagybá tonyba , de még i s csak az 1940-es években szán ta 
rá m a g á t , hogy kivetkőzzék. Először pan ta l ló t és cipőt vett, mert a régi szűk 
p o s z t ó n a d r á g o t é s az alatta hordott, ö s s z e c s a v a r t v á s z o n g a t y á t nagyon kényel
metlennek t a l á l t a . Ugyanakkor a v á s z o n i n g e t és a csipkés lajbit m é g t o v á b b 
hordta. Amikor a kisterenyei b á n y a ü z e m b e több t á r s á v a l m u n k á r a mentek 
jelentkezni, é s ú tközben egy szalmakazalban há l t ak meg, ott reggel levetet ték 
lajbijukat és ú g y mentek a bányába , mert attól tartottak, hogy ott k igúnyol ják 
őket. De amikor hazafelé jöttek, a szalmakazalban hagyott lajbit újból felvették, 
abban mentek haza; Hason lóképpen tö r t én t a bőujjú vászoninggel is. Azok, 
akik az ipari üzemekbe j á r n a k m u n k á r a , először munkahe lyükön v á s á r o l t a k ma
guknak kész inget, e l sősorban azért, hogy a m á s vidékekről va ló m u n k á s o k ne 
gúnyol ják őket bikfaingeseének, m á s o d s o r b a n azér t , mert a fehér v á s z o n i n g 
nagyon piszkolódott , kézben nem t u d t á k kimosni és ha izzadtak, dörzsö l te a 
testüket . Eleinte a vá ros i s zabású inget csak munkahe lyükön ho rd t ák s amikor 
szombaton hazamentek, újra a v á s z o n i n g e t vették magukra. 

Ma, (1950-től) az ipari m u n k á s o k és az egy-ké tho ldas n a p s z á m o s parasz
tok, főleg a 30—35 éven aluliak, á l t a l á b a n m á r kész inget vá sá ro lnak , viszont 
a g a z d a l e g é n y e k és fiatal házasemberek — ha a v á s á r i inget köznap fel is 
veszik — ünnepen és v a s á r n a p hímzet t v á s z o n i n g b e n j á r n a k . 

Amilyen könnyen s zak í t anak az ipar i m u n k á r a á t té r t férfiak az elavult 
viseleti formákkal , olyan nehezen v á l n a k meg h a g y o m á n y o s visele tüktől a leá
nyok és az asszonyok. Ez je l lemzően mutatkozik Gondos J á n o s n é Matuszka 
Már ia ese tében is. Matuszka Már ia zse l lé r lány , aki 1913-ban szüle te t t N ó g r á d -
sipeken, K a p o s v á r r a ment szolgálni falujuk volt t an í tó jához . Matuszka M á r i a 
Kaposváro t t m é g kb. 1 év ig hordta a bőszoknyát (sipeki viselet, amely a holló
kőivel azonos), de közben megunta, „ m e r t sokáig tar to t t az öl tözködés, a ruha 
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meleg is vol t" , a z t á n Kaposvá ro t t mindenki nagyon megnéz te , őt pedig bán
totta, hogy csodá lkoznak raj'ta. Különben is megtetszett neki a vá ros i ruha, 
mert ú g y lá t ta , hogy az kényelmesebb , szebb, meg nem is olyan fel tűnő, mint 
a sok szoknya. A tan í tóékhoz j á r t egy va r rónő , azzal varratott m a g á n a k ruhá t , 
azzal az indokolássa l , hogy unja az öl tözködést , a fésülködéisít meg azt, hogy 
őt bámul ják . Mikor e lkészül t az első egybeszabott vá ros i ruhája , azonnal fel is 
vette. Vol t Kaposvá ro t t két kocsis, akik gyakran fordultak meg a t a n í t ó házá 
ná l . A m í g Matuszka M á r i a bő s z o k n y á b a n já r t , a kocsisok így szól tak hozzá: 
„ J ó reggelt, Mariska!". Amikor kivetkőzött , m á r így köszöntek neki: „Kézit 
csókolom, Mariska!". „Akkor m á r a r u h á n a k köszön tek" — jegyezte meg Ma
tuszka M á r i a . 

Amikor Kaposvá r ró l v isszaköl tözöt t édesanyjához , aki másodszo r Hollókőre 
ment férjhez, a Kaposvá ro t t c s iná l t a to t t ruha vol t rajta. Hollókőn* Matuszka 
M á r i a város i s zabású ruhá j ában akart menni a t emetés re , de édesany ja nem 
engedte, azt mondta, „ m á csak ú g y nem m é g y a népek közé, hogy kinevesse
nek". E z u t á n anyja e lőszedte régi ruhá i t és abba öl töztet te . 

1932-ben férjhez ment Gondos J á n o s helybeli zsel lérhez. Később mint asz-
szony kerül t a miskolci bábaképzőbe, ahol eleinte sz in tén ,bő szoknyába ' j á r t . 
Egy alkalommal, amikor férje m e g l á t o g a t t a , vett neki slafrokot, Miskolcon azt 
hordta. De amikor l á toga tóba haza jö t t Hollókőre, ismét régi ruhá j á t vette fel. 
Ezt az ura is így k íván ta , mert otthon szegyeitek a város i ruhát . M i k o r a bába
képzőből hazakerü l t , i smét levetette az egybeszabott ruhát , és csak 1947-ben 
vette fel ú j ra , amikor — ál l í tó lag a körorvos u t a s í t á s á r a — vég leg kivetkőzött . 
Nemsoká ra a férje, aki közben bíró lett a faluban, sz intén elhagyta a viseletet 
és azóta , ha együt t lá t ják őket a faluban, há tuk mögö t t gyakran mondoga t j ák : 
„no, m á r mind a ketten urak". 

A viseletben jó fo rmán senki sem lát praktikumot, a hozzá va ló ragaszko
dás oka a m e g s z o k á s é s a megszó lás tó l való félelem. Özv. Nagy Fe rencné Ke
lemen Marg i t (1920-ban születet t Ho l lókőn) , 9 holdas középpa ra sz t leánya 
mondja el a következőket: „ P á r á d o n vol tunk pokrócot venni, b e m e n t ü n k az állo
m á s r a egy mezőkövesdi asszonnyal, aki sz in tén viseletben volt, és nem akar
ták felvenni a csomagunkat. M é g veszekedtek is ránk . Másik esetben elmen
tünk ugyanazzal és ugyanarra az á l l omás ra , de m á r akkor Ő k i vol t vetkőzve, 
és akkor m á r az ő c somag já t fölvették, mert ő m á r n a g y s á g o s asszony volt , 
enyimet meg félre dobták, hogy én ráérek. Es akkor ő kinevetett és mondta, 
hogy látod, az az egy szoknya lett a n a g y s á g o s asszony, nem én . " 

„Én is azt sze re tném elérni a kivetkőzéssel , hogy volna annyi becsem, 
mint annak, aki kivetkőzik, mert így nem sokba néznek, aká rhova megyek. 
Oda v ó t a m most is vásá ron , bementem a vendég lőbe m á s o d m a g a m m a l Máté 
sza lkára és mindenkit k iszolgál tak , csak minket nem. Meg volt az asztal te
rí tve fehér abroszokkal, nekünk meg a há tunkon nagy piszkos abroszokban volt 
batyu, és a pincér közel sem mert j önn i hozzánk. Egyszer az t án fe lszóla l tam, 
hogy lehet-e valami enniva ló t kapni? A pincér odajöt t , kértem tőle az ét lapot , 
ő nem akarta ideadni, csak a legolcsóbb ételeket s zámolga t t a , hogy csak ez 
van. Mi re én azt mondtam neki, hogy adja ide az étlapot, én k ivá l a sz to t t am 
belőle a cs i rkepapr ikás t , amit a pincér i m m e l - á m m a l hozott fel nekünk, és 
melléje a bort és szódá t . " 

„Mikor m e g y ü n k valahova, akkor lenéznek bennünke t . A szomszéd falubeliek 
a toldiak gyakran mondják a hollókőieknek, hogy miért nem vetkőznek k i , miér t 



nem j á r n a k úgy, mint ők? Minek nézet ik le magukat? A k á r h o v á mennek, az ő 
ruhá juk m á s , m á s abban a megje lenésük, nagyobb a tekintélyük. Ha e lkerü lnék 
a faluból, azonnal kivetkőznék, úgy e l a d n á m a ruhá ima t , hogy ne is l á s s a m . " 

Hogy a falu gazdagabb ré tege , amely Hollókőn a h a g y o m á n y o s fo rmáka t , 
így a viseletet is a régi g a z d a s á g i és t á r s a d a l m i renddel együ t t véli t ovább
hordozni, hogyan vélekedik a viselet vá l tozásá ró l , mi sem bizonyít ja ' jobban, 
mint S z a b ó Margi t , 20 éves, gazdag paraszt leánya . S z a b ó Margi t , amikor 
nemrég iben Felsőtoldon j á r t , ahol m á r a viseletet e lhagyták , és kérdezték tő le : 
„miér t nem fordítja át a viseletet, mert abban szebb lenne", azt felelte: „Azok 
fordítják át a viseletet, akik nem bírnak ruhá t venni, a szegényebbek. M i m é g 
bírunk, mi m é g v e s z ü n k . " 9 a 

Ecseg 

A falu néprajzi képének legszembeöt lőbb vá l tozásá t — a zsel lérségnek az 
iparban va ló elhelyezkedésével — Ecsegen is a viseletben lát juk e l sősorban . 
Ecsegen m á r az 1880-as évek t á j án is a l a k o s s á g n a k mintegy 70 száza léka 
nincstelen vagy egy-ké tholdas zsel iér volt és csak 30 száza léka volt s z á m o t t e v ő 
földdel rendelkező paraszt ( j o b b á g y ) . 

A viselet v á l t o z á s á n a k számbavé te l é r e i t t e l sősorban Csonka József 73 
éves középpa ra sz t ( templombíró) adatait közöljük. G y e r m e k k o r á b a n a férfiak 
ünnepen gács i kék posztóból készül t ruhá t hordtak. A n a d r á g elől zs inóros vol t , 
leppentyüvel (b i l lenés) . Akinek télen fázott az ujja, bedugta a lá ja . 

A lajbi félmellig ki volt v á g v a , kis gal lér ja volt, elöl egy sor csontgombbal. 
A kabá ton 2 sor gomb volt . Csonka g y e r m e k k o r á b a n a férfiak m é g mind oldalt
varrott c s i zmát hordtak, csak 1890. körül kezdett elterjedni a há tu lva r ro t t csizma. 
Télen b á r á n y b ő r s a p k á b a n , n y á r o n kalapban j á r t ak . A férfiak nyár i viselete a 
gatya, bőujjú ing és kékfestő kötény volt. A munkásemberek , a zsellérek ara
táskor , ka szá l á sko r bocskort hordtak. Akinek jobban tellett, annak cs i zmája 
volt. „ E g y kondás volt ná lunk , emlékszem rá, az télen is g a t y á b a n já r t . L á b á n 
p u h a s z á r ú , oldaltvarrott c s i zmát hordott. A szűr t t é l e n - n y á r o n . viselte. Alá ja 
télen m é g ködmönt vett m a g á r a . " Az 1870-es években télen a férfiak és nők egy
a r á n t ho rd t ák a ködmönt . M é g a gyerekek is ködmönben j á r t a k . Mikor a k ö d m ö n 
kiment a divatból , 1890. körül , Osvald Bertalan, az ecsegi szűcs ú t k a p a r ó n a k ment. 
M i n d a férfiak, mind az asszonyok ködmöne s á r g a s z í n ű volt, az előbbi rövidebb, 
hátul kis frakkal, a férfiaké hosszabb és kevésbbé volt t e s thezá l ló , mint az asszo
nyoké. Az öregebb emberek a ködmönhöz télen is ga tyá t hordtak. A ga tyá t az 
1890. körüli években kezdték elhagyni. Ü n n e p e n a gazdák és a g a z d á k fiai , a le
gények és házasemberek m é g kb. 1904-ig hord ták . Szerinte a zsel lérek azért hagy
t ák el előbb, mert a „zse l lé remberek meg asszonyok n a p s z á m b a j á r t ak és nem 
volt idejük fonás ra -szövés re" . 

A 69 éves Surány i J á n o s n a p s z á m o s így okolja meg a viselet v á l t o z á s á t : 
Ecsegen az 1880-as évek t á ján a zse l lé remberek m á r nem igen kaptak 

munká t , mert a paraszti birtokok e laprózód tak és n a p s z á m o s r a , cselédre ke
vésbbé volt szükség, az uradalmak pedig a földekhez közelebb eső falvakból 
olcsóbb és igényte lenebb cselédeket, a r a tóka t alkalmaztak. A falubeli zsel lérek
nek így nem maradt m á s há t r a , mint az, hogy idegenben keressék meg ke
nyerüket . 1890. körül éppen ezért m á r a cukorgyá rba j á r t a k dolgozni. 1900. 
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t á j á n több min t 100 ember dolgozott a selypi, t rencséni , nagyszombati, orosz
kai , brucki, szolnoki, sarkadi stb. c u k o r g y á r a k b a n . Egy-egy ú jonnan épül t cu
k o r g y á r r é szé re m á r i t t toboroztak m u n k á s o k a t . „Ez nagyban e lősegí te t te a 
r ég i viselet m e g s z ű n é s é t . Az emberek i t t is lá t tak, ott is lá t t ak valamit , és 
azt u tánoz ták . A messze v idéki g y á r a k b a n dolgozó ecsegiek az akkoriban i t t 
hordott r u h á b a n já r tak , de a z t á n később ezt m á r nem hprd ták , hogy az ide
genben ne legyenek fel tűnőek." Régi ruhadarabjaikat a n n á l is inkább sz ívesen 
vetet ték le, mert „a viseletben j á róka t falusiaknak t a r t o t t á k s azokat nem 
becsülték ú g y , azokat nem t a r t o t t á k olyan művel teknek, min t a m á s r u h á b a n 
j á r ó város i embereket." A z t á n az idegenben való munka gyakran azzal is 
együt t já r t , hogy egy n a d r á g o t vagy inget ott vettek maguknak, ahol éppen 
dolgoztak. 

Az ecsegí zsel lérek eleinte csak ősztől tavaszig j á r t a k m á s h o v á dolgozni, 
nyá ron otthon arattak, és az a r a t á s u t á n mentek a c u k o r g y á r b a , a b á n y á b a , a 
v a s g y á r b a . Később ké t l ak i ságuk egyre inkább megszűn t , ső t sokan el is köl töz
tek a faluból. „Az ecsegiek lá t ták , hogy a g a z d a s á g maradi , ott keveset lehet 
keresni, é s d u r v á n is b á n n a k az emberrel, többe t kell dolgozni, ezzel szemben 
az iparban jobban lehet keresni, és nem is kel l annyit dolgozni ." 

„Az asszonyok, a leányok onnan hoz ták a vá l tozás t , hogy sokan elmentek 
szolgáln i és amikor v issza jö t tek , m á r nem vet ték fel a rég i ruhá t . A k i k otthon 
maradtak, nem mentek szo lgá ln i , u t á n o z t á k a többieket, mert lá t ták, hogy a 
város i ruha, a t tó l , amit a falun hordtak, szebb is, olcsóbb is vol t . " Az ecsegi 
lányok és f iatal menyecskék az 1900-as években kezdtek á t t é rn i a város i vise
letre. A kive tkőzés t mind ig a szegényebb , ; főleg zse l l é rcsa ládok leánya i és 
menyecskéi kezdték. A régi viseletet a j o b b m ó d ú g a z d á k l eánya i é s menyecské i 
ho rd ták l eg tovább . Ak ik viszont leány- vagy menyecskekorukban nem vetkőz
tek k i , azok a mai napig az o r s z á g m á s t e r ü l e t e i r ő l ' i s ismert formájú paraszti 
viseletben: söté t színű ránco l t s z o k n y á b a n , b lúzban, kö tényben és kendőben 
j á r n a k . 1 0 

Kazár 

Az ipar felé forduló p a r a s z t k ö z s é g e k egyik legje l lemzőbb példája Kazá r , 
i t t a t a g o s í t á s k o r 30 házhe lye volt a falunak. A két r é t eg , a j o b b á g y és a 
zsellér közöt t i kü lönbség m é g a múl t s z á z a d végén is e l sősorban a l akóházak 
e lhelyezkedésében mutatkozott meg. A belső soron, ahol sokkal szűkebbek 
voltak a telkek, a zsellérek, a külső soron, a nagyobb telkeken pedig a jobbá
gyok laktak. Á l t a l ában j o b b á g y n a k nevezték, akinek egy p á r lova (fogata) és 
tehene volt , akkor is, ha p l . csak egy fél fer tály földdel rendelkezett. Viszont 
ugyanannyi földdel má r zse l l é rnek m o n d t á k azt, akinek fogatja nem volt . M i v e l 
a községben földszerzési l ehe tőség nem volt , a j o b b á g y s á g is e l szegényedet t , 
a n n á l inkább, mivel mind a zsellér-, m i n d a j o b b á g y c s a l á d o k b a n e g y a r á n t 
gyakori vol t a 8—10 gyerek. Erre az e l szegényedés re j e l l emző a Kovács-had, 
amelynek a t a g o s í t á s k o r egy é s fél házhe lye volt . Ez a másfél házhe ly m á r a 
hetvenes években két részre , majd a kilencvenes esz tendőkben az egyik rész 
megint két rész re , a más ik rész pedig h á r o m részre osz tódot t . Nagy Józsefné , 
amikor 1882-ben férjhezment, négy fer tá ly földet v i t t m a g á v a l (apja u t án i 
örökségét teljes egészében, mert a p j á n a k egyetlen gyermeke vo l t ) , és ez a 
birtok m á r az 1900-as években négy r é s z r e . osztódott . 
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A zse l lé rcsa ládok fiatalabb férfitagjai m á r az 1870-es években Pestre 
j á r t a k dolgozni. Nem volt r i tka, hogy az utat oda és vissza gyalog tet ték 
meg. Ugyanekkor a zse l lé r leányok és menyecskék vagy a községben vá l l a l t ak 
feles munká t , vagy pedig a környékbel i uradalmakban dolgoztak, min t nap
s z á m o s o k . Az 1880-as és az 1890-es években a férfiak egyre inkább a közeli 
b á n y á k b a n keres ték és t a l á l t á k meg a munka lehe tőségeke t , ahol a kazá r i ak 
eleinte csak külső n a p s z á m o s m u n k á t végeztek, majd később m e g t a n u l t á k az 
idegen bányászoktó l a szén fejtését. A falu l a k o s s á g á n a k á t á l l á s a az ipari , 
i l letve b á n y a m u n k á r a , fokozatosan tö r t én t . Eleinte csak a zsellérek, majd a 
földek osz tódása a r á n y á b a n a vol t j obbágyok férfi tagjai is a bányákba , illetve 
az ipar i üzemekbe kerül tek. Pl . Kovács pá lya Józsefnek az apja, aki 1923-ban 
halt meg 76 éves ko rában , m é g nem j á r t a b á n y á b a , mert ő m é g 9 hold földet 
örököl t , de fiai és unoká i m á r mind b á n y á s z o k lettek. Az előbb emlí te t t Nagy 
J ó z s e f n é férje is csak gazdá lkodo t t , két fia és unoká i viszont m á r bányászok . 
Ma körülbelül 17 gazda van a faluban, akinek — nem örökölt , hanem inkább 
v á s á r o l t (az első v i l á g h á b o r ú u t á n volt erre egy-két lehe tőség) — birtoka 
meghaladja a 10 holdat, de ezek között is a l ig van egy-ket tő , akinek csa lád
tagjai közül valaki ne j á r n a a környékbel i üzemekbe . í gy a község férfilakos
s á g á n a k ma 97—98 száza léka ipari dolgozó. 

A múl t s z á z a d másod ik felének vége felé a zsellér- és j obbágy i r é t eg mel-
' lett kialakult , főleg a zsel lérekből , egy je lentékte len s z á m ú ipa ros ré t eg is, 
amely é le t formájában a bányászokéhoz igazodott. Iparosnak azok a zsellér-, 
ma jd b á n y á s z c s a l á d o k ad ták azokat a gyermekeiket, akiket g y ö n g e testalkatuk 
mia t t a b á n y a m u n k á r a nem tartottak alkalmasnak. 

A falu paraszti je l legének á t a l a k u l á s á t a házban , annak berendezésében és 
a viseletben, nemkü lönben a szokásokban és a h i t v i l ágban is vég igk ísé rhe t jük . 
Ö z v . Nagy T a m á s n é 84 éves parasztasszony szerint, amikor ő fér jhezment 
1877-ben, „a h á z a k b a n cövekéit padok és v á l y o g p a d k á k voltak. A sarokban volt 
az asztal, az ajtó mellett meg a kü r tös kemence. Ez alatt főztek gács i meg 
po l t á r i fazékban. Minden ház zsúpfödeles volt, öklömnyi ablakokkal, amit m é g 
té len be is dugtak, hogy a hideg ne jöj jön be és csak a kemence t üze vi lágí
to t t " . Kovács pá lya József 78 éves volt b á n y á s z is elmondja, milyen vol t a 
régi kazá r i ház . Hatvan esztendővel ezelőtt m é g a legtöbb h á z b a n olyan ke
mence volt, amelynek „bent volt a füstfogója. Mikor a tűz m á r nem füstölt, 
m á r csak p a r á z s volt , bedug ták a kéménylyukat , hogy a meleg bent maradjon 
a h á z b a n . " Az idősebb férfiak a kemence tetején aludtak. „Es te , amikor az 
asszonyok fontak, a gyerekek a kemence tetején ha l lga tóz t ak . A h á z (első 
szoba) berendezése m é g ö t v e n - h a t v a n esz tendővel ezelőtt is rég ies vol t . " Az 
ajtó mellett i sarkot a kemence foglalta el. A falak mellett p a d k á k sorakoztak. 
Ezek a szegényebb h á z a k b a n vá lyogfa lak voltak, te te jükön keményfa deszká
va l , vagy egysze rűen a földbe vert l ábakra helyezett deszkalapok, a jobbmódú 
h á z a k b a n pedig l ábaspadok , lócák. A falon, főleg az utcai front felé, közvet
lenül a p a d l á s d e s z k á k alatt szorosan e g y m á s .mellett voltak felakasztva az 
ü v e g r e festett szentképek, köztük m á r n é h á n y pap í rkép is. Miné l j obbmódú 
vo l t a ház népe, a n n á l több volt a szentkép . A két ablak között , a képek alatt 
vo l t felakasztva a tükör . Az asztal az utcai és udvari frontra néző ablakok kö
zöt t i sarokban volt . M é g hatvan esz tendővel ezelőtt is voltak olyan házak , — 
főleg zse l lé rházak —, amelyekben az asztallap a földbe vert l ábakra vol t he
lyezve. A rendesebb ( jobbágy) h á z a k b a n m á r kecskelábú asztalok voltak. Az 



egy-két arasznyi ablakokat egy darab üveggel , szegényebb h á z a k b a n olajos 
vagy zsíros pap í r r a l födték be. 

A lakás cél jaira szo lgá ló helyiségek há rom részből á l l tak: a házból (szoba), 
pi tarból és k a m r á b ó l . A h á z b a n főztek, ott sütöt ték a kenyeret és ott is é tkeztek az 
a sz t a lná l . Ha otthon voltak es ténként , a csa lád minden tagja a h á z b a n ta r tózko
dott. Az idegennek, vendégnek sz in tén a h á z b a n készí te t tek fekvőhelyet é j t s zaká ra . 
A legény is a h á z b a n beszé lge te t t a leánnyal , amikor a többiek aludni tértek. Az 
idősebb férfiak és az özvegy emberek, gyerekek á l t a l á b a n a kemence tetején alud
tak, ahol á g y n e m ű nem volt, csak különböző régi ruhadarabok, s azokkal taka-
rództak . A jobbmódú h á z a k b a n t a k a r ó n a k a b u n d á t vagy szűr t ha szná l t ák . 

A pitarban csak egy szék (pad) volt, amelyre a vizes favedreket helyezték. 
A két veder mellett volt a csanak, amivel vizet mer í te t tek . A csanakot a ház 
valamelyik férfi tagja fagörcsből faragta. A pitvarban t a r to t t ák m é g a moslékos 
dézsá t és azokat a s z e r s z á m o k a t , amelyeket a ház körül ha szná l t ak . A zselléri 
sorú favágók i t t t a r to t t ák fejszéiket, fűrészeiket. 

A k a m r á b a n (kamrika) a falak mellett e g y m á s u t án ál l tak a kecskelábak 
( á g y s z é k l á b a k ) , középen pedig a szekrények és ládák. Egy-egy k a m r á b a n sok
szor hat, néha enné l is több á g y volt elhelyezve a falak men tén . A menyecs
kék és asszonyok a szekrényben a v á s z o n r u h á t ( a l s ó r u h á t ) , a l á d á b a n pedig 
a felsőruhát t a r to t t ák . A kecske lábaka t mind ig a vő legény vagy valamelyik 
faragni tudó rokona készí te t te , az ágyneműt , a szekrényt és a festett l ádá t 
pedig a menyasszony vitte m a g á v a l . Minél j obbmódú volt a menyasszony, 
anná l cifrább ( v i r á g o s a b b ) volt a ládája és a n n á l d íszesebb f a r a g á s ú volt a 
szekrénye. 

Emlí tet tük, hogy Kazá ron a zsel léreknek külön h á z s o r u k volt a belső 
soron, telkeik pedig sokkal keskenyebbek és rövidebbek voltak, mint a jobbá
gyoké, mert g a z d a s á g i udvarra nem volt szükségük . I g a v o n ó m a r h á j u k nem 
vol t s így is tá l lójuk sem, amely a j obbágy-udva rokon a kamra, illetve a l akás 
rész u tán következet t . K a z á r n a k ez a régi képe kb. az 1900-as évektől indult 
j e len tős vá l tozásnak . A sokszor véletlenül előfordult tüzek vagy készaka rva 
tö r t én t gyú j toga tások következtében először a zsúpte tők tűn tek el, majd az új 
te tők fe l rakásával egyide jű leg legtöbbször felemelték a falakat és megnagyob
bí to t ták az ablakokat. A c sa l ádok s z a p o r o d á s á v a l és s zé tvá l á sáva l s zükségessé 
vá l t a régi épületfrontok m e g h o s s z a b b í t á s a . Ahol erre valamilyen oknál fogva 
nem volt lehetőség, ott a telek valamelyik részére épí te t tek lakóháza t , majd 
amikor a meg lévő telkeken m á r nem volt ter jeszkedési lehetőség, a régi falun 

.k ívü l , de ahhoz kapcso lódva épül tek új lakások, amelyeknek legtöbbje m á r az 
új életformához igazodott. Az ú j , nagyablakos h á z a k előtt megjelentek a v i rá 
gos kertek, az udvarban a gyümölcsfák és a ve t eményes kert. A pitar helyébe 
egy félig konyhának , félig l akószobának szán t helyiség, a „meleg konyha", a 
kamra helyébe pedig lakószoba vagy é léskamra kerül t . Az egykori ház (most 
elsőház vagy első szoba) az 1900-as évektől sz in tén je len tős vá l tozáson ment 
keresz tü l . Először kikerült belőle a kür tös kemence és helyét a kívülről fűthető 
kemence, majd a tűzhely foglalta el, és berendezése m é g kibővül t az á g g y a l é s 
szekrénnyel . Az utóbbi években épült b á n y á s z l a k á s o k első szobá iban pedig m á r 
e l rendezésükben is a városi bú toroka t : az e g y m á s mellé helyezett két ágya t és 
a két szekrényt ta lá l juk . 

Kazáron éppúgy , mint a legtöbb nógrád i községben , az öregebbek m é g 
emlékeznek szüleik, nagyszü le ik elbeszéléseire, amelyek szerint negyvennyolc 



előtt m é g mind a férfiak, mind a nők v á s z o n r u h á b a n j á r t ak . Jakab Julianna 76 
éves kazár i asszony, volt b á n y á s z felesége mondja: „Ki s l ány voltam, nem is 
tudom,* hány esz tendős , akkor hallot tam öregapótól , ő emlegette, hogy mikor 
gyerek volt, csak ilyen rövid derekú vót az ing és a derekukon széles szíj vót , 
az ingnek meg olyan rövid ujja vót. Az embereknek h á r o m á g b a vót fonva a 
hajuk. Lábukon gatya, bocskor vót, a l ábszár meg szíj jal vót becsavarva. 
A fejükön n a g y k a r i m á j ú kalapot hordtak. Télbe is g a t y á b a j á r t a k . " Kovács 
pá lya József 76 éves b á n y á s z szerint még az ő fiatal k o r á b a n is g a t y á b a n 
j á r t a k a férf iak,"télen ködmönt és subát , esős időben pedig c suhá t hordtak. 
Jakab Julianna édesanyja gyakran emlegette, hogy akkoriban a k i s l ányoknak 
nem volt szoknyájuk, pendelyben j á r t a k az i skolába . Az asszonyok ruhá ja 
vászonból volt, a pruszlik meg bőrből . 

Özv. Nagy T a m á s n é 84 éves kazá r i asszony . l eánykorában a leányok és 
menyecskék ünnepen gallyas-olajos (kékfestő) s zoknyában j á r t a k templomba. 
Böj tben pedig, vagy ha gyászo l t ak , a fiatal menyecskék és lányok is l ángsz ín 
kékfestő a n y a g ú ruhá t hordtak. Az idősebb asszonyok ünnep lő és köznap ló 
r u h á j á n a k anyaga e g y a r á n t kékfestő volt . „Rókás mente m á r akkoriban volt 
a faluban, de azt csak a gazdagabbak hordták, a szegényeknek arra nem telt... 
Ködmön t is hordtak m á r akkor, de az se volt mindenkinek. A szegényebbnek 
arra se telt." 

Kovács pálya József édesanyja , aki 1919-ben halt meg 74 éves ko rában , 
„ m i n d i g emlegette, hogy amikor ő férjhez ment, csak 2 szoknyája meg 2 ken
dője vo l t " és egy aranyféketője. ,,A ruha csak ingből , pendelyből meg felső 
szoknyából ál l t ." Ezzel szemben özv. Nagy T a m á s n é 1888-ban, amikor férjhez 
ment, m á r a következő ruhadarabokat vit te m a g á v a l : 8 ingvá l l , 8 pendely, 1 
b ő g a n g a vászonból , 4 kecele kékfestőből, 4 perká t a l sószoknya , 3 kazsmir szok
nya (kék, fekete és piros) , 3 festő-, 2 karton-, 1 Kossu th -gyász - , 1 sejtes 
szoknya, 1 sejtes, 1 fehér, 1 piros kazsmir, 1 fekete rojtos n y a k r a v a l ó kendő. 
3 vizitke, 5 fékető (1 a ranycs ipkés , 1 ezüstcs ipkés , 1 Kossu th -gyász , 1 s á r g a -
ta ra jú , 1 viselő kisfékető, ez u tóbbi t akkoriban köznap is h o r d t á k a h á z a s s á g 
u t á n 7—8 évig, a m í g a gyerekek fel nem nő t t ek ) , 5 k i skendő (1 piros, 1 kék, 
1 kazsmir, 1 olajos, 1 pásztyi csipkés fehér) , 4 g a l á r i s , 3 pá r csizma és 3 bar-
chet-szoknya. 

* Az előbb felsorolt ruhadarabok a kazár i viseletben az utóbbi évekig meg
maradtak, de formájukban és anyagukban je lentős vá l t ozá son mentek át. Eze
ket a vá l tozásoka t viselőik is s z á m o n tar t ják . L á s s u n k erre n é h á n y példát . 
A kendőnek mostani szélesebb kötési módja kb. 30—35 év óta van szokásban , az 

' e l ső v i l ágháború óta. Azelőtt nem vort alatta keményre vasalt fehér kendő, csak 
puha gyolcs. Kb. 50 évvel ezelőtt a féketőt csak csipkéből és pánt l ikákból készítet
ték, g a l á r i s nem volt rajta. Abban az időben, amikor a templomba mentek, a fé
ketőre még sejtes kendőt kötöttek. Az adatközlő — Kovács pálya I s t v á n n é (40 
éves) — leánykorában az idősebb, 50—60 éven felüli asszonyok mind kézelős ing-
vál la t hordtak, ami azt igazolja, hogy a fodros ujjú ingvál l , t ovábbá a szuka 
ingva a múlt század vége felé, a duda ingva pedig kb. a századfo rdu lóban kez
dett divatba jönni K a z á r o n . Nagy Józsefné szerint, aki 1866-ban születet t , „akkor , 
amikor én fiatal voltam, csak a r a t á s k o r hordtuk a szuka-inget azér t , hogy a búza 
ne verje ki a k e z ü n k e t . . . É d e s a n y á m mondta, hogy amikor ő fiatal volt, akkor 
csak ronggyal kötözték be a karukat, nem vót m é g akkor szuka-ing." A nyakbava ló 
kendők közül legrégibbnek a kékfestőt tar t ják , u t á n a következet t a gyere haza 



kendő, amely az első v i l á g h á b o r ú körül volt divatban a f ia ta loknál . Ma kb. 40 éves 
kor ig a n y a k b a v a l ó kendő sz ínes k á z s m i r vagy selyem — az utóbbi t i nkább a gaz
dagabbak h o r d t á k —, eltekintve a böjti vagy gyásza lka lmak tó l . A kecele, surc és a 
ganga közül a kecelét t a r t j ák legrégibbnek , amely eleinte kékfestőből, majd klottból 
készült . Régi ruhadarabnak t a r t j ák a vizit két, amelyet kékfestőből, majd klott
ból , a t laszból és bá r sonybó l varrtak. Kb. 30 év óta kázsmi rbó l és selyemből is 
va r r j ák . A bá r sony t e lhagyják , mert az d r á g a . A .régi és ú jabb vizi tkék for
m á j a közöt t az a kü lönbség , hogy az ú jabbak fodorja bővebb, min t a régeb
bieké, több a cifraság rajta és a fodor szélébe drótot húznak , hogy szebben 
ál l jon. A ruha formája és a n y a g á r a vona tkozó lag f igye lemremél tó megjegy
zés t tett Kovács pá lya I s t v á n n é , amikor azt mondotta, hogy ,,a divatot mindig 
csak a fiatalok veszik át, az idősebbek m á r nem, azok ú g y öl tözködnek tovább, 
amint azt az öregebbektő l l á t t ák . " 

A viselet mai á l l apo tá t az jellemzi, hogy az iskolából kimaradt leányok 
közül m á r csak öt j á r bő szoknyában, kb. 15—20 rakott s z o k n y á b a n és b lúzban, 
kb. 10 egybeszabott vá ros i r u h á b a n . A kivetkőzést i t t há romfé leképpen indokol
ják . Az egyik indok az, hogy a „régifa j ta ruhához m á r nem lehet anyagot 
kapni. Minek vegyük meg (másoktó l ) a kihordott rongyokat, veszek olyat, 
amilyen most van és ú g y öltözők, ahogyan most ö l töznek." K a z á r o n is meg
ta lá l juk a hollókőihez h a s o n l ó indokolás t . Kiss F e r e n c n é b á n y á s z felesége 
mondja, hogy „ . . . ha b e m e g y ü n k Ta r j ánba , r ánk se n é z n e k . . . A múl tkor me
sé l t e é d e s a n y á m — mondja Kiss F e r e n c n é leánya —, hogy amikor T a r j á n b a n 
volt , k é s z a k a r v a a l á b á r a léptek (mez í t l áb v o l t ) , cigaretta csikket dobtak a 
l ábá ra , el is ha t á roz t a , hogy vesz m a g á n a k egy slafrokot és ezentú l csak úgy 
megy a v á r o s b a . " A harmadik, a lábbi megoko lás ugyan csak a férfiviseletre 
vonatkozik, de egyre inkább m a g u k á v é teszik a nők is, hogy a „város i viselet 
jobb". Szabó Imre G y ö r g y (1863-ban születe t t K a z á r o n ) szerint „ . . . o l y a n o k 
vótak a legények ( v á s z o n i n g b e n ) , hogy öröm vót rá juk nézni . Hogy a bánya 
felkerült, elmentek a fiatalok a b á n y á b a . O t t nem mehettek g a t y á b a és fel kel
let t venni így a n a d r á g o t . . . Nem lehetett a b á n y á b a azt a nehéz m u n k á t vászon
ingbe e lvégezni . A b á n y a v i t te el a viseletet." 1 1 

Ipolyvece 
Az előbbiekben röv iden ismertetett h á r o m községtől e l térő t endenc iá t mutat 

Ipolyvece, ahol n é h á n y p a r a s z t c s a l á d erőteljes k a p i t a l i z á l ó d á s á n a k példáival , a 
zse l lé rségnek föld- és m a r h a á l l o m á n y szerzési törekvéseivel t a l á lkozunk . Ipoly-
vecén 1890. körül 4 jógazda vo l t (a h á r o m evangé l ikus Sú lyán - és az egy ka
tolikus Deme-csa lád) kb. 6—6 fertállyal (1 fertály 8 kat. hold, 1 házhe ly 32 kat, 
ho ld) , kb. 12 j o b b á g y gazda félházhellyel , 20 j o b b á g y 1 fer tá l lyal . Több mint 
a falu l a k o s s á g á n a k a fele 1 fer tá lynál kevesebb földdel bíró és nincstelen 
zse l l é rcsa lád volt. Á l t a l á b a n j o b b á g y n a k vagy g a z d á n a k azt nevezték, akinek 
lega lább 1 fertály földje vol t és fogatja ( igavonó m a r h á j a ) . Akinek m á r csak 
fél fertálya vagy a n n á l kevesebbje volt, azt zse l lé rnek mond ták . 1944. előtt, 
főleg az első v i l á g h á b o r ú körüli és u tán i időkben ez a b i r tokmegosz tá s je lentős 
mér tékben eltolódott . A jógazdák s z á m a — akik a r a t ó k a t fogadtak és n a p s z á m o 
sokkal dolgoztattak — 9-re szaporodott (kb. 30—150 ho ld ig ) , a gazdáké — 
akik csak a ra tó t fogadtak — 30—40 csa l ád ra (kb. 8—30 ho ld ig ) , a házza l és 
n é h á n y hold földdel rende lkező zsel lérek t o v á b b r a is a község l a k o s s á g á n a k 

" U. a. 13. ltsz. 



mintegy a felét képezték. Ezekhez kapcso lód tak a letelepedett uradalmi cselé
dek, a napszámosok , kb. 15 csa lád , amely az 1920-as évektől 1—2 hold vagy 
n é h á n y s z á z négyszögö l földet sz in tén szerzett m a g á n a k . 

Az elmondottak. u t á n nézzük meg ennek a kap i t a l i zá lódás i folyamatnak egy
k é t m o z z a n a t á t , főként Mitasz Ferenc esetében, aki apjá tól örökölt 11 hold 
földjéhez 140 holdat szerzett. 

Földszerzés i l ehe tőség — egy-két e ladósodot t gazda földjeinek megvé te lén 
kívül — Ipolyvecén 1913-ig nemigen volt . 

Az 1890-es években , , . . . mind szegínyebben ál l t a nép . Nem dógoztak a 
népek akkor annyit, m i n d most. Sok vót a pallag (par lag) . Nem vót n a g y r a v á g y ó 
a nép. Nem vó tak akkor olyan c ímeres ruhák, min t most."- De viszont ezek az 
-évek voltak a fordulat évei is. Akkoriban kezdődöt t az egyre fokozódó á ru te rmelés . 
A ha tá rbó l egyre inkább e l tűn t az ugar, a m a r h a á l l o m á n y szaporodott, a földeket 
t e r v s z e r ű e n kezdték t r á g y á z n i . 1900. körül n é h á n y gazda m á r vaseké t , s zecskavágó 
gépet , vetőgépet , kapá ló ekét vásá ro l t . Et tő l az időtől „kezde t t az ember i ség 
i r igykedni , m á s n a k az e lőmenete le fájt neki". Azelőt t 4 g a z d a c s a l á d kivételével 
m é g mindenki j á r t n a p s z á m b a , nemcsak a zsel lérek, hanem a jobbágyok is. 
A z á ru te rmelés , a nyerészkedés i v á g y . m á r a több te rmelés s zo lgá l a t ába ál l í tot ta 
a jobbágyok c sa l ád t ag j a i t . Mindennek végső célja a paraszti kap i t a l i zá lódás , 
a földszerzés volt . 

Mitasz Ferencnek — 1879-ben születet t Ipolyvecén — a nagyapja, aki 
j u h á s z volt a Coburg hercegi uradalomban, j u h á s z k o r á b a n egy félházhelyet 
szerzett. A n a g y a p á n a k h á r o m gyermeke volt: két l eány és egy fiú. Az egyik 
l e á n y és a fiú fél-fél fertályt , a más ik leány egy egész fer tályt örökölt . í g y 
Mitasz Ferenc a p j á n a k ö rökség révén egy fél fer tá ly jutott , de amikor meghalt, 
m á r egy házhe lye volt . Fiatal k o r á b a n részes k a s z á l á s t vá l la l t , majd az így 
szerzett t a k a r m á n y r a m a r h á k a t vásá ro l t , azokat megh íz l a l t a és d r á g á b b a n adta 
tovább . Mitasz Ferencék h á r m a n voltak testvérek, azér t ő ap já tó l csak 11 hold 
földet örökölt . Viszont, amikor megnősü l t , elvette feleségül az egyik Deme-

•család egyetlen lányá t , akivel 50 hold földet kapott. N e m s o k á r a , 1913. körül , 
amikor e lad ták a Coburg- fé le birtokot, abból Mitasz Ferenc m á r 45 holdat 
v á s á r o l t . Ezzel és a többi kisebb-nagyobb v á s á r l á s o k k a l , amelyek az 1940-es 
évek ig tartottak, 150 holdra szaporodott fel a birtoka. A Coburg-fé le birtokot 
teljes egészében a g a z d á k v á s á r o l t á k meg. A n a g y g a z d á k , Mi taszékon kívül 
Su lyanék 30 holdat, Friss kocsmáros 45 holdat, a Dobosok 6 holdat, a kisebb gaz
dák 4—6 holdat vá sá ro l t ak . „Mind olyanok vet ték meg, akiknek lega lább m á r 
$—10 holdjuk vol t . " Ebből a földből mindössze két zsel lérnek ju to t t 2—3 hold. A 
g a z d á k al ig egy esz tendő múlva „ m á r sirattak, jajgattak, hogy megve t t ék a földet, 
mer t a d ó s s á g annyi vol t rá , hogy féltek, hogy az ősi bir tok is elmegy u t á n a " . Az
t á n bekövetkezet t a háború , majd az infláció és az a d ó s s á g o t n é h á n y éven belül 
-,,egy borjú á r á b ó l " kifizették.. 

1917-ben a Maj thényi-fé le birtok mintegy 100 holdat ki tevő rétjét ad ták el. 
Ezt m á r teljes egészében a falu zsel lérsége v á s á r o l t a meg. „Akkor összefogtak 
a zsel lérek, ők maguk közöt t 2—2 ho ldankén t e losz to t ták ." U g y a n í g y a zsel lé
rek kezére került a Laszká ry -b i r tok is, amelyet ugyan sz in tén Friss kocsmáros 
v á s á r o l t meg, aki viszont 1930-ig kisebb parce l l ákban , főleg házhelyeknek, adta 
e l . A ház, t ovábbá az egy-két hold föld vagy ré t a zse l lé rség helyzetében is 
v á l t o z á s t hozott. Azelőt t a zsel lérnek nem volt m a r h á j a , legfeljebb egy borja. 
A vásá ro l t ré ten termett s zénán m á r egy-két s z a r v a s m a r h á t is el tudtak tar tani , 



„akkor terjedt el a tehénfogat . Most, akinek egy hold földje van, annak is van" 
tehene. 

A tehénfogatok beá l l í t ása ösz tönös védekezés volt a fogattal rende lkező 
g a z d á k n a p s z á m u z s o r á j a ellen. Ugyanis azelőt t egy pa lánk i erdei fuvarér t 4, 
egy pa lánk i vagy honti ma lomfuva ré r t - - amikor a gazda a sa já t j án kívül 
m é g négy-öt zsel lérnek is v i t t Őröltetni, minden zse l l é r c sa l ádnak 2—2 napot 
kellett dolgoznia leg inkább a k a p á l á s idején. N a p s z á m o s n a k a j ó g a z d á k r i tkán 
fizettek, mert az előbb emlí te t t fuvarokon kívül a zsel lér m é g egy hold feles 
föld u t án is tartozott 2 napot dolgozni, az a ra tó pedig a gazda rét jeinek leka
s z á l á s á b a n is köteles vol t segédkezni . 

Ipolyvecén az előbb eml í te t t kap i t a l i zá lódás i folyamattal egyidejű leg , kb. 40 
évvel ezelőtt vál tozot t át a régi p a r a s z t h á z is. Az 1900-as évek t á j án a legtöbb 
ház Aázból (szoba), p i tarból és k a m r á b ó l állt . A házban csak- 2—3 ágy , 1—2 
láda (festett), sarokpad, asztal, búbos kemence volt. A pitar két részből ál l t : 
a pi tarból és konyhából . A pitarban semmit sem tartottak, csak a konyhát 
e lvá lasz tó fala volt t ányé rokka l díszí tve. A konyhában volt a vizespad, a falon 
felakasztva, vagy pedig a padra lerakva t a r t o t t ák az edényeket . A tűzhe ly a 
kemence szája előtt volt, ott főztek a vas há romlábon . A tűzhely mellett, a fal 
felé eső részen volt a pécka, a főzőüst (katlan) helye. A k a m r á b a n 
az élelmiszereken, zsíron, liszten, g a b o n á n kívül egy-két l ádá t vagy szekrényt 
(szuszék) tartottak. Ahol nagyobb volt a család, ott á g y is volt a k a m r á b a n . 
1910. körül vá l t egyre gyakor ibbá , hogy a régi zsúpfedeles házak átépí tésével 
a kamra helyébe a hátsó ház lépett. A jobbágyok h á z a i b a n — és a később 
épül t z se l l é rházakban is — a nyitott konyhát felváltot ta a meleg konyha. A jó-
g a z d á k h á z a i m é g inkább megnyú l t ak . A két szoba közöt t m é g ottmaradt egy 
helyiség, a régi pitar emlékeként udvari be já ra t ta l , de a tu la jdonképpen i főző 
konyha, nyitott konyha a há t só szoba u t á n kapott helyet sz intén udvari bejá
rattal. A kapi ta l izá lódó , ú. n. j ó g a z d a u d v a r á n a k je l lemzője a m a g t á r , amely 
a lakásréssze l szemben, az udvar tú l só o lda lán áll. Ennek a megje lenésé t a 
birtok h a l m o z ó d á s á v a l együ t t j á ró , egyre fokozódó g a b o n a t e r m e l é s hozta m a g á 
val . Az ö n e l l á t á s r a termelt gabona könnyűszer re l elfért a félig l a k á s n a k hasz
nál t k a m r á b a n , viszont a t e rme lés fokozásával a nagyobb m e n n y i s é g ű g a b o n á 
nak már az uradalmi majorok m i n t á j á r a épült r ak t á r r a , m a g t á r r a volt s z ü k s é g e . 

Több ipolyvecei ada tköz lőnk közléseiből azt látjuk, hogy a falu g a z d a s á g i 
életében végbemen t vá l t ozás a t á r s a d a l m i , közösségi életben is l ényeges vál to
zásokat hozott létre. Az ezekre je l lemző példák közül i t t csak n é h á n y a t emlí
tünk meg röviden. A j o b b á g y f e l s z a b a d u l á s u táni falusi é l e t fo rmában a jobbá
gyot és a zsel lért bizonyos patriarchális viszony jel lemzi. A szolga, az a ra tó 
gazdá j á t n á s z n a g y n a k hívja a l akoda lmába , vagy ha gyermeke szület ik ke
r e sz t apának . Viszont a gazda köte lességének tartja, hogy a lakodalomhoz szük
séges l isztről , zsírról, borról maga gondoskodjék. Ennek el lenére a zsellér- és 
j obbágy lakoda lom között m é g i s megvolt a különbség. A j o b b á g y lakodalma há
rom, a zsel léré csak másfél napig tartott . Az előbbiben c i g á n y muzs iká l t , az 
u tóbbiban d u d á s fújta a n ó t á t . 1 2 „ R é g e n mind elmentek a lakodalomba, köny-
nyebben gondolkoztak az emberek. Később egyre inkább földéhesek, pénzéhe
sek lettek. . Abban az időben a k o m a s á g o t a legelső r o k o n s á g n a k t a r to t t ák . 

1 2 V. ö. Manga János: Nógrádi dudások A Néprajzi Múzeum Füzetei. 12. sz. 
24—25. Budapest, 1950. 



K o m á n a k a pa j tásoka t hívták, m é g nem számíto t t , hogy azok jobbágyok vagy 
zsellérek. „Azelőt t a rokonok, a komák, ha e lvá l tak egymás tó l , megcsókol ták 
egymás t , akkor nagyon szere t ték (az emberek) e g y m á s t . Most elmennek egy
m á s mellett, észre se veszik e g y m á s t . " Ha valakinek a háza tetején a zsúpfe
delet újra kellett fedni, a falu férfiai — kü lönbség nélkül — heteken keresz tü l 
együ t t ikötötték a babkát vagy ha építet t valaki , az épí tkezéshez ingyen ho rd t ák 
a követ. „Örü l t , akit h ív tak" . 

Dejtár 
A p a r a s z t s á g ré tegződésének, t á r s a d a l m i viszonyainak v i ssza tükröződésé t a 

hit- és s zokásv i l ágban is meg ta lá l juk . A falu régebbi , egyön te tűbb t á r s a d a l m á 
ban még meglévő b a b o n á s képzetek, hiedelmek az egyes rétegek erőtel jesebb 
elkülönülésével szintén differenciálódtak. Mive l a gazdag paraszt po lgároso
dott, a zsel lér viszont pro le ta r izá lódot t , a két szélső rétegtől egyre jobban 
kiszorulva, a szegényebb p a r a s z t n á l rekedtek meg, a n n á l is inkább , mivel an
nak termelés i módja iban éltek, illetve élnek leg tovább a legrég ibb elemek. A m í g 
a j o b b á g y maga hajtotta a lovakat, maga kezdte a vetést , e lvégez te a munka
kezdettel együ t t j á ró h a g y o m á n y o s r í tusokat , de amikor meggazdagodott vagy 
egykézet t és m á r idegen munkae rőve l is dolgoztatott, r ac ioná l i sabb szemléleté
ből egyre inkább kiszorultak a babonák i r rac ionál i s elemei. Viszont a zsellér, 
akit n a p s z á m o s m u n k á j a m á r nem tett érdekel t té a te rmelésben , h á t a t fordított 
azoknak a babonáknak , amelyek előbb pl . gyűj tögető , n é h á n y ház iá l la to t t a r t ó 
é le t formájához kapcsolódtak . így a régi hit- és szokásv i l ág csökevényeinek 
továbbhordozója a földjét maga megműve lő , á l l a ta iva l maga bajlódó közép
vagy s z e g é n y p a r a s z t maradt. A n á l á n á l szegényebb ré teg, a falusi életformá
ban megrekedt zsel lérség ( így több nóg rád i faluban p l . a c igányasszonyok is) 
csak azokat a babonás elemeket hordozta tovább, amelyekből m á s o k hiszékeny-
sége vagy hagyomány t i s z t e l e t e révén m a g á n a k hasznot hajthatott. Ez tö r tén t 
a legtöbb nóg rád i faluban a lucázókkal , a betlehemesekkel, a ka rácsony i kö
szöntőkkel stb. Ezt a folyamatot igazolja az a lábbi dejtári példa is. 

Dóka Józsefné Oravecz Erzsébet egy-ké tholdas zse l l é rasszony (meghalt 
kb. 14 évvel ezelőtt) Ű r n a p j a előtti napokban az egész vidéket be já r ta tisztes
fűért és kakukfűért . Ezeket a füveket a z u t á n ű r n a p regge lén szé thord ta az úr-
napi gulyhók-Ъа ( k u n y h ó k b a ) , hogy ott a pap megszentelje. A körmenet u t á n 
a füveket összeszedte , hazavitte, majd megszá r í t o t t a és eltette. Ha Dej tá ron 
vagy a közeli falvakban valamelyik kisgyerek megbetegedett, tőle vittek füvet 
o r v o s s á g n a k . „ Ü g y j á r t a k hozzá , mint a pa t i kába" . A füveket bedobták a kis
gyerek fürdőjének a vizébe s azoktól — a hiedelem szerint •— meggyógyu l t . 
Oravecz Erzsébe tnek ezek a füvek nagyon jó hasznot hajtottak. Hogy a haszna 
m é g nagyobb legyen, ügyesen azt is megá l l ap í to t t a , hogy a környékbel i köz
ségekben hol a l egbabonásabbak , leghiszékenyebbek az emberek, a z t á n a füveit 
oda hordta. Különösen Ipolybalogra j á r t sokat, onnan k o s á r s z á m r a hordta haza 
a babot, z s á k s z á m r a a lisztet, a zsír t fazekakkal, gyakran egész sonkáka t ho
zott. A füvek á ru l á sa mellett m é g házasságközve t í t é s se l is foglalkozott: háza 
sított, fér jhezadott . „Dolgozn i soha életében nem szeretett". Gyakran mondo
gatta, hogy amikor kis földjét be kellett volna kapá ln i , ő bizony nem kapál t , 
hanem elment Balogra, onnan hordta a sok mindent, s amit összehordot t , azér t 
fogadott maga helyett k a p á s t . 1 3 
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Az ezévi ú rnap i kö rmene t a lka lmáva l m ó d u n k b a n volt megfigyelni azt, 
hogy a falu közössége a régi val lás i formákkal , az ezekhez kapcsolódó szoká
sokkal, á l t a l á b a n az ünnepekke l szemben milyen m a g a t a r t á s t t anús í t . Az asz-
szonyok, leányok és menyecskék, t ovábbá a gyermekek, legények és férfiak zöme 
ünneplőbe öl tözve vett r é sz t a körmene ten . Akiknek ez régebben is köte lessé
gük volt, e lkészí tet ték a kunyhókat , rész t vettek azok díszí tésében, azonban an
nak el lenére, hogy a r ég i szokásról , a megszentelt v i rágok , levelek és füvek 
hazavi te léről s azoknak o r v o s s á g cé l já ra va ló f e lhaszná lásá ró l m é g m i n d n y á 
jan tudtak, azt a fiatalok m á r egyá l t a l án nem gyakoro l t ák , s ha néhány ö reg 
asszonytól l á t t ák is, mosolyogtak rajtuk és cselekedetüket b a b o n á n a k , tudatlan
s á g n a k t a r to t t ák . 

A 30—40 éven felüli asszonyokban m é g m e g t a l á l j u k a babonák ra , a rég i 
szokásokra va ló emlékezést , de azokat;— amint mond ják — m á r csak n é h á n y 
asszony gyakorolja a faluban titokban. A babonákban , a s zokásokban való hit 
m á r - e z e k b e n is megingott. A szó szoros ér te lmében haszná l j uk ezt a kifejezést, 
hogy megingott, mert o d á i g m é g nem - jutot tak el, hogy ér te lmet len voltukat 
teljes mér tékben felismerjék. A falu kü lönböző ré tegei egyformán v i l ágosan lát
ják, hogy amió ta e g é s z s é g h á z van a faluban, amió ta a betegeket a kó rházba 
viszik, sokkal kisebb a g y e r m e k h a l a n d ó s á g és kevesebb az olyan ha lá lese t , 
amelyet m é g 20—30 esz tendővel ezelőt t is szárazbetegséggel, gyomorgörccsel 
stb. okoltak meg. Az első v i l ághábo rú u t á n i évektől, amió ta a község lakossá
gának majdnem a fele j á r Pestre dolgozni, a h i tv i lág i - és a szokáse lemeknek 
az ünnepekhez és hé tköznapokhoz , az egyéni , közösségi és g a z d a s á g i élethez 
való kapcsolatai erősen meglazultak. A boszorkányképze tek — amelyeket a 
századforduló t á j án p l . a fonó m é g nevekhez kapcsolva hordozott tovább — a 
munkás - (zsel lér) lányok képzeteiből m á r h iányoznak . 

A szokásoka t a két v i l ágháború közöt t sok v o n a t k o z á s u k b a n az egyén 
vagy a c s a l á d osz tá lyhe lyze te szabta meg. Dej tá ron is, mint másho l , a k a r á 
csonyböjti ebédnek külön a jobbágy- , kü lön a z se l l é rházakná l megvolt a kiala
kult r í tusa . Az ebéd mézespá l inkáva l , d ióval , a l m á v a l . kezdődöt t , e zu tán a m á -
kosderelye következet t . A g a z d a h á z a k n á l m é g mézesos tya is volt , amelyet a 
karácsonyi morzsa fontos részének tartottak. A j o b b á g y h á z a k n á l az ebéd kez
dete előtt az asztal alatt egy csomó széná t s z a l m á v a l vegyí tve helyeztek el é s 
melléje ekevasat és n é h á n y m á s g a z d a s á g i eszközt, s ze r számot tettek, hogy a 
következő esz tendőben bőven legyen széna , szalma, a sze r számok pedig szeren
csét hozzanak. Amikor erre vona tkozó lag egy zselléri sorú ada tköz lőnke t meg
kérdeztük, azt vá la szo l t a : „ É n nem v á r h a t t a m jó t e r m é s t se a szénába , se a 
sza lmába , mert nekem nem vót fődem". Az alma, dió, mákosde re lye kü lönbség 
nélkül minden csa lád a s z t a l á n ott volt, mert a c sa l ád egyes tagjainak egész
ségét, be tegségé t , esetleg ha l á l á t „ jóso l t a" meg, a m á k pedig a bőséget , a több 
vagy a sok pénzt , a s z e r e n c s é t ' jelentette, amely a szegény vagy gazdag kép
zeletét egyformán foglalkoztatta. Az ebéd u t á n mind a zsellér-, mind a job
b á g y h á z n á l a gazdasszony m é g ülve maradt az asztal mellett, hogy a tyúkok 
jól üljenek, mert tyúkjai a z se l l é r a s szonynak is voltak. Viszont a zse l lérasz
talról h i ányzo t t a ka rác sony i morzsa, amelyet főleg a beteg á l la tok füstölésére 
haszná l t ak , mert a zse l lé rnek nem volt se tehene, se lova. 

* 
Az előbbiekben közölt adalékok, ú g y látjuk, kel lőképpen indokolják azt, hogy 

néprajzi k u t a t á s a i n k n a k egyre jobban k i kell ter jedniök a néprajz i j e l enségeknek 



a te rmelés i , g a z d a s á g i és t á r s a d a l m i tényezőkkel va ló együ t t e s v i z s g á l a t á r a . Lá t 
juk azt is, hogy a paraszti t á r s a d a l o m v á l t o z á s á n a k tö r téne t i v i z s g á l a t a nélkül 
k u t a t á s a i n k területét sem tudjuk összefüggése iben fe lmérni . Felsorolt pé ldá ink 
egyfo rmán bizonyítják, hogy a nem fejlődésében v iz sgá l t , egységes , merev paraszti 
kul túra teór iá ja t u d o m á n y t a l a n teór ia , mert a j e lenségeke t kiragadja összefüggé
seiből, nem veszi tekintetbe a mindig szükségsze rű vá l tozás t , az előbbitől m i n d i g 
eltérő úja t , m a g á t a fejlődést és ennek a fejlődésnek rugóit , lé t rehozó erői t , 
m a g á t a g a z d a s á g i alapot. 

N é h á n y példánk is igazolja, hogy a kisparaszti öne l lá tó termelésből k i i ndu ló 
kap i t a l i z á lódás a m a r h a á l l o m á n y szapo r í t á sáva l és az egyre fokozódó á r u t e r m e 
léssel a paraszti k u l t ú r á b a n milyen vá l tozásoka t és milyen t á r s a d a l m i el lentéte
ket hozott létre. A hollókői és ipolyvecei példákból lá t tuk, hogyan ha lmozódot t 
fel a föld egyesek kezén, hogyan vál t a fö ldszapor í tás egyik eszközévé az egyke, 
majd hogyan lépett ennek szo lgá la t ába a viselet, az ö l tözködésben va ló versen
gés . A földek egyre a r á n y t a l a n a b b e losz tódása , a falusi t á r s a d a l o m egyre é le 
sebb ré tegeződése a paraszti kul túra leg több te rü le tén megmutatkozik. A rég ibb 
formájú, de esetleg ú j a b b és d r á g á b b a n y a g ú r u h á k a - gazdagabb ré tegnél ma
radnak meg, m í g az ú jabb , praktikusabb formák és olcsóbb anyagok a szegé
nyebbek viseletében jelentkeznek. Viszont ada tköz lő ink egyike-más ika azt is 
e léggé hangsú lyoz t a , hogy amíg a falu t á r s a d a l m á n belül mennyire köteleztek a 
h a g y o m á n y o k , azon kívül hogyan vá l t a viselet bizonyos „a l acsonyabbrendű" ' 
t á r s a d a l m i vagy ku l tu rá l i s helyzet megjelölőjévé, ami viszont a népviselet től 
való e l s z a k a d á s t nem kis mértékben segí te t te elő. V i l á g o s s á vál ik az is, hogy 
a viselet nem ö n m a g á t ó l , csak a divat h a t á s á r a vál tozik , hanem a vá l tozás t 
leg többször az életforma m e g v á l t o z á s a , a m á s i r á n y ú t e rme lőmunka stb. teszi 
indokol t tá . A kazár i szuka ingva hosszú ingujja azér t terjedt el, hogy a s a r l ó s 
a r a t á s u t á n á l t a l ános sá vá l t k a s z á s a r a t á s közben a marokszedő karjait ne 
karcolja össze a szalma és a ka lász . 

A g a z d a s á g i alapon nyugvó igények érvényesülésével t a l á lkozunk a h á z z a l 
és annak berendezésével kapcsolatban. Kiderül t , hogy az önel lá tó t e rme lés idején 
a gabona t á r o l á s á r a m é g e légséges verem vagy pedig a lakás cél ja i ra is hasz
nál t kamrika helyébe a többtermelés fokozásával , a földbirtok h a l m o z ó d á s á v a l 
hogyan lép az uradalmi majorok min tá j a a l ap ján épí te t t m a g t á r . U g y a n í g y mind 
a kazár i , mind az ipolyvecei adatok a l a p j á n vég ig kísérhet jük a l akás fejlődésé
ben azt az igényt, amelyet a g a z d a s á g i viszonyok vá l tozása s zükségsze rűen 
vont maga u tán . 

F igye lemremél tó az az egy-két ipolyvecei idéze tünk, amely azt lá tszik iga
zolni, hogy a kap i t a l i z á lódás és az egyre élesebb oszfá lyré tegeződés az előbbi , 
a feudal izmusból á tmen tődö t t bizonyos fokú „ p a t r i a r c h á l i s " ál lapotot , a zsellér é s 
j obbágy közöt t i a r á n y l a g „ jóviszonyt" , amely a feudál is főúr ellen mind a zsel lér , 
mind a j obbágyo t a közös sorsban többé-kevésbbé m é g eggyé kovácsol ta , hogyan 
bontotta meg a „ fö ldéhség" . Ezt a felbomlási folyamatot a h i tv i l ág ra v o n a t k o z ó 
dejtári pé ldák is a l á t á m a s z t j á k . Sőt, a k a z á r i viselet is mutat ilyen vá l t ozá soka t . 
A gazda felesége az a r a t á s ideje alatt a h a g y o m á n y o k a t követi, mikor v a s á r n a p 
Kossu th -gyászba öltözik, mert „ a r a t á s k o r gyászol ják a h a t á r t " , de a b á n y á s z fele
ségét m á r nem köti ez a h a g y o m á n y . 1 4 

1 4 Az aratás ideje alatti vasárnapokon a kazári menyecskék „félgyászba" öltöz
nek. „Kossuth-gyásznak" a szoknya anyagát nevezik, mert a kereskedők annakidején 
így kínálták a vásáron: „Tessék, itt a Kossuth-gyász, vegyenek a Kossuth-gyászból!" 



Nem áll í t juk azt, hogy néprajz i k u t a t á s a i n k b a n az itt h a n g s ú l y o z n i kívánt 
szempontokkal nem ta l á lkoz tunk volna, hiszen a magyar nép ra j znak is megvan
nak a maga h a l a d ó h a g y o m á n y a i — amelyeknek a számbavé te lé t vár juk —, 
azonban azt is meg kell á l l ap í t anunk , hogy k iá l l í t á sa inkban és t a n u l m á n y a i n k 
ban a népi kul túra , és é le tmód je l legze tessége inek következetes tö r t éne t i ségében 
v a l ó b e m u t a t á s a , a t á r s a d a l m i j e lenségek néprajzi t a n u l m á n y o z á s á n a k , keletke
zésének és fejlődésének fe l tá rása m é g nem érvényesül kel lőképpen. T a n u l m á 
nyainkban és k iá l l í t á sa inkban m é g mind ig t a l á lkozunk azzal a régi szemlélet tel , 
amely a népra jz terüle tén a v i z sgá la to t és a b e m u t a t á s t főleg az archaikus for
m á k r a kor lá tozza , amely a népi ku l tú ra egyes elemeit t e rmésze tes összefüggé
seikből kiragadja, amely a v i z sgá l a toka t az egyedülá l lókra , a kü lön legességekre 
i rányí t ja . 

A szovjet példák, a szovjet néprajzi iskola szerint — amint arra m á r rá is 
mutat tunk — az etnográfia a t ö r t é n e t t u d o m á n y ága , amely valamely népnek kul
t u r á l i s s a j á t o s s á g a i v a l foglalkozik a ku l tu rá l i s fejlődés egyik fokozatán . Tolsztov 
szerint „e tnográf ia i t a n u l m á n y a i n k b a n a pontos kronológia alkalmat ad arra, 
hogy valamely kul turá l i s j e l enség keletkezését , vá l t ozásá t vagy megszűnésé t 
objekt íven, h i s tó r i a i l ag érzékel tessük és ezzel a ténnyel az e tnográ fus olyan 
fontos elemmel gazdag í t j a munká já t , amely lehetővé teszi mindazoknak a kérdé
seknek az elkerülését amelyeket az elődök és ko r t á r s ak azzal követ tek el, hogy 
valamely e tnográf ia i tényt egyszerűen csak .réginek ' vagy ,újnak' tün te t t ek f e l . " 1 5 

Levin azt hangsú lyozza , hogy csak a nép ku l tú r á j ának és é l e tmód jának jelen
kor ig terjedő sokoldalú t a n u l m á n y o z á s a teszi lehetővé az egyes j e l enségek fejlő
dési fo lyama tának dialektikus fe l tá rásá t ; megvi lág í t j a keletkezésüket , és helyesen 
lát ja meg annak a lényegét , amit mi népra jz i csökevénynek nevezünk . Megá l la 
pítja továbbá , hogy a népra jz i anyagot minden esetben következetes tör ténet i 
s égge l kell k iá l l í tani s következésképpen mind a múl ta t , mind a jelent be kell 
m u t a t n i . 1 0 

Példá inkból és a magyar néprajz i ku t a t á sok eddigi eredményeiből egyformán 
látjuk azt a sokoldalú folyamatot, amely a népi ku l tú ra t a r t a l m á b a n és formájá

ban a múl t s z á z a d derekától kezdve napjainkig végbement . Nincs egyetlen kiáll í tá
sunk vagy t a n u l m á n y u n k , amely ezt a folyamatot a népra jz valamelyik terü le tén a 
népi k u l t ú r á n a k és é le tmódnak jellegzetes helyi v a r i á n s a i v a l együ t t bemutatta 
volna. Ha elfogadjuk azt, hogy ku ta tó vagy múzeumi m u n k á n k célja e lsősorban 
a nevelés , a szocialista ember t ípus k ia l ak í t á sa , akkor módszere inkben is ehhez a 
köve te lményhez kell igazodnunk, k i á l l í t á sa inkban és t a n u l m á n y a i n k b a n azokat á 
t á r s a d a l m i je lenségeke t kell bemutatnunk, amelyek a néprajzi k u t a t á s t á r g y á t 
képezik és úgy , hogy azok az anyagi és szellemi ku l tú ra tör ténet i fejlődését iga
zolják. A m ú z e u m t u d o m á n y o s k u t a t ó m u n k á j á n a k eredményei t a t ö m e g e k felé 
kel l , hogy közvet í t se , ez a tény pedig azt a feladatot állít ja fel vele szemben, 
hogy a k u t a t á s o k eredményeiből leszűr t t u d o m á n y o s hitelű megá l l ap í t á sa iva l , 
t u d o m á n y o s rendszerbe foglalt t á rgy i és egyéb dokumentác iós a n y a g á v a l a meg
ismert objektív i gazságoka t hirdesse, ezeket a k u t a t á s újabb és ú jabb eredmé
nyeivel a l á t á m a s s z a , vagy a t u d o m á n y t a l a n á l l í tásokat , a t u d o m á n y elavult téte
leit megcáfol ja . 

15 Sz, P. Tolsztov: Sovetska skola v národopise. 23. Praha, 1949. 
16 M, G. Levin: Néprajzi anyag a tájkutató múzeumok kiállításain. (Az Orsz. 

Népr. Múz. nyers fordítása.) Kusnyer idézett tanulmányában (22. 1.) írja, hogy a nép
rajzi kutatásoknak a régi állapot kereteire való korlátozása voltaképpen a mától való 
menekülést, a legidőszerűbb tudományos problémák vizsgálatának mellőzését jelenítette. 



A paraszti t á r s a d a l o m rétegeződési fo lyamatának egy-két mozzanata arra is 
felhívja a f igyelmünket , hogy a népi k u l t ú r á b a n és é l e tmódban nekünk kell fel
tá rn i azokat az elavult és a fejlődést g á t l ó h a g y o m á n y o k a t , csökevényeket , ame
lyek a fejlődést gátol ják . A hollókői és kazár i pé ldákka l kapcsolatban emléke
zünk a középosz tá lynak azokra a törekvései re , amelyek az 1930-as években a 
viselet elavult formáit megmerev í t en i aka r t ák , ugyanakkor ezeknek a régi for
m á k n a k a hordozóit lenézték. K i kell mutatnunk, hogy a ré tegeződési folyamat
ban melyek voltak azok, amelyek az elmaradt t e rmelés i módda l együt t a fejlő
dést gá t ló h a g y o m á n y o k a t is tovább hordoz ták és amelyek a fejlődéssel nap
jainkban is el lentétben á l lnak . 

Viszont népi k u l t ú r á n k n a k és é l e t fo rmánknak h a l a d ó h a g y o m á n y a i is van
nak. V . I . Lenin írja, hogy „Minden nemzeti ku l tú r ában , bá r fejletlenül, megvan
nak a demokratikus és szocialista ku l tú ra elemei, mert minden nemzetben van
nak dolgozók és k i z s á k m á n y o l t tömeg, amelynek é le tv i szonya i e lkerülhete t lenül 
demokratikus és szocialista ideológiát s z ü l n e k . " 1 7 Ha ez így van, akkor nem 
kétséges , hogy ezeket a szempontokat is é rvényes í t enünk kell k u t a t á s a i n k min
den t e rü le tén , a ku l tú ra ós életmód á l t a l á n o s és helyi s a j á t o s s á g a i n a k v izsgá
l a t ában e g y a r á n t . Ezen a terüle ten nagy feladat vá r az O r s z á g o s Néprajz i Mú
zeum és a t á jmúzeumok dolgozóira . I t t az ideje, hogy v é g r e m e g t e r e m t s ü k az 
o r s z á g o s és t á jmúzeumok szorosabb kapcso la tá t , m u n k á j u k t e rvsze rű összehan
golásá t . 

Közölt pé ldá ink v i l á g o s a n igazol ták azt is, hogy a tö r téne t i fejlődés, a t e rmé
szeti környeze t stb. kü lönböző ha t á sa a megye m á s - m á s falvaiban je len tős külön
bözőségeket e redményeze t t , olyan különbözőségeket , amelyekben azokat az etnikus 
h a g y o m á n y o k a t kell l á tnunk , amelyeknek a felderítése és b e m u t a t á s a e l sősorban 
t á j m ú z e u m a i n k feladata. A kul túra t a r t a l m á n kívül t ehá t a kul túra fo rmájá ra , az 
idők fo lyamán kialakult etnikai h a g y o m á n y o k s a j á t o s s á g a i r a is súlyt kell helyez
nünk. Ezek a tények fokozott mértékben indokol ják a népi kul túra t a r t a l m á n a k és 
formájának együ t t e s és rész le tes v i z sgá l a t á t . 

A közöl t pé ldá ink k o r á n t s e m e légségesek arra, hogy azokból vá lasz t formu
lázzunk az i t t felvetett kérdésekre , arra azonban egyre h a t á r o z o t t a b b a n felhívják 
a f igyelmünket , hogy az előt tünk álló feladatok e lvégzésére egyönte tűen fokozot
tabb mér tékben kell m o z g ó s í t a n i szakkádere inke t . Népra jz i gyűj téseinket és 
kiál l í tási , publ ikációs lehetőségeinket sz in tén te rvszerűen kell felépí tenünk és 
ös szehango lnunk , mind ig m e g h a t á r o z o t t ku t a t á s i szempont szem előtt t a r t á s á v a l , 
és tek in te tünket a ku t a t á sa inkbó l következte thető t ö rvénysze rűségek felderí tésére 
kell i r ány í t anunk . T a n u l m á n y u n k gondo la tmene té t nem vélet lenül kapcsoltuk 
Nahodil k a r t á r s u n k megá l l ap í t á sa ihoz . Köz tudomású , hogy pl . a s z l o v á k - m a g y a r 
nye lvha tá ron tömegesen vannak éppen t á r g y k ö r ü n k b e v á g ó olyan néprajz i pro
blémák, amelyeket csak a csehszlovák népra jz i in tézményekkel ös szehango l t ku
ta tás i feladatokkal és módszerekkel oldhatunk meg. Az etnogenezis fo lyamatá t , 
a te lepülések történetét , a magyar és sz lovák népcsopor tok e g y m á s r a h a t á s á t csak 
akkor der í thet jük fel a n é p r a j z t u d o m á n y s z á m á r a , ha a közös munka feltételei 
meg te remtődnek . Ennek pedig egyik és lege lső feltétele a mi ese tünkben a cseh
szlovák népra jz i in tézményekkel va ló szoros kapcsolat kiépí tése. 

Manga János 

1 7 V. I . Lenin: Összes Művei 20. 8. (oroszul) 
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О б э т н о г р а ф и ч е с к и х и с с л е д о в а н и я х с о б щ е с т в е н н о й т о ч к и 
з р е н и я 

Здесь говорится о венгерских этнографических исследованиях, вернее об успехах 
исследований, о критике в связи со способами исследований и о самих способах и не
достатках исследований. 

1-ая этнографическая конференция, состоявшаяся в Праге в январе 1949 г., занималась 
тоже подобными проблемами. Критиковали древнюю чехословацкую этнографическую 
школу, ее недостатки и заблуждения. Главная, своеобразная ошибка как и венгерской, 
так и чешской этнографии состояла в том, что все свои исследования они напрявляли в 
сторону архаизма, не анализировали этнографические явления в процессе их развития, 
с другой стороны они на крестьянство смотрели как на единый общественный слой. 
Очерк поднимает проблему этнографических исследований с общественной точки зрения, 
и данными, которые главным образом, были собраны в связи с исследованиями на
родных костюмов, он схематически показывает нам перемену этнографических отно
шений, произошедших в пяти селах ноградского комитата. Этот научный труд подводит 
к заключению, что в середине прошлого века крестьянское общество представляло со
бою довольно единое общество, но с капитализацией оно начинает распадаться на слои. 
Такое подразделение на слои привело к тому, что и в крестьянской культуре появились 
своеобразные перемены и разницы. Эти разницы замечались в крестьянском быту в 
большинстве местностей. В конце, учитывая выводы, труд этот занимается проблемой 
устройства1 этнографических выставок, с целью показать успех этнографических иссле
дований с общественной точки зрения и поднимает вопрос о важности совместной ра
боты с этногафическим институтом Чехословакии. 

Zu den ethnologischen Forschungen soziologischer Richtung 

In den bezüglichen Besprechungen über die ungarischen ethnographischen Forschun
gen, beziehungsweise über die Ergebnisse derselben und ihrer bisherigen Methoden, 
wurden auch die Gesichtspunkte der Forschungen und deren Mangelhaftigkeiten zur 
Sprache gebracht. Die im Januar 1949. abgehaltene I . Präger Ethnographische Konferenz: 
hat sich mit gleichen Problemen befasst. Man hat dort die frühere Richtung der tsche-
cho-slowakisahen Ethnographie, ihrer Maneeiihaft'gkeit und ihre Irrungen krit ;s ;ert. So 
wie die ungarische, hatte auch die tschecho-slowakische ethnographische Forschung den 
Fehler, dass sie e:neste:ls ihr Augenmerk hauptsächlich auf Archaismen lenkte und dass 
sie die ethnographischen Erscheinungen nicht in ihrer Entwicklung verfolgte; andernteüs-
glaubte man an eine einheitliche soziale Schichtung des Bauernvolkes. 

Die Studie berührt das Problem der soziologisch-ethnographischen Forschungen und 
beschreibt die mit HiKe der im Laufe der Sammiung von Volkstrachten erreichten. An
gaben, die Veränderungen in fünf Dorfgemeinschaften im Komitat Nógrád. Man kommt 
zu dem Ergebnis, dass die um die Mitte des vorigen Jahrhunderts noch ziemlich ein
heitliche Bauernschaft, infolge der Kapitalisierung sich immer stärker in soziale Schichten 
teilte, und dass diese Schichtung auch in der Bauernkultur eigentümliche Unterschiede 
hervorbrachte. Diese Unterschiede lassen sich auf den meisten Gebieten des Volkslebens 
n ach weisen. 

Die Studie berührt zum Schluss noch die Problematik der Ausstellungen soziolo
gisch-ethnographischen Forschungs-Materials in den Museen. 



Vázlatok a tiszaigari népi lakáskultúrából 

Dolgozatomban a t iszaigari l aká sbe rendezés váz l a to s képét sze re tném nyú j 
tan i a múl t s z á z a d elejétől napjainkig ter jedő korszakban. 

A köz lemény a n y a g á t Tiszaigaron, az 1949—51. évek so rán végze t t gyüj tő-
utak során szedtem össze . A gyűj tés t az Orsz. Néprajzi M ú z e u m t iszaigari 
m u n k a k ö z ö s s é g é n e k t a g j a k é n t végez tem, mely m u n k a k ö z ö s s é g a falu tö r téne té 
nek, valamint g a z d a s á g i , t á r s ada lmi és ku l tu rá l i s képe fejlődésének v i z s g á l a t á t 
tűz te maga elé. Ebben a m u n k á b a n feladatom a l akásbe rendezés v i z s g á l a t a 
volt . Az á l t a l a m gyűj töt t anyag s u m m á j a és i l lusz t rá ló k é p a n y a g a Kardos 
Lász ló : Tiszaigar, egy a g r á r p r o l e t á r falu út ja c. saj tó alatt lévő m u n k á j á b a n 
jelenik meg. U g y a n e b b ő l a munkábó l az o lvasó megismerheti Tiszaigar egész 
g a z d a s á g i , t á r s a d a l m i és ku l tu rá l i s fej lődésének meneté t , éppen, ezért jelen tanul
m á n y o m b a n ezekre nem térek k i , és csak a t á r g y a m h o z szorosan kapcso lódó 
t émáva l foglalkozom. 

Az igari lakásberendezés történeti fejlö'dése 

A következőkben le í randó váz la t nem a t iszaigari l akásbe rendezés egészé
nek, hanem tu la jdonképen csak a fiatal h á z a s o k b ú t o r z a t á n a k v i z s g á l a t á r a 
szorí tkozik. Ezt a t émaszűk í t é s t kénysze rűségbő l alkalmaztam. A berendezésben 
beál l t vá l tozás t ugyanis kétféleképpen lehetett volna megragadni: az új elemek 
megje lenése , illetve a régiek e l tűnése i dőpon t j ának rögzí tésével . Az utóbbi , min t 
tudjuk, inkább csak az ú jabb időben fogható m e g . 1 Mindenesetre igyekeztem a 
régi elemek e l tűnésé t is időhöz kötni , m á r amennyire lehetett. 

D á t u m s z e r ű p o n t o s s á g g a l azonban csak az új t á r g y a k megje lenése rögzí t 
hető, ezek közül is, különösen a régebbi időben, csak azoké, amelyek a h a s z n á l ó 
nak, illetve u tód j ának különösebb je len tőségűek . Részle tesebb e lemzés cél jára 
éppen ezért a r u h a n e m ű be fogadásá ra szo lgá ló b ú t o r d a r a b (szekrény, láda, 
kaszni, sifon) lá tszot t a legalkalmasabbnak, mivel ilyet a v izsgá l t teljes * 150 
évnyi időszakon át mind ig kaptak az igar i menyasszonyok, bá rmi lyen t á r s a d a l m i 
osz tá lyba tartoztak is. Ennek a b ú t o r d a r a b n a k beszerzés i ideje a h á z a s s á g k ö t é s 
időpont jával pontos dá tumhoz köthető. A ládafélék v i z s g á l a t á n a k seg í t ségéve l 
nemcsak az ada tköz lők életében v é g b e m e n t bú to rd iva t -vá l tozásoka t tudjuk nyo
mon követni , hanem éppen ezek adnak lehe tősége t arra, hogy ada tköz lő ink éle
ténél jóval messzebbre t ek in thessünk vissza. Anyja, nagyanyja, sőt dédany ja 
ke lengyebú to rá t igen sok asszony ismerte, ső t éppen ezek a t á r g y a k egy egész 
kor l akásberendezésé t sz imbol izá l ják előttük, ezek segí t ségével maradt meg éle-

1 Pl. a két háború között kezdték kidobni a kemencepadkákat, vagy az 1880-as 
évektől nem kaptak .a menyasszonyok párnatakarói. De a jelzett időben sem alakítot
tak át minden kemencét, és az 1880-as évek után is sokáig használták még a meglévő 
párnatakarókat. 



sen 'emlékezetükben a m á r elhalt öregektő l hallott , de sohasem látot t régi be
rendezés l e í rása . Ezeknek az emlékezéseknek n y o m á n tudtam én is közel öt nem
zedékre, mintegy 150 évre v i s s z a n y ú l n i . 2 

A többi b ú t o r d a r a b közül egyeseket elég pontosan lehetett egy-egy, a ruha
n e m ű megőrzé sé r e szo lgá ló b ú t o r d a r a b b a l m á r m e g h a t á r o z o t t korszakhoz kötni , 
í g y p l . az 1830-as, 40-es évek gazdag j o b b á g y a i n a k u tódai emlékeznek arra, 
hogy elődeik h á z á b a n a tu l ipános láda mellett az egész berendezés h a s o n l ó 
je l legű, festett volt; n é h á n y darabot m é g meg is tudnak mutatni , az elpusztul
takró l pedig pontosan beszámolnak . U g y a n í g y a nevezett évek zse l lé rségének 
u tóda i ar ról beszélnek, hogy, ha t u l i pános l ádá t kapott is elődjük, a ház többi 
bú to rda rab j a h á z i l a g d u r v á n összeácsol t , festetlen holmi volt . Némely b ú t o r d a r a b 
tör téne te viszont a l ig vagy nehezen n y o m o z h a t ó k i . I lyen például az asz ta lé , 
amelynek formája, díszí tése és az abban beál ló vá l tozások nem tűnhe t t ek külö
nösen jellegzetesnek. Ilyenek továbbá az ap róbb berendezés i t á r g y a k is, amilyen 
az ab lakfüggöny, a különféle gya logszékek stb. 

A t á r g y a l t b ú t o r d a r a b o k helyére is e lég pontosan emlékeznek az adatközlők , 
úgy , hogy az egyes korszakok berendezés i elvét viszonylag könnyen megrajzol
hattam. 3 De, ha az eddig felsorolt berendezés i elemeket több-kevesebb bizton
s á g g a l időhöz tudtam is kötni, m é g mind ig h iányzo t t a t á rgyakhoz kapcso lódó 
élet, a l akásmód . Nem t a l á l t a m olyan ada tköz lő t , aki megmondotta volna, hogy 
pl . a múl t s z á z a d közepe t á ján milyen volt a l akás t i s z t á n t a r t á s a , vagy, hogy 
hol aludtak a gyerekek, hol volt a kenyér helye stb. 

Az így adódot t régi anyag s zegényes sége készte te t t az újabb anyag egy
szerűs í tésére , s z ínessége e l h a g y á s á r a . Csak azokat az ada lékokat t á r t a m fel 
dolgozatomnak első részében, amelyek megfelelői az adott korábbi időszakból is 
előkerültek. í g y pl . nem dolgoztam fel a l a k á s h a s z n á l a t i adatokat. 

Az elmondottak a lap ján ér thetővé válik, hogy miér t kellett t é m á m a t , az iga r i 
l akásbe rendezés tör ténet i v i z sgá l a t á t , k i z á r ó l a g a fiatal házasok b ú t o r z a t á r a le
szűkí tenem. Ada tköz lő im e lmondása a l ap ján csak a fiatalok bú to rza tá ró l , főleg 
a díszes, emlékeze tes darabokról és a belőlük a lakí tot t l akáskép mi lyenségérő l 

2 Az elődök idejében történt változások vizsgálatára természetesen más módszert 
kellett alkalmaznom, mint azoknak az eseményeknek megtudakolására, amelyek adat
közlőim életében történtek. Azt ugyanis minden igari asszony tudja, hogy az ő férjhez
menetele idején milyen bútort kaptak a különböző társadalmi osztályok lányai, viszont 
a régebbi korokra vonatkozólag emlékezésük csak saját elődjeik konkrét darabjára, 
illetve darabjaira korlátozódik. Például az 54 éves Szabó Pálné a nagyanyjától hallotta, 
hogy annak anyja, Tüdős Mária 1839-ben tulipános ládái és gombos nyoszolyát kapott. 
Szabó Pálné ezeket a darabokat meg is tudja mutatni saját és rokonsága bútorai kö
zött. Arra azonban már nem tud felelni, hogy a nevezett bútordarabok mennyire voltak 
elterjedve a faluban. Azt sem tudja megmondani, hogy a szegény lányok vájjon ugyan
olyan ládát kaptak-e, mint az ő dédnagvanyja, aki gazdalánv volt. Ugyanez az adat
közlő, Szabó Pálné viszont saját koráról teljes biztonsággal tud válaszolni a hasonló 
kérdésekre, a hozzá hasonló szegényparaszt lányok kelengyéjére vonatkozólag éppúgy, 
mint ha a más társadalmi osztályba tartozó lányoké felől érdeklődünk. 

Az adatközlők életének bútordivatját aránylag kevés személy megkérdezésével jól 
és pontosan meg lehet állapítani. Ezzel szemben a régi bútorzat megismeréséhez igen 
sok személv megkérdezése szükséges. Még így is-, a legalaposabb tudakozódás ellenére is, 
csak megközelítő dátumokkal tudtam meghatározni a változást. 

3 A legkorábbi időszak lakásberendezésének megrajzolása kivétel ez alól. Adatköz
lőim közül egyik sem tudta az akkori házbelső teljes és összefüggő képét vázolni. Mint
hogy azonban a berendezés képe a legszegényebbeknél a 70-es évekig alig változott, 
így az egyes különálló adatokat ennek a képnek a segítségével rekonstruáltam egy
séggé 



alkothattam képet. Nem tudtam azonban megragadni az igari paraszti házbe lsők 
egy korszakon belüli összképét , nem tudtam v á l a s z t adni olyanféle kérdésekre 
sem, hogy pl . 1850-ben milyen lehetett egy idősebb h á z a s p á r otthona. 

* * * 

Tiszaigar l a k á s k u l t ú r á j á n a k v i z s g á l a t á t az 1810-es évekkel kezdem, mivel 
ez az a legrégibb idő, amelyet a s z á j h a g y o m á n y a lap ján , hozzáve tő leges pontos
s á g g a l meg tudok rajzolni . Ezen időpont önel lá tó g a z d á l k o d á s á n a k megfelelően 
az igar i p a r a s z t h á z a k berendezésé t k ik i otthon, h á z i l a g készí tet te . Asztalos
cs iná l ta bútor t az igar i parasztok akkor m é g nem haszná l t ak . 

Egyetlen nem odahaza, sőt nem is Igaron készül t darab volt a b ú t o r z a t b a n , 
a l eánynak k iházas í t á sko r adott szekrény.* A szekrényt g a b o n á é r t cserél ték a 
t iszafüredi és a madarasi vá sá rokon kanalas tótoktól, akik „ o n n a n felülről" hozták . 

A tiszaigari szekrény5 ácsolt l áda , a G ö m ö r megyében készült darabokkal 
m e g e g y e z ő t ípusú , ház i ipar i kész í tmény. 

A többi bútor mind ház i l ag készül t . Deszkákból s z i l á rdan összeál l í to t t á g y 
ekkor m é g egy sem volt . „Kecskelábon állt az á g y " 6 — beszélik. A kecskeláb 
h á r o m l á b ú á l lvány t ég l aa l akú lappal; két szélső lába egyik oldalra dől, a kö
zépső a más ik oldalra. Két ilyen kecskelábva, deszkát helyeztek, erre h in te t t ék a 
sza lmá t . Az egész á l lvány t sarokba ál l í tot ták, mert így a s za lmá t a fal két ol
dalról megtartotta. A szabad hosszanti oldalra viszont felálló deszkát , prémet 
szereltek. A s z a l m á t s z a l m a t a k a r ó v a l t a k a r t á k le. Er rő l és az á g y n e m ű milyen
ségéről ada tköz lő im nem tudtak bővebb fe lv i lágos í tás t adni. 

A fekvőhely előtt rövid, t ámlané lkü l i , bevert lábú pad, rengőszék7 áll t , 
„a r ró l j á r t a k föl az á g y r a " . 

A g y e r m e k á g y a s asszony ágya köré szúnyoghálót húz tak . A s z ú n y o g h á l ó 
r i tkaszövésű , ház i sző t t e s vászonból készül t . 

A lakás belső bú to r za t a a sarkos berendezés i elv szerint volt elrendezve, 
azaz a fekvőhely egyike az a j tómögöt t i sarokban, a m á s i k az ezzel á t ló san 
szemben fekvő sarokban foglalt helyet. Az ajtó más ik o lda lán , a sarokban a ke
mence állt, a negyedik sarokban pedig a fal mentén , az egyik fekvőhelytől a 

4 Képét lásd Kardos László: Tiszaigar, egy agrárproletár falu útja c. sajtó alatt 
lévő munkájában a „Lakáskultúra" c. fejezetben 

5 Három darabot láttam, — egy ezek közül a Néprajzi Múzeumban van (ltsz. 
50.14.76.) —, egynek megmaradt tetejét, továbbá számos már elpusztult darabnak az 
ezekkel megegyező leírását hallottam. 

6 Az ágy az ágyneműt jelöli. 
7 Rengőszékei nem láttam, csak leírásból ismerem. Nevét is igen kevesen ismerik. 

Az elmondások alapján ma itt-ott még használatos hosszúszékkel azonos formájú volt. 
(Hasonlóan a maconikai palócoknál: a „hosszúszék", ha az ágy előtt áll, „ringő" a neve, 
ha a konyhában vizespadként használják, alkkor „vízszék"). Egyik adatközlőmnél az 
1910-es években még megvolt, mosószéknek használták, de anyjuk csak rengőszék né
ven említette. Más mai igariak ezt a bútordarabot csak hosszúszéknek mondják: „Az 
ágy előtt állt a hosszúszék". 



m á s i k i g ter jedő szakaszon lóca húzódot t . Ezek a lócák igen egysze rűen készül
tek, a fal mellett vá lyogból lábakat raktak és deszkapa l lóka t fektettek r á juk . 8 

A lócák á l ta l alkotott szögle tben állt az asztal. Ezt is h á z i l a g készí tet ték. 
A m a i n á l alacsonyabb volt, egyenes lábú , fiók nem volt benne. 9 

Ülőbú to rkén t — a lócákon kívül — a könnyen e lmozdí tha tó , h á r o m ember 
s z á m á r a való, t ámlané lkü l i padocska, a hosszúszék10 szolgál t , és az egy ember 
s z á m á r a készül t gyalogszék , a kisszék.11 

Apróbb holmi . s z á m á r a vuklik12 volt a falban, de az alacsony mester
gerenda á ta lköze iben 1 3 is sok minden elfért. 

A fal meszeletlen volt, csak s á r g a földdel betapasztva. 1 4 

Összefogla lva : Tiszaigaron a múl t s z á z a d elején a paraszti l akásbe rendezés 
igen egyszerű volt . Az egyetlen h á z i i p a r o s kész í te t te ácsol t szekrényen kívül a ház 
bú to rza t a csupa kezdetlegesen összeró t t á l lványféle volt . Ezek mind deszka tető
lapból és az abba fúrt lyukakba illesztett ka ró lábakból ál l tak, a lóca kivételével, 
amelyik m é g egysze rűbb módon v á l y o g l á b a k o n nyugodott. A bú torok egy része 
m é g sz i l á rdan össze sem volt épí tve, mint pé ldául az asztal, lóca, vagy az á g y . 1 5 

* 
Az 1830-as években je len tős vá l tozások következtek be az igar i házbe rendezés 

ben. Eddig az egyes paraszti házbe lsők között nem volt l ényeges kü lönbség , a 30-as 
évektől kezdve azonban a bú to rza t m á r a t iszaigari p a r a s z t s á g m e g i n d u l ó osztá ly
t a g o z ó d á s á t mutatja. M í g a p a r a s z t s á g nagy részénél a l akás berendezése t o v á b b r a 
is a régi maradt, addig a p a r a s z t s á g vékony, t ehe tős ré tegénél ú j , Tiszaigaron ed-

8 Ma ilyen pad már nincsen Igaron, de a századforduló utáni időkben még akadt 
szegényebb hely, ahol ilyet használtak. 

9 Egy, az ada'íközlők általi leírtbozi hasonló darabot Szolnokv Lajos talált gyűjtése 
során. Ez a darab négy karólábból és egy arasznyi vastag lapból áll, Érdekes, hogy 
az asztal egyes részei nincsenek szilárdan összeépítve, az asztallap csak félig van be
fúrva a lábak számára, úgy, hogy a lap felemelésével az egész alkotmány szétesik. 
Az asztallap négy sarkán alul bevágás van a fogó kéz számára, mert vas tagsága miatt 
nem lehetne felemeléskor megmarkolni. Ezt az asztalt tulajdonosai idegenektől vették, 
szerintük a darab húsvágó-széknek készült / 

10 Hosszúszék még ma is található elvétve egy-két szegényparaszt házánál. A világ
háborúig zsellérházaknál jobbára ezt használták szék helyett. „Nem volt ezelőtt karszék, 
csak hoszúszék, csak a tizennégyes háború után lett jobban a karszék, akkor nézett 
a népség jobban széjjel a világban"; „Amikó férhemenitünk (1910 körül) az volt a ka
napé, a hosszúszék" — mondják. 

1 1 A kisszék ma is általánosam használatos, főleg konyhai imunkálknáil, nyári , ház
előtti étkezéseknél stb. Ma vetélytársa az asztaloskészítette zsámoly. 

12 Vaktik ma már a gyűjtők tudomásával igani szobában nem1 található. Az 
adatközlők szerint az 1860-as években épült házakban még volt. 

1 3 A gerendák átalköze'ben ma is különféle holmit tartanak, különösen, amit a 
gyermek kezétől féltenek. Ott van a gyufa, régebben a kismécs, sokan ott tartják a 
könyvet (biblia). A szappant is oda teszik, ott jobban szárad. 

1 4 Ma már nemigen emlékeznek rá. A századforduló utáni években még akadt sze
gény öreg család, ahol ilyen sárga, meszeletlen volt a szoba fala. 

1 5 Az ágyon kívül minden bizonnyal használták fekvésre a lócát és a kemencepad
kát, sutot is, ahogy ez szinte máig általános volt. A férfiak, ahol a jószág volt, mint 
később is, az ólban aludtak. Feltételezhetjük, hogy a nehezen elmozdítható asztal mel
lett megvolt a nyáron ma is használatos karólábú (de átfúrt lapú), tehát szilárdan 
összeépített kisasztal, ami mellé kisszékre szoktak ülni. Feltételezhetjük, a kisszéknél 
valamivel magasabb, ma is általános fefószék meglétét is, nemkülönben az't, hogy a ma 
már ritka mosószék (kb. 50 cm. magas) és ugyanígy, hogy a mai már alig található 
álló (vagy gyermekálló) használatos volt ebben az időszakban is. 



d i g ismeretlen 1 6 bútorok egész sora tűn t fel: tulipános láda17 gombos nyoszolyát 
saroklőca™ fogas,20 korsólóca,21 támlás karszék."8 Míg a legtöbb p a r a s z t l á n y to
vábbra is csak szekrényt kapott, a módos gazdalány szekrény helyett tulipános 
ládában vi t te a holmiját és ezenkívül ágya t , gombos nyoszolyát is kapott. M í g a 
p a r a s z t s á g többségnek egész be rendezése h á z i l a g készült , egyedül a szekrényt 
vet ték v á s á r o n , az is f a r agó ház i iparosok munká j a volt, a j ó m ó d ú a k az új je l legű 
bútor t mind úgy szerezték be vásá ron , tanult asz ta losmes te rek tő l . A többi p a r a s z t h á z 
b ú t o r z a t á b a n egyetlen díszí te t t darab vol t : a festetlen, geometrikus, véset t díszí té
sű szekrény, ezzel szemben a most meg je lenő asz ta losbú to r minden darabja fes
tésse l , v i rágd ísz í t ésse l t a rká l lo t t . 

Az új bútorok d ísz í tős t í lusa egységes képet mutat: egysz ínű fekete alapon 
piros. A fő díszí tmény: h á r m a s v i rágból á l ló csokor a l ádákon , lócákon, nyoszolyá-

1 6 Ha azt mondom: Tiszaigaron ismeretlen, mindig csak a parasztságra gondolok. 
Sajnos, így kell eljárnom egész dolgozatom folyamán, mivel az igari földbirtokosok és 
kispolgárok lakáskultúráját nem volt módomban megismerni. Az asztalosokról tudjuk, 
hogy mindkét irányban ízlésközvetítők voltak: ők bíztatták a gazdag parasztokat, hogy 
uras, drágább bútorokat rendeljenek, viszont a századforduló népieskedése idején ők 
készítették az úri előszobák számára a „paraszt" bútorokat. Ezekről a jelenségekről — az 
1880-as évektől kezdődően —• a tiszafüredi asztalosok is tudnak beszélni. A korábbi 

idők, és éppen tárgyalt korunik, ebben a vonatkozásban ismeretlen számomra. A legelső 
tulipános ládát Igaron, az 1830 körüli években, a tanító leánya, Hagymegi Klára kapta, 
aki parasztemberhez ment férjhez. De vájjon a földbirtokosok Ián vaj mit kaptak ebben 
az időben? Mikor és milyen eltolódással jelent meg az úri házakban az empire, illet
ve a biedermeier stílus? Szükség lenne olyan monográfia í rására is, amelyik egy bi
zonyos helyen (egy faluban) együ'ttélő ellentétes társadalmi osztályok, földbirtokosok, kis
polgárok és parasztok kultúráját összehasonlítaná. 

1 7 Későbbi, 1840-es évekből származó példányt lásd Kardos i . m. Az 1830-as, 40-es 
évekből származó (gyűjtésem során tíz darabot láttam) darabok minid azonos díszí
tést mutatnak (a díszítést a továbbiakban írom le). Négyszegletes lábakon állnak, ez 
felfelé sima, vagy kannelurazott (hornyolt) félpillérben folytatódik. A későbbi, 40-es Ivek
ből származó darabok egy részének ele ;én léccel elválasztott, fiókot utánzó rész van. 
Belül a ládák díszítetlenek, baloldalt ládaíiuk van. 

1 8 Egy, az 1830-as évek közepéről származó darab: Kardos i . m.; 145.900 ltsz. 
A gyűjtés során csak ezt az egy ép darabot találtam, továbbá egynek állvánnyá, kis 
asztallá alakított darabjait. Az épen maradt darab két vége teljesen egyforma alakú 

és díszítésű. Lábai középső része esztergályozott, két vége hasábalakú. Az ágy felső része 
— az átalakított darabé is — félkörös. A félkörös rész két oldalán egy-egy esztergályo
zott fekete gömb, gomb van; állítólag innen eredt a gombos nyoszolyá név is. Díszít
mény csak a végekben van, az oldaliak egyszínű feketék. 

1 9 Gyűjtésem során két darabot láttam, mind a kettő igen kopott, rossz állapot
ban volt. Hátuk tömör, ez a rész volt díszítve. Mindkettőnek deszkalába volt, ez ba
rokkosán ívelt vonalú karfában folytatódott. Az egyik példány külső lábához eredetileg 
Iiis téka volt — a Néprajzi Múzeum 50.04.28 ltsz. hódmezővásárhelyi sarakpadjánál 
látható módon — hozzáépítve, ennek csak bevésési nyomai látszanak már, .de több el
beszélés tanúskodik hasonló, lócalábhoz épített szekrénykéről. 

2 0 Csak egyetlen festett példányt lát tam (145.906. ltsz.; Kardos i , m.). Alul 
fogakkal, felül korláttal ellátott polccal van felszerelve. Hasonló darabokat írtak le az 
elbeszélések is. 

9 i Csak egyetlen példányt találtam (145.905. ltsz.; L. Kardos i . m.). Földön álló, két 
polccal ellátott Vizespad. A felső polc hátul deszkaháttal van ellátva, elöl korlátja van. 
Díszítése alapján mindenképen beillik az e korabeli darabok (közé. Nevét tulajdonosán 
kívül mások is említették, míg hozzá hasonló formát egyetlen adatközlőm sem írt le. 

2 / 2 Két példányt ta lál tam. (Egyik 142.346 ltsz.; Kardos i . m.) Mindkettőnek nyolc
szegletes, ferdén kifelé álló, ülőlapba csapolt lába van. Az ülőlap barokkosán ívelt 
vonalú, ugyanígy a támla is. Ennek aszimmetrikus felső része rokokó ízű. Mindkét 
támlán szívalakú kivágás van. Hasonló darabokat az adatközlők elbeszéléseiből is is
merek.' 



К. СШеги Klára 

kon és az egy korsólócán kö ra l akú keretbe van foglalva. A keret többnyire bevéset t 
— ez az egyetlen véset t dísz a különben csak festett l ádákon —, egy esetben festett 
levélkoszorúból a l ak í t o t t . 2 3 Ezenk ívü l m é g v i r ág - és levélfüzérek, indák, r i tkábban 
kisebb csokrocskák ékesítik a darabokat, illetve az á l t a lunk ismert fogasoknak és 
székeknek ezek az egyedül i díszük. A díszí tés módjá ra j e l l emző az apró, tarka le
vélkék, v i r ágsz i rmok a l k a l m a z á s a . 2 4 

A festett bútorokkal berendezett szoba gazdag, s z í n p o m p á s lá tványt nyú j 
tott . Ezt a benyomás t m é g fokozta a díszes á g y n e m ű és a fogas színes edényei . 

Az á g y n e m ű t — az ada tköz lések b i z o n y t a l a n s á g a e l lenére — ebből a kor
ból má r i smer jük , 2 5 anyaga ház ivászon , asszonyszütte vászon volt . A lepedő 
fehér volt, szélén csipkével d í s z í t e t t . 2 6 „Az ágyba szór t s z a l m á t " azonban nem 
ezzel, hanem szalmatakaróval ter í tet ték le, ez rongypokróc volt . A lepedőt csak 
betűr ték a s z a l m a t a k a r ó és az arra rakott derékalj közé, úgy , hogy lelógjon a 
csipkés széle , hogy „ne l á s s a n a k az ágy a l á" . A dereka]} piroscsíkos, kékcsí
kos, n é g y n y ü s t ö s vászonból készül t . A p á r n á k a t erre a derékal j ra te t ték fel. 

A p á r n á k fehér vászonbó l készültek, a szövőszék szé lességének megfelelően, 
a mai gyár i anyagbó l készül t p á r n á k n á l jóval keskenyebb, 70 cm-es szé lesség
gel. A belső tok is vászonbó l készült , a k á r c s a k a külső haj. A haj az egyik 
keskenyebb végén magokverte vászonzsinórral, szöttmaccaggal záródot t . A m á 
sik keskenyebb vége dísz í te t t volt : k e r e s z t v a r r á s s a l 2 7 v a r r t á k k i . A díszítés sz íne 
piros volt vagy kék, egyik ada tköz lő szerint „a menyecskéé pirossal vót. öre
gebbnek meg kékkel v a r r t á k k i " . Akadnak, akik ma is emlékeznek a min t ák 
nevére : szöllőfürt, rózsa, csillag, vízfolyás.'24 M á s ada tköz lő szerint a párnahajba 
piros csíkok is voltak beleszőve, sőt kockás is lehetett. Szerinte „vót, hogy a 
pá rnaha j csíkos is vót, meg k i is vót varrva". Ezenkívül a p á r n á n a k „k iva r r t ák 
vászoncé rnáva l , a z sú r r a l körül a szélit . Olyan nagy azsú r r a l vót, mint az í zem" . 

Ebben az időben egy l eány há rom p á r n á t kapott, a p á r n á k a t a derékal j ra 
tet ték e g y m á s mellé, keskenyebb, díszített végükkel kifelé. A p á r n á k r a á l l í to t ták 

2 3 Ilyen köralakú díszítméínyből a ládák elején mindig- kettő van, a lócák hátán 
három, a nyoszolyák végén alul is és a félkörös részen is középen egy-egy, a korsólóca 
felső hátsó részén kettő. A kör piros, vagy a piros kör mentén még egy kék kör 
is fut. 

2 4 A tizennyolc ebből a korból származó bútordarab közül négyről határozottan 
tudja tulajdonosuk, hogy más faluból kerültek Igarra. Ezek közül egyiket Tiszafüred
ről, egy másikat pedig Tiszaszöllősről jött menyasszony hozta magával . Ez a kevés 
adat is mutatja, hogy ez a stílus a környéken is el lehetett terjedve. A múzeumi és 
irodalmi anyag alapján ezt a bútordíszítő stílust még nem ismertük. Én, készítéshe
lyét Tiszafüreden sejtve, az ottani asztalosokat kérdeztem ki. A két legidősebb, 82—83 
éves mester szerint ez esetleg lehetséges. Biztosat azonban nem tudtak mondani, mivel 
az idősebbektől erre vonatkozóan nem hallottak semmit. Az ő idejükben még élő bútor
festés más stílusban történt. A kutatott stílus elterjedését csak a környező községek 
egyenkénti felkutatásával lehetne megállapítani. 

2 5 Ebben a leírásban csak elbeszélésre támaszkodhattam, eredeti darab e korból 
nem maradt fenn. 

2 6 A két erre vonatkozó adat: „kicsipkézték, úgy kicsinálták, mint a halott alá va
lói"; „fehér vászonlepedő horgolással". 

2 7 Legtöbben keresztvarrásnak mondják, de van, aki keresztöltésnek nevezi. Más 
szerin't „ki volt merkolya, úgy csinálták, hogy mentek a szálán". 

2 8 Ez utóbbit mutatták is az adatközlők: zegzug vonalú díszítmény lehetett. 



fel a dunnát. A dunnahaj vagy keresztvarrással, a pá rnákéhoz hason ló m i n t á v a l 
volt k ivarrva , de különben fehér volt, vagy szőtt c s í k o k k a l 2 9 díszí tet ték. 

Az előbbiekben leírt á g y te rmésze tesen d í szágy volt . A haszná l a t i darabok 
szintén vászonbó l készültek, esetleges díszí tésükről a mai ada tközlők nem tud
nak. Emlí t ik azonban a párnatakaró h a s z n á l a t á t . Ez fehér v á s z o n r u h a volt, lefek
véskor ezt ter í te t ték a p á r n á r a , hogy „ne a p á r n á t nyűjjék vagy p i s z k o l j á k " 3 0 

A berendezésmód az új bútorok d ivatbajö t tével nem vál tozot t . A saroklóca 
az eddigi vályoglábú lóca helyébe kerül t . A gombos nyoszolyát az utca felőli 
ablak mellett álló kecskebakra vetett ágy helyébe ál l í tot ták. Előt te m á r karszék 
díszelget t a rengőszék h e l y é n . 3 1 A ládá t az első ágy és a lóca közé helyezték, 
(Talán m á r az volt a szekrény helye* is?) A fogast a lóca fölé akasz to t ták . A 

fogas felső része, a polc kar fáva l volt e l lá tva , annak t á m a s z t o t t á k a rózsás tá
nyérokat „a rcca l kifelé". A fogakon pintyőkés csuprok l ó g t a k . 3 2 Az új bú torok 
mellett is megmaradt azonban egy darabig a há t só ágyhe lyen a kecskelábra 
vetett ágy. 

* 

Az 1840-es évek másod ik felében további vá l tozásoka t is észle lhetünk. M í g 
a 30-as és 40-es évek elején a gazdalányok ke lengyeként kapott ládája m é g 
egészen kicsi ( á t l a g 80x50x50 cm) volt , addig a 40-es évek másod ik felében a 
g a z d a l á n y o k m á r n a g y m é r e t ű ( á t l ag 100x60x70 cm) tu l i pános l ádáva l mentek 
férjhez. Ugyanekkor, a 40-es évek másod ik felében m á r a szegény lányok is ál
t a l ában t u l i p á n o s l ádá t kaptak a régebbi szekrény helyett, m é g p e d i g olyan kis
méretű t u l i p á n o s ládát , amilyen a g a z d a l á n y o k n á l az előző korszakban dívot t . 
Ezekben az években m á r szegényebb lányok is kaptak gombos nyoszolyát. Ettől 
a két asz ta loskész í te t te bú to rda rab tó l eltekintve a p a r a s z t s á g t ovábbra is a ház i 
lag össze tákol t bútorokat h a s z n á l t a , a tehetősek d rága , d íszes darabjai nem ter
jedhettek el körükben. 

* 

Az 1850-es évektől a divatot i rányí tó módos gazdák az eddigi tarka, v i rá 
gos bútor helyett a polgár i empire s t í lus népi vá l toza t á ra té r tek át. Az ebben az 
időben készül t bútorok mind sö té tba rna vagy vö rösesba rna színűek. A gazdag 

2 9 Ez ugyanannak — az előbbi adatközlőkkel egyezően tiszaigari családból szár
mazó asszonynak — az adata, aki szerint a párnahéjat is szőtt csikók és áttörés 
díszítették. 

3 0 A múlt század 80-as éveiben férjhezmenő lányok még kaptak párnatakarót, 
azutáni már, a bolti anyagok divatbajöttéve:, a szövés-fonás megszűnésével elmaradt a 
használata. 

3 1 Egyesek szerint nemcsak karszékei, hanem karoslócát is (használtak. Ennek mai 
leírása azonban bizonytalan. Egy, eredetileg ágy előtt álló, ilyen nevű darabot talál
tam, ez az 1900-as években készült. Találtam viszont egy olyan darabot is, amelyik for
mája alapján ebbe a korba sorolható: deszkalába van ugyan, de ez újabbnak látszik, 
támlája keskeny, csipkézett szélű deszka, amit két közdeszka köt az ülőpadhoz, kar
fája ferdeállású, egyenes léc, ülőlapja szélén csipkézett perem. Ez a darab barnára van 
átfestve, így díszítése nem árulhat el róla semmit, gazdája pedig más idős asszony
tól vette, ezért történetét nem ismeri. 

3 2 Az általános' tapasztalatból 'kiindulva fei tételezhetnénk, hogy ebben az időben 
már ismerték az asztalos-készítetté asztalt is. A látott régi darabok mind olyanok, 
mint amilyen az alföldi, festett bútorú szobákban áll: lábai négyszegletesek, 'efelé kes-
kenyedők, lenn két egymást keresztező heveder, macskaüllő fogja őke: össze, tetejük 
levehető. A kérdezett darabok keletkezésének időpontját azonban a -tulajdonosok nem 
tudták pontosan megmondani („nagyanyánké, édesapámé volt" stb.). 



lányok uras, egysz ínű barna, s á r g a r é z roze t tákka l díszí tet t , n a g y m é r e t ű (mint 
az előző korszakban) l á d á t kaptak és ugyanolyan színű, sima, felső részén rá 
csozássa l e l lá tot t á g y a t . 8 8 

Ugyanekkor jött divatba a rácsoskarú szék,u r ácsos s a r o k l ó c a , 3 5 r ácsos 
böcső56 és a téka}1 A t éka helye az első ágy mellett, a falon volt . A saroklóca 
s a r k á b a kis ( á t l a g 50x30x25 cm) irományosláda38 kerül t . A fogas a díszhelyről 
a kemence h á t a m ö g é szorult, ott m á r csak r u h a n e m ű t akasztottak rá, po lcára 
szappant, a p r ó s á g o k a t tettek. Az ezu tán készül t fogasoknak m á r rendel te tésüknek 
megfelelően nincs is kor lá t juk többé, sz ínük barna vagy fekete. A fogas helyett 
fétükör39 kerül t akkor tá j t a falra dísznek, köréje kis, rózsás , gyár i t ányé roka t 
aggattak, á l t a l á b a n a falat t ányérokka l r ak t ák tele. 

A szegényebb l ányok továbbra is kis, t u l ipános l ádá t kaptak kelengyéjükbe, 
az ágy azonban, ha kerül t , m á r barna, rácsos felsőrészű volt . 

Diva tba jö t t a kékfestő á g y n e m ű is. Söté tkék-vi lágoskék m i n t á s vagy sötétkék 
s á r g a c i r m o s vol t az anyaga, ezt gyócsos tótok hoz ták eladni Igarra . 

* « 

Az 1860-as években költözött e lőször asztalos Igarra. E l ső so rban épület
a s z t a l o s s á g g a l , koporsókészí tésse l foglalkozott, rendelésre inkább csak a gazda
goknak készí te t t . A szegények továbbra is az olcsóbb v á s á r i bú toroka t vették, 
később is legfeljebb a lak í tás i , átfestési m u n k á k k a l j á r t a k az asztaloshoz. 

* 

Az 1870-6S években m á r a lányok n a g y r é s z e egysz ínű , söté t re festett l ádá t 
kapott. A ku lák lányok l á d á j á n a k alul egy fiókja is volt . 

A gazdagok szobája ú jabb empire ízlésű b ú t o r d a r a b b a l gazdagodott, ez a 
fakanapé.40 Ket tőt vettek belőle és a saroklóca helyére ál l í tot ták, 

3 3 A tovább divatban lévő ládából igen sok példányt láttam, az ágyat viszont csak 
elmondás alapján ismerem. 

3 4 Ü. n. konyhaszék: négy egyenes, hevederekkel összekötött, négyszegletes iába 
van, a hátsó lábak támlában folytatódnak, ezeket is hevederek kötik össze. 

3 5 Az előbbi típusú sorokpadhoz hasonlóan deszikalába van. Támláját keretbe fog
lalt, hengeres fapálcák alkotják. 

3 6 Az országosan ismert talpas bölcsőtípus, oldalának felső része ebben az idő
ben, a lóca hátához hasonlóan, rácsos. A későbbi, inkább fúró-faragó emberek készítette 
darabok tömör oldalúak. A másik, Tiszaigaron ismeretes darabról 1. a következő feje
zetet. 

3 7 A tiszadgari darabok általában ajtó nélküli, egy polccal ellátott fakeretek. Eze
ken az ajtót leginkább függöny pótolja. Az ajtóval ellátott darabok többnyire falba
mélyesztettek, nevük almáriom. Az ajtó ál talában sima deszka. Volt egvmás'l keresz
tező lécekkei rácsozott ajtajú téka is. (Egy ilyen a Néprajzi Múzeumban van. Ltsz.: 
142.347). Egy, méreteiben (40x71 cm) és színében (sötétzöld, eredetileg világoszöld) 
is szokatlan darabot találtam, ez alul kis fiókkal van ellátva, közepén vésett, köralakú, 
geometrikus díszítéssel. Készítésének ideje ismeretlen. 

3 8 Egyszerű, díszítetlen, hasábalakú ládikák. 
3 0 Sima, lapos, barna kerettel ellátott tükör; helye a gerenda alatt, ez első falon 

van. Keresztbe helyezik a falra, (a mennyezet, illetve föld vonalával a szélesebb oldal 
fut párhuzamosan) mindig dőlve állítják. Fétükörnek tulajdonképpen újabban nevezik, 
mióta nagyobb, egész tükör is van a házaknál . 

4 0 Az Igaron használatos kanapé az országosan ismert típushoz hasonló. (Magy. 
Népr. 2 I . 224., Négy egyenes Iába van. Támlája tömör, három' betéttel ellátva, színe 
általában barna. 



Az asz ta losbú to r té r fogla lása k iszor í to t ta a házbó l a régies , h á z i l a g készül t 
darabokat. M á r ekkor a szegényebbek h á z á b a n is mindenü t t asz ta loskész í te t t e 
á g y áll t a kecske lábra vetett á g y helyén. A kecskeláb ekkor m á r csak mint 
a s z ü k s é g á g y , a vacok t a r tó ja szerepelt. 

A rengőszéket sem tették m á r az ágy elé, de nem.kötö t tek szúnyoghálót 
sem m á r a s zü lőas szony ágya köré. 

A j obbmódúak színte len, p o l g á r i a s bútora mellett a szegényebbek bú to ra 
m é g inkább sz ínes volt . A szegény lányok t o v á b b r a is tu l ipános l ádá t kaptak. 
Ezek a 60-as, 70-es években készül t darabok m á r nem h a s o n l í t a n a k a korábbi , 
az e lőbbiekben leírt s t í lusú darabokhoz. A régebbi darabokat szál l í tó bútor
kész í tő hely m á r — ú g y látszik — nem dolgozott ebben az időszakban , s a m é g 
t u l i p á n o s l ádá t i g é n y l ő 4 1 szegény lányok m á s vidékről jövő v á s á r o z ó asztalo
soktól vették a s zükséges darabokat. Egyes, ebből az időből s z á r m a z ó l ádák 
piros, fekete hu l l ámvona lakka l csíkozot t alapon tarka v i rágokkal díszí tet tek, azaz 
a főleg miskolci és egri asztalosok révén elterjedt s t í l u s b a 4 2 tartoznak. A fenn
maradt darabok közt kisebb s z á m b a n vannak vése t t díszű, egysz ínű söté t re fes
tett darabok, ezeknek eredethelye ismeretlen. A szegények h á z á b a n h a s z n á l a t b a n 
vol t sö té tsz ínű rácsos lóca is kis v i r ágcsok rokka l díszítet t , ezekről s z in t én nem 
tudunk semmit. 

" •.-./.:• ' ' ' V • ' 7"'•• 1 . -

Az 1880-as évek elején m á r i smét újabb d iva tú bútorra l hivalkodtak a 
gazdag lányok. Háromfiókos kasznii^ kaptak ke lengyébe , m í g a többiek most 

4 1 A festett láda „'igénylésének" természetesen elsősorban nem ízlésbeli oka volt. 
A kis tulipános ládák, — bár festettek voltak, kevesebbe kerültek, mint a rézveretes, 
nagyméretű barna ládák. Később azután, a megszokás révén, az ízlés kialakításában 
is hatott ez a színesség. Erről később lesz még szó. 

4 2 Ezt a stílust a néprajzkutatók általában a Néprajzi Múzeum tulajdonában lévő, 
az ezredéves kiállításról származó mezőkövesdi darabokról „matyó"-nak szokták 
nevezni. Mezőkövesd," több más hellyel egyetemben, csak másodlagos központja volt 
ennek a stílusnak, jobbára inkább az említett központok látták el kész bútordarabokkal, 
illetve azokból, — nevezetesen Egerből — jött a kövesdi asztalosokhoz bútorfestő, 
virágozó asszony is. Ilyen stílusú bútor, mint azt az egyik 82 éves t'szafüredi asztalos 
mondja, Tiszafüreden is készült. A nevezett asztalos éppen Egerben, a leghíresebb 
virágozó asszony férjénél tanult, hogy a festést az asszonytól elsajátíthassa. Tisza
füreden később készített is ilyen festett darabokat, sőt az egri asszonyt is elhívta fes
teni, de ezeket a bútorokat . Heves megye nyugati, a Tisza másik oldalán fekvő része 
számára készítette, mert akkor már az igariak és környékbeliek nem vették. Hogy előtte 
csináltak-e ilyen stílusú darabokat Füreden, vagy máshonnan kerültek-e a környékre 
az Igaron is található darabok, nem tudja. Kutatásaink során a ládákon kívül még 
két, azokkal egyező stílusban készült darabot talál tunk Igaron. Az egyik egy asztal, 
piros-fekete hullámvonalakkal díszített, • virágozás nélküli. Ez a tá rgy Tiszaörsről 
került Igarra, keletkezésének kora ismeretlen. A másik egy téka, — ezt a darabot 
Kresz Mária találta, •— az előbbivel megegyező alappal, ajtajának közepén tarlka, 
a virágok formálásában ismertetett stílustól elütő virágcsokorra'!. Ennek a tárgynak 
történetéről sem tudunk semmit. 

4 3 Barnaszínű sublót az országosan általános formában, díszítés nélkül. Igaron 
kaszni vagy kaszli a neve. 



m á r mind b a r n a , 4 4 fiókos, de m é g inkább fiók nélküli l ádá t . A kaszai a láda 
helyére, az e l sőágy mel lé kerül t . Terí tővel l e takar ták , és a poharakat, bögréket , 
á l t a l ában a menyasszonyi a jándékba kapott holmit r a k o s g a t t á k ki rá . 

De- megvá l tozo t t az á g y n e m ű is. Ezt a bolti anyagok elterjedése, a kender
te rmelés m e g s z ű n é s e hozta m a g á v a l . A szélesebb gyár i anyagbó l szé lesebb, f x l 
méte res p á r n á k készül tek. A szegényebb l ányokná l az új anyagból is m é g so
k á i g csak régi mére t szerinti p á r n a telik. 

Divat já t mú l t a a csipkés lepedő is, bolti anyagbó l varr t lopottajjú lepedő 
kerül t a helyébe. Ez két szél, hosszanti o lda l án e g y m á s mellé varrott anyagbó l 
készült , ezek közül az egyik darab a m á s i k h o s s z ú s á g á n a k másfé l szerese volt . 
A hosszabb darabot ránco lva v a r r t á k a más ikhoz , úgy , hogy a h o z z á v a r r á s fölött 
kis fodra, ina maradjon. 4 5 A lopottajjú lepedő anyaga a j ó m ó d ú a k n á i fehér, 
á t te t sző opál , a szegényebbeknél tarka, m i n t á s karton volt . Ezt a lepedőt ebben 
az időben m é g nem az ágy leter í tésére h a s z n á l t á k , mint ma, hanem az előbbi 
időkben divatban volt cs ipkés vászon lepedőhöz ha son lóan , a p á r n á k a lá te t ték 
a sima részt , m í g a fodros rész az á g y előtt lógott le. 

A bölcső, ami a j ó m ó d ú a k n á i m á r az 50-es években feltűnik, csak most, 
kb. 30 év m ú l v a lett á l t a l ános , ekkortól m á r nem tudunk bölcsőként h a s z n á l t 
kerek teknőről . 

* 

Az 1900-as években vá l t ozás állt be a gazdagok lakásberendezésében . Az 
egyre jobban to l lasodó kulákok lányai a s z á z a d kezdetétől m á r sifont, ké ta j tós 
álló szekrényt kaptak kaszni helyett. A ke lengyébe kapott á g y n e m ű s z á m a is 
növekedet t , hat p á r n á t adtak m á r a fér jhezmenő lánynak . Ezek a p á r n á k az 
akkori divat szerint fehér gyolcsból készül tek, végükbe ándecet (vagy ánzetoi), 
csipkebetétet varrtak, emögül piros anyag, pipi l á t szo t t k i . A hat p á r n a mel lé 
két dunna is j á r t , mert ebben az időben a gazdag lányok két ágya t kaptak m á r . 
Ez a két ágy , egyfo rmán megvetve, előre, a szoba utcai falához, az ablak két 
o lda lá ra , e g y m á s s a l szembe kerül t . Az á g y m á r nem fedetlenül állt, min t eddig, 
hanem posztó ágyterítővel t a k a r t á k le . 4 6 Díszes a lsó lepedőre így ezeknél az 
ágyakná l nem volt s zükség többé, az ilyen t í pusú á g y a k r a nem is tettek fel m á r . 

A szegényebb lányok á g y n e m ű ke lengyé je is gyarapodott, a s z á z a d elején 
m á r 4—6 p á r n á t kaptak. Ezek a p á r n á k díszí tet lenek, az ándeces (vagy ánzetos) 
p á r n a nem vá l t á l t a l á n o s s á . A szegényebbek a p á r n á k a t két sorban helyezték el 
a d í szágyban . A k i hatot kapott, az keskenyebb végükkel kifelé á l l í tot ta , h á r m a t 
h á r m a t e g y m á s mellé. Akinek négy jutot t , az h o s s z á v a l fordította kifelé és 

4 4 Most már, ha csak az anyja ládája jutott is kelengyeként a lánynak, akkor 
is átfestették barnára . A festett bútor divatja eltűnésével vele járt az is, hogy igen 
sok helyen barnára festették át a még meglévő, sokszor kopott, régibb bútorokat. 
Ettől többnyire csak a nem szobabútorként (pl. l isztesládának) használatos darabok 
menekültek meg. Az át nem festett darabokat, ha szobában voltak használatban, a 
petróleumos ronggyal való letörölgetések, de különösen a századforduló u tán divatba
jött brunolinozás sötétítették meg. 

4 5 A lopottajjú lepedő neve az igariak szerint onnan ered, hogy a ráncolt részt 
a simán hagyott félből „lopták" el. 

4 6 A posztó ágyterítő divatját a községbeli kereskedők kezdték az 1880-as évek 
vége felé. 



ket tőt-ket tőt tett egy sorba: ezek a pá rnák , a szegényeké , többnyi re m é g egészen 
keskenyek is voltak. A d u n n á t mindenképpen kétrét hajtva á l l í to t ták fel a pá r 
nák ra . A lepedőt viszont nem alulra tűr ték be m á r , hanem felülről ter í te t ték le 
vele az egész ágya t . 

M i n t látjuk, ugyanaz a je lenség , a ke lengyeként kapott á g y n e m ű s z á m á n a k 
s zapo rodása , m á s je l legű h a t á s t e redményeze t t a g a z d a g o k n á l , akiknek volt pén
zük, hogy a megsokasodott á g y n e m ű s z á m á r a két d í szágya t vegyenek, és m á s t 
a szegényeknél , akiknek a több á g y n e m ű t t o v á b b r a is egy á g y b a n kellett elhe
lyezniük. Az e redmény a g a z d a g o k n á l p o l g á r i a s lakásbelső lett, amit m é g foko
zott a posz tó ágyter í tő és az a szokás , hogy a d u n n á t hamarosan m á r nem ma
gosra ál l í tva , hanem urasán lenyomogatva te t ték ezeken a helyeken az á g y r a . A 
szegények megmagasodott ágya viszont a régebbi paraszti h a g y o m á n y o k folytatá
s á t jelenti , „ p a r a s z t o s " ízlést mutat. 

A kulákok ál ta l behozott új, kö l t séges b ú t o r d a r a b r a , a sifonra, m á r a közép
parasztoknak sem volt pénzük. Lánya ik ezu tán is kasznit kaptak, de az eddigi
nél m á r gazdagabb je l legű, ötfiókos kasznitA7 

A szegény lányok egészen a kilencvenes évek végé ig l ádá t vittek férjük 
házához , ebben az időben azonban m á r ők is háromfiókos kaszniba r a k o s g a t t á k 
holmijukat. 

A kulákok l a k á s á b a n azonban nemcsak az egyes b ú t o r d a r a b o k vá l t oz t ak 
meg, hanem a szobaberendezés képe is. Az ágyakró l m á r tudjuk, hogy e lőre 
kerültek. Közéjük á l l í to t ták a kanapé t , ez elé az asztalt. Mindké t ágy előtt 
h á r o m - h á r o m szék állt , m á r nem is r ác soska rú szék, hanem ú jd iva tú nádszék.™ 
A sifon te tején, amelyik ennél a rendezés i m ó d n á l valamelyik á g y végéhez ke
rült , ott sorakoztak az esküvői a jándékok. A g a z d a g o k n á l az asztal terí tővel vol t 
letakarva, az ablak fölött d íszes függönyta r tó , rajta függöny, a falakon képek, 
— Kossuth búcsúja hazá já tó l , de u g y a n í g y az u ra lkodóház tagjainak arcképei 
i s 4 9 —, n a g y m é r e t ű és kisebb fényképek. Emellett az első szoba — mert az 
előbbiekben leírt csak e l s ő s z o b a 5 0 — m é g p a d l ó s is volt, falát k i is festették, 
mennyeze té re meg g ipszd í sz í tményt tétet tek. 

* 

A v i l á g h á b o r ú i g ú jabb bútor t ípusok m e g h o n o s o d á s á r ó l nem beszélhetünk. 
Tudjuk azonban, hogy lassankén t , m á r az 1910-es évektől kezdve, előbb a kö
zépparasz t i , majd a s zegénypa ra sz t i l akásokban is, újabb díszí tőelemek jelentek 
meg. E l ső so rban a fényképekről kell megemlékeznünk , ezek eleinte kisebb, majd 
mind nagyobb s z á m b a n honosodtak meg és a tükör körül kaptak helyet, esetleg 
közülük egy nagyobb a tükör mellett a falon. A t ányéroka t is főleg a fényké
pek szor í to t ták k i . De a fiataloknak m á r nem is tetszettek az öregek kedvelt 
tányér ja i , nem tet ték fel m á r ebben az időszakban a szobájukba. A tányérok szí
nességé t egyelőre a falon elhelyezett tarka pap í rv i r ágok pótol ták. A l ámpá t is 

4 7 Ennek a típusnak alul három fiókja van, mint az eddig divatban lévő sub-
lótnak, ezek fölött pedig egymás mellett két kisebb fiók van. 

4 8 Gyári, hajlított szék. 
4 9 Különféle nyomott képek előfordultak középparaszt családoknál is elvétve, de 

jellemzően és főleg nagyobb számban a kulákok lakását díszítették. 
5 0 Az elsőszoba, hátsószoba (elsőház, hájsóház) meglétéről eddig azért nem 

írtam, mert régebbi használatára nincsen biztos adatunk. Még a régebbi házakról 
sem tudjuk, hogy az esetleges két helyiség egyikét korábban nem kamrának hasz
nálták-e, mint ahogy ma is gyakorlatban van. 



feldíszítették, sz ínes pap í r r a l c s a v a r g a t t á k be, babkosarat51 akasztottak r á . A z 
ablakokra függöny, firhang került , ezt firhangtartó52 tartotta. 

* 

Az 1920-as években a gazdagok l eánya i m á r szobabeli bútort kaptak: ké t 
sifont, két ágya t , két széket és asztalt. A középparasz tok l ánya inak ugyanekkor 
egy sifon és á g y volt a kelengyéje, a s z e g é n y lányoké öt- vagy háromf iókos 
kaszli meg egy ágy, az is többnyi re az édesany juké . 

* 

Az 1930-as években a ku lák lányok bú to ra tovább szaporodott. Ebben az idő
ben m á r két sifont, két á g y a t , két é j je l iszekrényt , toi le t te tükröt , négy széket , 
d íványt és asztalt kapott fér jhezmenetele a l k a l m á v a l a ku lák lány . A k ö z é p p a r a s z t 
családok l á n y a ugyanakkor két sifont, ágya t , két széket és asztalt v i t t a kelen
gyéjébe. A szegény lány — bá r cselédként el töl töt t évek s o r á n csak ke lengyé jé re 
gyűj tögete t t — csak á g y a t és sifont vehetett, ezt is sokszor csak á rverésen , ócs
kán. Ritka eset, hogy m é g két széket is szerzett mellé . 

• • * 

Az 1940-es évek nem hoztak újabb bú tord iva to t . A berendezés m ó d j á b a n 
viszont új divat jö t t és terjedt el az új h á z a s o k között: a h á l ó s zo b ás berendezés . 

Ez t e rmésze te sen csak a fiatalok berendezése , ott is csak a módosaké , mert 
a szegény l ányoknak a f e l szabadu lás ig nem tellett teljes szobabú to r ra . 

* 

A fe l szabadu lássa l nem vál tozot t meg m i n d j á r t az iga r i szobabelsők képe. Az 
ú jgazdák l ánya i — főleg az 1946—49-es években, a jólfizető r izs te rmelés jöve
delméből — m á r teljes szobabú to r t kaptak. A termelőszövetkezetbe va ló be lépés 
(1950—51) óta újabb szokás honosodott meg: ma közösen veszik a bú tor t a 
vőlegény és menyasszony szülei . 

A fiatalok m á r mind ú g y rendezik be a szobájukat , hogy a két ágy középen 
egymás mel lé kerüljön, eléje az asztal, két o lda lán székekkel, a falnál a két nagy 
szekrény; esetleg m é g d ívány , toi le t te tükör is van a s zobában , utóbbi a sarokba 
áll í tva. 

Az idősebbek szobája m é g majd mind a régi ízlés szerint van berendezve, 
többnyire a sarkos elv szerint. De a régi , h a g y o m á n y o s a n elrendezett szoba 
falán m á r ott van Lenin, Sztá l in , Rákosi e lv t á r s képe. Mikor Szabó P á l n é 
1949-ben kirakta Sztá l in e lv t á r s ú jságból k ivágo t t kis képét , rózsás levelező
lapokkal varr ta k ö r ü l , 5 3 ma azonban m á r illőbbnek ta lá l ja a vörös fakeretet. 
Ma ez a kép Lenin és Rákos i e lv társ képével együt t a kaszli fölött ékeskedik. 

5 1 Cérnára felfűzött babszemekből összeállított lámpadísz. Egy idegenből Igarra 
jött asszony kezdte el ebben az időben. Egy két évtizedig volt divatban, főleg 
lányos házaknál. 

5 2 Függönyt már korábban is tettek, megjelenésének pontos dátumát nem tud
tam kinyomozni. 

• 5 3 A két háború közit jött divatba a képeslevelezőlapok összevarrása szobadíszítés 
céljából. A levelezőlapokat mintát alkotva varrják össze, többnyire csíkban. Mikor 
már túl hosszú, új csíkot kezdenek. Fiatalok ma már nem készítik. Szabó Pálné 
ezzel a hagyományos faldíszkészítő eljárással tette szebbé Sztálin elvtárs képét. 



M á s u t t piros pap í rkere t övezi a vezetők képét. Van, ahol a Szovjet Ku l tú ra mel
lékletei díszít ik a szobát . így tükröződik a szoba díszí tésében m á r az új élet. 

Az igazi v á l t o z á s az igari l a k á s k u l t ú r á b a n csak ezu tán vá rha tó . Csak a pa
r a s z t s á g életének teljes szocialista á t a l a k u l á s a so rán fogják a régi egészség te l en 
h á z a k a t mind szá raz , nagyablakos, pad lós l akásokra felcserélni, amelyekben m á r 
nem kell félni, hogy az új bútorok furnírja felkunkorodik, amely m á r nem lesz 
a régi z súfo l t ságga l , dohos ságga l , egészség te l en levegőjével mindenféle b e t e g s é g 
m e l e g á g y a . Az m á r otthon lesz végre a munka u t á n . Hogy a h a g y o m á n y o k b ó l 
mit fog á tvenni majd ez a kultúra, azt majd a jövő mondja meg. Nem ké tséges , 
hogy a szocializmus épí tése során az igariak is m e g t a l á l j á k az ú jabb életmód
nak megfelelő lakásberendezé'sli formát, amelyben m ó d lesz hasznos í t an i a mul t 
l egegészségesebb tapasztalatait. 

A tisziaigari lakáskultúra eg-y eleme: a fekvőhely 

Végig tek in te t tük az igar i l akásbe rendezés tö r téne t i a l aku lá sá t öt nemzedék 
életében. M á r a bevezetésben utaltam arra, hogy a t á r g y a k h o z kötődő életet , 
megfelelő adatok hí ján, azok tör ténet i f o lyama tában nem tudom megrajzolni. 
E h i ány pó t l á sá ra s zükségesnek mutatkozott a mai élet tüze tes l e í rása . A jelen 
dolgozat kerete nem engedte meg ezt a te l jességre tö rekvő anyagköz lés t . Kieme
lem t ehá t a l a k á s k u l t ú r á n a k egyetlen elemét , a fekvőhelyet. Ennek a t é m á n a k 
kifejtése olyannak lá t szot t , amelyik a t iszaigari életet leghívebben és legsokol
da lúbban tükrözi . 

1. Az állandó jellegű fekvőhely, a) Az ágy elnevezése. Az asz ta loskész í te t te , 
á l l andó je l legű fekvőhely neve a mai igariak nye lvében á l t a l á n o s a n ágy. Az 
50—60 éven felüliek azonban többnyi re csak akkor nevezik ágynak, mikor a 
magukéró l , vagy a n n á l ú jabb darabokró l van szó, ha az édesanyjukéra , nagy
anyjukéra tere lődik a beszéd, m á r nyoszolyát mondanak. Pé ldáu l egy 69 éves 
asszony: „ É n kaszlival mentem férjhez és egy á g g y a l . . . Az én é d e s a n y á m egy 
nyoszolyával jöt t férjhez . . . " Akad az idősebbek közül , aki ilyenkor, be le lendülve 
a beszédbe, a m a g á é t is ezen a néven említ i , esetleg közben a f ia ta labbakét is. 
Mégis csak egy olyan idős asszonyt t a l á l t a m — 85 éves —, aki e lbeszéléseiben 
következetesen mindig nyoszolyának nevezte az á g y a t . A múl t s zázad i festett 
bútorokról beszélve akad fiatal is, aki nyoszolyának mondja az akkori ágya t . 
Ennek a névnek konze rvá lódásához e rősen hozzá já ru l az, hogy az 1830—40-es 
években divatos ágy neve, a gombos nyoszolyá kifejezés, illetve nyoszolyá szó több 
dalban, illetve da l rész le tben is fennmaradt. Á l t a l á n o s a n ismerik ezt a dalt: 

„ E s t e viszik a menyasszony ágyá t , 
E lvesz te t t ék a nyoszolyá lábát , 
Addig asszony nem fekszel az ágyba , 
M í g meg nem lesz a nyoszo lyá l á b a . " 5 4 

Emlegetik a következő töredéket is: 

„ö le l j meg há t a gombos nyoszo lyába . " 

5 4 Vagy: „Este vitték a menyasszony ágyát, 
Elvesztették a nyoszolyá négy l á b á t . . . " 



Az egyik falubeli asszonnyal kapcsolatos a következő versike: 

„ G o m b o s nyoszolya. 
Benne fekszik . . . . Ugyan mi baja? 
Az az ő baja, 
Legény kén oda, 
. . . . n a g y titokban m e g l á t o g a t j a . " 

Az á l t a l á n o s gombos nyoszolya mellett r i tkábban , egy-egy esetben hallot
tam m á s elnevezéseket is: tulipános nyoszolya, tornyos nyoszolya. Ezeket, külö
nösen az elsőt, az ada tköz lő esetleg az elbeszélés p i l l ana t ában alkothatta, m á s 
kor nem h a s z n á l t a . Hal lot tam viszont fiataloktól a gombosvégű- ágy, gomboságy 
kifejezést is. 

Az ágy ré szek e lnevezése a következő: ágyvége vagy vége, i l letve a falnál 
levő a belső vége, a más ik a kilső vége, ódala, illetve kilső ódala, belső ódala, 
ágydeszka vagy deszka. 

Az á g y n e m ű megjelölésére Tiszaigaron ma á l t a l á n o s a n az ágynemű szót 
haszná l j ák . Az ágy szót á g y n e m ű é r t e l emben m é g az idősebbek is csak szólá
sokban, megszokott fo rmulákban haszná l j ák , pl . : „Kecskelábon állt az ágy" , 
„Fölér t a p a d l á s i g az ágy" , „Akkor olyan ánze tos ágy volt a divatba". 

A mai ö regek v a l l o m á s a szerint r égebben a p á r n a szó helyett a füajj szót 
h a s z n á l t á k . Ma ennek a szónak á l t a l á n o s a b b je len tése él, ezzel je lölnek minden, 
a lváskor a fej alá tett holmit. A l k a l m a z z á k az á g y b a n elhelyezett p á r n á k r a is: 
„Jó m e g c s i n á l t a d a fűa j jam?" , éppúgy, mint a mezei a lkalmi fekvőhelyre: 
„ F ű a j j n a k tesznek egy kíve búzá t " . A szónak ez a t á g a b b é r te lmezése minden 
bizonnyal megvolt k o r á b b a n is, inkább a párna szó m e g h o n o s o d á s a lehet ú jabb. 
Mindezt azonban nem lehet b izonyí tani , mert a párna szó ma a legöregebbek 
nyelvében is á l t a l á n o s a n h a s z n á l a t o s . Az igariak szerint ú j abban inkább vánkus-
nak nevezik a pá rná t , gyűj tésem fo lyamán azonban nem t a l á lkoz t am olyannal, 
aki ezzel a szóval élt volna. M e g kell ugyan jegyeznem, hogy főleg 50 éven 
felüliektől gyűj tö t tem. 

A pá rna toko t á l t a l á n o s a n toknak mondják, a külső huzatot l eg inkább haj
nak, párnahajnak, de 50 éven aluliak huzatnak, párnahuzatnak is nevezik. 
U g y a n í g y a d u n n á n á l is: dunnahaj vagy dunnahuzat. A p á r n a h u z a t és dunna
huzat közös neve: ágyhuzat. Ezt kü lönösen a h o z o m á n y fe lsorolásakor h a s z n á l 
ják . Ebben a v o n a t k o z á s b a n egy v á l t á s huzat neve: egy csapat, p l : „ H á r o m 
p á r n á t meg d u n n á t kapott, meg két csapat ágyhuza to t . " A lopottajjú lepedő 
kifejezést és á l t a l á b a n az ágyter í tő lepedő nevét inkább csak az 50 éven felüliek 
haszná l j ák . A fiatalabbak leg inkább ágyterítőnek nevezik, esetleg a m á s t ípusúak-
kal egyszerre emlegetve fodros ágyterítőnek, fodrosajjú ágyterítőnek. 

Sa já tos , hogy az Igaron m é g ma is á l t a l á n o s magasra vetett á g y n a k nincs 
k i zá ró l agos neve. Egyforma a r á n y b a n h a s z n á l a t o s a magos ágy és vetett ágy 
körü l í rás ís. 

b) Az ágy használata. Tiszaigaron az ágy beszerzésének szinte egyetlen 
alkalma a h á z a s s á g k ö t é s ; új á g y á l t a l á b a n csak a fiatalasszony kelengyéjével 
kerül a házhoz . Bá r az ágy beszerzése a leány szüleinek gondja, deszká t a vő
legény vesz bele . 5 5 Az á g y n e m ű — és sokszor a kelengye többi részének — elő-

5 5 Feltételezhetjük, hogy a szokás elődje az asztalosbútor divatbajötte előtti 
időben az volt, hogy a vőlegénynek kellett a kezdetleges ágyat elkészíteni, ahogy a 
palócoknál is szokásban volt. 



t e r e m t é s e mindig az anya feladata volt. Igaron is, mint o r szágsze r t e , ismerik 
azt a mondás t , hogy: „mikor a k i s l ány átlépi a küszöböt , akkor gyűj thet ik a 
s t a fé rungo t" . Es ez va lóban szinte szószer in t így volt Igaron, ahol a cseléd-, 
z se l l é rasszonyok csak hosszú évek gondjáva l t u d t á k ö s szekuporga tn i lányaik — 
nem volt ri tka az olyan ház , ahol öt is volt — hozományá t . Amikor a k is lány 
m á r annyira megeszesedett, hogy l ibát lehetett ráb ízn i —• úgy h a t é v e s korában —, 
ül te t tek s z á m á r a l ibát, azt a zu t án egész nyá ron legeltette. Egy csa lád 10—30, 
vagy m é g több libát tartott egy nyá ron . így i's lassan gyűl t a t o l l , hiszen tíz 
l iba tolla a l ig ad k i két kisebb p á r n á b a valót. Egy kisebb p á r n á b a két kiló to l l 
van, de nagyobbá kel l h á r o m is. Az ilyet t a r t j ák szépnek Igaron, ez m á r „olyan, 
mint a duda". D u n n á b a négy kiló to l l kell . Ezenkívül m é g a to l l vagy a tömöt t 
l ibák á rából kellett beszerezni az á g y n e m ű t is. Nem egy helyen a kaszlit, ágyat 
is liba árából v e t t é k . 5 6 

A városon cse lédeskedő leányok á l t a l ában ú g y szerez ték meg a tollat, hogy 
pénz t küldtek haza l ibára , amit az anyjuk kisebb tes tvér re l őr iz te te t t . A to l l 
a z u t á n a leányé lett, a h ú s meg a csa ládé . Akadt olyan cse léd lány is, aki pén
zér t vette a tollat, kü lönösen , ha nem volt, akire az őrzés t b ízha t t a volna. 

A kacsatoll h a s z n á l a t a m á r r i tkább volt Igaron. Ü g y ta r t j ák , hogy a kacsa-
to l l összeesik, az azzal tömöt t p á r n a nem áll olyan szépen, mint a libatollas. 
Azt mondják, hogy olyan gazdag parasztasszonyok tartottak k a c s á t to l lnyerés 
cél jából , akik l ányuka t m á r nem a k a r t á k kiküldeni vele, de p á s z t o r r a sa jná l ták 
a p é n z t . 5 7 A cse lédasszonyok ís k a c s á t tarthattak csak, de m í g az előbbiek kacsái 
az udvaron nevelkedtek, ezeké vízre já r t , a v ízen nőt t kacsa tolla pedig majd
nem olyan szép, min t a libáé. 

Tyúkto l lnak p á r n á b a való fe lhaszná lásá ró l Igaron nem tudnak, de már a 
vadliba, vadkacsa to l l á t beleteszik a pá rnába olyan helyen, ahol v a d á s z ó em
ber van. 

Említ ik, hogy akadtak olyan szegények, kü lönösen u r a s á g i cselédek, akik 
t o l l h í ján s z a l m á v a l tömték k i a d í szágy pá rná i t . Mások buzgányt, vagy apró 
forgácsot tettek bele. Mondják, hogy a hat p á r n a a d á s á n a k divatbajöt tével olyan 
helyen is megte t ték ezt, ahol többnek aka r t ák mutatni magukat. A g a z d a g o k n á l 
az 1940-es években d ivatbajö t t és a f iataloknál ma m á r á l t a l á n o s s á vá ló ágy ra 

.helyezett d í s zpá rná t á l t a l á b a n s z a l m á v a l tömik k i . 

A leány ágyneműjé t t e rmésze t e sen fér jhezmenetelé ig nem haszná l ják . 
A mú l tban nem volt ritka Igaron az olyan csa lád , ahol a c sa l ád tagok , de 
kü lönösen a gyermekek feje alatt sohasem volt p á r n a , bár a lányok új p á r n á i 
ott sorakoztak szépen a vetett á g y b a n . 

A vetett ágy, min t tudjuk, a főhelyen áll, lehetőséghez képest nem bontják 
meg. Ha az á g y r a mindenképpen szükség van, akkor is mindennap leszedik 
róla a leány ágyneműjé t , és két e g y m á s s a l szembeál l í to t t karszékre pakol ják fel, 
ó v a t o s a n , hogy baja ne essék. Ahol „két vége van a h á z n a k " (két szoba van) , 

5 6 Az egyik, a 20-as években férjhezment asszony mondta a hozományba kapott 
bútoráról: „Én nem tudom az árát, de azt tudom, hogy tizenegy libát hizlaltunk 
meg érte édesanyámmal, — de jó nagy libák voltak, 11 kilósak. — aszt attuk el. 
és vettük érte Füreden a kaszlit, meg az ágyat." 

5 7 A libapásztor bére egy öltözet ruha volt egy nyárra. 

7 — Eühnographia 



ott a nagyházban, a ' felvégiben van a leány vetett ágya . Vannak, akik különben 
k a m r á n a k haszná l j ák a másik vég'ú, és csak akkor c s iná lnak tisztaszobái, ha 
n a g y l á n y van a házná l . 

A leány ágyá t Igaron minden ceremónia nélkül, az esküvőt követő napok
ban viszik át a vőlegényes házba . M á s ezzel kapcsolatos szokásról m é g a leg
öregebbek sem tudnak. 

A fiatalasszony ágya á l t a l á b a n főhelyre kerül, bá r akad anyós , aki ezt nem 
engedi. A fiatalasszony ma m á r , mint tudjuk, nem veti fel az ágyá t , de m í g 
divat volt, az is felvetette. A d í s z á g y n e m ű r e az asszonyok is v igyáznak , óvják, 
nem haszná l ják . Ál ta lában éppen ez okozza a vesztét . M é g az olyan helyen is, 
ahol haszná l j ák az ágyat , amelyikben a d í szágynemű áll , és így naponta lepa
kolják, m é g ott is csak té len bo lyga t ják naponta, mivel n y á r o n k inn alusznak, 
í g y a tavaszi és őszi n a g y t a k a r í t á s közti időközben a d í szágyhoz hozzá sem 
nyúlnak . Egy idő múlva a z u t á n többnyi re belefészkel a moly, t ö n k r e m e g y a to l l . 
Ekkorra azonban m á r nőnek a lányok, azoknak kell az ú j . Ritka az olyan asz-
szony, akinek hosszabb ideig m e g m a r a d n á n a k a pá rná i . Ahol tudják, ott a hasz
ná la t i ágyban m é g pótolják a kár t új to l la l , de m á r új d í szágya t nem csinál
nak. Ügy is tar t ják, hogy idős asszonynak „nem i l l i k a c ímer" , a magosra 
vetett ágy. •• 

Az ágy az asszony büszkesége , erről látszik meg, hogy milyen rendes az 
asszony. Éppen ezért az asszonyok reggel legelőbb ezt rak ják rendbe, csak az
u t á n lá tnak a dolguk u tán . M í g a kaszlin a legtöbb helyen r ende t l enség van, 
— különösen té len —, addig az ágy szépen vetve áll. Ezér t megszó lnák a házi
asszonyt, ha vetetlen maradna, anná l nem nagy baj, ha szanaszé t van rajta 
minden, hacsak nincs e ladó leány a házná l . 

Az ágy vetésének külön techniká ja van. A dunna tol lá t mind előre kell 
r ázn i , hogy szépen álljon. A felállí tott d u n n á t sodrófával igazí t ják el. A magas 
á g y a t kisszékx'ó\, karszékről vetik. 

A há t só á g y m á r nem magos, a d u n n á t ezen nem áll í t ják fel ké t ré tbe hajtva, 
hanem azért minden reggel ezt is rendesen bevetik. 

Az ágy r e n d b e n t a r t á s a nincs e l lenté tben azzal, hogy egyes dolgokat az 
ágyon , ágy alatt, esetleg az á g y b a n tartsanak. Az idősebbek az á g y végibe 
dug ják a mángorlói és a nyujtófái, aminek a helye a f ia ta loknál az asztalfiók
ban, esetleg felakasztva a konyha falán van. Ma is gyakori szokás a n a g y k e n d ő 
nek, mellesnek az ágy lábrészéhez á g y a z á s a . A fiatal h á z a s o k l a k á s á n a k kivé
telével m é g ma is szinte m i n d e n ü t t az á g y alatt ül a tyúk télen, és az á g y lábá
hoz kötik ki a kiscsirkék kikelte u t á n . Az ágy lábáná l , vagy a lóca l ábáná l van 
az öregeknél a petrós üveg helye, az á g y alatt áll a to jásos kubuz, a csizma
vető (másképen: kutya). Ezekné l az időseknél ott a helye a meszes edénynek is, 
sőt egyes helyeken még meszes gödör is van az ágy alatt. A fiatalok a sokféle 
ú jabb rak tá rozó bú torban helyezik el a különféle holmit, az ágy alatt va ló rak
t á r o z á s szokása szemükben m á r a r ende t l enség jele. 

Az ágyra leg inkább r u h a n e m ű t tesznek. A ház iasszony , ha nincs vendég a 
h á z n á l , piacról , faluból jövet az á g y r a terí t i k i a levett rendesebbik fejkendőjét, • 
amit majd akkor rak el, ha ráér . A nagykendő t is az á g y végihez helyezik le. 
M á r idegenben az asszonyok nem tennék oda, ott inkább a férfiak rakják kalap
jukat az ágy ra . A lányosházhoz érkező legény is oda szokta tenni ka lap já t . 



Egy-két éve, ú j abban az. a szokás jöt t divatba, hogy a legény kezében tartja 
ka lap já t , amíg a l ány el nem veszi tőle és fel nem teszi az ágy tetejére. 

2. Alkalmi fekvőhely. 
Ma az az á l t a l ános , hogy az asszony a férjével alszik. Igar t e rmelőszöve t 

kezeti faluvá v á l á s a előtti időben azoknál a c sa ládokná l , ahol j ó s z á g volt, valaki 
a férfiak közül k inn hál t az ó/ban. A 12 évesnél idősebb fiúk á l t a l ában kinn 
aludtak. Legényfiú hí ján az i s tá l lóban aludt a férfi is. A mult háború előtt pedig 
á l t a l á b a n kinn aludtak a férfiak és közben be-be j á r t a k a feleségükhöz. Igaron 
azonban csak egy olyan asszonyró l tudnak, aki férjével együ t t az ó/ban h á l t . ' 5 8 

A mult h á b o r ú u t án a férfiak k innhá lá sa egyre r i tkább lett. Az u to lsó olyan 
férfi, aki mind ig k in t hál t az i s tá l lóban — csak ha ldokláskor hoz ták be a 
szobába — 1940 körül halt meg. Ma m á r megszó l j ák az olyan fiatalokat, akik 
az ö reg 'embert az is tá l lóban engedik kinn h á l n i . 5 9 

Az is tá l lóban á l t a l ában a vackon, esetleg dikón aludtak. A vacok tulajdon
képpen az asz ta loskész í te t te ágya t megelőző szobabeli fekvőhely egyenes leszár
mazottja. Erről viszont tudjuk, hogy az 1830—70-es évek idején m e g s z ű n t 
á l l a n d ó je l legű szobabeli fekvőhely lenni. E lőbb a főhelyről kerül t el, majd a 
há t só ágy helyéről is kiszorult, és az első ágy és a kemence közé á l l í to t ták 
szükségágykén t . M i n t ilyen, a vacok a régies je l legű, sarkos berendezésű tisza
igar i lakásbelsők jellegzetes eleme. Csak ott h iányzik , ahol anélkül is e l egendő 
fekvőhely van, többny i re ahol m á r a gyermekek és felnőttek különköl töztek. 
Helye — az első á g y és a kemence között — többnyi re igen rövid nemcsak 
felnőtt , hanem gyermek s z á m á r a ie ( . ezért a vackoi a kemencest í i ta l e g y m a g a s s á -
g ú r a készítik, hogy ez annak kiegészí tésé t képezze. 

Mive l a deszka, illetve deszkák egyik végé t a kemencepadka tartja, csak 
a más ika t kell . a l á t á m a s z t a n i . T a r t á s á r a e legendő egy kecskeláb is, vagy két 
szék, esetleg egy kiszolgál t , szétfűrészelt pad egy szakasza. Ujabban viszont 
kezdik kidobni a kemence körül levő padkát , a deszka alá meg. két padocská t 
és széket, vagy m á s a lka lma tos ságo t tesznek. 

Mivel a s z a l m á t ma már nemigen szórják közvetlenül a vacok deszká já ra , 
hanem többnyire s za lmazsákba t ö m v e teszik rá, nincs s z ü k s é g sza lmafogó 
deszkára sem. A kecákelábú t í pusná l ma m á r gyakoribb az ágysze rűen össze
szögel t forma. Ennek lába egyenes, sokszor hengeres dorongfa, másokná l h a s á b 
a l akú ra lefaragott. Ezekhez a lábakhoz szögezik a feneket t a r t ó hevedereket és 
az egyenes oldalakat, mert ennek — az ágyhoz hason lóan — oldalai is vannak. 
Ilyet h a s z n á l n a k ú jabban á l t a l ában az i s tá l lóban is, — annak neve öli vacok —, 
ahol t e rmésze tesen megint csak szalma van benne, pokróccal letakarva. Ál ta lá
ban ilyet tesznek rtyári a lvóhelynek az ámbitusvá is. 

A vacoknhX sokkal kevésbbé . á l t a l ános a dikó. Bár vannak idősebbek, akik 

5 8 Ez az asszony csak a 'gyermekáigy idején volt benn a házban, utána újból kiment. 
A gyermek ekkor benn maradt a házban a férfi szüleivel" az asszony éjtszaka is bejárt 
hozzá szoptatni. 

5 9 Mesélik: „Az egyszeri gazdaembernek volt egy fia. Az ember megöregedett, de a 
fia nagyon rossz volt a szüleihez. Mert a fiú nagyon fellengzős volt. Szép házuk volt, 
de az öreg az istállóban aludt. Pedig az öreg beteg volt. A fiú egyszer úgy gondolta, 
hogy mégis meg kell mutatni a doktornak az öreget. Meg is érkezet a doktor. Kérdezte, 
hogy hol a beteg? — Hát az ólba van — azt mondta a fiú. — Hát, hogy lehet a 
beteg az istállóba? — mondja a doktor. De ekkorra már be is ment az ólba és az 
öreg ember felelt neki: — Csak tessék, hagyja doktor úr, az én apám is itt halt 
meg az ólba." Fél Edit gyűjtése. 



ú g y vélik, hogy h a s z n á l a t a megelőz te a vacokét , még i s nagyobb eltérj edet tsé-
géről a v isszaemlékezések sem tudnak. A t iszaigari dikó az o r szágosan ismert 
f o r m á h o z 6 0 hason ló : négy egyenes lábát hevederek kötik össze, m é g p e d i g a 
keskenyebbik oldalon kettő-kettő, a hosszanti oldalon egy-egy. A fejnél levő lábak 
magasabbak, felső részüket egy ferde á l lású léc köti a hosszanti hevederhez. 
A dikó vázá t gyékénnye l fonják be és roz s sza lmáva l , zsujíaX tömik k i . A be-
fonást a hosszanti hevederekre kötik, a felső kereszthevederek viszont h á r o m , az 
egész fekvőhely alatt v é g i g m e n ő gyékénykötele t tartanak, ezek fogják a be-
fonást . Hogy ezek a kötelek el ne c s ú s s z a n a k helyükről , a két fölső heveder 
v é g i g gyékénykötél lel van betekerve. A dikó á l t a l á b a n az ámbituson, m é g inkább 
az i s tá l lóban áll . 

/. Szobasarok vetett ággyal 

Míg az idősebbek pontosan tudják az elnevezéseket , ma m á r vannak, akik 
a dikót is vacoknak mondják. Olyan is akad, aki a vackot nevezi dikónak. 
A dikó neve egyeseknél hencser, mások a vacokra is a lka lmazzák ez e lnevezést . 
Az igariak szerint a hencser szót a vá roson j á r t a k t a n u l t á k és terjesztik kb. a 
30-as évek vége ó ta . Egyesek beszédében a hencser szónak nappali p ihenőhely 
é r t e lme van: „A vackot hencsernek haszná l juk" , „ V a c o k . . . az ami az u r a k n á l 
a hencser, sezlon." 

A legény b a r á t a i , akik es ténként egyik vagy más ik ó/ban gyűltek össze és 
gyakran ott is há l tak , lefeküdtek a földre, s z a l m á r a • vagy m é g szívesebben a 
m a r h á k j á s z l ába . A marha, ha jól lakott , lefeküdt, lehetett nyugodtan aludni tőle. 

A vackon, dikón nemigen h a s z n á l t a k rendes ágyneműt . A szobabeli vacokra 
többnyire s z a l m a z s á k o t tettek ugyan, de m á r az odakünn haszná l a to s vackon 
szalma állt . A sza lmazsáko t és a sza lmá t is e g y a r á n t rongypokróccal t aka r j ák 
le. A dikóra közvet lenül feküsznek rá, esetleg ennél is rongypokrócot te r í tenek 
maguk alá. Lepedő ezekre a fekvőhelyekre sose kerül . Füajjnak a rajta fekvő 
rossz kabátot , kendőt vagy hasonló t rak a feje alá, és pokróccal t akaródz ik . 
I s tá l lóban h a s z n á l t a k szénapárnát is a fej a lá . 

A beteg, hacsak nem nagyon súlyos a baja, a házbel i vackon pihen. Neki 
m á r pá rná t tesznek a feje alá, dunnáva l , esetleg csak pokróccal t akar ják be. 

Az, amit eddig a fekvőhely ha szná l a t á ró l elmondtam, á l t a l ában csak a téli , 
illetve hűvös időszakra é r t endő . Mert amint melegre vá l ik az idő, de főleg 

6 0 Magy. Népr.s I . 228. ábrája. 

2. Régies kisparaszti hazbelso, nagy
részt tnultstzázadi bútorokkal 



aratás és cséplés idején, nagy dologidőben az igariak nem szoktak szobában 
aludni, még istállóban sem, csak az udvaron, ahol hamarabb világos van, és 
könnyebben felébredhetnek. 

A kisparaszt csak úgy tudott megélni, ha hajtotta magát. Sokan az eresz 
alá, az ámbitusxa kitett ágyféleségen aludtak, de nagy dologidőben inkább a 
földön, mert „ha jó, pompás helyet csinál magának, akkor nem éri el a célját, 
akkor nem csinál meg egy nap 16 keresztet". Volt, aki a szalmába feküdt, a 
jószág körül keresett magának valami helyet, mert nyáron az is kinn volt 
kikötve az udvaron. A kocsiderékban való fekvés kényelmetlenebb volt ennél. Nem 
tettek maguk alá semmit, csak a fejük alá pokrócot, kabátot, „úgy savanyít az 
ember egy pár óra hosszat." A fáradt embernek azonban még ez a hely is 

nagyon kényelmes volt, még esetleg így is tovább aludt a kelleténél, ezért a nagy 
többség eleve kellemetlenné tette az alvást, hogy időnként felébredésre kény
szerüljön és ne mulassza el a felikelés idejét. Aki ébrebben akart aludni, ;az vagy 
egy levágott fatörzsön kucorodott össze, vagy téglát helyezett a feje alá, a bakan
csát tette oda, esetleg a kalapácsos tarisznyát, és így közbe-közbe gyakran föl
rezzent. Ha valamilyen okból a házban alvásra szorult, akkor is a konyha föld
jére feküdt és fejét a küszöbre hajtotta. Az asszonyok többsége is csak a ház
ban vagy a ház előtt álló hevenyészett ágyra dőlt le nyáron, „mert, ha takarí
tással, ágyazással tölti az időt, hát a munka nem halad". Az ágyneműt is saj
nálta sok, hogy bepiszkolódik a poros testtől, szennyes ruhaneműtől. — „Csak 
nem keverem össze az ágyat!" — mondták. Az asszonyok már nemigen háltak 
a földön, bár akadt nem egy, aki lelökött egy rossz zsákot vagy rongypokrócot, 
feje alá kabátot vagy ócska ujjast tett, és úgy aludt valamit. Más az egy kupacba 
rakott babhajba, borsóhajba, vagy szalmába heveredett le éjtszakára. 

Az olyan parasztasszony, akinek több segítsége volt, nagy fiai, akik elvégez
ték a munka javát, esetleg megtehette, hogy a szobában hált, hiszen nem szár
mazott nagy ká% belőle, ha reggel gyorsan rendet rakott a mezőre való kime
netel előtt. Akadt természetesen mindig olyan asszony is, aki bár sok dolga volt, 
mégis az ágyat bontotta meg, reggel meg nem ért rá megvetni, és sokszor úgy 
hagyta hétszámra is, még vasárnap sem rakta rendbe. Az ilyen asszonyt mindig 
nagyon megszólták. 

Más volt a helyzet a gazdag parasztcsaládoknál. Ott nyugodtan aludhattak 
mindannyian a házban, a béres vigyázott kinn a jószágra. Nem volt baj, ha 
nagy dologidőben elaludtak a lefüggönyzött,. hűvös szobában, volt, aki elvégezze 

3. IstMóbeli „vacok" 4. Alkalmi fekvőhely délutáni alvásra 



a dolgot. Az á g y n e m ű t sem féltették az e lpiszkolódástól , mert ezekhez a házak
hoz n a p s z á m o s a s s z o n y j á r t mosni. 

Szól junk m é g a mezó'n kinn alvó emberekről is. Az ilyenek, hacsak nem 
csőszök voltak, a földön há l tak , s úgy te t ték maguk s z á m á r a tű rhe tővé a helyet, 
ahogy éppen tud ták . 

Az 1910-es évekig s z o k á s b a n levő őszi é j tszakai legel tetések idején a kinn 
alvó emberek szűrbe t aka ródz t ak , a szűr az á l t a l ános viselethez tartozott, minden
kinek volt. A k inn háló a fejét vagy b a r á z d á r a vagy kukoricatőtisre hajtotta. 
Szűrébe t aka ródzva aludt k inn a pász tor és a csősz is, bá r ez u tóbb inak á l t a l ában 
volt kunyhója és ott kezdetlegesen összerót t ágyféléje is. 

A sa já t fö ldjükön. gazdá lkodó parasztok mindig haza j á r t a k é j t szakára , dc 
m á r az u r a d a l o m n á l a r a t ó k n a k erre sokszor nem volt módjuk, . mert munka
helyük nagyon messze esett a falutól. Ilyenkor vagy az u r a s á g t a n y á j á n , szal
m á b a n hevertek le, vagy ha az is nagyobb t á v o l s á g r a feküdt, k inn aludtak a 
földön. Az asszonyok, lányok egy-egy kévét tettek maguk alá, k issé megnyom
kodták, hogy .laposabb legyen, majd ú g y feküdtek, hogy fejük a búza tövéhez 
kerüljön, l ábuk meg m á r le is lóghatot t , nem volt baj. A férfiak nem törődtek 
annyit a helykészí téssel . Lefeküdtek a t a r ló r a is, „meghaj l ik az valahogy, meg 
akkor nem is igen érkezik észrevenni , me fárat t . 11 ó r á i g dolgozik, akkor el
alszik úgy, hogy csak akkor ébred, ha nap van." Azért a férfiak is húz tak a 
fejük alá egy kévét ."A kévék szé to ldásá t az uradalmak nemigen engedték, azt leg
feljebb saját földjén k innszöru ló tette meg, hogy kíve kaparékot szétoldot t a feje 
alá . Gépeléskor a cséplőgép közelében lévő gyepes részeken aludtak, és sza lmát 
terí tet tek maguk alá . Ilyenkor m á r hűvösebb volt az idő, a kinn alvók vittek 
magukkal hazu l ró l rossz pokrócot, kabá to t a t aka ródzáshoz . 

3. A gyermekágyas asszony fekvőhelye. Üj házasok különleges fektetéséről, 
ezzel kapcsolatos szokásokró l m é g a legöregebbek sem tudnak Igaron. A gyer
m e k á g y a s asszony fekvőhelye 6 1 régebben szúnyoghálóval volt e lke r í tve . 6 2 A szú
nyogháló — -mint tudjuk — r i tkaszövésű ház i sző t t es vászonból készül t . A szúnyog
hálón alkalmazott díszí tésről az ada tközlők nem tudnak. A s z ú n y o g h á l ó t a 
mennyezetbe vert szögre akasz to t t ák fel, a fölső széléhez varr t akasz tók segítsé
gével . Két s z á r n y a középen nyitva volt . A szúnyoghá ló feltevésének okául 

az adatközlök a különböző külső beha tások elleni védekezés t emlegetik 6 3; a hozzá 
kapcsolódó szokásokról mi t sem tudnak. 

Szúnyoghá ló t az 1870-es évek elején tettek fel Igaron utol jára gyermek
á g y a s asszony á g y a köré. Ezen tú l m á r csak a ház előtti, nyá ron h a s z n á l a t o s ágy 
köré kötötték fel, szúnyogok elleni védekezésül . Hogy erre a célra a lka lmaz ták-e 
régebben, eredeti ha szná l a t i mód jáva l p á r h u z a m o s a n , nem tudni . Az udvari ágy
hoz későbbi időkben azonban csak ott h a s z n á l t á k a szúnyoghá ló t , ahol régi vol t a 
h á z n á l , ott is csak addig, a m í g tartott, ú jaka t sehol sem készítet tek. Az utolsó
kat az 1920-as években h a s z n á l t á k el. 

A g y e r m e k á g y a s asszony á g y á t cs ipkés szélű lepedő a l k a l m a z á s á v a l tették 
ünnepélyesebbé . Ezt a lepedőt azonban nem ter í te t ték az asszony alá , csak két
ré t hajtva az á g y szélébe tű r t ék be. Ennek h a s z n á l a t a egyes c sa l ádokban még 
az 1920-as években is divatban volt . 

6 1 A „boldogasszony á sva" 'elnevezést nem ismerik. 
0 2 Hasonlóan Diószegi V. gyűjtésében. 

6 3 ,.Se nap nem sütötte, se légy nem érte, se szúnyog." Hasonlóan Diószegi V. 
gyűjtésében: „a légy és más ne háborgassa". 



A k i csak tudott, fehér á g y n e m ű t húzot t ilyenkor, de l ega l ább is t i sz tá t . 
Ebben ma is ugyanaz a helyzet. 

A gyer rnekágyas asszony ágyához az idősebbek t u d a t á b a n igen sok babona 
tapad. í g y pl . úgy vélik, hogy a g y e r m e k á g y a s , asszonyon nem szabad keresz
tü lnyú ln i , mert elapad a teje.6* Ezér t a gyermeket az anyja lábához t e t t ék . 6 5 

Az a n y á h o z jövő l á t o g a t ó n a k fel tét lenül le kellett ülnie hacsak egy pillanatra 
is, hogy „el ne vigye" a gyermek á l m á t , 6 6 de viszont, ha a g y e r m e k á g y a s asz-
szony á g y á r a ült, akkor éppen ezá l ta l okozott á l m a t l a n s á g o t az újszülöt tnek, 
esetleg a lá togató az anya tejét apaszthatta el t e t t é v e l 6 7 . 

A b a b o n á s hit azt tartotta, hogy a gyermeket nem szabad elvenni az anyja 
mellől, bölcsőbe vagy m á s fekvőhelyre fektetni, — m í g meg nincs keresztelve, 
mert akkor ellopja a boszorkány vagy elcseréli idétlen gyermekkel, esetleg meg
rontja. M é g az anyja á g y á b a n fekvő kisdedet is féltették tőle, ezért az asszony, 
amint a gyermek megszü le te t t , imakönyve t tett a feje a l á , 6 8 hogy az • meg
óvja a b a j t ó l . 6 9 Szokás volt kulcsot is tenni a g y e r m e k á g y a s asszony pá rná ja 
alá védekezésül , hogy a tejét el n e ' v i g y é k . 7 0 

4. A gyermek fekvőhelye. A kisgyermek fekvőhelye a múl t s zázad első felé
ben Igaron á l t a l á n o s a n a kerekteknő volt . Ebben az időben bölcső m é g egy
á l t a l án nem volt h a s z n á l a t o s az igar i p a r a s z t s á g n á l . A kerekteknőről részlete
sebb tudós í t á s t a mai adatközlők azonban nem tudnak adni. Hogy eleve erre 
a célra készült , szé lükön a l ekö tőmadzag s z á m á r a vágo t t lyukakkal el látot t 
darabok voltak-e h a s z n á l a t b a n , nem tudják . Az á l ta luk m é g h a s z n á l a t b a n ismert 
darabok teljesen azonosak voltak a ma is á l t a l ános kis dagasz tó teknőcskékke l . 

A bölcsőt Igaron a múl t század 50-es éveiben kezdték h a s z n á l n i . Ez a t ípus 
az o r s z á g o s a n ismert talpas bölcsőnek felel meg, o lda l ának felső része rácsos . 
Az egész ba rná r a van festve. 

Emellett emlí tenek egy más ik t í pus t is, ennél a kis bölcsőládiká t ( m á s sze
rint kis teknőt) dagasz tó l ábsze rű á l l vány tartotta. Ennek a t í p u s n a k , eredetéről , 
meghoAosodásának idejéről, sajnos, semmit sem tudok. Eredeti darabot sem ta lá l 
tam. Az 1920-a*s években m é g há rom pé ldány is volt a faluban. 

Az előbbi neve rengőbőcső, az u tóbbié hintabőcső. A részek neve mindket
tőnél : vége, ódala, az előbbi t a l p á n a k neve: rengője, az u tóbbinak volt oszlopja 
(vagy lába) is. 

Bölcső sohasem volt minden h á z b a n . Ahol volt, soká ig megőr iz ték , és mikor 
nem vol t m á r rá szükség , feltették a p a d l á s r a . Ha rokonnak, s z o m s z é d n a k kellett, 

0 4 Szendrey A. gyűjtése. 
6 5 Féi E., Szendrey A. gyűjtése. 
6 6 Szendrey Á. gyűjtése.. 
6 7 Szendrey A. és Diószegi V. gyűjtése. 
6 8 Szendrey A. gyűjtése -szerint akadt asszony, aki állandóan zsoltárt tartott a 

feje alatt rontás ellen. 
6 9 Egy 60 éves asszony, aki ezt minden gyermeke születésekor megtette, a követ

kezőkkel indokolja cselekedetét: „Mer hallotta ídesanyám, hogy egy asszonytól el 
akarták lopni a gyereket a boszorkányok, aszt az asszonynak imakönyv volt a feje 
alatt. Aszt aszt mondta az egyik boszorkány a másiknak, hogy: — Nem lehet, mert 
fadarab van a feje alatt. — Aszt mondta, hogy fadarab, az imakönyvnek, mert nem 
akarta megmondani, hogy imakönyv." 

7 0 Diószegi V. gyűjtése. 



kölcsönadták . Üj darab azonban a múl t v i l ágháború óta nem készül t . Azóta 
előbb a külákmenyecskék, majd ma m á r a dolgozó parasztfiatalok is gyerek
kocsii vesznek. 

A bölcsőbe sza lmazsáko t szoktak tenni, rá a leg többen kisderekajjat, arra 
lepedőt. A lepedőre a századfordu ló óta á l t a l á n o s a n tesznek gumi lepedőt is. 
A gyermek feje alá egy vagy két k i s p á r n á t helyeznek. Takarni d u n n á v a l szokták a 
csecsemőt. A kocsiban h a s z n á l a t o s á g y n e m ű ehhez hason ló . 

A bölcső két o lda lán a szokás'os t í pusnak megfelelően gombok vannak. 
Ha az asszony nem tud a gyerekre ügyelni , az ezekre csomózot t madzag segít
ségével kötözi le a kicsit, hogy ki ne essék. Nem egyszer meg is fulladt így a 
gyermek, vagy a dunna alatt, vagy a kötéllel fojtotta meg m a g á t . 

Ha a gyermek kisebb, és nem kell félni, hogy felkapaszkodik, és úgy esik 
ki , akkor nem kötik le, hanem fe l támaszt ják a bölcső rengőjét bottal vagy tégla
darabbal, hogy meg ne lökődjék, és ki ne forduljon a csecsemő. A bölcsőhöz, 
mint a szü lőágyhoz is, sok b a b o n á s hiedelem tapadt. Az öregek ú g y vélték, hogy 
nem jó a bölcsőt előre megvenni. Ennek okát ma m á r nem tudjuk, inkább csak 
szólás fo rmájában él: „ F u r c s a egy dolog létlen gyereknek bölcsőt kész í teni !" 
Máskor meg fejcsóválva mond ják az öreg asszonyok a fiatalokra: „Előre meg
veszik a létlen gyereknek!" 

Nem volt szabad a bölcsőt üresen r ingatni , mert ú g y hitték, hogy akkor 
meghal a gyermek. A boszorkányoktó l is féltették a bölcsőben fekvő csecsemőt. 
Fésűt , sós kenyeret tettek a feje alá, hogy ne vá l t s ák e l . 7 1 

Az igar i s z e g é n y p a r a s z t s á g , de különösen a cse lédség egy része nem egy 
esetben bölcsőt sem' tudott szerezni, — a c s a l á d b a n nem volt, más tó l éppen nem 
kaphatott, — az ilyen helyeken a gyermeket mosóteknőbe (újabbfaj ta , asztalos

kész í t e t t e ) , 7 2 vagy szénáskasba73 fektették. Amikor m á r nagyobb lett és ülni 
tudott, olyanok is beletették a gyermeket, akiknél bölcső is volt, mert az előbbi nem 
borult fel vele. 7 4 

A mezőn h a s z n á l a t o s lepedő- vagy m á s t í p u s ú alkalmi bölcsőt Igaron nem 
ismerik. A mezőn a kisgyermeket vagy kerekkasba fektetik, vagy, ha m á r ülni 
tud, a földre helyezik. A g y ö n g e kisgyermeket há tu l ró l göröngyökkel t á m a s z t -
ga t ják fel. Ha erősen süt a nap, hűvöst c s iná lnak neki: egy, vagy több karó t 
leütnek, és baturuhái, kendőt ter í tenek rá, hogy n a p s z ú r á s t ne kapjon a kicsi . 
Mások esernyőt visznek magukkal, azt nyit ják ki a gyermek feje fölött. 

A kisgyermek a legtöbb helyen addig alszik a bölcsőben, m í g kisebb test
vére nem születik. Ha nincs u t á n a gyermek, akkor addig alszik benne, a m í g 
csak belefér. Akad gyermek, amelyik m é g négyéves k o r á b a n is bölcsőben hál . 

A bölcsőből kikerülő kisgyermek kisebb k o r á b a n többnyi re az anyja mellett 

7 1 Diószegi V. gyűjt. Számtalan babonát ismernek ezenkívül arra vonatkozóan, hogy 
a gyermek jól aludjék, ne vigyék el az álmát. így nem szabad megcsókolni, inkább 
meg kell köptködni, nem szabad >a fürdővizét este kiönteni, nem szabad a pelenkát el
lopni hagyni (Szendrey Á. gyűjt.). 

7 2 Hasonlóan Fél E. gyűjtésében. 
7 3 ' Igaron a kosár neve kas. 
7 4 Egyik, 70 év körüli adatközlő hallotta régebben az akkori öregektől, hogy: 

„ezelőtt felkötöttek kötélen egy kast. A gerendába vertek szöget, aszt úgy volt. Nem 
nevelték olyan pípen (a gyermeket), mint most". 



alszik, néha ket tő is fekszik az asszony mellett. F iúgyermeke t tesznek az apa 
mellé is, de m á r l eánygyermeke t nem. 7 5 

A gyermeknek régebben á l t a l á n o s a n a s i ó b a n volt a helye. Nappal is ott 
j á t szo t t , oda küldték: „ S u t r a pulya!" Éj iszaka is ott cs iná l tak neki helyet. Nem 
egy olyan ház akadt, ahol a p a t k á r a is fektettek gyermeket. A sutban, p a t k á n 
háló gyermek r i tkán kapott s za lmazsáko t , inkább csak rossz zsákot löktek alá . 

A nagyobb gyermek a vackon, és lócán, illetve kanapén feküdt, esetleg 
földre vetett s za lmazsákon . A lócára, k a n a p é r a is s z a l m a z s á k került a fekvő alá. 
A gyermek takaró ja nem állt sokból, t öbbny i re mindegyikre jutot t egy az anyja 
által levetett szoknyából , esetleg valami rossz ruhadarabot dobtak rá. T a k a r ó r a 
nem tellett a s z e g é n y p a r a s z t s á g gyermekei s z á m á r a , az egyetlen d u n n á t a szü
lők ha szná l t ák . 

Ha m á r nagyobb lett a gyermek, kikerült az is tál lóba, ha fiú volt; a leány 
továbbra is ott aludt az eddigi helyén. 

Ma azonban a gyermekek m á r külön alusznak, és a mú l t é lett a gazdagok 
g ú n y o s szó lása : „ N a g y családból va ló , kilencen aludtak egy á g y o n " 7 6 . 

O s z t á l y k ü l ö n b s é g e k a l a k á s k u l t ú r á b a n 

A tiszaigari ku ta tások egyik súlypont ja a p a r a s z t s á g ku l t ú r á j ában megmu
ta tkozó osz tá lykülönbségek v i z sgá l a t a volt . A magam területéri igyekeztem ezt 
a p rob lémát minél több vona tkozásban m e g v i z s g á l n i . A tör ténet i váz la t a n y a g á t 
is ezek szerint a szempontok szerint gyűj tö t tem. 

Ha csak a tör ténet i á t tekin tés a n y a g á t , a lányok hozományba kapott bú to rá t 
nézzük is, megá l lap í tha t juk , hogy a gazdalányok bútora mind ig m á s , ú jabb 
divatú volt, mint az ugyanabban az időben fér jhezmenő szegény lányoké. Mikor 
azok m á r kis, asz ta loskész í te t te , tarka tulipános ládát kaptak, ezek egyszerű , 
ház i ipa ros cs iná l ta szekrényt vihettek csak férjük házához ; mikor m á r ezek 
is meg tud t ák venni a kis festett ládát , azok m á r n a g y m é r e t ű ládával büszkél
kedtek. Mikor a ku l ák l ánynak kaszni vol t a kelengyéjében, a szegény örül t , ha 
fiókos, barna l á d á r a tellett, mikor azoknak m á r csak sifon kellett, ezek kasznira 
kuporga t t ák a pénzt . 

Tiszaigar tö r t éne te utolsó 120 évének v i z sgá l a t a szemlé le tesen mutatja, 
hogy mind ig 20—30 évnek kellett eltelnie, m í g a szegény szülők is meg tud t ák 
venni l ányuk kelengyéjébe ugyanazt a t ípusú bú tordarabo t , amit a gazdag 
p a r a s z t l á n y o k m á r régóta kaptak. 

Ha pedig a t á r g y legkorábbi és l e g k é s ő b b i 7 7 ke lengyeként i e lőfordulásá t 
nézzük, m é g nagyobb különbségeket észle lünk. Az első tu l ipános l ádá t 1830 

körül k a p t á k Igaron, az utolsót 1877 körül . 1850-ben ' m á r vol t olyan lánv, aki 
barna l ádá t kapott, de i smerünk olyat is, akinek 1898-ban is csak ezzel kellett 
mege légedn ie . Kaszni ró l az első adataink 1884-ből vannak, de tudjuk, hogy 
1928-ban is akadt szegény lány, aki csak ezt tudott venni cselédkeresetéből . 

T a n u l s á g o s a n muta t j ák ezek a dá tumok, hogy a kap i t a l i zá lódás ú t ján h a l a d ó 
k isközségben — ahol pedig az osz tá lydi f fe renc iá lódásnak távolról sem volt 

7 5 Fél E. gyűjtése. így mondta az adatközlő: „Féltettem, ha kézit ráteszi, valami 
baja lesz. Nem szerettem, ha a gyerek az apjával hál." 

7 e F é l E. gyűjtése. 
7 7 És itt még számításba kell azt is vennünk, hogy természetszerűleg nem ren-

delkezhetem az összes adatokkal, és így esetleg az általam bemutatott időközök még 
egy-két évvel nagyobbak. 



olyan széles skálá ja , mint pl . az alföldi nagy mezővá rosokban — az egyes 
bú to rda rabok megje lenése a szegény- és k u l á k p a r a s z t o k n á l mint mutathatott fél
é v s z á z a d o s e l térés t . • . . 

A történet i anyag ezen t ú l m e n ő e n arra is r ámuta t , hogy m a g á t az osztály-
kü lönbségek kérdésé t is tö r t éne t i l eg kell nézni . M á s kü lönbségek l á tha tók az 
o s z t á l y t a g o z ó d á s kezdeti s z a k a s z á n , a múl t s z á z a d 30-as, 40-es éveiben, mint 
a nagy ku lákvagyonok k i a l a k u l á s á n a k idején, a századfordu lón , vagy a kulák-
n y o m á s megerősödésének idején, a Horthy-korszakban. 

Az új divatokat mindig a ku lákok kezdték, azonban az á l ta luk kezdeménye
zett l akáseszmények tö r téne t i ' e g y m á s u t á n j a egy ha tá rozo t t i r ányba va ló fejlő
d é s t mutat. 

Amikor az 1830-as évek gazdag jobbágya i tu l ipános bútorra l . rendezték be 
szobájukat , ennek m é g csak egy célja volt: a jólét, a mód m u t o g a t á s a . Ezt a 
célt je l lemzően paraszti módon ér ték el: sz ínes t á rgyakka l zsúfolták tele a szo
lját. Ezek a t á r g y a k különben is a h a g y o m á n y o s berendezés szükségle te inek 
feleltek meg, p l . a sarokra ál l í tot t vá lyog lábú lóca helyébe festett saroklóca 
kerül t . . • 

Az 1850-es évek idején a gazdagoknak m á r nem tetszett a festett bútor . 
A jobbágyfe l szabad í t á s sa l az o s z t á l y t a g o z ó d á s élesebbé vál t . Ettől kezdve a 
gazdagok ku l tú rá jukban is fokról-fokra elszakadtak a p a r a s z t s á g többi részétől . 
Az első lépések m é g bizonytalanok voltak, a berendezés i t á r g y a k és a beren
d e z é s módja maradt a régiben, csak a bútorok 1 veszí te t ték el sz ínességüket , 
t a r k a s á g u k a t és kaptak „ u r a s " barna s z í n t 7 8 . 

Az ezu tán következő években m á r újabb formájú, p o l g á r i a s je l legű bútorok 
is megjelentek: a kanapé, a subló t (kaszni). 

Ujabb fordulót jelentettek az 1900-as évek. Az e l s zakadás r a va ló törekvés 
m á r ha tározot t formát öltött erre az időre. A h a g y o m á n y o k , a ku l tú ra közössége 
t e h e r r é vál t m á r a ku l ákság s z á m á r a . Eddig csak elemeket vett át a po lgár i 
k u l t ú r á b ó l , - é s ezeket paraszti ku l tú rá ja kerete közé ágyaz t a , ettől kezdve azon
ban m á r minden v á l o g a t á s nélkül , egészében veszi azt át . A századfordu ló 
ku lákszobá ja m á r padlós volt , fala festett, s t u k a t ú r o s mennyezeté t gipsz-ékít
m é n y díszítet te, berendezósmódja is szakí tot t a h a g y o m á n y o s s a l . 

Az újabb bú to rda rabok bevezetését azonban csak az indokolta, hogy urasab
bak voltak, mint a többi pa ra sz t é , de ugyanakkor a tulajdonosok nem t u d t á k 
é lvezni az új l akásberendezés i m ó d előnyeit. A szobát nem azér t pad lóz t a t t ák le, 
mintha az ilyen hely iség egészségesebb lett volna a földesnél, — hiszen m í g az 
első szobát, a vizitszobát p a d l ó s r a cs iná l t a t t ák , maguk tovább is a pad lóza t l an 
h á t s ó b a n laktak, — hanem mert az u rakná l is ú g y volt . A falakon á rváskodó 
egy-két giccses tá jképben sem gyönyörködöt t senki, csak azér t voltak ott, hogy 
a betévedő úri l á t oga tó l á t h a s s a , hogy a tulajdonosnak is van pénze ilyesmire, 
í g y majmol ták le az áhítot t k u l t ú r a egyes formai elemeit, miközben annak tar
talma ismeretlen maradt s z á m u k r a . A paraszti t ömegek kul túrá ja felé maguk 

7 8 Világos, hogy a változtatásnak ez a formája nem Tiszaigarról indult ki. A színes 
bútorról egyszínű sötét bútorra való áttérés az ország más területén is bekövetke
zett. Annak azonban, hogy az igari gazdagok átvették és annak, hogy ebben az idő
szakban vették át, az oka feltétlenül a lakosság megváltozott ízlése volt. 



vág ták cl az utat, uras ku l túrá juk gyökér te len , összekapkodot t , megér te t l en ele
mek szervetlen halmaza v o l t . 7 9 

. M í g a falu gazdagjait a hagyományok tó l va ló e l s zakadás r a törekvés jelle
mezte, addig a szegényeket éppen el lenkezőleg, a' h a g y o m á n y o k h o z kötö t t ség . 

A szegények is vettek át új darabokat, — b izonyé - idő letelte alatt minden 
Tiszaigaron megje lenő bútor bekerült az ő házukba is —, de az új darabokat 
a régi h a g y o m á n y o s keretbe illesztették bele. De nem is tehet ték másképpen . Gon
doljunk csak arra, hogy az asz ta losbútor megje lenésének idején a to l lasodó job
b á g y o k n a k m á r az 1830-as években volt módjuk arra, hogy egész szobaberende
zésüket festett, t u l i pános bútor ra cseréljék fel, m í g a szegényebbeknél egy év
tized m ú l v a is csak festett láda, esetleg á g y ta rk í to t ta a ház i l ag Összeütött bú
torokkal berendezett szoba képét. S z á m í t á s b a kell v e n n ü n k ehhez azt, hogy az 
á l t a l ános szokás szerint Igaron is az asszony csak a r u h a n e m ű k t a r t á s á r a szol
gá ló bú to rda rabo t és á g y a t (korábban csak á g y n e m ű t ) . vit te hozományba , - —-
egészen a szobabú to r -hozomány századunkbe l i s zokásá ig . Többre, ha férje együt t 
maradt szüleivel , nem volt szüksége. Különben asztal, ü lőa lka lma tosságok be

szerzése a vőlegény, illetve az ifjú házasok gondja volt . Ahol tellett a vagyon
ból, ott ezek a bútorok épp oly fényesek és divat á l ta l megkövete l t legújabb da
rabok voltak, mint a menyasszonyé i , a belőlük á ta lak í to t t házbelső ö s s z h a n g j á t 
az egys t í lu sú bútorok ad ták , amelyekből —• a divat d ik tá lása szerint — aká r 
egészen m á s je l legű berendezés t lehetett a l ak í t an i , mint a szülőké volt. Ugyan
ekkor a külön-köl töző szegények b ú t o r z a t á b a n csak az vol t az új , amit a menyasz-
szony kapott; sokszor ez is az édesanyáró l , sőt n a g y a n y á r ó l maradt, vagy árve
résen vet ték. A többi szükséges t ap ránkén t , többnyi re h a s z n á l t a n v á s á r o l t á k meg. 
Egy-két darab kerül t innen-onnan, örökségképen . Az egyszerűbb bú to rda raboka t 
meg összeü tö t t e valamelyik férfi c s a l á d t a g . Az öregek annakide jén u g y a n í g y sze
deget ték ös sze a bútor t . A fiatalok be rendezése így — az egy-két ú jabb darab 
mellett ns — alig különbözöt t szüleikétől . A szedett-vedett bútorok ö s s z h a n g j á t 
csak a h a g y o m á n y o s e l rendezésmód biztosí tot ta , a régi , bevált szabá ly . Az új 
helyen is oda ál l í tot ták az ágyat , ahol az otthoniaknak volt a helyük, a lóca is 
a m e g s z o k á s m e g h a t á r o z t a helyre kerül t és a többi b ú t o r d a r a b u g y a n ú g y . Az 
újabb d iva tú b ú t o r d a r a b is így illeszkedett be a h a g y o m á n y o s rendbe, az azonos 
funkciójú d iva t j amúl t t á r g y helyét foglalva el. í gy pl . a fényképekkel ugyan
úgy raktak körül a tükrö t , ahogy a tányérok körí tet ték azt korábban . 

A gazdagok könnyebben k i t u d t á k selejtezni a régi b ú t o r t 8 0 , módjuk vol t 
szakí tani a h a g y o m á n y o k k a l . Je l lemző, hogy mikor ezek a századfordulón a tel
jesen p o l g á r i a s berendezkedésre tér tek át, akkor alakult k i a p a r a s z t s á g többi 
részénél a h a g y o m á n y o s paraszti ízléstől fogant hat p á r n á s , magosra vetett ágy . 

A h a g y o m á n y h o z va ló r a g a s z k o d á s n a k je l lemző képét adja a mai t iszaigari 
l akásbe rendezés t a n u l m á n y o z á s a . Sarokpad m á r a l ig van, de m é g mind ig akad, 
ahol a k a n a p é t a. sarokba állí t ják. Ezt hol egy sarokpad felével — a sarokpadok 
öröklés a l k a l m á v a l t öbbny i r e két helyre kerül tek, — páros í to t ták , hol egyszerű , 

7 9 Ezeknek a tényeknek megállapításánál is nagyon gátló számomra, hogy hém 
ismerjük Tiszaigar nem-paraszti rétegeinek kultúráját. A helyi kispolgári berendezé
sek, mint országszerte, feltehetőleg nem sokban különbözhettek a leírt képtől. 

8 0 Emellett esetleg igen sokáig fennmaradt a régi láda, mint kamrabeli liszt
tartó, vagy a régi fogas használatlanul az ólpadláson. 
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ház i l ag Összetákolt padocská t helyeztek melléje, de nem egy helyüt t e g y s z e r ű e n 
egyedül á l l í to t ták oda a kanapé t , úgy mintha a sarokpad egyik fele volna. 

A p á r h u z a m o s berendezés fő je l lemzőjét , az á g y a k n a k a főfalhoz való előre-
á l l í tásá t a s zegénypa ra sz t csa ládok közül m á i g is a l ig egy-kettő vette át . Oka 
kezdetben g a z d a s á g i volt: nem volt elég á g y n e m ű a két ágy felvetéséhez. Ké
sőbb azonban már a szegényebb lányok is 6 vagy legalább is 4 p á r n á t kaptak; 
m é g s e m vetet ték fel a h á z b a n t a l á l h a t ó mindké t ágya t és tet ték az előtérbe. 

5. Szegényparaszt szobája a századforduló 
utáni bútorzattal 

6. Gazdagparaszt lakása a századfordulói 
bútorzattal 

A p á r h u z a m o s a n va ló e l rendezés egyik részletét , a k an ap é és az asztal kö
zépre á l l í t á sá t viszont a szegényebb házakná l is sokfelé megva lós í to t t ák . Az előb
biekben emlí tet t kanapé-á l l í t ás i módokná l ez ma m á r á l t a l ánosabb . A k a n a p é az 
elülső fal közepénél van, előtte az asztal; ott meg, ahol a p á r h u z a m o s berende
zésű szobák más ik ágya áll, a kaszli helyezkedik el, esetleg a sifon, sarokra 
áll í tva. 

É r d e m e s megeml í ten i , hogy a Tiszaigaron megv izsgá l t 50 lakásbe l ső közül 
30 sarkos, illetve fe lemás elv szerint van berendezve, de ezek közül csak hétnél 
t a l á l t am sarokpadot vagy a sarokpad elvének megfele lő berendezést , 23 esetben 
az ágyak a sarkos berendezés szabá lya i szerint voltak elhelyezve, az asztal és 
a k a n a p é középen állt. Ezek mind s z e g é n y p a r a s z t i lakások .voltak. Tíz h á z b a n 
t a lá l t am p á r h u z a m o s berendezést , ezek — egy-két s zegénypa ra sz t ház kivéte
lével — főleg középparasz t i ak voltak. Nyolc há lószobás berendezés t l á t tam, ku-
láklakást , középparasz t i t és főleg minden rétegbel i új h á z a s é t . 8 1 

A berendezés v iz sgá la t ábó l leszűrhet jük azt a tapasztalatot, hogy a s z e g é 
nyeknek nemcsak a bú to rda rabok cseré lődtek lassan, hanem maga a berendezés-
mód is igen lassan vál tozot t . így a t iszaigari s z e g é n y p a r a s z t s á g többségénél a sar
kos berendezésmódot a mai napig nem vál to t ta fel a p á r h u z a m o s rend, csak egyik 
— nem a je l lemzőbb — eleme párosul t az előbbivel. 

Az igar i s z e g é n y p a r a s z t s á g g a z d a s á g i és t á r s a d a l m i e lese t t sége mia t t 
akarva-akaratlan a h a g y o m á n y o k hordozója lett és' hosszú időn keresztül kon-
zerva t ívan ragaszkodott a régi t ípusú l akásberendezéshez . A legtöbb ada tköz lőm, 
— főleg asszonyok — ha tá rozo t t á l lás t foglalt a megszokott sarkos, illetve fele
m á s sarkos, berendezésmód mellett és e rősen elí télte a mai há lószobás berende
zést. A l ányos anyák most is magosra vetik l ányuk ágyá t , m é g akkor is, ha 

8 1 Érdekes, hogy csak két olyan szobabelsőt láttam, amelyik egyáltalán nem kap
csolódik a hagyományos berendezési módokhoz, mindkettőnél a szoba kicsisége volt 
ennek az oka. 



tudják , hogy a fiatalok esetleg máskén t fogják azt haszná ln i . A hozományok 
e lbeszé léséné l is k i tűnt ez. Vol t eset, amikor a szegény lány esetleg megvehetett 
volna egy ú jabbt ípusú bútort , de a régibb d iva tú jobban tetszett n e k i . 8 2 

Mindezideig csak a t á rgyak ró l , a bútorokról és be rendezésük módjáról be
szél tünk. Lá tha t tuk , hogy ebben is erős különbségek voltak a t iszaigari gazda
gok és szegények között . M é g inkább erre a következte tésre jutunk, ha a t á r 
gyak mögö t t rejlő életet is s zemügyre vesszük. 

A két különböző kul túra két különböző é le tmódot takart. M í g a kulákok szá
m á r a a l akás díszí tése, a „ v a n " - n a k , a fölöslegnek a m u t o g a t á s a volt, ós nem 
kerü l t kü lönösebb erőfeszítésbe, addig a szegény asszony csak nagynehezen 
tudta megva lós í t an i a l akás c s inosságá t , az emberi é le tkörülmények jelzőjét . 
A sokgyerekes n a p s z á m o s a s s z o n y n a k még a t a k a r í t á s .is a pihenéstől ellopott 
időt jelentett. A lányos a n y á n a k m é g több bajt adott ez. A gazdag asszonynak 
könnyű volt a dolga, a vizitszobába vezethette a vendéget , de szegény helyen, 
ahol csak egy szoba volt, külön gondot adott a legényjáró napokon a rendcs iná

lás, kü lönösen , ha sok kisebb tes tvér volt . Ilyenkor mindig fel kellett mázolni a 
szoba földjét, majd homokkal elhinteni a mázo lá s t , hogy föl ne vág ja a lábbeli 
sarka. A lányos h á z n á l , ha nem kerül t pénz kasz l ikendőre , fehér pap í r t ter í tenek a 
kaszlira. A firhangot sz ínes papírból készítet ték, a kemencepadká t rongypokróc 
helyett c somago lópap í r r a l bor í tot ták be. 

De le leményesnek kellett másko r is lenni a szegényeknek. Az ócska t á r g y a k 
fe lhaszná lásá ró l külön t a n u l m á n y t lehetne írni. A l ádáka t pé ldául s z á m t a l a n for
m á b a n a lak í to t ták át. Egyik anya m é g kicsi gyermekét is t u l i p á n o s ládába he
lyezte, „az volt a dajka", m í g az anya oda volt dolgozni. 

Beszél jünk a bútorok beszerzéséről is, ha m á r annyit néz tük a hozományt . 
Lá t tuk , hogy a szegény lány esetleg olyan bú to rda rabo t v i t t férje házához , amely 
a gazdagnak m é g a nagyanyja idejében volt csak jó. De, ha arra gondolunk, 
hogy a gazdag ku lákapa pénzfölöslegéből vette meg l á n y á n a k a hozományt , a 
s zegény meg nehéz kopla lások á r á n szerezte meg, esetleg a leány cselédkedet t 
az á rve résen ócskán vett da rabé r t , m é g jobban lát juk a kettő között i szakadékot . 

Azt se felejtsük el, hogy a fiataloknak nem egyszer csak annyi bútoruk volt , 
amennyit az asszony hozott a házhoz . Az egyik igari asszony mondta: „Az 

. anyámnak egy ágya t meg egy kasznit cs iná l tak . M á s t nem kapott. A férjinek 
se vót, aszt mikor férjhezment, bezá r t ák az ajtót, mikor megfősztek, hogy ne 
jöj jön be senki, aszt leültek a földre, aszt ú g y ettek. Azért z á r t á k be az ajtót , 
mert szegyeitek a nagy szegénysége t . Akkor legelőször asztalt vettek, amikor 
b í r tak" . 

Gondoljunk arra is, hogy á l lha to t t bár a szegény h á z á b a n ugyanolyan stí
lusú ágy , mint a g a z d a g é b a n , ha a ku lákékná l mindenkinek külön ágy jutot t , 
a s zegény h á z á b a n egy á g y b a n feküdt a h á z a s p á r , gyerekeknek, gyakran n é g y n e k 
kellett meghúzódn ia egy ágyon . Másho l meg csak a szülőknek ju to t t ágy, a gye
rekek meg s z a n a s z é t a sutban, pa tkán , vackon, lócán, földrevetett s za lmazsákon , 
teknőben, melyiknek hol lehetett helyet szor í tani . És fűzzük ehhez hozzá azt is, 
hogy a k i s p a r a s z t n á l nem a béres aludt k inn a s zükségágyon az i s tá l lóban, hanem 
a s z e g é n y p a r a s z t maga. Az ag rá rp ro l e t á rok egy része meg éppen mint béres 

8 2 Ez derül ki. a helybeli asztalos előadásából is, aki megemlékezik arról, hogy 
sokszor olyankor is régibb típusú bútort vettek volna a szegényebbek, mikor az már 
régen nem volt divatban, és csak az asztalos beszélte le róla őket. 



aludt a ku lák vagy a földesúr i s tá l ló jában. És jusson eszünkbe az is, hogy mikor 
a kulák nem sa jná l ta a selyempaplant á l l andó h a s z n á l a t r a , akkor a szegényekné ' 
a lányok vetett ágyra k u p o r g a t t á k a tollat, a gyerekeknek meg rossz rongyok ju 
tottak fejaljul. És ne feledjük el azt sem, hogy a szegény nagy dologidőben a ba
kancsát , k a l a p á c s o s t a r i s z n y á t tette a feje. a lá , hogy kényelmet lenül aludva, gyak
ran riadjon fel és el ne mulassza a felkelés idejét. 

So rakoz ta tha tnék m é g több adatot is, az is mind csak további bizonyí ték 
lenne arra, amit má r eddig is lá t tunk, hogy a ku l tú ra egy kis te rü le te is híven 
tükrözi az azt a lakí tó t á r s a d a l m a t és .annak, o s z t á l y a i t . 8 3 

Rövid fej tegetésünk végé re érkezve, megá l l ap í tha t juk , hogy az osztá lykü
lönbségek mint a paraszti kul túra minden terüle tén, a l akásku l tú ra te rü le tén is 
érvényesülnek. Az osz t á ly t agozódás , majd a kapitalizmus fejlődésével k iszélesedő 
osztá lydifferenciá lódás a ' ku l tú rában is egyre jobban megmutatkozik. Eleinte csak 
szerényen, majd, ahogy az osztályok g a z d a s á g i l a g és t á r s a d a l m i l a g egyre job
ban elkülönül tek egymás tó l , úgy távolodot t el egyre jobban egymás tó l kul tú
rájuk is. ' 

K. Csilléry Klára • 

Н а б р о с к и о к у л ь т у р е ж и л и щ в Т и с а и г а р е 
Автор в начале своего труда знакомит нас со способами сбора материала, при по

мощи которого он устанавливает развитие меблировки квартир в Тисаигаре. Перемены, 
происшедшие в меблировке квартир, связаны, главным образом, с такими конкретными 
датами, как передача невестиного приданого, меблировка молодожен. В десятых годах 
восемнадцатого столетия меблировка соответствовала' хозяйству самозаготовки, 
то есть она была чрезвычайно простой, самодельной: скамьи без спинок, простые обте
санные кровати и т. п. Единственная вещь, которая была украшена рисунками гео
метрических фигур, был сундук, который покупался на ярмарке и первыми заготов
щиками которого были словаки-кустарники из комитата Гёмёр. Классовое подразде
ление феодального строя верно отражается в переменах наступивших в обстановках 
жилиш. В тридцатых годах восемнадцатого столетия, богачи-крестьяне меблируют 
свою комнату крашеной, цветной мебелью, заготовленной столяром. В то время, когда 
такой стиль мебели отвечал вкусу крестьян, и размещение их соответствовало требова
ниям традиции, то параллельно с этим все более углубляющееся экономическое соци
альное подразделение на Классы, клонит вкус крестьянской буржуазии к граждан
скому вкусу. Сперва крашеная, цветная мебель уступает место простой коричневой 
мебели, по форме мало. отличаюшейся от прежней цветной, потом последнюю сменяет 
мебель новой гражданской формы, а уж в конце столетия даже традиционное разме
щение уступает размещению гражданского вкуса. 

Исторический обзор показывает, как появляются все новые и новые моды на ме
бель и с каким опозданием они приходят к различным классам крестьянства. Опоздания 
так велики, что например в 20-30 случаях подсчитано, что иногда требуется 50 лет. 
чтобы- в приданом бедной крестьянской девушки появилась какая - нибудь новая мебель, 
которая была в приданом богатой девушки в свое время. В то время, когда богатеи, 
различными переменами, стремятся все дальше отойти от традиций, порвать с куль
турой крестьянской общины, бедняки под экономическим и социальным гнетом 
остаются консервативными и, перенимая некоторые элементы, формируют их в рамках 
традиций. Две различные меблировки жилищ указывают на две различные форми 
жизни. Например, бедняк летом . спал на дворе положив под голову какой-нибудь 
твердый предмет, сапоги, молоток. Он делал это для того, чтобы не проспать, и как 
можно, раньше начать работу, в то время богатей спал на кровати под шелковым оде
ялом в темной комнате. 

8 3 Kifogásolható, hogv csak а kulákok és szegényparasztok ellentétéről beszéltem, 
nem tértem ki a középparasztokra is. Ennek az a magyarázata , hogy a középparaszt, 
mint egész magatar tásában, kultúrájában, és kultúrájának ebben a részében is inga
dozó. Rokonj kapcsolata: kötik ide is. oda is. Amj biztosat megállapíthattam, az a 
történeti részbe bekerült. 



Народная демократия ликвидирует классовую разницу, и в порядке стройки социа
лизма создаются условия новых здоровых жилищ и меблировки. В квартире молодых, 
кроме новой мебели, на стене висят портреты вождей партии, имеется радио, которое 
теперь можно найти в каждом доме. Все это говорит о новой жизни. 

Essaii sur le mobilier popuíaire de Wszaigar 

Au début de t 'étude l'auteur esquisse la méthode qu'eJi'le a appliquée au rasisemblemenl 
des ses matériaux. dans !e 'but de tracer les grandes lignes du déve-ioppemen: du mobil er 
popuíaire á Tiszaigar. Les principaux changements sont datés ä l'aide des meubles 
recus en dot, ainsi qu'á la base du mobilier des jeunes mariés. 

Pendant la deuxiéme décade du X I X е siecle le mobilier, fabriqué á la maison — 
conformément aux principes d'autarchie oui domina ;ent ia vie économiaue du village -
était encore fort simple: il comprenait des bancs sans dossier, -des lits reposant sur des 
tréteaux, etc. La seule piéce achetée au marché étaiit un coffre fait ä la maniere des 
chairpentiers; ce coffre, orné de motifs géométriques, renvoyait á l'industrie des Slovaques 
de Gömör. 

Plus tard les changements survenus dans le mobilier popuíaire refletent fidelement 1 a 
dilfférenciation. des classes qui se fait sentir mérne dans le cadre de la vie féodale. Aux 
annlées 30 les riöhes serfs tiennent a reimplir la dhaimibre entiére de meubles de couleur 
faits par un menuisier. Le style de ces meubles s'adapte encore au goút des paysans; 
leur disposition témoigne de la vitalité de certaines exigences traditionnelles. Au cours 
de l'évolution ultérieure — parallelement a la Separation économique et sociale des 
classes — la bourgeoisie d'origine paysanne tend a adopter un poüt d'ailure bourgeoise 
d'abord les meubles de couleur sont remplacés par des pieces brunes d'une forme analo-
gue; ensuite on voit ратайге des meubles coníormes au goút de fa bourgeoisie. Vers le 
tournartt des X I X е et X X е siecles merne la disposition tradifionnelle des. meubles cede á 
rinfluence du goút boürgeois. 

Cet apercu bistorique nous permet de voir le retard considéraibie qu'aecuse fi a péné-
tration d'une certaine „mode" dans les diverses couohes de la paysannerie. Certains 
meubles recus d'ábord par les jeunes filles riches, ne paraissent dans la dot des fiiles 
pauvres qu'une vingttaine ou ume trentaine, voire une cinquantaine d'années plus tard. 
Tandis que les riches adoptent volontiers les innovations qui les aident ä se détaoher de 
la communauté. de la civilisation paysanne, les pauvres, par suite de leur misére écono
mique et sociale, sont íorcés d'étre conservateurs. Certes, ils adoptent également cer-
taiins élément.s nouveaux, mais ils cherchent á les acoorder avec les formes .tradition
nelles. 

Quand il s'agit de deux variétés importantes du mobilier, il convient de les expli-
quer par la diversité de la maniere de vivre. En été les pauvres se couchaient par. térre,, 
dans la cour et mettaient sous leur tete un objet dur (chaussures, marteaux) pour ne 
pas dormir jusqu'á une heure avamcée; en mérne temps les ridhes reposaiemt dans des 
chambres á rideaux, dans des li::s munis d'une couvertuie de sole. 

La démocratie popuíaire tend ä liquider les différences de classe; l'édification du 
sociailisme ranime aussi le mobilier popuíaire. Les jeunes gens ont un mobilier nouveau; 
le íait qu'ils se trouvent au commencement d'une vie nouvelie est marqué par les por-
traits des dirigeants du Parti et par l'appareil de radio qui ne manque á aucune maison. 



Egyéni és szövetkezeti halászat a Velencei-tavon 

/. Jogi viszonyok és értékesítés. 

A Velencei- tó ha lásza t i joga 1912-ig az egyes víz tula jdonosok kezében volt . 
.A székesfehérvár i k á p t a l a n vizét, ami az egész te rü le tnek több min t felét ké
pezte, nagyobb részben pákozdiak, kisebb mér tékben pedig sukoróiak bérel ték. 
Sukorón a 40—50 holdas telkesnek négy-öt hold, a zsel léreknek pedig egy-egy 
hold „vizes páskom"- j a volt. A sukoróiak többny i re maguk h a l á s z t á k vizüket , ha 
azonban még i s k iadták , akkor a bérlő vagy hallal fizetett vagy pedig „ledol

gozta". Pénzben r i tkán tudtak megá l l apodn i , bá r úgy mondják, legjobb volt pénz
ben vagy halban megegyezni, mert azt ki lehetett fizetni, a l edo lgozásná l azonban 
mindig h á t r a l é k b a n voltak. 

A többi községben a földbirtokostól vagy az egyház tó l hasonló módon bé
relték a vizet. A bérösszeg alapja a terület ho ldszáma volt . 

A v a r s á s ha lászok , ezek voltak többségben , a c sapásóka t bérel ték. Oda 
helyezték le s apkava r sá ika t , ott szigonyoztak. A tehetősebbek a t i sz tásoka t vet
ték ki és i t t 100 m-es ker í tőhálóval dolgoztak. A századfordulón m á r vagy 16 
pákozdi ha l á sz bérel te közösen a káp ta l an i vizet és azt a lbér le tbe is a d t á k kis
ha lászoknak . Ugyanakkor a tó többi részén kocsmárosok és kereskedők voltak 
a bérlők. 

A kifogott hallal mindenki szabadon rendelkezett. B á r k á b a n tartotta, míg 
felesége be nem vitte kocsin szapu lóban a fehérvári piacra, vagy a „f isér" ér te 
nem jött . Hermán erről így ír: 

„A fogott halak a ladik rekeszébe kerülnek s minthogy mind kemény éle
tűek, gondra nem szorulnak. V a r s á i t fel járva, mi mindig kora reggel tör ténik , 
oda rudal a ha lá sz a falu „bá rka rakodó jához" , ahol a l ádaa l akú ha l t a r tók a 
parthoz közel k i vannak kötve, k iválasz t ja az eladni va ló halat, melyet a bár
kába gyűjt, a többi t haza viszi , hol az asszony rá tesz i a kezét, mint a ha lász 
ember konyhá j ának rendes j á r u l é k á r a . 

A b á r k á n a k van „ re tesze" , hogy lakattal e l zá rha tó legyen, oldala, fedele 
csupa kerek lyuk, hogy a víz j á r h a s s a . 

í gy já r ja az nap nap u t á n a v a r s á s o k n á l s csak annyi a v á l t o za t o s s ág , 
hogy a nem h a l á s z ó is megkíván ja a halat, elküldi feleségét, l ányá t a bárkák
hoz, hol m ind ig akad ha lá szember , aki jó szóér t és kevés pénzér t szo lgá l egy 
kis friss, eleven hallal s azt az igazi „ha l á sz fon t t a l " magyaros r á a d á s s a l k i 
méri . . . 

Rendesen csütörtöki napon, estvefelé népesedik meg a bá rka rakodók tája . 
A h a l á s z n é p s é g erős fonású, csinos formájú, öblös „ k a s o k a t " szá l l í tga t ; ' a szák 

* Részlet a Velencei-tó halászata c. szakdolgozatból. Alapját az 1950-ben 
végzett gyűjtésem adja. melyet részben Diószegi Vilmossal végeztem, ki mindig 
kiváló munkatársnak és barátnak bizonyult és sok értékes szempontra hívta fel figyel
memet. Fogadja érte köszönetemet. 



készen van; a nagy „ha lász fon t" , mellyel pár m á z s á t is meg lehet mérni ; a 
kisafa, amelybe ezt be lehet akasztani, mind kéznél van . . . Ha ilyenkor azt kér
dezi az ember, mit v á r n a k ? a felelet az, „hogy g y ü n a fisér!" 

A fisér szekerekkel j á r , amelyekre föl van téve a lajt. A lajtról i t t csak 
annyit, hogy lapítot t hordó, felül derekas lyukkal, hogy a nagyobb hal is bedönt-
hetö legyen. A h a l á s z s á g n a k rendes fisérjei vannak, s így az alku egyszeribe 
megvan. A ha lászok k inyi toga t ják a bá rkáka t , k iszákol ják a halat, s bedöntik 
a kasba, amelyben ilyenkor nagy a csapkodás ; amikor pedig a kas megtelt, két 
fülén á tdug j ák a kisafát , s beakasz t ják a ha lászfont ho rgába . Ekkor két mar
kos h a l á s z rudat vesz a vá l lá ra , a rúdba belé akasztja a mérő ho rgá t , felemeli 
az egész terhet, s addig tartja, m í g a fisér m e g m é r t e , a tóbí ró pedig u t á n a 

nézet t . Ekkor a k imér t halat a lajtba dönt ik" . 1 A fisér lefoglalta a halat egy-
egy h ó n a p r a , öt, t íz, t izenkét k ra jcá r volt ki lónkint a ká rá sz , a ponty 40, 50 
kra jcár . Két lajtot is feltettek egy kocsira, mindegyikben 70—80 kg pontyot vi t 
tek Pestre. 

A mult század végén a tóbi r tokosok belát ták, hogy az egyéni g a z d á l k o d á s 
nem kifizető Ezér t 1890-ben mega lak í to t t ák a Velencei-tavi H a l á s z a t i Társu
latot. Pé ldakép a Balatoni H a l á s z a t i T á r s u l a t volt , az a l apszabá lyok is ugyan
azok. 

Az egységes kezelést a bérletek különböző idejű le jár ta miat t csak 1912. 
j a n u á r 1-től t u d t á k megva lós í t an i , mikortól 20 évi i dő t a r t amra , 1931. december 
31-ig ad t ák bérbe a vizet évenként 12.800 koronáér t , mely ö tévenként 20%-kal 
emelkedett. Ennek a l ap j án a kat. ho ldanként i bér jövedelem 3.26 ko roná ra rúgot t . 
A bérlet le jár ta u t án , 1931-ben ú jabb 20 év i d ő t a r t a m r a ad ták bérbe évi 24.000 
P-ér t . Ez 6 P bérösszege t biztosí tot t ho ldanként a tulajdonosnak. Ezenkívül 
ho ldankén t 1 — 1 kg ponty vagy csuka nagybani á ron . 

A bérlők kötelezet tségei többek között a következők: évi 20.000 db 5—10 
dkg-os pontyivadék hoza tása , a t i sz tásokon és n á d között erős fagyban a j ég 
naponkén t i lékeltetése, a n á d a s óvása . Üj c sapásoka t nem nyithatnak, nem 
v a d á s z h a t n a k . A környék l a k o s s á g á n a k e l l á t á sá ra 3—4 községben bizonyos na
pokon helyi piacot kell létesí teniök, melyen 10—15% pontyot és csuká t kell 
á r u b a bocsá tan iok nagybani á ron . Ezt a piacot azonban beszüntethet ik , ha a 

l a k o s s á g üzérkednék a hal lal . Az a lka lmazó t ! ha l á szok nevét kötelesek voltak 
a T á r s u l a t n á l bejelenteni, a kifogásol t személyeket pedig e l b o c s á t a n i . 2 

A kifogható hal mér téke a 9.500/1926. F. M . sz. rendelet 23. §-a ér te lmében: 
F o g a s s ü l l ő 30 cm, 25 dkg 
Kecsege 40 cm, 25 dkg 
M á r n a 25 cm, 20 dkg 
Ponty 30 cm, 40 dkg 

Most megvá l tozo t t a ha lászok jog i helyzete is. Eddig jórész t a maguk 
gazdá i voltak, most a bérlő alkalmazottai lettek. Mindenki köteles vol t a fogott 
halat beszo lgá l ta tn i . A kisszerszámosok, akik sa já t s z e r s z á m m a l dolgoztak; 5 

a harmadikat kap ták , vagyis 1 kg-t fizettek a bérletér t , 1 kg-t a bérlőnek, 
1, k g maradt az övék. 

1 Hermán O.: Magyar Halászat Könyve, 240—241. Bp. 1887. 
2 Sédi Károly: Velencei Tó, 88—89. Bp. 1944. és a székesfehérvári káptalani 

irat tár . 
3 „Kisszerszámos halász" többnyire egyedül dolgozik, varsával, fenékhoroggal, 

stb. míg a. nagyhalász hálós bandában kerítőhálóval. 
8 — Ethnographia 
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A n a g y h á l ó v a l dolgozók a negyedikéi kap ták , mert t kg-t a h á l ó h a s z n á 
latér t fizettek, ami a bér lő tu la jdoná t képezte . De úgy számí to t t ák a hal á rá t , 

hogy a harmadikból is negyedik lett, mert a filléreket kikekerítet ték, t e rmésze tesen 
a bérlő j a v á r a . 

Ha a v á s á r c s a r n o k befogadóképességén felül termeltek csak egy keveset is„ 
rögtön leesett a hal á r a . 

Ebben az időben á t l a g negyven ha lász volt a tavon. Mondják is: „Nem 
csoda, ha meggazdagodott a bérlő, mikor negyvenszer annyi jutot t rá , mint egy-
egy h a l á s z r a " . 

A bérlő k i z sákmányo ló volta azonban nem t ű n t fel a ha l á szoknak , mert 
a t enyész tés következtében bőven vol t hal, s a bérlő is igyekezett kisebb kedvez
ményekkel (egy-egy jobb h a l á s z n a k ingyen s z e r s z á m a n y a g o t adott, minden 
ha l á sz heti 12 kg halból 2 kg ingyen vacsorahalat kapott) megnyerni m a g á 
nak a ha lá szok egy részét . A ha lászok addigi k i z s á k m á n y o l t s á g a csak a ha lá sz 
szövetkezet m e g a l a k u l á s a u tán vál t ny i lvánva lóvá előttük. 

A bérlők a profit fokozása érdekében dunai ha l á szoka t is hozattak. Ők 
ismerte t ték meg a helybeliekkel az ö tka r ikás s z á r n y a s v a r s á t és a fenékhorgot . 

A bér lő átvételi telepeket létesített Velencén, G á r d o n y b a n , Sukorón . Ide 
szo lgá l t a t t ák be a kifogott halat, az á l ta la kinevezett . telepkezelőknek. Ezek gon
doskodtak a hal bá rkázásá ró l , jegeléséről , m í g e lszál l í to t ták vasú ton vagy teher
autón. A telepen t a r t o t t ák a bá rkáka t , a nagyhá ló t és a hozzáva ló segédsze r szá 
mokat. A hajókat is i t t kötöt ték k i . 

Velencén a bérlő telelöket is épí t tetet t . Ezek kb. 1 rh mély medencék, ahová 
nagy fogás esetén, főleg télen te t ték a halat. Motoros sz iva t tyúval á l l a n d ó a n friss 

.vízzel l á t t ák el. Szükség esetén egy há lóval két oldalról az egyik sarokba húz ták 
ki a halat. 

1945-ben, a fe l szabadu lás u tán , a tó ha l á sza t i joga is á l lami tulajdon lett. 
A birtokosoknak csak a viád maradt meg. 1945. december 2-án alakult meg a 
Velencei Tavi H a l á s z a t i Szövetkezet , mely most a' 12.440/1947. sz. korm. rende
let a l ap ján módosí to t t a l apszabá lyok szerint működik . 

Az a l apszabá lyok 8. §-a a l ap ján a szövetkezet tagja csak olyan személy 
lehet, aki: „a szövetkezet ál tal bérelt , vagy bérelni k íván t ha lászv íz vidékén 
lakik, v a g y o n á v a l szabadon rendelkezik és a szövetkezet t evékenységében sze
mélyesen közreműködik , továbbá 

1. a ha l á sza to t há rom éve mint önál ló ha lá sz vagy ha l á sz segéd gyakorolja; 
2. vagy ha l á sza t i szaktanfolyamot végze t t és v i z sgá t tett; . 
3. vagy a ha l á sza to t főfoglalkozásként gyakorolja és megé lhe tésének több 

mint felerészét ha l á sza tbó l fedezi; 

4. vagy működéséve l és munká jáva l a szövetkezetet nagyban elősegí t i . 
A 4. pont a lap ján felvett tagok lé t száma nem haladhatja túl az össz tag lé t -

s zám 10%-át. 
A szövetkezetbe nem léphet be az, akit bűnte t t vagy nyereségvágybó l elkö

vetett, avagy az 1946. évi 7. tc. 3—4, vagy 8. §-ban ütköző vé t ség miatt jog
erősen elítéltek. A t a g s á g o t poli t ikai pár thoz , felekezethez, vagy nemzet i séghez , 
va ló t a r tozás tó l függővé tenni nem lehet." 

A fe l szabadulás előtt a tavon csak a bér lőnek vo!t halászmester je gye, 
mindenki m á s segédmunkás volt. Most mindenki mester lehet: először 
3 évig segédhalász, ezalatt mesterével együ t t dolgozik egy csónakró l . E z u t á n 
az i gazga tóság tó l kéri és kapja meg a mes te r sége t . Csak a mesterek lehetnek 



a szövetkezet tagjai , azonban m á r a segédha lászok is tagjai a be tegsegé lyező
nek, s a fogásból rendes részt kapnak, csak az osztalékból nem részesedhetnek . 

A szövetkezeti ha lászok, ha hálósok, a fogott hal értékének 4 0 % - á t kapják , 
mert a szövetkezet sze rszámjá t haszná l j ák : a k i s szerszámosok 60%-ot. Haza 
sa já t szükség le tükre vihetnek halat a száza lék levonása u tán . Ami t a tóban fo
gyasztanak el, azt nem számít ják fel. 

Az évi köl tségeket elosztják és a százalékból vonják le. Akik azt sem fogják 
k i . azokat a tagrev iz íó során kizár ják. Kivételt képeznek az öregek és a rokkantak, 
A 70 éven felüliek csak a százalék felét adják le, ső t van egy nyugdijas ha lá 
szuk is, aki havonta megha t á rozo t t összegű pénzt és heti 2 kg jó halat is kap. 

A c s a l á d j á b a n előforduló szüle tés vagy ha lá l esetén a tag azonnal 150'Ft se
gélyt kap, m é g akkor is, ha t a r t o z á s a van. 

A szövetkezet székhelye Velencén van. Telepük van még G á r d o n y b a n , Suko-

/. Halátvétel a szakatton (Pákozd) 2. Bárkázás (Gárdony) 

rón. A g á r d o n y i a k motorcsónakka l j á r n a k hetenkint kétszer P á k o z d r a ha lé r t . 
Az egyik szakatton4 van az átvételi hely, ide gyűl ik a h a l á s z s á g . A lemért halat 
kosarakba öntik ( 1 . kép) és az ér te j á r ó összege t kifizetik. Sukoróról a telepke
zelő viszi át naponta a halat G á r d o n y b a . I t t azonnal kosarakba csomago l j ák és 
v a s ú t r a adják, vagy pedig b á r k á z z á k (2. k é p ) . 

Velencén ugyancsak nagy a forgalom. Helybeliek is v á s á r o l n a k . Pesti és 
fehérvári kereskedők jönnek. Sokszor oxigénes t ankau tóva l szál l í t ják, m á s k o r 
kosárba ön tve és levarrva, vasú ton . Pest közelsége miatt forgalmas hely, mert 
m é g vonaton is jórész t élve ju t fel az áru . 

Időnkint fel tűnnek a környékbeli muzs ikusc igányok feleségei is, akik hal
kereskedőknek akarnak felcsapni. Ha r i tkán kapnak egy kevés halat, azt vagy 
a piacon, vagy m é g inkább házakhoz szál l í tva adják el. 

1950-ben a kifogott hal legnagyobb részét a Halér tékes í tő NV vette át, vagy 
a szövetkezet sa já t üzletében Székesfehérváron kerül t forgalomba. Ezt az üzlete t 
1950 első felében létesítették. 

4 ..Szakatf-nak nevezik a Velencei-tavon az úszólápokat. 



A szövetkezet fejlődését mutatja az is, hogy a velencei á l lomás közelében 
lévő vendéglő t is megszerezte. Büszkék arra, hogy az elsők az o r s z á g b a n és 
szövetkezetüknek van egy é lmunkás h a l á s z a is. Benkő J á n o s 1947-ben 8 vég 
c é r n á v a l 5 és 15 v a r s á v a l egy év alatt 27 q halat fogott. M a g y a r o r s z á g vizein 
akkor ez volt k i sha lá sz részéről a legnagyobb te l jes í tmény. 

Nagy súlyt vetnek a hal nemesí tésére , évente n a g y m e n n y i s é g ű ha l ivadékot 
helyeznek el a tóba (3. k é p ) . A Halb io lóg ia i Intézet kuta tó i rendszeresen dol
goznak a tavon. El lenőrz ik a hal növekedését , figyelik, nem lépett-e fel valami 
ha lbe tegség . 1950 t a v a s z á n megfigyelhet!ük a csuka mes te r séges meg te rméke 
nyítését is. A ha l á szok á l ta l kifogott c sukáka t megfejték, az ikrát és tejet össze
keverve j égen Budapestre szál l í tot ták, hol l a b o r a t ó r i u m b a n kikeltették. 

A szövetkezet nemcsak az anyagi lehetőségeket biztosít ja tagjai részére, 
mint pl . fonal, c ipőtalp stb. beszerzését , hanem alkalmat -ad szakmai továbbkép-

3. Ivadékkihelyezés (Gárdony) 4. Kárásszal játszó gyermekek (Sukoró), 

zésre is. Többen voltak szövetkezetvezetői és ha l á szmes t e r i tanfolyamon: 1949-ben 
Siófokon, 1950-ben N a g y b a r a c s k á n . Legutóbbi gyűj tésünk a lka lmáva l azt tervez
ték, hogy a tapasztalatcsere-mozgalom kere tében két ha l á sz t küldenek Mind
szentre a tiszai h a l á s z a t t a n u l m á n y o z á s á r a . Különösen a „ r eg inás t a p o g a t ó " 
érdekel te őket. 

M i n t a bér lő idejében, most is bárhol h a l á s z h a t n a k az egész tavon. A há
ború előtt Velencén, G á r d o n y b a n , A g á r d o n és Sukorón volt nagyhá ló . Nyáron 
a velencei ha l á szok m e g - m e g h ú z t á k a más ik banda vizét . Mikor ezek észrevet
ték, hirtelen összeszedték m é g a fehérsapkásokat is (nyara lók) hálót húzni , mert 
sa já t embereik aratni voltak. Panaszkodtak a bérlőnek, hogy mér t mennek az ő 
vizükre a velenceiek, de azt vá laszo l ta , hogy ők úgy sem ha lásszák , ,,a hal meg 
úgy i s az övé vol t" . Minden ha lász ott foglal helyet, ahol akar. A k i előbb ér 
oda, azé a tanya. Ha sze r száma i t elhozza onnét, m á s foglalhatja el. Fiatal , 
mozgékony emberek e l j á rnak Velencéről a pákozdi vizekre is, ha ott jobb fogást 
remélnek. 

Kivétel a tavaszi csukafördés ideje. Ilyenkor mindenkinek ki van osztva 
a varsahelye, tanyája. Az ívóhelyeket felmérték és e losztot ták annyifelé, ahá
nyan voltak rá. Vagy m e g s z á m o z t á k és sorsot húz tak , vagy megegyeztek. 

5 Cérna v. cérnaháló a szakirodalomban 
Hermán i . m. 319. 

„marázsaháló" néven ismert. V. ö. 



Jelen, volt a telepkezelő is, ő v igyázo t t arra, hogy „aki jobban lop, az a telep 
közelében kapjon helyet". Aki m á r előzőleg nyeselt valamely t anyában , az ott 
maradt, mert azt ő cs iná l ta . Az így kiosztott t a n y á k a t évekig h a s z n á l t á k ú jabb 
osz tás nélkül . Ha valaki meghalt vagy kimaradt a halászatból, annak a helyét 
új ember kapta meg. Szükség esetén a terüle te t újra osztot ták . L e g u t ó b b 
1948-ban osztottak, mert Velencén megszaporodtak a ha lászok , Sukorón pedig 
sokan kimaradtak. Ez a fe losztás t ehá t csak c suka ívás idejére és csak az ívó-
helyre szól. Másfelé ezalatt is szabadon h a l á s z h a t t a k . 

A hét minden n a p j á r a kijelölték azokat a t a n y á k a t , ahol nagyhá lókka l 
ha lász tak . Ezt a szövetkezet telepein í r á sban t u d a t t á k a tagokkal, hogy a kis
ha lászok a há ló út jából idejében e l távol í tsák sze r száma ika t . 

Szó lnunk kell m é g az orvha lászokró l is. Ezek szigonnyal, horoggal, bur í -
tóval ha l á sznak , de bottal, vagy dró tvégü ostorral is próbálkoztak . Nagyobb 
s z á m b a n a horgászok vannak, de a ha l á szoknak a leg több bosszúságo t azok 
okozzák, akiknek sa já t s z e r s z á m u k nincs, hanem mások varsá i t , f enékhorgá t , 
cé rnahá ló já t nézik fel. A tóbíró kö te lessége a n á d r a , o rvvadászok ra és o rvha l á 
szokra ügyelni . Ha a ha lá sz valakit ra j tacs íp , hogy az sze r számai t felnézte, 

többnyire sa já tkezü leg vesz elégtétel t . Nem az ellopott halat sa jnál ják, hanem a 
sze r számot , mert — ha nem is megy tönkre — rendbehozatala avatatlan vagy gon
datlan kezek u t án mindenesetre sok m u n k á t okoz. 

2. A halászok életmódja 

A halászokról szólva az első kérdés , ami felvetődik: a Velencei-tó közelé
ben élő többezer emberből miér t lesz ha lá sz az egyik és miér t nem a más ik . 
Sőt tovább menve, mié r t ha lász ik az egyik és miér t a más ik? A kérdés sokkal 
bonyolultabb, semhogy részle tesen m e g v á l a s z o l h a t n á n k , de igyekszünk- rá leg
a lább v á z l a t o s a n megfelelni. 

Hogy valaki ha l á sz legyen, ahhoz a körü lmények sze rencsés össz já téka 
szükséges . A ha l á sz fia szinte észrevét lenül nő bele a ha l á sza tba . A l i g tud 
j á rn i , apja m á r viszi haza a kis halat. A gyermek nem „ha l l a l " , hanem „ke
szeggel, k á r á s s z a l " stb-vel já t sz ik (4. k é p ) . Az apa jó időben beviszi m a g á v a l 
a tóba cérná t ereszteni, v a r s á t felnézni. 10—12 éves k o r á b a n m á r ismer minden 
halat, minden sze rszámot . Télen ott l ába t lankodik , mikor a nagyhá ló t húzzák é s 
ha megengedik, örömmel vág ja ki a léket, vagy ő is a kötélbe kapaszkodva, 
segít a hálót húzni . 

Az apa a k a d á l y o z t a t á s a esetén 12 éves fiát nyugodtan küldi maga helyett 
a s ze r számoka t lerakni, vagy felnézni; 16—17 éves k o r á b a n az t án vagy a nagy
hálóhoz vagy egy k i sha lászhoz beáll s e g é d h a l á s z n a k . 

Sokkal nehezebb a helyzete annak, aki felnőtt k o r á b a n kezdi a h a l á s z a t o t . 
M í g a gyermeket mindenki sz ívesen taní t ja , a felnőttben r ivál is t lá tnak, e lő t te 
t i tkolóznak.*Neki szinte úgy kell ellopni a t u d o m á n y t . „A tand í j a t nagyon meg 
kell f izetni", mert évekig a l ig fog valamit . 

. A ha lá szok egy részét a s zegénység szorí tot ta erre a mes te r ségre . Nem 
lévén semmijük, inkább a h a l á s z a t r a bíz ták magukat, mint a napszámosé l e t r e , 
mert i t t sokkal szabadabban élhettek. Ez különösen o lyanokná l tör tént , akik 
ha lászcsa ládbó l s z á r m a z t a k . Ezek m á s életet nem is tudtak maguknak elkép
zelni. 

Vannak köztük olyanok, akiknek van pá r hold földjük, szőlőjük. Ezek mel-



lékfogla lkozásnak tekintik a ha l á sza to t és az ebből s z á r m a z ó jövedelmet borra, 
sóra , dohányra , pe t ró leumra v a l ó n a k ta r t j ák . 

Végül a harmadik csoportba tartoznak a kulákok. Ök m i n d ö s s z e csak hasz
nos időtöltést l á tnak a h a l á s z a t b a n . A többiek haragszanak is rájuk, „mer t csak 
elfoglalják a helyet a szegény ember elől" . 

Hogy k i mennyire ha l á sz , az meg lá t sz ik abból, hogy mennyit van a t ó b a n 
és .mennyit a földjén. Az 1945-ös földreform során a nincstelenek mind kaptak 
földet. E g y r é s z ü k azóta m á r lemondott róla . „Az igazi h a l á s z n a k nem va ló a 
föld". Ezek ugyanis elsőnek tekintik a h a l á s z a t o t és csak ha azzal kapcsolatban 
vég leg semmi tennivalójuk nincs, akkor dolgoznak odakint a földön. Inkább 
csa lád juka t küldik k i , vagy n a p s z á m o s t fogadnak, vagy bérbe adják földjüket. 
A ha lá sza t t e rén anná l inkább kitesznek m a g u k é r t . Éj je l -nappal a vizet já r ják . 

5. Varsakötés (Velence) 6. Varsazás a jég alatt (Velence) 

Ha megindul a hal, napokig a l ig alusznak, nincs sem ünnepük , sem v a s á r n a p 
juk . Ezek magukat „igazi h a l á s z o k n a k " ta r t j ák , a más ik két csoportot csak 

parasztnak, a parasztok a földet tekintik elsőnek és ha ott nincs éppen 
szükség rájuk, este és hajnalban mennek a tó ra . Ezalatt az idő alatt igyekeznek 
i t t is helytá l ln i . A kulákré teg , ahogy eszébe jut , h a l á s z g a t egy kicsit, a z t án 
hetekig feléje sem néz. 

Nem mindenkiből válik jó ha lász , csak aki annak szüle t ik . „Szenvedé ly kell 
ehhez is, aká r a v a d á s z a t h o z . " „Aki szeret aludni, az meg se próbá l ja . " Soknak 
nincs tü re lme hozzá, mert nem ad biztos keresetet, ezért sokan megpróbá l ják , 
de hamar abbahagy ják . A fiatalok m á r nem is akar ják apjuk mes te r ségé t foly
ta tn i . Ha . van egy kis földjük, gazdá lkodnak , ha nincs, ipart tanulnak. 

Sokszor mond ják a ha l á szoknak : könnyen keresik a pénzt . Va ló jában pedig 
sok munkáva l , f á r adságga l j á r ó foglalkozás , a kereset meg nagyon bizonytalan. 

Télen át a k i sha lász új s z e r s z á m o t készít (5. kép) , régi t javí t . Hogy va
lami kereset is legyen, letesz n é h á n y v a r s á t a j ég alá (6. kép) vagy pá r vég 

cérnái. Ha ideje engedi, elmegy nádat verni* A sze r számokka l úgy. kell igye-

6 A nádvágásról 1. Barabás Jenő: Nádvágás a Velencei-tavon. Ethn. LXI , 81. 



kezni, hogy február végére, a csuka fördéséve minden varsa készen legyen. De 
el kell készülni a cérnával ís, mert később nem sok idő lesz rá. Közben a ház 
körül is mindig akad munka. A hálósok, hacsak az idő engedi, egész télen húz
nak. Ez a nagy hidegben nagyon kemény munka. 

Csukafürdés alatt reggel fél 6-kor már mennek varsázni. Délelőtt 10 óra 
körül érnek haza. Folytatják a szerszámkészítést. A cérna kötése legtöbbször 
ilyenkorra marad. Esetleg a kertben vagy a szőlőben is segédkeznek. Délután 

3- -4 óra között újra bemennek a varsákhoz, amit reggel nem jó helyre tettek, azt 
új helyre teszik. 

Április közepén kezdődik a cérnázás. Ettől kezdve októberig csak délelőtt 
mennek haza, kora délután mennek újra és egész éjjel a vízen vannak. Május 
végéig cérnázmk, nyeles borítóval vagy zsákostapogatóval halásznak. 7 Ez utóbbi 
nagyon fárasztó szerszám. 

Június 1-től szeptember derekáig fenékhoroggal dolgoznak. 1000—1500 hor
got naponta háromszor felnézni, megrakni, 12—18 óra. Közben még a varsákra 
is kell gondolni. Szeptembertől a fagy beálltáig újra a varsa, cérna, tapogató és 
a lógóhorog megy. 8 A hálósok, míg nem meleg az idő, nappal, aztán éjjel dol
goznak (1. a táblázatot). 

Egyes szerszámok használata hónapok szerint 

I . 1 I I . I I I . 1 I V . 1 V. ! V I . V I I . [ V I I I I X . X . X I . X I I . 

Varsa • X X X X X X X X X X X X 

Cérna X X 1 X X X 

Zsákos tapogató X X X X X 

Nyeles borító X X • 1 
vi Fenékhorog 1 X X X X 

Lógóhorog X X X 

Nagyháló X X ' X X X X X X X X X X 

A kishalászok átlagos felszerelése 50 varsa, 20 vég cérna, egy zsákostapo
gató, 1000—1500 horog, egy nyeles borító és a hajó. Ez utóbbi évekig eltart, de 
a többi felszerelést évről évre kell újítani, ami kb 2000 Ft kiadást jelent, nem 
számítva a munkaidőt. Legjövedelmezőbb szerszámnak a zsákostapogatót tart
ják, mert fél nap alatt elkészítik, kb. 40 Ft-ba kerül. Ugyanakkor, ha valaki 
igyekszik, jó esztendőben, ősszel és tavasszal 20 q halat is megfoghat vele. 
Igaz, hogy ez a legerősebb munka, öregember nem is használja. 

Kényelmesebb a varsa, egész évben használható. 50 db kb. 800—1000 Ft-ba 
kerül, darabonként 1 —15 nap alatt elkészül, de jó, ha 18 q-t fog. Előfordult 
ugyan az is, hogy valaki egy hét alatt egy tehén árát megkereste vele. 

A cérnaháló „piszmogó munka". Akinek földje van, nem is igen használja. 
A szokásos 20 vég kb 800 Ft. Készítésénél végenként egy napot kell számítani. 
Csak ősszel és tavasszal használják. Jó, ha 10 q-t megfog. 

7 Zsákostapogatóval 1. Diószegi: A z sákos t apoga tó . . . Eth. LXI , 208. 
8 Lógózsknór víz tetején kifeszített,, kis haiia] csalizott véghorog ragadozókra. 



A fenékhorog június tó l szeptemberig szinte az egyetlen kereseti for rás . 1000 
horog felszerelése kb. 220 Ft és másfél nap. Van, aki ezzel fogja meg kerese té
nek 70 száza léká t , de kb. 40—45 száza l éká t mindenki. Sokba kerül azonban az 
etetéshez e lhaszná l t kukorica. Egy szezonra 4—5 q. és a megfőzéshez s z ü k s é g e s 
t ü z e l ő . 9 

Az 1949-es esz tendőben egyik s z e r s z á m m a l sem lehetett az elébb feltünte
tett menny i sége t kifogni. A szövetkezet mul t évi k imu ta t á sábó l t á j ékozódha tunk 
a fogásokról és az á t l agos keresetről . 

A szövetkezet 1949-ben kifizetett összesen 249.135.90 Ft-ot. A hálósok sze
mélyenként kaptak az egyik hálónál havi 494 F-ot, a más ikná l 533 Ft-ot. 

A k i sha lászokná l végzet t s z á m í t á s á l t a lános í to t t , mert a legjobb e redményt 
elért ha lász 2208.50 kg pontyot, 59.50 k g harcsá t , 186.50 kg süllőt, 11.75 k g 
csukát , 27 kg ká rá sz t , 44 k g keszeget fogott. A száza lék 7718.80 Ft vol t , kézhez 
kapott 10.878,30 Ft-ot. Tehát havi kerese tének á t l agos összege 906,53 Ft. Az 
u t á n a következő á t l agos keresete havi 754, Ft volt. A h á b o r ú s években a t öbbség 
kénytelen volt aratni és csépelni , hogy az évi kenyeret megkeresse. De ha k i 
l á t á s Volt jobb fogásra , kenyérrevaló já t i nkább pénzér t vette meg. 

A ha lász - sze rencse nagyon vál tozó. V o l t eset arra is, hogy egyik ha l á sz 
egy hét alatt h á z a t vett, de meg tö r t én t az is 1914. körül , hogy a velencei ha lá 
szok kukoricát böngész tek és abból éltek hónapokon át. 

A kukor ica -böngészésnek ezenkívül is nagy szerepe van, mert több h a l á s z 
mesél te , hogy első s ze r számá t böngészett kukoricából állította. 

A h a l á s z n a k nagy segí t séget jelent az asszony. Neki ket tős szerepe van. 
Együk közvetlen, vagyis aktív részvétel a h a l á s z a t t a l kapcsolatos m u n k á k b a n , 
m í g a más ik közvetet t , vagyis a férfi t ehe rmen tes í t é se egyéb m u n k á k alól . 

A századforduló körül, m í g a kisbér lők kezében volt a tó , nyarankint a 
férfiak aratni j á r t a k . Ezalatt többnek a felesége rendszeresen dolgozott v a r s á 
val és cé rnahá lóva í . A halat is ők ad t ák el. 

Mióta egy bérlőé a tó, nem emlékeznek rá, hogy asszonyok rendszeresen 
h a l á s z t a k volna, de az előfordul, hogy, ha a férfi pá r napig távol van, felesége 
nézi fel a szerszámokat. M í g fiatalok, néha bemennek a tóba férjükkel, de in
kább csónakázni , mint segí teni . 

A szerszámkész í tésben is kiveszik a részüket . Vagy csa ládjuk részére vagy 
m á s n a k bérbe kötik a há lókat . (7. kép.) Ö tven évvel ezelőtt a fonalat is maguk 
á l l í to t ták elő. Az asszony gyúrja a f enékhorgásza thoz szükséges csuszá t és 
főzi a kukoricát . Ez utóbbit nem szívesen végzik, mert sok tüzelőt igényel . 

Tehermentes í t é s t jelent az, hogy olyan m u n k á t is elvégeznek, ami m á s csa
ládokná l kimondottan férfi feladata. í gy p l . az esetleges pár hold földet vagy 
szőlőt a nők művel ik , r i tkán segít a férj, nagyobb m u n k á r a is inkább fogad va
laki t maga helyett. „Rendes h a l á s z n a k nem is kell föld, mert nem törődik 
vele. Férfi munka lenne az is tá l lóban lenni, de egy ha l á sz nem szeret ám a 
g a z d a s á g b a n lenni. Az a p ó s o m n a k is, mikor volt tehene, mind ig a fe lesége baj-

9 Diószegi i . m.-ben táblázatban közli az egyes szerszámok termelékenységének 
összehasonlítását. Adatainkban előforduló eltérések oka, hogy ő a szélső • értéket 
vette alapul. Véleményem szerint adatközlőnk túlzott a fogásátlagoknál. Szerinte 
varsával, cérnával és zsákostapogatóval az év: fogás összesen 48q lenne. 1949-ben a leg
jobb halász 25 q-át fogott. A fogásátlagban maguk a halászok is nagyon bizonytalanok, 
de a szerszámok termelékenységének aránya így is élesen kitűnik. 



lódot t vele. Inkább malacot szere tnék, az inkább asszonynak való , mint a t ehén 
g o n d o z á s a " , — mondotta egy ha l á szcsa l ádba bekerül t fiatalasszony. Nem ha
lászcsa ládbó l s z á r m a z i k , de hamar megszokta az új életmódot , a hálókötést is 
megtanulta. 

A legfontosabb azonban az, hogy a rendszer te lenül befolyó keresetet gazda
s á g o s a n tudja fe lhasználn i . Ezt külön meg kell tanulniok. 

A fentiek mellett t e rmésze tesen elvégzik mindazt a munká t , ami egyébként 
is a nö munkakörébe tartozik. 

Öl tözködésük annyiban tér el a paraszti lakosságétó l , hogy most m á r jó
rész t gumics izmát hordanak. Ruhá juk sárosabb és rongyosabb, mint bárki m á s é , 
hisz a vízen piszkosodik a sze r számtó l , a nád szaggatja, jót nem is é r d e m e s 
k i v i n n i . Hideg időben bá ránybőr bekecset vagy szvettert vesznek föl. Fe jükön 
viharvert kalap, kucsma, régi katonasapka, micisapka van. 

7. Ebéd a vizén (Velence) 8. Hálókötő asszony (Velence) 

A Velence községi és gá rdony i ha lászok öl tözete inkább iparos jellegű, m í g 
a sukoróiaké és pákozdiaké parasztos. Az ünneplőbe öltözött h a l á s z b a n nehéz 
felismerni azt a rongyos, torzonborz alakot, akivel a vizén t a lá lkoz tunk . 

A harmincas évek végéig t é rd ig , vagy azon felül érő bőrcs i zmá t viseltek. 
Hen tesné l vettek b i rkafaggyút , azt megolvasztva és olajjal keverve kenték vele 
a c s i zmá t . A ta lpá t nem kezelték semmivel. Ahogy hazaér tek , levetették, hogy 
szá rad jon , meg nehéz is volt benne a j á r á s . Az utóbbi években kezdték a gumi
cs i zmá t viselni. Hosszabb g y a l o g l á s r a ez sem alkalmas, mert nem fogja a lá
bat. Nem szeretik azt sem, hogy nagyon izzadnak benne. A n á d könnyen ki 
is szúr j a . Ezzel szemben v ízha t l an és olcsó. 

A halászok h á z á t messziről meg lehet ismerni az udvaron lá tha tó külön
böző szerszámokról . Az eresz alatt cérnák lógnak, a fal tövében összekötözve, 
vagy az udvar végében gú lába ál l í tva, varsák . A kerí tés több helyen avitt 
lehessél van kiegészí tve. A szobában félig kész hálók, va r sák l ó g n a k a szegen, 
vagy fekszenek az ágyon . Az ab lakpárkányon , subló ton hálókötő tűk, bécék he
vernek, de a fiókban vagy l á d á b a n is ta lá lha tó n é h á n y darab. A be rendezés 



nagyon különböző , aszerint, hogy a front á tvonu lása u t á n mi maradt meg. Több 
helyen a szokásos pa rasz t -bú to roka t látjuk, máshol t é g l á k r a fektetett deszkákon 
van a s za lmazsák , ez az ágy . L á t u n k ú jonnan építet t vá lyogházaka t , melyek 
m é g vakolva sincsenek. I lyen helyeken a gazda hosszan mentege tőz ik az idegen 
előtt, hogy m é g nem volt módja mindent újra beszerezni. Az udvaron istálló, 
disznó- és tyúkól á l la tokkal . Ezek g o n d o z á s a az asszony feladata, de a haszon 
is az övé. Egy ha lász felesége mondta, mikor férje nem akart c ipőre pénzt 
adni: nem baj, majd a tyúkok kitojj ák. Megtör ténik , hogy a ha lász f iatal vad
l ibákat fog, hazaviszi, ' s z á r n y u k a t l evágják és felnevelik. 

A pákozdiak szoktak a szakattokon is nádkunyhó t épí teni (a többi község 
közelében nincs szakait), időnként oda húzódnak- ki lakni . Sukorót szerintük 
az ősök, akik biztosan ha lá szok voltak, azér t építet ték a hegyre, mert onnét 
mindig be lehet látni a tóba . 

Ámbár é le tük jórészét v ízen töltik el, nagyon r i tkán fürdenek. A legnagyobb 
melegben is ingben dolgoznak és a vízbe csak akkor mennek, ha az elakadt 
szerszámot kell k i szabad í t an i . A fiatalok szoktak néha fürdeni is. Üszn i á l l í tólag 
tudnak, de a kis v ízá l lás miat t erre nem sok szükségük van. 

Étkezésük egyszerű . Ha a tóban vannak, r i tkán visznek ennivaló t , csak ha 
hosszabb e l m a r a d á s r a s z á m í t a n a k . Ilyenkor ami a ház körül akad: kenyér , sza
lonna, zs í roskenyér , . lekvároskenyér . 

Otthon reggelire főtt krumpli , szalonna, kolbász az ételük. Ebédre , vacso
rá ra leves, főzelék, r i tkán hús . Leggyakoribb a bableves és a krumplifőzelék,-
melyre s z a l o n n á t vagy s o n k á t sütnek. Hacsak tehetik, hizlalnak d isznót . Télen 
csak kétszer esznek, délelőtt és este. 

A halat a többség nem szereti. Ha visznek is haza, inkább a gyerekeknek 
pár darab k á r á s z t sütni , vagy a macskáknak . Ha szövetkezet i t a g g y ű l é s van, 
szoktak ebédet adni. Ilyenkor borjú- vagy disznópörköl te t főznek. Halat háló
ál l í táskor, nagyobb fogáskor főznek, vagy ha vendége van a szövetkezetnek. Ezt 
is inkább azér t , mert jól lehet rá inni , meg a v e n d é g t iszteletére . 

H a l á s z a t közben néha kiá l lnak a partra, vagy szakát tv a. halat - főzni. Ha 
szárazon vaunak, versekarókból kecskelábai cs iná lnak , arra akasz t j ák a búgrá
csot, vagy két dudát ( z s ákos t apoga tó t ) leál l í tanak, egy rudat keresztbe fűznek, 
s arról lóga t j ák az edényt vagy két vá lyogra helyezik. Néha a ha jóban is 
főznek. Ilyenkor az evezőt vagy egy karó t tesznek keresztbe, drót ta l felkötik a 
lábost vagy bográcsot , kinek m i van, és nádda l tüze lnek alatta. A tűz alá nagy 
deszkát tesznek, és á l l andóan locsolják a deszka alját , hogy meg ne égjen . 

A vízen mindig ha lá sz lé t készí tenek. A halat az evező tol lán t iszt í t ják. Az 
a lább iakban a ha lász lé ötféle elkészítési módjá t közöljük, az első ket tő Velence 
községi , a harmadik és a negyedik sukorói , az ötödik pedig egy dunai eredetű 
halásztól va ló . Több ízben feltűnt m á r gyűj tés közben, hogy a nők szívesen tesz
nek bele paradicsomot, vagy lecsót is. 

I . „A halat agyoncsapjuk, megpucoljuk, de nem mossuk k i . Fel tesszük 
vízbe, sót, ' h a g y m á t rá. P a p r i k á t akkor, mikor forr. Esetleg krumpli t is, de ezt a 
parton nem teszünk bele. Szoktunk zöldpapr iká t , paradicsomot is beletenni. Las
san forrdogál , m í g á habja elmúlik. Akkor jó. Egy személyre 25—30 dkg ju t ." 

I I . „Fe jenkin t 70—80 dkg halat számí tunk , de ha vendéget vá runk , akkor 
egy kg-t. A halat kimostuk, úgy tesszük a bográcsba , nem ám, min t mondják, 
mosatlanul. Rá v ö r ö s h a g y m á t . Hét emberre pl. fél kg-ot. Sok nem jő, mert 



megkeseredik. A ,kopél tyúját ' és keserűfogá t kiszedtük. Ü g y öltük meg, hogy 
késsel fejbeszúrtuk. Rá sót, törött magyarborsot (fekete bors), m o s t a n á b a n 
borspót lót és annyi vizet, hogy ellepje. Nyár időben zö ldpapr iká t , té len s z á r a z 
hüvelyes papr iká t . Add ig tüzeljük, m í g felforr, akkor p i rospapr iká t . Lassan forr-
dogál jon, ne nagyon, mert zavaros lesz, m é g a hagyma meg nem puhul. Ke
nyérrel esszük. Vidáki ha lá szok szoktak laskafélét, vagy krumpli t belefőzni, de 
az igazi ha lász lében nincs. Tányér , csajka szokott lenni; vagy hoz mindenki 
m a g á v a l , vagy kérünk a közelből ." 

I I I . , ,Odatesszük a halat hideg, vízben, r á v á g j u k a h a g y m á t , , sót bele, 
nyá ron zöldpapr ikát , kis jó •magyarborsot. Mikor forr, p i rospapr iká t . Add ig főz
zük, m í g elforrja a hab já t vagy a hagyma meg nem puhul. Vizet a tóból me-
rítürík. Nyá ron nem, csak míg jó a víz. A véri t bele szoktuk ereszteni, de 
kimossuk a halat. Sz i lványá t k ivesszük. A ha rcsá t jó éles késsel levakarjuk. 
Sikárkefével is lehet." 

I V . ,,A halász levet csak vízben főzzük. M i ki szoktuk mosni a halat. Az 
ikráját , tejét beletesszük. Sz i lványá t kiszedem. (Keserüfogról nem tud.) Hagy
mát , halat egyszerre, vizet csak annyit, hogy ellepje. Sót, nyáron zöldpapr iká t , 
paradicsomot. Mikor forr, p i rospapr iká t . (Télen paradicsom helyett lecsót.) A 
férjem m é g borsot is tesz bele, úgy szereti, ha olyan erős , mint a m é r e g . Csak 
úgy t a l á l o m r a forraljuk, t á n egy negyedórá t . H a g y m á t egy kg-ra - két fejet 
számí tunk , mint a pörköl t re . Ponty, keszeg, kárász , sügér , mennél többféle a 
hal, a n n á l ízesebb. Ha valami föllebbvaló jön, harcsa, süllő, mert az nem olyan 
szá lkás , mint a ponty, keszeg." 

V . „ P a p r i k á s h a l . Ha lá sz tö rz sek szerint speciális . A l egá l t a l ánosabb : a ha
lász a bográcso t kisúrol ja , a bárkából kiválogat ja a különböző l egsoványabb 
halakat, minél többfélét. Megpucolja t i s z t á r a , hogy az iszaptól kapott b a r n a s á g 
fehér legyen. A harcsá t töklevéliel vagy fakéreggel dörzsöl i . A kecsegét élve be
sózzuk, a só a nyá lká t lemarja, mozog, így még segít is, az tán levakarjuk. Egy
két v ízbe megmossuk. Figyelmesen felbontjuk, hogy a bele meg ne sérüljön, 
mert több vizet nem kap, hogy a vére bentmaradjon. A vér több ízt ad, mint 
ami a halból fői k i . A keserűfogát , n y á r o n a zápfogak közé kerül t táplá lékot 
k i v á g o m . A sz i lványát m é g a felbontás előtt alaposan kimosom, hogy az apró 
élősdieket kimossuk. Ha s ikerül , akkor benthagyjuk, mert ez a legvérmesebb . 
része a halnak." 

„A bogrács fenekére egy sor k a r i k á r a vágot t h a g y m á t , ha lehet pár szelet 
krumpl i t teszünk, hogy le ne égjen. Egy sor halat rá , lehetőleg nagyobb dara
bokat, rá újból vékony h a g y m á t . Kissé megsózzuk, n y á r o n zö ldpapr iká t , de éret
teket, mert különben keserű . Helyenként paradicsomot is szoktak, de azt csak 
akkor, ha félig megfőtt a hal. így sorba berakjuk a halat, legfelülre is h a g y m á t , 
akkor felöntjük vízzel, hogy a felső sor hal egy kissé kint legyen. Egy kg hal
hoz 5 dkg h a g y m á t lehet venni, de ha több, nem rontja el. Közepes tűzön fel
forraljuk, pár perc m ú l v a p i rospapr iká t teszünk bele. Lega lább h á r o m n e g y e d ó r á t 
főzzük egyenletes for ra lássa l , hogy a csontokból a velőnek legyen e lég ideje k i 
főni. A víz keménysége is befolyásolja a főzés idejét. A balatoni hal puha, mert 
lúgos a víz. Akkor levesszük a tűzről , a tiszta szapolyra szedjük sorban a halat, 
so ronként megsózzuk, ezt nevezzük , ,bepergetésnek" . Előbb nem lehet sózni, 
mert a leve nagyon sós lenne, a hal pedig még m i n d é g édes. A halat félre-' 
t e s szük és elfogyasztjuk a levet, addig a só átjárja, akkor meges szük a halat 
is, akkor elő a kulaccsal." 



„Mikor m á r félig megfőt t , szoktunk rá bort önteni , l i te renként fél decit, 
hogy a hal keményebb maradjon." 

„Akkor van megfőve , mikor kocsonyás a pá rá j a . Ha az ember beletartja a 
kezét, becsukja az uj jai t , k inyi t ja és ragad. Ez a h a l p a p r i k á s e lég rövid levű.'" 

A főtt halat a velencei ha l á szok is a v í zhányóra teszik hűlni és arról is 
fogyaszt ják. 

Pörköl tnek csak otthon szokták készíteni , úgy mint a húst . A sül t halat szin
tén csak házná l , pap r iká s lisztben forgatva, kevés zs í rban sü tve készítik. A 
nagy já t r án t j ák is. N y á r s o n nem szokták sütni . Csak egy ha l á sz t ta lá l tunk, aki 
a bérlőnek készítet t így halat. 

Lakodalmakban, ha ha l á sz t is meghívnak , halat visz a j ándékba . A szokás 
az, hogy a vendégek mindent meghordanak. A gazda csak cukrot és zsír t ad. 

Az a jándékba kapott halat pap r ikás lisztben sütik, fejéből és farkából reg
gelre papr ikás t , vagy ha lász lé t készí tenek. 

A csíkot olajban „bo rko rc so lyának" sütik. 
A háború elején a bérlő feleségétől t a n u l t á k el a ha lászok a ruszni készí

tését. Többen mai napig gyakorol ják , a vendéglősökkel együt t . 
Küszből készí t ik úgy, hogy megt isz t í t ják, kibelezik, fejét levágják . H á r o m 

hét ig sóban áll , az t án befőttes üvegbe rakják: egy sor hagyma, egy sor hal,, 
stb. Tesznek bele m é g magya-rborsot, koleándert, p á r szelet s á r g a r é p á t , ecetet 
öntenek rá és lekötik. H á r o m hét ig áll ebben is, akkor fogyasz tha tó . 

Ha a halat nem is szereti minden ha lász , de a bort igen. „ Igaz i h a l á s z 
életében nem ivott m é g jó vizet, de rossz bort sem", — szokták mondani. Egyik 
adatközlőnk kezdő ha l á sz k o r á b a n csak m á l n a s z ö r p ö t ivott. Mestere nem ült le 
vele a kocsmába egy asztalhoz, mert nem bír ta nézni . Rövid idő alatt rászokot t 
a borra. 

E t u l a j d o n s á g u k a t nem is t i tkolják. P á r éve a m e z ő g a z d a s á g i kiál l í táson 
gunyhójuk volt . Kérdezték, mér t alszik az az ember? „Láto t t m á r az e lv tá rs 
ha l á szgunyhó t részeg ha lá sz né lkü l?" — mesélik nevetve a vá l a sz t . A vízen 
megkívánja az ember az i tal t . 

H a l á s z a t r a indu láskor vagy hazafelé menet betérnek a kocsmába egy 
fröccsre. Egy-egy jó fogás k i tűnő alkalom az ivás ra . Néha bizony az asszonyok
nak kell é r tük menni. 

A köz tuda tban ú g y élnek a halászok, mint hallgatag, zá rkózo t t emberek. 
A velencetaviakra ezt nem á l ta lános í tha t juk . A há lósok munka közben á l lan
dóan beszélgetnek, sőt á t k i abá lnak a többieknek is. Szobában tú l hangosak is. 
A t ihanyi céh-ar t iku lus m é g t i l t ja a k á r o m k o d á s t j égen és hajón, de a velen
ceiek nem törődnek a t i la lommal . 

E g y m á s előtt t i tkolják, hogy hol és hogyan fogtak nagyobb mennyisége t , 
mert a többség mind já r t odamenne ha lászn i . Vannak, akiket nem a hely érdekel,, 
hanem a körü lmények és ezeket igyekszenek a maguk h a s z n á r a fordítani. 

Az öregebbek -tegezik a fiatalabbakat, azok kendezik az idősebbeket, de 
keresz tnevükön szólít ják. A Dunáró l jött , mondhatni iparos je l l egű Szőke-testvé
reket maguk között mandzsettás halászoknak nevezik. Fe l tűnő , hogy míg az idő
sebbet, k i mai napig ha lász , „ B a n d i bács i " -nak szólí t ja mindenki, a fiatalabbat, 
aki pár év óta kocsmáros , „Szőke ú r " - n a k emlegetik. 

A spor thorgászoka t nem jó szemmel nézik. Erre több okot hoznak fel. Az 
egyik, hogy akadnak köztük orvhalászok, akik mére t en alul i halakat is kifognak 
és a sze r számoka t felnézik. Más rész t , míg ők d r á g a s z e r s z á m m a l l á t ás tó l -vaku-



l á s ig dolgoznak, a ho rgászok csak üldögélnek, feleségük u t á n u k viszi az ebé
det és al ig fizetnek a bérletért . Ezen egyéni fá jda lmak mellett je len tősebb a 
másik , ahol a h i v a t á s o s ha lászok és a spor tho rgászok testülete áll e g y m á s s a l 
szemben. 

A s p o r t h o r g á s z a t az ipari m u n k á s s á g körében egyre erősödő mozgalom. 
Velence Budapes t rő l és Székesfehérvárról e g y a r á n t könnyen megközel í thető , ezért 
t e rmésze tes , hogy ott a h o r g á s z a t n a k igyekszenek menné l több teret biz tosí tani . 
Ebből kifolyólag sú r l ódás t á m a d t a ha lászokkal , akik я fenékhorog bet i l tásá t , 
valamint a z s á k o s t a p o g a t ó be t i l t á sá ra i rányuló kísér le teket is a spor tho rgászok 
r o v á s á r a írják. 

H a l á s z a t t a l kapcsolatos hiedelmeket, va rázso ló e l já rásokat a l ig ta lá lunk . 
„ H a nincs ha l j á rá s , c s iná lha t amit akar, úgy sem fog, ha pedig van, t a lá lkozha t 
asszonnyal, pappal, lesz fogás ." Az öregektől lá t tak, hallottak egyet -más t , néhá
nyan gyakorol ják is, de inkább szokásból , vagy tréfából , mint meggyőződésbő l . 
Így az első halat megköpdös ik : „püh, apád , anyád idegyüj jön" . A há ló zsák jának 
is u t á n a szoktak 'köpni. Ha nagy halat fognak, mondják : „na, lesz hal, megvan 
a vezér" . Ha a háló csomói ö s szeakadnak , „ h a r c s a f o g á s lesz, mert b . . . пак a 
csomók" . Tudnak olyanokról , akik nem szeretik, ha szerencsét k í v á n n a k nekik, 
vagy e l induláskor asszonnyal t a lá lkoznak , visszafordulnak, mert nem lesz sze
rencséjük. Ök azonban m á r meggyőződ tek az ellenkezőjéről is. 

Egy t i szántú l i s z á r m a z á s ú ha lász , ha szép halat fog, jókedvében orron
harapja. Ez adattal kapcsolatban feltűnő, hogy ugyanezt a szokást t a l á l tuk buko
vina i székely ha l á szokná l (Andrásfa lva , Kakasd), és hogy Kalniss lett festőnek 
a Szovjet Fes tőművésze t k iá l l í tásán bemutatott „ H a l á s z o k " c. képén az egyik 
ha lá sz ugyancsak orronharap egy halat. Kérdés, hogy egyes esetek vélet len ta lá l 
kozása ez, vagy valami régi, elterjedt szokás m a r a d v á n y a . 

M i n t mondják, nem hisznek a babonákban . Va lóban , a többi , h a l á s z a t t a l 
kapcsolatos előjel nem babona, hanem a te rmésze t éles megfigyelése. Ezzel i t t 
most nem foglalkozunk. 

Csodá l a to s eseményekről , l idércekről stb. nem tudnak semmit. „Soka t j á r t a m 
éjjel is a vizén, de ilyesmit nem tapasztaltam", mondta ugyanaz az ö reg ha lász , 
aki meggyőződésse l mesé l t olyan k a n á s z r ó l , kinek „ szű re ujjába voltak bekötve 
a k i sö rdögök . " 

Ha babonákban nem is, de az á l o m b a n mindannyian hisznek. Ha valaki ál
m á b a n kukor icát hord m a g á n a k , t ehén- vagy d i s z n ó c s o r d á t ' l á t , diót szed, ez mind 
ha l fogás t jelent. Ha férfi á lmodik hal lal , eső lesz, ha a felesége, akkor szaporo
d á s lesz a c sa l ádban . 

Az öregedő ha l á sznak , ahogy csökkent fizikai ereje, úgy csökkent fogásá t l aga 
is. Az á l l andó h idegvízben nyúlká lás tó l m á r fiatal korban legnagyobb száza lékuk 
r e u m á s s á vál t . Az öregeket ez még jobban bánto t ta . 

E lőször a z s á k o s t a p o g a t ó h a s z n á l a t á t szünte t ték be, melyhez m á r nem volt 
elég erejük. Később a cé rnázás t is a b b a h a g y t á k , mert d r á g a volt az anyag. Leg
tovább a v a r s á k a t haszná l t ák , mint legkényelmesebb szerszámot . A m í g telt rá , 
több sze r számot készí tet tek, egy részét fiatalabb h a l á s z o k n a k ad ták k i feléből. 

Ha eddig nem is sokat tö rődtek a földdel, ha csak tehették, szereztek m á r 
régebben egy kis szőlőt, hogy ö r e g s é g ü k r e legyen va lami jük . Többnek sikerült 
kis háza t is szerezni, de ezek a háború alatt n a g y r é s z t tönkrementek . 



Mikor m u n k a k é p t e l e n n é vál tak , hosszú és küzde lmes életük alatt szerzett 
csekély vagyonukat á t a d t á k örökösüknek, hogy ennek fejében életük v é g é i g tart
sák el őket. M e g h ú z ó d t a k hátul a k a m r á b a n , m í g tudtak, segítet tek a ház körül , 
mert nem akartak senkinek sem te rhére lenni. Ez azonban csák a bérlők idejében 
volt így. Ma az öreg ha lászok nyugdí ja t kapnak: megha t á rozo t t összegű pénzt és 
bizonyos menny i ségű halat. 

Sólymos Ede 

О р ы б о л о в с т в е н а о з е р е В е л е н ц е 

Вплоть до 1912 года рыболовные права на озере Веленце были в руках частных 
собственников. С 1912 года было осуществлено единое управление, и с этого же года 
стали выдавать озеро в аренду нескольким арендаторам в пользование на 20 лет, по 
установленной единой плате. Эти арендаторы, сами, никогда не занимались рыболов
ством, для этого они нанимали рыболовов. 

После освобождения страны право рыболовства на озере перешло к государству: 
был создан кооператив рыболовов. Члены кооператива получают плату; 40% с 
улова (рыболовы сетями), и 60% (рыболовы на малых снастях). Старые рыболовы по
лучают пенсию, их семье оказывается помощь на случай рождения или смерти. Коопе
ратив обеспечивает своих членов не только материально, как например он заботится о 
снабжении их нитями, кожей для подошв и. т. п., но кроме того дает и возможность 
повышать им свои знания по специальности. Многие из рыболовов слушают курсы 
подготовки кадров руководителей кооперативов и мастеров рыболовства. Кроме 
того, теперь начался обмен опытом и навыками. Рыболовы только теперь стали ясно 
осознавать, насколько они были эксплуатированы арендаторской системой. 

• Über die Fischerei'am Velence-See 

Das Fischfangsrecht am Velence-See gehörte bis 1912 den einzelnen Uferbesitzern. 
In 1912 wurde die einheitliche Verwaltung eingeführt, und von dieser Zeit an wurde das 
Fisdhfangsrecht jeweils für 20 Jahre um einen einheitlich festgestellten Betrag verpachtet. 
Die Pächter seihst befassten sich nie mit der Fischerei, sie stellten Fischer am. Nach 
der Befreiung wurde das Fischfangsrecht staatliches Eigentum und die Fischer
genossenschaft gegründet. Den Mitgliedern der Genossenschaft gebührt als Bezahlung 
40% des Fanges — wenn es sich um Netz-Fischer handelt — beziehungsweise 60% bei 
Fischern, die Kleingeräte verwenden: Die alten Fischer beziehen Pensionen, bei Geburt 
oder Todesfall wird Geidunterstützung den Familien gewährt. 

Die Genossenschaft sichert ihren Mitgliedern nicht nur die materielle Wohlfahrt — 
Garn, Schuhsohle usw. —, sondern auch die Gelegenheit zur fachmässigen Weiterbil
dung. Viele besuchen den Kurs für Genossenschaftsleiter oder Fischermeister, und sogar 
die Bewegung zum Austausch der Erfahrungen wurde angeregt. Jetzt erst begreifen die 
Fischer, wie sehr sie unter dem Pächter-System ausgebeutet wurden. 



A kézi gyapjúkalap készítése 
(Harmadik rész) 

A feketén való megmunkálás 
A feketén való m e g m u n k á l á s kifejezését a Szójegyzék is alkalmazza, s ebbe 

a m u n k a k ö r b e tartozik a festés. T á g a b b ér te lemben ide lehetne sorolni az összes 
későbbi munkaszakaszt is, mert hiszen a festéstől kezdve a kalap színe fekete,, 
m e g m u n k á l á s a tehát t ény leg feketén tör ténik most már . Az öregek m á s s z í n ü 
kalapot nem is készítet tek, mint ahogy t u d o m á s o m szerint a süveg is többnyi re 
fekete volt . 

A festést megelőzően a kalapot szá razon formára húzzák és habkővel , raib-
stainnel s z á r a z o n ledörzsölik, megra ibo l ják . Ez tehá t a másod ik ra ibolás az anya
gon. Ra ibo lá s u tán kipróbál ják, forró vízbe már t j ák és nedvesen formára húzzák , 
hurpán t l iva l persze gondosan lekötve. í gy mehetett a festőlébe. í g y mondja el 
Schüler Anta l . Tehát szerinte minden kalapot formán festettek. 

Mihalko azt mondja, hogy vannak kalaposok, akik nem festenek formán. Én 
— hacsak van rá érkezésem — minden kalapot formán festek. De pász to rka lápo t 
mindenképp formán kell festeni. E lőnye van a formán festésnek. Jobban tartja 
a formán festett kalap az á l lásá t . 
; Ez azonban igen rövid, bár t á r g y i l a g o s összefogla lása a kalap festésének. 
Részle tesebben is meg kell azzal i smerkednünk . Ott kel l kezdenem, hogy ha a gyú
ráshoz ó lomüst , akkor a festéshez rézüs t vagy v a s ü s t kelletik. 

Meg kell i smernünk a festéklevet is, melyet régen és ma h a s z n á l t a k és hasz
nálnak. Az Apológia megőr i z t e a debreceni céh mestereinek festésre vona tkozó 
adatait; és ezt anná l é r tékesebbnek tekinthet jük, mert a festék összetétele a kéz
m ű i p a r b a n az egyes mesterek féltett t i tka volt. 

8° „Nyo lcvan nagy kalapnak a festéséhez megk íván ta t ik két véka éger fa 
haj, a' mejnek vékája Debretzenben 30 Xrtr . Ezen kívül 10 font Berzseny fontja 
10 Xr. Ezenkívül 5 font gáli tzkíi . fontja 6 Xr, mind összesében 3—10." 

9° M í g ezen nyolcvan- nagy kalapot egy legény Jel formáz, körül vág , meg 
fest, két nap meg tart, mejtől fizetünk egy napra a legénynek 18 Xr és két ittze 
bort és így az In te r ten t ió jáva l — 1.36. 

Az ö reg Bodnár festőieve a felesége adata szerint berzsenyfa és g r ü n s p a n 
keverékéből állott . Reggel tő l estig főtt, rotyogott. De volt abban a lében m á s is. 
így pl . a diókopáncsot is meggyüj tö t ték , az is kellett hozzá, meg valamennyi só 
is ment bele. Az u r á n á l l ega lább így lá t ta . 

Leleszi József ezeket mondja el a festésről: 
— Az öregek egy teljes munkanapot számí to t t ak a festésre. Én Demján Pé 

ternél inaskodtam K i s v á r d á n . Se annak, se a híres Rozi P á l n a k nincsenek ma 
utódai a s z a k m á b a n . E r ő s cégek voltak ezek, de festésbe Demján Pé te r vezetett. 
Igaz, mi eg^sz munkanapot szán tunk rá. A többi mester meg gyorsfes tésssel két-
három óra alatt kifőzte. Az ilyen kalap hamar kiveresedett. A fo rmázássa l el
készül tünk reggel hat ó r á r a . Akkorára feltettük a vizet főni. Harminc veder víz 
mént abba az üstbe, s belefért formán ö t v e n — h a t v a n kalap. V a l a h á n y s z o r a fes
tőié összeté te lén vá l toz ta t tunk , előtte kivet tük belőle a kalapokat. Minden alka
lommal k i igazí to t tuk a kalapok szélit, ne kapjon egy se éles festékgyürést, mert 
az viseletbe mindig meg lá t s zo t t a kalapon. 

A festőié összeá l l í t ásá t Leleszi így adja meg: 



Először t e t t ünk a vízbe há rom-négy ki ló berzsenyt. Ennek a forró levibe 
főztük két ó r á n á l tovább. 

Amíg az főtt, egy rocskába e lőkészí te t tünk félkiló salzburgi gál icot és félkiló 
zöldgálicot . Erre meleg festéklevet mer í t e t tünk az üstből . 

Mikor a berzseny levibe m á r jó két ó r áná l tovább főtt a kalap, kivet tük őket, 
k i igazí to t tuk a fes tékgyürést . A gál icos levet is hozzáad tuk a festékléhez, és újra 
főztük két ó r á i g a kalapokat. A vizet is mind ig pótolni kellett az üs tbe . Ebbe a 
második lébe adtunk m é g apró sima gubacsbó l négy öt dekányi t . A víznek ál
landóan forrni kellett. 

Két óra múlva megint csak kivet tük a kalapokat, újra k i igaz í to t tuk a fes-
tékgyűréseket , s adtunk a léhez még két h á r o m deka glóber sót , és h á r o m - n é g y 
deka hamuzs í r t . Ebbe a lébe is főtt a sok kalap m é g két órá t . Összesen há t hat 
ó rá t főtt a kalap. De a kétszeri hűtése a kalapnak is kitett jó egy órát . 

Fes tés u t á n jö t t a m o s á s két léből, m í g csak tiszta vizet nem eresztett a kalap. 
Lengyel, a legszűkebb beszédű mester azt mondja, hogy az öregek festő

anyaga h á r o m lébül állott . Az első léhez h á r o m kiló berzseny, 10 deka gales 
kellett. 

M á s o d j á r a hozzáad tak negyedki ló g r ü n s p a n t . 
Harmadszorra egy kiló szalzburgi gál icot , és egy kiló zöldgál icot . 
Összesen hat ó rá ig főzték, 150 liter v ízben. 
Schüler Anta l ugyanezt a festéklevet diktál ja be, nemhiába , hogy mindketten 

a nagykáro ly i kalaposfészekből kerül tek k i . De Schüler kiegészí t i azzal, hogy 
minden új f e s tőanyag h o z z á a d á s a előtt ők is kivették a kalapokat a festékléből és 
hütötték őket. í g y tehá t kétszer i hűtés t kell s zámí t anunk . Ha nem volt s ü r g ő s a 
további festés, akkor reggelig is benne maradtak a kalapok az üs tben. Egyesek 
borkövet is h a s z n á l t a k a festéshez, de az nem volt jó, mert eléget te a kalapot. 

Tör t a kalap tőle nagyon. 
Egy azonban bizonyos, fejezi be Schüler Anta l , éspedig az, hogy az öregek 

minden kalapot formán festettek. M é g p e d i g külön g a r n i t ú r á k voltak a festőfej
formák, és k ü l ö n volt megint a vasa lóforma, a curit-forma. Köl tséges dolog volt 
azoknak a beszerzése , ezért sok kisebb mester nem is festett formán. 

Nem ér tem persze, m é r t kellett kü lön festő- és külön vasa ló fo rmára beren
dezkedni ugyanarra a kalapra. Így az t án e l m a g y a r á z z a , hogy a festőforma feje 
középen át vol t fúrva. Ez a nyí lás felfelé szűkül t . De szükség volt rá, mert így 
jobban tapadt a kalap feje a formára . Amék formán nem volt lyuk, arra akár
hogy is r á h ú z t á k a kalapot, a festés alatt, a fejrész alá levegő sz ivárgot t és attól 
a kalap feje kihegyesedett. Az ilyen formáról rendesen le is esett a kalap, h iába 
volt formamadzaggal e rősen ráhurkolva . A régi kalaposok azt t a r to t t ák — foly
tatja Schüler —, hogy a gyap jú mindig él. Örökkön él. Azért festették formán a 
gyap júka lapo t és azért oly hosszú ideig, mert ezál ta l megöl ték a gyap jú t és így 
örökké fonnratartó maradt. Ezér t kellett festőforma. 

Leleszi József szerint fes tőformának nyárfa , fűzfa is megtette. Kerek is le
hetett, nem volt fontos, hogy ovális legyen. Az se volt baj, ha há rom-négy da
rabba szé tment , össze-vissza hasadozott. Összepász í to t t ák a részeket , hu rpán t l iva l 
átkötötték, a z t á n mehetett a festőlébe. Az á t fúrás t is feleslegesnek mondja. 

Mihalko nem is tartja fontosnak a festőformát. Fe j förmán épp úgy lehetett 
festeni, kisebb mester nem is költött rá . — A Szendrey J á n o s üstjébe hatvan 
kalap fért el formán. De forma nélkül belement volna százö tven is, ahogy Schü
ler mondja. De nem festett forma nélkül soha, mert a forma nélkül" festett kalap 



mind, kihegyesedett viseletbe, egyszer megázo t t , m á n hegyes lett. Akármi lyen jó 
kalap is volt máskü lönben , a formát nem tudta tar tani . 

Mihalko üst je nyolcvan liter ű r t a r t a l m ú . Jóva l kisebb tehát , mint a Szend-
reyéké. Harminc kalap fér bele forma nélkül, és csak t izenkét pá sz to rka l ap for
m á n . 

Ma a festés műve le te sokkal egysze rűbb . Gyár i festékkel dolgoznak a meste
rek. Mihalko és Pap Gyula is. Mihalko nyolcvan liter vízhez egy deci 
kénsava t és húsz -huszonö t deka hutschwarz festéket kever. Pap Gyula megfejeli 
ezt az oldatot egy marék sóval . Kavarni kell ezt a festéklevet egy órá ig , s egy 
óra i fövés u t á n ebbe a lébe teszik be a kalapokat. Egy órá ig fő a kalap. Egy órai 
főzés u tán a kalapokat kiemelik, s most egy féldeci v i t r io l t elkevernek egy pohár 
hideg vízzel, s így öntik hozzá az üst forró levéhez. A kénsava t azé r t kell elébb 
vízzel e legyí teni , mert t i sz tán az üst forró levébe ön tve felcsapna, a szemét is 
kiégetné az embernek. A kalapokat meg azér t kell előbb kiemelni, mert ahol a 
v i t r io l közvetlen é rné a posztót, azt k i lyukasz t aná , k iégetné. Ebben a lében újra 
egy órá ig főződnek a kalapok, illetve most mindaddig, m í g csak a víz fehér nem 
lesz. Vagyis a festőléből p róbaképpen kiemelt ka lapból k icsurgó víz t i s z t ának 
nem látszik, akkor mondhatom, fehér a vize, mert persze az üs tben akkor is 
szürkét mutat. 

Mihalko és Pap Gyula e l já rása tehát ebben azonos. Mindketten addig főzik 
a kalapokat, a m í g az szép fekete nem lesz, a vize meg fehéret nem mutat. Ez 
a próbája annak, hogy a festék m á r belefőtt a kalapba. Abban is egyetér tenek, 
hogy a kalapokat ki kell öblíteni festés u t á n hideg vízben. 

De abban megint el térnek egymás tó l , hogy Mihalko a kisebb kalapokat sü
vegállásban kifacsarja. A többi mester a festőléből kivett kalapok k i facsa rásá t 
helytelenít i . Sze r in tük semmiféle kalapot sem szabad kifacsarni. De erre megint 
csak azt mondhatni, hogy a h á n y ház , annyi szokás . 

A pász to rka lapoka t Mihalko sem facsarja k i , erős anyaguk azt k i is zár ja . 
E rős anyaguk a biztosíték arra, hogy pász to rka lap ja i á l l á suka t meg ta r t j ák , s 
m i u t á n posztója megfelelő sűrű, pá sz to rka l ap j a inak belső része csak szürkés szí
nű re festődik, a n n á l is inkább, mert a karima tövénél a formamadzag szorosan 
a formához szor í to t ta a posztót . Ha azonban r i tka marad a nemez, akkor a fes
ték teljesen á t s z i v á r o g a belső oldalra, s az így fekete színű lesz. Erre a körül
ményre a p á s z t o r k a l a p v á s á r l á s á n á l vissza is kell majd té rnem. 

Miha lkoná l megfigyelhettem, hogy a festőléből kivett kalapot formán mosta, 
s csak akkor vette le a formáról , mikor a fejből a víz m á r teljesen lesz ivárgot t 
a kalap szélibe, ekkor kis v ízk inyomó deszka lapocskáva l nyomta ki a széléből a 
vizet, s igy kerül tek pász to rka lap ja i s ü v e g á l l á s b a n , szabad levegőn szá r í t á s r a . 

Meg kell jegyeznem, hogy az egész ka l aposmes te r ségben Mihalkonak ez a 
süvegá l l á s kifejezése az egyetlen, ami a régi süvegesek m u n k á j á r a utal . A többi 
mester m á r a t o m p á l l á s kifejezésével él. 

Levettük a kalapokat a fejformáról, s Szendreyéknél a kút mellett álló két 
nagy kádban mostuk ki őket. Hosszúnye lű facsiptetőnk volt hozzá. Azzal kari
m á n á l fogva, öblükkel szembe fordítva, két kalapot összefogtunk, először az egyik, 
a z u t á n a más ik dézsában is á töbl í te t tük őket. Kétszeri á t m o s á s u t á n — te rmé
szetesen fejforma nélkül — aká r szabadban is s zá radha to t t a kalap. Kivételt tet-
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t ü n k a Kossuth-kalappal, azt festés u t án egyszerre húztuk fejre és raszlira 
(vagyis fej- és szé l formázóra) s így ment a szár í tóba . 

* 

A gyap júka l ap kézműipar i kész í tésének eddigi m u n k a m e n e t é t aprólékos rész
le tességgel dolgoztam fel. Érdekesnek, fel jegyzésre mé l tónak kellett í télnem, mert 
ez a munkamenet megy ma veszendőbe szemünk l á t t á ra . A mesterek rá té rnek a 
gyár i tompok fe ldo lgozására , e lhagyják a gyapjú m e g m u n k á l á s á t . . L o m t á r b a ke
rülnek így a régi sze rszámok, s a félrevetett s z e r s z á m o k elkal lódnák, elpusztul
nak. De fontosnak l á t t a m a munkamenet részle tes i smerte tésé t azér t is, mert 
munká juknak eddig a pont ig — amint m á r eml í te t tem is — teljesen azonosnak 
kellett lennie a süvegesek munká jáva l . Ez pedig a legrégibb magyar i p a r á g a k 
egyike volt. V i r á g z á s á r a a céh i ra tokban is t a l á lunk adatot. 1813-ban a debreceni 
kalaposok a ka lmárok elleni panaszos b e a d v á n y u k b a n arra hivatkoznak, hogy 
1792-iki „ fe lá l lásukkor" nyolc úgyneveze t t kalapos mester t a l á l t a to t t ugyan i t t 
Debretzenben, de közülük csak kettő volt igazi kalapos mester, hatan pedig 
süvegkészí tők voltak, az kik az kalapos legények á l ta l készí te t tek kalapokat, a' 
körül belől vá rosokban pedig (kivévén N . V á r a d o t ahol 2 és Nyí regyházá t , ahol 
is 1 kalapos mester t a l á l t a to t t ) sehol nem volt csak egy kalapos mester i s . . . 1813-
ban pedig 21 kalapos dolgozta Debretzenben a mes te r sége t . 

Az 1771 — 1774-es o r s z á g o s ipari je lentések szerint is Debrecenben két kala
posra tíz fekete süveges esik. 

A gyap júka l ap készí tésének további m u n k a m e n e t é t , a kikészítést , felszerelést , 
végső igaz í t á s t rövidre fogom, mert ezeket a m u n k á l a t o k a t a mesterek a gyár i 
tompokon ma is elvégzik. Eltekintek a m u n k á t könnyí tő modern gépek egész so
r á n a k felemlítésétől, mert hiszen á l t a l á b a n а X I X . sz. végén végzet t egysze rűbb 
kézműipar i munka meneté t rögzí tem. 

Keményítés , gőzölés , v a s a l á s és kförülvágás 

A keményítés 

A gyap júka l apo t keményí teni kel l , mert anélkül nincs t a r t á s a . Ezzel csök
kentik a g y a p j ú k a l a p ha j lékonyságá t , a nemez p u h a s á g á t merevít ik és a forma 
bizonyos á l l a n d ó s á g á t biztosít ják. 

Az a kérdés , mivel keményí te t tek azelőt t? Idézem az Apológia 10. p u n k t u m á t : 
,,Az keményí téshez ezen 80 nagy kalapnak 6 font e n y v . . . " kelletik. 
A Szójegyzék 21. pon t j ában felsorol n é h á n y ' kifejezést a kikészí téshez, így: 

halbőr, kis füsü, enyvező szék, v a s a l ó vas, be p á r á z t a t n i , k i egyenes í teni . 
Külön nem nevezi meg a keményí tés re ha szná l t anyagot, de az enyvező szék 

kitétel arra mutat, hogy а X I X . sz. első felében m é g enyv volt a legfőbb kemé
nyítő anyag. 

A mesterek emlékezete а X I X . sz. másod ik felére vonatkozik, s ők az olcsóbb 
enyv mellett keményí tő t és gumidragantot is emlí tenek. Csak Schüler hallott 
arról , hogy az öregek a fej belső részét rozsliszttel keményítet ték, de az e l já rás i 
módot nem ismeri. 

Először mind ig a fej belső részét keményít ik, s csak azu tán a ka r imá t . A-



kisebb kalapok fejét kifordítják s úgy^ kenik be keményí tő anyaggal. A ka r imá t 
a munkaasztal s a r k á r a forgatva keményít ik, külön ka r imakemény í tő oldattal. 
Vagyis a fej és a karima keményí tő szere nem azonos. 

Mihalko és Pap Gyula e l j á rá sá t ismertetem: 
Mihalko e l j á r á sa : 

Keményí tés előtt a kalapokat alaposan kiporol ták, kikefélték, s a keményí tőt 
a mester a szá raz kalapra vitte rá . Ha nedves volna az anyag, akkor nem ve 
hetné m a g á b a a keményí tőt . 

Kisebb ka lapokná l a fej keményí tőséhez félmaroknyi gumidragantot old fél 
két liter vízben. Kifordítja a tompot és a fej belső o lda lá ra viszi rá ezt a ko-
~sonyaszerű anyagot, s kézzel jól bedörzsöl i azt a posztóba. A szélhez t izenkét 
deka enyv és t izenöt deka keményí tő t kever össze . Csak ha m á r kézzel jó be
dörzsöl te az anyagot a posztóba, csak akkor veszi elő a straipéd.lit ( tenyérnyi 
deszkalapocska) s azzal erősen beledörzsöl i a kemény í tőanyago t a posz tóba . Ala
pos bedolgozás u t á n langyos szappanos vízzel mossa le a kalap külső felét. í g y 
a keményí tő anyagbó l csak az marad a posztón, amit. az m a g á b a szívott . 

A pász to rka laphoz több keményí tőszer kell, mint a kisebb kalapokhoz. Ne
gyedki ló enyv és tíz deka keményí tő , másfél liter víz h o z z á a d á s á v a l azonban így 
is e lég t izenkét pász to rka laphoz . A pász to rka l ap fejét és a k a r i m á n a k arc felé 
eső részét ugyanezzel az anyaggal keményít i . Természe tes , hogy az erősebb 
a n y a g ú pász to rka l apba kellő eréllyel kel l a keményí tés t szolgáló anyagot bedol
gozni. U t á n a éppúgy le kell mosni külső felét langyos vízzel, mint a kisebb ka
lapokét . 

Pap Gyula, e l j á rása : 
Helytelení t i a keményí tő a l k a l m a z á s á t , mert a keményítő idővel kifehéredik, 

á tü t a kalap sz ínére . Keményí tő helyett m é g a pász to rka laphoz is gumidragantot 
haszná l , t i sz tán csak vízzel keverve, langyosan. A szélhez is ugyanezt a keveré
ket haszná l j a , de akkor előbb összefőzi azt zselatinnal. 

Erre az t án Nyí rbá to rban Lengyel Lajostól , Ba lmazú jvá roson Mihalko Gyu
lától azt az egyönte tű vá lasz t kapom, hogy: — Nem is ér t ő akkor a pász tor 
kalapokhoz. 4т-: Abba azonban igaza van, hogy ha a kalap nem volt e l é g g é . k i 
gyúrva , runclis lett, vagyis apró, szemmel nem is észrevehető kis c s a t o r n á k ma-

. radtak a g y a p j ú a n y a g b a n , azokon a kis c sa to rnákon a keményí tő fe lsz ivárog a 
kalap felszínére, és a kalap osunya, foltos lesz. 

Keményí tés u t án a teljesen m e g s z á r a d t kalapot szá razon raibol ják, dörzsölik, 
ezút ta l azonban m á r csak üvegpap í r ra l , és nem raibstainnal. 

A gőzölés 

Most következik a keményítő begőzölése a kalapba. Gőzölni azér t kell, hogy 
az anyag l ágyabb , kezelhetőbb legyen. A régi mesterek gőzölése egysze rű esz
közökkel tör tént . Vasa ló t hevítettek, rossz vasa lók is jók voltak m é g gőzölés re — 
annak tüzességéve l termeltek gőzt . Állt erre a célra egy kis dézsa a műhe lyben , 
annak a fenekébe valami kis vesszőfonatot tettek, azt bebor í to t ták c s a l á n v á s z o n 
nal, s hogy a b a b o n á n a k is eleget tegyenek, a v á s z o n r a keresetlen pa tkóra te t ték 
a tüzes vasa ló t , s föléje öt-hat e g y m á s b a tasz í to t t kalapot. A vesszőfonat és a 
patkó véd te a dézsa fenekét a k iégés től . A dézsa fala fogta a gőzt , s pár perc 
múlva a lega lsó kalapot má r ki lehetett emelni. Most a következő kalap kapta 
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közvetlen a forró gőzt . A gőzből kivett kalapot azonnal formára húz ták , nem 
számítot t , hogy a forró posztó hó lyagosra húz ta a mester vagy a legény tenye
rét. (Leleszi József adata.) 

/. Vas slaniper (természetes nagyság negyede) 

Gőzölés u tán a most m á r kissé lágyabb , kezelhetőbb kalapot újra formázzák. Ez 
a p la t t í rozás . 

A formázás 

E másod ik fo rmázás ugyanazon rendben megy végbe , mint az e lőformázás . 
Vagyis az asztal s a r k á n k ihúzzák a kalap szélét. A z u t á n glanclira ütik s kitá
gít ják a fejet, végül a kötőszakot is, s így kerül a kalap a vasa ló fejformájára. 
A formán a fejnek pontosan ki kell feküdni. Nem is olyan egyszerű a nedvesen 
is erős, e l lenál ló posztót a faformára teljesen rás imí tan i , ügyelve t e rmésze tesen 
m é g arra is, hogy a kalap eleje megfelelő helyre kerül jön. A gondosan formá
zott kalapot kö tőszak jáná l lekötik formamadzaggal, s azt erősen lenyomják a 
kötőszakig , mert hiszen a kalap a n y a g á n a k át kell vennie a fejforma alakját . A 
laposszélű kalap formára h ú z á s a ezzel meg is tör tén t , de bizonyos fajta kalapokat 
a fejformán kívül m é g szél formázóra is kell húzni . A Kossuth-, kupeces és gaval
lé r -ka lapnak külön szél formázója van. A szél formára húzot t ka lapná l elmarad a 
kalap tövének formamadzaggal való lekötése, mert hiszen a szélforma maga pon
tosan odafekszik a kalap tövéhez. 

Különböző fej- és szélformák sora áll a ka laposműhelyekben, mert hiszen 
mindenfajta kalapnak m á s és m á s fejformát kell adni. Ezek a formák azelőtt 
mind ig fából készültek, ma nagyobb műhelyekben a luminium fejformákat vezet
nek be. 

A kalapfejforma neve plátli. De kellett annak régebben becsületes magyar 
nevének is lennie, ez ki tűnik a Leleszi á l ta l elmondott anekdotából is. T. i . össze
veszett a zsidó a kalapossal. Dühbe is jö t t a mester, s azt mondta: 

— Elhallgass, mert fejbe t aná l l ak ütni egy plá t l iva l úgy, hogy belebolon
dulsz. 

Az meg feljelentette a mestert. 
A bíró nem tudta, hogy mi a plátli , nem ismerhet minden mes te r sége t . Azt 

mondja a mesternek: 
— Mutassa m á n a plát l i t . 
A mester az t án megmutatta a puha tampon а fejrészt, az is plát l i . H á t azzal 

bizonyosan nem lehet valakit agyonverni. Ezt a bíró is be lá t ta . Igen, de a pana
szos azzal érvelt , hogy: 

— Igen uram, de a tüke is benne volt . 
A p lá t l inak , a fejformának magyar neve tehá t tőke lehetett t a l án m é g a sü

vegeseknél . 



Ha a tompnak a formára h ú z á s á t a legény nem végezte el rendesen, vagyis 
a plátli nem feküdte k i teljesen a formát, a mester megtapogatta a plátl i t , s 
annyit mondott: 

— Alat ta a suszter! 
Mások szerint azt szokták ilyenkor mondani, hogy: 

— Alat ta a mester! 
Mindenesetre azt jelentette, hogy a kalapos nem mes te r ségéhez méltó susz

te rmunká t végze t t . 

Vasalás és körülvágás 

A formára húzot t kalapot vasalni kell . A v a s a l á s t a kalaposok plattírozásnok 
mondják. 

Vasa ló juk is elütő a megszokott formától . Orra egészen kerek, s a v a s a l ó 
nyele közvet lenül m a g á b a a kőbe van beleeresztve. M i n d i g nedves ruha alatt va
sal ják a kalapokat, s minden kalapot kétszer kell vasalni. A nedves ruha alatt 
forró gőz képződik, és ennek h a t á s á r a simul a kalap anyaga pontosan a for
mához. 

A laposszélű ka l apokná l a v a s a l á s t a kalap szélén, ä k a r i m á n kezdik, s 
annak v a s a l á s a a szatlin, magyarul levasa ló fán történik. A szatli egy 40—41 
cm átmérőjű , kerek, k issé nyerges, ké t -három u j jny i v a s t a g s á g ú deszkalap. Nyer
gesnek kell lennie, mert hiszen minden kalapnak meg kell adni az ívelés vona lá t . 
A plattkalap szélét t ehá t ezen a szatlin vasa l ják . 

A szé l - levasa lás u t á n következik a fej v a s a l á s a . Ehhez is új segédeszköz kel l , 
s ennek a neve unterszatli, magyarul fakutya, vagy forma-a lá té t . Ez mintegy 10 
cm magas és szé les fahenger, közepén pár centi magas szeggel. Minden fejfor
ma a k ö z e p é n . fúrt lyukkal rá i l lesz thető a faku tyára , azon forgathatja a mester 
maga felé a kalapnak bá rmely felét. í g y jobban kézhez áll a m e g m u n k á l á s á r a . 

A szél formázóra húzot t kalap szélét néha nem is vasa l ják , bár a mesterek 
szerint vasalni kell , mert attól kap fényt a posztó. Mihalko a Kossuth-kalap szé
lét egyenesen hozzászegez i a raszlihoz, úgy feszíti k i . Ha azt lát ja, hogy a ka
r imának a széle eláll a raszl i tól , akkor még formamadzaggal is körülköti , a 
raszli v á g á s á b a illesztve a zsinórt , s úgy vasalja le. V a s a l á s u t á n következik a 
kalap k a r i m á j á n a k m e g m u n k á l á s a . 

2. Körülvágó fa. (г oldalon cm-es, b oldalon félcm-es bevágásokkal, с íve simul 
a kalaptöhöz; magassága 19 cm-es, szélessége az ívnél 13 cm) 



A kalap szélét a körü lvágófa , kö rü lvágókés segí tségével vág j ák körül . Schü
ler Antal kö rü lvágó fájának a ra jzá t mutatom be. Egyik s z á r á n fél, m á s i k szá
r á n 1 cen t iméte res t á v o l s á g b a n álló b e v á g á s o k vannak. ívét a kalap tövéhez 
szor í tva , körü lcsúsz ta t ják a karima szélén és a körü lvágókés t a megfelelő rovát
kába szorí tva vág j ák körül a ka r imá t . 

Mihalko a Kossuth-kalapot szemem lá t t á r a ollóval v á g t a körül . Uta l tam ter
mésze tesen a körü lvágókésre , de azt ez esetben feleslegesnek minősí te t te , mert 
hogy a Kossuth-kalap úgy i s szalaggal van beszegve. A pász to rka lap nehezebb, 
keményebb a n y a g ú , azt m á r esetleg késsel vág ja körül, bár az is s za l agszegés t 
к а р . I [ / v • \ 4 " , < . ' " ' ' v •* . , 

A kalap széle lehet v á g o t t szélű, ranflizott vagy strekkolt. 
1) A v á g o t t szélű k a l a p n á l a k ö r ü l v á g á s s a l kész a kalap formája. 
2) A ranfliz.ott szélnél az egyenesre vágo t t kalap szélét „kötélre vasaljak". 

Ez a ranf l izás . Vagyis vastagabb zsinegre hajt ják vissza a kalap szélét. Ezt a 
v i s s z a v a s a l á s t a kalap széle megtartja. 

3) A saját jából szegett, m a g á b a n ráha j to t t szélű kalap a strekkolt szélű 
kalap. Ezt visszavasalva esetleg le is gépelik. 

A pla t t í rozot t kalapok s z á r í t á s a mind ig szár í tó k a m r á b a n történik. Leleszi-
nél, Miha lkoná l vályogfalú, bádoga j t a jú szekrény a szár í tó . Falusi M a r g i t é , Schü
ler Anta lé teljesen bádogból készül t . A k a m r á k — rácsos polcú pléhszekrénynek 
m o n d h a t n á m — al jában faszénnel tüzelnek, s a polcokra helyezik s z á r a d á s r a a 
kalapokat. 

Mihalko szár í tó jában h u s z o n n é g y kalap fér el. 

A. s zá raz kalapokat az öregek élesfogú szőrkefével, az ú. n. curitkefével ke ; 

félték le. Ma drótkefét h a s z n á l n a k erre a célra . Ami szá la t a curitkefe felszagga
tott, azt a puhább szőrkefe kikeféli a posztóból . 

Ezzel a curit munká ja befejeződött. 

Staffírozás 

Levasa l á s , kö rü lvágás , s z á r í t á s u t á n a kalapot staffírozni kell . Vagyis bélelni, 
izzasztóbőrre l el látni , szalaggal díszí teni . Kis iparosná l cz rendesen az asszonyok 
munká ja . 

Bizsonírozás 

A kalapon végzendő végső s imí tásoka t jelenti. Kefével, posztóval átkefélik, 
á t tör l ik a kalapot, hogy fényt kapjon. Az öregek a v isposz tó t (bármiféle erre a 
célra befogott p o s z t ó d a r a b k a ) , amivel a kalapot bizsonírozták, pe t ró leummal itat
t ák át kissé, mert a pe t ró leum szép fényt ad a posz tóka lapnak . 

í gy kerül tek egymásba rakva a kalapok a polcokra, s pihentek v á s á r idejéig, 
amikor is a kalapkúpok ládákba rakva szekereken megindultak, mesterrel, mes
terasszonnyal, néha még a legénnyel együt t is v á s á r r a , s onnan kerül tek a 
sá t rakból a sokadalomban v á s á r l ó közönség fejére. 



A gyapjúkalap hibái 

Semmifé le emberi a lko tás nem tökéletes , mindennek vannak, vagy l ega l ább 
is lehetnek hibái . í gy h ibás lehet a g y a p j ú k a l a p maga is. Melyek a leggyakoribb 
hibák? 

Knipszes, lyukas lesz a kalap, ha a gyap jú nem volt rendesen ki t i sz t í tva , 
valami kis moszat benne maradt, s az munka közben g y ú r á s n á l pl . esett ki a 
filcből. Annak a helyén lyuk maradt. Ugyanez a hiba e lőál lhat az egyenlő t len 
m i n ő s é g ű szőrnél is; főként, ha tehénszőr re l kevert. Egyes helyeken ritka lesz, 
másu t t meg erősebben köt össze. Á tv i l ág í t á sná l ezek a h ibák mind szembetűn
nek, de a t ehénszőr t arra rávenni , hogy kössön , nem nagyon lehet. 

Ha kis fakót cs iná l t a mester, az anyag hirtelen megy össze, nem gyúrha t j a 
ki elég keményre , mert akkor meg kisebb lesz a kalap a k ívánt mére tné l . Az 
anyag t ehá t laza marad. Az ilyen kalapra azt mond ják runclis. Gyúrás i hiba. 
Ilyenkor a filcben apró , szemmel nem l á tha tó kis c sa to rnák maradnak, ezeken 
keresztül a keményí tő fehér anyaga á t s z i v á r o g a felszínre s a kész kalapon fe
héres foltok maradnak. Ezt a hibát semmifé le festés se küszöböli k i . 

Gőzölés , illetve a nemezelés alatt az egyik fak e lcsúszhat , a két nemez
réteg nem köt minden ponton össze. Kis zacskók keletkeznek a két nemezré t eg 
között, azt mondják: paidlis lett a nemez. Paidl i t l eg inkább a másod ik gőzölés
nél kaphat a filc. Különösen vastag pász to rka l apokná l á l lha t elő könnyen ez a 
hiba, ahol a két főfak nem köt esetleg minden pont ján össze . 

Ha az e g y m á s r a borí tot t két fákból a belső fakón hosszabb, rövidebb, spár
gaszerű k idudorodások képződnek, akkor vakfalcoi kapott. Ezt a vakfalcot stó-
szolással , gyú rá s sa l , gondos m u n k á v a l el lehet m é g oszlatni, ha idejében észre
veszik az á tv i l ág í t á sná l . De ha erősebben megkötö t t m á r a nemez, a hiba benne 
marad a filcben. Ha a két nemezpárból a felsőn képződik ilyen s p á r g a s z e r ű k i -
dudorodás , annak a neve is falc, de. nem vakfalc, mert . hiszen lá tha tó h ibának 
marad meg a .kalap felszínén. A falc filcelési hiba, amit g y ú r á s közben ki lehe
tett volna küszöbölni . 

Ha a festés rossz, akkor a gyap júka l ap nem tartja színét, kiveresedik. 
Ha a kalap nem feküdt ki teljesen a fejformán s úgy s z á r a d t meg, azt újra 

ki kellett húzni . De t a r t ó s az ilyen pót lóan kihúzot t kalap sohasem lett, ha meg
ázott, csak kihegyesedett. 

A jó kalap 

A mesterek á l t a l á b a n fölébe helyezik a kézi kalapot a gyár i kalapnak. M i -
halko így dicséri fel: 

A boti kalap p a r á z s , könnyen kitörik. A tiszta gyapjú kézi kalapba belemer
hetem a vizet, az ugyan át nem ereszti. A gyár i kalap ezt sohse éri el. 

Hogy milyen kalapot cs inál t az apám, arra csak egyet mondok. Nagy Mihá ly 
debreceni kalaposmester az a p á m m a l (Mihalko J á n o s s a l ) cs iná l ta to t t az 1896-os 
kiá l l í tásra szőrcs izmát meg pász torka lapot . Avval ment a k iá l l í tás ra . Az első 
díjat avval nyerte meg, amit az a p á m cs inál t . 

Beliczay véleménye: 
A boti (mindig gyár i kalapot ért ezen) kalap p a r á z s . Könnyen kitörik. A 

gyá r á t l a g kevesebb anyagbó l gyúr ja k i a kalapot és sű rűbbre is, de a kézi kalap 
•erősebb. Nincs olyan szép a szemnek, de t a r t ó s s á g a jobb. 



Veresné szerint: 
Az én uram kalapja meg nem fakult. Ha t íz évig hordta, az akkor is olyan 

fekete maradt, mint a bogá r . Vit ték is a v á s á r b a , mint a mézeska lácso t . Szín
t a r tó volt a jó kézi kalap. 

Leleszi: 

A jó kalapnak a ka r imá ja kemény, a feje rugalmas. Ál ta lában bevett s z o k á s 
volt úgy dicsérni meg a kalapot, hogy olyan, mint a drót . Ha szépen sikerül t a 
kalap, a legény büszke volt rá , a mestere meg is dicsérte: Acél snitt, drót plát l i . 
— Schüler és Csíki E rnő röviden annyit mondanak, hogy a jó kalap surü vol t . 
Sürü , mint az üveg. (Tehát tartja a vizet.) A jó kalapra az öregeknek az volt 
a dicsérete, mondja Schüler Anta lné , hogy az szíjas. Igen, de régen ú g y vol t , 
hogy az inas is, a legény is a mester kosz t ján élt. Sok sú r lódás ra adott ez okot. 
Vagy a legény volt elégedett , és akkor a m e s t e r n é dörmögöt t , nem győzi stb., ha 
a mes te rné volt elégedett , akkor meg a legény elégedet lenkedet t , s a gyenge 
koszton panaszolhatta joggal , hogy nincs ereje a gyúráshoz . Ennek a s ú r l ó d á s 
nak az emléke él az alábbi ka l apos -anekdo tában . 

Az egyszeri (vagyis az egyszer élt) mester rossz kosztot adott. A legény 
fent j á r t a pad láson , lá t ta , hogy lóg ott t izenkét sonka, de ő abból eddig se, ez
u t á n se fog lá tni majd semmit. Lejött, nem szólott . Csak mikor a mester ú j ra 
azzal a követeléssel állt elő, hogy: 

— Aztán sz í j as legyen ám a kalap! — akkor v á g t a oda. 

— Igen! Szí jas kalap az kell , de szí jas vacsora az nincs! 
Mindez m á r szinte a múl té . , Tűnőben , s r ez igná l t m e g n y u g v á s s a l néznek a 

mesterek a kézi kalap teljes e lmúlása elé. Ennek a lemondó hangulatnak ad kife
jezés t Nagy S á n d o r ezzel a sóhaj ja l : 

— Akkor volt jó a kalap, mikor pengett a húr. 

A kalapok értékesítése 

A kisiparosok kalapjaikat leg inkább vásá rokon értékesí tet ték. Éven te 50—60 
munkanap is r á m e n t a v á s á r o z á s r a . Minden kalaposnak megvolt a maga v á s á r l ó 
körzete , szokás rend a lap ján k i -k i ezt l á toga t t a . A tavaszi és őszi vásá rok kalapo
sok nélkül nem estek meg. 

A nyár i és téli vá sá roka t csak kevesen és kivételesen keresték fel. V á s á r k ö r z e t e 
h a t á r á t a kalapos nem lépte át, mert minden vidéknek megvolt a maga jellegze
tes kalapviselete, ami jó volt a Nyíren, az nem kellett Miskolcon. A m i jó volt a 
S z a m o s h á t n a k , az nem kelendő Debrecenben. 

Adós maradok azonban a kalapfaj ták fe lsorolásával , mert ez igen körül
tekintő, sok fa lu járás t je lentő m u n k á v a l végezhe tő csak el. Nem elég megnevezni 
a kalapfaj tá t . Ugyanaz a kalap másképp mutat az egyik faluban, mint a más ik
ban. Másképp gyűr i be vagy k i a tetejét, m á s k é p p hajtja fel vagy le a k a r i m á j á t . 
Ugy k i tudják venni a kalapot a maga formájából , hogy kalapos legyen, aki meg
ismeri. A jellegzetes ka lapfa j t ák vidékenként i viseletének felgyűjtése, ha rövidesen 
meg nem tör ténik — a vidéki kalaposok bevonásáva l —, m e g v a l ó s í t h a t a t l a n n á 
vál ik. E lvégre a kalap is m u l a n d ó , pusztul, s a kézi kalap kisiparosai is felhagy
nak iparukkal. Az ipa rág kihal . 



Két kisipari műhely alaprajza 

Az első özv. Szendrey J á n o s n é nagykáro ly i kalaposmester műhe lyének alap
rajza Schüler Anta l adatai a lap ján . A ház é s a műhe ly az б anyósáé . 

A h á z n a k a Gencs i -u tcára néző nagy szobá j ának mére te 4—4 m. Ehhez a r á 
nyítva kisebb a többi helyiség. 

A tornácot vasbocskoros faoszlopok tar t ják. A pitvar egyút ta l konyha is vol t . 
A pi tvarból balra nyíló kis szoba há t só részének keresz tvégében volt elfa

lazva a kalapkamara. Kis ajtón lehetett ide belépni, jobbról , balról polcokon ál lot t 
kúpokban a kész á ru . Ez a kis szoba nem volt közvet len összeköt te tésben a 
curi t ta l . 

3. Özv. Szendrey Jánosné nagykárolyi kalaposmester lakóházának tervrajza 
(Schüler Antal leírása nyomán) 

A curitba a tornácró l lehetett belépni . Ennek a curitnak a ke resz t ségében 
volt elfalazva a s zá r í t ókamara . A szá r í tó alja a földtől mintegy 30—40 cm magas
s á g b a n fel volt töl tve. I t t tüzeltek két tég la között faszénnel . D e r é k m a g a s s á g i g 
emelkedett a szár í tó fala, s ettől felfele 70—70 cm magas s z á r n y a s bádoga j t a j a 
volt. Ha i t t dolgoztak, a szoba üveges aj taját nyitva kellett tar tani , s zéngáz ve
szélye miatt . A s z á r í t ó k a m a r á n á k tehá t kéménye nem volt. Jobboldali falán négy-
polcon á l lo t tak a curi t - formák. A baloldali fal mellett munkaasztal. 

A fakoló szobába — a műhely legfontosabb része — csak a g y ú r ó helyiség
ből vol t be já rás . Igen óva tos beosz tás . Ezzel meg lehetett akadá lyozn i , hogy lég
vonat rep í t se szét a gyap júszá laka t . Két nagy munkaasztal itten közvet len az 
ablak előtt állott . Természe tesen ezek is felhajtó lappal, és alatta á g y a legé
nyek és inasok s z á m á r a . Baloldali fa lán állott a pécka. A pécka s zá j ának á tmé
rője 65 cm volt. 

A műhe ly utolsó szobája a gyúró volt . Két üs t te l : gyúró- és festőüst. V i l á 
g í t á sá t ez a helyiség is a tornácról nyí ló üvega j tón át kapta. 

Mihalko Gyula ba lmazújváros i 'kalaposmester műhe lye a Nádudva r i -ú ton lévő 
ké t szobás lakóháza L-a lakú szárához csatlakozik, a fakoló és gyúró műhelyből 
áll. Az előbbi t e rmésze tesen nagyobb. 

A munka a fakolóműhelyben kezdődik. Az ajtótól jobbra áll a nagy fakoló-
tábla , vagy fakolóasztal . Balról a belső sarokban a t a n u l ó ágya . Egyenesen je l 
lemző kisipari ka laposműhe lye inkre az ágy felé szerelt felhajtható fakolótábla . 
így van ez Nyí rbá to rban is Lengyel Lajos műhelyében . G a z d a s á g o s k iha szná l á sa 
a rende lkezés re ál ló té rségnek . 

A m e g m u n k á l t fakók ezekről az aszta lokról kerü lnek a műhely mélyén á l l ó 
péckára , f i lcelőplattra, filcpléhre. A t é g l a ü s t h á z o n 67—80 cm méretű 3 cm vastag 



ön tö t tvas l emez a filcpléh. Az egyes fakók egymás tó l elszigetelve, filctokba gön
gyölve i t t forrnak össze gőz és nyomás alatt nemezzé . 

Gőzölés u t á n a' munka a gyúróműhe lyben folytatódik,- éspedig a gyú róüs t fölé 
szerelt gyú ró t áb l ákon . A gyúróüá t k a t l a n h á z a csak 55 cm magas. A köréje szerelt 
b á r o m gyúró t áb l a az üs t szája felé lejtve nyúl ik be. Keskenyebb felük az üs tházra 

4. Mihalko Gyula balmazújvárosi kalaposmester műhelyének alaprajza 

t ámaszkodik , szélesebb h á t u k 77 cm magas, a műhe ly földjébe ásot t faragatlan 
görbe falábon nyugszik. í g y a táb lák az üs t felé lejtenek, de nem érik el annak 
vízfelületét. Csak így folyhat vissza az üs tbe a g y ú r á s h o z az üstből a t áb lákra 
kimert k é n s a v a s víz. 

Festéssel kezdődik a feketén való m e g m u n k á l á s a a tompnak a festőüstben, 
t ehá t a gyúróműhe lyben . 

Fes tés u t á n a fo rmázás , s zá r í t á s m u n k á j a újra a fakoló műhelyben történik. 
M í g a végső s imí tások, s taff írozás, kikészí tés , többnyi re m a g á b a n a l akószobában 
az asszonyok feladata m á r . Mihalko Gyu láná l özvegy édesanyja és ügyeskezű 
fiatal felesége végzi . 

Az írásbeli források 

A kézi g y a p j ú k a l a p fe ldo lgozásának m u n k a m e n e t é b e n rendszeresen hivatko
zom az Apológ iá ra és a Debreceni Szójegyzékre . Az Apológia a debreceni kalapos 
céh mestereinek t i l t akozásá ra egy va lósz ínű leg 1792-ben Bihar v á r m e g y e ál ta l k i 
adott l imita t io ellen. A l imita t io t 1793-ban Bihar v á r m e g y e megerős í t i . A Szó
j egyzéke t a céh a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia 1833-ban kelt fe lszól í tására 
ál l í tot ta össze . 

Рецензия целого сообщения появилась в номере 1--2. 1951. 
Ein kurzer Auszug der drei Teile der Abhandlung- erschien in 

Luby Margit 

der Nummer 1—2. 



Adatok a matyó íróasszonyok életéhez 
A 21.000 lelket s zámlá ló Mezőkövesdet viseletéről és hímzéseiről ismerik, sajnos 

többnyi re nem a klasszikus darabok vá l t ak ismert té , hanem a h á z i i p a r ál tal készí
tett jól vagy rosszul s ikerül t h ímzések. E század elejétől kezdenek a ma tyó asszo
nyok idegenek s z á m á r a is hímezni , eleinte saját ízlésük szerint, sa já t ha szná l a t i da
rabjaikat u t ánozva . Majd a közvet í tő kereskedelem veszi kezébe az i rányí tás t , mely
nek h a t á s á r a sablonos m u n k á k a t kellett olcsón te rmeln iök . „Meg kell azonban je
gyeznünk, hogy, a ma tyó asszony maga és csa lád ja szükségle tére mindig lelkiis
meretes m u n k á t végzet t és végez ma is" (Györffy I s tván : „A m a t y ó k " , Népünk és 
Nyelvünk. 1929. 155.). I t t az é rdem nemcsak a hímzőé, hanem az í róasszonyé is. 
Már a múl t század 80-as éveiben is említ ik az í róasszonyokat ; ezek olyan fantá
z iáva l és ra jz tehe tséggel m e g á l d o t t asszonyok, akik — az a n y a g s z e r ű s é g e t és tér
beli lehetőségeket figyelembe véve — minden segédeszköz nélkül ra jzol ták elő az 
anyagra a k ívánt min tá t . 

. A legöregebbek közül á l t a l á n o s a n ismert öreg Kis Jankó Bori (Molnár A n d r á s -
né Nagy Borbá la 1854—1927.), Rakamazi Erzsa (Vámos G á s p á r n é Lévai Erzsébe t 
1872—1927.), öreg Polik Erzsébet (Lanszky Józsefné, szül. kb. 1860.), Kisházi 
Bori ( P á z m á n d i B o r b á l a ) , Ocsai Borcsa (Lohonszky Mihá lyné , szül. kb. 1860., 

megh. 1943.). Ez az I . nemzedék. M í g az első két í róasszonytól nemcsak adatok, 
hanem rajzok is maradtak ránk, a h á r o m utóbbi t egyes adatközlésekből és csak 
névleg ismerjük. А I I . generác ió ismertebb rajzolói a fiatalabb Kis Jankó Bori 
( G á s p á r M á r t o n n é Molná r Borbá la , szül . 1876,, ö r eg Kis J a n k ó Bori l á n y a ) , Polik 
Erzsébet (Csuhai Józsefné, szü l . 1894., öreg Polik Erzsébe t unokahuga, Rakamazi 
E r z s á n a k dolgozott), Podszem Erzsa (Vámos G á s p á r n é Lázá r Erzsébet , szül . 
1898., Rakamazi Erzsa menye), öreg Pék Panni ( G á s p á r Józsefné Pe tő Anna, 
szül. 1884.). Ezek Pék Panni kivételével mind m á r az I . generác ió t an í tványa i és 
azok művésze tének továbbfej lesztői . E század elején számos névte len rajzoló meg
rendelésre is dolgozott, a kereskedelem s z á m á r a . A két háború közt nagy szerepet 
játszik а I I . í róasszonynemzedék, de m á r — Pataki Józsefné Csuhai Mari (szül . 
1919., fiatalabb Polik Erzsa lánya) és Fügedi G á s p á r n é Gáspár Anna, r a g a d v á n y -
néven fiatalabb Pék Panni (szül . 1908., öreg P é k Panni lánya) — a I I I . generác ió 
is dolgozik. 

A felsorolásokból látszik, hogy a fiatalabbak nemcsak a t ehe t sége t örökölték, 
hanem a hírnevet és r a g a d v á n y n e v e t is átvet ték. M e g t a n u l t á k e lsősorban az 
a n y a g s z e r ű és célszerű kompozíciót , amelyet sa já t szükséglet i t á rgya ikon vég ig 
megtartottak. Rajzs t í lusuk a kereskedelemre készül t darabokon is érvényesül t , bá r 
a polgár i ízlésnek készült t á r g y a k — a megadott anyag, tér, szín és némelykor 
a minta k ívána lma i miatt — elég nehéz tervezés i probléma elé ál l í tot ták őket. 
A rövid életrajzi adatokból azonban kitűnik, hogy szívesen dolgoztak, mivel ez 
némi anyagi jólétet biztosí tot t nekik. 

/. tiemzedék íróasszonyai. {Öreg Kis Jankó Borival (Molná r A n d r á s n é Nagy-
Borbála 1854—1927) leánya életrajzi l e í rásáná l foglalkozunk.] 

Rakamazi Erzsa (Vámos G á s p á r n é Lévai Erzsébet 1872—1927.) otthona a 
Szer i t i s tváni -u tcában volt . Áll í tólag Tardró l s zá rmazo t t . L e á n y k o r á b a n már nagy 
divat volt a ra jzolás . Kul túrá l t ra jz tehe tségének köszönheti , hogy nemsokára 
ismert í róasszony lett. Négy gyermeke volt: egy lány és h á r o m fiú. Egyetlen 
lánya ügyet len volt és így az ismerősök és a szomszédok leánya i j á r t a k hozzá 
hímezni . T i zenhá rom b é r m a k e r e s z t l á n y á v a l dolgoztatott. A sz ínezés t , öl téstechni
kát, kisebb térkitöl téseket ő ha tá roz ta meg. Munká i nagy e l i smerés t arattak, ü g y 



hogy hamar hí ressé vál t és jómódban élhetet t . 1903-ban az öreg Kis J a n k ó Bor iva l 
segédkeztek a miskolci m ú z e u m b a n a m a t y ó szoba berendezésénél . Az 1912-ben 
megalakult „Mezőkövesdi Ház i ipa r i Szöve tkeze t" a l a p s z a b á l y a i b a n mint hitelesítő-
szerepei a neve (Vámos G á s p á r n é ) . Menye nagyon ügyes , szorgalmas, r á t a r t i asz-
szonynak ismerte. 55 éves ko rában halt meg. Bár t a n í t v á n y a i folytat ták s t í lusá t , 
ők is a lka lmaz ták a térki tö l tő elrendezést , többnyi re ők is két nagyobb mot ívum 

/. Vámos Gáspárné Lázár Erzsa 2. Gáspár Márionné Kis Jankó Bori 

mellé helyezték el a kü lönböző kisebb m i n t á k a t , az ő finom kul túrá l t ra jz tehetsé
gét, finom, tiszta vonalveze tésé t és a kompozíció h a r m ó n i á j á t nem tudták á tvenni . 

Öreg Polik Erzsébet (Lanszky Józsefné, szül . kb. 1860.) sokat utazott és áru
e ladássa l foglalkozott, rajzolt és varrt is. 

Kisházi Bori ( P á z m á n d i Borbá la ) (szül . szintén 1860 tá ján) több ada tköz lő 
szerint jó ra jzoló és va r ró volt . 

Öcsai Borcsa (Lohonszky Mihá lyné , szül . kb. 1860, 11943.) rajzolta és h ímez te 
a legszebb fehér „ s ingo l t " ingeket. 

II. nemzedék íróasszonyai. [Fiatalabb Kis Jankó Bori ( G á s p á r M á r t o n n é Mol 
n á r Borbá la , szül . 1876.) é le t ra jzá t a lább közöljük, mivel mai napig is a leg
akt ívabban dolgozó í róasszony. ] 

Fiatalabb Polik Erzsa (Csuhai Józsefné, szül . 1894.) Gyermekkorában is min
d ig rajzolgatott a földre. Nagynénjé tő l ö r eg Polik Erzsá tó l sokat tanult, mint 
7 éves lányka m á r kereszt formájú „ b o s s ó k á s " min tá t varr t . Mikor a Szen t i s tván i -
utcába jött lakni , összeköt te tésbe lépett V á m o s n é Rakamazi Erzsáva l , akivel 
édesanyja révén r o k o n s á g b a n volt; ez az üzleti viszony később annyira fejlődött,, 
hogy V á m o s n é felvállalta a munká t , ő pedig m a g y a r á z a t a u t á n rajzolta. M á r az-



előtt, egész fiatal korától kezdve írt és dolgozott M u r á n y i n é Pénz t á rnok Marinak, 
aki külföldi kivitelre dolgoztatott a faluban. Keresetéből szépen ruházkodot t , amit 
csak s z o r g a l m á n a k köszönhet , mert s z e g é n y p a r a s z t gyermeke volt (5- t e s tvé re 4 
hold földet ö rököl t ) . A második v i l ágháború k i törésé ig mind ig írt és varrt , egy
részt a falubelieknek, más rész t kisebb-nagyobb vál la lkozóknak. Idén nyá ron 
(1951.) azonban m á r csak 4 surcot rajzolt. Az 1949. óta működő Népművészet i és 
Ház i ipa r i NV. helybeli k i rendel t sége ú jabban vele is dolgoztat. Hat gyermekét 
szépen felnevelte, h á z a t á j a rendes. Ő m é g m a t y ó s a n j á r : a szobaberendezése m á r 
p o l g á r i a s . Rajzaiban hason l a to s ságo t t a l á lunk Rakamazi s t í lusáva l : mot ívum
kincse azonban gazdagabb. Tehetségét M a r i l ánya örökölte. 

3. Csuhai Józsefné, Palik Erzsa 

Podszem Erzsa (Vámos G á s p á r n é Lázá r Erzsébet , szül. 1898.) az egyedül i 
a megeml í te t t rajzolók között, akinek az apja középpa rasz t volt, el lentétben a töb
biekkel, akik szegényparasz t i eredetűek voltak. Leánykorában , mint szomszédot 
Rakamazi Erzsa t a n í t v á n y á t ta lál juk, aki őt, mint ügyes va r ró t G á s p á r fia 
részére (17 éves k o r á b a n ) feleségnek vá lasz to t t a . Az új házasok elköltöztek ott
honról . A fiatalasszony továbbra is anyósa l a k á s á n rajzolt, — 1912. óta a Mező
kövesdi Ház i ipar i Szövetkezetnek tagja és ennek dolgozik. 1923-ban munkaveze
tője lett a Ház i ipa r i Szövetkezetnek, de csak egy évig viselhette a t i sz t sége t , mert 
1924. őszén a szövetkezet megbukott. M i n t a többiek, ő is az ismertebb vá l la lko
zóknak dolgozott. 1928—34. között 8—10 asszonnyal a MANSz részére vá l la l t 
munká t , 1929-től a másod ik v i l ágháború ki töréséig a „Nép lányok" egyedül i raj
zolója. (Sohasem volt summás . ) А I I . v i l ághábo rú óta abbahagyta a ra jzolás t és 
a saját földjét művel i . Rajzai anyósa s t í lu sában készülnek, de sokkal apró lékosab
bak a n n á l . Nem voltak gyermekei sem tan í tványa i . -

Öreg Pék Panni ( G á s p á r Józsefné Pe tő Anna, szül . 1884.). Adatközlése sze
rint csak télen rajzolt, mert nyáron , a m í g férjhez nem ment, mezei m u n k á t vég
zett. 16 éves ko rában ment férjhez, u t á n a pedig, ha á l l apo ta megengedte, s u m m á s 
gazdaasszony volt . Kilenc gyermeke születet t . A nagy csa lád f enn ta r t á sá ra a raj
zolás jó mel lékkerese tnek bizonyult. Nem is vá loga to t t a m u n k á b a n . „ V a r r t a m 
selymeseket, gázos t , bossókát , horgoltam *és rajzoltam" mesél te . A falubelieknek 
is, de többnyi re vá l la lkozóknak dolgozott, akik „végben hozták az anyagot és 
d i r igá l t ak" . Rajzs t í lusa különál ló , nagyobb aszimmetrikus mot ívumoka t alkalmaz, 
térki tö l tő kompozíc ió jában. Leánya , fiatal Pék Panni, örökölte tehetségét . Mikor 



ezt szóvá tet tük, azt felelte: „a v i r ág is hajlik, ha a szél fúj". Rendezett anyagi 
viszonyok között , az egyik l á n y á n á l lakik. 

///. nemzedék íróasszonyai. Csuhai Mari (Pataki Józsefné, szül . 1919.) fiatal 
Polik Erzsa lánya . Rajz tehetségét édesanyjá tó l örökölte, а I I . v i l á g h á b o r ú i g vál
la lkozónak rajzolt, egy ideig a „ V e n d é g h á z b a n " az idegeneknek írta a k ívánt 
min táka t . S t í lusa édesanyjáéva l egyezik, csak mot ívumai t i sz tábbak és pontosab
bak amazéná l . 

4. Lepedőfiók-részlet berlinerfonal- 5. Lepedőfiók-részlet bérli tierfonal-
kímzéssel (Rakamazi Erzsa stílusa) hímzéssel (Öreg Kis Jankó Bori mintája) 

Fiatal Pék Panni (Füged i G á s p á r n é G á s p á r Anna, szül . 1908.), 12 éves ko
r á b a n m á r rajzolt és varr t . Leg több munká ja az első v i l ágháború u tán i években 
készült (1922), amikor Ő is l eg inkább vá l la lkozóknak dolgozott. Kocsival hozták 
neki a klott- és vászonvégeke t és ő egész késő éjjel ig csak rajzolt. Annyi t rajzolt, 
hogy m é g most, 8 év u t á n is fáj a felsőkarja és így a jobb kar já t nem is tudja 
könnyen felemelni. Most, rendezett anyagi körülmények közt, v a r r á s s a l keresi 
kenyerét , nem is gondol m á r ra jzo lás ra . Pedig nagy kár , hogy ez a t ehe t ség nem 
tud kibontakozni. Olyan gyors és biztos vonalveze tés t m é g édesanyja rajzaiban 
sem t a l á lunk ; kompozíciója és mot ívumkincse egyező azéval . 

Összefogla lva a rövid é le t ra jzok t a r t a l m á t , látjuk, hogy az í róasszonyok tehet
sége a csa lád i h a g y o m á n y o n nevelődöt t , de azér t minden egyes rajzoló az egyéni
ségével színesí t i azt. Min t ak inc sük a hagyományozo t t régi szűcs- és szűrmot ívu
mok továbbfej lesztése, hozzá téve m é g a sa já t fantáz iá juk mot ívumai t . Ezek alkal
m a z á s a és technikai kivitele m ind ig a t á r g y a l a p a n y a g á t ó l és a h ímzőfonal hasz
ná la tá tó l függ. M é r v a d ó e l sősorban , hogy milyen célból készül a darab, sa já t 
h a s z n á l a t r a vagy kereskedelmi célra-e, t ovábbá , hogy milyen d i v a t á r a m l a t b a n és-
milyen egyén i feltételek mellett dolgoznak. 

A falubeli megrende lők az í róasszony ízlésére bízták a t á r g y , e lkészí tését ; . a 
vál la lkozók — mindig szem előtt tartva az üzlet i e lőnyöket —, többnyi re nem en
gednek szabad kezet a kivi te lezőknek. Mive l azonban az üzleti célokra szo lgá ló 
darabokat készpénzzel megfizet ték és így a rajzolók g a z d a s á g i helyzete javul t , a 
megrende léseke t előnyben részesí tet ték, fgy ér the tő meg, hogy a kisparaszti csa lád
ból s z á r m a z ó í róasszonyok — mint l á t tuk — paraszti é le tmódjukat és visele tüket 
a rendezett anyagi helyzetre va ló tekintettel felcserélik a v á r o s i a s (po lgá r i a s ) 
é le tmóddal , berendezéssel és k ive tkőznek az eredeti m a t y ó viseletből . Kivételt 
képez fiatalabb Kis J a n k ó Bori , Ő a l egöregebb a ma élő í róasszonyok közöt t 
(1876-ban szü le t e t t ) ; ő megmaradt a régi házban , a régi bútorai között és meg
maradt ma tyónak . 



• 

6. Selyemhímzésíl lepedőbeiéit 1896-ból (Kis Jankó Bori stílusa) 

Kis Jankó Bori életrajza 

Kis J a n k ó -Bori, G á s p á r M á r t o n n é Molná r Borbá la 1876-ban Mezőkövesden , 
Kökényköz 18. (azelőt t Szihalmi-utca 261. h á z s z á m ) alatt születet t . M é g most is 
ebben a h á z b a n lakik. De nemcsak ez vol t anyai öröksége , hanem kifogyhatatlan 
fantáziája és nagy ra jz tehe tsége is; M á r „Bor inén i " nagyapja, Nagy J á n o s 
( r a g a d v á n y n é v e n Kis J a n k ó ) híres szűcsmes te r volt, aki szebbnél-szebb min tákka l 
díszí tet te a „kuzsu" -ka t és a „bundá" -ka t . Hat legénnyel és két fiával, — Palival 
és I s t v á n n a l — dolgozott; leánya Bori szabad ide jében a műhelyben foglalatosko
dott; és ha sietős volt a munka, ő is segí tet t . A sz ínes hímzések Bori t arra ösz
tönözték, hogy saját ha szná l a t i t á r g y a i r a is alkalmazza azokat, vagy ahogy Bori 
néni édesanyjáró l mondja: „ott jöt t rá a m u n k á k r a " . Eleinte va lósz ínű leg csak 
egynéhány mot ívumot vett át, ezeket ízlése szerint továbbfej leszte t te és e lgondolása 
u tán h ímezte . A szomszédoknak é s rokonoknak nagyon tetszettek a hímzések, ők 
is hason ló min t áka t akartak varrni , Bor i rajzolt nekik és nemsokára hí res „író
asszony" lett. — Kis lánya , az á l ta lunk ismert Kis J a n k ó Bori néni — napjainak 
nagy részé t szintén a szűcsműhelyben töl töt te . Négy-ötéves ko rában ő osztotta 
szét a selymeket a szűcsöknek; má r tudta, hogy fehér bőrre bordó, meggysz ín , 
fekete, zöld és li la selyemfonalat, piros bőr re t ü z e s s á r g á t , feketét, fehéret, l i lát é s 
kétféle zöldet h a s z n á l n a k . Közben-közben rajzolgatott, varrogatott, „ lopkodta a 
kuzsukról és lepedőkről a min táka t és k ivarr ta" . Egyszer a sutban kivarrta „beli-
ná" -va l a köténye sa rká t . Édesanyja megfigyelte a v a r r á s á t és nagyon örül t ügyes 
kedésének. Bori néni visszaemlékezik, milyen büszkén mutogatta édesanyja a var
rásai t és mennyire örül t k is lánya ügyességének . M i v e l gyenge gyermek volt , csak 
7 éves k o r á b a n kerül t iskolába (1883); édesany ja azonban sokat „k ikér te" a rajz 
és a h ímzés miatt. M á r húsvét előtt k imaradt az iskolából, mert akkor v a r r t á k a 



„bö j t i " surcokat. (El lenté tben a többi surccal, melynek dominá ló színe a piros, a 
böjti surc főszínei a kék és zöld. „A fiataloknak azért , te t tünk bele egy kis pirosat 
és s á r g á t " mesél te Bori néni . A hímzés csak 10—20 cm. széles volt és többny i re 
„ b o s s ó k a " [subrika] dísz volt rajta.) A fe l támadás i körmenet re készí tet ték az új 
surcokat és legényingeket . Szokás volt, hogy az „új legények" a körmene ten a 
legénységet megi l le tő lobogós gyolcsingben és hímzet t surcban együt t díszelegje
nek. A nagy lányok sem akartak kevésbbé tetszeni, így bizony Bori nén inek és édes
a n y j á n a k sok dolga akadt. Az a szokás, hogy a keresz tanyák húsvé t ra ad ták a 

7. Matyórózsás „singolt" pamutos tegényingujj (Kis Jankó Bori stílusa) 

keresztfiaiknak a korozsmát , m é g jobban szapor í to t t a munká ika t . A k o r o z s m a a d á s 
a keresztanya kötelessége. Herkely (A mezőkövesdi ma tyó nép élete. 1939.) sze
r i n t a gyermek 4—5 éves k o r á b a n veszi meg a keresztanya a korozsmát , mely fiú
gyermek s z á m á r a egy díszes kivarrot t ing egybeszabva a ga tyáva l ; a bőujja hím
zése hasonló a l egénying díszí téséhez. I lyen korozsmahímzéseke t és lepedőfiókokat 
készí te t t első öná l ló munkáu l a kis Bor i . Négy év ig j á r t iskolába, de ott is mindig 
rajzolt. Nagyon szépen tudott horgolni is, a piros-fehér „ t a r a j o s " m i n t á t cs iná l ta 
a legszebben. Nagyon jószívű gyermek volt; egyszer megbünte t t ék a n é g y évvel 
fiatalabb M a r i testvérét , ezt úgy megsiratta, hogy a t an í tónő a l ig tudta meg
vigasztalni. Mindenki nagyon szerette, és amikor a megrendelt v a r r á s o k a t haza
szál l í to t ta , mind ig sok a jándékot kapott. A n a g y g a z d á k azt k ívánták, hogy vasá r 
vagy ü n n e p n a p o n vigye haza a holmit, mert akkor a fizetésen felül többel t ud t ák 
megk íná ln i és több élelmet tudtak neki adni. Falusi szokás szerint külön-külön 
kedveskednek a v a n ó a s s z o n y o k n a k , hogy az ő holmijuk szebb legyen, mint a m á s é . 



M i n t nagyobb lányka édesanyja k í v á n s á g á r a tanult meg szőni , mert „ n e m 
veszik férjhez", ha nem tud szőni. V a r r o g a t á s közben amint ha l lo t ták , hogy j ö n 
valaki, édesany ja és ő „be l eug ro t t ak" az „ e s z v á t á b a " és úgy tettek, mintha szőné
nek. „Némelykor húszszor is beleugrottunk". Sok anya szerette volna őt menynek, 
mert dolgos lány volt és az „ í r á s s a l " ( ra jzo lássa l ) és „ v a r r á s s a l " (h ímzésse l ) so
kat keresett. A Szíha lmi-u tca i legények j á r o g a t t a k is sokat a házukhoz , búcsúkró l 
hoz ták neki a mézeskalácssz íveket . Egyszer az egri búcsúról 3 szívet is kapott. A 
legényjá ró napokról azt mesé l t e , hogy „egész éjjel r u h á b a n voltam, mert m i n d é g 

8. „Cipős" horgolásu csipkével díszíteút pamutos legényingtijj 

jöttek a legények és mindegyiknek gyufát adtam, nemzet i sz ínű gyufák voltak ak
kor". — Télen ná luk volt a fonó és a legények mindig azt k í v á n t á k , hogy ő jöj jön 
ki és vigye k i a gyer tyát . Ö c i f ragyer tyá t vett és azt vit te k i . „ E g y este t ízszer -
húszszor is kivit te a v i lágot" . A fonóban huiszan is voltak; farsang 3. n a p j á n bort 
és „ s z u s z i n k á t " (aszalt alma, szilva és körteié) ittak. „Akkor j ö t t e k az i jesztők 
is, s za lonná t , kolbászt , a lmát , diót is kaptak, abrakosba összeszedték, a tüze lőbe 
megsü tö t t ék és meget ték ." 

Annak el lenére, hogy későbbi ura a l egényjá ró estéken nem j á r t hozzá, még i s 
e lha t á roz t ák a Szíhalmi-utca i legények, hogy „megver ik a vén bakancsost". Azér t 
hívták úgy, mert má r te l jes í te t t katonai szo lgá la to t , de azér t is haragudtak rá , 
mert a Bogácsi-utcából- va ló volt . (Akkor m é g többnyire egy utcabeli legények é s 
lányok h á z a s o d t a k ös sze ) . Az u rá t agyon a k a r t á k verni, azér t mind ig csak embe
rekkel jöt t „h í res verekedő embereket v i t t m a g á v a l " . „Megszenvede t t az uram 
én é r t em" mesél te . 1891-ben, 15 éves k o r á b a n varrta vő legényének a „cs ipkés" 
jegysurcot; eredeti folyókát varr t rá . Ezt nagyon szépen tudta var rn i , mivel m á r 
14 éves kora óta egyedül varr t surcokat. 

W - Ethnographia 



Ebben az évben férjhez is ment. Az u r á t Pali n a g y b á t y j a vá lasz to t t a k i neki. 
A. k a t o n a s á g n á l ismerkedtek meg. N a g y b á t y j á n a k , aki ott mint Őrmester szolgál t , 
alkalma volt megismerni, mert' ugyanabban a s z á z a d b a n teljesítet t szo lgá la to t , 
mint lovász. Nagyon jó embernek tartotta és azér t akarta, hogy Bori t elvegye. 
M é g 16 éves sem volt , mikor férjhez ment, és egy évet az anyósáná l lakott a 
fiatal pár . A z u t á n pedig visszaköl töztek az édesany jához ; anyósá t m é g 30 évig 
tar tot ták, évente egy m á z s a búzát adtak neki és 2 forintot d isznóra , h i z l a l á s ra . 
Az anyai h á z b a n tizenegyen laktak: édesapja , édesanyja , édesanyja t es tvére Pali , 
az ő tes tvére A n d r á s és felesége, Dorogi Erzsébe t , M a r i tes tvére és az ő gyermekei. 
(Dorogi Erzsébe t édesap ja sz intén szűcs volt , aki jó b u n d á k a t és ködmönöket 
varrt .) A csa lád nő tag ja i v a r r á s s a l foglalkoztak, de azér t a maguk seg í t ségére dol
goztak egy keveset a h a t á r b a n is, kapá l t ak , gazolgattak, markot is szedtek. Bor i 
néni а I I . v i l ághábo rú ig , a „ f ron t ig" kiment dolgozni, és ahogy meséli , nagyon 
szeretett a h a t á r b a n lenni, lá t ta az eget, a v i r ágo t a mezőn és örül t a szép színek
nek. Az ura hat évvel vol t idősebb mint Ő; h á z a s s á g u k első éve végén újra bevo
nult k a t o n á n a k és l eszo lgá l t a harmadik ka tonaévé t . Bor i néninek 6 fia volt, e lső 
és utolsó gyermeke meghalt, 4 fia él. M á r t o n (szül . 1900.) a MÁV-kórházban dol
gozik, József (szül . 1902.) hentes M a k ó n , I s tván (szül . 1904.) munkaveze tő a 
Rich te r -gyárban K ő b á n y á n , A n d r á s (s'zül. 1914.) a v en d ég l á t ó i p a rn á l van alkal
mazva. Az ura nagyon nyugtalan t e rmésze tű volt, és mivel tes tvérei mind ig Ame
rikába hívták, kétszer is kiment; harmadszor m á r nem is engedték k i . Először 
1905-ben utazott ki és két évig maradt. Visszajöt t , de nem volt m a r a d á s a , m é g 
egy évig sem maradt i t thon, újra kiment Amer ikába , ez alkalommal 6 évet tö l töt t 
ott, a v i l á g h á b o r ú előtt jö t t haza. De ő sem gazdagodott meg, a k á r c s a k a többiek. 
Itthon kis g a z d a s á g u k b a n dolgozott. Bori néni édesap ja (Molnár A n d r á s 1850— 
1936.) 5 holdas gazda volt , édesanyja a 7-ik dűlőben, a va sú tná l földet és egy kis 
darab szőlőt kapott. Az 5 holdat a fiúk örökölték, a v a s ú t n á l lévő földet — amely 
nagyon kavicsos vol t — és a szőlőt az ura mível te meg, azonkívül n a p s z á m b a is 
eljárt. — Nemcsak Bori néni ' és az édesany ja „ í r t " és „ v a r r t " , hanem h ú s z a n a 
családból („Kis J a n k ó had") varrtak nekik, az ő felügyeletük alatt. A hímzések 
színezését ők h a t á r o z t á k meg. I lyenformán önkéntes rokonság i alapon kialakult 
munkaközösségben dolgoztak. Boriék megfizet ték a h ímzés munkad í já t , maguknak 
egyötödét t a r t o t t ák meg a ra jzolás és i r ány í t á s fejében. Többnyi re Mezőkövesdnek 
rajzoltak, egészen а I I . v i l á g h á b o r ú i g lepedőket, ingeket, surcokat és kereskedelmi 
célokra megrendelt t á r g y a k a t , de dolgoztak Szomolyának kézelőket, surcokat, lepe
dőket, Tardnak „ b o s s ó k á s " és m á s surcokat az 1920-as, Szen t i s t vánnak „ b o s s ó k á s " 
surcokat az 1930-as évekig . A szomszéd községek „jó g a z d á i " varrattak velük. 
Mezőkövesden a szegényebbek is. Mikor Bori néni 1920-ban Szomolyán búcsún 
volt, lá t ta az édesanyja á l ta l készítet t lepedőket. A századfordu ló óta a Mi l lenár i s 
Kiál l í tás u t á n m e g r e n d e l é s r e is dolgoztak. Ilyen i rányí to t t megrende lés re készü l t 
t á rgyak voltak: a blúzok, mellények, kabátok, falvédők, terí tők, d í szpárnák , tar
solyok. Ü g y édesanyja , mint Bori néni mindezeket a t á r g y a k a t e lőrajzol ták és egy
részt sa já t r o k o n s á g u k körével ki is h ímezte t ték , m á s r é s z t csak előrajzolva á tad
ták a megrende lőknek . Leg több m u n k á t adó vál la lkozók Kohn, Reich és Czeiszle-
rék voltak, de dolgoztak kisebb vá l la lkozóknak, Csákéknak és Wi t tne réknek is, a 
két v i l ághábo rú közti időkben 1918—1944 ig . De m á r ez idő előtt a Mi l l enn iumi K i 
ál l í tás óta, főleg az Ope rabá l (1911.) u t á n dolgozott Morvay egykori helyi főjegy
ző feleségének, Harangi G y u l á n é n a k (a malomtulajdonos feleségének) és 1912. óta 
a Mezőkövesdi Ház i ipa r i Szövetkezetnek, később a „Sz ív h ímző"-nek. 

A dí jazásokkal kapcsolatosan a következőkre emlékezet t vissza: 



1 surc 5—6 frt 

Rajzo lás 

1 surc 50 kr. 
1 p á r n a 30 f i l l . 
1 p á r n a 50 f i l l . 
1 kabá t 50 f i l l . 
1 p á r n a 4 Ft. 

Utóbbi években a népművésze t fel lendülése u t á n Bori néni ú j ra rajzol megrende
lésre a Népművésze t i és Ház i ipa r i NV-nek. 

Hímzés 

Századfordu ló : 
1911 
1935 
1935 
1951 

p á r n a 
p á r n a 
kabá t 

3 К 
15 P 

3 P 

9. Berlineres „bossokás" surc (Kis Jankó Bori stílusa) 
Helybeli h a s z n á l a t r a ez idő alatt is korozsmát , férfiinget, surcot, lepedővége

ket rajzoltak és varrtak, a m í g ezek a t á r g y a k divatban voltak. — Bori néni visz-
szaemlékezik arra, hogy édesanyja , aki a Bogács i -u tca i legényeknek lobogós inget 
varrt , minden évre ki ta lá l t valami újabb min tá t , minden évben valamivel szélesí
tette a díszí tést úgy , hogy erről az egykorú „új legényeket" meg lehetett ismerni. 
M é g arra is emlékezik, hogy Pali n a g y b á t y j á n a k 63 évvel ezelőtt (1888-ban) egy-
időben vörös folyókás „ s ingo l t " és szűcsse lymes inget varrtak. — A surcokat 
eleinte berl iner-fonál lal , ,bel iná"-val hímezték. Elbeszélése szerint ők hoz ták volna 
divatba a h ímzet t surcot. Ezeket eleinte csak folyókával díszítet ték, de 1870 kö
rül (Dala szerint) öreg Kis J a n k ó Bori a ga tyadísz í tés rő l ismert fehér pamutos 
subr iká t „bos sóká t " bel inával szélesebb kivitelben surcdísz í tésnek hozta divatba. 
Pali nagybá ty j ának , mint új legénynek 1886-ban „ to rnyos bossókás csipkés surca 
vol t" . „Mi mindig divatoltunk", mesé l te Bori néni , a „többiek u t á n a v a r r t á k " . A 
berlineres surcokkal egyidőben rajzoltak és h ímeztek osztott szűcsse lymes surco
kat. 1911. óta sima műse lymes , később sodrott műse lymes kötényeket , melynek 



mintá i szé lességben és mot ívumkincsben egyre gazdagodtak. —• Alkotótehetsé
gük leg inkább a lepedővégek ra jzo lásáná l bontakozott k i . Bori néni ra jzgyüj temé-
nyében ta lá l juk olyan darabnak a rajzát , amelyet édesanyja piros-kék pamutfonal 
h ímzésnek „ í r t " elő; az O r s z á g o s Néprajzi M ú z e u m b a n és a miskolci H e r m á n 
Ot tó M ú z e u m b a n lévő darabokró l és rajzokról látjuk, hogy egyrész t berliner-fonal-, 
másrész t szűcsse lymes h ímzésnek készültek. E darabokon érvényesül legjobban az 
egyéni s t í lusuk: a tengelyes elhelyezés, — amely azonban nem kívánja a pontos, 
hanem csak a térbeli s z immet r i á t — a m a d á r m o t í v u m a l k a l m a z á s a és a h ímzés
sel majdnem teljesen ki töl töt t tér. Anya és lánya s t í luskü lönbsége az, hogy a 
fiatalabb apró lékosabban , díszesebben és nagyobb motívumkiriccsel dolgozik „egy 
v i rágot m e g l á t o k a kertben, és mindjár t lerajzolom". A meg lá to t t naturalisztikus 
v i rágot — ri tka tehe tséggel — sti l izálva rajzolja le. — Vi rág ja i t „á lma i v i rág ja i 
nak" is szokta nevezni, azt mondja, hogy á l m á b a n is v i r ágo t lát: azt is említi , 
hogy nem tud betűket írni, „mind ig rózsa akar lenni". 

Minden r a j zán nagy ra jz tehe tsége érezhető , aká r fekete klottra meta l lográf ia i , 
vagy s á r g a vászon ra , vagy gyolcsra ce ruzáva l rajzol. Olyan gyorsan, biztosan és 
könnyedén „ í r" , hogy szemünk jóformán a l ig tudja követni a vonalvezetését . Egy 
ra jzának felépítési módsze re a következő: 1. a l só szél, 2. közép, 3. jobboldali tér
kitöltés, 4. baloldali .befejezés, 5. a közép és baloldali befejezés terének ki töl tése. 
Bori néni azonban, ha lehet, nem rajzol egyforma mot ívumot a két oldalra, neki 
a megrendelt t á r g y n á l a megadott tér, a megk íván t sz ínezés és esetleg mot ívum
kompozíció m e g k ö t ö t t s é g e sem okoz különös nehézséget . Az Izabella Ház i ipa r ré
szére l i la és olajzöld á rnya l a tokban (rothadt sz ínekben) készül t terí tők mindenü t t 
nagy te t szés t arattak. M u n k á i mindenkor nagy e l i smerésben részesül tek és erre ő 
büszke is. Az 1923. évben Mezőkövesden rendezett vándork iá l l í t á s ház i ipar i cso
por t jában bemutatott t á r g y a k é r t ezüst é remmel tün te t ték k i ; ez az oklevél szobá
j á b a n a falon függ és ő ezt mindenkinek megmutatja, éppúgy mint a sarokpadon 
fekvő újságcikkeket és képesújságokat , amelyek a matyóhímzésse l és az ő mun
k á s s á g á v a l foglalkoznak. Büszke azonkívül m é g „vendégkönyvére" , amelybe a 
ná la j á r t bel- és külföldi vendégek ír tak megemlékező sorokat. Rajz tehetségét az 
egész falu dicséri , á l t a l á n o s vélemény: „Kis J ankóék híres rajzolók és h í res var
rók". Sajá t csa lád ja is a legjobb ra jzolónak mondja; mikor Bori néni egyszer 
M a r i tes tvéré t akarta rábeszé ln i , hogy ő is szerepeljen m u n k á i v a l egy kiál l í táson, 
ezt felelte: „dehogy is veszem le előtted a harmatot". — Bori néni maga beleélte 
m a g á t abba a gondolatba, hogy ő a legnagyobb tehe t ségű „ í ró" . A többi rajzoló 
mintak incsérő l úgy szól: „a miénket lopták, m é g Rakamazi is" az tán meg „elront
j ák" . Mikor azonban a faluban főleg megrende l é s r e dolgoztak, voltak egynéhányan , 
akik a minta v á l t o z a t o s s á g a és sű rűsége miatt nem szeret ték min tá i t h ímezni , mi 
vel több munka volt velük. — Külföldre minden csáb í tás e l lenére sosem ment. 
Budapesten sokszor volt már , nyolc alkalommal volt Miskolcon. Minden munka
bemuta tó ú jabb és újabb sikert hozott: nagy gonddal rajzolta és készí te t te az el
adás ra s zán t darabokat és megrendeléseket . Ezeknek a polgár i daraboknak az el
készítését édesany jáva l e lőbbre helyezték a helybeli, saját h a s z n á l a t u k r a készülő 
m u n k á k n á l . í r á s a i között őriz egy jegyzéket , amelybe a megrende lők lakóhelyeit 
is bejegyezte: a 30 kiál l í tot t t á r g y közül tizet külföldiek vásá ro l t ak (6 Európa , 
4 Amerika) . 

Bori néni a mai napig Mezőkövesd legtevékenyebb í róasszonya; minden sza
bad percét ra jzo lássa l töl t i . M u n k á s s á g á t a népi demokrác ia megbecsül i és elő
segí te t te azzal, hogy l a k á s á b a beszereltette^ a vi l lanyt ; nem kell ezentúl a rajzo
lásban a m ú g y is fáradt szemét „pet ro l" mellett rontania. 
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Kérdésemre , hogy nem szeretett volna-e külföldre utazni, azt felelte: „Dehogy 
hagyom i t t a v a r á z s a s z t a l o m a t ! " Ezen az asztalon rajzolt az édesanyja meg 
ő, a f iókjában tartja azt a nagyon kevés sablont (kis köröket , — mert a csillagok
hoz pap í rmin t áka t h a s z n á l — , kosarakat), amelyeket a legr i tkább esetben a lkalmaz. 
Ott van a krétája, ce ruzá ja , de tö r lőgumi ja nincsen. A kemence, t u l i p á n o s l á d a , 
felvetett ágy , sarokpad, asztal, hosszúpad , rajta a guzsaly az a környezet , amely-

10. Szücsselyemmel hímzett szüesös mintájú surc 1910 táláról (Pék Panni stílusa) 

ben leéli v i lágát . Kis kertjében úgy ülteti v i rág ja i t , hogy mindig nyíló v i r á g a 
legyen és örülhessen a természet s z í n p o m p á j á n a k . 

Életéről azt mondja: „Jó életem volt, mert m i n d é g v i rágok közt vol tam." 
Dajaszászyné Dietz Vilma 

Д а н н ы е из ж и з н и р и с о в а л ь щ и ц м е с т н о с т и М е з е к е в е щ д 
С 1870 по 1944 год много рисовальщиц работало в селе Мезекевешд. Они рисовали 

рисунки для вышивок на передники, для края простынь, на мужские рубаки и. т. п. 
В нашем очерке мы анализируем жизнь выдающихся рисовальщиц, их деятель

ность, мотивы их рисунков, способы постройки композиций и характерности стилей. 
Характерность стиля самых выдающихся рисовальщиц мы можем принять прямо как 
школу. Следы этих стилевых разновидностей мы можем найти у последовательниц. 

Lebenslauf und Stilarten der Mezőkövesder Musterzeichnerinnen 
In den Jahren 1870—1944 arbeiteten zahlreiche Musterzeichnerinnen in der Gross-

gemeinde Mezőkövesd. Sie zeichneten die Stickerei der Leintücher, Männerhemden 
Schürzen und dergleichen mehr vor. 

In unserer Abhandlung werden der Lebenslauf und die Tätigkeit, sowie die Motive, 
die Art des Aufbaues der Komposition, das Charakteristische des Stils der berühmtesten 
Musterzeichnerinnen untersucht. Ferner werden die verschiedenen Stil arten der_ her
vorragendsten Zeichnerinnen festgestellt, welche sogar als Schulen betrachtet werden können. 

Diese Stilarten werden auch von den Nachfolgerinnen der einstigen besten Muster
zeichnerinnen befolgt. 



Egy népballada dallama 
Trunk, a moldvai m a g y a r s á g kis telepe ott fekszik, hol a Beszterce vize a 

Szeret folyóba ömlik. A fa lucskában zenei evolúció hosszú időre v i sszaemlékező-
leg nem tör ténhe te t t — a k á r c s a k Bihar és Hunyad megye r o m á n l a k t a vidékein —, 
mert a földmüveléssel foglalkozó l akosság csaknem kivétel nélkül ana l fabé ta , ru
h á z a t u k a t maguk készítik, otthonaikat a l ig hagy ják el, az asszonyok egyrésze 
m é g „ t i ze s szen" = „ tüzesen" = vonaton nem ült. Ez a megállapítás a húszas évek 
legvégéről való. A népi demokráciában a moldvai csángómagyarok helyzete 
megváltozott. Ma a csángómagyarokat magyar tanítók anyanyelvükön tanítják. A 
magyar irodalomban m a g á b a n á l ló „Júl ia szép l eány" székely ballada az emlí tet t 
c s á n g ó m a g y a r fa lucskában „ M á r t o n szíep Tloná''-го! szól s e ba l l adá t minden ott
lakó nemcsak tudja, hanem énekli is. Ez a lento, poco rubato t empóban , díszíté
sekkel énekelt dallam ~[5| Щ k [ z á r l a t áva l , négy so rának egymás tó l különböző 
zenei t a r t a l m á v a l : A, B, C, D; 4 x 6 s z ó t a g s z á m á v a l kü lönös érdeklődésre ' tarthat 

A dallamot a zenefolklór módszeré
nek megfelelően hason l í t suk össze az ed
d ig előkerült vá l toza tokkal . Könnyebb át
tek in the tőség céljából t á b l á z a t b a állítot
tuk az elért anyagot, hogy egyszerre le
hessen látni , mi bennük a közös és mi az 
el térő. 

E dal élete és léte a lap ján moldvai magyar dal. 

A bemutatott moldvai dalt é r tekezésünk so rán „ v i z s g á l t " dallamnak nevez
zük és további két rokondallam t ípusá t m á r v i z s g á l ó d á s u n k kezdetén külön is 
s z e m ü g y r e vesszük . 

A v izsgá l t dallam Gyergyócsomafa lvá ró l s z á r m a z ó édestes tvéré t ö r eg ember 
a jkáról 1907-ben. Bar tók Béla jegyezte fel és Kodály Z o l t á n n a l egye té r tve székely 
törzsdallamként közölte az Erdé ly i M a g y a r s á g : Népdalok c. mű 65. l ap ján . A 
rubato tempójú dallamot díszí tve énekelték; zá r l a t a i ugyancsak 15J Щ j4 | ; kép
lete A, B, C, D szintéri 4 x 6 izometrikus sorból áll . (Lásd a t áb láza t 8. énekét.) 
E két dallam másod ik dallamsora h a n g r ó l - h a n g r a , negyedik dallamsora egy hang 

. kivételével egyezik. Ezek u t á n nem kérdéses a két dallam a z o n o s s á g a . 

További édes tes tvére e két dallamnak az a p a r í a n d ó t empóban , díszítésekkel, 
Щ J2| |4| z á r l a t t a l , A, B, C, D képlet te l , 4 x 6 izometrikus sorból álló, szintén 
Gyergyócsomaf a lván , 1907-ben fonográf hengerre vett dallam is, melyet Ba r tók Béla 
Magyar népda l c. könyvében 156. szám alatt magyar népdalként, a vegyesek közt 
(С. I . 1) közöl . I t t a második é s harmadik dallamsor egy-egy hang kivételével 

közös . E dalnak a két előbbivel va ló igen közeli r o k o n s á g a kétségte len . (Lásd a 
t á b l á z a t 3. énekét . ) 

Közös főzár la í és dallammenet a l ap ján e dalok rokonságába tartozik az 
a lább i híres dal lam is, lento, poco rubato tempójáva l , gazdag kromatikamentes 
dísz í tésével , Щ Щ I7f zá r la ta iva l , A, B, C, D képletével , 4 x 6 izometrikus soráva l , 
mely a cs íkmegyei Kászonúj fa luban élte életét. Kodály Zo l t án 1912-ben a 60 éves 
Róka A d á m n é ajkáról vette fonográfhenger re . Kászonúj fa luban így él a dallam: 

számot . Trunkban így él a dallam: 



A dallam díszí tésektől független ha tá rozo t t ritmusa szembeöt lő . Az első há
rom és ez utolsó dalnak r i tmusá t Bá thor i Fe r encné ba l l adá j ának d a l l a m á b a n 
együt t szemlélhet jük: két első d a l l a m s o r á n a k ritmusa az első dalok r i t m u s á n a k , 
két u to l só d a l l a m s o r á n a k ritmusa az utóbbi dal r i t m u s á n a k felel meg. Kár , hogy 
Báthor i Fe rencné b a l l a d á j á n a k dallama v iz sgá l t dalunkkal nem egyező főzár la ta 
miat t nem kerülhetet t t áb l áza tunkba . Viszont t á b l á z a t u n k b a n van C. S z a b ó Pá l 
1749-ben n y o m t a t á s b a n megjelent éneke ( lásd a t á b l á z a t 23. éneké t ) , mely dal
lamunknak kis terce's rokona. E h á r o m éneket egyébként Kodály Zol tán t á b l á z a 
tosan mutatta be a Zenei Lexikon I I . köte tének 67. l ap ján . 

Harmadik dallamunk szintén a moldvai Trunkból szá rmaz ik . Mol to rubato 
tempója , Щ |2j | i | z á r l a t a i , А, В, C, D képlete, 4 x 6 izometrikus sora, díszí tése, 
v i z sgá l t dallamunk szoros rokonságba kapcsolja. T á m l a p o n a dallam így ál l : 

A gyű j tő és közlő Veress S á n d o r 
e da l l amró l az egész moldvai népzene
anyagra é rvényes megá l l ap í t á soka t igyek
szik leolvasni. A je l lemző megkü lönböz
te tő jegyeket így sorolja fel: e dal t ípusa 
a nem pentaton, parlando-rubato s t í lus

nak; pr imit ív; p r imi t ívségé t kis ambitusa igazolja; terce bizonytalan; e bizony
t a l a n s á g va lósz ínű a csiki nagy terces v a r i á n s h a t á s a , * Ezek a megá l l ap í t á sok 
képezik Bartha Dénes moldvai népda l r a vona tkozó v i z s g á l a t a i n a k k i induló pont
j a i t is. Bartha m a g á é v á teszi Veress m e g á l l a p í t á s a i t , majd a dallam h a n g s o r á t 
dur hexachordnak, illetve mixolydnak tart ja; a moldvai dalokban je lentkező bőví
tett másod lépés t tö rök-ozmán-c igány , egyá l t a l án keleti h a t á s n a k tula jdoní t ja , mely 
a r o m á n muzsika révén kerül t a moldvai magyarokhoz. 2 Szabolcsi Bence Veress 
i t t ismertetett énekét , a V i rágok vetélkedését és C. Szabó P á l fent emlí te t t éne
két együt t , t á b l á z a t o s a n mutatja be, *összetartozandóságukat, rokonságukat ezzel 
is h a n g s ú l y o z a n d ó . 3 . 

Vegyük ezekután szemügyre az e lö l járóban bemutatott há rom t ípusda l t há
rom fejezetben ( I . : 1 — 11; П.: 12—17; H L : 18—26.) egyenkint v i z sgá lva a t ípus t 
megelőző , illetve követő va r i ánsoka t . 

Megál lap í t juk , hogy v izsgá l t dalunk életének földrajzi te rü le te eddigi ada
taink a l ap j án is R o m á n i a Moldvájából terjed a Székelyföldre, onnan pedig Szabó 

1 Veress Sándor: Népzenei gyűjtés a moldvai csángók között. Ethn. X L I I (1931), 
126—137. 

2 ВагШа Dénes: Untersudhiungen zur ungarischen Volksmusik. Sonderabdruck aus 
Archiv für Musikforschung. Jahrgang V I . Heft. 1. S. 19—20. 

3 Szabolcsi Bence: A magyar zenetörténet kézikönyve. 69. Bp. 







P á l éneke révén té rben m a g y a r o r s z á g i terüle tek felé szélesül és időben а X V I I I . 
s z á z a d első feléig nyúlik vissza. 

: . r . ' к ^ t -í ' . \ . .'• 

Bartók Béla idézett művében nem számí t ja régi s t í lusú dalnak ama dalokat, 
amelyekben a dallamsorok záróhar ig ja inak valamelyike a pentaton hangsorbó l 
h iányzó 2. vagy 6. fok, hanem а С osz tá lyba , a vegyesek közé. 

Vizsgá l t dallamunk a t á b l á z a t 9. dala az első a lap t ípus , melyhez olyan 1—5, 
1—6 ambi tusú, 4 x 6 szótagú izometrikus sorból álló vá l toza tok vezetnek, melyek

nek főzárlata az a l ap t ípusáva l azonos így t ehá t nem a pentaton skálába t a r tozó 
hang. Az első 11 dal ambi tusá t , zár la ta i t és dallamsorainak zenei t a r t a l m á t érzé
keltető képletét a sorok s z ó t a g s z á m á v a l együ t t i t t közöljük: 

Ambitus: Zá r l a t a i : Képlete: S z ó t a g s z á m 
1. 1 - 5 1,2, 1 А, В, C, D 4 x 6 
2. 1—5 3, 2, 1 А, В, C, D 4 x 6 
3. 1—5 3, 2,4 А, В, C, D 4 x 6 

.4. •1—8 3, 2, 8 А, В, C, D 4 x 8 
5. 1—6 5,2 ,4 А, В, C, D 4 x 7 
6. 1—6 5, 2,4 А, В, C, D 4 x 6 
7. 1—6 5, 2,4 • Á, В, C, D 4 x 6 
8. 1—6 5, 2,4 А, В, C, D 4 x 6 
9. V — 6 5, 2,4 А, В, C, D \ 4 x 6 

10. V — 6 . 5 ,2 ,4 А, В, C, D 4 x 6 
11. V — 6 5, 2,4 А, В, C, D 4 x 7 

Az első sor dallammenete távolabbi v a r i á n s n á l az 1. fokról s k á l a s z e r ű e n felfelé 
indul, alig éri el a 3. lépcsőt, m á r i s visszahanyatlik k i indulás i helyére, első zá r la 
t á r a : -re; (v. ö. a t á b l á z a t első p é l d á j á t ) ; de gyakoribb az első fokról tö r t ak -
kordszerűen fölfelé induló, az ötödik fokot is é r in tő , de az első dallamsort Щ fok
kal záró v á l t o z a t (v. ö.: a t á b l á z a t 2., 3., 4. p é l d á j á t ) ; ezt a csoportot vér rokonok 
követik, melyeknek dallama az eliső fokot t ö b b s z ö r is i sméte lve — a v izsgá l t dal
lam szerint az első hang az V . fokról indul — tö r t akkordsze rűen (d—g—h—d) 
fölfelé halad az ötödre, mely egyszersmind az első zá r l a t (v. ö.: 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11. pé ldákka l ) . Valamennyinek másod ik dallamsora az 5. vagy 6. lépcsőről, ma
gasbó l indulva, t ö r z s h a n g j a i b a n a diatonikus ská la hangjain ská lasze rűen esik a 
főzárlatra , j j j -re alá, a z á r l a t előtt l eg többször a finálist is ér intve (v. ö.: 3, 
6, 8, 9, 10, 11. pé ldákka l ) . A harmadik dallamsor az 1. 2. é s 4. v a r i á n s kivételével 
harmadik z á r ó h a n g j á t : sz in tén felfelé tö rekvésse l éri el, hogy onnan negyedik 
da l l amsoráva l lépcsőszerűén érjen a dallam e l ső fokára, a f inál isra alá . T á b l á z a 
tunk 10. pé ldá ja v izsgá l t dallamunkat, M á r t o n szép Ilona ba l l adá já t Bar tók Béla 
m á s s a l h a n g z ó p o n t o s s á g i g te r jedő nagysze rű le jegyzésében mutatja be. Az éneket 
e sorok í ró jának Moldvából Budapestre hozott nótafái énekel ték hanglemezre. I t t 
bárki figyelemmel kísérheti a hang lemez revevés p i l l ana t ában élt dallam rögzí te t t 
pontos vázá t : azt, hogy mint kerül az énekes az énekelt s zöveg ha t á sa a lá s így 
azonos szöveg azonos dallamhelyen miként vá l toz ik meg dallamban, ri tmusban 
e g y a r á n t (pl . : azoni növe lked ik) . M i l y különös , hogy a másod ik és kilencedik sorban 
jóformán semmi cifrázat nincs; ha mégis előfordul, az csak a dallam t ö r z s h a n g -



ja iból áll (у. ö.: a t á b l á z a t 17. d a l l a m á v a l , ahol a gazdag díszítés k i zá ró l ag törzs
hangokból tevődik ö s s z e ) . Az énekes nem o t thonában , megszokott környezetében 
van, hanem idegen emberek előtt, idegen tá rgyak , e lő t te ismeretlen gépek között.. 
Nem biztos, hogy o t t h o n á b a n is é p p ú g y énekelné énekei t , mint hanglemezre való 
éneklés a lka lmáva l . A kilenc szakasz kilencféleképpen énekelt dallama d, fis, g, as, 
a, ais-b, h, c, eis, d, d ís-es , é hangjai révén mintha a modern h a n g n e m ű s é g felé bő
vülne, hiszen csaknem a teljes kromatikus sort tartalmazza. Éppen a második és 
kilencedik sor a lap ján m é g s e m tekinthet jük a dalt ú jabb a lko tásnak , mert a kroma
tikus hangok csak a c i f rázatokban, leg többször h a n g s ú l y t a l a n helyen jelentkeznek. 
Lát juk, hogy Bar tók le jegyzésében öná l ló hangot kap a m á s s a l h a n g z ó : az első 
sorban az édes a/mafa / m á s s a l h a n g z ó j a ; a harmadik sorban a b á r á n y k a szó re-je; 
az ötödik sorban s a fejibe vala s-je; és a gyortya szó r-je; a hatodik sorban a 
mert szó m-je; az u to l só sor nagyobb szava elején szinte megke t tőzö t t n betűje 
és az Urunk szó előtti indokolatlan h betű mind ko t t áva l rendelkező m á s s a l h a n g - ' 
zók. .A nagy terc mintha b i z tonságá t veszí tené — a harmadik hang 66-szor fordul 
elő, h á r o m alkalommal b-re, há romszo r a js ía csúszik és kétszer valamivel mélyebb, 
mint h-, meginog és h a n g s ú l y o s helyen (első és harmadik sor hatodik ü tem) cif-
r á z a t a b-jérŐl kell h-ra visszaemelkednie. 

A m i a t áb láza t 1 — 1 1 . s zám alatt bemutatott énekeinek d a l l a m s o r á t i l let i (a 4. 
és 11. sz. dal kivételével) nem tekin thet jük sem dur pent-, vagy hexachordnak, 
sem mixolyd sorúnak. A dnr mivoltot nem k izá ró lag a nagy harmad, hanem a 
nagy harmad és a nagy heted együ t t e s je lenléte dönti el. Dallamainkban a harmad 
ugyan jelen van, de a septim soha. E dalokat mixolyd so rúaknak csak akkor va l l -
ha tnók teljes nyugalommal, ha bennük a mixolyd sor minden hangja képviselve 
volna. í g y a dallamunkban szereplő hangok több modá l i s hangsornak lehetnek 
egyen lő jogú tagjai. 

Megá l l ap í t á s a inkon a 4. dalban előforduló 8. fok fellépése nem vá l toz ta t . A l i . 
dallamot azonban rész in t előjegyzése, rész in t sept imjének h a n g s ú l y o s helyen való 
fellépése a lap ján h a t á r o z o t t dur dallamnak tekintjük. Ez a két, s z ó t a g s z á m b a n is 
e lütő német dallam csak dallammenete és főzárlata a l ap j án kerül t t á b l á z a t u n k b a . 
és annak révén, hogy szövegük v izsgá l t dallamunk szövegéve l rokon. Ritka jelen
ség , én irodalmunkban hasonló t nem is ismerek, hogy idegen nyelven is élő szöveg 
és dal lam ennyire egyezzék. 

Anná l h a t á r o z o t t a b b a n , sőt minden kétséget k i z á r ó a n rokon — elütő szótag
s z á m a el lenére is — az 5. s zám alatt közölt horvá t dal, zá r la ta i és dallammenete 
révén. 

A t á b l á z a t 1 — 11. számú dalainak r i tmikáját tipikusnak tekint jük: mind a . 
négy sor utolsó h a n g j á n a k megnyú j t á sá t , az első és harmadik sor da l l amsorának 
leg többször megegyező záróképletét , sőt azonosságá t . í m e a jellegzetesebb, ritmus
képletek: 



Nagy figyelmet érdemel végül a tiszta pentaton dallamokban oly gyakori és-
azokat megszép í tő quar t - lépés dallamunkban való sűrű előfordulása. 

Vizsgá l t dallamunk v a r i á n s a i Moldvából és a Székelyföldről ha t á rozo t t an k i 
lépnek és Bács -Bodrog Gombos nevű falujában, majd Sopron v á r m e g y e Csepreg; 
nevű helységében tűnnek fel; de ismeretesek N é m e t o r s z á g b a n , német nyelven és 
H o r v á t o r s z á g b a n , horvá t nyelven is, ahol má r 1878' ó ta n y o m t a t á s b a n is meg
jelenve já r ják ú t j a i k a t . . . 

I I . 

Bevezetésünkben másod ik helyen közöl tük a v i rágok vetélkedéséről szó ló h í r e s 
dallamot ( t áb láza tunk 17. dala) , melynek főzárlata összes v a r i á n s á é v a l együt t : 
fjsf , tehát szintén nem a pentaton ská lába ta r tozó hang. E csoport (a t á b l á z a t 
12—17. sz. dalai) ambi tusá t , zá r la ta i t , dallamsorainak zenei t a r t a l m á t m u t a t ó kép
letét és a szövegek s z ó t a g s z á m á t alábbi összefog la lásban tá r juk o lvasó ink elé; 

Ambitus: Z á r l a t a i : Képlete: • S z ó t a g s z á m : 
12. \—b 3,2, 1 A, B, C, D 4 x 6 
13. . 1—6 3 ,2 ,1 A, B, C, D 4 x 6 
14. 1—6 1,2,1 A, B, C, D 4 x 6 
15. 1—6 3 ,2 ,1 A, B, C, D 4 x 6 
16. 1—6 5,2 ,5 A, B, C, D 4 x 6 
17. V — 6 . 3,2, 1 A, B, C, D 4 x 6 

A 12—17. számú dalok dallamsorai az első lépcsőről t ö r t akkordsze rűen emel
kednek. Kivételt éppen a 17. sz. dal képez, melynek kezdő hangja — mint vizs
gál t d a l l a m u n k é — az V . lépcsőről induló nyolcadhang. A magasba lendülő dal
lamok az ötödik, sőt hatodik fokot is ér int ik és onnan a 16. dal kivételével vissza
térnek az első z á r ó h a n g r a : | з | -ra, illetve egy esetben (14. sz. dal) a kezdő
hangra. A másod ik dallamsor minden esetben az ötödik fokról indul é s skála-
szerűen, kis imitációkkal ju t a főzár la t ra : J2| -re alá . A harmadik és negyedik sor 
közös t ípus jegyet nem tartalmaz. A 17. s z á m ú dal gazdag díszí tésében egyetlen 
kromatikus hang sem fordul elő. Ez a fajta díszí tés a régi idők d a l l a m v i l á g á b a 
utal. . 

A 13. dalnak nemcsak verssorai izometrikusak, hanem ritmusa is izoritmikus.. 
A 15. s z á m ú dal ritmusa is izoritmikusnak tekin thető . Szembeöt lő a r i tmus meg
egyezése az összes v á l t o z a t b a n : 

T . . . . : • J J J | J J J I J J J | J J J и 
t ip ikus itt is valamennyi dallamsor * I 

z á r ó h a n g j á n a k megnyú j t á sa : J~3 J [ П J | J~] J | J~] J | 

J J 
А I I . csoport dallamainak h a n g s o r á r a is érvényesek az I . alatt 

t á rgya l t megá l l ap í t á sok . A 12., 15., 16. s z á m alatti dalok előjegy-
j) I * II zése nem hat z a v a r ó l a g , mert az előjegyzéseknek nincs mi t módosí

taniuk és így jó rész t é r te lmüket vesztik. A hat dalból ál ló csoport 
< f2 J I) négy nyelven szólal meg. Tempó-jelzései : giusto, marcato, rubato, 

t 



poeo rubato, lento poeo rubato és e lő í rás nélküli nagy vá l t oza to s ságo t mutatnak. 
Л negyedik nyelven: r ománu l felcsendülő, zá r l a t a iban kis mozgás t , hu l l ámzás t 
m u t a t ó dal a l ig nyolc taktusnyi során 2/4; 9/16; 2/4; 7/16; 2/4 és 3/4 beosz tás 
sal t a lá lkozunk . A dal a t émesmegye i Seceani nevű faluból indult ú t já ra . A román 
éneket a gombosi izoritmikus magyar ének követi dallamban is szövegben is meg
egyező baranyamegyei k iskőszegi vá l toza táva l . " A két magyar éneket morva ének 

vá l t j a , mely Brünnben már 1853-ban n y o m t a t á s b a n megjelent. Ehhez mind já r t 
Kolessa 1929-ben közzétet t ru tén dala csatlakozik. 

I I I . 

A harmadik csoport (18—26. sz. dalok) összes dallamainak főzár la ta i az előb
biekével azonosak: ЩЩ Ambitusukat, zá r la ta ika t , dallamsorainak zenei tar ta l 

m á t fel tüntető képleteiket, valamint a sorok s z ó t a g s z á m á t i t t közöljük: 

Ambitus: Zá r l a t a i : Képlete: S z ó t a g s z á m 

18. 1—6 5, 2, 1 А, В, C, D 4 x 6 
19. 1—6 5,2 ,4 • А, В, C, D 4 x 6 
20. 1—8 5, 2,4 А, В, C, D 4 x 6 
21. 1—6 5, 2, 1 А, В, C, D 4 x 6 
22.. 1—6 5, 2, 1 А, В, C, D 4 x 6 
23. 1—6 b3, 2, 1 А, В, C, D 4 x 6 * 
24. I V — 6 5,2, 1 А, В, C, D 4 x 6 
25. V I I — 6 5, 2, 2 А, В, C, D 4 x 6 
26. 1—6 3,2, 1 А, В, C, D 4 x 6 

A harmadik csoport dallamaira sem dallamvonalban, sem ritmusban, sem 
hangsorban nem lehet á l t a l ános , mindegy ikükre érvényes m e g á l l a p í t á s t kimondani. 
Az egyes dalok dallamvonalai szerint he lyük az I . csoportban volna (18; 19; 26. 
sz. dalok); ritmusuk szerint а I I . csoportba t a r t o z n á n a k (18; 19. sz. dalok), zár
lataik .szerint be lehetne osztani az előbbi csoportok bármelyikébe, de hangsoruk 
vagy elütő dallamuk miatt itt kell külön v i z sgá l a t alá vennünk . 

A 18. dallamsorainak h u l l á m z á s a nagyban egészben megegyezik az előbbiek 
d a l l a m v o n a l á v a l , ambitusa is 1—6-ig terjed, de az eddig legtöbb vá l toza tban biz
tosan álló nagy harmad h a n g s ú l y o s helyen (második ütem, utolsóelőt t i hang) 
ЪЗ-ra esik. Ritmusa a díszí tések figyelmen kívül h a g y á s a mellett: 

iFl lb-Ml I I R NJ*| \bbh\b\ bibi I П M'NII ' e g y e d ü l á l ! ó - Az első ü tem m é g emlékez-
,J . . . .<. ldJ.JJJd,*|.dJJ^J.d5|JJ.J.JJ^.d. í| tet а I I . csoport r i t m u s á r a , de a többi sor 

ritmusa teljesen szabadon, öná l lóan fejlődik igazi pa r l andóvá . 

A 19. dallam zár la ta i szerint szorosan az I . csoportba tartozik, hiszen J5J Щ 
ü i zá r l a t a van, mint azoknak; ambitus 1—6; de ennek is b előjegyzése el lenére 
vál tozó terce van: első ü tem második hangja ,,h", második ü tem harmadik hangja 
„b" . De ta lá lkozunk a t ö r z s h a n g o k között az eddig ismeretlen ,,cis"-szel is. Rit
musa se osz tha tó be az eddigi csoportokba. íme különös ritmusa: 

LQ^JJ )JJ|J3J.J )J^ v-|^J iJJJlli )^J]nJ lJ.J 1 | | * A 2 0 - s zámú dallam zár la ta i a dalt 
""*" sz intén az I . csoportba u t a lnák . Az ötödik

ről induló dallam oktávra (az I . fok ok táv já ra ) va ló u g r á s a nem ron taná esélyeit, 
dc ritmusa miatt nem juthatott közelebbi rokonságba az első csoporttal. R i tmusá t 
i t t közöljük: 



A 2 1 , 22., 23. s z á m ú dalok egy b elő

í r j ^ / Я | 1 П Л ^ j egyzésse l kerülnek v i z sgá l a t alá. Veress 

Sándor helyszíni lejegyzése (21. sz. dal) nem tartalmaz vá l tozó tercet, de anná l 
több kissé magasabb, k issé mélyebb je lzése. M á r itt két alkalommal magasabbnak 
hallja a b mellett álló c-t a rendesnél . Támlap ró l adott közlésében (22. dal) azon
ban a dallam tö r z shang j a i között egyformán felleljük a kis és nagy tercet. A 23. 
számú ének C. S z a b ó P á l feljegyzése szerint kis terces v a r i á n s t őriz. 

A 24. sz. ének s z ö v e g e egyezik Veress előbbi dalainak szövegével . E dal hat 
szakasza hat vá l t oza tban áll ismét e lő t tünk Bar tók Béla le jegyzésében. A dalt 
ugyanaz a nótafa énekli hanglemezre, k i a M á r t o n szép I lonát énekelte . A gyönyö
rűen díszí tet t dallamon most nem vehet jük észre a M á r t o n szép I lonáná l meg
állapítot t díszítésbeli vá l tozásoka t . I t t csak gazdag és gazdagabb díszí tésről emlé
kezhetünk meg. Az előbbi dallamokban emlí te t t t e r c - i n g a d o z á s i t t elég gyakori . 
A dallam hat s z a k a s z á b a n 31-szer nagy terc és 86-szor. kis terc fordul elő. Dal
lamsora: c, d, e, fis, g, a, b-h, c, eis, d, e hangokbó l áll . Kü lön legessége a dallamnak 
a bővített másodlépés , mely i t t , e dallamban népénekes a jkán ötször fordul elő: 
az utolsó sor második és harmadik ü temében , ott h a n g s ú l y o s helyen tö rz shangkén t , 
i t t t ö r z shangkén t , de nem hangsú lyos helyen; továbbá a 3 , 4. és 5. sor harmadik 
ütemének harmadik hang já ró l lép élőkére, de az előkérő! t ö r z s h a n g r a lendülő bőví
tett másod lépés , tehát azonos dallamhelyen, azonos körülmények között. 

I t t eml í tem meg,' hogy a moldvai magyar népéneklésben a bővített másod-
lépésnék ilyen ny i lvánva ló léte máshol is adva van. E sorok í ró jának Moldva i 
m a g y a r s á g c. m u n k á j á b a n (első k iadás ) a 3 , 15. és 25. sz. dalok ilyen dallamo
kat mutatnak be; a kü lönös hangköz éneklése ott gyakorlat; a közlés b-cis előjegy
zése e tényt hangsú lyozn i k ívánja . íme az egyik ének: 

Nem kis meg lepe tés se l lá t tuk B o g n á r 
Ignác 50 eredeti n ép i -mag y a r dal c. 
m ű v e (Budapesten 1858-ben jelent meg) 
29. s záma alatt ,,Hess légy" k e z d e t ű é n e k 
másod ik részének da l l amát , mely így van 
feljegyezve: 

A bővített másod lépés a moldvai ma
gyarok n é p d a l a i b a n élő* gyakorlat. M á s 
kérdés az, hogy honnan és mi módon ke
rül t közéjük. Viszont az sem t a g a d h a t ó , 
hogy m ű d a l k i a d v á n y a i n k b a n immár több 
mint 100 éve n y o m t a t á s b a n is terjed a 
bőví tet t másod léoés 

A 25. szám alatt közölt bo lgár dallam egy kereszt előjegyzésével és a dallam 
tö rzshang jakén t fellépő septimmel sz in tén dur dallamnak tek in tendő s így csak 
főzárlata és dallammenete révén kerül v izsgá l t dallamunkkal kapcsolatba. 

A 26. s z á m ú 6/8-os dal zá r la ta i , ambitusa, dallammenete révén a v izsgá l t dal
lam r o k o n s á g á b a tartozik. 

A harmadik Csoportban feltűnő bo lgá r dallam ismét kiszélesít i v i z sgá l t dal
lamunk élet terét a Ba lkán Bu lgá r i á j á ig . 

* 
Vizsgá l t dallamunk 25 v a r i á n s á n a k b e m u t a t á s a k a p c s á n 39 dallammal ismer

kedtünk meg. A dallamokat а XX. s z á z a d első felében t íz magyar népda lgyü j tő 

Csak egy csó-kot kis ga-lam-bom be-teg va-gyok ám én. 



jegyezte fel. A magyar anyag mellett hét idegen nyelven is felcsendül a dal a 
M a g y a r o r s z á g o t kö rnyező o r szágokban . A dallamnak számos további v a r i á n s á t is 
i smer jük (a Kolberg gyű j t eményben egy lengyel vá l toza to t ; G. Nataletti gyűj temé
nyében egy olasz vá l toza to t ; Vo l ly I s tván k iadványa ibó l h á r o m egyházi éneket ; 
Kiss Lajos kézi ra tos gyűj teményéből dallamunk legú jabb négy v a r i á n s á t . Idetarto
zónak tekint jük а Щ főzár la ta és 4 x 7 izornetrikus sora a l ap ján : „Kelj fel ke
resz tény lélek" kezdetű moldvai ka rácsony i éneket és Bartha Dénes ; А X V I I I . 
s z á z a d magyar dallamai c. művének 11. számú énekét 4 x 8 s z ó t a g s z á m ú soraival 
és J2J főzár la tával . 

I t t mondok köszönete t C. Nagy Bélának, k i szíves volt felhívni legtöbb ide
gennye lvű vá l toza t ra figyelmemet. 

V izsgá l t dallamunk szövegével kapcsolatban csak annyit j egyzünk meg, hogy 
minden vál toza t igazi dal, tehát alkalomhoz egyetlen szövege sincs kötve.- Öt bal
l adá t énekelnek e dallamra; a V i r ágok vetélkedése és a Porondos víz martja meg
annyi dal, melyet bá rmikor , bárhol lehet énekelni . 

* 
V i z s g á l a t u n k e redménye : 
1. A dallam és v a r i á n s a i a m á s o d i k Гд| fokon, t ehá t nem pentaton hangon 

álló főzár la ta miatt nem tekinthető régi st í lusú dalnak. 
2. A régi s t í lusú dalok a m b í t u s követe lményének sem felel meg, mert a leg

több vá l toza t 1—6 hang te r j ede lmű . 
3. A dallam hangsora: g, a, h, c, d, é hangokból álló h a n g s o r t í p u s , melyben 

az első fok felső oktáv ja és az ötödik fok alsó oktáv ja is megszó la lha t . 
4. Va r i ánsa i között a nagy- és kisterces vá l toza t egyformán ismeretes. 
5. Az egy v a r i á n s b a n (24) je len tkező vá l tozó terc kérdése t ovább v i z s g á l a n d ó . 
6. Var i ánsa i so rán népénekes a jkán bővített másod- lépésse l t a l á lkozunk . 
7. Gyakori bennük a pentaton dallamokra emlékezte tő quart lépés. 
8. Ri tmiká jában t ipikus a dallamsorok utolsó h a n g j á n a k m e g n y ú j t á s a ; az e l ső 

és harmadik dallamsor megegyező záróképlete és a záróképlet ha son lósága , sőt 
a z o n o s s á g a . 

9. A szép dallam nem egy o r s z á g népének k i zá ró lagos sa já t ja . Több o r s z á g 
különféle népe között , több nyelven él. Dallamunk földrajzi h a t á r a i a magyar 
n y e l v h a t á r t messze m e g h a l a d j á k . 

Domokos Pál Péter 

М е л о д и я о д н о й н а р о д н о й б а л л а д ы 

В одной местности венгерского языка, среди молдаванских венгров, сохранилась 
и по сие время поется баллада Матрона-Прекрасная Илена. 

Автор приводит здесь в 25 вариантах 39 мелодий. Среди вариантов имеются два 
варианта на чужеземных языках. Основываясь на анализе Музыкального, фольклора-
автор устанавливает следующее: 

1. Мелодия и варианты ее, на основе их главных кадансов на 2. степени гаммы, 
не могут считаться мелодией древнего стиля. 

2. Скала мелодии состоит из тонов: соль, ля, си, до, ре, ми, может прозвучать пер
вая ступень октавы и нижняя октава пятой ступени-. 

3. Среди вариантов одинаково знакомы нам чередования большой и малой терций. 
4. В одном варианте (24) вопрос о проявляющихся вариациях малой и большой 

терций анализируется в дальнейшем. 
5. Тирично в ритмике протягивать последние звуки стиха, сходство каданса третьих 

стихов замечаемое. 



6. Красивая мелодия не означает собственность только одной страны, она идет в 
другие страны, к другим народам. Она живет в различных языках. Географические 
границы нашей мелодии далеко превосходят границы венгерского языка. 

A báliad tune. 

The haliad Márton Szép Hona (the Beautiful Helen Márton) has been assumed to 
be ex tant among the Hungarian-speaiking population except for the Hungarians of Mol
dávia. The tune of the báliad is known to have been used with the words of various 

other ballads too. 
Author submiís the music of the báliad in 39 tunes with 25 variants, two of the 

latter in ilanguages other than Hungárián. A musical examination of the folkloristic 
features-has led to the followimg resui'ts: 

I . the tune and its variants cannot be looked upon as being conceived in an early 
style; 

I I . the musical scale consists of g, a, h, c, d, e, with octaves of the first and fifth 
notes occasionatly cropping up; 

I I I . among the variants both the major and the minor tercet are met with; 
IV. further analysis is called for concerning the changing tercet in Variant 24; 
V. an augmented second is known to have been employed by the professional pop

ulär singers; 
V I . a characteristic feature of the rhythm consists in lengthening the last notes of-

each musical line. There is also a similarity and án occasional likeness in the closing 
phrases of the third musical line; 

V I I . this charming tune is not the exchisive property of one people but has been 
preserved in different languages among the various peoples in several countries. The 
geographical rangé of the tune overlaps by far the limiits of the Hungárián linguistic 
area. 

Ösi mintájú ábrázolások pásztori eszközökön 
Néprajzi ada tgyű j t eményemből pásztor i t á r g y a k díszí téséről vett n é h á n y máso

latot közlök i t t . Mindegyike a Sár ré t rő l , a Bere t tyó mellékéről szá rmaz ik . Érdekes
ségük főképpen abban van, hogy m á r első tekintetre azzal az ősi áb r ázo l á s s a l va ló 
összehason l í t á s ra k ínálkoznak, amely egy mokrini (temesmegyei) kora-avarkori sír
ból előkerült csont tége lyben l á tha tó . Némely rész le tükben pedig különböző köz
lésekből ismeretes samán-dobok rajzaihoz mutatnak hason lóságo t . 

A mokrini tégelyről Lász ló Gyula ér tekezet t „A n é p v á n d o r l á s lovas népeinek 
ő s v a l l á s a " (Kolozsvár , 1946.) c ímű m u n k á j á b a n . Leí rása szerint a t ége lyen levő 
rajz tengelyét a t á r g y egész h o s s z ú s á g á t á té rő ép í tmény képezi. Alu l hét vonallal 
nagyjából merő legesen osztott domb van. A vonalak közét pontok és a p r ó vonal
k á k fedik. Az egészet csavarmenetben fogja körül egy, három v o n á s s a l jelölt 
abroncs. A domb fölött emelkedő á l lványszerű tömböt ismét kisebb domb(?) fedi, 
ebből pedig vastag törzsű, k i l encágú fa nő k i . A fától balra pontokkal töl töt t kör, 
jobbra pedig k issé görbülő vó*nal van. Az i lyenformán felépített tengely két o lda lán 
különböző elhelyezésben á l l a toka t l á tha tunk és egy ábrázo lás t , amely kiterjesztett 
s zá rnyú m a d á r lehet. Az á l l a tok bundájá t , h á r o m kivételével, rövid vonalkákkal 
jelölték. — Lász ló Gyula megá l lap í t j a , hogy e rajz nem a mokrini s í rban elte
metett férfi tar talom nélküli, c s u p á n időtöltésből, saját ötlete szerint készül t mun
kája, hanem vi lágképe t ábrázol . Ama v i lágkép alapjait vetí t i elénk, amely az avar
s á g belsőázsiai ré tegének h iedelmében élt. Az altáji sziklarajzokkal ered egyazon 
kul túrából , amelynek szimbolikus művészete a mai altáji és szibériai s amán-dobok 
rajzaiban folytatódik. Ilyen ér te lmezésben a rajzon ábrázo l t domb a v i lághegy 



(omphalos), a r á c s a v a r o d ó vonal esetleg a k ígyót jelképezi , a dombból k iemelkedő 
oszlop a v i l ág tenge ly , fölötte a ki lencágú életfa ( s a m á n f a ) , amelynek nedve, gyü
mölcse táplá l minden életet, miként a rajz többi része is érzékel tet i . A fa egyik 
o lda lán a pontozott korong a napot jelképezi, a más ik o lda lán levő hajlí tott vonal 
pedig a holdat. 

E szimbolikus ősi áb rázo lá shoz hasonló rajzok közül azt, amelyiket a 2. á b r á n 
bemutatok, S á r r é t u d v a r i b a n élt öreg Víg S á m u e l réti j u h á s z szaru só t a r tó j ának 

/. A mokrini tégely kiterített rajza 2. Szaru sótartó díszíúése 
(László Gyula után) (Sárrétudvari) 

karcolt díszí téséről készí te t tem, 1922-ben. Nem a tulajdonos kezemunkája volt . 
Csereberélés ú t ján jutot t hozzá, valamikor f i a t a l s ága idején, bizonyos Tubu Laj inak 
nevezett gu lyásbo j tá r tó l . De őt sem tarthatjuk mesterének . A ló-ábrázolás u t á n 
ítélve valami csikós ember készí thet te . Mikor r á b u k k a n t a m , akkor már e rősen 
haszná l t , kopott á l l apo tban volt . Látszot t a nyoma, hogy bicskafokkal sokszor ol
dalba kopogta t t ák , az összeál lo t t sót rázva belőle. „B izonyosan öregebb j ó m a g á m 
n á l " — mondotta róla az ö reg s z á m a d ó . S így, ha ő 1832-ben születet t , a s ó t a r t ó 
most régibb lehet s zázhúsz esz tendősnél , ha ugyan megvan m é g valamelyik le
s z á r m a z ó himihumija közt. — Az áb rázo lás nem minden rész le te egykorú. Balol
dali a lsó szélét les ikál ták s ú g y karcol ták oda az S. E. monogrammot és a pász 
tori épí tmények ra jzá t . T a l á n a készí tő pász tor neve lehetett i t t . Néhol m é g előtet
szett a lesikált ka rco lá s vékony vonala. Ü g y s z i n t é n v á l t o z t a t á s nyomai sej thetők 
a jobboldali pász to r a lak ján is. A növényzet olyan módon van ábrázolva , ahogyan 
a t i szántú l i pá sz to rművészkedés a rozmaringot rajzolja. De ebből nem következik, 
hogy a kép középpon t j ában levő növényt, mére t é t és fo rmájá t tekintve, f ának ne 
tarthassuk, bá rha l á t s zó l ag cserépből , ládikából nő is k i . A fa csúcsán l á tha tó , 
vonallal és pon tozássa l fe l tüntetet t korong a napot je lképezi . A tőle jobbra 
csüngő á g a k közt a hold sar ló ja látszik. Ha a felső szegé lyként sorakozó nagy 
pontokat csillagoknak tekintjük, — azon alapon, hogy ilyen nagy pontok a rajz 
több részén, a c s i l l a g á b r á z o l á s szokásos helyein is vannak —, akkor a belőlük 
lecsüngő ágakka l emlékezte tnek a samán-dobokon levő rajzok csil lagokból lefelé 
növő fáira. (Ilyeneket Lász ló Gyula is mutat be idézett m ü v e 16. lapján, Pota-
nin—Harva n y o m á n . ) 

11 — Ethnographia 



Régebbi, diákkori gyű j t ésemben van a 3. áb ra is. Egy beret tyóújfalui ö r e g 
c s o r d á s szaru tége lyérő l va ló . M i n t nagyap j á tó l Örökölt' t á r g y a t emlékként őr iz te . 
Régen valamilyen kenőcs t a r t á s á r a szo lgá lha to t t . Hosszú ideig h a s z n á l h a t t á k , 
szüru j jban , bundaaljban egyéb t á r g y a k k a l sokszor összekoccanha to t t ; v é k o n y a n 
karcolt díszí tését helyt-helyt a l ig lehetett k is i l lab izá ln i . G a z d á j a számve tése sze
r in t (1921-ben) „könnyen van százhúsz e sz t endős" , vagyis a mult s z á z a d leg-

elején készülhete t t . Áll í tólag egy ' esz tá r i h í r e s pász torfamil ia , a Gurzók vala
melyik tagja cs iná l ta ; Tar S á n d o r , aki nevé t a rajz közé í r ta , c supán közbeeső 
tulajdonos volt . í gy megér the t jük , miért i lyen élénk, mozgalmas ez a kép (ami 
a pr imit ív pász tor i művésze tben szokatlan): a Gurzók nagyon híres cs ikósok 
voltak, fogla lkozásukban, á l l a t a ik t e rmésze t ének ismeretében v a l ó s á g g a l tudósok
nak számí to t tak . Ök őrizték a mul t s zázad de rekán a hí res esz tá r i rideg m é n e s t 
is, amely a n é p emlékezete szerint egy zivataros é jszakán beleéget t k igyul lad t 
nagy n á d a k l á b a , úgy pusztult el. — A szép lombos fának a c súcsán itt is napot 
lá tunk , az ősi s t í lusú felső szegé lyd ísz v o n a l á b a helyezve. Az á g a k hegyén t a l á n 
a fa gyümölcse csüng . Balra templom van fával , fölötte holdas, csillagos ég , a 
pusztai ember lenyűgöző é lménye . Régi időben a rétbeli pász torok, a ridegek 
elvétve, ha bevetődtek a faluba, vá rosba , néhányszo r életük so rán . Csak a tor
nyá t , k iemelkedő templomát szemlél ték m e s s z ü n n e n . Művésze tükben a torony, a 
templom a falut, a város t je lképezi . A fától jobbra a pusztai élet egyik é r d e k e s 
jelenete van megörökí tve . A kú t körül m é n e s t terelő és p á n y v á v a l csikót fogó 
pász torok szűk g a t y á b a n és derekatlan, bor júszá jú ingben vannak, fejükön süveg
gel. A sárré t i pász torok á mul t század de rekán még szél tében ilyen öl tözete t 
viseltek. 

Azt a szaru sótar tót , amelynek díszí tését a 4. ábra mutatja, a rajta levő 
O. J. monogramm alapján feltételezve, valamelyik Orbán g u l y á s készí thet te . Ez a 
csa lád a s z á j h a g y o m á n y s а X V I I I . század i és későbbi protokollumok t a n ú s á g a 
szerint nevezetes pásztor dinasztia volt, a Sá r r é t en . A mul t s zázad közepe tá ján 
élt „öreg O r b á n t " m á i g emlegetik boszorkánykodása i ró l ; á tvá l tozn i is t u d ó „kan
ö r d ö g " volt őkelme, a b a b o n á s vének szerint. Biharnagybajomban az utóbbi évek-

3. Szarutégely díszítése (Berettyóújfalu) 



ben is pász torkodot t a csa lád több tagja, ma is akad köztük egy bojtár . A só-
ta r tón levő többi betűt, a beléjük rejtett évszámot Papp Lajos tizenhat e sz t endős 
biharnagybajomi fiú karcolta rá , mint t u l a jdoná ra . — Két dombot lá tunk a rajzon. 
A zegzugos vonallal szegélyezet tből messze szé tnyú ló ágú magas fa nő k i , amely 
a rajz s ik já t mintegy négy részre osztja. A más ik domb tetején és o lda lán gulya 
pihen. A fás halomtól balra kontyos kunyhót l á tha tunk , kor l á t t a l . A gu lyások ez 

4. Szaru sótartó díszítése (Biharnagybajom) 

utóbbival a kunyhót és a körülöt te lerakott gúnyá t , cókmókot védték, nehogy 
valamelyik ácsorgó tehén ká r t tegyen. A kunyhó előtt látófa emelkedik, a réti 
pász torok nádközt i t a n y á j á n a k elmaradhatatlan j á ru léka . Tetejéből r o z m a r i n g s z á l 
hajlik le. Ü g y tetszik, mintha ennek hegyén volná a nap, melyet küllőzött korong 
ábrázol . A fa ága i fölött n á d a s o k közt heverő tehenek l á t s zanak . A k u n y h ó 
mögöt t i fa mintha a só tar tón m e g g ö r b ü l ő rajzsík két összeérő szélének beszegé-
sére szo lgá lna ; a művészkedő pász to r t a l á n azé r t hagyta ilyen szá razon , lomb
talanul, mert egyéb je len tősége nincsen. Ilyen beszegésül , keretül alkalmazott fát 
vagy á g a t más ik két áb ránkon is l á tha tunk (2., 5.). 

A következő két ábrá ró l begyűj téskor készí te t t fel jegyzéseim a 44-es had
művele tek s o r á n Bajomban elpusztultak, s így nem tudom bizonyosan megmon
dani, hogy az 5. áb ra szaru só tar tó ja füzesgyarmat i , vagy szeghalmi pá sz to r é 
volt-e. Ke t tősgémű kút felé vonuló gu lyá t l á tunk rajta. Középen halom emelkedik 
há rom szál v i r á g g a l . A napot nagyobb, a holdat pedig kisebb kör jelöli. A hold
nak ilyen módon való jelölését m á s s z o r is l á t t am pásztor i díszí téseken, bár igen 
ritka. 

A 6. ábra egy Csökmo környéki pász tor ka r ikásnye lének berakott d í sz í tmé-
nyét mutatja. A f igurák csontból , különböző sz ínű fémből és kaucsukból voltak 



faragva. A halomból kinövő terebélyes , lombos fa hegyében levő v i r ág tulajdon
képpen a napot jelképezi , mikén t annak je lö lésére szolgál a c sá rda és a gémeskú t 
közti hason ló kerek v i r á g is. 

Kar ikásnyé l d ísz í tménye a 7. ábra is. Ö r e g Sólyom József volt biharnagy-
bajomi csikós kész í te t te fiatal éveiben, egy más ik p á s z t o r t á r s a kar ikásnye lének 
min tá j á r a . Laposra ka lapá l t vörös és s á r g a rézdrótból van, a napot, holdat és 
a szívet csontból faragta. 

5. Szaru sótartó díszítése (Füzesguarmat—Szeghalom) 

A m á r emlí te t t V í g Sámue l l e l va ló többször i beszé lge tésem során szóba
kerül t a régi pász torok d í sz í tőművésze te is. Szerinte a rétbeliek a be rakásos 
díszí tést nem igen kedvelték* inkább szaru t á r g y a i k a t ( só tar tó t , ivótülköt, rüh-
zsíros kupát , kondások a d u d á t ) lá t ták el ka rco lássa l . A karcolt díszí tést növényi 
nedvekkel némelykor sz ínez ték is: zöldre, pirosra, s á r g á r a , kékre. így ért jük meg 
a régi sár ré t i ballada eme sorait: 

K o n d á s Bagoly Jancsi, többször m á r nem fújja, 
Kiesett kezéből szép tarka d u d á j a . ; . 

„Mindenfélét karcoltunk a szarura. Magunkat is, a nevünke t is" — mondta az 
öreg. „Szép nagy v i r ágo t t e t t ü n k a közepére" . Ö tehát nem nevezte fának, amit 
mi annak nézünk . Szemlé le tünk helyességét , pász to r i a s vol tá t azonban igazol ták 
mások. — A közel nyo lcvanesz tendős O r b á n A n d r á s bajomi juhász , midőn apjá
ról reá maradt rühzs í ros -kupá jának díszí tését nekem e l m a g y a r á z t a , külön is fel
hívta figyelmemet: nézzem, milyen szép nagy á rnyékos fa van rajta. Ez a díszí tés 
is az i t t közöl tek sorába i l le t t volna, a róla készí tet t rajz azonban a fent említet t 
jegyzetekkel elpusztult. A fa azon is halom tetején nőtt, az ö reg j uhász ér te lme
zése szerint azér t , mert „a l apá lyban rét vol t m é g akkor". A napot viszont azér t 
karcol ták oda a hegyébe, mert „abból lá tszik, hogy nagy fa". — A pász torkodó , 
pákászkodó csa ládból s z á r m a z o t t ö reg S z a b ó Farkassal is vá l t o t t am szót erről a 
témáró l . Gyermekkorából emlegette egyik boj tár rokonát , aki „hé t számra elkarco-
lász ta a só t a r tó o ldalá t , nagy fát festett rá , nap volt a hegyében, alatta meg 
főzött a g u l y á s szolgafán, b o g r á c s b a n " . — A szintén pász to r ivadék ö reg Demjén 
S á n d o r egy alkalommal arról beszélt , hogy régen a pász to rok ivótülköt viseltek 
a derékszíjon, mert nem a kúti vederből ittak, mint a mostaniak, hanem az ér 
vizéből mer í te t tek meg a lápi lékből. Megemlékeze t t róla, hogy az ő a p j á n a k is 



volt ivótülke, szép fényes és kicifrázott . , ,Ägas, leveles fa volt elől a domború ján , 
kétoldal t meg nap meg hold". M i n d i g hallotta az apjá tó l , hogy ezt a Csonka 
Mihályéról cs iná l ta . Nevezetes öreg s z á m a d ó volt ez, m é g a nagyapja idejében, 

7. Karikásnyél díszítése (Biharnagybajom) 
„ tud ta mi a szép, meg a takaros". — M á s alkalommal is hal lot tam az ö reg Dem-
jéntől ide t a r tozó adalékot. A régiek s o r á b a n a „vén Tinó Gabcs i" - ró l szólva em
lítette, hogy ennek meg a botján volt ólomból kiöntve egy ké tágú nagy fa; a he
gyében m a d á r volt, az egyik á g á n pedig nap, a más ikon hold. Ez is pász to rember 



volt. Vénségében a h a t á r o k o n csavarogva éldegél t , mint „Toldi Miklós lova a sze
méten" . Az ő nagyapja sokszor jó l ta r to t ta . „Nem mehetek a faluba koldulni , hé, 
mert ez a bot nem enged!" De, hogy miképpen volt „ a k a d é k a " őkelmének a bot, 
azt az ö reg Demjén sem tudta. 

Ma pedig m á r h iába keresnénk beszédesebb adatokat az ismertetett pász tor i 
hagya tékok ér te lmezéséhez . A mult s zázad hatvanas éveiben lecsapol ták a Sár ré te t , 
s zabá lyoz t ák a Bere t tyót és a Köröst . Az ár tér i legelőkkel együ t t pusztult a rideg 
ré t i -pász torkodás is. M e g ö r e g e d v é n , elhaltak azok is, akik m é g mint fiatal bojtá
rok szo lgá l t ak a ridegek közt s így u to l já ra maradtak. A h a g y o m á n y tehát meg
szakadt s az azóta eltelt e s e m é n y d ú s idő erősen megkoptatta az emlékezetet . 

Ezek a közölt rajzok és a hozzájuk csa t lakozó emlékezések, szóbeli adatok azt 
kétségte lenül bizonyít ják, hogy a sá r ré t i pá sz to rmüvészkedésben élt ezelőtt egy 
olyan h a g y o m á n y o z ó d ó díszí tési mód, amely a szokásos díszí tési elemeket (mint a 
nap, hold, csillagok, gulya, ménes , kút, kunyhó, torony, a pász to r i élet t á r g y a i , a 
pász tor alakja stb.) egy nagy fa ábrá ja köré csopor tos í to t ta . De hogy ez a díszí
tési mód a mokr in i t ége ly díszí tését a lka lmazó sze l lemiséggel van-e leg távolabbról 
is valamelyes kapcsolatban, vagy attól teljesen függet lenül m á s ú ton-módon ala
kult k i s a h a s o n l ó s á g c s u p á n csak véletlen, meggyőzően nem bizonyí tható . 
Tekintve azonban, hogy a s á m á n i z m u s „égbenyú ló fá"-ja a rétbeli rideg pász torok 
és pákászok h a g y o m á n y a k é n t mint hiedelmi képzet a S á r r é t e n ismeretes volt 
(Ethn. L V I (1945), 23), feltételezhető, hogy e h a s o n l ó s á g nem véle t lenség j á téka , 
hanem a sz ívós hiedelem hidalja át a tör ténelmi korokat és tar t kapcsolatot. De 
önmagukbó l megí té lve , - ezek a késői korban készí te t t t á r g y a k o n alkalmazott díszí
tések ebben az esetben is aligha őrizték m á r eredeti je len tésüket , tartalmukat. In 
kább csak mint t a r t a lomné lkü l i , vagy új m a g y a r á z a t o t nyert díszítési formát hasz
ná l ta és a l ak í tga t t a az örök ízlés. Végül teljesen e l tűnt azzal a fogla lkozással , 
é le t formával együt t , amelynek (mind t á rgy i , mind szellemi mivo l t ában) j á ru léka , 
te rméke volt. Szűcs Sándor 

Д р е в н и е м о т и в ы з а м е ч а е м ы е в р и с у н к а х н а о р у д и я х п а с т у х о в 

В художестве пастухов XIX века местности Шаррет комитата Бихар употреблялся 
один традиционный способ украшения орудий пастухов, по которому все обычные эле
менты, употребляемые для украшения как, например, солнце, луна, звезды, стадо коров, 
стадо жеребцов, колодец с домиком, башня и вещи пастушьего обихода, фигура самого 
пастуха, были сгруппированы вокруг нарисованного большого дерева. СПОСОБ та
кого размещения элементов в украшении очень схож с украшением на одном горшке 
эпохи аваров найденного в Мокрине (комитата Темеш). Нельзя установить достовер
ность связи между ними, но приняв во внимание верование шаманизма, существовав
шее среди шарретских пастухов, и их верование в »дерево растущее до неба«, можно 
предполагать, что такое сходство не является случайным совпадением. 

Ancient decorative patterns оп herdsmen's implements. 

In the las1! Century herds»men of Sárrét (County Bihar) still employed Ornament 
with a fal] tree as 'the centre for a number Ol usual decorative elements. such as the 
sun, the moon, tbe stars, cowherds, studs, weils, huts, steeples, the íigure of a herds-
man and his Utensils, etc. The grouping of these elements shows a remarkable similarity 
with that seen on a jar of the early Avars found in Mokrin (County Temes). No contact 
between 'the two can be established with any degree of certaimty. The resemiblance, how-
ever, cannot be due to mere ohamoe since the Sárrét herdsmen of those days aire known 
tc have still shaired a belief in the mythical tree of Shamanism growing into hearven. 



Kismarja község jószágbélyegei 1844-ben 
A j ó s z á g n a k tulajdonjeggyel va ló megjelölése igen ősi szokás , ahogy arra m á r 

többen r á m u t a t t a k . Azonban nem ál l í that juk azt, hogy ezek a tulaj donjegyek gya
nán t h a s z n á l t bélyegek az évszázadok so rán vá l toza t l anu l megmaradtak. Tény az, 
hogy egyes bijogvasakat több generác ión át örököltek egy-egy c s a l á d b a n , de ahogy 
a csa lád differenc : álódott , ú jabb tulajdonjegyekre vol t s zükség . 

A tulajdonjegyek keveredésének, v á l t o z á s á n a k fontos tényezője volt az, hogy 
a j ó s z á g á l l andóan cseré lődöt t ; amelyik j ó szágon m á r volt valami jegy, azt az új 
tulajdonos csak r i tkán bé lyegez te le m é g egyszer a sa já t tulaj donjegyével . A bé-
lyegezésnek ugyanis leggyakoribb módja a sütés volt, ez pedig egyrész t rontja a 
bőr ér tékét , más ré sz t a több bélyeg miatt m é g nehezebb lenne a tulajdonjog ellen
őrzése . 

A tulaj donjegyek fejlődése és keveredése szempont jábó l t a n u l s á g o s lesz Kis
marja község jószágbé lyege i t s z e m ü g y r e venni. 

Kismarja Bocskay I s t v á n ál ta l pr iv i legizá l t és v á r o s j o g g a l fe l ruházot t ha jdú
telep volt . A pr iv i l ég iummal együt t nagyki te r jedésű legelőt is kapott. I t t és szinte 
az egész h a t á r t betöltő Bere t tyó mocsara ibó l k iemelkedő szigeteken élénk ál la t
t enyész tés folyt, — mint ezt m é g nem publikál t levéltári k u t a t á s a i m igazol ják . 
P r iv i l ég iumuk folytán a kismarjaiak messze vidékekkel kapcsolatokat tartottak, 
nagyfokú á l la tkereskedelmet folytattak. Legfőbb piacuk N a g y v á r a d és vidéke volt . 
Legfontosabb ál la tuk a marhafé le , ebből is a t inó , ökör. A tinózásnak főként két 
vá l toza ta volt szokásban : 1. megve t t ék (vagy felnevelték) az egyéves bika borjút, 
kiherélték, k icsapták az ökörcso rdá ra . H a r m a d f ü v e s k o r á b a n betörték a j á r o m b a 
és e ladták , mint kész j á r m o s ökröt. 2. A nyár i v á s á r o k b a n nagy csontos, sz ikár ök
röket vá sá ro l t ak , e lvégezték vele az őszi munká t , közben z sengés tengerin, tökön, 
ezen-azon megjav í to t t ák és a tél fo lyamán, mint javí to t t ökröt v á g ó m a r h á n a k 
ad ták el. 

A ló jóval kisebb je len tőségű volt , úgysz in tén a juh , amely va lósz ínű leg a 
nedves legelőt nem bí r ta . 

A j ó s z á g tehát a marjai ember kezén á l l andóan cserélődöt t . Ez mutatkozik 
meg a tulajdonjegyekben is. 

A tulajdonjelölés módja a j ó s z á g o r rán , fülén alkalmazott jegy (orron sütés , 
fülön különféle k i v á g á s ) , vagy a sü tővas sa l jobb, balfaron, esetleg lapockán, m é g 
r i tkábban a nyakon alkalmazott bélyeg (béllyeg, béjeg, ma: bijog). 

A tulaj donjegyek fejlődésében ké tség te len bizonyos fejlődési t endenc iá t lehet 
megá l l ap í t an i . Szabó K á l m á n p l . legősibbnek tartja a j ó s z á g fülén ejtett jegyeket 
(NÉ. X X I I I (1932.), 97.) , majd az egysze rű vonalakat, t á r g y a k a t u t á n z ó sü tö t t 
jeleket, l egú jabbaknak pedig a gazda nevének kezdőbetűiből á l ló tulajdonjegyeket, 
amelyeket néha az egysze rűségér t , néha azér t , hogy díszesebb legyen a bélyeg, kü
lönböző módon s t i l izá lnak, kombiná lnak . (L . még Ecsedi I . : A H o r t o b á g y puszta 
élete. 249—251., Tá las i I . : A k i skunság i pász to rkodás . 61—67.) 

1884-ből való for rásom ( jó száge l adás ra kiadott igazoló levelek jegyzéke) 
adatai a k ö v e t k e z ő k : 1 

V á s á r r a hajtottak összesen 982 drb. jószágo t (ló, t inó, ökör, tehén, üsző stb.) . 
Ebből egyá l t a l án nincs je lö lve 515 drb. j ó szág . Ezeknél fel van tün te tve a szőr-

1 A fenti forrás Kistmamja község 1945->ben szétkaiKódott levéltárából! származik, s 
jelenleg a debreceni Egyetemi Néprajzi Intézetben van. 



hasított, jobb füle jegyes, jobb füle jukas, két füle hasított, füle jegyes, két füle 
csonka, jegyes fülű. Fül jegyek lovon sohasem fordulnak elő. A füljegyek mellett 
ugyancsak előfordul a sütöt t bélyeg, m é g p e d i g minden esetben a gazda nevének 
kezdőbetűi . 

A sütött bélyegek s o r á b a n gyakoriak a gazda névbetüinek kombinációi és a 
stilizált betűk. E lőfordulnak hetven esetben. H a t v a n n é g y e t közlünk. 

Fenti bélyegek a következő nevekkel kapcsolatban fordulnak elő: 1. Hőgye István, 
2. Kiss Bálint, 3. Faragó István, 4. Bereczki István, 5. Pető Imre, 6. Nagy Sándor, 
7. Kun János, 8. Szabó János, 9. Szabó János, 10. Erdei Mihály, 11. Halász Mihály, 
12. Salyó János, 13. Salyó Sándor, 14. Kolos Mihály, 15. Vass Ferenc, 16. Farkas 
István, 17. Sz. Kiss István, 18. Ö. Kiss Sándor, 19. Erdélyi István, 20. Pető János, 
21. Pető János, 22. Nagy István, 23. Kiss Sándor, 24. Osváth Sándor, 25. Farkas 
István, 26. Nagy Sándor, 27. Nagy Sándor, 28. Halász Mihály, 29. Kovács József, 
30. Salyó Mihály, 31. Kéri Ferenc, 32. Kéri Ferenc, 33. Varga Ferenc, 34. Halász 
Ferenc, 35. Halász István, 36. Kiss István, 37. Kun András, 38. Szabó János, 39. 
Simándi József, 40. Pető János, 41. Simándi Sándor, 42. Pető Imre, 43. Hőgye 
Ferenc, 44. Kovács János, 45. Szabó János, 46. Szász Imre, 47. Kovács István, 
48. Szilasi László, 49. Varga János, 50. Varga János, 51. Tót Sámuel, 52. Pető 

szín, sza rvá l l á s , vagy egyéb i smer te tő jegy (pl . kesely, csillagos, vak stb.), vala
mint kiírva, hogy bélyegtelen, vagy egyszerűen egy , ,—" (hiányje l ) l á tha tó az 
okiratban. 

Ismeretlen bélyeg negyvennyolc. Az egyéves ko rában lesütött j ó szágró l ugyan
is kb. 3—4 év m ú l v a a bélyeg annyira lekopik, vagy benő , hogy csali nagynehezen 
á l lap í tha tó meg, hogy mit jelent. Ez az adat azt bizonyít ja, hogy m é g ilyen eset
ben sem szokták újra bélyegezni . (Jelölése az okiratban: ismeretlen bélyeg.) 

Számsze r in t legkevesebb az orrsütés. I lyen mindössze két darab van (Kun 
A n d r á s ökre, o r r á n „ = " s ü t é s ) . Kiss S á n d o r ökre, o r r á n „ = " sü tés . Az o r r sü tés 
mellett egyide jű leg füljegy is előfordul. 

Füljegy van tizenkilenc. Ez sz intén csak s z a r v a s m a r h á n , ökrön, vagy tehénen 
fordul elő a következő szavakkal: jobb füle alól kivéve, jobb füle hasított, bal füle 
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Sándor, 53. Gencsi János, 54. Varga Ferenc, 55. Nagy Bálint, 56. Kozma István,. 
57. Hőgye István, 58. Katona István, 59. Janó Mihály, 60. Janó Mihály, 61. ns. 
Faragó Sámuel, 62. Kun János, 63. Gál Miklós, 64. Csutoros Sándor 

A be tűkombinác iókban , mint lá tha t juk , leg inkább az egysze rűs í t é s a cél. í gy 
két betűt összevonnak , de ezál tal az eredeti betűk m é g könnyen fel ismerhetők. 
Ri tkábbak az olyan bélyegek, melyek díszí tési s zándékka l készül tek cifrábbra. M e g 
kell azonban jegyezni, hogy a hetven eset közül m i n d ö s s z e hat esetben lehet biz
tosan kimutatni azt, hogy az illető bé lyeg a j ó s z á g akkori t u l a jdonosának a név
betűje (5. 15. 26. 43. 50. 54.). N é h á n y esetben előfordul, hogy a bé lyeg a csa lád 
valamelyik ősének a nevét mutatja (25. Farkas I s tván őse: Gábor , 34. H a l á s z 
Ferenc őse: A n d r á s ) . I lyen esetben a bélyegző vasat a c sa l ád örökölte, de legtöbb 
esetben teljesen idegen tulajdonjegyekkel van dolgunk, ami azt bizonyít ja , hogy 
amikor a j ó s z á g g a z d á t cserélt , nem jelöl ték újra, hanem azt a tu la jdonjegyét vit te 
m a g á v a l , amelyet legelőször rásü tö t tek . Az egész fe lsoro lásban a l ig t a l á l t a m öt-hat 
olyan esetet, amelynél két bélyeg szerepel e g y m á s mellett. 

Tíz olyan bélyeget t a l á l t am, amelyet a mai be tű inkre nehéz visszavezetni. 
Ezek a következők: 

A negyedik jelet Tá l a s i I . közli Kunszen tmik lós ró l , i . m. 63. és Györffy I . 
Segesvá r ró l (NÉ. X V I I (1916), 116. I . t á b l a . ) . A 7.—9. jelnek az irodalomban gya
koriak a különböző vá l toza t a i . Amennyiben ezek a jelek régibb t ípusba tartoznak, 
úgy azt igazolják, hogy Ki smar j án és környékén ebben az időben m á r a l ig 
h a s z n á l t á k őket. Fenti jegyek összesen 24 esetben fordulnak elő, mel le t tük néha 
m á r betű is szerepel, p l . első esetben KS a tulajdonos névbetűje , m á s o d i k b a n : 
j f = jobb farán, bf = bal farán. K B sz in tén a j ó s z á g valamelyik tulajdonosa-

* „ , r. ( . 3=> Lf ал Ц KB 
nak nevbetuit orzi. к S Ol 

H a r m i n c k é t esetben fordul elő a gyr* » amely Ecsedi I . szerint ( i . 
m. 250.) Bihar megyének a jele, tö rve megfelelő s z á m m a l , mely egyes hely
ségeknek lenne a jele, de, hogy ezek a tört számok mit je lölnek ténylegesen, , 
azt nem tudtam kinyomozni. Ezek a következők: 

А/ А/ aj 
H á r o m esetben fordul elő iss « л bélyeg, mely v a l ó s z í n ű l e g 

Arad megyének a jele. 
Kismarja jele j ^ f ^ volt, de ezt csak a vá ros j ó s z á g a i viselték. 
A fenti megyejelek mellett több esetben a név kezdőbetűi is szerepelnek 

vagy az el lenkező oldalon, vagy a megyejel fölött, mellett, alatt. 
Legnagyobb s z á m b a n , 264 esetben fordulnak elő tu la jdonjegyként a gazda 

nevének szabályos , l eg többször nyomtatott kezdőbetűi . Ezekről ugyancsak el-



mondhatjuk, hogy az egyszerű r á sü tö t t bélyeget a j ó s z á g vá l toza t l anu l viseli 
akkor is, ha m á s g a z d á h o z kerül . í gy a g a z d á n a k is szinte annyi bé-
lyegű a j ó szága , a h á n y helyről v á s á r o l t a . P l . Sa lyó J á n o s egyszerre ötfajta bé-
lyegű jó szágo t hajt a v á s á r r a : a sa já t bélyege § 1 

A bélyeg egyre inkább elveszti tulajdonjegy szerepét és egysze rű ismer
t e t ő j e g g y é válik, melyet rendszerint csak n ö v e n d é k m a r h á k r a sü tnek rá, mi 
vel azt tavasszal k icsap ják a gu lyá r a és ősz ig annyira megvál toz ik , hogy 
nehéz felismerni. Néha' a h a t ó s á g o k is s z o r g a l m a z z á k a j ó s z á g ilyen megjelö
lését. 

Ezt bizonyít ja az a tény is. hogy m á r 1844-ben igen n a g y s z á m ú a jelölet
len jó szág . Ugyanis a h a z a j á r ó vagy igás j ó szágo t felesleges bélyegezni , leg
feljebb tavasszal, m í g a k a p a t á s tart , egyszerű szőrb i jogot alkalmaznak (fes
t é k ) , amelynek azonban Í rásos emléke nincs. 

A múl tban , de m é g napjainkban is gyakran maga az e lö l j á róság is szo
kott (most a T a n á c s ) ilyen szőrbi jogokat alkalmazni, mellyel a lege lőadó befi
zetését igazolják. Tavasszal az esküdtek (ma t a n á c s t a g o k ) a kisbíró kíséretében 

v é g i g j á r j á k a j ó s z á g t a r t ó g a z d á k a t és, amelyik j ó s z á g u t á n befizették a legelőadót, 
annak a fa rá ra zöld, fekete vagy m á s s z í n ű festékkel nyomtatott jelet festenek. A 
jelek évenként vá l toznak . í g y p l . volt , hogy körbé lyegzőszerűen , a falu nevét írták 
r á a j ó szág fa rá ra , ú j abban egysze rűbb jeleket alkalmaznak. Az 1951. évben két fe
kete kar iká t festettek a j ó s z á g fa rá ra . 

Автор, на основании архивных документов, происходящих с 1844 года из села 
Кишмарья, анализирует клейма скота собственников, которые они набивали на скот. 

Многочисленные клейма на ушах скота состоят из букв-монограм (большей частью на
чальных букв имени хозяев), названия сел или комитатов. Автор пробует их разобрать. 
Он устанавливает, что клеймо мало по малу теряет значение клейма собственности, и 
становится просто опознавательным знаком, которым обыкновенно весной, перед выго
ном скота, помечался скотной молодняк, чтобы осенью опознать его снова. В прошлом, 
но во многих местах и сейчас, клеймом, набитым на зад скота (краской), сельские 
управления удостоверяли уплату налога за пользование пастбищем. 

Auf Grund archivalischer Dokumente aus dem Jahre 1844 der Gemeinde Kismarja 
werden die dortigen Eigentumszeichen untersucht. 

Verfasser unterscheidet Ohrenmale (Tamga), ferner untersucht er eine besondere 
Gruppe eigenartiger Brandmarken, welche im Lande auch anderswo aufzufinden sind. 
Am häufigsten kommen die vermutlich aus dien Anfangsbuchstaben des Besitzers, der 
Gemeinde, oder des Komitates kombinierten Marken vor, welche er zu deuten versucht. 

Die Marken verlieren allmählich den Charakter des Eigentumszeichens und werden 
zum einfachen Erkennungszeichen, das im Frühjahr dem hinausgetriebenen Jungtier ein
gebrannt wird, um es im Herbst wieder zu erkennen. 

In den früheren Zeiten, mancherorts aber auch heutzutage, wird die Entrxhlung des 
Weidegeldes oft durch einen Farbstempel bestätigt. 

Többi j ó szága bélyege: 

Varga Gyula 

К л е й м а с к о т а , в 1844 г о д у в с е л е К и м а р ь я 

Viehmarken der Gemeinde Kismarja im Jahre 1844. 



ADATOK A NÉPRAJZ TÖRTÉNETÉHEZ 

Jankó János halálának 
50 éves évfordulóiára 

A Néprajzi Múzeum kapcsolatai 
az orosz néprajztudománnyal 

Molnár Erik a magyar tö r t éne t í rás f e l szabadu lás óta elért e redményei t 
•vizsgálva, megá l l ap í to t t a , , hogy ,,az évezredes magyar-orosz kapcsolatokkal, 
melyeknek betetőzése a fe lszabadí tó Szovje tunióval ma fennál ló tes tvér iesen me
leg viszonyunk, csak n é h á n y kisebb t a n u l m á n y foglalkozott". 1 Ez a m e g á l l a p í t á s 
sokszorosan vonatkozik a magyar és az orosz t u d o m á n y o s élet t e rmékeny kap
cso la tának fe l t á rásá ra . Dolgozatomban éppen ezt a h i ány t igyekszem pótolni , 
amikor a n é p r a j z t u d o m á n y egyik szervének a Népra jz i M ú z e u m n a k az orosz nép
r a j z tudományhoz fűződő kapcso la t á t p róbálom vázo ln i . 

Min t a magyar n é p r a j z t u d o m á n y m u n k á s a i n a k egyik fontos feladatunk, hogy 
azoknak a magyar u t azóknak feljegyzéseit, akik — J u l i á n u s s z a l elkezdve — a 
mai Szovje tunió népeinek tör ténetérő l , é le tmódjáról fontos megfigyeléseket tettek, 
felkutassuk és anyagukat a t u d o m á n y o s fe ldolgozás s z á m á r a hozzáférhetővé te
gyük. Éppen ezért dolgozatom nagyobbik részét kevéssé ismert forrásokból, il le
tő leg közölet len i ra t tár i anyagbó l (Magyar T u d o m á n y o s Akadémia Kéz i r a t t á ra , 
O r s z á g o s Néprajz i M ú z e u m I r a t t á r a ) szedtem össze , m á r c s a k azér t is, hogy e m é g 
ki nem aknázo t t nagy je l en tőségű forrásokra a figyelmet felhívjam. 

V i z s g á l ó d á s a i m a t а X I X . sz. első felétől kezdtem el, amikor a m a g y a r s á g ere
detének és rokonainak kérdése egyik központ i t u d o m á n y o s p rob lémánk volt. Ez 
indítja ú t n a k Körösi Csorna Sándor t , ez teszi ku ta tóvá Reguly Anta l t is. А X I X . 
század közepén lényegi leg eldőlt és nyelvésze t i leg be igazolódot t a m a g y a r s á g 
finnugor s z á r m a z á s á n a k kérdése . í gy ku ta tó inka t s köztük Regulyt is m á r első
sorban az érdekel te , vá j jon a közös s z á r m a z á s és a rokonság problémája meny
nyire m u t a t h a t ó ki és fogható meg a népra jz és az an t ropo lóg ia terüle tén . Ez a 
feladat, melyet Reguly nem tudott megoldani, á l l andó célként lebegett későbbi 
kuta tóink előtt s J a n k ó J á n o s obmenti gyüj tőút ja végén megál lap í t ja , hogy kuta
t á sa e redményes volt , mert „ m e g tudok felelni arra a kérdésre : a magyarok és 
oszt jákok nyelvi r o k o n s á g á t megerős í t i -e egyrész t az osztják e thnográph ia , m á s 
részt a n t h r o p o l ó g i a . " 2 

A századfordu lóva l e ku ta t á sok i ránya je len tős mér tékben megvál toz ik : a 
finnugor népek k u t a t á s a há t t é rbe szorul s az érdeklődés e l sősorban a török né
pek felé i r ányu l . Ez a t ény nagymér t ékben tükröz i e korszak felfogását, amelyre 
többek közt A l m á s y G y ö r g y Ázs ia -ku ta tónak egy feljegyzéséből is fény derül : „A 
czél az, k imutatni , hogy m á r sok tö r tén t a f inn u g o r s á g körül , de semmi a no-

1 Molnár Erik: A magyar történetírás a felszabadulás óta. Társadalmi Szemle 
V I I (1951), 60. 

2 Ethnológiai Adattár, tovább'akban E. A. 1952. 1. 



m á d törökség körül . Mentü l t öbb adat, a n n á l jobb, mert annál nagyobb a Schla
ger."3 Bár a k u t a t á s o k n a k ez az új i r ánya is ké tségte lenül hasznos és fontos 
vol t a Néprajzi Múzeum szempont jábó l , de min t lá tni fogjuk, az orosz népra jz 
t u d o m á n n y a l v a l ó kapcsolatok te rü le tén k o r á n t s e m jelentett annyit, mint a ko
rábbi finnugor kuta tások . 

I. A kapcsolatok kezdetei 
Reguly Antal 

Az orosz n é p r a j z t u d o m á n y és a Népra jz i M ú z e u m kapcsolata v a l ó j á b a n Re
guly Antal m u n k á s s á g á v a l kezdődik, aki o roszo r szág i útja a lka lmáva l népra jz i 
t á r g y a k a t is gyűj töt t s azokat a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia közvet í tésével a 
Magyar Nemzeti M ú z e u m n a k a jándékoz ta . Ez a Néprajzi M ú z e u m leg rég ibb 
gyű j t eménye , 4 bá r nem elsőként kerül t a m ú z e u m bi r tokába. 

Zsirai Miklós megál lap í t ja , hogy Reguly naplói , tör ténet i és néprajz i jegyze
tei m á i g is kiadatlanok, 5 közzéte t t levelei is nehezen hozzáférhetők. Éppen ezért 
Regulyt eddig e lsősorban nyelvészet i e redménye i a lap ján ér tékel ték és mé l t a t t ák : 
„Ezen nagy e redmények és sikerek mellett egészen feledésbe merü l t Reguly mű
ködésének m á s i k i ránya: népra jz i és an th ropo lóg ia i k u t a t á s a , melyet földrajzi , 
tör ténelmi és régészet i t a n u l m á n y o k k a l kapcsolatban folytatott", —• ál lapí t ja meg 
P á p a i Károly. „Míg nyelvi té ren , mely nagy eredményt ígért , egy avatott, gon
dos fő sokat megmentett v i z sgá l a t a ibó l : addig az ember- és néprajz i i r á n y b a n 
nem akadt senki, aki megf igyelései t belőle kivenni, azokat helyette l e g a l á b b rész
ben feldolgozni, biztosí tani akarta és tudta volna" 6 Munkácsi Bernát m é g t o v á b b 
megy Reguly m u n k á s s á g á n a k ér tékelésében; szerinte Regulyt „nem nyelvészet i , 
hanem ethnológia i feladat vonzotta e l s ő s o r b a n " . 7 Ám, ha elvétve m é l t a t t á k is 
Reguly néprajz i je lentőségét , nagy r i tkán vagy egyá l t a l ában nem esett szó mú
zeumi t á r g y g y ű j t ő tevékenységéről , mely e g y a r á n t kiterjedt a népra jz , an t ropoló
gia és régésze t terüle tére . „Anth ropo lóg ia i megfigyelései t pá r sornyi feljegyzés és 
két koponya hirdeti . Az á l t a la gyűj töt t becses néprajzi és régészet i t á r g y a k , 
amennyiben megvannak, szét vannak s z ó r v a " — mondja P á p a i K á r o l y . 8 

Reguly Anta l 1836—1839-ben a pesti egyetemen jog- és á l l a m t u d o m á n y i 
e lőadásoka t ha l lga to t t . 9 Ez időben a Nemzeti M ú z e u m ügye megmozgatta az 
egész o r s z á g érdeklődését és a nemzet adakozásábó l , Po l lák Mihá ly terve szerint 
1836-ban kezdték meg a Nemzeti M ú z e u m mai épületének é p í t é s é t . 1 0 í g y Reguly 
a múzeumi gondolattal m á r Pesten megismerkedhetett. 

Néprajzi érdeklődésének is m á r itthon adja tanújelét : az iskolai szün időben 
bejár ja az egész országot , kü lönösen a Felvidéket . Ez az érdeklődése csak foko
zódot t svédország i t a r t ózkodása idején; ennek végén maga á l lapí to t ta meg, hogy 
„ e t h n o g r á p h i á b a n annyi tanulni va lóm volt, hogy al ig lehetek vele k é s z " . 1 1 

3 Országos Néprajzi Múzeum Irattára, 46—1904. 
4 Reguly munkásságának általános értékelésével legutóbb Vajda László (Nagy 

magyar utazók, 43—74. Bp. 1951.) foglalkozott. Itt elsősorban Reguly néprajzi és antro
pológiai munkásságára és ezzel kapcsolatban tárgygyüjtő tevékenységére óhajtok utalni. 

5 Zsirai Miklós: Finn-ugor rokonságunk. 520. Bp. 1937. 
6 Pápai Károly: A vogulok és osztyákoknál, Ethn. I , 117—118. 
7 Munkácsi Bernát: Vogul népköltési gyűjtemény, I . kötet, I I I . 
8 I . h. 
9 Pápay József: Reguly Antal emlékezete, I . Bp. 1905. 

1 0 A Magyar Nemzeti Múzeum, 1802—1895. 7. Bp. 1896. 
1 1 : Reguly Antal magyar utazó éjszakon. Athenaeum, 1841. 37. sz. 576—583. 



Néprajzi érdeklődése csak megerősödö t t F i n n o r s z á g b a n , kü lönösen megnyi
latkozik ez lappföldi útja a lka lmáva l , amelyen m á r je lentős népra jz i megfigyelé
seket tesz; szociál is szempontból tekinti át a lappok helyzetét és megá l lap í t j a , 
mint nyomják el a finnek a lapp kisebbséget . Egy lapp adatközlőjéről mondja: 
„Azelőtt i r amsza rvas t enyész t é sbő l élt, de a m a r h a d ö g által ká roka t szenvedett, s 
kénytelen lön zsel lérkedni . Finnek közt ez a sorsa minden lappnak, ha szarvas

tenyész tés t nem ű z h e t . " 1 2 

Lappföldi ú t ján gyűj töt t először néprajz i és an t ropo lóg ia i t á r g y a k a t . 
„Ki t t i l ában , Ounas folyó mellett, vásá r l ék magamnak lapp öl tözetet . Nem gondol
n á m , hogy a telet L a p p o r s z á g b a n tö l t endem, s csak azért vettem, hogy hazavi-
hessem, mert hozzá hasonló a l ig volt m é g M a g y a r o r s z á g b a n . De jól j á r t a m vele, 
mert tengeri utamban h a s z n á t veendem. Kólából, hol a l ege l egánsabb lappok 
vannak, akarok újat hozni magammal, melylyet az t án m á s ethnographiai t á r 
gyakkal együ t t a museumnak fogok a jándékozni . Egy lapp koponyám is van, s 
ügyekezni fogok minden finn törzsökből egy pé ldányt szerezni. Lesznek, kiket 
ez érdekelni f o g " . 1 3 Ezt az ígéretét va lóra is vá l to t ta . Kitetszik ez abból a jegy
zékből, melynek címe: „Regu ly úr á l ta l küldöt t ethnographiai t á r g y a k " . A jegy
zék első h á r o m tétele tartalmazza a fentebb emlí tet t öltözet darabjait: . . 

1. Férfi csizma, melyeket Reguly úr maga viselt. 
2. Téli keztyűk, miket szinte Reguly úr viselt. 
3. Férfi felruha, mit szinte viselt ködmenből ( L a p p f ö l d ) " . 1 4 

Reguly életében, t u d o m á n y o s fejlődésében döntő je len tőségű több, mint két
éves (1841. V I . 11 — 1843. X. 9.) pé te rvár i t a r tózkodása . Maga a vá ros szép
sége is megragadja: „Legszebb , amit bír a Néva vize; egy va lóban fenséges fo
lyam. Gyakran állok estve finn g r á n i t t a l k i rakot t par tmel lékén . Csendesen és las
san ömleszt i ár ja i t a nyi l t tenger m é h é b e " . 1 5 Megszereti azt a város t , ahol nyolc 
évtizeddel később a v i l ág tö r téne lem legnagyobb eseménye lezajlik. Megcsodá l ja 
a Téli Pa lo t á t , az Akadémiai Könyvtá ra t s a vá ro snak Pesthez viszonyí tva hatal
mas mérete i t . 

P é t e r v á r t hamar otthon é r z i ' m a g á t , m á r c s a k azért is, mert közvet lenül előtte 
vagy vele egyidőben több magyar t u d ó s is ta r tózkodot t i t t . í g y pl . a korábban 
elhunyt Fessler Aurél Ignác tö r téne t í ró , akinek csa ládjá t Reguly fel is kereste, 1 0 

de mindeneke lő t t Balugyánszky Mihály, a pé tervár i egyetemen „az á l l a m g a z d á -
szat és f i nánc tudományok" t a n á r a , akinek h á z á b a n Reguly meleg otthonra ta lá l t . 
B a l u g y á n s z k y , mint befolyásos s t á t u s t a n á c s o s , Reguly m u n k á j á t nagyban meg-

1 2 Athenaeum, 1841. 37. sz. 576—583. 
1 3 Athenaeum, 1841. 38. sz. 593—598. 
1 4 Magyar Tudományos Akadémia Kézirattára (továbbiakban MTAK) 38—1847., 

másolatban az Országos Néprajzi Múzeum Irat tárában (továbbiakban ONMI) 6—1896. 
1 5 : Reguly Antal levelei. Athenaeum, 1842. 5. sz. 72—78. 
1 6 Edvi Illés Pál: öszveírása Hazánkból származott néhány jeles férfiaknak ós 

familiáknak a Külföldben. Tudományos Gyűjtemény, 1835. X, 102; Reguly Antal újabb 
levelei. Athenaeum, 1842 5. sz. 72—78. Большая Советская Энциклопедия. 4. 167. 
Москва, 1950. 



könnyí te t te és e lősegí te t te azzal, hogy az akadémikusok körébe bevezette a fiatal 
magyar tudós t . B a l u g y á n s z k y maga is a l iberá l is reformok híve és a paraszt
kérdés m e g o l d á s á n a k á l l ha t a to s szószólója volt, aki fe l fogásának a maga korá
ban je lentős m u n k á i b a n (Statiszticseszkij Zsurnal-ban) kifejezést adott. í g y 
fiatal honf i t á r sá ra , Reguly Antalra, ezen a té ren is nagy h a t á s s a l v o l t . 1 7 

Abban a korszakban, amelyben Reguly O r o s z o r s z á g b a érkezet t , az á l l am leg
alapvetőbb kérdése a p a r a s z t k é r d é s volt. A p a r a s z t s á g megmozdult, de I . Miklós,. 
„Európa z s a n d á r j a " , mozgalmaiknak száza i t fojtotta vérbe . A p a r a s z t s á g i ránt i 
érdeklődés azonban egyre nagyobb tömegeket mozgatott meg. Az irodalom és t rv 
domány különös érdeklődéssel fordul a p a r a s z t s á g kérdései felé. „A tör téne t i fej
lődés i r a m á n a k á l t a l ános élénksége, a t á r s a d a l m i élet é rverésének g y o r s u l á s a , 
szükségszerűen meg lá t sz ik a n é p r a j z t u d o m á n y b a n is" — írja Tokarjev. Ebben a 
korszakban alakul meg az Orosz Földra jz i T á r s a s á g , ekkor jelennek meg első 
k iadványai , elméleti t a n u l m á n y o k a t vitatnak meg, nagy je len tőségű expedíciókat 
indí tanak el. „De nem c s u p á n az összegyűj tö t t néprajzi anyag ter jedelmének 
növekedéséről nevezetes az orosz népra jz fejlődésének ez a korszaka. Ezeknél 
sokkal fontosabb, hogy éppen e per iódusban tör tént — nemcsak az orosz, hanem 
a v i lágnépra jz tör ténetében is — a népra jz t u d o m á n y o s feladatainak és elveinek 
első* v i lágos m e g f o g a l m a z á s a . Az utóbbi azt jelenti, hogy éppen ebben az időben 
és éppen O r o s z o r s z á g b a n állt saját l ábára a néprajz, mint önálló tudomány a 
maga sajátos t e r ü l e t é n " . 1 8 Az orosz n é p r a j z t u d o m á n y n a k éppen ebben a fontos 
kor szakában érkezet t Reguly P é t e r v á r r a , t e rmésze tes tehát , hogy néprajzi érdek
lődése m i n d i n k á b b elmélyült . 

Reguly az orosz n é p r a j z t u d o m á n y vezető egyéniségeive l , a legjelesebb föld
rajzkutatókkal B a l u g y á n s z k y . segí tségével pétervár i t a r t ó z k o d á s á n a k első nap já 
tól kezdve kapcsolatba kerül t . Pé te rvár i taní tói közül j e len tőségében messze k i 
emelkedik Kari Maximovics Ber az Akadémia tagja, polihisztor,, v i lághí rű t udós , 
nagy orosz pa t r ió ta . Életének nagyobb részében a pé te rvár i egyetemen az össze
hasonl í tó a n a t ó m i a professzora volt. Neves an t ropo lógus , akitől Reguly elsajá t í 
totta az an t ropo lóg ia a lapve tő elemeit. De Ber jeles u tazó és felfedező is egyben, 
aki a Novaja Zemlján j á r t , majd aká rcsak Reguly, a lappok között kutatott, ké
sőbb a Kásp i - t enger környékére vezetett nagy je len tőségű h a l á s z a t i expedíciót. Az 
1845-ben megalakult Földra jz i T á r s a s á g E tnográ f i a i O s z t á l y á n a k élén is először 
Ber állott (1845—1848 és 1859—1860). A Földrajz i T á r s a s á g első k i a d v á n y á b a n 
jelentős t a n u l m á n y t írt: „A néprajzi ku ta t á sokró l á l t a l á b a n és különösen Orosz
o r s z á g b a n " (1846) c ímmel , melyben többek, közt ezeket írja: „Míg az egyiptomi 
r i tkaságok csaknem teljes gyűj teménye van n á l u n k s azokra mil l iókat köl tünk el, 
addig seholsem őrizték meg eddig az orosz ba la la jká t " . Ber Regulynak atyai jó -
barát ja , s urál i ú t já ra komoly t anácsokka l készítet te elő. í g y az ő javaslata vol t , 
hogy mindenü t t gondosan ügyeljen a földművelés északi h a t á r á r a , melyet a zu t án 
Reguly té rképen le is rögzí te t t . Ugyancsak Ber buzdí to t ta an t ropológia i és nép
rajzi anyag gyűj tésére is Regulyt. De Ber igazi pa t r ió ta volt, aki semmiképpen 
sem akarta, hogy Reguly hazá jáva l e l lentétbe kerül jön. M i n t maga írja, Reguly 
u t azásához elég pénzt tudott volna összeszedni , „de e húr t nem akarom pengetni, 
jogom sincs Regulynak honához i v i szonyá t elrontani". í gy Ber nemcsak t u d o m á -

1 7 Edvi Illés Pál i . m.; Athenaeum, i . h.; U. o. 1842. 6. sz. 89—91.. 
1 8 Tokarjev Sz. A.: A forradalom előtti orosz és a szovjet néprajz fejlődésének fő 

szakaszai. Ethn L X I I , 267—269. 



nyos t é ren segí te t te elő Reguly fejlődését, hanem hozzájáru l t ahhoz is, hogy 
Regulyból igazi pa t r ió ta vá l j ék . 1 9 

Sok segí t sége t nyúj to t t Regulynak Vrangel admi rá l i s , aki a Földrajzi T á r s a 
s á g Á l t a l ános Földrajz i Osz tá lyá t vezette. M i n t Sz ibér ia -u tazó , maga is sok hasz
nos t anácc sa l lá t ta el Regulyt, sőt rende lkezésre bocsá to t ta szibériai összeköt te té
seit. 2 0 Bernek köszönhet i Frennel kötöt t i smere t ségé t , 2 1 t ovábbá Sjögren akadé
mikussal va ló b a r á t s á g á t , melynek sok h a s z n á t vette későbbi m u n k á j á b a n . 2 2 

De nemcsak e kiváló tudósokkal szövődöt t kapcsolata volt Regulyra nagy 
ha tá s sa l , hanem P é t e r v á r hatalmas m ú z e u m a i is m e g r a g a d t á k figyelmét, melyek
nek á l l andó lá toga tó ja volt . í gy maga Fren kalauzolta a h í res Ázsiai Múzeumban, , 
melyben nemcsak a néprajz i t á rgyak kötöt ték le figyelmét, hanem a csud s í rokban 
ta lá l t leletek i s . 2 3 M e g l á t o g a t t a az Akadémia M ú z e u m á t , „mellet te van Nagy 
Péter kabinettje. H á r o m szobából áll , s ze r száma i , munká i , min tá i , stb. effélével 
felépítve". Gyakran l á toga t t a a h í res kép tá ra t és a mellette lévő r ég i ség tá ra t i s . 2 4 

P é t e r v á r i t a r t ó z k o d á s á n a k első évében feladatai m á r v i l ágosan ki ra jzolódtak 
előtte. A Magyar T u d o m á n y o s Akadémiához küldöt t j e len tésében megá l lap í t j a , 
hogy a nyelvészet i cél elérése u t án a r o k o n s á g kérdésének második , nem kevésbbé 
fontos részét kell m e g v i z s g á l n i a : „ H a a l inguist ikai rész t i s z t ában és m e g h a t á 
rozva van, akkor a ké rdés ethnographiai és his tór ia i fon tos ságá ra kell menni, 
hogy a kérdés teljes fejezetét hozhassuk elő; és v i g y á z n o m kellett utamban min
denre, mi a nép külsejét , a lkotásá t , charac te ré t , öltözetét, szokása i t , supers t i t ió i t , 
mythológiá já t , régiségei t , sat. i l l e t i " . 2 5 Céljai so rában a néprajz i k u t a t á s egyre 
fontosabb helyet foglal el. 1844-ben fe ladatá t m á r így h a t á r o z z a meg: „Von der 
Academie der Wissenschaften zu Pesth in Ungarn nach dem nördl ichen Ura l zur 
philologischen und ethnographischen Untersuchung des Volkes der Wogulen ge
schickt . . , " . 2 6 Je lentéseiből a Magyar T u d o m á n y o s Akadémia is mindig kiemeli 
a néprajz i feladatokat: „R. nagyon is bízva földiéinek részvételében, terjedelmes 
e lőkészüle teket tett Ázs i ában t eendő ethnographiai s nyelvészet i b u v á r l á s o k h o z " . 2 7 

Feladatainak Pé te rvá ro t t tör tént t i s z t ázá sa u t án vég re elindulhatott urá l i 
ú t já ra . M o s z k v á b a n a r á n y l a g rövid időt töltött , még i s ta lá l t rá lehetőséget , hogy 
még a m a g á n g y ű j t e m é n y e k e t is megtekintse. „Spassk i ú rnak , az „Ant iqu i t a t e s 

1 9 Toldy Ferenc: Reguly. utazásai. Reguly Album. LXXVI; LXXXII ; Athenaeum, 
1842. 5. sz. 72—78; Baer, Körösi-Csorna és Reguly Antal, őseik eredeti lakhelyét kutató 
magyarok, Világ, 1843. 4. kk; Nemzeti Újság, 1844. 48. sz. Ezenkívül lásd még: 
Б. E. Райков: Академик Бэр как русский патриот и гражданин. Вестник Академии 
Наук СССР. 1949. 6. 136--139. Л. С. Берг: Всесоюзное географическое общество за сто 
лет 22, 30, 39, 42. Москва-Ленинград 1946. .-- Большая Советская Энциклопедия 6. 
446--447. Москва, 1951. — Baer, Ueber der jetzigen Zustand und die Geschichte des 
Anatomischen Cab:n>ets der Academie der Wissenschaften zu St. Petersburg (1850). Lukács 
Károly: A halászat .és halismeret fejlődése a Szovjetunióban. Tokarjev Sz. A. i . m. 268. •— 
Ber munkásságának értékelésében ellentmondás van az egyes források között. Tokarjev 
Sz. A. a konzervatív „német irány" képviselőjeként mutatja be, ezzel szemben Rajkov és 
a Nagy Szovjet Enciklopéd :a, mint haladó tudóst és orosz patriótát értékeli. 

2 0 Athenaeum, 1842. 5. sz. 72—78; Berg i . m. 29, 39. 
2 1 Athenaeum, 1842. 6. sz. 89—91. 

2 2 Athenaeum, 1842. 5. sz. 72—78. 
2 3 Athenaeum, 1842. 6. sz. 89—91. 
2 4 : Reguly Antal újabb levelei. Athenaeum, 1842. 45. sz. 709—716. 
2 5 Pápay József i . m. 5.; Toldy Ferenc i. m. X L I I . 
n Tobolszk, 1844. márc. 7. Reguly Gorcsakov herceghez. M T A K jelzés n. 
2 7 Kisgyűlés, 1844. ápr. 1. Magyar Académiai Értesítő. IV (1844), I I I . sz. 60. 



Sibiriacae" neves k iadó jának csud r ég i s ég t á r a kötötte le figyelmét, melynek 
t á r g y a i mind szibériai s í r h a l m o k b a n t a l á l t a t t a k " . 2 8 

Fentebb lá t tuk, hogy Reguly m á r lappföldi u t azá sa alatt e lha tá roz ta a kopo
n y á k gyűjtését . Ez az e l h a t á r o z á s mind inkább megerősödöt t benne a Bérrel va ló 
kapcsolata révén, akitől e l sa já t í to t ta az an t ropológ ia i mérések módszeré t és a 
g ip szön tvény készí tési módjá t . Ant ropológia i terveiről m é g Pé te rvá r ró l írja a kö
vetkezőket : ,, . . . m é g azt k í v á n o m megjegyezni, hogy minthogy különös figye
lemmel aka rnék a finn népek physicai h i s tó r iá já ra lenni, akaratom egy cranium-

•gyüjteményt ezen népcsa ládbu l szerezni és minden egyes finn népnél koponyáka t 
gyűj ten i , Tejméreteket és gypslenyomatokat.— minek mes te r ségé t i t t (t. i . Péter 
v á r t ) megtanultam — venni; ezt mi m a g á b a nem nagy munka — szép volna a 
többi borealis népekre is és t a l á n minden Szibér ia részeire kiterjeszteni (ha úti 
s e g í t s é g e m megengedi, egész Sz ibé r i á t m e g l á t o g a t n i ) mibül idővel egy munka a 
P o l á r i s népekrül vagy t a l án m é g nagyobb í tva , a Turány i nép classisrul (mi bizo
nyosan nem haladja meg nemzeti é rdekünket ) t á m a d h a t n a , mely Mor ton m u n k á j á t 
az Amerikai népekrül bizonyosan felül b a l a d n á . És egy i l l y m u n k á n a k utóbb, ha a 
s í rha lmokban t a l á l h a t ó koponyákra egyre nagyobb figyelem fordít tatik, valamint 
a népek régi geographiai k i ter jedésére ú g y némel lyeknek nemze t i s ége m e g h a t á 
rozásá r a is fon tossága lehet". 2 9 

Cél jának megfelelően Reguly ása tá sok ú t ján is igyekezett an t ropológia i 
anyaghoz j u t n i . í gy P é t e r v á r környékén hat sír t ásot t fel, de „egész z s á k m á n y a 

egy jól fenntartott koponya le t t" . ; ! 0 

Ber szóban, későbben pedig levélben is megbízza Regulyt, hogy a pétervár i 
Akadémia M ú z e u m a s z á m á r a gyűj t sön vogul koponyáka t és gipsznyomatokat. 3 1 

Protoszov b á n y a i g a z g a t ó t ó l Bogoszlovszkban meg is kapta az első két vogul ko
ponyá t . De nemcsak t á rgy i anyagot gyűjtött , hanem á l l andó an t ropológ ia i méré
seket is végzet t . Ant ropológia i munká ja nem ment minden zökkenő nélkül . Pelim 
környékén „azon babonás hír terjedt el, hogy egy olly férfi utazza be a tá jaka t , 
k i h a t á r t a l a n hatalmat gyakorol a kedélyek felett, az embereknek, t e t szése szerint, 
vagdalja le fejeiket, azokat gypszbe takarja s l á d á b a n m a g á v a l viszi : hogy kí
sére tében nyolc vasas és azér t sér the te t len férfi j á r " . E hír következtében az 
egyik faluban Regulyt b a r á t s á g t a l a n u l fogadták, holott m á s k o r mindenü t t nagy 
szeretettel siettek elébe a vogulok. Regulynak csakhamar sikerül t ezt a balvéle
m é n y t eloszlatnia, mely Ber szerint onnan keletkezhetett, hogy az egyik tiszt
viselő, akit Reguly g i p s z v á s á r l á s r a kért, „ha l lo t t valamit arról , hogy a holtak 
képei le szoktak gipszbe vé te tn i , de nem arról mikép élőkéi is l e formál ta tha tnak , 
s így t a l án hivatal i kö te lességének tartotta a g ipszvéte l t m e g a k a d á l y o z n i , nehogy 
a vogul a rcképzet iránti érdek néhánynak é letébe ke rü l jön" . 3 2 Reguly többek között 
gipsznyomatokat készített egyik vogul taní tójának^ a 79 éves a g g a s t y á n Jurki-
n á n a k fejéről; Irbitben a he lyő r ség baskí r és mizer ka toná i között , pedig ér tékes 

an t ropo lóg ia i méréseket v é g z e t t . 3 3 

Az Orosz Akadémia M ú z e u m a részére gyű j tö t t vogul koponyáka t először Bo-

2 8 Toldy Ferenc i . m. L X I I I . 
2 9 Pétervár, 1843. júl. 28. Reguly Toldyhoz. MTAK. M . írod. 4°. 88.; Az idézett 

helyet jelentősen átírva közli Toldy Ferenc i . m. L X — L X I ; antropológiai tanulmányaira 
1. még Toldy Ferenc: Visszatekintés Reguly utazásaira. Üj Magyar Múzeum, 1851. 230. 

3 0 Toídy Ferenc i . m. L V I I I . 
3 1 Pétervár, 1844. jan. 19. Ber Regulyhoz. MTAK- jelzés n. 
3 2 Toldy Ferenc i . m. LXXIX—LXXX. 
3 3 Toldy Ferenc i . m. L X X I I I ; Pápay József tr. m. 13. 



goszlovszkban helyezi e l , 3 4 majd innen továbbküld i őket: „ D i e wogulische Köpfe 
werden durch Herrn Felkner, natschalnik in Kuschwa, mi t der caravane abge
schickt werden (sie sind an die Academie adressiert: á remettre ä irransieur d. 
Baer) es sind 4 g y p s a b g ü s s e u. 2 schädel in natura, ich werde hier auch etliche 
Tschermisische un Tsuchwaschische a b g ö s s e machen". 3 f > 

Az anyagnak K a z á n b a va ló megérkezése u t á n azonnal Nizsnij-Novgorod felé 
i rányí t ja a küldeményt . 3 ' 5 A további ant ropológia i anyagot négy l á d á b a n pedig 
m á r egyenesen a Fren c ímére k ü l d i . 3 7 M i n t a fentiekből kitetszik, Reguly antro
pológiai a n y a g á n a k je len tős része a Pé te rvá r i Akadémia M ú z e u m á b a kerül t . Ma
g y a r o r s z á g b a mindössze csak két koponyát hozott m a g á v a l . 3 8 Reguly haza t é r é se 
u t á n a palócoknál végze t t an t ropo lóg ia i méréseket , de ezeket a részle tes és na
gyon becses adatokat a n t r o p o l ó g u s a i n k m é g nem dolgoz ták f e l . 3 9 

A Magyar T u d o m á n y o s Akadémia megb ízá sa i között régésze t i feladatok is 
voltak. Ezeket Reguly ké tségkívül tel jesí tet te , amint k i tűnik egyrész t a hat sír 
fe lbon tásá ra vona tkozó fentebb idézet t adatból , m á s r é s z t a Magyar T u d o m á n y o s 
Akadémia megá l l ap í t á sa ibó l , mely szerint Reguly a régi s í rokat is szemmel kí
sér te , „miközben azok kü lönböző formáikra , tar talmukra, geographiai elterjedé
sük re olly sz igorú figyelmet fo rd í to t t " . 4 0 

A m á r emlí te t t Spasski az „Ant iqu i ta tes Siberiacae" szerzője r ég i ség tá rábó l 
„ t a k a r o s kis gyű j t eménnye l " a jándékoz ta meg Regulyt „azon ígéret mellett, hogy 
mire u t azónk vissza tér , ha í rása i , rajzai s fe l i ra tgyüj teménye , mik munká ja első 
k i a d á s á n á l sokkal gazdagabbak, rendben lesznek, ezekből vele több érdekes kivo
natot közlönd" . Az az a jándék minden va lósz ínűség szerint azonos azzal a t á rgy 
csoporttal, amely a m á r eml í te t t j egyzékben így szerepel: „Tizenki lenc darab ve
gyes régiség , mellyek S ibé r i ában csud sírokban t a l á l t a t t a k " . 4 1 Ugyanezeket Toldy 
Ferenc is említi , mint „csud sírokból kerül t darabok"-at. 4 2 U t a z á s a közben á l lan
dóan figyelemmel kísér te a régésze t i leleteket és a legérdekesebbekből hozott is 
haza m a g á v a l . P l . „ V á r r o m o n lelt cserépedénytöredék (ilyes edényekkel jelenleg 
nem é l n e k ) " . 4 3 De igyekezett numizmatikai csere viszonyt is lé tesí teni az orosz 
múzeumok és a Magyar Nemzeti M ú z e u m közöt t . 4 4 

A fentieknél m ú z e u m u n k szempont jából sokkal je len tősebb volt Reguly nép
rajzi t á r g y g y ü j t ő t evékenysége . M i n t emlí te t tük a l appokná l is szerzett néhány 
t á r g y a t ; a gyűjtést a vogulok és oszt jákok körében is folytatta, de itt a tár
gyak je lentős részét a j ándékba kapta. így kapta p l . a Pelim melléki voguloktól 
azt a fekvőhúros há r fasze rű hangszert, melyet sangurnak neveznek. 4 5 Mindez azt 
bizonyít ja , hogy a vogulok szeretettel vették körül Reguly Antal t . „Azon mél tány-
lat, melyet felfogásuk szerint is lelt a vogulok nép i sége abban, hogy egy vidéki 
nyelvüket s erkölcseiket ' e l sa já t í tani közéjük jött , b e n n ü k bizodalmat és lelkesedést 
t ámasz to t t ; s é rkezésemkor nem r i tkán megzendü l t ek a nemzeti hangszerek és 

3 4 Bogoszlovszk, 1845. febr. 27. Reguly Frenhez. MTAK. jelzés n. 
3 5 Kazán, 1845. márc. 20. Reguly Bérhez. MTAK. jelzés n. 
3 6 Nizsnij-Novgorod, 1845, június 11. Reguly Frenhez. MTAK. jelzés n. 

3 7 Nizsnij-Novgorod, 1845. aug, 28. Reguly Frenhez. MTAK. jelzés n. 
3 8 ONMI. 6—1896. 79—80. tétel. 
3 9 MTAK. Egvh. és B. 4°. 82. Kb. száz felvételt tartalmaz, . 
4 0 Világ, 1843. 6. sz. 41—43. 
4 1 MTAK. 38—1847; ONMI. 6—1896. 
4 2 Toldy Ferenc i . m. CXXII I . 

4 3 ONMI. 6—1896. 
4 4 Kazán, 1843. nov. 7. Reguly levele. MTAK. M . írod. 4 e. 88.; Magyar Académiai 

Értesítő. 1844. 87. 
4 5 Toldy Ferenc i . m. L X X I I I . 
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ének; j á tékoka t és t ánczoka t adtak elő, hogy ekkép ö römüke t ny i lván í t s ák s en
gem szívük szerint m e g b e c s ü l j e n e k " . 4 6 

M é g nagyobb lelkesedéssel végez te Reguly a t á r g y a k gyűj tését , amikor Ber 
közvet í tésével a Pé te rvár i Akadémia t á rg y ak , rudaharabok gyűj tésére külön fel is 
s zó l í to t t a . 4 7 Erre Reguly ö römmel vál la lkozot t . „Der Ant rag ihrer Academie für 
ihre ethnographische Sammlung ankaufe zu machen, macht mi r sehr viele freude; 
der gedanke ohne allen solchen ethnographischen G e g e n s t ä n d e n , w i e . . . zurück
zufahren schmerzte mich schon öfters. — Ich habe gestern schon anweisung 
gegeben, damit man mir die drei wogulischen Instrumente, Schangur, Tatnopoi 
und Tumra von der Lozva den Ankauf schicke, und werde diese Tage, wenn ich 
mich mit mehreren wogulen, die von der Lozwa hier ankommen sollen beschäfti
gen werde, meinen Baktyar den befehl gegeben eine wogulische jur te in modell 
zu machen haben . . , " . 4 8 Az Akadémia Múzeuma s z á m á r a gyűjtöt t anyagot 
Reguly el is juttatta P é t e r v á r r a , mint az Frenhez írott leveléből kiderül . „Soeben 
von den Herrn von Baer zugeschickten ethnographischen g e g e n s t ä n d e n mehreres 
der Petersburger Akademie zustehen könnte , so werde ich mich sehr glücklich 
schätzen, diese Ihr bei meiner rückkehr nach Petersburg zu Übe lassen" . 4 9 

Szere te tük jeléül a vogulok t o v á b b u t a z á s a k o r t á r g y a k k a l a jándékozzák meg 
Regulyt. „A Szigva s a Tapszija lakói, kik között a . taval i nyarat tö l tö t tem, jöve
te lemről ér tesül tek, s folyóik t o rko l a t a iná l összegyülekeztek, hogy bará t joknak 
végbúcsúkeze t n y ú j t s a n a k " 5 0 — írja Toldynak. Ekkor tö r tén t az a jándékok á t a d á s a : 
„ Z u m Andenken der an ihren Ufern verlebten Tage gab mir der F ü r s t von der 
Sigwa einen Bogen nebst sieben Pfeilen, die ich nebst anderen ethnographischen 
G e g e n s t ä n d e n der Academie vorzulegen die Ehre haben werde" (A Magyar Tudo
m á n y o s Akadémiáró l van s z ó ) . 5 1 

A fentiekből v i l ágosan kitetszik, hogy Reguly nemcsak a Magyar Nemzeti 
M ú z e u m s z á m á r a gyűj töt t anyagot, hanem Ber megb ízásábó l , a pétefvár i Aka
démia M ú z e u m a részére is, mely anyag ma minden bizonnyal a Szovjet Tudomá
nyos Akadémia Néprajzi és Ant ropo lóg ia i M ú z e u m á b a n van, a Szovje tunió leg
nagyobb i lyennemű in tézményében . Mive l e gyűj temény sorsá t nem i-merjük, 
kísérjük figyelemmel annak az anyagnak tör ténetét , melyet Reguly a Magyar 
Nemzeti M ú z e u m n a k szán t . 

1846-ban érkezik vissza Reguly P é t e r v á r r a és ez év novemberében indítja 
ú t n a k hat l á d á b a n „ e t h n o g r a p h i a i és t e rmésze th i s tó r i a i " t á r g y a i t Pest felé. „Ezen 
t á r g y a k a t (néhány követ kivéve) akaratom az A c a d é m i á n a k vagy a Múzeum

nak á l t a l e n g e d n i " 5 2 — írja ekkor. Mikor 1847-ben Reguly egy napot (X. 14.) 
Pesten t ö l t ö t t 5 3 az A k a d é m i á n a m á r megérkezet t t á r g y a k b e m u t a t á s r a va ló elő
készí tésében maga is s e g é d k e z e t t . 5 4 Ugyanekkor ajánl ja fel Toldv Ferencnek, 
önzet len ba rá t j ának a m é g ná l a lévő két néprajzi t á r g y a t : „ . . . k é r e m elfogadni 

4 8 Munkácsi Bernát i . m. V I I I . 
4 7 Pétervár, 1844. jan. 29. Ber Regulyhoz. MTAK. jelzés n. 

4 8 Vsevolodo-Blagodtszkij, 1844. febr. 10. Reguly Bérhez. MTAK. Két hónappal 
korábban ezekről a tárgyakról ezt írja: „Instrumentumok kettő vagyon, az eggyik Tar-
napoi, álló húrral, egy kis há-rfa formájában, a másik Sangur szélös (?) húrral és hosz-
szú alakú." Vsevolodo-Blagodtszkij, 1843. dec. 22. Reguly levele. MTAK. M . írod. 4°. 88. 

4 9 Nizsnij-Novgorod, 1845. július 15. Reguly Frenhez. MTAK. jelzés n. 
5 0 Toldy Ferenc i . m. CV—CVI. 

5 1 Raifi kolostor (Kazán mellett) 1845. május. Reguly levele.MTAK. M . írod. 4°. 88. 
5 2 Pétervár, 1846. kb. nov. Reguly levele. MTAK. M . írod. 4°. 88. 

5 3 Magyar Académiai Értesítő, V I I (1847) X, 298. 
5 4 Csákány, 1847. okt. 24. Reguly levele Toldyhoz. MTAK- M . írod, 4 88. 



egy fém ing csatot, mellyet itthon t a l á l t am, és egy kaf tán övet (Bucharai 
munka) , mellyet t a t á rok és különösen a kirgizek hordanak". 5-' 

1847 november 8-án az Akadémia ülésén Toldy Ferenc titoknok számol t be 
azokról az eredményekről , melyeket Reguly különböző útjai a l k a l m á v a l e l é r t , 5 6 

„mel ly alkalommal a Reguly á l ta l sok gonddal és kö l t séggel összeszerze t t ethno
graphiai gyűjtemény is fel vala a gyűlés i teremben á l l í tva" . Minden bizonnyal ez 
a k iá l l í tás egyike volt a legkorábbi m a g y a r o r s z á g i népra jz i k iá l l í t ásoknak . Azt 
pedig, hogy milyen t á rgyakbó l ál lott a Reguly ál ta l hozott gyű j temény , Toldy 
Ferenc m á r többször idézett t a n u l m á n y a fejti k i , s t a n u l m á n y á n a k je lentőségét 
és h i te lességét növeli az is, hogy Toldy e do lgoza tá t Reguly b e v o n á s á v a l í r ta . 
A Reguly ál tal gyűj töt t anyag szerinte a következő: „ 1 . Különféle ruháza tok ; 
kü lönösen lapp, szamojéd , vogul, o sz tyák és mordvin, férfi és női, s ző rme (pelz), 
vászon , gyapjú és c sa l ánvászonbó l készül t felső- és a l só öl tönyök; fejkendő, köté
nyek, cipők, különféle ékszerek. E darabok, kivált a nőingek, rész int igen czifrák, 
nagy gonddal és ügyességge l kivarrottak, némellyeknél a színek összeá l l í t á sa s 
a rajz (dessein) csinos ízlést t anús í t ó . A lapp s némel ly vogul szőrmés ruhá t 
ezek közöl maga u t a z ó n k viselte. 2. Bábok, nevezetesen szamojéd és cseremisz, 
férfi és nőalakok. 3. Min t ák ú. m. vogul , cseremisz, osz tyák és orosz lakok, szá
nok, korcsolyák, ívek, hallók. 4. Fegyverek: sokféle nyi lak s ide t a r tozó eszközök. 
5. Egy valódi vogul lant (sahgur), s egy valódi osz tyák bá lvány . 6. Régiségek: 
cserepek, vogul érczkép, pénz; csud sírokból kerül t darabok. 7. Különféle csont-, 
ál lat- és á svány tan i t á r g y a k , úgy kövületek is, részint igen nagy becsűek. Reguly 
e kü ldeményt azon óha j t á s ny i l a tkoz ta tá sa mellett a ján lo t ta az académiának , 
hogy ha ez fel nem k í v á n n á á l l í tan i , az a nemzeti m ú z e u m b a té te tnék le, mi 
csakugyan így is tör tén t . Nem szükséges emlí tenem, hogy e gyűj temény, bár 
nem tetemes, mégis a maga nemében egyetlen a mível t E u r ó p á b a n ; s mél tónak 
tartom, hogy annak t á r g y a i kivétel nélkül mind lerajzolva, rész in t sz ínes nyomat
ban közzé tétessenek, a k á r Reguly ú t l e í r á sában , akár az académia Évkönyveiben. 
Mennyivel biztosabb köz lemények vo lnának ezek azon máso la tokná l , mellyeket 
némel ly nagy nevű u tazók m u n k á i k b a n részint futólagos lá tás , részint csak 
elbeszélés u tán készítet t a r a j z o l ó " . " 

A rövid időre kiál l í tot t anyagot az Akadémia va lóban á t a d t a a Nemzeti 
M ú z e u m n a k . „A F e n s é g e s n á d o r i s p á n meghagyja az I g a z g a t ó n a k , hogy a Reguli 
Antal magyar akadémia i levelező tag á l ta l a jándékozot t , t öbbny i re ethnographiai 
gyűjteményt a magy. a k a d é m i a i t i tkár tó l vegye á t " . 5 8 A gyű j t emény a Nemzeti 
M ú z e u m o n belül hosszú éveken át gazda nélkül hányódot t . P á p a i Károly 1890-ben 
azt írja, hogy legnagyobb része szé t szóródo t t . 5 9 Xantus J á n o s két évvel később 
megá l l ap í to t t a , hogy a szőrmés t á r g y a k a t nem lehetett megvéden i a molyok 

5 5 U . o. 
5 í i Magyar Académiai Értesítő, V I I (1847) X. 298. 
и Toldy Ferenc i . m. CXXII—CXXII I . 
5 8 „Az átvételről, illetőleg átadásról sem a M . N. Múzeum Irat tárában 1847— 

1884-ig, sem a M. Tud. Akadémia t i tkárságának irattárában, sem különben az Akadémia 
1848—1849-ik évi kisgyűlésének jegyzőkönyvében semminemű adat nem található; ellen
ben az akadémiai Titkárság 1847-ik évi actacsomójában 38—1847. sz. alatt fellelhető 
Reguly ethnographiai küldeményének jegyzéke" I . ONMI. 6—1896. — Reguly egy leve
lében említi, hogy a nádortól a Múzeumnak átadott tárgyakért a köszönő levelet meg
kapta. Lehsen, 1848. máj. 19. Reguly levele Toldyhoz. MTAK- M . írod. 4°. 88. 

5 9 Pápai Károly: A vogulok és osztyákoknál. Ethn. I , 117—118 



g a r á z d á l k o d á s á t ó l , így „felsőbb j ó v á h a g y á s mellett a m e g r o n g á l t t á r g y a k eléget
tettek s a le l tárból k i tö rö l te t tek . 6 0 . A néprajzi anyagot v é g r e J a n k ó J á n o s szedte 
össze a s z á z a d végén , de t u d o m á n y o s a n feldolgozva a mai napig sincsen. 

Reguly Anta l m u n k á s s á g á t az egykorú orosz népra jz - és fö ld ra jz tudomány 
is nagyra ér tékel te . Ezt a Reguly á l ta l készí tet t té rképpel kapcsolatban a követ
kezőképpen foga lmaz ták meg: „ W e n n auch die M a t é r i á i é n zu dieser Karte 
u r sp rüng l i ch , von ihm nur „in der Absicht zusammengetragen wurden, um durch 
eine mögl ichs t genaue geographische Uebensicht des Landes eine sichere Grund
lage zu seinen ethnographischen Studien zu gewinnen", so kann doch wol (!) bei 
denen, welche den auf früheren Karten des Uralgebietes vorhanden und nun 
ausgefül ten weissen Fleck kennen, da rüber kein Zweifel sein, dass Reguly durch 
seine Karte und die derselben beigegebenen E r l ä u t e r u n g e n in der Wissenschaft 
der Ethnographie und Geographie Russlands der Entdecker einer umfangreichen 
terra incognita geworden ist" 6 1 . 

H a z a t é r é s e u t á n Reguly a n y a g á t szerette volna hozzáférhetővé tenni. „Nép
rajzi eredrnényei t külön két m u n k á b a n volt s zándéka meg í rn i , az egyik az „összes 
f inn néptörzsekrő l ' szólott volna, a más ik az u ra lon tú l i ugorokró l , azok költésze
téről m indenü t t tekintettel a m a g y a r s á g r a " . 6 2 Sajnos hosszú és fá jda lmas 
be tegsége , ko rán bekövetkezet t h a l á l a m e g a k a d á l y o z t a abban, hogy nagysze rű 
te rvé t va lóra v á l t h a s s a . 

Reguly Anta l gyűj teményével lényegében megvetette a l ap já t a később meg
a lap í to t t Néprajz i M ú z e u m n a k . Ebben mint fentebb igyekez tünk r á m u t a t n i , indító 
szerepe volt pé te rvár i t a r t ó z k o d á s á n a k , Bérrel va ló szoros b a r á t s á g á n a k , valamint 
az éppen akkor kialakult orosz n é p r a j z t u d o m á n y tüze tes m e g i s m e r é s é n e k . 6 3 

Azok a népek, melyeknek körében valamikor Reguly já r t , ma a felemelkedés • 
n a g y s z e r ű ú t já t já r ják . I g a z z á vál t , amit Reguly mondott róluk: „a v i t ézség nem 
egyes népek tulajdona, minden v i l á g népe vitéz, ha az idők olyanok, hogy lelke
sedésre és tettekre v á g y á s hatja á l t a l " . 6 4 Ma ilyen időket é lnek a Szovjetunió 

népei s köztük a Reguly á l ta l annyira szeretett vogulok és oszt jákok is. 

II. Kapcsolatok а XIX. század végén 

А X I X . s zázad vége a magyar n é p r a j z t u d o m á n y szervezeti k i a l a k u l á s á n a k és 
f e lv i r ágzásának korszaka, 1887-ben jelenik meg Hermán Ottó: A magyar ha lá
szat könyve c. munká ja , melynek je lentőségéről egyik mél ta tó ja a következőket 
írja: „a magyar mű meg je l enésé ig az ethnographia v i l á g i r o d a l m á b a n — a rend
kívül fejlett, de abban az időben m é g Európasze r t e csaknem ismeretlen orosz 
irodalmat leszámí tva — sem akadt egyetlen a Hermané-hoz fogható, kimerí tő, 

6 0 Xantus János: A Magyar Nemzeti Múzeum Etbnographiai Osztályának története, 
s egy indítvány jövőjét illetőleg. Ethn. I I I , 298. 

6 1 St. Petersburger Zeitung, 1847. 20. sz. MTAK. M . írod. 4°. 88. — Magyarul 
Pápay József i . m. 24. 

6 2 Pápai Károly: A vogulok és osztyákoknál.. Ethn. I , 117—118. 
6 3 A legjelentősebb orosz munkákat igyekezett megszerezni és azokat magával 

hozta Pestre. 1847-ben összesen 56 könyvet adott át az Akadémiának, „mik közül 17 db. 
a csud népeket és földeket, 11 db. egyéb ázsiai népeket, 23 db. az orosz történet és 
országismét illeti; úgy öt rendbeli nagy és becses abroszt, mik az európai éjszakot tár-
gyazzák". Magyar Académiai Értesítő V I I (1847), X, 298. Halála után 78 különböző, 
nagyobbrészt Oroszország népeire vonatkozó értékes művet vett át hagyatékából a 
Magyar Tudományos Akadémia. MTAK. Könyvtári iratok, 5—1. 

6 4 Pápay József i . m. V I I . 



rendszeres, terjedelmes monographia sem a pr imi t ív h a l á s z a t m ó d j á r ó l " . 6 5 1889 
októberében megalakult a „ M a g y a r o r s z á g i Népra jz i T á r s a s á g " , melynek vezetői 
s o r á b a n ott t a lá l juk H e r m á n Ottót , Xantus János t , Hunfalvy Pál t , P á p a i Károlyt , 
Török Aurélt , Jóka i Mór t és másoka t . A T á r s a s á g 1890-től kezdve kiadja folyó
i ra tá t , az E t h n o g r a p h i á t . A soká ig t espedő Néprajz i M ú z e u m körül is m o z g á s 
indult meg. Herrmann Antal a szakkörök, Hermán Ottó, a k o r m á n y figyelmét 
igyekszik a szégyenle tesen elhanyagolt Néprajzi M ú z e u m kérdésé re fe lh ívni . 6 6 

A mil lennium közeledte pedig újra felhívta a figyelmet a m a g y a r s á g ős tör téneté
nek kérdése és ezzel kapcsolatban az o roszország i rokon népek k u t a t á s á n a k fon
t o s s á g á r a . 

Az orosz n é p r a j z t u d o m á n y e ko r szaká t e l sősorban a helyhezkötöt t ku ta tások 
n a g y m é r e t ű megnövekedése jellemzi. A szibériai pol i t ikai s záműzö t t ek (pl . Bogo-
raz, Sternberg és mások ) komoly és m a g a s s z í n v o n a l ú m u n k á t végeznek . Lenin 
és Plehanov m u n k á i v a l kapcsolatban a p a r a s z t s á g s o r s á n a k a kapitalizmusban 
tör ténő v i z sgá l a t a a népra jz kuta tó i t is erősen foglalkoztatja. 6 7 E korszakban 
indulnak meg a legje lentősebb orosz néprajz i folyóiratok; Radlou és Sternberg 
vezetésével ekkor vá l ik az orosz n é p r a j z k u t a t á s egyik központ jává az Akadémia 
Népra jz i és Ant ropológia i M ú z e u m a Pé te rvá ro t t . Anucsin D. N. az evolucionizmus 
a l ap j án álló iskolája egyesí t i m a g á b a n a néprajz , an t ropo lóg ia és régésze t tanul
m á n y o z á s á t . 6 8 

A Néprajzi M ú z e u m és az orosz n é p r a j z t u d o m á n y másod ik t a l á l k o z á s a tehá t 
lényegesen m á s körü lmények között ment végbe, mint azt Reguly esetében lát tuk. 

/. Pápai Károly 

„Regu ly eszménye ösz tönzöt t engem is igényte len vá l l a l a tomra , melynek leg
szebb e redményének tek in teném, ha m á s o k a t is h a s o n l ó i rányú k u t a t á s o k r a ser
kentene" — írja ku ta tó ú t já ró l P á p a i K á r o l y . 6 9 M i n t népra jzku ta tó és mint antro
pológus e g y a r á n t k iváló képze t t ségű ku ta tó volt . Török Aurél e lső t a n í t v á n y a i 
közé tartozott, an t ropo lóg ia i e lőadása i t 1881-től kezdve hat féléven keresz tü l hall
gat ta . 7 0 í gy Munkácsi Bernát k i tűnő m u n k a t á r s a t t a l á l t benne t a n u l m á n y ú t j á h o z , 
s P á p a i segí tségével folytathatta Reguly félbehagyot t munká já t . 

P á p a i Károly előkészí tő m u n k á j á t Munkács i B e r n á t t á r s a s á g á b a n Pé te rvá ro t t 
kezdte meg, ahol n é h á n y hetet töl töt t . I t t közelebbi i smere tsége t kötöt t Radlov-
val , aki vég igka l auzo l t a az „ázs ia i a rcheológia i és e thnográph ia i m ú z e u m o k " - o n . 7 1 

Radlov maga mindent elkövetett , hogy az orosz k o r m á n y megfelelő nyíl t a jánló
levéllel l ássa el P á p a i t és Munkács i t . Ez az a jánlólevél e lősegí te t te P á p a i útját , 
m é g olyan nehéz te rü le ten is, mint az Ob felső vidéke, ahol hetekig kísérő őrt 
adtak mellé . 

6 5 Lambrecht Kálmán, Hermán Ottó, 150. Bp. 1920'. 
6 8 Herrmann Antal: A Néprajzi Társaság és Múzeum ügye a képviselőházban. Ethn. 

I I , 23—26. 
8 7 Jellemző, hogy Jankó János is végez ilyen kutatásokat Osztjákföldön. (Egy 

osztják háztar tás kiadásai és bevételei NE. V (1904), 61—67. A „kulák kupec" alakjára is 
felhívja a figyelmet. 

8 8 Tokarjev i . m. 
6 9 Pápai Károly: A voguiok és osztyákoknát. Ethn. I , 130. 
7 0 Bartucz Lajos: A magyar ember. A magyarság antropológiája. Bp. é. n. (1939) 

7 1 Munkácsi Bernát: Nyelvészeti tanulmányutak a vogulok földjén. Budapesti 
Szemle, 60 (1889), 214. 



Pápai útja közben szoros kapcsolatot teremtett az orosz néprajz legjelesebb 
képviselőivel, s alkalma volt a múzeumok anyagának megismerésén kivül, jelen
tős néprajzi irodalmat is áttekinteni. „Az időzésnek a különböző városokban 
célja volt, a múzeumoknak, főleg a néprajzi múzeumoknak a tanulmányozása. 
Emellett az orosz fővárosban hosszabban időzve, tájékozódást kívántam szerezni 
a tárgyakra vonatkozó, nálunk hozzáférhetetlen irodalomban. A néprajzi múzeu
mok tanulmányozása sok tanulságot és meglepetést nyújtott. A soknépű Orosz
országban élénk élet van a néprajzi kutatás terén, és ez a múzeumokban is kife
jezést nyer. Különösen érdekes Moszkvának az orosz birodalom összes népeire és 
az összes szláv népekre kiterjedő gyűjteménye. E mellett nemcsak az európai 
Oroszország jelentékenyebb városaiban vannak néprajzi gyűjtemények, hanem a 
távol Szibéria félreeső városkáinak egyre másra keletkező múzeumaiban is". 7 2 

Pápai maga is nagyjelentőségűnek tartja az orosz múzeumokban és könyvtárakban 
végzett tanulmányait. Ezért miután gyűjtését befejezte, a következő tervet alakítja 
ki: „Moszkván'és Péterváron át, a gyűjtött anyag feldolgozásához nélkülözhetet
len múzeumi és irodalmi tanulmányok megtétele után kívánok hazautazni".73 

Kazánban Pápai Károly Iván Nikolajevics Szmirnovval a kazáni egyetem tör
ténelemtanárával ismerkedett meg, aki munkájához sok segítséget nyújtott. Álta
lában kazáni tartózkodása lehetővé tette, hogy a tanulmányához legszükségesebb 
szakemberekkel pl. Weske Mihállyal, Nikolaj ívanovics Iminszkijjel és másokkal 
szoros kapcsolatot teremtsen. „E tudósokkal való érintkezésben kellemesen és 
tanulságosan folyik le az a két hét, melyet Kazánban a Volga és Káma folyók 
jegének teljes eltakarodásáig, a gőzhajózás megindulásáig tölteni kellett". 7 4 

Az orosz múzeumok és az orosz néprajztudomány megismerésének köszönhette 
Pápai, hogy a Néprajzi Múzeum részére oly jelentős gyűjteményt tudott össze
állítani. „Tanulmányaim kapcsán létesült és azok megvilágítására szolgál néprajzi-, 
embertani-, régészeti- és fényképgyüjteményem. E gyűjteményről a következőkben 
nyújthatok rövid áttekintést. 

I . Néprajzi tárgyak: 

1. Lakásminta, konyhai eszközök, tisztálkodási tárgyak, bölcsők 46 drb 
2. Ruházkodás, ennek anyaga és feldolgozási eszközei. Ékesí-

tési tárgyak , , , 103 „ 
3. Vadászati tárgyak. Cselek és ezek mintái. Nyilak. Kések. 

Szánok mintái , , , 51 „ 
4. Halászati tárgyak. Cselek, ezek mintái, és készítési esz

közei. Csónakminták 25 „ 
5. Orvosságok; izgató szerek és ezek tartói 30 „ 
6. Mithológiai vonatkozású tárgyak, sámáni eszközök, fétisek. 

Zene-eszközök, Rovásos fák '. . . .'• 47 „ 
Összesen: 302 drb 

7 2 Pápai Károly: A vogulok és osztyákoknál. Ethn. I . 122. 
• 7 3 Jelentés dr. Pápai Károlynak északnyugati Szibériában tett utazásáról. FK- 17. 

(1889), 424. 
7 4 Munkácsi i . m. 220. 



ÍL Régészet i t á r g y a k : 

Kő-, bronz-, réz-, v a s t á r g y a k . Tizenöt darab újabbkeletű 
mi thológia i j e len tőségű e z ü s t t á r g y a k 37 drb 

I I I . Fényképek ( n e g a t í v o k ) : 

1. Mellképek (an t ropológ ia i é rdekűek) . 42 „ 
2. Csopor tképek (a ruháza t fe l tünte tésére is) 32 ,, 
3. Néprajz i képek: az építkezést , é le tmódot és foglalkozást fel

tün te tő és je lentékeny s z á m ú mi thológia i vona tkozású kép 78 ,, 

Összesen : 152 drb 

Néprajzi, régészet i t á r g y a k és fényképek összesen 491 d rb" . 7 5 

A t ú l n y o m ó l a g vogul és osztják t á r g y a k mellett néhány osz t ják-szamojéd , zűr-, 
j én és tunguz t á r g y is van a gyű j t eményben . „ E gyű j t emény jelenleg Nemzeti 
M ú z e u m u n k t u l a j d o n á b a n van és a legteljesebb vogul -osz tyák gyű j t emény" 7 6 — 
állapí t ja meg róla P á p a i . Sajnos ez az anyag sincs mai napig se feldolgozva. 

De út ja komoly je len tőségű an t ropo lóg ia i tekintetben is. „ V i z s g á l a t a i b a n a fő 
gondjá t a l akosság b i z a l m a t l a n s á g a folytán, de meg a mérések végzésének körül
ményessége folytán is, a morfológiai megf igyelésekre (szem-, haj-, bőrsz ín , arc
t í pus ) , ha jmin ták gyűj tésére és t ípusok fényképezésére fordítot ta. így is s ikerül t 
azonban részle tesebb méréseket végezn ie 40 vogulon, a t e s t m a g a s s á g és koponya
jelzőt pedig 100 vogulon, 145 osz tyákon, 50 zürjénen és 32 szamojéden h a t á r o z t a 
meg". 7 7 

Sikerül t ezenkívül még .3 vogul koponyá t is megszereznie. 7 8 Ant ropológ ia i 
e redményeiből is csak annyit i smerünk, amennyi „ U g o r t í p u s " címmel a budapesti 
V I . kerüle t i főreáliskola ér tesí tőjében megjelent. 7 9 

Sajnos, P á p a i Károlyt is ugyanaz a sors érte , mint Reguly Antal t . Azt a 
nagy je l en tőségű gyűj teményt , melyet m a g á v a l hozott, és melyet a Néprajz i 
M ú z e u m b a n helyezett el, nem tudta feldolgozni, mert 32 éves korában 1893-ban 
meghalt. í gy azt a hatalmas t u d á s a n y a g o t , mely az orosz múzeumok és az orosz 
irodalom ismeretéből szá rmazo t t , nem tudja kifejteni és kamatoztatni. í r ásbe l i fel
jegyzése i , a t á r g y a k r a vonatkozó m e g á l l a p í t á s a i nincsenek meg, illetve eddig m é g 
ismeretlen helyen lappanganak. 8 0 

2. Jankó János 

J a n k ó J á n o s , az orosz n é p r a j z t u d o m á n y e redményeinek és módszerének leg
következetesebb érvényesí tője és képviselője volt a Néprajzi M ú z e u m m u n k a t á r s a i 
között . 

Érdek lődése az orosz néprajz és an t ropo lóg ia eredményei i ránt m á r korán 

7 5 Jelentés dr. Pápai Károlynak éjszaknyugati Szibériában tett utazásáról . F K 
X V I I . (1889), 425—426. Részletes jelentést 1. ONMI . 11 — 1889. 

7 6 Pápai Károly i . m. Ethn. I , 127. 
7 7 Bartucz i . m. 117. 

7 8 Dr. Pápai Károlynak előleges jelentése Nyugat-Szibériában tett utazásáról. FK-
16 (1888), 623. 

7 8 Bartucz i . m. 117. 
8 0 ONMI. 287—1916. 



felébred s eleinte, amíg oroszul nem tud, a németü l , f ranciául megjelent orosz 
k i adványoka t forgatja és hasznos í t j a m u n k á i b a n . 8 1 Ez az érdeklődés a n n á l jobban 
fokozódik, miné l inkább megismeri eredetiben az orosz irodalmat és annak alko
t á s a i t . „ B e n n e m ez az orosz út is csak újból megerős í t e t t e azt a meggyőződés t , 
hogy a m a g y a r s á g a maga ős tör téne té t csak orosz te rü le ten , csak keleten ismer
heti meg. Ex Oriente lux" — írja egyik o ro szo r szág i út járól közölt j e len tésében . 
Egyben azt is ö römmel veszi t u d o m á s u l , hogy a Nemzeti M ú z e u m igyekszik lehe
tőséget b iz tos í tani arra, hogy m u n k a t á r s a i a he lysz ínen i smerhessék meg az orosz 

t u d o m á n y e r edménye i t . 8 2 A Népra jz i M ú z e u m s z á m á r a J a n k ó u tán O r o s z o r s z á g 
ban megfordult ku ta tók a t e r e p k u t a t á s t és a t á r g y g y ű j t é s t t a r to t t ák fontosabbnak s 
a l ig vagy kevéssé ismerték az igen gazdag orosz néprajzi irodalmat; J a n k ó J á n o s 
azonban leszögezi , hogy a magyar n é p r a j z t u d o m á n y s z á m á r a „nem az orosz biro
dalmat, hanem az orosz irodalmat kellett i t t f e l fedeznünk" . 8 3 Ut ja i a l k a l m á v a l nem
csak az orosz t u d o m á n y o s élet k i m a g a s l ó egyénisége ive l kerül t kapcsolatba, hanem 
figyelemmel k í sé r te munká j á t az orosz T u d o m á n y o s Akadémia is és kér te , hogy 
s z á m á r a is küldje el ku ta tó út járól írott je lentései t . Sőt, mikor másod ik út járól 
h a z a t é r a mi l lennium u tán i korszak kihűlő c s i l l o g á s á b a n elkeseredve á l lapí t ja meg 
„ n á l u n k mindent elnyel a poli t ika, a t u d o m á n y n a k értéke nincs, az á l l am szűk
m a r k ú . . . Én nem akarok pol i t izá ln i , hanem a t u d o m á n y é r t dolgozni". Ebből a 
reményte lenségből je l lemzően po lgá r i felfogással egy kiutat lát ; elmenni innen, 
m é g p e d i g Oroszo r szágba , ahol a t u d o m á n y t jobban megbecsü l ik . 8 4 De erre, amint 
tudjuk, má r csak korán bekövetkezet t ha lá la miat t sem kerülhete t t sor. 

Első o roszor szág i útja 1896-ban hat hé t ig (júl. 1.—aug. 15.) tartott s ez idő 
alatt t a n u l m á n y o z t a a pétervári , , helsinki, moszkvai és nizsnijnovgorodi (ma Gor
k i j ) múzeumoka t . Kérvényében, melyben s z a b a d s á g i d e j e alatt va ló k iküldetésé t 
kér i , leszögezi, hogy jól ismeri a nyugati m ú z e u m o k a t s azokból sokat lehet 
tanulni a r endsze rezés és e l r endezés tekinte tében, „de a mi magyar e t h n o g r a p h i á n k -
nak sem elejét, sem folyta tásá t , sem semmiféle v o n a t k o z á s á t meg nem ta lá l juk , s 
ha e g y á l t a l á b a n van valamelyes ana lóg ia összegyűj tve , ú g y ezt csakis az orosz 
gyűj teményekben ke reshe t jük" . 8 5 Ez az első út ja igen sok nehézségge l j á r t , hiszen 
az orosz nyelvet m é g csak ekkor kezdi tanulni s az irodalmat m é g nem tudja kel
lőképpen h a s z n á l n i . Egy dolog azonban megér le lőd ik benne: hogy amint a nyelvé
szek már évt izedek óta figyelemmel kísérik az orosz t u d o m á n y eredményei t , ugyan
így kell tenniök a néprajz k u t a t ó i n a k is. Hiszen „ha meg akarjuk ismerni ős tör té 
ne tünket , ha meg akarjuk ér teni n é p r a j z u n k n a k ebből a korból maradt elemeit, 
vissza kell t é r n ü n k oda, ahonnan jö t tünk: az orosz t e rü le t r e" . Az előt te á l ló nehéz 
feladatokat pedig csak úgy tudja megoldani, ha megismeri „ az orosz tudás t , az 
orosz irodalmat, az orosz g y ű j t e m é n y e k e t " . 8 6 

1896-ban a mil lenniumi k iá l l í t á son J a n k ó J á n o s azt a feladatot kapta, hogy 
Zichy Jenő gr. másod ik expedíc ió jának a n y a g á t rendezze és á l l í t sa k i , egyben tudo
m á n y o s fe ldolgozásá t is végezze el . Ezt a m u n k á t J a n k ó rendkívül gyorsan meg-

8 1 Közép.Oroszország legősibb emberfajtájáról. Eth. IV, 70. 
8 2 А X I . orosz archeológiai kongresszus Kievben 1899. aug. 13-tól aug. 31-ig. 

Jelentés a Magyar Nemzeti Múzeum állapotáról 1899. 127—128; 182. 
8 8 A magyar halászat eredete. 29. Budapest, 1900. 
8 4 EA. 1592. 2. 
8 5 Magyar halászat eredete, 7. 
8 0 I . m. 8. 1. még Semayer Vilibald, Jankó János dr. életrajza. NÉ. I I I (1902), 119. 

r 



oldotta, s ekkor tette s z á m á r a Zichy azt az a ján la to t , hogy harmadik ázsia i expe
díciójára mint e tnográf ia i m u n k a t á r s kísérje e l . s v 

* 

Zichy J e n ő a mi l lennium idejének magyar t u d o m á n y o s é le tében igen j e len tős 
szerepet j á t szo t t . Hatalmas grófi birtokai lehetővé tették, hogy mint a t u d o m á n y 
pártfogója maga is , , t udós" szerepében tündököl jék. Adonyi b i r tokán munkása ibó l 
az utolsó csepp zsír t is igyekezett kisajtolni. Az alacsony bérek mellett ugyancsak 
divatoztak bir tokain a l edo lgozásnak különböző fajtái: „Gróf Zichy Jenő 120 p á r 
a r a t ó j á n a k kö lcsönad ta a lac ikonyhát és a fa tá laka t , meg egy pá r bivalyt az étel 
k ihordásá ra , és ezért kötelezte az aratói t , hogy 100 hold c s a l a m á d é t ingyen l evág
janak és behordjanak" (1906). í gy nem csoda, ha a „ n e m e s gróf" ara tói sz t rá jkka l 
igyekeztek helyzetükön j av í t an i , de hát erre is megvolt a jól bevál t o r v o s s á g . 
„ N e m c s a k a k a t o n a s á g o t rendel ték k i , hanem egyes helyeken fegyencekkel arattak 
(például gróf Zichy J e n ő adonyi b i r t o k á n ) " . 8 8 

Innen s z á r m a z t a k azok a kétségte lenül hatalmas összegek, amelyeket Zichy 
— s ezt ké t ség te lenül é rdeméül kell e l i smernünk — eltérően kora m á g n á s a i t ó l nem 
kár tyára , dorbézolás ra , hanem t u d o m á n y o s expedíciók szervezésére költött . M i haj
totta erre az ú t r a ? E l sőso rban a csa ládi becsvágy , hiszen azér t kutatta vég ig a 
Kaukázus t , hogy ott c s a l á d j á n a k őseit m e g t a l á l j a . 8 9 De azzal is c sa l ád j ának akart 
dicsőségei szerezni, hogy gyűj teményeinek j e l en tős részét nem adta át múzeumok
nak, hanem sajá t csa lád i múzeumot a l ap í t o t t . 9 0 Azok a t u d o m á n y o s célok, melyeket 
az expedíció elé tüz , sokszor fantasztikusak, így pl . a „ B a t u k h á n által 1241-ben 
M a g y a r o r s z á g r ó l z s á k m á n y k é p elhurcolt és á l l í tó lag Kh ínába szál l í tot t Árpád 
kori okmányok" -a t akarja felkutatni, de e r e d m é n y t e l e n ü l . 9 1 Tekintettel azonban 
arra, hogy expedíciói s z á m á r a á l t a l ában jó sízakemberekét s ikerül t megnyernie, 
azok még i s komoly t u d o m á n y o s e redménnyel zá ru l t ak . 

Gyűj teményei , amennyiben azokat maga gyűjt i , csekély ér tékűek: t öbbny i r e 
bazárból vá sá ro l (mint pl .-Tbil isziben és G ó r i b a n ) . 9 2 Sz ívesebben vásáro l ja az 
ura lkodó osz tá lyok a n y a g á t , s ez különösen jól l á tha tó a Népra jz i M ú z e u m b a be
került k a u k á z u s i a n y a g á n . A dísznélküli , egysze rűbb t á r g y a k a t engedi át e lső
sorban a m ú z e u m n a k . A l e g d r á g á b b t á r g y a k a t pedig éppen c sa l ád t ag ja i közöt t 
osztja szét. „Azon csomag, melly hat drb. pecsé tnyomót t opáz és kris tályból tar
talmaz (!) és amelyeket az én 6 gyermekemnek akarok a d n i " 9 3 — írja egyik, Je-
ka te r inburgból (Szverdlovszk) írt levelében. Hogy pedig az ő pénzén vett g y ű j 
temények legnagyobb része m é g i s komoly ér téket képvisel , az nem a maga ér
deme, hanem annak köszönhe tő , hogy csak e lenyészően kis részét vásá ro l t a s a j á t 
személyében. 

Expedíc ió inak e redménye i t a kor legjobb magyar szakemberei vaskos köte tek
ben dolgozták fel. Azonban Zichy J enő közvet len t u d o m á n y o s érdemekre is vá-

8 7 U. o.; i . m. 119. vö. Gróf Zichy Jenő kaukázusi és középázsiai utazásai. A nép
rajzi gyűjtemény leírása. 332. 1. Budapest, 1897. 

8 8 Takács József: A földmunkásmozgalom története, 9. Bp. 1926. 
(1898) 123—143; Viszonválasz gróf Zichy Jenő válaszára . U . o. 449—457. 

0 9 Hermán Ottó: Gróf Zichy Jenő utazása a Kaukázusban, Budapesti Szemle, 93. 
9 0 Gróf Zichy Jenő múzeuma, Ethn. X, 335. 
9 1 Zichy Jenő gr.: Előleges beszámolóm harmadik ázsiai utazásomról. 67. Bp. 1900. 
9 2 ONMI. 29—1898. 

9 3 ONMI. 38—1898. I. még 29—1898. 



gyott s a bevezetésekben, vagy a máshol megjelent önál ló kisebb t a n u l m á n y o k b a n 
maga is igyekszik t u d o m á n y o s kérdéseket felvetni és boncolgatni. Ezeket nem 
minden esetben írta ő, hanem azokkal a szakemberekkei í ra t ta , akik az expedí
cióban részt vettek. Erre a t ény re H e r m á n Ot tó is r á m u t a t : „ í r á s b a n b í r t a m a 
gróftól, hogy ő könyvemet J a n k ó művének megje lenése u t á n sem ismerte, ennél
fogva je len tésének reám és könyvemre vona tkozó részét nem is írhatta.-" 9 4 

Az expedícióban dolgozó szakemberek, • így köztük J a n k ó J á n o s is, v i l á g o s a n 
l á t t ák és t u d t á k , hogy Zichy s z á m á r a ezek az utak e l sősorban „úri p a s s z i ó t " je
lentenek s i lyen irányú vé leményeike t e g y m á s között is e lmondot ták , sőt egy-egy 
t u d a t l a n s á g á r a mu ta tó ki je lentését soká ig emlege t t ék . 9 5 J a n k ó J á n o s nyomtatott 
m u n k á i b a n t e rmésze t sze rűen mind ig e l i smerő leg nyilatkozott Zichyről , hiszen vég
e redményben neki köszönhe t t e nagy je l en tőségű t a n u l m á n y ú t j á t . De leveleiben sok
szor elkeseredett hangot üt meg, amikor a gróf valamelyik t e rvé t ke resz tü lhúzza . 
„A mongolföldi á lmodozásoka t a gróf kegyet lenül lefújta, s jól aligha í r h a t t a m 
volna abban az ideges hangula tban. . . E l v é g r e ő 61 éves s nem kívánhat juk , 
hogy 30 mill iót érő életét könnyen odavesse egy mongol ú t f á r a d a l m a i n a k és ve
szedelmeinek. Suum cuique. El kell ismernem, hogy nekem nemcsak a t a n u l á s r a , 
hanem az öná l ló t u d o m á n y o s m u n k á s s á g r a is alkalmat adott, s mikor tú l sók kö-

" vetélésemet megny i rbá l t a a kobdói ú t ta l , ugyan nem cselekedett a t u d o m á n y érde
kében, de mindenesetre j o g á v a l é l t" . 9 ( 5 

A Zichy-expedíciók komoly je len tőségé t t ehá t egyrészről a kiváló szakemberek 
biztosí tot ták, akik ezekben résztvet tek, m á s r é s z t az a tény, hogy a gyűj temények 
egy része m á r az expedíciók befejezése u t á n a Nemzeti M ú z e u m különböző osz
tá lya iba kerül t , de a Zichy-csa lád t u l a j d o n á b a n maradt t á r g y a k nagyobb része is 
végül m ú z e u m a i n k b a j u t o t t * 7 

J a n k ó J á n o s 1896-ban v i s sza t é rve o roszor szág i út járól , azon tűnődöt t , hogyan 
fo ly ta tha tná o roszország i t a n u l m á n y a i t , ekkor éri Zichy a j án la t a , mely expedíció
j á n a k e tnográ fusáu l kérte fel. J a n k ó m é g nagyobb szorgalommal lát neki az 
orosz nyelv és irodalom t a n u l m á n y o z á s á n a k és e l i ndu lá sá ig kialakí t ja azt a há
rom fő t émakör t , amelyhez anyagot kell gyűj tenie : 1. a magyar h a l á s z a t eredeté
nek kérdése, 2. az oszt jákok e tnográf iá ja és an t ropológiá ja , továbbá P á p a i gyű j 
teményének m e g h a t á r o z á s a , 3. az altáji s á m á n i z m u s n a k Kobdo környékén va ló 
t a n u l m á n y o z á s a . 9 8 Végül is azonban a terv lényegesen megvá l tozo t t Tbilisziben, 
ahol J a n k ó az orosz m ú z e u m o k t a n u l m á n y o z á s a u tán a gróf expedíciójához csat
lakozott. „Tifl iszben konferenc iánk volt, melyben én a következő kére lmeket ter
jesztettem elő: 1. t a n u l m á n y o z z u k a Volgai és a Szibér ia i múzeumok a n y a g á t , 2. 
t a n u l m á n y o z z u k az oszt jákok nyelvét, an th ropo lóg iá já t és e t h n o g r a p h i á j á t s 

3. t a n u l m á n y o z z u k a Kobdo körül élő népek e thnograph iá já t és an thropológ iá já t , 
amire 2 év kellett volna. — A konferencia részleteit elhagyom, e r e d m é n y e az 
volt, hogy a gróf a kobdói s minden mongol vá l la la to t törö l t ő csak Irkuczkból 

9 4 Hermán Ottó: Gróf Zichy Jenő harmadik ázsiai utazása.- Budapesti Szemle. 1900. 
287. sz. 183. 

9 5 Baku, 1898. ápr. 17-én kelt levele. A Jankó-család tulajdona, 
"в EA. 1592. 1—2. 

9 7 I . — I I . expedíciójának muzeális anyaga: régészet és néprajz 990 db. tárgyat tett 
ki (vö. ONMI. . 95—1902); a I I I . expedícióból Jankó János gyűjtése 696 tárgy + 295 
fénykép (ONMI. 37—1903); a Kuznyecov-féle gyűjtemény és Zichy által gyűjtött tárgyak; 
Zichy-gyüjteményből későbben átadott tárgyak száma összesen 940. (ONMI. 30—1922). 

9 8 Vö. Zichy i . m. Zichy: Ázsiai expedícióm néprajzi eredményei. Ethn. X, 136; 
Semayer i . m. 120—121. 



Pekingbe akart menni, azt is a legnagyobb s ie t ségge l , mire kereken kijelentettem, 
hogy nekem ilyen ké ju t azás ra sem időm, se okom nincsen s oda vele nem megyek. 
Ugyanezt tette Posta is. Az első két pontot azonban a gróf elfogadta s így a 
veszett fejszének megmaradt a nyele. Ez az e r e d m é n y azonban m o r á l i s a n czuda-
rul levert, e lkedvet lení te t t , a muzeá l i s munka idegesí te t t , a gróf, k i maga is igen 
ideges, környezete csak fokozta azt, s nem egyszer voltunk a következő 3 hó 
alatt azon a ponton, hogy a grófot szó nélkül elhagyjuk s hazautazunk; ettől 
csakis a hazai t u d o m á n y o s s á g g a l szemben e lvá l l a l t erkölcsi fe lelősség érzete tar
tott vissza". 9" 

J a n k ó J á n o s múzeumoka t t a n u l m á n y o z ó m u n k á j á t (1897) Helsinkiben kezdte 
el, ahol há rom hónapo t töltött s ez idő alatt olyan a l a p o s s á g g a l ismerte meg a 
finn irodalom és múzeumok anyaga a lap ján a f inn ha lásza to t , min t előtte senki 
még . I t t kötött szoros ba rá t s ágo t U . T. Sireliussal, akivel a h a l á s z a t kérdését any-
nyira megkedveltette, hogy maga is a ha l á sza t t a n u l m á n y o z á s á t t űz t e ki felada
táu l és o roszor szág i ú t ján egész M o s z k v á i g e lkísér te Jankót . 

1897. okt. 30-án érkezett J a n k ó P é t e r v á r r a , melynek hatalmas a ránya i , pom
pája éppen ú g y e lkápráz ta t ják , mint Reguly Anta l t 56 évvel ezelőtt . Legelőször 
J a n k ó is az Akadémia Néprajzi M ú z e u m á t (a mai Antropológia i és Néprajz i 
M ú z e u m o t ) keresi fel, s ott feldolgozza a s z á m á r a igen je lentős anyagot. E z u t á n 
neki lá t az orosz ha l á sza t i irodalom „felfedezésének". Megdöbbenésse l látja azt a 
hatalmas anyagot, mely elébe t á ru l : „az utolsó 30 évben évenként á t l ag 300-ra 
tehető azon könyvek, t a n u l m á n y o k és füzetek s z á m a , melyek az oroszföldi ha lá 
szat le í rásáva l foglalkoznak". 1 0 0 Ezek kőzett a m u n k á k között is különösen lekö
tik figyelmét az á l t a luk már jól ismert Ber a k a d é m i k u s ha l á sza t i expedíc ió jának 
közleményei , akinek másfél év t izedre terjedő k u t a t á s á t Danilevszkij vette át, s az 
expedíció e redménye i gyönyörűen i l luszt rá l t a l b u m a l a k ú köte tekben jelentek meg 
„s albumainak pá r já t a ha l á sza t egész v i l á g i r o d a l m á b a n egyetlen m á s nép sem 
mutatja fel". A hatalmas anyag lá t tán , mely ebben a könyvben előtte feküdt, 
megá l l ap í t j a : „az oroszok halászatuk megismerése tekintetében ezzel az egy 
rendszeres munkával többet tettek, mint bármely nyugateurópai állam".101 

De nemcsak hatalmas anyagot ismert meg a múzeumokban ós az irodalom
ban J a n k ó , hanem megismerte az orosz n é p r a j z t u d o m á n y vezetői t is. E l sőso rban 
Radlov V. V. akadémikusró l , az Akadémia Népra jz i M ú z e u m á n a k igazga tó já ró l 
emlékezik meg. „ E z a múzeum volt az, hol h á r o m hóra terjedt szen tpé te rvá r i tar
tózkodásom idejének nagy részét tö l tö t tem". Ennek az i smere t ségnek e redménye , 
hogy Radlov két alkalommal is (1899 és 1901) meg lá toga t j a a Magyar Néprajz i 
Múzeumot , s itt nemcsak a t á rgy i anyagot, hanem a népzenei fonográf felvétele
ket is nagy érdeklődéssel t a n u l m á n y o z z a . 1 0 2 Megismerkedik többek között Varpa-
hovszkij-\z\, aki csak nemrég iben jö t t vissza az Ob mellékéről, ahol az osz t ják 
h a l á s z a t o t t a n u l m á n y o z t a , s így J a n k ó n a k nagyon jó ú tba igaz í t á soka t tud a d n i . 1 0 3 

Az előtte lévő hatalmas anyagnak csak igen kis részét tudta feldolgozni, mert 
az idő sü rge t t e és ú t n a k indult , hogy a legje lentősebb orosz m ú z e u m o k a t meg
ismerje. „ U t a z á s o m első szakasza, febr., márcz . hónapokból á l lo t t : e két hó alatt 

a e EA. 1592. 1. 
100 Magyar halászat eredete, 23. 
1 0 1 U. o. 24. (kiemelés tőlem, В. I.) 
1 0 2 U. о. 22; Jelentés . . . . 1899. 76; Jelentés 1901. 73; Vikár Béla, Élő nyelvemlé

kek, NÉ. I I (1901), 141. 1. jegyzet. 
1 0 3 A magyar hadászat eredete, 26—27. 



t a n u l m á n y o z t a m a Reval, Jurjev, Riga, M i t a n , Vi lno, Smolensk, Moszkva, Kiev, 
Odessa é& Keres m ú z e u m a i n a k néprajzi anyagait s így ez csendes, folytonos 
m u n k á b a n folyt l e . . . Ápr i l i s , má jus és j ú n i u s h ó n a p o k b a n á t t a n u l m á n y o z t u k 
Tiflisz, A s z t r a h á n , Saratow, Samara, Simbirszk, K a z á n , Perm, Jakaterinburg, 
Tjumen és Tobolszk m ú z e u m a i t s ezeken kívül spec iá l i san a Káspi , Volga és 
Ural h a l á s z a t á t " . 1 0 4 Ez út végén J a n k ó Tomszkban megvásá ro l t a Kuznyecov 
professzor hí res gyűj teményét , melynek t á r g y a i csuvas, mordvin, vot ják, csere
misz terüle t ről v a l ó k . 1 0 5 Ezek u t án elvál ik az expedíciótól és megkezdi h á r o m 
hónapra ter jedő osztják expedícióját . I t t nem akarok az ú t le í rására k i térni , mert 
ez feladatomon kívül esik, ennek egy igen sz ínes l e í r á sá t kéz i ra tban a Népra jz i 
Múzeum A d a t t á r a ő r z i . 1 0 6 Az ú t ra t u d o m á n y o s a n igen alaposan felkészült: „Tel
jesen-ismerem az oroszok oszt ják i roda lmá t s pontosan tudva, k i hol j á r t , fel
tettem-magamban, hogy e j á r t utakat kerü ln i fogom; az I r t i s , Ob és Konda mel
léki „folyami osz t jákok"-a t i smerjük elég jól , de senki sem kutatta őket bent az 
őserdőkben . . . s engem ez érdekelt , mert tudtam, hogy o t t . . . anthr. min t ethn. 
tekintetben a l eg t i sz tábban figyelhetem meg" . 1 0 7 Az expedícióját hatalmas tudo
mányos e redménnye l fejezte be, gyűjtöt t 300 t á r g y a t és ugyananyi fényképfelvé
telt, 125 erdei oszt jákról 5000 an t ropológ ia i felvételt készí te t t , megszerzett teme
tőkből 30 erdei oszt ják koponyá t és 2 teljes c s o n t v á z a t . 1 0 8 Ezzel leg je lentősebb 
oroszországi gyüj tőút já t be is fejezte. 

Egy kiadatlan levelében, szinte a mi s z á m u n k r a foglalja össze, egész m á s o 
dik o roszország i ú t j ának minden je len tősebb e redményét : „Az én t a n u l m á n y a i m 
nak m i n d a z o n á l t a l megvannak a maga e redménye i . 1. Ismerem az orosz mú
zeumokat, ú g y amint azt egyetlen egy orosz sem ismeri, sem Pé te rváro t t , sem az 
önök tudós a k a d é m i á j á b a n és tudom mi van azokban minket, magyarokat érdeklő 
anyag. — 2. Gyönyörű anyagot gyűj tö t tem össze arra a kérdésre, a magyar 
h a l á s z a t n a k melyek az oroszföldi elemei, mikor, hol és kitől vet tük azt át . 
3. Meg tudok felelni arra a ké rdés re : a magyarok és osz t jákok nyelvi r o k o n s á g á t 
megerősí t i -e egyrész t az osz t ják ethnographia, más r é sz t az osztják an th ropo ló -
g i a " . 1 0 9 . 

Sajnos ezek közül a kérdések közül , csak a magyar h a l á s z a t e redetére vonat
kozó v á l a s z á t adta meg, mely a magyar néprajzi i rodalom első n a g y s z a b á s ú 
összehasonl í tó je l legű a lko tá sa . Nem k í v á n o m most e redménye i t ismertetni; csak 
arra szeretnék r á m u t a t n i , hogy a mű létre jöt tében igen nagy szerepe volt az orosz 
nép ra j z tudománynak , azon belül is a gazdag ha l á sza t i irodalomnak, hiszen fel
haszná l t i r o d a l m á n a k legnagyobb része (132 mű) orosz. M é g H e r m á n Ot tó 
elfogult kr i t ikája is kényte len elismerni: Az mindenesetre érdemül szolgá l 
J a n k ó ú rnak , hogy Sirelius magisterrel és Büchner conserva tor tó l t á j ékoz ta tva , 
v i lágot vetett a nyugaton merőben ismeretlen orosz ha l á sza t i i rodalomra" . 1 1 0 Maga 
J a n k ó is ezt tekint i munká j a egyik legfontosabb e redményének . „De ne felejtsük 
azt, hogy a jelen munka csak első kísérlet az orosz halászati irodalom forrásainak 
megnyitására abból a czélból, hogy összehasonlító anyagot nyerjünk.111 

1 0 4 EA. 1592. 1. 
1 0 5 A Zichy-expedíció kiállítása a M. Nemzeti Múzeumban, Ethn. X, 167—168. 
1 0 G EA. 1593. 1—25. 
1 0 7 EA. 1592. 1. 
1 0 8 Zichy i . m. 56—57. 
1 0 9 EA. 1592. 1. Mint látjuk a Reguly által felvetett problémát is kutatta. 
1 1 0 Gróf Zichy Jenő harmadik ázsiai utazása. Budapesti Szemle, 1900. 287. sz. 192. 
1 1 1 A magyar halászat eredete, 40 



1899. a u g u s z t u s á b a n m á r újra O r o s z o r s z á g b a n , Kievben ta lá l juk J a n k ó J á n o s t , 
ahol Posta Béla helyett a Magyar Nemzeti M ú z e u m képvisele tében vesz részt a 
X I . orosz archeológia i kongresszuson. B á r J a n k ó J á n o s h a n g s ú l y o z t a , hogy nem 
régész és csak mint megf igyelő vett rész t a megbeszé léseken , m é g i s s z á m á r a két 
szempontbó l ér tékes vol t ez az út. 

E g y r é s z t i t t ismerkedett meg D. N. Anucsinnal, k o r á n a k legnagyobb je lentő
ségű a rcheo lógus -e tnográ fus -an t ropo lógusáva l . E g y ü t t keresték fel a Kjevi 
Város i M ú z e u m o t s h á r o m lovassírból s z á r m a z ó koponyáró l Anucsin „ a r r a a 
következte tésre jutott , hogy amennyiben azok délorosz földön t a l á l t a t t ak , semmi 
esetre sem lehetnek sz lávok s egyedül csakis magyarfajta népeknek tu la jdon í tha tók 
s az ilyen koponyáka t rendesen lovass í rból k a p j á k " . 1 ' 2 M á s r é s z t az e lőadások 
s o r á b a n különösen megragadja f igyelmét V. J. Lamanszkij pé tervár i egyetemi 
t a n á r e lőadása , mely a mai m a g y a r s á g egy részével , a j ászokka l foglalkozik és 
azokat az a lánok u tódja iként mutatja be. Lamanszkij e l sősorban a magyar, de 
amellett a lat in- és németnye lvű irodalom a lap ján rajzolja meg a j á s zok tör téne
tét, majd „végezetü l kimutatja, hogyan oszlanak meg földra jz i lag a m a g y a r o r s z á g i 
jászok, s a duna- t i szaközi telepeken kívül az abaúj i J á szó -Debrőd , J á szó -Mind-
szent, Jászó-Üjfa lu , a fogarasi J á s z é s az udvarhelyi J á s z és Jász fa lva nevű köz
ségeket sorolja fel. Lamanszkij azzal fejezte be t a n u l m á n y á t , hogy rendkívül fon
tos volna a m a g y a r o r s z á g i j ászok an th ropo lóg iá já t és nyelvét tüze tesebben meg
ismerni, s engem személyesen is felszólított , hogy a j á s z o k n á l an thropológia i kuta
t á s o k a t e szközö l j ek" . 1 1 3 

J a n k ó J á n o s szívesen vál la l ja ezt a megb ízás t s i t thon, 1901-ben megkezdi a 
gyűj tést , de ebben az évben nem tudja befejezni, így azt a következő évre kell 
halasztania. A m u n k á v a l nagyon elmaradt s ezzel kapcsolatban írja egyik felter
jesz tésében: „Tekintve azt, hogy а X I I . Karkhovi Arc. kongresszus a f. évben 
augusztus 25-én kezdődik, a helyszíni m u n k á l a t o k befejezésére elérkezet t a végső 
terminus. Kérem tehá t Mgd-at , szíveskedjék hozzá já ru ln i azon tiszteletteljes előter
jesz tésemhez , hogy én j ú n i u s elején elutazzam a J á s z s á g b a . J ú n i u s elejétől 28-ig 
a he lysz ínen 1. bevégzem a múzeumi anyag revízióját és kiegészí tését ; 2. bevég-
zem az an thropológia i felvételt; 3. a j á s z t á r g y a k b e v á s á r l á s á r a fe lhasználom azon 
ezer koronát , melyet erre a j ászberény i vagy kecskemét i m ú z e u m keretében léte
s í tendő népra jz i osztály s z á m á r a a főfelügyelőség és a t a n á c s megszavazott". 
A s z a b a d s á g o m a t „kell f e lhaszná lnom arra is, hogy a J á s z s á g b a n gyűj töt t nyers
anyagot annyira feldolgozzam, hogy a fényképeket és a legfontosabb e redménye
ket egy rövid ér tekezésben összefoglalva a kharkovi kongresszuson va ló bemuta
t á s r a e l ő k é s z í t s e m " . 1 1 4 Ezt a m u n k á t m á j u s és j ú n i u s h ó n a p b a n tényleg el is 

v é g e z t e 1 1 5 s ennek a gyűj tö t t anyagnak egy töredéke, melyben an t ropológia i fel
vételek (kb. 40) és j á s z csa lád- és csúfnevek vannak, az O r s z á g o s Néprajz i 
M ú z e u m I r a t t á r á b a n t a l á l h a t ó . 1 1 6 A feldolgozást és az anyag Kharkovban va ló 
b e m u t a t á s á t azonban m á r nem tudta e lvégezni , mert 1902. jú l ius 28-án 34 éves 
k o r á b a n hirtelen meghalt. 

1 1 2 Jelentés 1899. 178—199. 
1 1 3 Jelentés 1899. 165—168; ONMI. 69—1902. 
1 1 4 ONMI. 69—1902. 
1 1 5 Jelentés 1902. 95. 

1 1 6 ONMI. 33—1903 



J a n k ó J á n o s nemcsak maga ismerte alaposan az orosz népra jz i irodalmat, 
hanem igyekezett annak legjelesebb a lko tása i t a m ú z e u m vagy sa já t maga szá
m á r a megszerezni. „A magyar h a l á s z a t eredete" című m u n k á j á b a n , hosszasan 
ismerteti, mennyit j á r t egy-egy jeles ha l á sza t i könyv u tán , m í g megszerezhette. 
Arról az igen jelentős orosz ha l á sza t i i rodalomról , melyet m u n k á j á b a n felsorol, 
megjegyzi: „E munkák egytől egyig vagy m a g á n k ö n y v t á r a m b a n vagy a M . N . 
Múzeum Néprajzi O s z t á l y á n a k k ö n y v t á r á b a n megvannak s az érdeklődők rendel
kezésére á l l a n a k " . 1 1 7 De kievi útja a lka lmábó l is je len tős m e n n y i s é g ű könyvet hoz 
haza m a g á v a l a múzeum s z á m á r a . 1 1 8 Ugyancsak neki köszönhet jük azt is, hogy a 
Néprajzi M ú z e u m könyvtá ra s z á m á r a megszerezte kora legje lentősebb orosz n é p 
rajzi fo lyóira ta inak évfolyamait , mint p l . Etnograficseszkoje Obozrenyije, Zsivaja 
Sztarina, Szbornyik Muzeja Antropologi i i Etnografii stb. évfolyamai t . 

H a l á l a u t á n ezek a n a g y é r t é k ű könyvek é s folyóiratok egészen a fe l szabadulá
sig h a s z n á l a t l a n u l hevertek a Néprajz i M ú z e u m K ö n y v t á r á b a n . 

* 

J a n k ó J á n o s elévülhetet len é rdeme és je lentősége , hogy az eddig e lsősorban 
nyugati irodalomra t á m a s z k o d ó magyar népra jz s z á m á r a l ega lább részben hozzá
férhetővé tette a rendkívül gazdag orosz néprajz i irodalmat s erre a figyelmet fel
hívta. A magyar n é p r a j z t u d o m á n y fejlődésének mérhete t len nagy ká ra , hogy azok 
a kutatók, akik közelről m e g i s m e r t é k az orosz néprajz a n y a g á t (Reguly, P á p a i , 
J a n k ó ) , s azt maguk h a s z n á l n i is t u d t á k volna, oly ifjú korban elhaltak, akkor, 
amikor ezt a t udásuka t m é g nem gyümölcsözte the t ték a magyar t u d o m á n y szá
m á r a . 

J a n k ó J á n o s halá la u t á n u tódjára szinte h a g y o m á n y k é p p e n maradt az orosz 
néprajzi kapcsolatok ápolása . Semayer Vilibald m á r a következő 1903. évben ú tnak 
indul, hogy felkeresne a legje lentősebb orosz múzeumoka t . „ T a n u l m á n y u t a m n a k 
ezút tal ket tős czélja volt. E lőször múzeológia i t a n u l m á n y a i m n a k folyta tása , másod
szor, hogy az oroszföldi m ú z e u m o k vezető embereinek bemutatkozzam és a reánk, 
magyarokra nézve e l ső rangú fon tosságú o roszor szág i összeköt te tések és gyűj tések 
fonalát felszedve, ott folytassam, ahol az néhai e lődömmel a kegyefen sors elej
tette". 1 1 9 Bejár ja Pé te rvár , Moszkva és Nizsnijnovgorod (Gorki j ) múzeuma i t , sok 
szépet és jót lát, nem egy alkalommal megjegyzi egy-egy kiál l í tás i módra , hogy 
ezt ná lunk is alkalmazni lehetne. De b á r m e n n y i r e pozit ív módon értékeli is 
Semayer ezt az útját, az i g a z s á g m é g i s az, hogy lényegében l ezá rá sa vol t annak 
az élénk és szoros kapcsolatnak, mely J a n k ó J á n o s munká ja n y o m á n kezdett kiala
kulni . Ha ezek u tán van is kapcsolat m é g a Néprajzi M ú z e u m és az orosz népra jz
t u d o m á n y között , annak a formája lényegesen megvál toz ik . 

III. Kapcsolatok а XX. század elején 

A magyar nép ra j z tudomány t а XX. s z á z a d elején az anyag fe lha lmozás je l 
lemzi. Az Ethnographia c. folyóirat u t án megindul a Néprajzi M ú z e u m Értesí tője , 
mely kisebb-nagyobb r é sz l e t t anu lmányok sorá t közli. H i á n y o z n a k azonban az olyan 
nagyobb összefoglalások, min t az előző korszakban a H e r m á n Ot tóé és J a n k ó 

1 1 7 A magyar halászat eredete. 44. Magánkönyvtárának teljes anyaga halála után a 
Néprajzi Múzeumba került. 

1 1 8 ONMI. 111 — 1899. 
1 1 9 Dr. Semayer Vilibald osztályvezető őr jelentése Jelentés, 1903. 204. 



J á n o s é volt . A Néprajzi M ú z e u m a be lváros i bérházból kikerül a s z á m á r a semmi
képpen sem megfelelő város l ige t i Iparcsarnokba. Az in tézményt belső egyenetlen
ségek gyengí t ik , melynek e redményeképpen legjobb dolgozói (Bátky, Madarassy) 
kénytelenek hosszú ideig m á s in tézményekben működn i . Bár a t á r g y a k g y a r a p o d á 
sában a Néprajzi M ú z e u m tör ténetében e korszak egyike a legeredményesebbeknek , 
a bekerült t á r g y a k nagy részének ér tékét csökkenti az a tény, hogy azokat keres
kedőktől vásá ro l t ák . A m ú z e u m m u n k a t á r s a i n a k kapcsolatai, o lva smánya i és tanul
mányút ja i az á l t a l ános polit ikai n y o m á s n a k megfelelően a nyugati, e l sősorban a 
német múzeumok felé fordulnak. Az imperializmus légkörében (magyar soviniz
mus, p á n s z l á v i z m u s ) az orosz nép ra j z tudományhoz fűződő kapcsolatok meglazul
nak. 1 2 0 

А XX. s zázad eleje az orosz polgár i t ö r t éne lemben az imperializmus és a for
radalmi m u n k á s m o z g a l o m korszaka. A n é p r a j z t u d o m á n y b a n ezt a korszakot a 
ha ladó és reakciós i r ányza tok közötti harc jellemzi, melynek során a külföldi elme
letek fölött a hazai evolucionista szemléle t diadalmaskodott. A marxizmus kétség
telenül hatott az orosz nép ra j z tudományra , de „ér the tő okokból nem tudott u r a l 
kodó i r ányza t t á v á l n i " . 1 2 1 A ku ta tómunka igen é'.énk és fellendül a vidéki múzeu
mokban is. Az orosz k o r m á n y z a t maga is beleavatkozik a gyűjtések kérdésébe , 
ezért hozza létre a Nemzetközi Közép- és Kelet-Ázsia ku ta tó bizot tságot , mely köz
vetlenül az orosz k o r m á n y felügyelete alatt állott . í gy az orosz ko rmány lényegé
ben minden expedíció munká já t e l lenőr izni tudta. A század elejétől kezdve a 
magyar expedíciók is a b izo t t ság t á m o g a t á s á v a l működnek. „Félő, hogy a bizott
s ág működésének megkezdésé tő l fogva a hason ló czélokat szolgáló többi vál la lko
zásokat az orosz k o r m á n y egyszerűen nem fogja engedélyezni — írja Semayer. 
Nekünk tehá t jól felfogott köte lességünk te l jes í tésében arra kell tö rekednünk, hogy 
az orosz ko rmány akc ió jában teljes erővel r é s z t v e g y ü n k . . . Hiszen bennünke t 
magyarokat Orosz Ázs i ának fe lku ta tásához l ega l ább is annyi érdek fűzi, mint 
magukat az oroszokat". 1 2 2 

1. A Nemzetközi Közép- és Keletázsiai Társaság Magyar Bizottsága 

Míg Reguly, P á p a i és J a n k ó m u n k á s s á g a e l sőso rban a finn-ugor népek kuta
t á sá ra i rányul t és múzeumi anyagukat is erről a te rü le t rő l gyűjtötték, addig kuta
tó inknak Pé te rvá r jelentette azt a t u d o m á n y o s központot , ahol hosszabb t u d o m á 
nyos és gyakorlat i e lőmunká la tokka l készül tek ku ta tóú t jukra . 1900-tól kezdve a 
helyzet je lentősen megvá l tozo t t , mert a magyar kuta tók érdeklődése főleg az orosz
ország i török népek felé fordult. Ettől az időtől kezdve a magyar ku ta tók Pé te r 
vár t csak r i tkán keresik fel, legfeljebb á t u t a z ó b a n érintik, és út jukra K a z á n b a n 
készülnek fel. „Ami Róma a művésze tnek , Ka i ró az arab fi lológusnak, az K a z á n 
városa az Ural -a l tá j - i nép- és n y e l v t u d o m á n y k u t a t ó j á n a k — mondja M u n k á c s i . 
Ta lán nincs is a földkerekségén hely, melynek viszonyai az i ly i rányú t a n u l m á 
nyokra kedvezőbbek vo lnának , hol mint valami élők m ú z e u m á b a n , tarka csopor
tokban nyüzsögnek alá s fel az utcákon, mordvin, cseremisz, votják, t a t á r , és csu
vas nemzet i séghez t a r tozó emberek". 1 2 3 

Az á l t a l ános ér leklődés e redményeképpen 1900-ban megalakult a Magyar Nép
rajzi T á r s a s á g Keleti Szakosz tá lya , mely elnökévé V á m b é r y Ármint és gr. Zichy 

1 2 0 —: A szentpétervári szláv néprajzi Múzeum ügye. Ethn. X, 76. 
1 2 1 Tokarjev i. m. 273. 
1 2 2 Semayefr Viiibald jelentése. ONMI. 31 — 1904. 
, 2 Ä Munkácsi Bernát, Ethn. X I I , 131. 



Jenőt , t i t ká rává pedig Kunos Ignáco t vála&ztotta. A szakosztá ly meg ind í to t t a a 
Keleti Szemlét , mely fontos összekötőkapocs a magyar és orosz t u d o m á n y között . 
„Min t az a l t á j i s ág l egdúsabb for rásáró l , orosz földről kapjuk a lelkes h a n g ú levél
vá l t á soka t . A kazán i egyetem t u d ó s professzora, Szmirnov bő i smer te téseket haj
l andó adni a t á r g y u n k h o z t a r tozó orosz i roda lomról , és levelében élénk to l la l mutat 
r á arra, hogy az a l t a i s á g g a l foglalkozó tudósok az idevágó orosz m u n k á s s á g o t 
t a n u l m á n y a i k b a n nem mellőzhetik. A kazán i t u d ó s t a n á r Katanoff, a pé te rvár i 
Radloff, n emkü lönben Anderson és Patkanoff eddige lé még át nem kutatott terü
letekről helyeznek ismerte tő cikkeket k i l á t á s b a " . 1 2 4 

M á r 1899-ben, az or ien ta l i s ták római k o n g r e s s z u s á n felmerült a nemzetközi 
Közép- és Kele tázs ia i T á r s a s á g a l a k í t á s á n a k gondolata. A köve tkező kongresz-
szusra, 1902-re, m á r k idolgoz ták ennek tervét , és ha t á roza to t hoztak arra nézve, 
hogy az Orosz Központ i B izo t t s ág az összes ku l tú rá l l amoka t szól í tsa fel a nem
zetközi b i zo t t s ág m e g a l a k í t á s á r a . 1 2 5 

1904 október 24-én tény leg meg is alakult a Nemzetközi Közép- és Kele tázs ia i 
T á r s a s á g M a g y a r Bizo t t sága , melynek célja „ M a g y a r o r s z á g i tudósok közreműködé
sével e lősegí teni Ázsia közép ós keleti t á j a inak , valamint az Ura i -v idéknek tör té
neti, régészet i , nyelvészet i és néprajzi szempontokból va ló á t k u t a t á s á t , különös 
tekintettel a magyar ethnológia feladatai szerint az Ural-Altáj-i népekre" Ул  

A b i zo t t s ágnak h á r o m osztálya alakult: ,,a) nye lv tudomány , hozzácsa t l akozva , a. 
folklóré; b) a t á r g y i népra jz s hozzácsa t l akozva az an thropológia ; с) a régésze t 
és hozzácsa t l akozva a t ö r t é n e l e m " . 1 2 7 A b i z o t t s á g b a n a néprajzot az a l ább iak kép
viselték: Herrmann Antal , Munkács i Berná t , Sebes tyén Gyula, Semayer Vi l iba ld , 
aki egyben szake lőadó is volt, s bizonyos mér t ék ig Almásy György is. 

A b i zo t t s ág működésének a Néprajzi M ú z e u m s z á m á r a e l sősorban a népra jz i 
t á r g y a k gyűj tése szempont jából volt j e l en tősége . Hiszen m á r a l a p s z a b á l y z a t a is 
f e l ada tának tekint i , hogy „a néprajz i gyű j t eményeknek az o r szágos m ú z e u m o k b a n 
va ló megőrzésé t b iz tos í tsa" . Á l t a l ában leszögezi , hogy „a Bizottság költségén szer
zett néprajzi tárgyak, valamint régészet i - s an th ropo lóg ia i leletek mindenkor a 
Magy. Nemzeti M ú z e u m tu la jdoná t k é p e z i k " . 1 2 8 

A népra jz i t á r g y a k gyűjtése, mint a lább lá tni fogjuk, j e len tős anyaggal gya
rap í to t t a a Népra jz i Múzeumot . De 1913-ban, a va l l ás - és közok ta tásügy i minisz
té r ium megá l l ap í to t t a , hogy a b izo t t ság do tác ió jának „ t á r g y a k gyűj tésére , vagy 
v á s á r l á s á r a va ló fe lhaszná lása nincs ö s s z h a n g b a n az á l l amsegé ly tu la jdonképpeni 
rendel te téséve l" , ezért a b i zo t t ság e lha tá roz ta , hogy a néprajzi gyű j temények gya
r a p í t á s á t feladatai köréből kikapcsolja. 1 2 9 

A T á r s a s á g Központi B izo t t s ága az Orosz B izo t t ság volt, ennek székhelye 
Pé t e rvá r . A b izo t t s ág vezetője Radlov, a pé te rvár i Anthropológia i és Néprajzi 
M ú z e u m igazga tó j a , m í g a t i tkár i szervezési t eendőke t Sternberg, ugyanennek a 
m ú z e u m n a k fő e tnográfusa lá t ta el. Mindke t tő jük közreműködésének köszönhető , 
hogy egyes magyar kuta tók 1904-től kezdve több gyüj tőu ta t tehettek O r o s z o r s z á g 
terüle tén , és ennek egyik e redményeképpen je len tős anyaggal g y a r a p í t h a t t á k a 
Magyar Népra jz i M ú z e u m o t . 1 3 0 

1 2 4 Dr. Kunos Ignác, szakosztályi titkár jelentése, Ethn. X I , 183. 
1 2 5 Kunos Ignácz jelentése a keieti szakosztály működéséről. Ethn. XV, 183—184. 
1 2 0 ONMI. 116—1904.; 1. még: K- Sz. V, 376—378. 
1 2 7 K. Sz. V, 371. 
1 2 8 U. o. 
1 2 8 Társulati ügyek; К Sz. XIV, 340. 

1 3 0 Társulati ügyek; I . K. Sz. V, 360—361. 1. még ONMI. 31 — 1904 



Almásy György expedíciója hivatalosan m é g nem tartozik a Közép- és Kelet
ázs ia i B izo t t ság munká jához , de tekintettel arra, hogy A l m á s y a b i zo t t s ág későbbi 
mega lap í tó i között szerepel, m u n k á s s á g á t ide számí tha t juk . Ütja, mely a T ien -Sán 
h e g y s é g fe lkuta tása kérdésében igen je len tős volt, e l sősorban zoológiai je l legű, de 
komoly je len tőségűek néprajz i adatai és néprajzi t á r g y i gyűj teményei i s . 1 3 1 Az út 
kilenc hónap ra terjedt. 

Gyű j t eménye azér t is je lentős , mert a m ú z e u m n a k erről a te rü le t rő l addig 
egyetlen egy darabja sem volt. Különösen becses része az anyagnak egy ki rg iz 
ju r t , t ovábbá a hí res k i rg iz so lymásza t felszerelési anyaga (kesztyű, sólyombékó, 
só lyomsipka , b á b a l a k a be tan í t á shoz stb.). Igen je len tős , n é h á n y bőrből készül t 
tömlő , hangszerek, gyermekjá téksze rek é s egy a ló h á t á n ho rdozha tó bölcső, 
t o v á b b á az óp iumte rme lés s ze r száma i . „Almásy nem nagy, de minden d a r a b j á b a n 
é r tékes gyű j teményében a kirgizek s ezeken kívül a szár tok, ka lmükök, tarancsik és 
d u n g á n o k vannak k é p v i s e l v e " . 1 3 2 

B á r Almásy célja e l sősorban zoológiai volt, m é g i s feldolgozó m u n k á j á n a k je
len tős része a népra jz t e rü le té re esik. A nagy népra jz i központoka t (Pé te rvá r , 
Moszkva, K a z á n ) nem érintet te , az orosz népra jzot sem ismerte kü lönösebben , bár 
ami népra jz i je l legű könyv útja s o r á n elébe került , azt m e g v á s á r o l t a a Népra jz i 
M ú z e u m s z á m á r a . Sorra l á toga t t a az ú t jába kerülő m ú z e u m o k a t (pl . Taskent, 
Vjernyj) s azokról a legnagyobb e l i smerésse l ny i l a tkoz ik . 1 3 3 Néprajz i v o n a t k o zás 
ban e lsősorban az a m u n k á j a je lentős , melyet később a Közép- és Kele tázs ia i Tár 
s a s á g b a n kifejtett, s melynek e redményeképpen sok magyar u t a z ó kereshette fel 
népra jz i feladattal O r o s z o r s z á g o t . 1 3 4 

Mészáros Gyula mind ig szoros kapcsolatot tar tot t fenn kü lönösen a török kor
mánykörökke l . Későbbi működésé re je l lemző, hogy az első v i l á g h á b o r ú alatt sa já t 
kérésére , mint po lgár i t o lmács az orosz fronton egyik m a g a s r a n g ú vezérkar i s zá l 
láson teljesítet t s z o l g á l a t o t . 1 3 5 A T a n á c s k ö z t á r s a s á g ideje alatt, min t megb ízha ta t 
lan ellenforradalmi elemet in te rná l t ák . A 20-as évek elején h á t a t fordított a mú
zeumnak, és Kons t an t inápo lyba utazot t . 1 3 6 

Első gyűj tése Kisázs iából szá rmaz ik , ahonnan az o s z m á n néphi t és szokások 
gazdag a n y a g á t hozta m a g á v a l . I t t j e len tős menny i ségű , de kevésbbé ér tékes nép
rajzi t á rgy i anyagot is gyűj töt t a m ú z e u m s z á m á r a . Ezt az első keleti t a n u l m á n y 
út já t is a Magyar B izo t t s ág t á m o g a t t a anyagi lag . 1 3 7 

Ugyancsak a b i zo t t s ág dotációjából tette meg t u d o m á n y o s szempontból leg
je len tősebb csuvasföldi út ját , melynek e redménye i t később két vaskos kötetben adta 
ki a Magyar T u d o m á n y o s A k a d é m i a . 1 3 8 

1 3 1 Almásy György: A kara-kirgizek ornamentikája NÉ. V (1904), 165-185; 213—233. 
1 3 2 Az Almásy-gyüjtemény, NÉ. I I I (1902), 80. 

1 3 3 Almásy György: Utazásom orosz Turkesztánban. Természettudományi Közlöny, 
1901. 543. 

1 3 4 Útjával kapcsolatban 1. még Almásy Gy.: Kara-kirgiz nyelvészeti jegyzetek. 
G. Almásy: Reise nach West-Turkestan. kny. Cholnoky Jenő: Almásy György utazása 
Belső-Azsiában. FK. 32 72—75. S. W. Néprajzi felolvasások. NÉ. I I (1901), 30 
Almásy György: Vándorutam Ázsia szívében. Bp. 1903. 

1 3 5 ONMI. 142—1914; 10—1914; 39—1918. 
1 3 8 ONMI. 293—1916. 

1 3 7 Dr. Munkácsi Bernát titkári jelentése. К Sz,. V I , 373—374. 
1 3 8 Mészáros Gyula: A esuvas ősvailás emilékei. Bp 1909. U. ö. Csuvas népköltési 

gyűjtemény. Bp. 1912. 
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T a n u l m á n y ú j á n a k megkezdésekor 1906-ban K a z á n b a ment, ahol a s zükséges 
e lő t anu lmányoka t elvégezte, és ahol 1907 t a v a s z á i g maradt. Ez idő alatt elsősor
ban a környékbel i t a t á r telepeket kereste fel és innen is szerzett n é h á n y t á r g y a t 
a Néprajzi M ú z e u m s z á m á r a . 1907 t a v a s z á n , amikor az utak megenged ték , indult 
el a Csuvasföld be j á r á sá r a , de a j e len tős fel jegyzésben anyagon kívül innen is csak 
néhány t á r g y a t hozott m ú z e u m u n k n a k . 1 3 9 

E t a n u l m á n y ú t j a a l k a l m á v a l je lentős t á m o g a t á s t kapott e l sősorban a kazán i 
tudósoktól . „ H á l á v a l gondolok i t t m é g vissza mindazokra, akik Ke le t -Oroszor szág
ban t u d o m á n y o s tö rekvése imnek pártfogói és jóaka ró i voltak, l eg inkább pedig Rad-
loff, Katanoff és Asmarin t u d ó s uraknak fejezem k i e he lyüt t is köszönetemet , sz í 
ves b a r á t s á g u k é r t és t á m o g a t á s u k é r t " — írja j e l e n t é s é b e n . 1 4 0 

A Néprajzi M ú z e u m szempont jábó l legjelentősebb 1909-ben tett a r á n y l a g rö 
v id , há rom h ó n a p r a ter jedő bask í r gyüj tőút ja , melyre a Néprajz i M ú z e u m megfe
lelő összeggel lá t ta e l . 1 4 1 

H á r o m h ó n a p o s ú t j ának e redményei t a következőkben foglalja össze : „ tudomá
nyos e redményképpen népra jz i és nyelvi gyűj tés t hoztam magammal. Népra jz i gyű j 
tésemet legfőképpen az ős íog la lkozásokra : á l l a t t enyész tés re , h a l á s z a t r a , v a d á s z a t r a 
i rányí to t tam, — mivel a rokonság i k u t a t á s o k n a k ebben a tekintetben nyú j tha tunk 
legértékesebb anyagot. De nem feledkeztem meg a t á r g y i népra jz egyéb csoport
ja i ról sem, ú g y hogy a rende lkezésemre álló összeghez mér ten , lehetőleg összefog
laló és kerek gyűj tés t k í v á n t a m beszerezni a M . N . M ú z e u m Néprajzi Osz tá lyá 
nak" . 1 4 2 Gyűj tésében komoly nehézségeket jelentett a nagy t á v o l s á g és egy-egy je
lesebb t á r g y h í r é r e nagy terüle te t j á r t be. „E l indu l a zu t án a ku ta tó i lyen kósza h í r 
u t án , pusz tán keresz tül , hegyen keresztül , ö tven -ha tvan versztnyire is néha , m í g 
megta lá l j a . Ezer furfang, jó pá r órai édes baskir szó, meg jó n é h á n y tömlő sa
vanyú kumisz kell hozzá , m í g eljut ilyen ereklye a Nemzeti M ú z e u m b a " . 1 4 3 

Mészáros Gyula je len tős anyaggal gya rap í to t t a a Néprajz i M ú z e u m gyűj temé
nyét, ö má r azok közé a gyűjtők közé tartozott, akik O r o s z o r s z á g te rü le tén gyűj 
tö t tek ugyan, kapcsolatuk is megvolt az orosz népra jz tudósokka l , de feldolgozá
saikban az orosz t u d o m á n y eredményei t kevéssé h a s z n á l t á k fel. 

. Voltak olyan ku ta tó ink is, akik m á s t e rmésze tű feladataik mellett vá l l a l t ák 
néprajzi t á rgyak gyűj tését is. Ezek közül j e l en tőségben kiemelkedik Princz Gyula 
(1906—1909), aki ér tékes anyagot hozott m a g á v a l Közép-Ázsiából ( t á rgy i anyaga 
két útjáról összesen 97 darab) s ezt jó részben fel is dolgozta . 1 4 4 H a s o n l ó m u n k á t 
végez Sebők Imre is, aki bu r j á t -mongo l anyagot gyűj töt t a Néprajzi M ú z e u m szá
m á r a , de az sohasem érkezet t meg M a g y a r o r s z á g r a . 1 4 5 Prőhle Vilmos is több alka
lommal indult neki e l sősorban a Kaukázus -v idék k u t a t á s á n a k : „fő célja volna nép
rajzi t á r g y a k gyűj tése , mellékcélja pedig folkloriszt ikai" , de ilyen szempontból vég
eredményben is ü re s kézzel tér t haza minden ú t j á r ó l . 1 4 6 

1 2 9 Mészáros Gvula jelentése az 1907. év nyarán végzett csuvasföldi tanulmányút-

Í'áról. K. Sz. V I I I , 337—338.; Mészáros Gyula: Csuvasok és tatárok közt a Volga-vidékén. 
Ш т . XIX. 227—238. 

1 4 0 Mészáros Gyula jelentése, K- Sz. IX, 137. 
1 4 1 Társasági ügyek. K. Sz. X, 175; v. ö. még N. B. Keleti tanulmányutak. Ethn. 

XX 255 
1 4 2 ONMI. 159—1909.; 1. még 138—1909; 10—1909. 
1 4 3 Mészáros Gyula: Baskirföldi tanulmányutam. Ethn. XXI . 7. 
1 4 4 Néprajzi megfigyelések a Tiensánban. NÉ. IX. (1908)'69; Második belsőázsiai 

utazásom eredményei. U. о. X I I , X I I I , XIV; Utazásom Belsőázsiában, Bp. 1911. 333. I L 
kiad. Bp. 1945 311. 

1 4 5 К Sz. XIV, 216. 
1 4 6 K. Sz. V I , 373, 375; IX, 280—1, 291; X, 164—5. 



Barátosi Balogh Benedek székesfővárosi po lgár i iskolai t a n á r volt , aki azon
ban minden idejét és energ iá já t a Távol-Kele t re veze tő t a n u l m á n y o k szervezésére 
fordítot ta s ebben e l sősorban a Közép- és Kele tázs ia i T á r s a s á g t á m o g a t t a . M i n t a 
t u rán i mozgalom szé lsőséges képviselője, e l sősorban azér t vá l la lkozot t gyüj tő-
utakra, hogy a m a g y a r s á g n a k a legkülönbözőbb keleti népekkel va ló rokoni kap
cso la tá t kimutassa. 1904-ben írja róla Semayer V i l i b a l d : Bará tos i Balogh „ m á r ko
r ábban is tett gyűj tési a ján la to t ; akkoriban azonban tervei annyira kuszá l tak , igé
nyei annyira indokolatlanok voltak, hogy azokról M é l t ó s á g o d n a k je lentés t tenni fe
leslegesnek t a r to t t am" . 1 4 7 Diószegi Vilmos, Ba rá to s i m u n k á s s á g á r ó l szólva, fino
man megál lap í t ja , „hogy le lkesedése sokkal nagyobb volt , mint képze t t sége ; ennek 
el lenére gyűj tése é r t é k e s " . 1 4 8 

Első útja J a p á n b a vezetett, ahol hosszabb időt töl töt t , és ahonnan n a g y s z á m ú 
gyűj teményt , t ovábbá fényképkollekciót küldött a Népra jz i M ú z e u m n a k . Erről a 
gyűj teményről , mint Bará tos i Balogh egyik leveléből kitűnik, a Néprajzi M ú z e u m 
vé leménye az volt, „hogy szá l l í tmányom semmit sem ér, a l egord iná r ibb bazá r 
á r u " . 1 4 9 

Ennek az első gyűj tésének va lóban kevés az ér téke , éppen úgy , mint erről az 
út járól írt könyvének (Dai Nippon) , melyről az egykorú kr i t ika megá l lap í t j a , hogy 
„k isebb-nagyobb k i r á n d u l á s a i n a k le í rása elég kellemes o lva smány" , de „ t u d o m á n y 

nak nyoma sincsen benne". 1 5 0 

Első, s z á m u n k r a legje lentősebb útja az Amur a l só folyásához vezetett. 1908. 
ápr i l i s elején csak azér t utazott P é t e r v á r r a , hogy a szükséges a ján ló i ra toka t meg
szerezze. Innen Vladivosztokba indulva, út ját 1—2 napra ott szak í to t ta meg, ahol 
egy-egy vidéki múzeumot meg akart tekinteni. Az Amur men tén a Suhanov-expedí -
cióhoz csatlakozott, de ez h á t r á l t a t t a munká já t , mert a nanajok i smer ték a cár i 
hivatalnokok e l já rásmódjá t , és „a sok egyenruha l á t t á r a az őslakók minden moz
g a t h a t ó ér tékükkel az erdőbe menekül tek , úgyhogy m i legtöbbször csak egy-két öre
gebb férfit, meg gyereket t a l á l t u n k a szó szoros ér te lmében kiür í te t t h á z a k b a n " . 1 5 1 

í g y elvált az expedíciótól , ettől kezdve Schmidt professzorral, a viadivosztoki Ke
leti Akadémia kínai és mandzsu n y e l v t a n á r á v a l , majd egyedül gyűjtöt t . A tá rgyi 
gyűj tése kb. 300 darabot foglal m a g á b a , de n a g y s z á m ú fényképfelvételt is hozott 
m a g á v a l . Gyűj tése e l sősorban a nanajokra (goldok) terjed k i . 1 5 -

A következő évben (1909) 'már ismét úton van. Ez az útja csak h á r o m hóna
pig tartott, mert közbejött be tegsége megszak í to t t a . Ez alkalommal ugyancsak az 
Amur menté t kereste fel, ahonnan összesen 1500 t á r g y a t , fényképfelvételt és képes
levelezőlapot hozott m a g á v a l . Ennek a gyű j t eménynek csak e lenyészően kis része 
áll t á rgyakbó l . Ez alkalommal a jeniszeji osz t jákokat is s z á n d é k á b a n volt felke
resni, de ennek megtör tén té rő l nincsen adatunk. 1 5 3 

1 4 7 ONMI. 3—1904. 
1 4 8 Diószegi Vilmos: Egy magyar mandzsu-tunguz kutató. Barátosi Balogh Bene

dek. Ethn. L V I I I , 145. 
1 4 9 ONMI. 3—1904. 
1 5 0 NÉ. V I I (1906), 76. 
1 5 1 Barátosi Balogh Benedek jelentése K. Síz. X. 169. 
1 5 2 U. о., 1. még: ONMI. 92—1908. és Ethn. XIX. 126—127; 255. Jelentés 

1908, 117, 
1 5 3 MB, Keleti tanulmányutak, Eth. XX, 255., MB, Barátosi Balogh Benedek 

második amurvídéki tanulmányútjáról. Ethn. XXI , 126—7. ONMI. 53—1909. 



1911-ben a Nemzetközi Közép- és Kele tázs ia i T á r s a s á g Magyar B izo t t sága 
egy zűrjén és szamojéd gyüj tőút ta l bízza meg, a Néprajz i M ú z e u m pedig néprajz i 
t á r g y a k és fényképfelvételek gyűj tésére ad megb ízás t Ba rá tos inak . C t j á r ó l nem 
sokat tudunk, de hogy e redményes volt , azt bizonyít ja, hogy közel 1000 darab sza
mojéd és zűr jén t á r g y a t , t ovábbá fényképet és levelezőlapokat (ez u tóbb iak teszik a 
gyűj temény zömét) hozott m a g á v a l . 1 5 4 

Következő ú t já ra m á r 1913-ban akart el indulni , de a hábo rús hírek visszatar
tot ták, s így csak 1914. t a v a s z á n vágo t t neki. Tengeri ú ton J a p á n b a , innen Sza-
ha l in-sz ige té re , az ajnukhoz utazott. Erre az ú t já ra éppen úgy, mint a k o r á b b i a k r a 
is, nemcsak a Magyar Népra jz i Múzeum, hanem a hamburgi „ M u s e u m für Völker
kunde" részéről is volt m e g b í z á s a . így az á l ta la hozott anyag a két i n t ézmény kö
zött oszlott meg. ( I t t gyűj tö t t a n y a g á t ia háború k i törése előtt a vladivosztoki 
Kuntz és Alber t -céggel kü lde t t e E u r ó p á b a , s az anyag rengeteg h á n y ó d á s u t á n 
1922-ben megérkeze t t a hamburgi Museum für Völkerkunde címére; egy k ivá loga
tott részét pedig a Néprajz i M ú z e u m kapta . 1 6 5 ) Ezek u t á n Vladivosztokon ke
resztül az Amur m e n t é r e siet, hogy korábbi gyűj tését k iegész í t se és befejezze. I t t 
éri 1914 augusztus 12-én a háború k i törésének híre, mire a n y a g á t Habarovszkba 
viszi, és ott kisebb részben a m ú z e u m b a n , nagyobb részben az egyik nagyvá l l a lko 
zó r a k t á r á b a n helyezi el. Ezek u t á n J a p á n o n , Amer ikán és O l a s z o r s z á g o n keresz
tül sikerül haza té rn ie . A háború befejeztével több kísérletet tesz az anyag hazaho
za ta l á ra , maga is ú t n a k indul , de nem| sikerül Vladivosztokba eljutnia. 1921-ben és 
1922-ben levélben sürge t i habárovszk i ismerősei t , de levelére nem kap vá l a sz t . Ek
kor poli t ikai beá l l í t o t t s ágának megfelelően, egyenesen a j a p á n vezérkarhoz fordul. 
,,A vezérkar t felkértem, eszközölné k i , hogy a j a p á n katonai megb ízo t t ak vegyék át 
a csomagokat, s küldjék á t J a p á n b a . Mielőt t ez meg tö r t énhe te t t volna, Habarovszk 

a vörösek kezébe kerül t , így az e l szá l l í t ás lehete t lenné válot t . Közben kétszer is 
g a z d á t cserél t a vá ros , m í g azt a hírt kaptuk — de nem hivatalosan —, hogy a 
vörös népb iz tosság a csomagokat a m ú z e u m b a beszál l í to t ta , s így nem fogjuk soha 
megkapni" . 1 5 6 Bará tos i Balogh Benedek anyaga minden va lósz inűség szerint teljes 
egészében megmaradt volna, ha azt nem nagytőkésekné l és vá l la lkozókná l helyezte 
volna el. Az pedig je l lemző, hogy a j a p á n vezérkarhoz fordult, és csak amikor lá t ta , 

hogy a szovjethatalom Távol-Kele ten is megsz i l á rdu l t , í ra to t t a Habarovszk! Mú
zeum igazga tó j ának . A Néprajz i M ú z e u m levelére (1927) rövid időn belül vá la
szolt a Habá rovszk i M ú z e u m és közölte, hogy néhány l ádá t s ikerül t megmenten iük , 
de nem tud j ák megá l l ap í t an i , hogy az kinek a tulajdona; amennyiben azonban 
megfelelő jegyzéket és dokumentumokat kü ld a Néprajz i Múzeum, azt készségesen 
k i a d j á k . 1 5 7 Ezeket a bizonyí tékokat , azonban a Néprajzi Múzeum nem tudta elkül
deni, miér t is az anyag k i a d á s á r a vona tkozó t á r g y a l á s o k megszakadtak. 

Ba rá to s i Balogh Benedek szóbeli feljegyzései nem megbízha tóak , de „nép
rajzi gyű j teménye — éppen azért , mert csak egy népet (nanaj) gyűj tö t t fel — 
a lehető legteljesebb" 1 5 8 s így jól fe ldolgozható . Az orosz néprajzi irodalmat ke
vés sé ismerte, annak vezetőivel való kapcso la t á t csak az jelentette, hogy Radlovtól , 

1 5 1 Jelentés 1911. 116. 
»« ONMI. 15—1914. 131 — 1914, 64—1927, Barátosi Balogh Benedek kérvénye, K-

Sz. XIV. 342—343. 
1 5« ONMI. 23—1927. 
№ ONMI. 23—1927. 
1 5 8 Diószegi Vilmos i . m. 145. 



mint a Közép- és Kele tázs ia i T á r s a s á g Orosz B i z o t t s á g á n a k elnökétől kapta a ján ló
levelét és az expedícióhoz szükséges nyí l t parancsot. 

2. A Néprajzi Múzeum vásárlási kapcsolata orosz kereskedőkkel 

A századfordulótó l kezdve az első v i l á g h á b o r ú k i törésé ig a Néprajz i M ú z e u m 
Oroszor szágbó l s z á r m a z ó t á r g y a i n a k megsze rzéséné l egyre nagyobb és nagyobb 
szerep ju to t t a néprajzi t á r g y a k közvet í tésével foglalkozó orosz kereskedőknek. 
Egyre kevésbbé érvényesül t az a Radlov á l t a l hangoztatott és n á l u n k is ismert elv, 
mely szerint „néprajz i t á r g y a k csak olyan mér tékben tarthatnak t u d o m á n y o s jelen
tőségre igényt , amilyen mér tékben azok hi te lességét , lelőhelyét, az emberrel és kör
nyezetével va ló kapcso la t á t a múzeum pontos adatokkal igazolni tud ja" . 1 5 9 A Nép
rajzi M ú z e u m akkori gyüj főtevékenységét b í rá lva egy miniszteri leirat is m e g á l l a 
pítja: „ké tségte len , hogy a néprajzi emlékeknek kereskedőktől va ló rendszeres vá
sá r l ása , amellett, hogy nem g a z d a s á g o s e l já rás , egyben távoles ik az idézett tudo
mányos elv m e g v a l ó s í t á s á t ó l " . 1 6 0 

A népra jz i és népművésze t i t á r g y a k ér tékének á l l andó emelkedése e redménye
képpen O r o s z o r s z á g b a n a század elejétől kezdve az u ra lkodó osztá lyok é rdek lődése 
is egyre inkább az új nyerészkedés i l ehe tőség felé fordult. így 1901-ben Teniseva 

Talasinszkaja M . K. he rcegnő mega lap í t j a a „Rodn ik" cégjelzésű „művész i paraszt-
kész í tmények"-e t előáll í tó vá l la lkozás t . A „jólelkű" hercegnőnek az vol t a célja, 
hogy az orosz népművésze te t t a n u l m á n y o z z a , megerős í t se , s hogy a közvet í tőket 
és megb ízo t t aka t a kereskedelemből k izár ja , s így a jövedelem nagy részét sa já t 
maga tegye zsebre. Ezér t iskolát a l ap í to t t a szmolenszki kerüle tben, melyet 
őróla neveztek el. Ebben az „ i sko lá" -ban a fiúk m e g t a n u l t á k a f a fa ragás t és a 
fára va ló festést, továbbá a ke rámiaművésze te t , a lányok pedig a kéz imunkák kü
lönböző fajtáit és a finom festészetet. A g y e r m e k m u n k á v a l készül t t á r g y a k b ó l 
1902-ben Szmolenszkben rendeztek kiá l l í tás t , a következő évben pedig m á r New 
Yorkban és Londonban is bemuta t t ák kész í tményeike t . A vá l l a l a tnak M o s z k v á b a n 
és Pé t e rvá ro t t volt igen je len tős r a k t á r a , ahol népviselet i és ke rámia i t á r g y a k a t , 
fafaragás t , h ímzéseket lehetett vásá ro ln i . Céljáról és készí tményeiről többnye lvű 
díszes k iá l l í t ású i smer te tőben ér tesí te t te a m ú z e u m o k a t és az é rdek lődőke t . 1 6 1 

H a s o n l ó vá l l a lkozás vol t a Háziipart Támogató Társulat, melynek fővédnöke " 
maga Alexandra Feodorovna cá rné volt . L á t s z ó l a g o s célja az volt, hogy a népi 
ipart t á m o g a s s a és ott is felélessze, ahol az m á r k o r á b b a n elpusztult. Az így nyert 
anyagot üzle te in keresz tü l hatalmas haszon zsebreté te lével jut ta t ta el a vásá r lók 
hoz. A haszon érdekében mindent elkövet: „Főként pedig igyekszik kiszéles í teni a 
ház i ipar i t e rmékek p r o p a g á l á s á t mind O r o s z o r s z á g b a n , mind külföldön". Külön 
mintakol lekciót á l l í to t tak össze, melyet m ú z e u m n a k neveztek el. Az egésznek tisz
t á n üzleti és k i z sákmányo ló jel legét m i sem mutatja inkább, mint az a tény, hogy 
ismer te tő jük nagyobb v á s á r l á s o k esetére 15—20 száza lékos á rkedvezmény t helyez 
k i l á tásba . E vá l l a l a t pé te rvár i üzletét Semayer V i l i b a l d a Néprajz i M ú z e u m akkori 
igazga tó ja személyesen is felkereste. 1 6 2 

P é t e r v á r egyik j e len tős néprajzi kereskedője volt Galnek, aki 1909-ben ál lot t 
összeköt te tésben a Népra jz i M ú z e u m m a l . Nagyobb ész t gyűj teményt a ján lo t t fel 

1 5 9 Sebestyén Gyula: Északi tanulmányút, 4. ONMI. 122—1918. 
« I . h. % 
1 6 1 »Родникъ« Художественный крестьянский изделия, Москва 1903. 

1 6 2 Société d'encouragement au travail manuel du ressort de la Curatelle des 
Ouvroirs ONMI. 100—1903. Jelentés 1903. 213. 



m ú z e u m u n k n a k megvéte l re . A v á s á r l á s azonban nem jöt t létre, mert a kereskedő 
a gyűj teményt részle te iben nem volt ha j l andó eladni, az egész gyű j t emény m e g v á 
s á r l á s á r a pedig a Néprajzi M ú z e u m n a k nem volt p é n z e . 1 6 3 

Az előbbieknél sokkal nagyobb je len tőségű volt a Néprajz i M ú z e u m szempont
jából Eugen Alexander pé te rvá r i kereskedő működése . Német á l l a m p o l g á r volt, aki 
1880 körül köl tözöt t P é t e r v á r r a . I t t j e len tős ókszerészüzle t tulajdonosa lett; Orel 
k o r m á n y z ó s á g b a n egy t á r s á v a l megosztva 30 ezer deszjatin őserdőből ál ló birtok
kal rendelkezett. Ennek k i te rmelésé t orosz k a t o n a s á g g a l végezte t te . Pé t e rvá r i tar
tózkodása alatt kapcsolatba kerü l t az Akadémia Néprajz i és Antropológia i Múzeu
m á n a k igazga tó j áva l , V. Radlovval. I t t figyelte meg, hogy a népra jz i t á r g y a k k a l 
v a l ó kereskedés igen jól kifizetődik, ós a s z á z a d elejétől kezdve egyre több expedí
ciót küldöt t k i , melynek gyűj teményeiből r é szben a pé tervár i Akadémia M ú z e u m á b a 
is kerül tek t á r g y a k . 1 6 4 A M ú z e u m m a l , Radlovval és F. Sternberggel va ló kapcsolata 
teszi ér thetővé azt, hogy gyűj tései m á s kereskedők gyűj teményeihez v iszonyí tva 
á l t a l ában nagyobb t u d o m á n y o s hitellel rendelkeznek. 

Semayer Vi l iba ld , a Népra jz i M ú z e u m akkori i gazga tó j a külön kiemeli „Ale
xandernek azt a nagyon helyes elvét is, tfogy gyüjtőexpedíciói során kivétel nél
kül abban az i r á n y b a n dolgozott, hogy a m e g l á t o g a t o t t néptörzsekből nem egyet
len egy nagy gyűjteményt szerzett, amelynek fennmaradt része az e l s ő r a n g ú da
rabok k i v á l o g a t á s a u tán , mint az előtte rendesen, ú g y tör tént , nagy- d a r a b s z á m 
mellett a r á n y t a l a n u l csekély ér téket képviselt , hanem m á r ott a helysz ínen az 
egyes népek e tnográ f ikumaibó l nyomban 4—5 kisebb-nagyobb, de az illető népekre 
je l lemző valamennyi e tnográ f ikumot felölelő kol lekciókat állí tott egybe, melyeket 
a z u t á n sz igorú hozzáférhe te t lenségge l , mint kerekded gyűj teményeket iparkodott el
adni. Alexander eme elvének végrehajtásából kifolyólag, minden egyes kollekciója 
tudományos értékű, amennyiben az illető nép tö rz s m i n d e n n e m ű é le tv iszonyai ra ter
jed k i , s jó fo rmán csak abban különböztek egymás tó l , hogy a nagyobbakban az 
egyes t á rgyak nagyobb szériesekben voltak k é p v i s e l v e " . 1 6 5 Természe tesen i t t nem 
a t udományos , hanem a könnyebb e l a d h a t ó s á g szempontja vezette Alexandert. 

Alexander s z á m á r a azonban csakhamar szűkké vá l t O r o s z o r s z á g t e rü le te és az 
összegyűj tö t t t á r g y a k a t 1908-ban nyomtatott i smer te tőben ajánlja egész Európa 
m ú z e u m a i n a k . Bejelenti, hogy 1908 decemberében Lipcsében a következő népek na
gyobb gyűj teménye i t mutatja be a m ú z e u m i g a z g a t ó k n a k : vogulok, szamojédok , 
jeniszeji oszt jákok, karagasszok, szojotok, mongolok. Egyú t t a l azt is je lz i , hogy 
a közeljövőben h á r o m expedíciót indít a tunguzokhoz, ket tőt a jakutokhoz, ezen kí
vül expedíciói felkeresik a csukcsokat, a jukagirokat , a szamojédokat , a do lgánoka t , 
alantokat, g i l jákokat , goldokat, hur jákokat és oszt jákokat . Az egyes m ú z e u m o k n a k 
m é g külön í rásbel i a ján la to t is tesz azok érdeklődési körének megfelelően. í g y a 
Néprajzi M ú z e u m n a k e l sősorban vogul gyű j t emény t a j á n l . 1 6 6 

A lipcsei k iá l l í t ás t ény leg meg tö r t én t és azt a Néprajzi M ú z e u m részéről , 
annak akkori ko rmányb iz to sa , Sebes tyén Gyula meg is tekintette, de t á r g y a k a t 
nem v á s á r o l t . 1 6 7 

1 6 3 ONMI. 25—1909. 
1 6 4 Pl. 1909-ben 240 db. délafrikai és ausztráliai tárgy; 1910-ben 5 db.; 1911-ben 697 

db.: 1912-ben 105 db. stb. V. ö. Отчет о деятельности Музея Антропологии и Этнографии 
megfelelő számait. 

»» ONMI. 14—1917. 
1 6 6 ONMI. 78—1908. 

1 6 7 ONMI. 46—1909; 14—1917. Jelentés . . . . 1909. 208—210. 



Hogy Alexander t á r g y z s á k m á n y o l ó m u n k á j á r ó l fogalmat alkothassunk, ide 
iktatom a Néprajz i M ú z e u m n a k 1912-ben tett a j án l a t á t , mely szerint pi l lanatnyi
lag a következő gyűj teményekkel rendelkezik: szamojéd 700 darab, jakul 800 da
rab, szahalini gi l ják 600 darab, szárazföldi g i l j ák 350 darab, szahalini orokok, 
akikből m e g á l l a p í t á s a szerint ekkor már csak 112 lélek élt, 300 darab, goldok 400 
darab, mongolok 400 darab, vogulok 200 darab. Ezeket a t á r g y a k a t a lipcsei, 
boroszlói, hamburgi , kölni, t ovábbá a londoni é s newyorki m ú z e u m o k b a n igyeke
zett ér tékesí teni . Azonban oly nagy m e n n y i s é g ű t á r g y a t dobott piacra, hogy p l . 
má r az előbb felsorolt anyagot sem tudta sehol sem eladni, s ezért Budapestre 
hozta k iá l l í t ás ra . A teljes gyűj teményt 100 ezer koronáér t adta volna el. Az ősz-
szeget nem kérte egyszerre, a f ennmaradó ö s s z e g u t án 5 száza lékos kamatot 
akart b iz tos í tani . A vásá r l á sbó l azonban semmi sem lett, pedig bizonyos engedmé
nyeket is ha j l andó vol t tenni, sőt „ az emlí tet t gyű j t eményeken kívül eső vot ják és 
zűrjén kollekciókat a jándékba adja, ha azért orosz és német rendjelei mellé, osz t rák
magyar rendjelre is é rdemes í tenék" . V á g y a azonban nem tel jesül t , mert k iá l l í t ásá 
nak rendezése közben Budapesten meghalt és i t t is temet ték el. 

Alexander tő l a Néprajz i M ú z e u m összesen 340 t á r g y a t vá sá ro l t : azt az anya
got, amely a háború k i tö rése miat t Budapesten rekedt, a Szovje tunióból d i ssz idá l t 
rokonsága a 20-as évek elején v isszakövete l te . J e l l emző az, hogy az Alexander
csa lád N é m e t o r s z á g b a n a néprajz i t á r g y a k k a l va ló kereskedés t a 20-as években 
tovább fo lyta t ta . 1 0 8 

Alexander e l sősorban kereskedő volt, aki azokon a te rü le teken, ahol megfor
dult, a t á r g y a k a t teljesen letarolta. Ezt Ba rá to s i Balogh Benedeknek egy feljegy
zése is bizonyítja, aki Sz ibé r i ában u t azván , n é h á n y évvel az Alexander-féle expe
díciók u tán , az orokok között egyá l t a l án nem tudott t á rgy i gyűj tés t végezn i . 
Az Alexander ál ta l gyűj töt t anyag nagyobb része német m ú z e u m o k b a k e r ü l t . 1 6 9 

A német kereskedőkön kívül a d iplomácia i s z o l g á l a t b a n ál ló német hivatalno
kok is észrevet ték azt a nagy lehetőséget , melyet a néprajzi t á r g y a k k a l való keres
kedés rejt m a g á b a n , fgy a Tomszkban működő Hartogh S t a n g - c é g n e k az egyik 
tagja Stang, N é m e t o r s z á g konzulja volt. Anyagukat e l sősorban a német múzeumok 
felé szál l í to t ták; csak amikor i t t m á r nem, t u d t á k „szibér ia i r ég i sége ike t " elhelyezni, 
fordultak London felé. Va lósz ínű leg i t t is e l u t a s í t á s r a t a l á l t ak és így a ján lo t ták fel 
gyűj teményüket a Népra jz i M ú z e u m n a k . A v á s á r l á s b ó l azonban nem lett semmi . 1 7 0 

Amint látjuk, O r o s z o r s z á g b a n is, aká rcsak ná lunk , а X X . század elejétől 
kezdve a néprajz i t á r g y a k k a l va ló kereskedés egyre inkább elterjedt. A népi ér té
kek h a r á c s o l á s á b a n fejedelmek, hercegek, kereskedők, német d ip lomaták e g y a r á n t 
résztvet tek. A Néprajz i M ú z e u m is részben ezeken keresztül tudja a s z á m á r a fon
tos és nélkülözhete t len , a rokon népekre v o n a t k o z ó a n y a g á t gya rap í t an i . Az az 
élénk és ba rá t i kapcsolat, mely a századfordu ló t á j án régebbi h a g y o m á n y o k b a n 
gyökerezve, az orosz és a magyar e tnográfusok, e l sősorban a budapesti és péter
vár i e tnográfusok között kialakult, ebben az időben már csak a k i adványcse ré re 
ko r l á tozódo t t . 1 7 1 

1 6 8 V. ö. ONMI. 78—1908, 46—1909, 26—1912, 82—1912, 45—1913, 67—1913, 1. még 
63—1922, 30—1930. 

«• ONMI. 14—1917. 
1 7 9 ONMI. 80—1912. 
1 7 1 Отчет о деятельности Музея Антропологии и Этнографии за 1911. год 15. 



Az orosz n é p r a j z t u d o m á n y h a l a d ó elemeire épült szovjet n é p r a j z t u d o m á n y fel
számol ta a maga területén a burzsoá i r ányza toka t , hatalmas a n y a g m e n n y i s é g e t 
gyűjtöt t és dolgozott fel. H a z á n k n a k a dicső Szovjet Hadsereg által t ö r t én t fel
s z a b a d í t á s a lehetővé tette, hogy meg i smer jük a szovjet n é p r a j z t u d o m á n y hatalmas 
eredményei t s azokat ha sznos í t suk a Népra jz i Múzeum épí tésében. Lehetővé tette, 
hogy azok a kapcsolatok, melyek а XX. s z á z a d elején megszakadtak, az orosz nép
r a j z tudomány és a Néprajzi M ú z e u m közöt t , ma a szabad népek ba rá t i l égkörében 
alakuljanak é s terebélyesedjenek k i a szovjet néprajzi m ú z e u m o k s a Népra jz i 
Múzeum közöt t . 

Balassa Iván 

С в я з ь В е н г е р с к о г о Э т н о г а ф и ч е с к о г о М у з е я с р у с с к о й 
э т н о г р а ф и ч е с н о й н а у к о й (1841-1914) 

Связь венгерской этнографической науки с русской этнографической наукой имеет 
огромное значение. Значительная часть этой связи выпадает на долю Венгерского Эт
нографического Музея в его сношениях с русской этнографической наукой. В первой 
части XIX века главной проблемой в жизни венгерской науки был вопрос о происхож
дении венгерского народа и вопрос родственности с восточными народами. Д л я разре
шения этого вопроса наш Регули Антал отправился в Россию, и для начала раз
решения вопроса оставался более двух лет в Петербурге (1841-1843). В Петербурге он 
подружился с русскими академиками того времени, тесная дружба завязалась с ака
демиком К. М. Бер, Во время своего путешествия по Уралу он собирает этнографи
ческие объекты, антропологические измерения, гипсовые снимки и черепа для этно
графического музея при Академии Наук в Петербурге. И он до того вдохновился 
этой работой, что собрал и для Венгерского Национального Музея около 100 объектов 
среди маньсей, хантов, чувашей и других народов. Эта коллекция, объекты которой 
сохранились, позже легли в основу Венгерского Национального Музея. 

Прошло полвека. Наш Папай Карой отправился в Петербург и снова посещает 
маньсей и хантов и привозит домой чрезвычайно важный и ценный материал 
этнографических объектов, но к сожалению его ранняя кончина, точно также как и в 
случае с Регули, не дала ему возможности переработать этот материал. В 1897 году 
отправляется в Россию Янко Янош руководитель Венгерского Этнографического Музея. 
Он в течение трех месяцев изучает работу Этнографического Музея Русской Ака
демии Наук, потом посещает все главнейшие этнографические музей России. Он пере
рабатывает обширную литературу по вопросам русского рыболовного дела, которую 
использовал в своем труде: »Происхождение русского рыболоства« (1900). Знакомится 
там с передовыми этнографами того времени (Штейберг, Анучин, Радлов), с которыми 
всегда поддерживал связь вплоть до рано наступившей смерти. Большое значение имело 
путешествие Янко к хаитам. Хантовские объекты и снимки и теперь сохраняются в 
Венгерском Этнографическом Музее. 

В последных годах столетия интерес к финно-угорским народам уменьшается а все 
исследования идут по линии в сторону этнографии турецких народов. В этом большую 
роль играл Венгерский Комитет Международного Восточно-Азиатского и Средне-Ази
атского Общества, которое стояло в непосредственной связи с центральным русским 
комитетом Общества, находящимся в Петрограде. Благодаря этой связи Месарош Дьюла 
собирает этнографический материал среди чувашей и башкирцев, Принц Дыола --
среди народов Средней Азии, Шебёк Имре -- среди бурят-монголов, на Кавказе 
работает Преле Вильмош. Самую -большую коллекцию объективов приводит с собой 
для Венгерского Этнографического Музея Баратоши Балог Бенедек. Он привозит ее 
от приамурских ненцев. По свем признакам связь была очень оживленной, но она оз
начала тесной, глубокой, дружественной, научной совместной работы, как это было в 
девятнадцатом веке. Если венгерские исследователи этой эпохи и собрали ценный ма
териал, то все-таки русскую, этнографическую науку они мало или совсем не знали. 
Д а ж е в начале XX века Венгерский Этнографический Музей покупал этнографические 
объекты русского происхождения от русских купцов, что в значительной мере умень
шало ценность этих объектов. После того, как Советская Армия освободила Венгрию, 
стало возможным познакомиться нам с передовой советской этнографической наукой 
и стало возможно Венгерскому Этнографическому Музею пользоваться достижениями 
этой науки. 



Les relations du Musée d'Ethnographie Hongrois avec l'ethnographie russe 
(1841 — 1914) 

Dans l'historie de l'ethnographie hongroise nos relations avec l'ethnographie russe 
ont joué un rőie trés import an t; les Tapports qu'it у avalt entre le Musée d'Etlhnographie 
Hongrois^' et l'ethnographie russe en constituent une partie essentielle. 

Dans la premiere moitié du X I X е siecle l'origine des Hongrois et le probleme des 
relations avec les peuples orientaux parlant des langues parentes étaient des questions 
d'une actualité brulante. Ce fut I'époque ou Antoine Reguly partit pour lai Russie: avant 
de visiter les régions qui constituaient le but de son voyage il passa plus de deux ans 
ä St.-Pétersbourg (1841 —1843) ou i l se Ii a d'amitié avec les aeadémiciens russes de 
I'époque, en particulier avec К- M. Ber. Pendant son voyage aux monts Oura] il collec-
tionna des objets ethnographiques et des cránes pour le Musée d'Ethnographie de l'Aca-
démie Russe des Sciences (St.-Pétersbourg); pour la mérne Inst i tu t ion il procéda á des 
mensurations anthropologiques et fit des empreintes de plátre. Encouragé par ces recher-
ches, i l rassembla pour le Musée National Hongrois une centaine d'objets dans le pays 
des Mansis, des Hantis, des Tchouvaches et d'autres peuples. Cetté coüection, dont les 
pieces ont été soigneusement conservées jusqu'á nos jours, appartient au fonds prrni-
tif du Musée National Hongrois, fondé en 1872. 

Un demi-siécle plus tard, ce fut Charles Pápai qui traversa St.-Pétersbourg pour se 
rendre dans la région des Mansis et des Hantiis. I I rapporta des matériaux linguistiques 
et ethnographiques fort précieux, mais, comme dans le cas de Pápai, une mort préma-
turée l'empecha de faire paraitre les publications s'y rapportant. En 1897, Jean Jankó, 
directeur du Musée d'Ethnographie, partit également pour la Russie. Pendant trois mois 
il fit des recherches au Musée d'Ethnographie de l'Académie Russe des Sciences, ensuite 
i l visita les autres musées analogues de la Russie. II étudia soigneusement les nombreux 
ouvrages consacrés á la peche en Russie et, plus 'tard. i l se servit de ces matériaux pour 
écrire „L'origine de la peche des Hongrois" (1900). I I eut l'occasion de faire la connais-
sance des ethnographes russes les plus illustres de son temps (Sternberg, Anoutcbiine, 
Radlov); jusqu'á sa mort prématurée il resta en relation avec eux. Quant au. voyage, 
d'une importance particuliere, de Jankó dans la terre des Hantis, les photos et les ma
tériaux s'y rapportant ont é té déposés au Musée d'Ethnographie de Budapest. 

Vers la fin du siécle on s'inléresse déjá bea>ucoup moins aux peuples f inno-
ougriens; en revanche, on fait des recherches plus approfondies dans le domaiine de l'eth
nographie turque. A ce propos i i convient de signaler les mérites du Comité Hongrois de 
la Société Internationale de l'Asie Centrale et Orientale qui avait des relations directes 
avec le comité central russe de la Société (St.-Pétersbourg). Gráce ä ces rapports Jules 
Mészáros coiWectionna des matériaux ethnographiques parmi les Tchouvaches et les Bach-
kirs, Jules Princz parmi les peuples de l'Asie Centrale, Emerre Sebők chez les Bouriat-
Mongols, et Guillaume Pröhle au Caucase. Les matériaux les pllus abondants proviennent 
des Nana'is de la région de l'Amour: ils ont été collectionnés par Benőit Barátosi Balogh. 

Au début du XX е s iede les relations russe-hongroises étaient en apparence plus 
fréquentes que jamais, mais, en réalité, les rapports personnels et scientifiques n'étaient 
plus comparables a l 'état du X I X е siecle. I i у avait des cherctieurs hongrois capables de 
coilectionner en Russie des matériaux plus ou moins abondants; il n'eni reste pas moins 
qu'ils connaissaient á peine ou négligeaient totalement les recherches ethnographiques 
russes. Au début du X X е siécle le Musée dé Budapest dut souvent se contenter d'objets 
ethnographiques achetés ä des marchands russes, ce qui diminue senslblement la valeur 
des matériaux en question. 

Seule la libération de la Hongrie par Гаггоее soviétique permit aux savants hongrois 
de s'initier á l 'état actuel de rethnographie soviétique qui marche ä la tete des recher
ches internationales; depuis ce temps-lä le Musée a iargement profité des résultats aux-
quels les ethnographes soviétiques ont abouti. 

* 



NÉPRAJZI MÜZEOLÓGIA 

A gyulai m ú z e u m r o m á n n é p m ű v é s z e t i kiál l í tása 

Vidéki múzeumaink néprajzi munkájának súlyponti feladata általában körzetük nép
rajzi anyagának gyűjtése, feldolgozása és bemutatása. A lakosság nemzetiségi összetéte
léből következően ez lényegében mindenütt a magyar néprajzi anyagra korlátozódik. 
Kivételt jelent három vidéki múzeumunk, ahol más nemzetiségű anyag hangsúlyozása is 
jelentős szerepet kap. Mohács a: sokácok, Békéscsaba' a hazai szlovákok, Gyula a hazai 
románok néprajzi anyagát gyűjti és mutatja be. A román néprajzi feladatkörhöz kap
csolódva rendezte meg három teremben a gyulai múzeum május 4-én megnyílt nép
művészeti kiálilítását. Ezúttal nem a hazai románok néprajza került bemutatásra, hanem 
a velük (leginkább kapcsolatban lévő részek, a volt Bihar, Arad, Krassó-Szörény, Hunyad, 
"fernes és Torontál vármegyék román lakosságának népművészete. Ezzel a kiállítással 
egyidőben nyílt meg ugyancsak három teremben a múzeum várostörténeti kiállítása is. 

A román népművészeti kiállítás bevezető része foglalkozik a két nép történeti kap
csolataival, s megállapítja, hogy a román és magyar burzsoázia a nemzetiségi küzdel
mek szításával igyekezett elterelni a figyelmet a kizsákmányolás és osztályelnyomás 
tényérői. A Habsburg-önkényuralom idején Balcescu é s Kossuth együttműködésének 
szellemében létrejöhetett volna a közös szabadságharc a közös elnyomó, Ausztria ellen. 
Haladó politikusaink, íróink, tudósaink közül később is többen rámutattak az együttműkö
dés szükségességére. A kapitalizmus azonban nem tudta megoldani a nemzeti kérdést 
sehol sem, erre csak a szocialista társadalom képes. 

A kiállítás .területi rendben nyújt áttekintést a századforduló román népművészeté
nek helyzetéről. Az első teremben Arad és Bihar megyék népművészetét látjuk, három 
női és férfi kosztümöt, női és férfi viseletdarabokat, közöttük egy aradi szumánt , ingvál-
lakat, kendőket, továbbá különböző funkciót betöltő szőtteseket. Faragott rúdguzsalyok 
és belényesi kerámia egészíti ki a textilanyagot. Az egyes darabok melleltt fényképek 
mutatják a használat módját és nyújtanak képet a vidék népének életéről. A második 
terem Hunyad megyével foglalkozik. Itt ugyancsak néhány hunyadmegyei viseletegység, 
különálló darabok, ingvállak, főkötők, szőttesek láthatók. Az egyik vitrin gazdag ékszer
anyaggal a menyecske és a lányviselet közötti különbséget mutatja be. Hunyad megye 
népi építkezéséről számos fénykép és rajz igazít útba s mellettük látjuk a lakásbelső 
egy kiemelt részlegét, a vetett ágyat színes gyapjúszőttesekkel. Övguzsalyok, pásztor
eszközök, remek kivitelű, a maguk primitívségében is magas művészi tökéllyel kimun
kált pásztorfaragások teszik teljesebbé a képet. 

A harmadik terem Krassó-Szörény, Temes és Torontál megyék anyagát mutatja 
ugyanúgy, mint az előző termekben láttuk: tehát teljes viseletegységek, kosztümök és 
különálló darabok által, melyek közül a hosszúrojtú opregeket és a különböző formájú 
főkötőket említjük meg. Övguzsaly, szőnyeg és kerámia egészíti ki a textilanyagot. Itt 
került bemutatásra a hangszeranyag is, mely lényegében területileg nem különül el. 
A zenei instrumentális anyagot dallamok, osztályharcos népdalok bemutatása s Bartók 
Béla munkásságának méltatása teszi életszerűbbé. 

A kiállítás anyaga világosain bizonyítja a román népművészet fejlett voltát, művészi 
értékét s a látogatókban méltán kelti a román nép megbecsülésének érzését. 

Barabás Jenő 

A néprajzi kiállítások bírálata 

1951. őszén az Akadémia Néprajzi Bizottsága Balassa Iván bírálata alapján foglal
kozott két néprajzi kiállítás problémáival. Ennek nyomán a bizottság elhatározta, hogy 
megvizsgálja az újabban rendezett jelentősebb néprajzi kiállításokat, kielemzi ezek 
hibáit, eredményeit és kidolgozza azokat a szempontokat, amelyeket érvénvesíteni kell 



az egyes kiállításoknál. A bizottság a határozatnak megfelelően előre megadott irány
elvek alapján megvizsgáltatta — a Múzeumi Központtal együtt — az 1950—1951. évben 
rendezett fontosabb néprajzi kiállításokat, számszerint tizennégyet, s mindegyikről két-
két bíráló tollából részletes kritika készült. 

A vizsgálat másc'diik meneteként 1952. június havában a bizottság vitaü'.ést rende
zett, melyre meghívta a kiállításrendezési munkákat végző muzeológusokat, a rokon
szakmák egy-két képviselőjét s a kiátlításrendező technikusokat is. A résztvevők meg
kapták előre az összes bírálatokat s ennek alapján indult meg a vita. K. Kovács László 
vitaindító előadásában azokat a csomópontokat igyekezett felvetni, amelyek a bírálatok 
alapján nagyobb, általánosabb jelentőségűek, majd vetített képeken bemutatta az egyes 
kiállításokat. 

Az előadást termékeny vita követte, számos hozzászóló foglalkozott a felvetett 
kérdésekkel. Az 5 órát igénybevevő vita szólt néprajzi kiállításaink eredményeiről, nap
világra hozott több megoldatlan kérdést, számos hibát, hiányosságot kielemezett és sok 
pozitív gondolattal gazdagította a múzeumi munka ügyét. 

Az üiést Gunda Béla vitavezető zárta be, aki összefoglalta az elhangzottak,'lényegét. 
A bírálatok és a vitaülés anyagát a Néprajzi Bizottság megtárgyalja és ezek alap

ján dolgozza ki a néprajzi kiállítások rendezésénél követendő elvi szempontokat. 
B. J. 

SZOVJETUNIÓ 

Tájkutató Múzeum a Csuvas Autonóm Szovjet Szocialista Köztársaságban 

1951. júniusában a csuvas tájkutató múzeum a nyelvi, irodaiimi és történeti tudo
mányos kutatóintézettel együtt néprajzi expedíciót szervezett a mostani kolhozéletmód 
tanulmányozására; részt vettek benne N. I . Vorobjev professzor, a történettudományok 
doktora, az expedíció vezetője, N. R. Tomanov, az Intézet munkatársa, R. A. Szimo-
nova, a csuvas tájkutató múzeum munkatársa. Néprajzi kutatást végeztek a csuvasföld 
csebokszari, marporzadi, oktyabrszki, civilszki, urmarszki, jaktikovszki körzetében. A mú
zeumvezette néprajzi expedíció három évig tartott, 1949-től 1951-ig. 

Az expedíció tanulmányozta a kollhoztagok új életmódját és kultúráját, a kolhoz-
munka szervezetének szovjet formáját, a kolhoztagok jelentős részének a munkához való 
viszonyát — egyszóval azt az új helyzetet, melyet a szovjethatalom és a kommunista 
párt teremtelt meg a parasztság részére. Ezenkívül nagyszámú régi lakodalmi kendőt, 
nemzeti hímzést, díszítményt és a régi életforma fatárgyait (kb. 300 drb.), szurpan-
végéket (szőtt és hímzett), kettős szurpant, törülkozővégeket, — csipkével szőtt és teljes 
szurpán törülközőt, régi női inget, mellén hímzéssel, jelenlegi női ingeket vörös cejg-
szövetből, gyapjú- és posztóharisnyákat, cejg-szövetmintákat, különböző színárnyalatú 
kabátok mintáit, maszmakokat — hímzett fejdíszieket, egész jelenlegi női- és férfi ing-
készletet, „ama"-t, ezüstpénzből készült melldíszeket gyűjtöttek. Kb. 100 különböző 
témájú fényképfelvételt készítettek az egyes kolhoztagok élete, öltözetek, kolhozüzemek 
stb.-ről. 

Az anyag összegyűjtése után jelentősen megjavult és kiegészült néprajzi tárgyakkal 
a forradalom előtti múlt és szovjet korszak osztályának kiállítása. A meliétt az anyag 
mellett, amit 1949—51-ig a csuvas néprajzi expedíció gyűjtött össze, megtervezték a 
csuvasokról szóló monográfia elkészítését, amelynek feladata, hogy a csuvas kolhoz-
parasztság, ipari munkásság és szov;et értelmiség jelenlegi életmódiának jellemzését 
adja, megmutassa azokat az óriási változásokat, amelyek itt végbementek a Nagy Októ
beri Szocialista Forradalom után, nyomon kövesse a csuvas kultúra építésének útját, 
amely formájában nemzeti, ta r ta lmában szocia&ta. 

Az expedíció néprajzi anyaga' alapján publikációra elkészítették 1952-ben két köz
ség — Kildisevo és Novoje Szambajevo — monografikus leírását, ezek a Csuvas Aut. 
Szoc. Szov. Köztársaság különböző részeiben fekszenek, lakosságuk a múltban életmódja 
sajátosságával tűnt ki. Ezen községek példáján jól be lehet mutatni azt az általá
nos felemelkedést, melyet a csuvas falu átélt. A jellegzetesség expedíciós kutatásaink 
során kimutatható, de abból az anyagból is kitűnik, amelyet korábban gyűjtöttek, vagy 
amely az irodalomból ismeretes. 

Az adatokat összegyűjtötték és feldolgozták: a gazdaság kérdéseit A. N. Szimanova, 
a kultúra adatait N. J. Vorobjev és A. N. Lyvova, a szociális viszonyokat és a régi 
kultúrát N . R. Romanov. 

5г. Janduskin, a Csuvas Tájkutató Múzeum igazgatója, 
(Szovjetszkaja Etnográfia, 1952. 1 205.) 



NÉPRAJZI HÍREK 

Je len tés a m u n k á s f o l k l ó r m u n k a k ö z ö s s é g eddigi t e v é k e n y s é g é r ő l 

1951-ben és 1952. első felében jóváhagyott tervünk szerint megindítottuk a munka
iközösség működését. Ez idő alatt összesen ikitenc munkatárs végzett gyűjtést. Eredmé
nyei tekintetében kiemelkedő Dömötör Tekla, Katona Imre, Ortutay Gyula és Pesovár 
Ernő munkája. 

Kutatásaink a következő területeken folytak: 
1. nagyüzemi munkásság, 
2. kétlaki bányászok, 
3. a régi munkásélet folklórjának irodalmi kutatása, 
4. az eddigi eredmények elméleti feldolgozása. 

1. A Rákosi Mátyás Vas- és Féművek munkásainak körében összesen kilencen dol
goztunk. Bár e gyűjtés, mint első tapogatózás, csupán tájékozódást, a munkarendszer 
kialakítását, az anyaggal való megismerkedést célozta, meg kell állapítanunk, hogy ered
ményes, gazdag anyag feltárásával záródott. A szovjet kutatás tanulmányozása alapján 
e gyűjtés célja az üzem munkásainak életformavizsgálata volt és az egyes egyének, 
családok életében jelentkező folklorisztikus elemeket ezen keresztül kutattuk. Esztergályo
sok, lakatosok, hengerészek, martin-munkások, vidékről feljáró segédmunkások, kétlakiak 
és újonnan felkerültek, átképzősök élettörténetét tanulmányoztuk 1880—1951. között. 
Az egyes adatközlők sorsán keresztül általános képet kaptunk a vasmunkások helyzeté
ről ebben az időszakban. A szegényparaszt-- és proletárcsaládok életéről, szokásairól, a 
gyermekek helyzetéről, az inasságról, az inas-mester-segéd viszonyról, a segédavatási 
szokásokról gyűjtöttünk adatokat. Gyűjtésünk kiterjedt tehát mind a munkáscsalád éle
tére, körülményeire, szokásaira 1, mindpedig az üzernbeli munkaviszonyok kérdéseire: az 
elhelyezkedési lehetőségekre, munkával kapcsolatos szokásokra, közösségi életre; hogyan 
öntudatosodtak a munkások és kapcsolódtak bele ai kenyérért, bérért folytatott harcokba; 
a munkásmozgailombain való részvéte'., szervezkedés, szakszervezeti élet, pártélet. 
A kommunista párt harca a szociáldemokraták és a frakciók ellen a Horthy-korszak
ban. Bérharcok, sztrájkok szervezése és végrehajtása, tüntetések, demonstrációk. Munka
nélküliség. Művelődés, kultúráiét, sportélet: a munkásotthonok, természetbarátok, a 
munkásszínjátszás, dalárdák, stb. Kutattuk a visszaemlékezéseket az 1919-es proletár
forradalomra, annak hadi- és politikai eseményeire, valamint május 1. ünnepi szoká
saira vonatkozólag. Mindezeket természetesen a mai élethez való viszonyításban vizs
gáltuk. Kutattuk az egyes üzemek jelenlegi kultúréletét; különös tekintettel az egyéni 
tehetségekre (rigmusszerzők, munkásköltők, — akik a faliújságon kapnak először he
lyet) — és a műkedvelő együttesekre. 

A gyűjtött anyagban sok figyelemreméltó folklorisztikus elem van: értékes szokás
leírások, csúfoló rigmusok, osztályharcos, forradalmi dalok és elbeszélések. Különösen ez 
utóbbi — amelynek műfajára a régi folkloristák nem sok ügyet vetettek, és amelynek 
különösen az új, szocialista folklórban nyert nagy jelentőségére a szovjet kutatók hívták 
feli figyelmünlket — igen gazdag. Ezeík ,az elbeszéléseik, iái ma megbecsült, öntudatos 
munkás visszaemlékezéseit mondják el az elmúlt idők harcairól, nyomorúságáról. 

Az eddig összegyűlt anyag, a kutatási módszerek, tapasztalatok megbeszélése, a 
tanulságok leszűrése után a munkaközösség folytatja ezt a gyűjtést. 

2. A salgótarjáni szénmedence egyik 600 lakosú bányászfalujában, Kishartyánban 
négyszemélyes gyüjtőcsoport végzett kutatást . Bár ebben a paraszti hagyományokban 
rendkívül gazdag palóc faluban nem volt nehéz a gyűjtés, mégis komoly nehézsé
get jelentett, hogy mindezideig nem figyeltek fel kutatóink az ipari munkával foglal
kozó parasztság kutatására és úgyszólván elsőnek mondható e téren a bányászfalu 
eletének folklorisztikai feldolgozása. Kishartyán tipikus kétlaki falu, amilyen még sok 
van, és amelynek problémájára Rákosi elvtárs felhívására figyeltünk fel. Ennek alap-



ján határoztuk el a gyűjtést. Munkánk kiterjeszkedett mind a bányászattal kapcso
latos speciális kérdésekre, mindpedig a régi paraszti életforma és folklór alakulására. 
A következő tárgykörökben folytattunk adatgyűjtést: 

A falusi bányászok életformája. A bányamunka kialakulása, az agrárproletariátus 
és a kisparasztság fokozatos átállása három nemzedék folyamán. A bányász élete, 
napi munkájának beosztása télen és a nyári gazdasági munkák időszakában, három 
nemzedéknél (1870—1945). A 12 órás műszak munkarendje a gépesítetlen bányában 
12 éves kortól nyugdíjazásig. A bányamunkába való beletanulás, a külső munkák, 
báriyafenntartás. Sztrájkszervező bizalmiak, bérharcok, népnyúzó izgatók, mérnökök, 
erőszak, terror. Szakszervezeti mozgalom. 1919 emlékei. — Mind e kérdéseknek 
gazdag folklóranyaguk van, különösen elbeszélésekben (egy-egy urakkal szembefor
duló sztrájkszervező bizalmi • valóságos népi hősként áll előttünk) és hiedelmekben, 
babonás történetekben, szokásokban. 

Foglalkoztunk továbbá a bányászok jelenlegi falusi életével, közösségi szokásai
val. Az évnegyedes szokásokat leírtuk; idén farsangkor mód nyílt a régi és az új össze
hasonlí tására. Feljegyzésre kerültek táncok, dalok, balladák és három jó mesemondó 
bányásznak mintegy 60 meséje. A további kutatás során folytatjuk a jelenleg dol
gozó fiatal bányászok, ipari munkások életformájának vizsgálatát, amelyre eddig 
kevésbbé kerülhetett sor. Termelőszövetkezet vagy állami gazdaság megalakulása a 
falu legégetőbb szüksége, hiszen a felszabadulás után juttatott föld megművelése 
jelentékeny gond a bányászoknak. Soha sincs pihenésük így. Bár bizonyos mértékben 
(az asszonyok és nyugdíjasok munkája árán) a föld birtoka növeli jómódjukat, nagy 
terhet is jelent. A falu kétarcúságából következő küzdelem a haladás és a maradiság 
között megmutatkozik igen sok jelenségben (pl. a leányok lelkes ipari munkavállalá
sát a szülők még nem nézik szívesen). Magas életszínvonal, fejlett kulturális igény, 
politikai ön'tudat ellenére virágzik a babonavilág. 

3. A Munkásmozgalmi Intézet felkérésére segítséget nyújtottunk munkásdalok 
(osztályharcos föld- és ipari munkásdalok) gyűjtéséhez. Ennek fejében az Intézet 
rendelkezésünkre bocsátja, az általunk felhasználható munkásfolklór-anyagát. Meg
kezdtük egyúttal a 20-as, 30-as évek illegális munkásdalainak gyűjtését, valamint a 
múltszázadi sajtó anyagának felkutatását és kicédulázását. 

4. Megkezdtük az eddigi gyűjtés alapján levonható tanulságok összefoglalását és 
az anyag tudományos feldolgozását. A munkásfolklór kutatásának a szovjet tapaszta
latok és saját gyűjtésünk alapján kialakult elvi alapvetése ez év őszére várható. 

Dégh Linda 

Beszámoló 
az Országos Magyar Történeti Múzeum „Anyagi kultúra а XV—XVI. században" 

kutató munkaközösségének célkitűzéseiről és munkájáról. 
Haladó történettudományunk megváltozott igénye mutatkozik meg a múzeológiai 

tudományszakokkal szemben a múzeumnak az 1951. év végén alakult középkori munka
közösségének kutatási tervében, mely egy meghatározott korszakon belül az anyagi 
kultúra összefüggéseinek vizsgálatára vállalkozott. Ezen belül részletesen vizsgálja 
1. a mezőgazdaság és 2. a kézműipar fejlődését, 3. a falu, mezőváros, város és várak 
települési, társadalmi és gazdasági felépítésének sajátságait, összefüggésben a lakó
házak, építőanyag, szerkezet, beosztás és belső berendezés kérdéseivel. Vizsgálja 
továbbá 4. a táplálkozás, 5. ruházat, 6. közlekedési eszközök és utak, 7. pénz és pénz
forgalom, 8. kereskedelem, kereskedelmi utak és piac problémáit. A termelés, a ter
melt javak felhasználásának és további kicserélésének fentvázolt problémái szorosan 
kapcsolódnak az ország politikai és társadalomtörténetének akkori állapotaihoz, A 
munkaközösség azzal, hogy a társadalom életéhez és fejlődéséhez elengedhetetlen 
anyagi javak — élelem, ruházat, lakás, munkaeszköz, stb. —• megszerzésének és fel
használásának módjával foglalkozik, a társadalomtörténet alapvető és el nem hanya
golható részletkérdéseinek fontosságára mutat rá. 

A munkaközösséget a téma megválasztásánál elsősorban azok a hiányosságok 
vezették, melyek a kutatást eddig mind a szorosabb értelemben vett történettudomány, 
mind a múzeológiai szaktudományok területén nálunk jellemezték, s melyekben több 
mint ötven év lemaradását kell behoznunk. A múlt század természettudományos evolu-
cionizmusa helyenként, szerencsétlen módon —• a század végén már éreztette ha tásá t 
Nyugaton, azokban a kultúrtörténeti munkákban, melyekben a természeti jelenségekhez 



hasonlóan társadalmi organizmusról beszéltek és a ,,Kulturgesohichte"-t, mint a termé
szet történetének legmagasabb kibontakozását állították be. E munkákat azonban kivé
tel nélkül jellemzi az, hogy szerzőik megelégedtek az „életszokások" egyszerű leírá
sával és azokat is főként a szellemi élet jelenségeire korlátozták. Az anyagi kultúra 
fontos kérdései szerves összefüggésükben azonban alig nyertek megoldást bennük — 
leszámítva egyes, a kor szemléletmódjának megfelelően hálás témákat, mint a viselet 
vagy fegyverzet kérdését. Az idealista történelemfelfogás, mely nem ismert anyagi 
érdekeken alapuló osztályharcot, egyáltalán nem ismert anyagi érdekeket sem, s így 
a termelés például csak mellékesen,, a kultúrtörténet alárendelt jelentőségű elemeként 
kapott helyet e munkákban. De sem ezek, sem a század elejének már sokkal sikerül
tebb és az anyagi kultúra összefoglalására törekvő kezdeményezései nem talál tak utat 
hozzánk. Művelődéstörténeti irányunk szinte majdnem teljesen beérte a felépítmény-
jellegű kérdések vizsgálatával, leszámítva egyes, az anyagi kultúra körébe vágó sze
melvényeket, mint Radvánszky Béla, vagy Takáts Sándor munkáit, melyek azonban 
inkább adatközlések, mint összefoglalások igényével (léptek fel. Az első igényesebb s 
az anyagi kultúra problémáit is felölelő összefoglalás az 1940-es éveikben jelent meg 
erősen a német szellemtörténet stí lusában. A gazdaságtörténet pedig, amely legalább 
a termelés alapvetően fontos kérdéseit megoldhatta volna, — a kezdeti nekilendülés 
után — történetkutatásunknak szinte a mai napig elhanyagolt területe maradt s éppen 
a középkor időszakában az ú. n. „tárgytudományok" bevonása nélkül komoly eredmé
nyeket nem mutathatott fel. 

A más forrásanyaggal és más metodikával dolgozó egyéb tudományágaink pedig 
— mint a régészet, vagy művészettörténet — az anyagi kultúra nagyobb összefüggé
seinek megírására önmagukban nem vállalkozhattak. A társadalom szemlélete ugyanis 
olyannyira rányomta bélyegét e letűnt korok anyagi örökségével foglalkozó tudomány
ágak módszerére, hogy szinte teljesen beérték a nyugati kultúrkapcsolatok vagy a 
valóságot épp annyira torzító csillogások keresésével, mitsem törődve a mindennapi
nak látszó alkotások gyűjtésével és vizsgálatával; így pl. sem a termelés, sem ^z 
anyagi javak termelőinek tárgyi hagyatéka nem foglalkoztatta őket. De e tudomány
szakok nagy hibája volt az is, hogy a kultúrát nem úgy tekintették, mint a munka 
és alkotás folyamatát, hanem legtöbbször, mint térben helyet változtató elemek mecha
nikus felhalmozódását. így puszta tárgytipológia alapján arra is hajlamosak voltak, 
hogy egységes kiindulópontot keressenek hasonló kuiltúrelemek számára, nem gon
dolva arra, hogy az emberiség fejlődésében csak akkor tesz egy lépést előre, mikor 
jelentkezik az általános szükséglet, mely nélkül általában sem fel nem találnak, sem 
át nem vesznek valamit. 

A tapasztalat tehát azt mutatja, hogy érintett szaktudományainkat eddig jellemző 
módszertani egyoldalúsággal nem lehet felvázolt problémáinkat kielégítően megoldani. 
Bár az 1940-es években megjelenő magyar művelődéstörténeti munka kísérletet tett 
arra is, hogy a történészeken kívül az anyagi kultúra tárgyi kutatóit is bevonja a 
feldolgozó munkába, az együttműködés mindennek" ellenére nem jelentette azt a látás-
beli bővülést, amit a módszereik kölcsönös elsajátításától és más természetű forrás
anyaggal való kiegészüléstől' ma elvárnánk. E tudományszakok nem teljes látásra 
törekvő szemléletmódján kívül hiba volt az is, hogy az anyagi kultúra tárgyi emlék
anyagának bevonása pusztán illusztrációt és nem komoly forráskritikai dokumentációt 
szolgált. 

Az anyagi kultúra kutatása terén a Szovjetunióban elért eredmények szintén arra 
figyelmeztetnek, hogy munkaközösségünk elsőrendű feladatának tekintse az ú. n. 
„összetett" forráskutatás megoldását; hol írott tárgyi és ábrázoláeanyag együttes fel
tárásával és alkalmazásával a kutatás olyan új módszertana fejleszthető k i , — mint 
amely pl. a szovjet történeti iskoiát annyira jellemzi — mely a szorosabb értelemben 
vett történettudomány, régészet, nyelvészet, művészettörténet és nem utolsó sorban nép
rajz anyagának és módszerének felhasználásával vállalkozhat az anyagi kultúra kérdései
nek valóban komoly vizsgálatára. De fokozott mértékben kell kiépíteni a fennmaradt 
emlékeken végzendő anyag- és technológiai vizsgálatok gyakorlati megoldását is. 

A szakemberek hiánya és az a tény, hogy az anyagi ;kultúra összefüggő problémái
nak kutatása a középkorra vonatkozóan — mondhatjuk — szinte teljesen töret lén utaíkon 
jár , lehetetlenné tette, hogy kutatásunk akár nagyobb korszak problémáit ölelje fel, 
akár anyagi kultúránk alakulásának kezdeti szakaszát vizsgálja. A hazai középkori 
régészeti kutatás még a kezdet kezdetén áll, így részéről olyan komolyabb anyag 
bevonására, mely a korai időszakban a kutatást lehetővé tette volna, nem számíthat-



tunk. Az összetett forráskutatás gyakorlati megvalósításának legészszerűbb lehetősége 
diktálta tehát, hogy épp а XV—XVI. század időszakát válasszuk ki kutatásunkhoz, 
mikor az írott források (oklevelek és kódexek) már sokkal bőbeszédűbb és világosabb 
leírásai mellett tárgyi emlék- és ábrázolásanyag is nagyobb számban aikad. 

A munkaközösség az anyaggyűjtést két évre tervezte, melynek megindítását tema
tika és külön ú. n. szempontjegyzék kidolgozása előzte meg; .előbbi főbb vonásaiban a 
kutatás irányát és szempontjait vázolta, utóbbi az írott anyag kijegyzésmódját ismer
tette. A későbbi feldolgozás megkönnyítését szolgálja, hogy az egységes szempontú 
anyaggyűjtés mellett külön kisebb részletproblémák kidolgoztatására is sor kerül. 

к munkaközösség a tervbe vett két év alatt mintegy 60.000 kiadatlan oklevél, 
kb. 30 kötetnyi kódex és még számos krónika és kalendárium, gazdaság- és műve
lődéstörténeti szempontból eddig szinte teljesen kiaknázatlan adatait kutatja fel, vala
mint politikai és társadalomtörténetünk alakulására vonatkozóan is hatalmas anyagot 
tár fel. Ez a tény is mutatja, hogy az öncélú tárgytipológia egyoldalúságával szemben 
a kutatás tengelyébe a történeti módszert kívánja helyezni. Ez egyben arra is rávilá
gít, hogy az Országos Magyar Történeti Múzeum szoros kapcsolatot építve ki a rokon 
szaktudományokkal és azok intézeteivel, egyre határozottabb részt kíván kivenni haladó 
történettudományunk őt érintő problémáinak kutatásából. 

Belényesy Márta 

A Magyar Tudományos Akadémia könyvtárának 
ujabban megszerzett vagy feltárt kéziratairól 

Az akadémiai könyvtár olvasótermeit, keleti osztályát és kézirattárát hatalmas 
költséggel újjáépítette népi demokráciánk kormánya. Az építkezés során a palota 
évtizedek óta érintetlen főtitkársági raktárait feltárva, az ügyvitelre, gazdasági ügyekre 
s a tagok irodalmi működésére vonatkozó többezer iraton kívül nagy mennyiségben 
kerültek elő népköltési gyűjtések kéziratai is. 

Az Akadémia kézirattárának gazdag népköltési anyaga régtől fogva ismeretes 
folklorisztikai kutatóink előtt. Az itt őrzött anyagból csak a legjelentősebbeket említve: 
a Mátray-kódexben még X V I . századi eredetű népdalok is vannak, a Thaly Kálmán 
áiltail má r 'feldolgozott Dalfüzetek X V I I — X V I I I . századi ikiurucdaCokiat tarta'knáznak. A 
Vietorisz-kódex néven ismert .gyűjtemény, Esterházy Pál tabulatúrás énefcesikönyve a 
X V I I . század elejéről magyar, Ilatin és szlovák szövegű dalokat és egyházi énekeket tartal
maz. Kár, hogy a viliági nótáknak csak a kezdősorai vámnak meg, de így is 
rendkívüli becses anyag. Az 1609-ből való vaskos Decsi-kódex, valamint az 1636-i 
Csorna-kódex, az ugyancsak а X V I I . század közepéről valló Körmendi- és Kuun Géza
kódexek szintén gazdag néDkö'tési anyagot őriztek meg. Népdalokat tárta imaz 
az 1780-ból való Ráth Mátyás-féle énekeskönyv is. Túlnyomóan népi anyag található 
a következő nagyobb kéziratos könyvekben: а X V I I I . század végéről való Kresznerics-

féle mese- és közmond áscrvüjteményben, Kovács Ferenc 1777-ben összeírt Liber cantio-
num variarum c. gyűjteményében, Mindszenty Dániel dalfüzetében s az ugyancsak e 
század elejéről való Tóth István: Áriák-Ъап, valamint Kovács József és Tóth János 
gyűjteményeiben, végül a valamennyi közül kimagasló értékű Pálóczi-Horváth Ádám-
féle ötödfélszáz énekek-Ъеп. A felsorolt kéziratokban sok a hangjegyes rögzítés is, — 
gyűjteményük a népzenei kutatók kimeríthetetlen kincsesbányája. 

A népköltési gyűjtés problémái szempontjából becses anyagot szolgáltat Kisfaludy 
Sándor, Gaá! György, Pázmándi Horváth Dénes, Toldy Ferenc itt őrzött leve'ezése is. 

Nagy számban vannak az Akadémia kézirat tárában XIX. századi névtelen gyűj
tőktől népköltési anyaggyűjtések. Szép feladat lenne a kézírások alapján az egyes 
gyűjtőket azonosítani, esetleg a gyűjtés helyét, idejét megállapítani. Erre a hatalmas 
munkára persze csak munkaközösségek vállalkozhatnának. — Erdélyi Jánosnak 10 
nagy dobozt kitevő, többezer lapnyi gyűjtését (141 gyűjtőtől 176 iratcsomó) éppen 
mostanában másolja le a Népművészeti Intézet. A szöveg összehasonlítása még hosszú 
időn át foglalkoztatja majd folkloristáinkat, mert hiszen Erdélyi háromkötetes alapvető 
kiadványában sokat kihagyott a hozzá beküldött gyűjtemények anyagából. Meg kell 
jegyeznünk, hogy a gyűjtők közt olyan név is akad, mint Petőfi. 

Az eddig felsorolt kéziratok többé-kevésbbé ismertek a szakkörök előtt, míg az 
alább következőkről, az utóbbi években vásárolt vagy éppen a közeli hónapokban elő
került nagymennyiségű népköltési anyagról aligha lehet tudomása a kutatóknak. 

I . A nemrégiben vásárolt jelentőseibb, folklorisztikai érdekű kézirataink: 
_ Bujdosó József énekeskönyve 1809-ből, 



Salamon József énekeskönyve а X V I I I . sz. végéről, 
Keresztény Ignác gyűjtése а XIX. sz. elejéről, 
egy ismeretlen gyűjtőtől való dalgyűjtemény а X V I I I . sz. első feléből (színezett 

sorkezdet ékkel), 
Szentgyörgyi István• énekeskönyve, sok dal 'kottájával, 
Kováts Ferenc 1770 körüli többszázoldalas mese- és közmondásgyüjteménye. 

Mint magyar zenei régiséget meg kell említenünk a tavaly vásárolt Lányi Eleonórai-
íéle kottás kódexet, amelyet Kodálly Zoltán az 1951-i akadémiai nagygyűléseni, mint 
az 1630—1730 közti időszakban egyedülállóan ritka magyar kotta-emléket ismertetett. 

I I . Az előbb említett akadémiai építkezések során, régi akadémiai raktárak mélyé
ből előkerült többszáz iratköteg közül' is rendkívül 'becses népköltési anyagot válogat
tunk ki. 

A több mint hatezer lapnyi, résziben ismeretlen, részben ismert, lelke® vidéki 
gyűjtőktől eredő .népköltési anyagbál most csak a nagyobb, fontosabib gyűjtéseket 
ismer tétjük. 

Gyaníthatóan az 1830-as években megindult országos népdal- és mesegyűjtő 
mozgalom (Cuczor, Toldy Ferenc, Erdélyi János kezdeményezése) eredményeként kerül
tek az Akadémiára, s azóta is feldolgozatlanul, ismeretlenségben lappangtak. 

1. a) Kis József és László 1826-ból származó, 76 lapnyi füzete, melynek anyagát 
előkerülése után azonnal feldolgozta Kodály Zoltán; 
egy 1824-ből eredő énekeskönyv (58 1.), 
egy X V I I I . sz. végi német és magyar dalosfüzet (56 1.), továbbá többszáz 
különálló lapon, részben névtelen gyűjtőktől eredő népköltési anyag. 

b) Az 1850. utáni időkből, Arany Lászlóék újabb gyüjtőmozgalnia korából 
valók az alábbi nagyobb, 50—200. oldalas kéz iratcsomók: Aigner Lajos,. 
Cserney Gyula, Findura György (az utóbbi Gömör, Nógrád megyéből), Illésy 
György Debrecenből, a kecskeméti diákok, Fekete János Székesfehérvárról, 
Kelecsényi János, Kun Gyula Decsről, Meskó László több megyéből (380 
lapon), Márki Sándor Bihar megyéből, Pásztor Ferenc Szegedről, a Jászság
ból, Profita János Nagyváradról, Séra Ferenc Bodrogközről, Széli Farkas 
Hódmezővásárhelyről, Téglási István és Török József Zemplén megyéből, 
Vajda Ferenc (?), Vas József a Balatonvidékről, Zilahy József Nagyenyedről, 
Zolnai Jenő vegyes területekről váló népdalgyűjtése. 

2. A népmesék, népszokások és gyermekjátékok nagyobb gyűjteményeiről szólva 
ki kell emelnünk Kálmány Lajos — Abonyi Lajos 413 nagy ívlapnyi kiadatlan mese
gyűjteményének előkerülését. Előkerült Orbán Balázs 61 oldalas mese-kézirata és a 

másik naigy székely gyűjtő: Kriza János mesegyüjtésének több töredéke is. 
A mesegyüjtők köziül megemlítjük még Ács Károlyt, Erdléyi egyik értékes gyűj

tőjét Hatvanból, továbbá Blaskó Györgyöt Sajókazáról, Веке Józsefet Velezdről, 
Hegedűs Sándor és Hunfalvy Pál eddig ismeretlen, tötfbszáz oldalra menő mesegyüj-
téseit. Ezeken felül még többszáz apró lapon, ismeretlen, gyűjtőktől eredő meseanyag 
is feldolgozásra vár, valamint egy több mint 1200 lapos összefüggő mesegyüjtés is, 
7 nagy ívrétnyi kötetbe fűzve. 

Az ismertetett gazdag anyag komoly figyelmet érdemel. Kívánatos volna, ha az 
illetékes szakkörök, folklorista kutatóink mielőbb hozzálátnának kiaknázásához, illetve 
kiadásához. 

Gergely Pál 

SZOVJETUNIÓ 

A Néprajzi Intézetben folyó etnográfiai munka átállításának útjain 
J. V. Sztálin kimagasló munkájának megjelenése — melyben ;a. nyelvtudomány 

kérdéseivel foglalkozik — nemcsak a nyelvészet, hanem a tudományok minden terü
letén a legjelentősebb eseménnyé vált. Kétségtelenül hatalmas a jelentősége ennek a 
sztálini műnek a néprajztudomány számára is, minthogy tárgya a nyelvtudomány 
kérdéseivel szorosan összefügg. 

Az etnográfiában éppúgy, mint az antropológiának és a folklorisztikának a nép-



rajzzal határos területein komoly hibák mutatkoztak, amelyek a kutatók egész sorának 
az ú. n. „új nyelvtudomány" sok tételével szemben elfoglalt, kritika nélküli állásfog
lalásából eredtek. Az etnográfusok és az antropológusok közt forgalomban volt Marr 
téves felfogása, — amely szerint a taglejtéses beszéd állapota állítólag megelőzte a 
hangokkal való beszédet, — a marri „ taní tás" a nyelvek kereszteződéséről, mint a 
nyelvkialakító folyamat alapvető tényezőjéről, a marri „elmélet" az új nyelvek képző
déséről robbanás útján, s egyéb marxellenes tételek. Az egyes szakemberek részéről 
felzúduló tiltakozások hangjai túlságosan gyöngék voltak arra, hogy szóhoz juthas
sanak annak az araikcsejevi rendszernek a .légkörében, amelyet a Marr-i iskola meg
honosított. 

J. V. Sztálinnak „Marxizmus é s nyelvtudomány" c. munkája rámutatott a marri 
konstrukciók tudományellenes jellegére, szilárd alapokat adott a nyelvtudomány leg
fontosabb kérdéseinek megoldásához, és új utakat nyitott a szovjet etnográfusok és 
antropológusok előtt álló alapproblémák kidolgozásához. Ilyenek elsősorban a beszéd 
kialakulásának kérdése az ember származásánaík és 'fejlődésének folyamatában, az ős
társadalom történetének problémái, az etnilkai közösségek t ípusainak kérdése, amelyek 
a legszorosabb kapcsolatban vannak a nyelvcsoportok kialakulásának és a nyelvrokon-
sáigoknalk, stb. (kérdéseivei. 

A folkloristák előtt, akik annak idején Marr „ taní tását" követték, amely társult a 
folklorisztikában a szellemében hozzá legközelebb álló Veszelovszki-féle tanítással — 
éles világossággal merült fel az a feladat, hogy forduljanak el a téves felfogásoktól, 
s dolgozzák ki a nagyjelentőségű sztálini mű megvilágításában elsősorban a folklór 
eredetének és fejlődésének kérdéseit. 

A Néprajzi Intézet számára, éppúgy, mint hazánk egyéb tudományos központjai 
részére, a mult év teljes egészében a munkák kritikai felülvizsgálatának, az elkpvetett 
hibák kiküszöbölésének, az alkotó viták megindításának, valamint az etnográíia, az 
antropológia és a folklorisztika legfontosabb kérdései egész sorának a kidolgozását 
jelentette azoknak a tételeknek az alapián, melyeket J. V. Sztálin állított fel „Marxizmus 
és nyelvtudomány c. munkájában. 

Az intézet tudományos tanácsának 1950. évi július 27-i ülésén elhangzott Sz. P. 
Tolsztovnak, az intézet igazgatójának „J. V. Sztálin a nyelvtudomány kérdéseiről szóló 
munkájának jelentősége a szovjet etnográfia fejlődése szempontjából" 1 című előadása; 
ebben elemezte azokat a hibákat, amelyek az etnográfusok munkájában előfordultak és 
megfogalmazta a további munkák tervét. Az „ősi nyelvi folytonosság" elmélete, amelyet 
Tolsztov azért emelt ki , hogy megvilágítsa a' nyelvcsoportok kialakulásának folyama
tát az őstársadalom feltételei között, élénk visszhangot váltott ki nemcsak az etnográ
fusok, hanem a nyelvészek részéről is. 2 Ez ismét rámutatott az etnográfiai anyag 
jelentőségére a nyelvtudománnyal közös kérdések megoldásában. 

1951. év januárjában és februárjában a Néprajzi Intézet értekezletet hívott össze, 
amelyen részt vettek az összes szövetségi és többségben az autonóm köztársaságok 
tudományos intézményeinek képviselői. Az értekezlet előadásai visszatükrözték azt az 
átalakulást, amelyet a néprajzi munka területén J. V. Sztálin új műveinek a megjele
nése előidézett. Megemlítjük Sz. P. Tolsztov előadásait, amelyekben a szovjet etnográ
fia eredményeivel és távlataival, valamint az etnogenezis és az őstársadalom történe
tének kérdéseivel stb. (foglalkozik.3 Az ülésen kibontakozó viták ismét rámutat tak a 
sztálini tanítás" méiységes jelentőségére arra vonatkozólag, hogy „semmiféle tudomány 
sem fejlődhet és érhet el sikereket a vélemények harca, a kritika szabadsága nélkül". 4 

Az értekezleten elfogadott határozatokban különösképpen hangsúlyozták a szovjet etno
gráfusoknak azt a feladatát, hogy mélyrehatóan sajátítsák el Sztálin elvtárs alkotó esz
méit, s alkalmazzák ezeket konkrét etnográfiai kuta'tásaíkban. Ezekből a gondolatokból 
kiindulva, az értekezlet megjelölte azokat a soronlévő kérdéseket, amelyeket az etnográ-

1 Megjelent: Szovj Etn. 1950. 4. 
L. N. A. Butyinov: Az ősi nyelvi folytonosságról Ausztráliában. Szovj. Etn. 1951. 2. 179—181; 

M. О. Koszven: A nemzetségek és a törzsek történeti kölcsönhatásáról. U. o. 182; V. V. Gudkova— 
Szenkevics: A nyelvcsaládok és rokon nyelvcsoportok keletkezésének kérdéséhez. U. o. 187—194; G. D. 
Szanzsejev: A nyelvek történeti fejlődése tanulmányozásának néhány kérdéséhez. Szovj. Tud. Akad. 
Ért. Nyelv és írod. Oszt. 1951. X. к. 1. f. 70—71; V. D. Levin: Marr és követői nézetei az orosz nyelv 
keletkezéséről. U. ö: A marxizmus elferdítése és vulgárizációja ellen a nyelvtudományban I. к. M. 
1951. 274—76. 

3 L. T. A. Zsdanko: Néprajzi értekezlet 1951-ben. Szovj. Etn. 1951. 2. 221—230. 
4 J . V. Sztálin: Marxizmus és nyelvtudomány. 1950. 29. 
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fia, antropológia és florklorisztika területein ki kell dolgozniuk, valamint az etnográfiai' 
munka új felemelésére irányuló tényleges intézkedéseket. 5 

Az intézet 1951. évi munkatervébe beiktatott tárgy: „Az etnogenetikai kutatások 
módszertana a népről és a nyelvről szóló sztálini tan megvilágításában." Ennek a 
munkának — amelynek kidolgozásában részt vettek nemcsak a Néprajzi Intézet, ha
nem az Anyagi Kultúrai Történetének Intézete s ai Nyelvtudományi Intézetnek, a Szovjet 
Tudományos Akadémia Történeti Intézetének a munkatársai is — nagy jelentősége van, 
mert az etnogenetikus kutatások területén a múltban különösen erősnek látszott a 
marrizmus befolyása éppúgy az egyes népek, mint szélesebb etno-lingvisztikai közös
ségek keletkezése kérdéseinek a magyarázatában. Többek között az etnogenezis egyes 
kutatói mechanikusan átvitték a „kereszteződésről" és a „robbanásról" szóló marri 
elképzeléseket az etnikai közösségek kialakulásának folyamatára is. A , marri „szaka-
szosság"-elmélet következtében sok kutató lebecsülte az ős-törzsek és népek történe
tének jelentőségét a szovjet szövetséges köztársaság népei kialakulásának folyamatában. 

Sztálin elvtárs tételei a nyelvfejlődés törvényeiről s annak szükségességéről, hogy 
a nyelvet és a nyelvfejlődés törvényeit a társadalomtörténettel, a népnek •— azaz a 
nyelv hordozójának a történetével elválaszthatatlan kapcsolatban tanulmányozzuk — 
a „nemzetiségi nyelvektől törzsi nyelvekhez, a törzsi nyelvektől a népek nyelvéhez, a né
pek nyelvétől a nemzeti nyelvekhez"6 való fejlődéséről szóló tételei — aiapjá'í keli, hogy 
képezzék minden munkának, mely az etnogenezis kérdéseiről szól. 

A közeljövőben szakülést rendeznek az etnográfusok, nyelvészek, régészek, antro
pológusok, történészek részvételével, amelyen felvetik s megvitatják a módszertani kér
déseket az etnogenetikai kutatások területén. A tervbevett előadások és felszólalások 
tételeit kidolgozták és közzétették. Ezekből az előadásokból, amelyek a közös kérdések
kel foglalkoznak, említsük meg Sz. P. Tokarjev és N. N. Csebokszárov értekezését: 
„Az etnogenetikai kutatások módszertana az etnográfia anyagában J. V. Sztálinnak 
a nyelvtudomány kérdéseiről szóló munkái megvilágításában"; közös előadások: G. F. 
Gvebec, M. G. Levin. és T A. Trofimova: ,,Az antropológiai anyag mint az etnoge
nezis-kérdések tanulmányozásának forrása." P. Sz. Kuznyecov, A. .A. Reformatszkij és 
B. A. Szerebrennyikov: „A nyelvrokonság megállapításának módszeréről"; В. V. Hor-
nung, V. D. Levin és V. N. Szidorov: „A nyelvcsaládok kialakulásának és fejlődésé
nek kérdései". G. D. Szanzsejev: „A nyelvtudomány és az etnológiai-archeológiái tu
dományok"; A. D. Udalcov: ,,A régészeti anyag szerepe az etnogenezis kérdésének 
tanulmányozásában"; P. N. Tretyjakov:^ „Keleti szláv törzsek és a szlávok eredetének 
kérdései". 

1951 február-júniusban folytak az előadók csoportjának ülései. A gyűlések á t a l a 
kultak élénk alkotó vitákká, amelyek módot nyújtottak arra, hogy az előttük álló ülés
szak legfőbb kérdéseit feltárják; a viták ismételten megállapították, hogy a múltban 
munkánk egyik főhibája az volt, hogy a szovjet nyelvészek csoportja elszakadt az etno
gráfusoktól, archeológusoktól s antropológusoktól; kimutatták, hogy a komplex mód
szer alkalmazása az etnogenezis .kérdéseinek megoldásában hatalmas lehetőségeket nyi t 
ezen a területen. 

Az őstársadalom történetének periodizációjára vonatkozó kérdések kidolgozása köz
vetlen kapcsolatban van Sztálin elvtárs tételeinek az etnográfusok részéről való elsajá
tításával, — amelyeket a nyelvtudományról szóló munkájában kifejtett.-Morgan perio
dizációja, amelyet Engels felhasznált, a hatalmas új archeológiai és etnográfiai anyag-
felhalmozódásával kapcsolatban már nem felel meg a tudomány jelen állásának. Eze
ket'a kérdéseket vizsgálva, a szovjet tudósok azokat a gazdag adalékokat használják 
fel, melyet Lenin és Sztálin vit t be erre a területre. 

A Néprajzi Intézet az Anyagi Kultúra Történetének Intézetével közösen értekezle
tet tart 1951-ben, amelyen megvitatják az őstársadalom történetének periodizációjára 
vonatkozó kérdéseket. 

A nagyjelentőségű időpontot, J. V. Sztálinnak a nyelvtudomány kérdéseit tárgyaló-
munkája megjelenésének évfordulóját a Néprajzi Intézet a tudományos tanács szak
üléséve l emelte ki, amelyen a következő előadásokat hallgatták meg: Sz. P. Tolsztov: 

5 L. A Szovjet Tudományos Akadémia Ethnográfiai Intézetében a szövetséges és az autonóm 
köztársaságok képviselőinek részvételével Moszkvában 1951 január 23-tól február 3-ig tartott néprajzi 
értekezlet határozatai. Szovj. Etn. 1951. 2. sz. 231—234. Osztályközlemény. M. Szovj. Tud. Akad. 1951. 

6 J . V. Sztáün Marxizmus é nyelvtudomány. 12. 



„A Szovjet Tudományos Akadémia Néprajzi Intézetében folyó munka átépítésének ered
ményei Sztálin: .„Marxizmus és nyelvtudomány" című munkája • ajaipján", M . G. 
Levin: „A szovjet antropológia fejlődése , J. V. Sztábn: ,A marxizmus és a nyelvtudo
mány című munkája világánál!", V. I . Csicserov: „A szovjet folklorisztika fejilődése 
Sztálinnak a nyelvtudományról SZÓLÓ müve alapján". Szaküléseket tartottak az intézet 
leningrádi osztályában is. 7 

Említést kell tennünk az intézet osztályaiban folyó mindennapi munkáról is, — 
amely az összes munkának Sztálin új műveinek világánál folyó felülvizsgálatával kap
csolatos — az elméleti szemináriumokról, melyeket az intézetben azokról a kérdések
ről tartanak, melyek Sztálin elvtárs munkájával vonatkozásban vannak —• az egyes 
értekezések terveinek felülvizsgálatáról. 

A Néprajzi Intézet tudományos kollektívája előtt, amely *a Szovjet Szövetség köz
ponti etnográfiai intézménye, nagyobb és komolyabb feladatok állnak. Az etnográfusok, 
antropológusok és folkloristák kollektívája csak úgy képes ezeket teljesíteni, ha állan
dóan igazodik a mi nagy vezérünk és tanítónk, a szovjet tudomány fejének, Sztálin 
elvtársnak munkáihoz. 

Kratkle Szoobscsenyija. X I I I (1951), 59-s62. 

Folklór-expedicíó* az Udmurt Autonóm Szovjet Szocialista Köztársaságban 
A Komplex-expedíció folklórcsoportja, melyet az Udmurt Tudományos Kutatóinté

zet szervezett a Népművészet Háza képviselőjének, Grehovodor N. M . zeneszerzőnek 
bevonásával, 1951 nyarán az • Udmurt ASzSz Köztársaság kozszki. kuliginszki 
debeszki körzeteiben dolgozott, mely 29 kolhozt és más lakott helyet foglal magában. 
Kb. 200 dalt jegyeztek fel, továbbá északi népi tánicmélódiák'at, sok csasztuskát és köz
mondást. 

A ikolhozparasztság élete anyagi feltételeinek növekedésével nő szellemi kultúrá
juk, ennek kifejezői az -új, szép dalok. A kolhozifjúság mindinkább gazdagszik új da
lokkal, új, eleven és vidám zenével, melyek a szovjet életmódot, életfeltételeket, a szov
jet valóság új jelenségeit, vonásait és érzéseit tükrözik vissza. Az expedíció által fel
jegyzett népi alkotások között szerepelnek dalok a Nagy Honvédő Háborúról és annak 
hőseiről, a szeretett vezérekről: Leninről és Sztálinról, a nagy szovjet hazáról, a Szov
jet Hadseregről, a kolhozépítésről; feljegyeztek még régi lírai és köznapi dalokat is, 
továbbá mai témájú csasztuskákat, közmondások és szólások egész sorát, amelyek élén
ken tükrözik az új életmódot, a munkához való szocialista viszonyt, a kolhoztagok 
törekvését, hogy többet és jobban dolgozzanak a szeretett haza javára . 

Mint ahogy a világ minden népe, az udmurt nép is gyűlöli és átkozza a háborús 
uszítókat, egyértelműen támogatja a népek közötti bará tság politikáját. Az egész haladó 
emberiséggel együtt az udmurtok is támogatják a Béke-Világtanács felhívását, hogy 
kössünk egyezményt a világ öt nagyhal almával. Egyik daluk így szól erről: 

Egész világ a békét védi, 
Ne legyen háború! 
Üdv a nagy Sztálinnak! 
Üdv a szovjet hazának! 

Az expedíció által felkeresett körzetek lakossága szívélyesen fogadia az expedíció 
tagjait, mindenben támogatta munkájukat. A kolhoz intelligenciája, a dalénekesek és az 
egyszerű kolhoztagok így küldték el üzenetüket az udmurt írókhoz és zeneszerzőkhöz, 
melyben nagyobb figyelmet követelnek az udmurt népdalok feldolgozása terén. Több
ízben megnyilvánult az a kívánság, hogy gyűjtemények kiadásával, hanglemezekkel job
ban propagálják az új orosz és udmurt népdalokat és küldjék el ezeket minden rádió
nak, klubnak, könyvtárnak, kolhoz vörös-saroknak és termelőkörzetnek, s így tegyék 
lehetővé azt, hogy a legjobb régi népdalokat és a mai dalokat beiktassák énekprogramm-
jukba és szerte vigyék ezeket az iskolákba és klubokba. 

A. Sz. Be'.ov 
a szóbeli népművészetet tanulmányozó expedíció részvevője 

Szovj. Etn. 1952. 1. 207. 
1 Sz. P. Tolsztov é s M. G. Levin előadásai a Szovj. Etn. folyóirat 1951. 3. számában jelentek 

meg; u. o. 1. a napi jelentést (napi események) O. Korbe és E . Prokofjevoj; A Szovjet Tudományos 
Akadémia J . V. Sztálin a nyelvtudomány kérdéseire vonatkozó munkája megjelenéseink évfordulójára 
szentelt ülései. 



A Lett Szovjet Szocialista Köztársaság 
Tudományos Aka dcmiájának Néprajzi, és Folklórintézete 

A szovjet néprajzkutatók tanácskozásának határozatait megvalósítva, a Lett Szo
cialista Szovjet Köztársaság Tudományos Akadémiája Néprajzi-és Foliklórintézete munka, 
társainak közössége 1951. év folyamán jelentős munkát végzett a néprajzi problémák kuta
tásának megjavítása 'területén. A Tudományos Tanács .nyílt ülésein megvitatták a lett nép
rajz helyzetének és feladatainak kérdését, Sztálin elvtársnak a nyelvészet területére vo
natkozó zseniális müvei vi lágánál az említett tanácskozás határozataival összhangban. 
Ezeknek a kérdéseknek szentelték előadásaikat R. Peljse professzor, V. Csicserpv pro
fesszor és mások a szovjet Pribaltikum fotkloristáinak konferenciáján (1951. március 25— 
29.) és R. Peljse professzor néhánv felszólalását a Lett Tudományos Akadémia konferen
ciáján. Ezeknek a tanácskozásoknak anyagát részben közölték a köztársasági sajtóban 
(nevezetesen R. Peljse cikke ,,J. V. Sztálin: ,Marxizmus és nyelvtudomány' с mun
kái és a folklorisztika"), részben az intézet kiadásra előkészített ,,Értekezései"-be kerül
nek t?e. Az intézet Tudományos Tanácsának ülésein megvitatták az alap- és felépítmény 
problémáit a népművészetben, nemzeti sajátosságainak kérdéseit és egyebeket. Ilyen té
májú előadásokkal szerepeltek R. Peljse professzor, Ja. Niedre, a filozófiai tudományok 
kandidátusa, A. Ozolsz, a filológiai tudományok kandidátusa, az intézet tudományos 
munkatársai, B. Infantiev, H. Vájta és mások. 

A néprajzi értekezlet után, mint az intézet központi tudományos-kutatási problémája 
emelkedett ki Szovjet-Lettország munkásai és kolhoztagjai életmódjának, kultúrájának és 
népművészetének tanulmányozása. Ez volt az intézet tudományos expedíciójának alap : 

témája, — ezt az expedíciót 1951. júniusában és júliusában valósították meg a bauski 
körzetben — valamint az intézet munkatársai számtalan kiszállásának is, amelyeket a 
köztársaság különböző kerületeiben hajtottak végre. Az expedíció és a különböző kiszál
lások alkalmával terjedelmes anyagot gyűjtöttek össze a kolhozközpontok építésére, a 
népi ruházatra és díszítményre, a különböző szovjet ünnepek ünneplésére, az élet
módra és kultúrára, valamint Szovjet-Lettország különböző kerületeiben a munkások és 
kolhoztagok népművészeti alkotásaira vonatkozóan (szóbelire, zeneire, táncművészetire és 
díszítő művészetire). Az összegyűjtött anyag (600 lap írás, 200 fényképfelvétel, 
40 rajz, 40 néprajzi tárgy, a népművészet alkotásainak kb. 4000 egysége), értékes forrás 
ahhoz, hogy új vonásokat tárjanak fel a lett munkások és kolhoztagok szocialista élet
módjában és kultúrájában, szemléletesen mutassák a lett város és falu új szocialista 
életének minden területén a „régivel" folytatott küzdelmet és győzelmet. Az 1951-es 
expedícióba először vonták he széles alapon a tudományos-kutatómunkába az etnográfu
sok és folkloristák aktíváit: a Lett Állami Egyetem, a Lett Állami Konzervatórium, a 
Lett Mezőgazdasági Akadémia tanulóit, valamint a Központi Történeti Múzeum és a 
kulturális-népművelési intézmények ügyeinek bizottsága módszertani kabinetjének dolgo
zóit is. Először alkalmaztak magnetofont az énekek és elbeszélések feljegyzésére. 

A néprajzi tanácskozás határozataival összhangban, az intézet dolgozói az expedí
ció idején és utána, fokozták együttműködésüket a kulturális-népművelési intézményekkel 
(vidéki múzeumokkal, könyvtárakkal, népházakkal) . Ezért a bauski kultúrházban az 
intézet helyszíni tudományos ülést tartott, ahol a munkatársak (R. Peljse professzor, 
Ja. Niedre, a filológiai tudományok kandidátusa és mások) a városok és körzetek szé
les körét ismertették meg a nemzeti kultúra tanulmányozásának alapjaival, a szovjet 
néprajz feladataival és módszereivel, az expedíció céljával és munkájával. Áz üléseken 
meghallgatták a helyi dolgozók (tanítók, múzeumi dolgozók stb.) előadásait és tudo
mányos-kutató központot létesítettek a körzet néprajzának további tanulmányozására, 
valamint arra, hogy az alkotó népművészet önállóságát megsegítsék. Ebben résztvettek 
a helyi iskolák, kulturális-népművelési intézmények és társadalmi szervezetek képvi
selői. Hasonló központokat létesítettek később a köztársaság néhány más körzetében is 
(Alsunga, Lielvarde) az intézet munkatársai , segítségnyújtás céljából, előadások soro
zatát tartották a vidéki múzeumok részére néprajzi anyag gyűjtésének és kiállításának 
kérdéséről, a művészeti alkotások segítésének kérdéséről; a kulturális-népművelési in
tézmények dolgozóinak konferenciáin és szemináriumain, a Lett Szocialista ^ Szovjet 
Köztársaság Néprajzi Múzeuma tudományos tanácsának ülésein, valamint a Népművé
szet Köztársasági Háza művészeti tanácsainak ülésein értekezéseket olvastak fel. • A 
munka legmegfelelőbb összhangbahozása céljából a néprajz és folklór területén, az in
tézet kezdeményezésére két egymás mellé rendelt bizottságot létesítettek (a néprajzi 
és művészeti munkára) , ezekben résztvesznek a tudományos-kutató, kulturális-népműve-



lési intézmények és a Lett Szocialista Szovjet Köztársaság írói, zeneszerzői és fes
tőművészei szövetségének képviselői, . 

Az intézet munkatársai ezen alapvető munkával együtt kidolgozták a lett néprajz 
történetének kérdéseit (többek között a fejlődésben az orosz tudomány szerepét), az 
orosz-lett kölcsönös kapcsolatok kérdéseit a népművészet területén, valamint a le t t x nép-
művészet történetének kérdéseit. 

Az intézet nagy figyelmet szentelt a néprajzi káderek kiképzésére, minthogy a Lett 
Szocialista Szovjet Köztársaságban ezideig egyetlen magasabb tanintézet sem foglalko
zott ezzel a kérdéssel. Az intézet egyetemi előadások és szemináriumi foglalkozások so
rozatát szervezte meg az általános etnográfia területén (vezető: Ja. Niedre) az intézet 
és köztársasági múzeumok munkatársai számára; az intézet munkatársai meghallgatták 
T. Kusnyer professzor előadásait a Lett Szovjet Szocialista Köztársaság munkásai és 
kolhoztagjai életmódja és kultúrája tanulmányozásának kérdéseiről. 

Mégis a néprajzi tanácskozás nem minden határozatát valósíthatta meg az intézet. 
Eddig úgyszólván semmi sem történt a tetteik etnogenezise és antropológiajánaik terüle
tén, valamint a feudalizmus előtti kultúra és művészet tanulmányozása területén sem. 
Bár a Tudományos Akadémia elnöksége különleges bizottságot létesített a néprajzi, 
antropológiai és történeti munka összhangbahozása érdekében, ezideig semilyen munkát 
nem végzett. A lett néprajzosok számítanak a központi intézetek segítségére a lettek 
etnogenezise és antropológiája kérdéseinek kidolgozásában. 

V. Mence, a Lett Szocialista Szovjet Köztársaság; 
Tudományos Akadémia Néprajzi- és Folklörintéze-

tének tudományos titkára. 
(Szovjetszkája Etnográfija, 1952. 1. 200—202.) 

NÉPI DEMOKRÁCIÁK 

Néprajzi tevékenység Csehszlovákiában (1949—1952) 

Az Ethnographia korábbi évfo lyamaiban ( L X I , 2 7 3 - 277) váz l a tos át te
k in tésben beszámol tunk a csehszlovák n é p r a j z n a k a f e l szabadu lás u t án i 
(1945—1948) négyéves tevékenységérő l . E beszámoló kere tében megemlí te t tük , 
hogy a csehsz lovák népra jzku ta tók 1949. év j a n u á r j á b a n egy t ö b b n a p o s o r s z á g o s 
je len tőségű ta lá lkozóra gyűl tek össze P r á g á b a n . ' Ma már mindannyian tudjuk, 
hogy ennek a t a lá lkozónak döntő szerepe volt a csehsz lovák népra jz további ala
k u l á s á b a n . E ta lá lkozón rész tvet tek m é g a régi po lgár i beá l l í to t t ságú népra jz tu
d o m á n y képviselői is. I t t t a l á lkoz tak és i t t v ív ták meg azt a harcot e g y m á s s a l , 
melynek e redménye megpecsé te l t e a polgár i n é p r a j z t u d o m á n y további sorsá t . Ez a 
ta lá lkozó mutatta meg, hogy i t t merőben két e l lenté tes t u d o m á n y o s v i lágnézet áll 
e g y m á s s a l szemben, s i t t lett v i l ágossá , hogy a fiatal marxista népra jzosok nem 
értik m á r a régi polgár i népra jz nyelvezetét , t e rmino lóg iá j á t stb. Kiderül t , hogy 
a polgár i n é p r a j z t u d o m á n y n a k semmi köze sincs a munkásosz t á lyhoz , k i zá ró l ag 
a polgári osz tá lyérdekek s z o l g á l a t á b a n áll, és o s z t á l y t u d o m á n y . Az I . csehszlovák 
néprajzi t a l á lkozónak tehá t az volt a feladata, hogy ezt az á l lapotot kons ta tá l ja 
és egyben meg is szüntesse , majd új ideológiai vona lveze tésse l új t áv la toka t 
nyisson meg a n é p r a j z t u d o m á n y előtt és új tar talommal töl tse meg népra jz tudor 
Hiányunkat . — Ez a ta lá lkozón meg is tör tént . 

Az I . o r s z á g o s csehsz lovák t a l á lkozó időpontja óta eltelt h á r o m esz tendő 
(1949—1952) bőségesen elég alkalmat nyújtot t arra, hogy a t a l á lkozó ha t á roza t a i 
m e g v a l ó s u l h a s s a n a k . Hogy ez mennyire sikerült — erre a feleletet az idén meg
rendezett I I . o r s z á g o s néprajz i t a lá lkozó adta meg. A két t a l á lkozó időpontja közt 
eltelt há rom esz tendő m u n k á j á n a k kiértékelése ezen а I I . t a l á lkozón tör tént meg. 
Az a lább iakban t ehá t nem is annyira a néprajz i t evékenység kronologikus beszá
molójá t nyújt juk, mint inkább annak tényleges kiér tékelését , ami а I I . t a l á lkozó 
ha tá roza tábó l is k io lvasha tó . 



А I I . csehszlovák népra jz i t a lá lkozón elhangzott e lőadásokból és az azt kö
vető kr i t ika i hozzászólásokból kivi láglot t , hogy a csehsz lovák néprajz 1949. óta 
je len tős fejlődésen ment keresz tü l . E fejlődés k o n s t a t á l á s a mellett azonban a kon
ferencia egyönte tűen megá l l ap í to t t a , hogy az elért e redményekkel nem szabad 
mege légednünk , hanem a megkezdett ú ton b á t r a n tovább kel l haladnunk. Konkrét 
u ta lásokka l szo lgá l t i t t s z á m u n k r a a b rünn i I . ideológiai konferencia (1952. I I . 
27-től I I I . l - i g . ) , ahol a csehsz lovák szellemi és t u d o m á n y o s dolgozók egyhan
g ú a n a marxista t u d o m á n y o s v i l ágnéze t mellett foglaltak á l lás t , és a legélesebben 
hadat üzentek a különféle po lgá r i kozmopolita t u d o m á n y o s i r ányza toknak és pol
gá r i nacionalista törekvéseknek. 

A csehszlovák népra jz fejlődése főleg az ideológiai vonalon volt szemmel lá t 
ható . Ezt főleg a marxizmus-leninizmus klasszikusainak komoly t a n u l m á n y o z á s a 
á l ta l érték el népra jzosa ink . M i n d P r á g á b a n , Brünnben , mind B r a t i s l a v á b a n kisebb 
munkacsoportokra oszolva s z e m i n á r i u m s z e r ű e n folyt a munka. B r a t i s l a v á b a n pél
dául a marxista klasszikusok o lvasása , szovjet néprajzi t a n u l m á n y o k közös meg
beszélése havonkén t i összejövete leken ment végbe egy-egy referens bevezető elő
a d á s a keretében. Ezekbe a havi megbeszé lésekbe a kassai, már ton i külső munka
t á r s a k is bekapcsolódtak, olykor ha erre s z ü k s é g mutatkozott, a p r ága i m u n k a t á r 
sak is lejöttek, s a p rob lémák közös megbeszé lés kere tében oldódtak meg. Szük
ségesnek lá tszot t a szovjet s z a k t a n u l m á n y o k hozzáférhetőbbé té te le s evégből a je
lentősebb m u n k á k lefordí tását is vá l l a l t ák és végezték népra jzosa ink . Ezeknek 
n a g y r é s z e a Cesky lidben, (1951), Sove tská véda, Historie. (1950—51) 1—8. 
s z á m á b a n , valamint a N á r o d a p i s n y -S boraikban (1950) jelent meg. Ez m a g y a r á z z a 
meg azt a tényt , hogy a m í g 1948- ig -Csehsz lovák iában egyetlen marxista néprajzi 
szakmunka vagy cikk sem jelent meg, az I . népra jzos t a l á lkozó u t á n s z á m o s , sőt 
csakis ilyen i rányú népra jz i t a n u l m á n y szolgál ja a népra jzosok érdekeit , és ezzel 
is igazolja a csehszlovák népra jz é le tképességét . Légszembeszökőbb pé ldáva l szol
gá l erre a Cesky l id , melyet a fiatal cseh marxista népra jzosok munkaközös sége 
1951-től n a g y s z e r ű rohammal elfoglalt és teljesen á ta lak í to t t . Ma egyesegyedül a 
h a l a d ó marxista n é p r a j z t u d o m á n y s z o l g á l a t á b a n áll, és mél tóképpen képvisel i tu
d o m á n y u n k a t . H a s á b j a i n mél tóképpen szó la l tak meg a ma l egak tuá l i s abb pro
blémái , melyek a közérdeklődés közpon t j ában ál lnak. 

Erre az ideológiai á t á l l í t á s r a égetően szükség volt már , mert a csehsz lovák 
népra jz , — mint ez ismeretes volt, — az I . k ö z t á r s a s á g m e g a l a k u l á s a óta a leg
különbözőbb nyugati polgár i i r ányza tú néprajz i iskolák m e l e g á g y a volt, melyben 
a francia szociologikus népra jz i szemlélet volt a legerősebb. Az antihisztorikus be
á l l í tású t u d o m á n y o s szemléle t t e rmésze tesen hamis képet nyúj to t t a cseh és szlo
vák nép kul túrá járó l . M u n k á j á t csak mint fotografikus adathalmazt tudjuk érté
kelni de azt is k r i t ikáva l . 1 

А I I . o r s z á g o s csehsz lovák néprajz i ta lá lkozó e g y b e h a n g z ó a n k o n s t a t á l t a azt 
a tényt is, hogy a polgár i i r ányza tú csehszlovák n é p r a j z t u d o m á n y letagadhatat-
lanul a tőkés ura lkodó osz tá lyok érdekei t szo lgá l ta , a sz lovákok és ukránok , vala
mint a többi k isebbség r o v á s á r a erősen nacionalista tendenciá jú s m i n d e n á r o n az 
egységes „csehsz lovák" nemzeteszme hirdetője volt, amit a marxista népra jz tudo
m á n y h a t á r o z o t t a n elvet. , 

» E kérdésről részletesebb tájékoztatást nyújt a Nahodil O.: Sovetsky národopis a jeho pokro-
ková úloha (Szovjet néprajz és annak haladó feladatai) Prága. 1951. c. tanulmányának „Néprajz 
a szovjet szocialista társadalomban és a mi feladataink a szocializmus időszakában" idevonatkozó 
szakasza 63—79.. — valamint Nahodil О—Kramafik J . : J . V: Stánn á ni- idoi isná védá (J: V: 

Sztálin és a néprajztudomány) Prága, 1952 c. közösen irt munkájuknak Ke kritice nékterych 
rekcnych idealistickyc.h vlivu etnografie fejezete 74—80. 



E kr i t ika i megá l l ap í t á sok mellett azonban m e g á l l a p í t á s t nyert az is, hogy a 
m ú l t értékeit nem szabad lebecsülve, veszni hagyni. A marxista n é p r a j z t u d o m á n y 
szeretettel nyúl vissza a múl tba , és megbecsü l i azokat a ha l adó szel lemű gyűjtőket , 
akik koruk megnemér téséve l szemben is f á r a d h a t a t l a n u l dolgoztak és mente t t ék az 
elnyomott osztályok, a dolgozók e m l é k a n y a g á t . Ezeknek a helye biz tos í tva van a 
csehsz lovák n é p r a j z t u d o m á n y tö r téne tében . í g y külön megeml í tés re és megbecsü
lésre mél tó K. J. Erben, J. M á n e s , B. Nemcová , ö. Zibr t , Dr. E. Holb, Dr. E. Ho-
lub, a nagy Afrika-kutató, és nem u to l sóso rban maga Niederle is. A szlovákok 
közül P. J. Safárik, J. Kollár , Holuby, P. Dobsinsky, K. Medvecy és P. Sochán. 

А I I . t a lá lkozó e lőadása iból és a hozzászólásokból kons t a t á lha tó volt , hogy a 
•csehszlovák néprajz eddigi gyű j tőmunká já t kor r igá ln i kel l . 2 A n ép ra j z t u d o mán y 
csak akkor tud i gazán ép í tőmunká t végezn i , ha gyűj tésében legfontosabb szempont
ként a cseh és szlovák nép mai éleimádj'áriak és kultúrájának a tanulmányozását 
teszi középpontba. A jövendő néprajzi gyűj tésben új szempontoknak kell é rvényesül 
niük, új tartalmat és ér te lmet kell adni a gyűj töt t anyagnak. Archaikus kuriozi tá
sok helyett a verejtékkel, munkáva l megszentelt tegnapot hámozzuk k i a múltból , 
bogy vele megé r thes sük a jelent, ,s annak tör ténet i előzményeit . Ehhez azonban 
minden nép ra j zku ta tónak nagyon sokat kell a terepen ta r tózkodnia , sokszor kell k i 
szál ln ia a gyűjtési te rü le t re . А I I . csehsz lovák néprajz i konferencia e rősen a l áhúz ta 
ennek a t e r e p m u n k á n a k a je lentőségét , és sa jná la t t a l kons ta t á l t a , hogy ezen a téren 
a csehsz lovák nép ra j znak nagyon sok a d ó s s á g a van, s m é g igen sok a behozniva-
lója. Ezt a m u n k á t mielőbb meg kell kezdeni, mert á t a l a k u l á s b a n lévő t á r s a d a l 
munk is sürge t i . Az ú j j áa laku ló Csehsz lovák T u d o m á n y o s Akadémia keretében, 
reméljük, ez a munka rövidesen megindul. А I I . t a l á lkozó ha t á roza t a ér te lmében 
m é g ebben az évben külön munkacsoportok szá l lnak ki azokra a helyekre, ahol az 
ötéves terv ér te lmében nagyfokú iparos í tás i m u n k á l a t o k folynak, s ahol a t á r sa 
da lmi vá l tozás t m é g jól meg lehet f igyelni . Külön kuta tócsopor tok alakulnak a falu 
s zoc i a l i z á lódásának megf igyelésére is. A konferencia h a t á r o z a t a szerint néprajzi te
r e p m u n k á r a csak jól felkészült és ideo lóg ia i lag képzet t egyéneket lehet kiküldeni . 
Csak az ilyen felkészült te repgyüj tők tudnak e redményes munká t végezn i , jó hasz
ná lha tó anyagot gyűj teni . Csak fe lvi lágosodot t szemmel ismerhetik fel a falusi osz
tá lyharc ér te lmét és célját, melyet a l egvégsők ig folytatniuk kell. Csak az ideoló
giai lag képzett népra jzos nyújt elég biztosí tékot arra, hogy helyesen fogja kiérté

kelni a te rmelőszövetkezetek va júdás i fájdalmait , melyek elkerülhete t lenek minden 
szülésnél , de amelyek még i s egy el jövendő új élet zá loga i . Az ideo lóg ia i lag képzett 
népra jzos gyűj tő munká ja nem azonos a polgár i népra jz szempontjaival j á r ó nép
rajzi gyűj tő m u n k á j á v a l . M í g az utóbbi téves ob jek t ív izmusában csak „ k o n s t a t á l " 
vagy esetleg tudatosan nem vesz észre dolgokat, mélyek azonban lényegesen hoz

z á t a r t o z n á n a k a mindennapi élet felvételezéséhez, addig a marxista népra jzos má r 
sokkal többet tesz, m u n k á j a közben segí t , t anácso t ad, épít, akár a terepen, akár az 
í róasz ta l mellett. А I I . t a lá lkozó j ó v á h a g y t a a kollektív g y ű j t ő m u n k á b a n tett ed

d ig i kezdeményezéseket . A bűnös individualizmus helyébe a t e rmékeny kollektív-
m u n k á n a k kell lépnie. (Közös gyűj tés , pub l iká lás stb.) 

A ta lá lkozó so rán felmerült a n é p r a j z t u d o m á n y marxista szellemben megí r t 
kéz ikönyvszerű elméleti és módsze r t an i ö s sze fog la l á sának szükségsze rűsége . Ezt 
pót landó, h a t á r o z a t i l a g kimondatott, hogy egy éven belül k i kell dolgozni, és k i 
kell adni a „Beveze tés a n é p r a j z t u d o m á n y b a " c. segédkönyvet . Egyes előadók rá
mutattak arra is, hogy a csehszlovák néprajz eddig keveset törődöt t á l t a l ános 

2 Az e körbe vágó feladatoltat 1. összefoglalva A. Melichercík tanulmányában, Ceskos'.ovenská 
•etnográfia a niektoré jej úlohy pri vystavbe socializmu. Nár. Sb. 1950. 25. 



néprajzi kérdésekkel . Ezen a téren sok követn iva ló t mutat fel s z á m u n k r a a szov
jet néprajzi iskola, mely éppen a polgár i népra jz kr íz isét deríti fel napjainkban, 
s r á m u t a t arra, hogy az mennyire k iszolgá l ja az imperialista hatalmakat. 

A t a l á lkozó sokszor felvetett p roblémája volt a folklór és a folklorisztika kér
dése. Az előadók v i l á g o s a n r á m u t a t t a k a folklorisztika nagy j e l en tőségére a nép 
r a j z tudományban . S z ü k s é g e s azonban, hogy ez folklorisztika mentes legyen min
den kozmopolitisztikus és polgár i nac iona l i zmus tó l . I t t is előbb a ma szemszögébe 

beáll í tot t elméleti kérdések t i s z t ázásá ra van szükség . Ezen a vonalon a szovjet folk-
loris tákra kell t ámaszkodn i . 

M á r az eddigiekből is lá tható , hogy а I I . c sehsz lovák néprajzi t a lá lkozó sok 
tekintetben több is volt, mint s zámonkérés . Sokszor kész munkaprogrammal t a l á l 
koztunk. Ez t e rmésze te s is. A számonké ré s egyben kö rvona laz t a a tovább i felada
tokat. H iányzo t t azonban eddig az a keret, mely ezeket egybefogja és koord iná l ja . 
А I I . c sehsz lovák népra jz i konferencia erre is m e g t a l á l t a m á r a feleletet. A to
vábbi népra jz i munka in tézményes í tése (az u. n. „ke re t " ) és egységes í t ése a meg
va lósu lás s t á d i u m á b a n van. A sokat szorgalmazott és régó ta előkészítet t o r s z á g o s 
központi „Népra jz i I n t éze t " az ú j jáa lak í to t t Csehsz lovák T u d o m á n y o s Akadémia 
keretében fog megva lósu ln i . Központja P r á g á b a n lesz, Brünnben egy fiókkal. A 
I I . t a lá lkozó h a t á r o z a t á b a n előterjesztet t javaslat szerint öt kisebb* osz t á lyban 
fog működni s kezdetben kb. 10—12 népra jz i szakember fog benne dol
gozni. Ezen a helyen képeznék k i a népra jz i a s p i r á n s o k a t is a további tudo
mányos pá lyá r a . Az Intézet hivatalos k i a d v á n y a a N á r o d o p i s n y Ves tn ík és a 
Cesky L id lenne. Ezeknek a javaslatoknak a megva lós í t á sá ró l a napokban kell 
döntésnek tö r ténn ie . A ha t á roza t i javaslatban emlí tés tör ténik az eddigi néprajz i 
munka központ járól , többek között a Csehsz lovák Néprajz i T á r s a s á g r ó l , (Ná rodop i sná 
spcHecnost' c e s k o s l o v e n s k á ) . A Csehsz lovák Néprajzi T á r s a s á g hosszú évt izedek óta 
tekintélyes menny i ségű népra jz i anyag bi r tokába ju tot t . Ez az anyag terv szerint 
most a T u d o m á n y o s Akadémia Néprajz i In téze tébe kerül. Ennek az 
anyagnak a legér tékesebb részét e l sőrendű néprajz i fo tóanyag képvisel i , ( több
ezer kép és ra jz) , a népi archi tektúra , textí l ia , viselet, táncok, népművésze t , kis
mes te r ség , szokások v i l ágábó l . ) . Az anyag összegyűj tésében a legjobb szakembe
rek fáradoztak, akik közöt t Chotek, P r a z á k , Baran, L á t a l o v á nevét kell felemlí
teni. Igen ér tékes anyag gyűl t össze a p r á g a i I pa rművésze t i M ú z e u m n a k 1949-ben 
rendezett a m a t ő r néprajzi fényképkiál l í tásából is. A n a g y m u l t ú Csehsz lovák Néprajzi 
T á r s a s á g n a k ezidőszer in t 830 tagja van. Jelenlegi vezetői : Chotek és H o r á k pro
fesszorok, t i tká ra Dr. V P r a z á k . A T á r s a s á g k i adványá t , a Národop i sny Vés tn íke t az 
ú jonnan a l a p í t a n d ó Néprajz i Intézet s megvá l tozo t t c ímmel : Ceskoslovensky Národo
pisny Ves tn ík évi 40 ívben, 2000 p é l d á n y b a n fogja kiadni . A Néprajz i Tár 
s a s á g tevékenysége közül emlí tésre mél tó az esetenként rendezeti e lőadóes tek ren
dezése. Legu tóbb oktató néprajz i filmek b e m u t a t á s á v a l keltett figyelmet, (pl . Valach 
táncok, Népművésze t , . A megelevenedett anyag, Orosz csipkeverőnők. H ú s v é t 
Morva -Sz lovenszkón és v é g ü l : Egy n a g y v á r o s , P r á g a n é p h a g y o m á n y a i , c. f i lmek) . 

Az 1950-ben kiadott egye temi-ok ta tás reformja so rán a p rága i egyetem is 
kibővítet te népra jz i e l őadása inak sorá t Dr. Nahodil O. e lőadása iva l , aki min t a le
n ing rád i egyetem népra j zos neveltje „Beveze tés a n é p r a j z t u d o m á n y b a " és „Az 

ő s t á r s a d a l o m tö r t éne te" c. kol légiumokkal egészí t i k i a szokásos néprajz i e lőadá
sokat.' 

3 Az egyetemi oktatásról a korábban említett cikkem során emlékeztem meg. Ethn. L X I , 276. 



Az egyetemi e lőadások során megfelelő g o n d o s k o d á s tör tén t a ha l lga tók nép
rajzi múzeológ ia i képzéséről is. A ha l lga tók népra jz i gyűj teményekben kapnak 
gyakorlati kiképzést . Meg kell á l lap í tan i azonban, hogy ez a képzés múzeológ ia i 
szempontból nem kielégítő. 

Igen e redményes népnevelő m u n k á t folytatnak néprajz i vonalon egyes vidéki 
múzeumok is, ahol népra jzos szakember dolgozik. Eml í t é s remél tó így többek, kö
zött Uhersky Bród, Brünn , Ö p a v a és Pilzen. — A fe l szabadu lás óta szinte m á r 
h a g y o m á n y o s szokássá vál t , hogy a n é p h a g y o m á n y o k ba rá t a i , művelői évről-évre 
,a m o r v a o r s z á g i S t r ázn icén o r szágos ta lá lkozóra gyű lnek össze. I t t egyes — főleg 
f ia ta lságból toborzott népra jz i csoportok bemuta t j ák a maguk sa j á tos viseletét , 
táncai t , szokásai t , dalait, "újabb keletű osasz tuská i t stb. — Az első ilyen ta lá lkozó
kon m é g elég sok hiba fordult elő, az utóbbiak azonban egyre jobbak és cél juknak 
megfelelő szerepet tö l tenek be.4 

A m i a szlovák népra jzo t i l le t i , — a magyar e tnográ fusoka t b izonyára ez a 
munka fogja közelebbről érdekelni —- i t t a munka d a n d á r j a a Sz lovák T u d o m á n y o s 
Akadémia (rövidí tése S A V U ) Néprajz i Intézetében, helyesebben a Történet i In té 
zet Néprajz i T a g o z a t á b a n zajlott le. 1949. óta az In tézet ú jabb munkaerőkke l gya
rapodott ( n é h á n y a n kivál tak , de helyüket fiatalok fogla l ták e l ) . 1950-ben az Aka
démia e sorok í ró jának j a v a s l a t á r a Kassán fiókintézetet létesített abból a célból, 
hogy a néprajz i ku ta t á sok éppen a l egexponá l t abb helyen: Kele t -Szlovenszkón za
vartalanabbul folyjanak. 

A sz lovák Néprajzi In tézet előre m e g á l l a p í t o t t . é s j óváhagyo t t munkaterv sze
rint folytatja munká já t . Az elmúlt években mindenben igyekezett eleget tenni az 
I . csehsz lovák néprajzi t a lá lkozó h a t á r o z a t a i b a n lefektetett k í v á n a l m a k n a k . M u n -
k a p r o g r a m m j á n a k egyik lényeges részét az képezte , hogy belső és külső munka
t á r s a i n a k megfelelő ideológiai képzést biztosí tson. E célból havonkén t tartott több
napos munkamegbeszé l é sek keretében előzetes előkészület u tán s z e m i n á r i u m s z e r ű 
megbeszé lésben megfelelő kr i t ikával és önkr i t ikával t i sz t áz ták a nyugati po lgár i 
néprajzi iskolák (evolucionista, kul túr tör ténet i , funkcionalista, szociologi-
záló i rányza tok) ká ros befolyását nép ra j zunkra s magunk m u n k á j á r a . A munka
programul egyik igen sarkalatos pont já t a n a g y c s a l á d - r e n d s z e r képezte, mely 
egyes szlovák falvakban szinte a napjainkig épen megmaradt. A Néprajz i Intézet 
belső m u n k á s a i külső m u n k a t á r s a k bevonásáva l több e redményes kollektív gyűjtő-
utat rendeztek N ó g r á d b a n , Zemplénben , Kysuca környékén . Gyűj tőink igen t anu l sá 
gos p á r h u z a m o k a t figyeltek meg a n a g y c s a l á d - r e n d s z e r é'= a település, a népi ar

chi tektúra a l a k u l á s á v a l kapcsolatban. E kérdés t nagy jábó l O. Nahodil is fejtegeti 
(Cesky L i d . 1951. 3—4. sz.), azonban az anyagot a hely h i á n y á b a n nem merí the t te 
k i . A n a g y c s a l á d - r e n d s z e r és a népi épí tkezés mélyebb kapcsolatainak kiv izsgá
lása érdekében s a p á r h u z a m o k hehyes kiér tékelése vége t t az In tézet n y a r a n k é n t a 
műegye tem mérnökha l l ga tó inak bevonásáva l többhetes felvételező anyaggyű j t é s t 
végzet t az o r s z á g bizonyos pontjain igen t a n u l s á g o s e redménnye l . 

Az Intézet belső m u n k a t á r s a i sz in tén előre megá l l ap í to t t munkaterv szerint 
folytatják munká juka t . Rész t vesznek a kollektív gyűj tésekben, de folytatnak egyéni 
gyű j tőmunká t is. Részt vesznek kisebb-nagyobb munkaközösségekben , amelyekbe 
külső m u n k a t á r s a k a t is bekapcsolnak, p l . egyetemi h a l l g a t ó k a t és m ú z e u m i t i sz tv i 
selőket stb. A köze lmúl tban a következő munkaközösségek folytattak komolyabb ku-

4 Ezekről a találkozókról sokat írt a napi sajtó is, szakszempontból utalok a köv, beszámolók
ra: F. Bonus — H, Rejchrtová: Slavnosti lidovéhó tánca a zpéva va Stráznici 1951. Cesky Hd 1951. 
3—i. az. továbbá O. Skalniková: Lid se raduje, tanci a zpivá. Cesky lid 1951. 5—6. sz. 



t a tó levékenysége t : kérdőív- , bibl iográf iai , múzeumi- , népi építkezési , népi t ánc-
gyüjtési , népdalgyüj tés i m u n k a k ö z ö s s é g e k stb. A külső m u n k a t á r s a k közül igen jól 
bevál tak az egyetemen h a l l g a t ó néprajz szakos ha l lga tók , akik a népra jz i t anszék 
mellett, mint fiatal népra jzosok köre: „kruzok"- ja igen sokat seg í tenek a népra jz to
vábbi m e g a l a p o z á s á b a n . Az innen kikerülő fiatalok mind a l k a l m a z á s t nyernék a 
m ú z e u m o k b a n vagy m a g á b a n a Néprajz i In tézetben. 1951-ben igen ér tékes anya
got gyűj töt tek össze Sz lovenszkó kü lönböző pontjairól „Janos ík" - ró l a sz lovák el
nyomott p a r a s z t s á g hőséről . Az összegyűj tö t t anyagot Melichercík A. fogja közzé
tenni. A Néprajzi In téze tben készülő t a n u l m á n y o k a t a N á r o d o p i s n y Sborn íkban 
publikál ják. A Národop i sny Sborník fo ly ta tása a régebben a Sz lovák Matica k iadá
sában megjelent hasonló nevű folyóira tnak azzal a kü lönbségge l , hogy a mostani 
kiadója a Szlovák T u d o m á n y o s Akadémia . 

А I I . csehszlovák népra jz i t a lá lkozó a szlovák népra jzosku ta tók részvételével 
ment végbe , így az ott fogamzott h a t á r o z a t a szlovák népra jz m u n k a p r o g r a m m j á t 
is m a g á b a n foglalja. A leguto lsó m u n k a m e g b e s z é l é s e n összeál l í to t t munkapro-
gramm szerint a k u t a t á s főleg a mai sz lovák népélet k u t a t á s á r a fog szor í tkozni . 
Vizsgá ln i fogjuk a mai sz lovák falu á tmene t i á l l apo tának képét, fej lődésének útját 
a szocializmus felé, e g y n é h á n y k ivá la sz to t t faluban v izsgá ln i fogjuk a t e rmelő
szövetkezetek életét, az új é le tkörü lmények között k ia laku ló népi k u l t ú r a formáját . 
F igye lmünk ki fog terjedni a s zomszédos nemzet i ségek nép ra j zá ra is, s így 'a ma
g y a r s á g é r a is. E m u n k á b a n magyar e tnográfusok seg í t ségére is s zámí tunk . 

Márkus Mihály 

\ 



KÖNYVSZEMLE 

A MAGYARORSZÁGI NÉPRAJZI IRODALOM 

A Magyar Népzene Tára. A Magyar Tudományos Akadémia megbízásából szerkesz
tette Bartók Béla és Kodály Zoltán. I . Gyermekjátékok. Sajtó alá rendezte Kerényi 
György. A Magy. Tud. Akadémia a Népművelési Minisztérium megbízásából kiadja 
a Zeneműkiadó Vállalat. X X X V I I I , 934. 1, 68 fénykép, Budapest, 1951. 

Ünnepi köszöntőt illenék írni az egyszerű ismertetés helyett. A nagy népdalkiad
vány első kötetének megjelenése nemcsak a magyar népzenekutatás, hanem az egész ma
gyar néprajz számára is ünnepi esemény. A néprajzos és népzenekutató először csak 
örvendezve szorongatja, mint a régvárt jóbarátot, csak azután tolja el magától, hogy 
jobban szemügyre vehesse. Különösen nagy örömet hozott a mű a háborús évek szo
rongó várakozása után, hiszen anyaga és munkásai ezer veszedelem között hányódtak; 
a kötet ajánlóiapjárájfejdaImásan tanúskodik róla Bartók Béla neve. 

De nemcsak egy-két évtized várakozása teljesedett most be. Kodály előszava részle
tesen elmondja ( V I I — X I I . 1.) az azt mege lőz* száz esztendő viszontagságait , Eszter
gom vármegye közönségének 183l-es levelétől kezdve az 1930-as évekig^ amikor az Aka-
démi i is megérezte egy új zenei igényű korszak születését és elhatározta a dallamok 
kiadását. Sajnálnivaló, de nincs okunk nagyon kárhoztatni a Kisfaludy Társaságot, hogy 
csak kísérletezett a népdalok dallamos kiadásával. Viiáigáram'.atban úszott. Meg kellett 
várnunk az idők változását. Bár az sem lendített volna bennünket nagyon messzire, ha 
nincsen Bartók és Kodály, akik 1913-as beadványuktól kezdve nemcsak állandóan sürge
tik a dallamos kiadást , hanem az adott körülmények között minden lehetőt meg is 
valósítanak belőle. A Székely Népdalok és A Magyar Népdal megjelenése nélkül a 30-as 
évek nem hozták volna meg a kiadást sürgető közkívánságot. 

A százados várakozás nehéz idejéből Kodály külön melegséggel emeli ki (XV. 1.) 
a 80-as évek taní tóságának érdemeit. Valóban meg kell hajolnunk Kiss Áron és 214 
munkatársa előtt, akiket nemzetmentő kötelességük érzete és a magyar gyermek sze
retete ösztönösen elvezetett a kollektív munka gondolatához, a tudományos gyűjtés 'kö
zelébe és ami a legtiszteletreméltóbb, a gyors cselekvéshez. — Kodály is rámutathat a 
gyűjtőkön kívül Kerényi György, Rácz Ilona, Járdányi Pál és Kiss Lajos érdemeire 
( X V I I . 1.), de mindnyájunk előtt világos, hogy a kötet az ő saját példájával ösztönző, 
tanítványainak egyéniségét elismerő, magakörül mindenkit egy célra irányító szervező
elejének fényes bizonyítéka. 

Az előszó második része ( X I I — X V I I I . 1.) megismertet a gyermekdal sajátosságaival 
és megérteti velünk, miért kellett a dallamkiadást éppen a gyermekjátékokkal kezdeni: 
mert ez a népzenei vizsgálódás természetes kiindulópontja. „A gyermekjáték minden
nél mélyebb betekintést enged a népzene őskorába. Mozdulattal, cselekménnyel egybe
kötött ének sokkal ősibb és egyben bonyolultabb jelenség, mint az egyszerű dal. A tu
dománynak jóval több, még eddig érintetlen anyagot ad minden irányú vizsgálatra, 
mint a népzene bármely más ága, alapos vizsgálata amazokra is új fényt v e t . . . A nép
zene sajátos tüneményei egyik ágában sem mutatkoznak ily világosan. A felnőttek zene
életében gyakran már eltűnt az a naiv, ősi játékos ösztön, amely itt még szabadon 
működik. A felnőttek már csak a kerek szöveg miatt is, jobban ragaszkodnak megme
revedett, állandó formákhoz. Itt, mint az apró balatoni kagyló, tapadnak össze a mo
tívumok, mindig másképp; mint mikor álmunkban egy alak két vagy több személynek 
vonásait mutatja egyszerre, úgy rajzanak, egyesülnek, válnak szét a dallam-atomok. A 
népköltés örök rejtélye: a szétporlasztott egésznek és az új egészekké tapadó heterogén 
elemeknek csodálatos ra jzása . Általában a gyermekdal sókkal mélyebb bepillantást 
nyújt a népzene biológiájába, mint a IfeJnőtteké s a ifelnőttek dalának sók tüneményét is 
megvilágítja. . . A gyermekdal a változatképződés magasiskolája, leggazdagabb példatára." 
(XI I—XIV. 1.) „Akinek számára a népdalkincs nem holt múzeum, hanem élő, csak fej
lődésében megakasztott kultúra, az a folytonos felfedezés izgalmával forgatja még ez 
igénytelen dallamokat is." ( X V I I I . 1.) — De bizonyára magától értetődő mindenkinek, 
aki Kodály munkásságával ismerős, hogy a mű kiadását nem csupán (sőt mondhat
nánk, elsősorban nem) tudományos meggondolások indokolták. Az előszó felmelegedő 



hangja (XIV., X V I I I . 1.) félreérthetetlenül jelzi, hogy a könyv legfőképpen a gyermek
lélek szabad magyarságáért jelent meg, a magyar gyermekért, akit ezennel sikerült 
„visszahozni hazájába". 

Túlzás-e azt mondani, hogy ez Bartók és Kodály tudományos munkájának legfőbb 
eredménye? 

Az előszó után négy és féloldalas bevezető tájékoztat a magyar gyermekdalokról 
és közlésük módjáról. Részben megismételve Kodály előszóbeli, Ül, A Magyar Népzené
ben tett megállapításait, részben Böhme 1 nyomán állapítja meg a gyermekdal lényeges 
vonásait: „A tipikus" gyermekdal a népdalok tömegétől formában és tartalomban telje
sen különválik. Formai eleme, legkisebb önálló egysége az ütempár (két 2/4-es ütem); 
terjedelme, az ütempároknak, valamint ismétlődésüknek száma egy dalon belül nincs 
meghatározva. Hangkészlete a lá-do hexachord, ezt néha túllépi, de gyakran ki sem 
használja teljesen (5—4—3—2 hang terjedelmű dalok) 2. A tipikus gyermekdalok ilyenné 
alakulását elsősorban az határozza meg", hogy nem önálló, független művészkedés, ha
nem mozdulathoz, játékhoz van kötve..." Kodály nyomán utal a bevezető azokra a 
különbségekre is, melyek már a gyermekdal területén elválasztják egymástól az indoger
mán és az ugor-török dallamokat. Rt tűnik ki, hogy gyermekdalaink is osztják a fel
nőttek dallamainak sorsát: Kelet és Nyugat találkozik bennük. (XXII ; . I . ) 3 

Végül hangsúlyozza a bevezetés, hogy a gyűjtemény mindazok*! a dallamokat tar
talmazza, amelyeket a gyermekek játék közben énekelnek, még ha Különben azok a fel
nőttek sajátja volnának is. A játszó gyermekek száján a dallamok legnagyobb része 
valóban úgy módosul, hogy nagy kár volna elmulasztani az alkalmat tanulmányozá
sukra. ^ 

A dallamok közlését a rendezés ismertetése és a főcsoportok áttekintése előzi meg. 
(XXV—XXVIII és. XXIX—XXXVII . 1.) Az első rész beszámol a rendezés kísérleteiről, 

az egyes módszerek sikertelenségének okáról. Végül is olyan rendezésre jutottak, mely 
a dallam magva alapján csoportosítja az anyagot. „A dallam magva: egy-egy jellemző 
dalképlet, mely rendszerint meghatározott, többé-kevésbbé változatlan ritmusképlettel 
t á r s u l . . . Sok gyermekdalban több különféle dallammag rejtőzik. Ezekben a dal kezdő 
dallamát vettük alapul, kivéve, ha ez csak rövidebb, bevezető jellegű, s a dal lényege a 
másodikból fejlődik ki. A dallamon belül felbukkanó új dallammagokra, vagy akár má
sodik, harmadik teljes dallamra egyébként a Dallamaink egymásközti rokonsága fejezet 
hívja fel a figyelmet."4 Érthető, hogy ez az egész kiadvány legkritikusabb pontja, hiszen 
a gyermekjátékok legnagyobb része formailag egyveleg, és csak alkotórészeire bontva 
csoportosítható (ez viszont keresztülvihetetlen). Ilyenkor csak a jelen rugalmas eljárás 
segít, mely alkalmat ad a legfeltűnőbb csoportképző elem megragadására és eléri a leg
fontosabbat: „biztos alapot ad a további kutatásnak" ( X V I I I . 1.). Ennél többet nem is 

1 Deutsches Kinderlieű und Kindersp/el. Uj kiad. 1924. LIV—V. 1. 
a Az anyag tanúsága szerint a Böhme említette (i. m. LVI. 1.) ligatúrahiányt is az alaptulaj

donságokhoz lehetne sorolni, ha felnőttjeink újabb népdalstílusa nem fordulna feltűnően ugyanabba 
az irányba. 

Heinz Werner kísérletei, melyeknek eredményeivel egybehangzóan Kodály megállapítja (XII. 1.), 
hogy a gyermek zenei fejlődésében röviden megismétli az emberiség fejlődését, megerősítik Kodálynak 
azt a véleményét, hogy a 2—3 hangú dallamok is a hexachord-rendszerbe tartoznak; a feltűnő lefelé-
tendecia határozottan erre mutat. (v. ö. Sachs. The Rise of Music in the Ancient World, East and 
West, 40. 31.- jegy.) Mégis alaptalan feltételezni, éppen az említett fejlödésismétlés alapján a 2- és 
,3-hangú dallamoknak olyan egyensúlyi, lebegő állapotát, melynek a későbbi alsó vagy felső jövevény
hangok (Sachs, i. m. 37. elnevezése szerint „infrsfix" v. „suprafix") adnak végleges irányt, faji, ill. 
történelmi hatások nyomán. Egyelőre csak így tuijuk megmagyarázni a mi ,,pozitív" típusunktól el
forduló, felfelé irányuló („negativ"; Sachs elnevezése, i. m. 32.) típusok fellépését 

8 Bár az elősző isméteilten hangsúlyozza (XVI. és XVII. 1.), hogy ez a kötet nem lezárni, hanem 
megindítani szeretné a gyermekjátékok tanulmányozását és ezért elengedi az egyes jelenségek bővebb 
tárgyalását, inkább anyagközlésre és irányjelölésrt szorítkozva: mégis ajánlatosnak tartanánk, hogy 
a nem specialista olvasó, különösen az első danamföcsoportok táján, valami általános jellemzést 
kapjon, mellyel elkülönítheti a magyart a nem magyartól, az európait a többitől. A jelen helyzetben 
nem látja világosan, miért kell elemi dallamképleíeket (néha egyenesen „eltérő ritmusban'') éppen 
egy német vagy szláv dallammal összevetnie és miért nem egy exotikus példával (amint azt pl. 
R. Lachmann teszi a „Laterne, Laterne"-vel (Musik d. aussereuropáischen Natur und Kulturvölker. 8.) 

4 689—702. A látszat ellenére gyorsan kezelhető és a legfontosabb egyezésekre könnyen rá
vezet. Minden részdallam, ill. motívum végigvezetése természetesen csak a későbbi tudományos ku
tatás feladata lehet. Kottás motívumkatalógus volna az optimális megoldás. — Magam a s-(l-)ta-
1-s fordulattal próbálkoztam: a 17 esetből (csoportos előfordulást egynek számítva és elhagyva a 
VIII . főcsoport variáns fordulatát) a táblázat ötöt mutatott ki, közöttük á legjellemzőbb csoportos 
tételt. 



szabad követelnünk. — А X — X I I . főcsoport" (népdalokkal rokon gyermekdalok, más né
pek dalaival rokon gyermekdalok és tandalok) már jórészt szótagszám és sorvégző sze
rint csoportosíthatja anyagát . 

Az előszó hangsúlyozza ( X I I I . 1.), hogy a gyermekjátékokkal szorosan összefüggő 
kiolvasok (néhány mutatóba bekerült példát nem számítva) nem kerülhettek a gyűjte
ménybe, mert nálunk nem foglalkoztak velük érdemlegesen. — Ezt a hiányt a friss 
gyűjtés még könnyen pótolhatja. De a kikiáltók és az árusok dallamait, melyek ugyan
csak ide kerülhettek volna, már nem igen lehet összegyűjteni. 

A hatalmas kötet 1-161 dallamáról (1—688. 1.) és a hozzájuk fűzött jegyzetekről 
(790—869. 1.) csak tanulmány formájában lehetne nyilatkozni. Ha van fejét népzenetu
dományra adó fiatal gárdánk, e kötetre megszólalhat. A recenzens csak a jegyzetben 

^ utalhat néhány korrektúrahiányosságra (számuk a mű terjedelméhez képest igazán el
enyésző) . 5 Azonfelül csak néhány megjegyzésre szorítkozik. 

A mű nem való felületes olvasónak. Annak egyszínű, fölöslegesen vaskos és ne
hézkes. De a figyelmes olvasónak a vele való foglalkozás „folytonos felfedezés", állandó 
meglepetéseket tartogató, izgalmas ismerkedés a titokzatos fantáziájú gyermekvilággal. 
A szöveg rejtelmeiben értékes kalauznak bizonyul Szendrey Ákos szótára (Szavak és k i 
fejezések magyaráza ta . 879—896.) — Az idegennyelvű összefoglalás bizonyára nem 
várat magára sokáig. 

Ez a kötet valószínűleg még jó ideig el fog ütni a nagy 'népdalkiadás többi kötetei
től anr$iban, hogy itt a dallamok jórészét nem szakképzett gyűjtők adták össze. A jegy
zetek is sűrűn utalnak a szükséges korrektúrákra. Az volna kívánatos, hogy, mint már 
ez jó néhány kétes dallam- és játékközlés esetében megtörtént, helyszíni ellenőrzés alá 
kerüljön minden laikus eredetű dallam. 

A kötet kezelhetőbbé tételére ajánlanám, hogy 
1. a dallamok egymásközti rokonsága után a jegyzetek, továbbá a felhasznált iro

dalom és a szómagyarázat , végül a játékok rendje és a külföldi játékokkal való egybe
vetés következzék; 

2. a gyűjtő-névsor, helynévsor és szövegmutató egymásután következzenek; 
3. a főcsoportok áttekintése, a dallamok egymásközti rokonsága, a játékrend és a 

névsorok kezdetéhez valami lapszéli fogót vagy beragasztott jelzőzsinórt alkalmazzanak; 
4. ,a- Ikötet vászonborítását a hajlatban megerősítsék. 
Kodály figyelmeztet (XVII . 1.), hogy Kerényi játékrendező tanulmánya első ilyen 

kísérlet a világirodalomban. Ki kell egészítenünk: ez a gyermekjátékkötet is első ilyen 
rendszeres közlés a világirodalomban. Bizonyára szívből gratulál hozzá az egész magyar 
társadalom, különös okkal a gyermekek, és ugyancsak szívből kívánják Kodály Zoltán
nak, hogy még minél több népzenei kötet kerüljön kiadásra az ő személyes, vezetése 
alatt. 

A Magyar Tudományos Akadémia, a Népművelési Minisztérium és a Közoktatás
ügyi Minisztérium a mű munkábavételével és kiadásával történelmi érdemeket szer
zett, nemcsak a magyarság életében, hanem a nemzetközi zenetudomány fórumain *s. 
A Zeneműkiadó Vállalat a sürgető új kiadásokon fogja lemérni közönségünk és a kül
föld megbecsülését 

Rajeczky Benjamin 
* 

A Magyar Tudományos Akadémia nagyszabású kiadványa 1161 dallamával és szö
vegével teljes áttekintést nyújt ünnepi alkalomhoz nem (kötött, énekes játékainkról s 
minden bizonnyal nagy lendületet fog adni a magyar gyermekjáték-kutatásnak. A gaz-

5 XVT. 1.; három sor duplán nyomva. XXI . 1. 7. sz. jegyz: Kodály: A magyar népzene, 36. 
— XXII . 1.: 8. sz. jegyz. Kodály: i. m. 36. — A 7., 8.. 9. és követk. lapon lévő jegyzet száma meg
változik. — A 18. és 19. sz. dallam egybevehető. — A 19. végén a másik „kelet" szóra is nyüjtásjel 
kell. — 38. sz.: a „főzzünk" szóhoz megjegyezni: fűzzünk. .— 75—76.: jegyzet kellene: miért nem 
r-d, mint a 8. sz.-ban. 180. sz:: Manga évszáma hiányzik: — 259: sz:: természetesen nem az 50—80 

éves öregasszonyok mennek így végig a falun. — 293. sz. öt ütemes sorával kapcsolatban: az ütem-
parok törvényétől való eltérés olyan ritka, hogy az egyes eseteket jegyzetben érdemes volna meg
említeni, magyarázni, vagy a korrektúrától való elállást megokolni (mint talán a 231. és 338. sz. vé
gét lehet). L . : 296., 321., 397., 444., 450., 563., 565., 594., 607. 1. sor), 608., öli . , 980—981. sz. — 
307. sz. jegyzetben az első szám hiányzik. — 484. sz.: a gyűjtés helye és ideje valószínűleg úgy lesz, 
mint az 504. sz.-ban. — 489. sz.: utalni kellene az egyéni előadás ritmusára. — 495. sz.: a Kenései 
név nincs a forrásjegyzékben. — 499. sz.: az első két sor ismétlőjelbe való. — 514. sz.: Vclly lelő
helye hiányzik. — 940. sz.; Péczely neve hibás. — 1120. sz. 9. sorában: falu-, — 1148. sz.: 6. sor 6. 
ütembe pontozott negyed való. 



dag, zeneileg csoportosított példatár mellett világviszonylatban is jelentős s a maga ne
mében egyedülálló kísérlet Kerényi György rendszere: a dallammal, verses szöveggel el
hangzó játékok tipológiai csoportosítása. A rendszer számbaveszi a dallamukat vesz
tett, i l l . dallam nélkül közölt játékokat is, mégpedig nemcsak a bizonyíthatóan népi 
eredetűeket, hanem a „művelt ifjúság" szórakoztatására és okulására készült, „kézi-
könyvecskék"-ben (Weber Simon Péter, Riedel János, Zsasskovszky Ferenc és Endre 
stb.), valamint az óvodás és iskolás gyermekek, illetőleg nevelőik számára készült ki
adványokban közölteket is (Székely Gáborné, Zöld Károly stb.). Újszerű Kerényi tipo
lógiájában az, hogy a csoportosításnál nem a szövegbeli azonosságot, hasonlóságot te
kinti összehasonlító alapnak, hanem a játékok mozdulat-, illetőleg csdekményanyagát , 
abból kiindulva, hogy egyes játékok számos szöveggel élnek, s a népszerű szövegek, 
illetőleg szövegrészek csekély módosulással különböző cselekményekkel társulnak, vi
szont a mozgás, játékmenet azonos típusú játékoknál nagyjából azonos. 

Eddig elsősorban a meseszövegök katalogizálására történtek kísérletek. Anttj Aarne 
Verzeichniss-e minden szűkszavúsága, felosztásbeli következetlensége ellenére — t. i . nem 
határolja el elég élesen a ,,mese"-műf ajokat, s ezen belül ai típust és a motívumot, — fel
mérhetetlen szolgálatot tett az európai prózai népköltési anyag számbavételénél. A já-
tékanyag típuskatalógusának elkészítése, — még ha csak egyetlen nyelvterület játék
kincsét vesszük is alapul — jóval bonyolultabb feladat. A mesék merev szerkezetük kö
vetkeztében egy típuson belül lényeges eltéréseket csak a motívumokban mutatnak: az 
elbeszélő fantáziája a szükséghez mérten modernizálja, akklimatizálja a szöveget, de 
nem tördeli szét, nem nyújtja, vagy rövidíti ok nélkül. A történet kereksége, Wvilágos 
tagolás a jó mesemondó elbeszélőképességének legfőbb jellemzője, s neki magának is tu
datos törekvése, de törekvésük a számos népszerű kiadványban utánnyomott első gyűjté
sek feljegyzőinek: Arany Lászlónak, Kriza Jánosnak, Benedek Eleknek is. Generációk 
hagyományos családi, szomszédi vagy munkaközössége őrzi féltékenyen a megszokott 
formákat. A katonáskodás, kórházi tartózkodás vagy idegenbe való elszegődések nyo
mán bekerült új szövegek a hal lgatóság csöppet sem véka alá rejtett vélemény-nyilvá
nításai során hasonulnak a már meglévőhöz. A gyermekjátékoknál a variálódás, bom
lás lehetősége sokkal nagyobb, a kívülről jövő hatások kapuja sokkal tágabb. Az iskola 
vezetője „művelni" akar. Számára parasztosnak hangzik a dialektus, a nyugati kultúrát 
különféle „tan-dalok" és elsősorban németből fordított vagy átköltött játékok útján 
igyekszik belecsöpögtetni növendékeibe. A formaérzék szükségképpen megromlik az állan
dó ráhatás következtében. (Lásd Kodály bevezetőjét, XIV. ! . ) . Szöveg-, dallam- és moz
dulatmotívumok gyakran lépnek ki megszokott kereteikből, torzulnak el értelmileg és 
formailag, s illeszkednek bele hasonló ritmusú, menetű cselekménybe. Történik ez annál 
könnyebben, mivel a gyermekeknél — különösen a kicsinyeknél a logikai sorrendet még 
nem az értelem, inkább a hangzás szabja meg. Hol keressünk bizonyos állandóságot, 
amire egy játékrendszer felépülhet? Magától adódóan kínálkozik a dallam a maga ritmi
kai ál landóságában, ez viszont kizárná a dallam-nélküliek rendszerének lehetőségét. 
A mozdulat, a beidegződés másik terrénuma, kifogástalan katalogizálási alap lenne, ha 
játákfeljegyzőink következetesen törekedtek volna a mozdulatok, a cselekmény leírásá
nak teljességére. Sajnos a régebbi feljegyzések gyakran hiányosak. Legtöbbször meg
elégszenek a verses rész rögzítésével. Dallamlejegyzést lényegesen kevesebbet találunk, 
még ritkább a játékok menetének jól használható leírása. így fel kellett gyakran téte
lezni, hogy azonos vagy hasonló szöveg és dallam azonos vagy hasonló mozdulat
menettel párosul. Kerényit azonban nagy gyűjtői tapasztalata átsegítette ezen a nehéz
ségen, s sikerült megalkotnia énekes gyermekjátékainknak nemcsak kiindulási pontjában, 
hanem felépítésében is új rendszerét. 

Az I . fejezet (Egy-két gyermek.) a magános dalolást, a mondókákat, csúfol ód ókat, 
a páros vagy hármas, a sport és a tánc ha tárán álló játékféleségeket foglalja magában. 
Két alfejezetre oszlik: Egyszemélyes dalok ( I . A.) és Egyik játéka a másikkal ( I . В.). 
Az A. fejezetben mozdulatokról még alig beszélhetünk, a felosztás tehát különböző fo
galmi körök szerint történt: 1. időjárás, 2. állatvilág, 3. csúfoló, 4. különböző alkal
makkor, 5. növényvilág. Ezen belül az a., b., c, kisbetűivel jelölve sorakoznak a ki
emelt vezérmotívum vagy cím alapján az egyes mondóka-típusok kezdősoraikkal és 
a lelőhely feltüntetésével. Adódnak azonban olyan mondókacsoportok is, amelyek kissé 

.különös helyen keresendők: pl. a gőzös, duda, dob stb. hangjának utánzása az állatvilág
ban. Az I . B. csoport a kevés mozgást igénylő, két-három gyermeket foglalkoztató játé
kokat sorolja fel, aszerint, hogy hányan, milyen mértékben vesznek effektive részt ben
nük: I . В. 1. csak szóval, I . B. 2. az egyik kezdőmozdulatával, I . B. 3. a másik is moz
dul, I . В 4. ketten, esetleg többen egyformán, I . B. 5. ketten egy harmadikkal. 



A I I . — I I I . és IV. részben találjuk az igazi, a csoportos játékokat, az egyszerűktől 
a bonyolult szokásszerűkig. A csoportosítás az önálló gyermektársadalomról a felnőttek 
világa felé mutat. 

I I . csoport. Egyik a másik helyébe. I I . A. szerepjátszó és váltó játékok. Ide tartoz
nak azok a játékok, amelyekben a központi szereplő egyet kiválaszt társai közül, azt 
állítja a maga helyébe énekesnek, futónak vagy fogónak. I I . A. 1. (sima váltás) cso
portba kerülnek a „Fehér liliomszál" ( I I . A. 1. a.), a „Mély kútba tekintek" ( I I . A. 
I . b.), a „Nyuszi ül a fűben" ( I I . A. 1. d.) stb. és változataik. А* I I . A. 2. (kendős já
tékok) csoportba a „Tüzet viszek ne lássátok", „Ne nézz hátra, jön a farkas", az 
„Üsd a harmadikat" egy variánsa a hármas kör és az „Üsd a szomszédodat", s szerin
tünk indokolatlanul a „Túrós játék" sorakoznak. Az A. 3. csoport a fogócska-féléket fog
lalja magában (a kiolvasóval együtt lejegyzetteket lásd az V. A. 2. csoportban): 
„Csőszjátékok", „Kint a bárány, bent a farkas", „Üsd a harmadikat", „Hátulsó pár 
előre fuss". Mi indokolja az „Üsd a harmadikat" két helyen való szerepeltetését, s miért 
került ide a „Szoknyafogó", ami voltaképpen a pórumozás ( I . B. 4. h.) változata? A 
I I . A. 4. csoport az „özvegy kácsa"-félék: páratlanul maradt gyermek párt választ a já
ték során, s ezáltal valaki ismét özvegyen marad. De ki marad özvegyen, a „Hol az olló 
komámasszony"-ban, vagy a „Székostrom"-ban? А I I . A. 5. a szembekötősdi-féléket, a 
I I . 6. a „Gyűrűsdi"-féléket, а I I . A. 7. pedig a fennmaradt különféle szerepcserélő játé
kokat („Szereted a párodat?" egyszerű bújócska, egyszerű ipics-apacs stb.) foglalja ma
gában. А I I . B. csoport (Párcserélő játékok) a párna, illetőleg kendőstánc típusú játé
kokból áll. Párválasztás , ölelés, csók a jellemző kritériumok. А I I . C. versengő váltás. 
I I . С. 1. ügyességi játékok; eldugott tárgy keresése, találós kérdések megfejtése, stb. 
Nagyobb részük dallamtalan. А П. C. 2. és 3. csoportokban a közösségek egy tagja 
választja ki a középen állót és így történik a helycsere. 

A I I I . csoport (Egyik a másik mellé.) „fogyó-gyarapodó játókok"-at tartallmaz, ame
lyekben a főszereplő rendre kiolvassa, kiválasztja, elfogja vagy megtalálja a játszó 
tá rsaság tagjait, s ezáltal a csoport egyik része számban nő, a másik apad: I I I . A. ki-
olvasók, kifordulok, leguggolok, I I I . В. leánykérő játékok (várkörjárás, sorjátékok és. 
rokonaik: „Mit kerülöd, mit fordulod az én házam tájékát", „Most viszik, most viszik 
Uborkáné lányát", „Hol jársz, hová mégy Szent Erzsébet asszony" stb.) I I I . С. hidasjá-
tékoik és rokonaik. „Kakas mondja jón apót", „Itthon vagy-e hidasmester?", „Aranyalma, 
aranykörte", („Pám-pám, paripám", „Virágneves" stb.) I I I . D. ludasjátékok és rokonaik: 
„Libásdi", „Vászonteregetés", „Tyúkozás", „Mit ásol cigány", „Érik a dinnye". I I I . D. 3. 
gyarapodó fogócskák és I I I . D. 4. gyarapodó bújócskák. I I I . N. a nevettető motívum a 
különböző játékcsoportokban és I I I . Z. zálogosok. A I I I . a legegységesebb, leglogikusabb 
csoportja a rendszernek, különösen, ami a I I I . В., I I I . С. és I I I . D. 1. típusokat illeti. 
Ezekből van a legtöbb gyűjtött anyag, kultúrtörténetileg itt történt a legtöbb előmunká
lat, s így szépen egymás mellé illeszkednek a különféle változatok. Nem értjük azonban 
a kiolvasóknak ( I I I . A.) a teljes játékokkal egysorban való szerepeltetését. Hisz ezek 
legtöbbször a játszás megindulásakor az első főszereplő kiválasztására, mintegy beme-
legítőül szolgálnak. A játékra hívóknak — sajnos ebből nagyon kevés van feljegyezve 
— valahol a csoportjátékok előtt, vagy azok legelején volna helyük. 

А IV. csoport (Egyilk a másik mellett.) ai különféle vonulásokat tartaümazza. А IV. 
A. 1. és IV. A. 2. a hídjá'ték-szerűeket, а IV. A. 3. a ikörösdi-féléket, а IV. A. 4. a rétest 
és а IV. A. 5. a csapójátékokat. Miért utalnak ezek a felnőttek világára? Viszont első
sorban a nagylányok játékos tánca, a „Karikázás" (IV. В. 1.), a „Csibetánc" (IV. B. 2.) a 
„Kotyogós" stb., valamint а IV. B. 3. fejezetben felsoroltak, amelyeknek Kerényi a „Kö
rök, oszlopok játéka" címet adta. Gondolkodóba ejtő а IV. C. fejezet (alakoskodások),, 
ahol viszontláttuk „A bársony ibolyácská"-t, (Fehér liliomszál), de itt találjuk a külön
féle mesterségutánzó és állat-táncokat is. 

A játékok élete szempontjából külön vizsgálatot kíván az V. csoport. (Kapcsolódó és 
átalakuló játékok). Kerényi azokat a játékokat sorolta ide, amelyek két vagy több ön
álló játékból tevődtek össze, amelyek kiolvasóval kezdődnek, illetőleg zálogosdival vég
ződnek, valamint azokat, amelyek a megszokottól eltérő módon fejeződnek be. Kívánatos 
volna tudni, mennyire esetlegesek, illetőleg mennyire állandóak ezek a kapcsolatok, s 
milyen mértékben tekinthetjük romlott változatoknak a'z V. B. fejezetben felsoroltakat. 
Nem értjük, miért szakadnak el a kiolvasóval együtt feljegyzett variánsok eredeti típu
suktól. • -

А V I . csoport a kérdéses (szűkszavúan lejegyzett) és különleges já tékokat veszi 
számba. 



А V I I . ^csoport a felnőttek játékait ölbeli gyermekekkel sorolja fel: mutogatok, 
cirógatok, csiklandozok, tapsoltatok, ültetők, állítók, jártatok, altatók stb. M i ezeket Kiss 
Áron módjára első fejezetnek vettük volna, nem a játszóit, hanem azt, akivel já tszanak 
tartva szem előtt. 

A rendszert világosabbá, az egyes játékleírásokat plasztikusabbá teszik a játék alap
rajzok, a szemléltető, friss, rajz- és íényképillusztrációk. Jól tájékoztat a 789. oldalon 
közölt betűrendes tárgymutató. De miért került a dallam-anyag magyarázó jegyzetei 
mögé — attól tipográfiailag alig elhatárolva — a nemzetközi összehasonlító-anyag, a 
szómagyarázatok és a földrajzi mutató végére, — ami ismét csak a kötetben közölt 
anyaghoz szolgál, — a játékrendszerben szereplő irodalom a rövidítések magyarázatával? 
ö n á l l ó függelékként kellett volna a játéktípus-katalógust megoldani, nem így, ennyire 
zavaró módon szétszabdalva. 

M i a célja valamely népköltési, népművészeti anyag tipológiai rendszerbe való fog
lalásának? Célja elsősorban a műfaj-felosztás, az azonos felépítésű, menetű, szerkeze
tek egymás mellé helyezése, az elemek, motívumok közötti összefüggések kidomborí-
tása. Lényegében a nyersanyag kifejezetten gyakorlati jellegű rendszerezése az anyag
ban való tájékozódás, a szöveg-, dallam- és cselekmény-Összehasonlítás megkönnyítésére. 
Milyen mértékben tesz eleget ,a kívánatmaiknak Kerényi rendszere? Ha nem magyarul, 
hanem valamilyen nagy publicitású európai nyelven jelenik meg, a nemzeti folklórkuta
tás egyik leghasznosabb kézikönyve lehetne. Ki kellene azonban bővíteni a sportszerű 
játékokkal is (ezáltal eltűnnének a tipologizálás egyenetlenségei), továbbá egy ugyan
olyan szövegmutatóval ellátni, mint amilyet a kötetben a maguk teljes egészében közölt 
szövegekhez kapunk a 911—931. lapon a szövegösszehasonlítás megkönnyítésére, s vé
gül még sűrűbben élni kellene az illusztráció-adta segítséggel, ami alaprajzaivail való
sággal maga-magától csoportosítja az "anyagot. Tudomásunk szerint a magyar játék
anyag feltérképezése a Népművészeti Intézetben folyamatban van; talán valamilyen for
mában az is csatolható lenne. Bevezetőül hasznos volna rövid tanulmány népi gyermek
társadalmainkról , s a já tszás módjáról, a variálódásról. Ami magát a katalógust illeti, 
i t t a technikai megoldás kívánna némi meggondolást, esetleg revíziót. 

1. Magyar nyelven kicsit zavarólag hatnak a gyermeki gondolkodásmódtól oly tá
vol álló főcsoport címek. Felnőtt embert is megzavar pl. a harmadik csoporté: Egyik a 
másik mellé, Fogyó-gyarapodó játékok. Az alakuló társadalom vagy magyarázatot vagy 
egyszerűsítést kíván. 

2. Könnyen megtéveszti a kutatót a kétféle a. b. c. használata, még a legtökélete
sebb nyomás mellett is nagyok az elnézési lehetőségek s azonkívül ily módon egy-egy 
játékváltozatnak igen bonyolult a számjele: pl. „Elvesztettem - zsebkendőmet" = I I . B. 
1. c/d. 

Elmélkedéseinket lezárva ismételten örömmel üdvözöljük a nagy munkával készült 
játék-típus katalógust. Reméljük, hogy mind a gyűjtők, mind az összehasonlító és kul
túrtörténeti munkát végző kutatók sok haszonnal fogják, forgatni. 

Kovács Ágnes 

Magyar Tudományos Akadémia I I . (Társadalmi-történeti tudományok) Osztályának 
Közleményei. — 3. Múzeológiai sorozat. — Szerkesztő: Ortutay Gyula. — I . kötet 2. 
szám, I I . kötet 1. szám. Budapest, 1951. 

Az Osztályközlemények testes köteteivel a múzeológiai tudományok új folyó
iratát indította meg az Akadémia. A kutatóink publikálási lehetőségeit jelentősen emelő, 
jó kiállítású folyóirat profilozási elve (a múzeológiai szakok együttes szerepeltetése s 
ezen belül a régészet, néprajz és művészettörténet elkülönítése) vitathatatlanul sikeres; 
plasztikusan kitűnik így a három testvértudomány együttműködésének elve anélkül, hogy 
sajátos munkaterületeik határai elmosódnának. 

/. kötet, 2. szám: Néprajz. 

Ortutay Gyula itt nyomtatásban megjelent akadémiai előadása (Néprajz és kultu
rális forradalom, 191—207.) mai néprajztudományunk szinte minden sarkalatos kér
dését felveti. Pártunk, dolgozó népünk döntően fontos, egész munkánkat érintő követel
ményeket támaszt a tudományokkal szemben és különösen a néprajzzal szemben, 
„amelynek annyi az érintkezése, szinte mindennapi gyakorlatában, az elvi, ideológiai, 
politikai kérdésekkel, . . . amely egyik legtevékenyebb részese lehetne.. . a kulturális 



forradalomnak". Ezt a követelményt — az irodalomra vonatkoztatva, de a tudományos 
munkára is érvényes módon — zseniális világossággal fogalmazta meg Lenin: „Az 
irodalmi munkának az egyetemes proletármunka részévé kell l ennie . . . az irodalmi 
munkának a szervezett, tervszerű, egységes szociáldemokrata pártmunka alkotórészévé 
kell lennie." E követeiménnyel állítva szembe tudományunk eddigi teljesítményét, a 
szerző a magyar néprajzot és a magyar néprajzi kutatókat adósságokkal terhesnek, 
tengernyi elmulasztott feladatért felelősnek, súlyos hibákban részesnek ítéli. Tudomá
nyunknak nincs olyan felelős művelője, aki e mérlegelés mélységes igazát ne érezné. 
— A tanulmány logikus és áttekinthető gondolatmenetben boncolja eddigi munkánk 
pozitív és negatív oldalát, elemzi a hibák okait, megadja kijavításuk és elkerülésük 
m ó d j á t . s felveti a csomóponti feladatokat. Tudományunk múltját foglalva össze, kellő 
hangsúllyal mutat rá a magyar néprajz haladó hagyományaira. E haladó mozzanatok 
feltárása, összegyűjtése terén a szerzőnek már eddig is komoly érdemei vannak; helyes 
lenne végre a magyar néprajz történetének pártos, a marxizmus-leninizmus szellemé
ben fogant nagyobb összefoglalását elkészíteni! — Néprajzi kutatásunk azonban letért 
a haladó elődök által megkezdett (s nem egyszer általuk is botladozva járt) útról. 
A hibák forrását O. három főpontban foglalja össze: a sovinizmus, a narodnyikizmus 
és a kozmopolitizmus behatolása a néprajzi munkába. A soviniszta hibák a nemzeti
ségek kutatása terén a legkiáltóbbak: ezt a témakört vagy terjesen elhanyagolták, vagy 
pedig retrográd tendenciájú, tudománytalan, ellenséges módon művelték. A narodnyi
kizmus néprajzi hatása talán a legfeltűnőbb: a falu idillinek hazudott képe, a lénye
gében feudális gyökerű paraszti életforma „örök" paraszti életformaként való feltün
tetése s mindenfajta modernizálódás elítélése, a város és falu ellenséges szembeállítása, 
a munkásosztálynak a népi kultúrát hordozó társadalomból való teljes kirekesztése, 
az egységes és egyérdekű parasztság tételének alkalmazása, •— ezek azok a narodnyik 
jellegű hibák, amelyeknek hatása kimutatható néprajzi munkánk múltbeli (és nem 
egyszer mai) mérlegén. Végül a nyugati kozmopolita elméletek szabad beáramlása 
révén kutatásaink elméleti-módszeri alapjává túlnyomórészt reakciós, tudománytalan 
tanok váltak, amelyek Scyllái és Charybdisei között ideológiai magukrahagyatot tságuk
ban tanácstalanul tévelyegtek szakembereink. Mindezeknek a hibaforrásoknak meg
szüntetésére akkor tettünk meg mindent, ha munkánk pártossá, a szocializmus építésé
nek soronkövetkező lépését tudatosan szem előtt tartóvá válik; ha a magas szellemű 
kritika és önkritika a mi munkánkban is elfoglalja az őt megillető helyet; ha a példa
mutató szovjet néprajz tapasztalatait, tanításait mélyen megismerjük s munkánk 
részévé tesszük; s végül (és elsősorban), ha kutatóink szakadatlanul fáradoznak a 
marxizmus-leninizmus alkotó elsajátításán. — Végül a dolgozat kijelöli azokat a fon-
tosabb területeket, amelyeken a néprajz tevékeny szerepet kell vállaljon a kultúrforra-
dalom ügyének előmozdításában. A két természetes központi kérdés itt: a falusi osz
tályharc történeti és jelenkori anyagának összegyűjtése, feldolgozása, a politikai munka 
számára hasznossá tétele; és a .formájában nemzeti, tar talmában szocialistái kultúra 
megvalósításában való tervszerű, aktív részvétel. — A magyar néprajztudománynak 
nincs olyan munkaterülete, amely ne lenne, részes a tanulmányban feltárt hibákban 
s amelyre ne hárulna komoly hivatás az itt vázolt feladatok megvalósításában. Az 
őszinte és tudományunk helyzetének alapos ismeretében fogant dolgozat ezért nagy
fontosságú és az egész magyar néprajz számára iránytjelölő. 

Katona Imre dolgozatának (Az első véres május 1-е a Viharsarokban: adatok a 
békésmegyei agrárproletár-mozgalom folklorejához, 209—230.) legfőbb érdeme az, hogy 
— első a maga nemében. Ortutay Gy., Bakos J. kisebb közléseit leszámítva K. tanul
mánya az első tudatos kísérlet az agrárproletár-mozgalom történetének néprajzi mód
szerrel való összegyűjtésére és néprajzi szempontú értékelésére. A dolgozat anyagá
nak központjául szolgáló esemény — az 1891. május elsején lezajlott és hatósági 
erőszakkal elfojtott orosházi tüntetés — egyetlen mozzanata csupán a magyar mun
kásmozgalom korai történetének, de számos lokális vonatkozása ellenére is ez a 
mozzanat tipikussá mélyül és történeti jelentőséghez jut, ha összefüggéseiben, tehát 
nemcsak lefolyásában, hanem okaiban és kihatásaiban vizsgáljuk. К. a helyi írásos 
emlékek, a korabeli sajtó és — ez dolgozatának nóvuma a történeti kutatások szem
pontjából — a szóhagyomány anyagának világos ismeretében rajzolja meg Békés 
megye paraszt társadalmának kapitalizálódását, az agrárproletariátus kialakulását s 
vezet el a tüntetés kirobbantásáig. Alaposan és részletesen elemzi magának a tüntetés-

15 — ЕШпокпаюЫа 



пек a lefolyását (különösen érdekes itt a paraszti osztályrétegződés jól megmutatkozó 
ha tása ) . Majd — sajnos, igen sommásan — összefoglalja az orosházi eseményeket 
követő megmozdulásokat a megye más részein s az ezekre válaszképpen gyakorolt 
hatósági megtorlást, amely azonban nem akadályozhatta meg az agrárszocialista moz
galomnak az 189l-es eseményeket követő fellendülését. E fellendülést az agrárprole
tariátus bekövetkező szervezeti megosztottsága, ideológiai zavarai nyomán a mozgalom 
átmeneti elcsitulása váltotta fel. K- gyűjtése nyomán új, gyakran naiv, de gyakran 
találó népi intenciókkal gazdagodik a történeti kutatás. Az agrárproletár-mozgalom 
folklorisztikus anyagának megismerése révén pedig eddig elhanyagolt területről kap 
mintegy próbaanyagot a néprajz. A dolgozatot a magyar néprajzi kutatások je lentős 
tematikai bővülésének első bizonyítékául kell tekinteni. A későbbi hasonló kutatások 
feladata, hogy ez első dolgozat módszerét továbbfejlesszék, szempontjait gazdagítsák, 
néprajziasabbá tegyék; a folyamat történeti megrajzolása szempontjából szükséges lesz 
a pártok szerepének, irányító ha tásának sokkal szervesebb vizsgálata; az anyag nép
rajzi értékeléséhez pedig ki kell kutatni az érintkező pontokat az iparj munkásság 
megfelelő mozgalmaival, az Amerikát járt falusiak hatását a mozgalomra, a hírverések,, 
kortesnóták, gúnydalok stb. szerzőségének és folklorizációjának számos kérdését, a 
sajtó hatását, az agrárproletariátus olvasmány-anyagának jelentőségét, az egyházak 
fékező tevékenységét és annak hatásfokát, a nemzetközi munkásmozgalom nagy ese
ményeinek (pl. párisi kommün) hatását és tükröződését a népi tudatban, stb. 

Királyné Csilléry Klára monográfiája (Az ácsolt láda, 231—284.) módszerileg is. 
figyelemreméltó. Köztudomású, hogy főleg a régészetben, de a néprajzban is, élénk 
viták folytaik a korábban szinte egyeduralkodó tipológiai módszer létjogosultságát ille
tőleg. Ma már világosan látjuk, hogy. a tipológia nem cél, hanem csupán eszköz, — 
de szükséges eszköz. Hiszen főleg az írástalan kultúrák kutatásában (de még az írá
sos emlékanyaggal rendelkező társadalmak esetében is) igen fontos, némely esetben 
pedig a legfontosabb tanulságokkal- szolgál a tárgyi kultúra összehasonlító törté
neti vizsgálata. Az összehiasoniító munka előfeltétele pedig az összehasonlítás tárgyául 
szolgáló típusok világos megkülönböztetése. Csakhogy lényeges különbség van tipológia 
és tipológia között: használhata t lannak bizonyult a tisztán morfológiai, formalista tipo-
logizálás és egyre érezhetőbbé válik a történetileg megalapozott, a tárgyi javak tár-
sadalomtörténetileg lényeges vonásai t megragadó tipológia iránti igény. Cs. dolgozata 
a ládákat szerkezetük alapján osztályozza (egyetlen fatörzsből készült vályúláda, láb
ban folytatódó sarokoszlopok által összetartott deszkákból készült ácsolt láda, a sarko
kon egymáshoz kapcsolódó deszkákból való asztalosláda) s világosan adja meg e szer
kezeti típusok létrejöttének a technikák különbségeiben rejlő okát, majd a készítésmód 
sajátságait a munkaeszközök (tűz, fejsze, fűrész) fejlettségi fokához méri, s abból ma
gyarázza. Ez az eljárás vitathatatlanul helyes; az így adódó formaköröknek nemcsak 
morfológiai, hanem történeti tartalmuk is van, s az átmeneti formák figyelembevéte
lével a fejlődés útja és mikéntje is megmutatkozik, ha nem is hézagtalanul. Cs. a díszí
tés fő módjait is sikerrel illeszti be a kiindulásul felvett'nagy formakörökbe: az ácsolt 
ládára a mértanias, az asztalosládára a szabad vonalvezetésű ornamentika jellemző. 
Az ácsolt láda legelterjedtebb nevének (a latin scrinium különböző származékainak) 
nagy apparátussal történt vizsgálata nem vezetett biztos eredményre: „ . . . nem állít
hatom, hogy a scrinium szó már a rómaiak idején ácsolt ládát jelentett, ahogy nem 
merném állítani azt sem, hogy hengeres doboz megjelölésére használták. Jelentését nem 
tudjuk, . . . tény az, hogy ma mindenütt azonos szerkezetű és díszítésmódú tárgyat 
jelent a népnél és а X. században már Európa nyugati és keleti felében egyaránt , láda r 

jelentésben volt használatos. Mivel pedig a nyelvalakok bizonysága szerint a válto
zatok feltehetően különböző úton terjedtek el Itália területéről, és а X. századi adatok 
már erősen különböznek egymástól , fel kell tételeznünk, hogy korábban volt egy olyan 
idő, az európai szétterjedés előtt, amikor a scrinium szó Itália területén is ácsolt l ádá t 
jelentett". Végül az ácsolt szerkezetű ládák használati módjának történeti alakulását 
foglalja össze; gazdag forrásanyagának tanúsága szerint a késő középkorban a tárgy 
igen sokféle funkciót töltött be, később azután a ládaformák nagy mértékben differen
ciálódtak. (E differenciálódás okául a kifejlődött űsztalosipa,r fejlettebb munkamódsze
reire hivatkozik, ami nem helytelen, csak nem kimerítő; hiszen a technika maga a dif
ferenciálódásnak csak .lehetőségét adta meg, tényleges megtörténtéhez nem csupán az 
asztalostechnika, hanem a társadalom anyagi műveltségének színvonalát meghatározó 
s a társadalmi Igényeket megszabó össztermelés adta a döntő impulzust.) 



Bakó Ferenc munkája (A magyar paraszti mészégetés kutatása, 285—330.) nem
csak a magyar néprajzban, de a nemzetközi néprajzi irodalomban is első kísérlet ennek 
az érdekes, évszázados múltú paraszti mesterségnek részletes leírására. Dolgozatának 
most megjelent része a munkamenetet és az értékesítést írja le. A szerző gyűjtői ala
possága minden dicséretet megérdemel: figyelme nemcsak a tárgyakra , használatukra, 
terminológiájukra stb. terjed ki, de nagy gondot fordít az egyéni különbségekre, apró 
mesterségbeli fogásokra, újításokra s azok hatására is. Az anyagnak ez az aprólékos 
számbavétele azonban nem szemponttalan; a dolgozat legnagyobb érdeme éppen az, 
hogy állandó kérdésfeltevésként szerepelteti a történeti alakulás mikéntjét. Ez a jóér-
zékű gyűjtésről és következetesen historikus érdeklődésről tanúskodó munka a népi 
mesterségekkel foglalkozó eddigi dolgozatokat felülmúlja s a hasonló kutatások mintá
jául szolgál. A szerző további anyagának mielőbbi közlését igen fontosnak tartjuk. 

//. kötet (?) 1. szám (?): Művészettörténet 1 

Fülep Lajos itt nyomtatásban megjelent akadémiai székfoglaló előadása (A magyar 
művészettörténetem feladata, 3—24.) az ethnográfus számára igen tanulságos. Az eredeti 
gondolatokban gazdag tanulmány kiindulása: „ . . . a magyar művészet történelme még 
nincs . . . Ami eddig ilyen címen szerepelt, nem a magyar művészet történelme, hanem 
a művészetek története Magyarországon. A kettő nem azonos, egyrészt mert Magyar
ország területén kezdettől fogva é l t e k . . . nemzetiségek, másrészt mert ugyancsak kez
dettől fogva sok idegen művész dolgozott i t t . . . " Összehasonlítva például a magyar 
irodalomtörténettel, „a magyar irodalom történelmét úgy írták, s csakis így írhatták 
meg, hogy a nemzetiségekétől nyelve szerint megkülönböztették. A művészet is olyan 
saját alkotás, mint az irodalom, s ha a nyelvi akadályok híja folytán egyik nép köny-
nyebben fölfogja a másikét, eredetén ez nem változtat , tulajdonán is csak az, ha át
veszi hatását, valamennyire vagy egészen a gyakorlatban is magáévá fogadja. A ma
gyar művészet történelmében egy kalap alá fogtak magyart, nem-magyart". F. tehát 
az ethnikai vonások megállapításának követelményét állítja a magyar művészettörté
net elé. S hacsak nem szakítjuk el mesterségesen a „magaskul túrát" és a „mélykul
túrát", ha szem előtt tartjuk például Gorkijnak a népköltészet és az irodalom össze
függéséről tett megállapításalit; ha megszívleljük Sztálinnak a nemzeti kultúráról szóló 
tanítását; s ha megértjük például a Marr-vita tanulságaiképpen annak a szem'léletnek 
a helytelenségét, mely a társadaliom osztályait egymástól elszakítva, izoíáiltan tünteti fel 
(„osztálynyelv"), — nos, ha a magyar művészet s á í tá lában a magyar kultúra kérdé
seihez a marxizmus-leninizmus tudományos módszerével közeledünk, akkor e tnográ fu 
sainknak is fel kell számolniuk azt a narodnyik gyökerű szemléletet, amely a nem
paraszti osztályok értékes műveltségi hagyatékától az ethnikus jegyeket, a sajátosan 
magyar vonásokat megtagadja. Hogy a művészettörténetben a magyar művészet "ma
gyarságának historikus kutatása még nem indult meg, annak oka F. megfogalmazásá
ban: „ . . . a lemondani-nem-tudás, vagy nem-akarás, a minél többet magunknak tulaj-
donítás. Több fajtája van: az értékekhez való reflexiótlan, jóhiszemű ragaszkodás; a 
nem-gondolkodás, probléma-nem-látás; a szakmai sovinizmus, mivel a tudomány jelen
tősége anyagáéval arányos; a nemzeti sovinizmus; félelem a nemzeti javakról va ló 
lemondás látszatától, vagy meg-nem-védésük gyanújának elhárítása". Hogyan keressük, 
milyen kritériumok alapján a magyarországi művészetben azt, ami sajátosan magyar? 
F. a nemzetről szóló sztálini tanításból kiindulva, siet leszögezni: „A magyarság nem 
az ú. n. faj-magyarság, ilyet nem találunk sehol. Nem is valami apriorikusan és ön
kényesen konstruált ,örök' népi vagy nemzeti jellem, ilyen nincs". Az irodalomban 
könnyebb a feladat, hiszen ai művek nyelve nagyjából kétségtelenül eliigazít.2 A míívé-

1 A kötet számozása alkalmasint elnézésből alakult így. Az Osztályközlemények profiljából kö
vetkezőleg a művészettörténeti rész logikailag kívánt számozása: I. kötet 3. szám. Ennek megfele
lően a lapszámozásnak is folytatólagosnak kell lennie, vagy pedig a néprajzi résznek is önálló lap
számozással kell mezjelennie. 

2 Meg kell azonban jegyeznünk, hogy az irodalomban sem latluk olyan egyszerűnek a felada
tot, amint azt P. ábrázolja a művészettel szemben. A nyelv kétségtelenül az ethnikai jegyek leg
fontosabbika, de nem az egyet'en ethn kai jegy. Nem lévén a kérdés ismerői, konk rét pé iát nem 
is igyekszünk keresni, de elvileg mindenesetre lehetségesnek tartjuk, hogy pl. a humanizmus latin
nyelvű magyarországi irodalmának igenis vannak sajátosan magyar ethnikai értékű vonásai; más
részt viszont vitatható, hogy pl. az amerikai magyarnyelvű irodalom része-e a magyar irodalomnak, 
tartalmazza-e a magyar irodalom sajátos ethnikai vonásait. 



szek neve, származása nem alkalmas a választóvíz szerepére; egyrészt pl. a román 
művészet korában sok az ismeretlen név, másrészt a Kolozsvári Tamás-, Kassai Jakab-, 
Lőcsei Pál-féle nevek nem etnikai értékűek: főleg azonban „ahol a név állandósul, ott 
sem boldogulunk holmi név-analízissel. Petőfi akkor is magyar költő volna, ha meg
marad Petrovicsnak. Rippl-Rónai magyar festő a Rónai nélkül is, és Derkovits úgy 
ahogy van. Nem a név teszi." Az eddigi művészettörténet az allkotó származásánalk ku
tatásán kívül egyetlen módszert ismert csak a nemzeti jelleg megállapí tására: a stílus-
kritikát. Valójában ez sem válik be; egyrészt gyakran elszakadt az objektivitástól („min
dent bizonyítanak vele s az ellenkezőjét is"), másrészt „a leggondosabban és alaposab
ban kielemzett stílus-sajátosságokról honnan tudjuk, hogy magyarok, ha még nem tud
juk, hogy a mű magyar?" Üj módszerre van tehát szükség s ez nem lehet más, mint 
a teljes művészeti anyagnak a nemzeti történelem teljes folyamatával való összefüggé
seit feltárni, a művészetet a létrehozó társadalommal együtt vizsgálni. „Az eddigi ma
gyar művészettörténelemben a t á r g y a k . . . a levegőben lebegnek — nem látni, hol, mi 
produkálta őket, mi vette át a hatást, ,mi hordozta, érlelte, másította, nem látni, mi 
van a sajátosságok mögött és alatt, nem látjuk a földet, vidéket, népet, társadalmat , 
a valóságot, melyben a művészet született, nőtt, elhanyatlott, vagy amelybe belenőtt és 
benne el is m u l t . . . Az egész alépítmény úgy hiányzik, mintha nem is volna". — F. 
dolgozatának megvitatása, szempontjainak néprajzunk számára való elmélyítése nem 
lehet a mi feladatunk s különösen nem egy ismertetés keretei között. Kétségtelen azon
ban, hogy a magyar népművészet munkálói anyaguk historikus szemléletének döntő ki
indulópontjait találhatják benne. Reméljük, hogy a F.-nél lefektetett elvek és feladatok 
a magyar művészettörténet ós a magyar néprajz művelőinek hasznos (nem csupán 
„szemponf'-vitákban kimerülő, hanem konkrét anyagra alapozott) együttműködését 
fogják elindítani. 

Csányi Károly monográfiája (Bizánci elemek az Árpád-kori magyar építészetben, 
25—40.) az eddig szétszórt anyag összefoglalásával tesz jó szolgálatot. Sajnos, a 
történetileg döntő kérdés: a végső soron bizánci elemek közvetlen átvételi forrása nem 
részesült kellő figyelemben, noha maga a szerző leszögezi, hogy a bizánci elemek nem 
mind Bizáncból kerültek hozzánk, hanem pl. Velence is fontos közvetítő szerepet 
játszott. 

Balogh Jolán dolgozata (Középkori faszobraink stílus-eredetéről, 41—52. 1.) impozáns 
anyagismerettel mélyíti el az eddigi összehasonlítások eredményeit. Bonyolult típusván
dorlásokat állapít meg, amelyek alapjául csak részben szolgáltak a művészek külföldi 
vándorútjai. Emellett az országba behozott mintakönyvek is hatottak, а XV. század má
sodik felétől kezdve pedig a német fa- és rézmetszetek jutottak nagy fontossághoz; „a 
későgótikus, XV. századvégi redő-stílus mindenestül grafikai eredetű" a faszobrászat-
ban. A külföldi hatások mellett a forma-alakúd ás nem kevésbbé döntő tényezője a helyi 
hagyomány; „az átvétel úgyszólván csak nyersanyag, melyből a helyi stílus formáló 
ereje újat alkot". 

Gerő László értekezésének („A budai várpalota -rövid építéstörténete: javaslat a 
déli középkori erődrendszer bemutatására, 53—60.) a Várban folyó nagyarányú régé
szeti és műemlékvédelmi munkálatok adnak időszerűséget. 

Radocsay Dénes a középkori magyar- és lengyelországi művészet kapcsolatához 
szolgál adalékkal (A gogánváraljai [GogánvaroleaJ festett famennyezet lengyeí rokon
iága, 61—65.) A tárgyalt műtárgyak népművészeti kapcsolatai miatt a kérdés ethno-
gráfiailag is érdekes. R. szerint „mindkét emlék egyformán olasz mintaképet követve, 
születését jórészben a népi művészet magasrendű alakító és teremtő készségének^ kö
szönheti"; sajnos azonban nem igyekszik felmérni a népművészet tényleges közét a 
tárgyalt alkotásokhoz. 

Garas Klára Raffael művészetének velencei hatású fejezetét vizsgálja felül, s cáfolja, 
hogy e köpök Piornbo alkotásai lennének (A Szépművészeti Múzeum ú.n. Piombo férfi 
arcképe, 67'—77.) 

Tombor Ilona tanulmánya (Borsodi festett asztalosmunkák, 79—90.) egészében nép
rajzi érdekű. - Szerző X V I I — X V I I I . századi festett templomi mennyezeteket, karzatokat, 
padokat gyűjtött össze Borsod—Gömör megyében s meggyőződött róla, hogy „nagyon 
elterjedt műipar volt az asztalos-festők mestersége és megmaradt töredékeiben is csak
nem annyi miimtát őriz, mint a korabeli lextiüák". Ennek az anyagnak népi- -gyökerei 
szembetűnőek, bár vannak olyan sajátságai is, amelyek a népművészenői való elszaka-



dást bizonyítják. „Asztalos-festőink gyenge pontja az e m b e r á b r á z o l á s . . . Ez természetes 
dolog, hiszen kiképzésük másirányú. A baj csak az, hogy sok esetben dekoratív érzé
kük is elhagyja őket e nehéz feladatnál, és így nem érik el a népművészet emberábrá
zolásainak ösztönösen jó sti l izáltságát". A szerző eddigi munkássága is sok fontos 
adattal gyarapította a magyar népművészet kutatásának történeti látókörét; további 
munkássága elé a néprajz is nagy érdeklődéssel tekint. 

Csatkai Endre, Sopron és vidékének sokoldalú, kiváló búvára A nyugatmagyar
országi barokk szobrászat problémái címen értekezik (91 —102.) Munkája, amelynek ki 
merítő helyi ismeretek szolgálnak alapul, a műalkotások életét, társadalmi összefüggé
sét vizsgálja s így a magyar város- és céhtörténet egész problémakörének gazdago
dását jelenti. Vajda László 

Kálmány Lajos: Történeti énekek és katonadalok. Kálmány Lajos népköltési hagya
téka. I . Szerkeszti Ortutay Gyula. Közoktatásügyi Kiadóvállalat és a Magyar Néprajzi 
Társaság kiadása. Sajtó alá rendezte és a bevezető tanulmányt írta: Dégh Linda. 
Az életrajzot írta: Péter László. A jegyzeteket készítette: Dégh Linda és Katona Imre. 
8°, 824 lap, 3 kép, egy facsimile és egy térképvázlat. — Budapest, 1952. 

Kálmány Lajos több kötetre terjedő, kiadatlan népköltési hagyatékának ez az első 
kötete a gyűjtő születésének századik évfordulója alkalmából jelent meg. Ez is egy 
jelenség a sok közül, amely népi demokráciánk kultúrpolitikájának magasabbrendűsé-
géről, fölényéről tanúskodik. Évtizedeken keresztül 1 ai végleges elvesztéstőli is akg-aliig 
menekült meg Kálmány Lajos értékes hagyatéka, és csak népi demokratikus államunk 
teremtette meg azt a lehetőséget, hogy a gyűjtemény többkötetes sorozat formájában 
megjelenve, a néprajzi kutatók és a népköltészet iránt érdeklődők számára hozzáfér
hetővé váljék. 

A szerzők az ügyhöz méltó formában akarták publikálni a Kálmány-hagyaték-most 
megjelent első kötetét: tudományos értékeléssel, életrajzzal, tanulmánnyal kísérve. 
Ugyanakkor a gyűjteményt kísérő tudományos részben a szerzők módot akartak ejteni 
a magyar népköltészet-kutatás több elvi kérdésének módszertani t isztázására is, lépé
seket téve számos elvi kérdésnek a marxizmus-leninizmus alapján való megoldására. 

Sajnos, a vállalt feladatot megnyugtatóan nem tudták megoldani. 
A kiadványt kísérő munkák közül, hibái ellenére is, legjobb a Kálmány-életrajz. 

A gyűjtemény egyes darabjaihoz készített jegyzetek általában igen komoly filológiai 
munkáról tesznek tanúságot, sajnos, a dalok értelmezésével foglalkozó jegyzetekben 
azonban igen komoly hibák vannak. Ezeknek túlnyomó többsége természetszerűen követ
kezik az elvi kérdésekkel foglalkozó tanulmányi rész h bái'ból, az ott felvetett problé
mák megoldásainak hiányosságaiból, ideológiai tévedéseiből, s az ezekre alapozott álta
lánosításaiból. A recenzióban ezzel a résszel fogunk legtöbbet foglalkozni a maga 
helyén. A továbbiakban a könyv beosztását követve az életrajzzal kezdjük az ismer
tetést. 

Az életrajznak, amely igen komoly és gondos kutatómunkán épült fel, különösen 
az első része jó. Jól rajzolta meg azt a környezetet, ahonnan Kálmány Lajos szárma
zott. Értékes az, amit a vidéki kultúrgócpontok munkájáról bemutat; egy-egy kései 
Kazinczy körül hogyan alakul ki tudományos légkör. Bemutatja, hogy Kálmány demo
kratikus magatar tása — ami lényegében alapja volt annak is, hogy Kálmány népköl
tészettel kezdett foglalkozni — milyen üldözést váltott ki egyházi felettesei és a világi 
hatalmasságok részéről. Ezt a „paraszt papot" többször meghurcolták, amiért a nép 
mellé állt elnyomóival szemben; elismerésben egyházi felettesei részéről sohasem, üldö
zésben annál többször részesült. 

De Péter László is beleesik a túlértékelésnek abba a hibájába, mely a kötet további 
részeiben nagyobb méreteket ölt, mégpedig mind Kálmány politikai magatar tását , mind 
tudományos jelentőségét illetően. Az ilyen túlzás inkább árt Kálmánynak, mint "használ 
és veszélyezteti az értékelés komolyságát. Becsüljük és nagyra értékeljük Kálmányt, 
aki együtt tart az óteleki lázongó parasztokkal, velük együtt kerül bíróság elé, a fő-
-szolgabírákkal való állandó hadakozás folytán rágalmazási és izgatási pörbe keveredik. 
Tényekkel alátámasztva bátran mutatja meg, hogy a népelnyomó rendszer hogyan teszi 
tönkre a parasztságot, a földesúri önkény néha egész falvakat töröl el a föld színéről 
stb. De ugyanekkor rá kell mutatni arra is, hogy ,Ká lmány nem tudta teljesen átlépni 
osztályhelyzetének korlátait és a reverendával járó megkötöttségeket sem. Nem követte 



Csíky Gergely bátor lépését, végig megmaradt — bár egész életében lázongott ellene 
— papnak. Magatar tása kettősségét legjobban mutatja az az életrajza során közölt 
levél, amelyet Csernoch hercegprímáshoz intézett: „ha egykor az a vihar, amelyik ma 
Oroszországban dúl, hazánkba is eljut s elsepri az egyházi birtokokat itt is, amelyet 
a nép várva vár", de ugyané levélben azt is írja: „Én nem akarom,. . . nevem azok 
között szerepeljen, akiket ütőül használnak fel majd egykor, mert velők az egyház 
mostohán bánt" . 

Az életrajzban nem elég plasztikus Kálmány tudományos munkásságának ismerte
tése, az életrajzíró többheiyt apró ügyetlenségeket is elkövet: lényegteleneket emel ki, 
lényegeseket mellőz (mint pl. a 42., 43. lapon közölt levél szemelvényeinek kiválasztá
sában) , lábjegyzetben intéz el fontos dolgokat, és megfordítva (pl. a 44. lapon). О is 
beleesik abba az egész kötetre jellemző másik hibába is, hogy túlértékeli Kálmány tudo
mányos jelentőségét. Így a végső summázás, ahol Kálmány kétségtelen komoly jelentő
ségéről reális értékelést ad, bizonyos fokig ellentétben áll az előző részekben elmon
dottakkal. 

A bevezető tanulmány a kötet leggyengébb része, hibái, sajnos, a kötet egészére 
is kihatnak. A hibák alapforrása abban van, hogy a tanulmány szerzője, Dégh Linda 
olyan feladat elvégzésére vállalkozott, amit — legalább is mai felkészültsége mellett — 
megoldani nem tudott. És ezért, hogy ez a tanulmány ilyen, a kérdéseket nem tisztázó, 
hanem összezavaró, a népköltészeti kutatás tudományos hitelét rontó formájában e kö
tetben megjelenhetett, nemcsak ő a felelős. Ez a tanulmány szemmell á thatolag nem
csak azt a célt akarja szolgálni, hogy a Kálmány-hagyaték megértéséhez szükséges fel
világosításokat megadja, hanem általános jellegű elvi kérdéseket is tisztázni szeretne. 
A tanulmány egy lépés akar lenni a magyar népköltészet marxista-leninista értelme
zése felé. Ez a szerzőnek kétségtelen érdeme. Hogy ez a lépés rosszul sikerült, az a 
néprajztudomány kára. Munkája közben, publikálás előtt Dégh Linda feltehetőleg sem
miféle kritikát, támogatásb nem kapott. Ez a tény a felelősség kérdését iá szerző sze
mélyénél sokkal szélesebb körűen veti fel. 

Egy szűkreszabott könyvismertetés keretében a továbbiakban csak arra szorítkoz-
hatorm hogy a tanulmány legszembetűnőbb hibáira rámutassak, azokra, melyekből a 
tanulmány többi hibája és a kötet hibáinak túlnyomó többsége is származik. 

A hagyatékot kísérő tanulmány természetéből nem következett volna, így bizonnyal 
egyéb tudományos célokat „akart szolgálni a népköltészet ál talános jellemzésével fog
lalkozó rész. A tanulmányból a fogalmazás pontat lansága miatt nem lehet megálla
pítani, hogy amit Dégh Linda itt a népköltészetről elmond, mint Kálmány Lajos véle

ményét mondja-e el, vagy mint a sajátját. ( I . h. a ..Kálmány wép'kölfés-efoiélete" c. 
részben szerepel.) Ha ezt az elméletet Dégh Linda Kálmánynak tulajdonítja, akkor 
mint helytelen belemagyarázást vissza kell utasítanunk, és az elméletet ebben az eset
ben is mint Dégh Linda elméletét kell kezelnünk. 

A tanulmány néhány mondatán azonban világosan látszik, hogy azok Dégh Linda 
saját véleményét fejezik ki (sajnos, egyhelyt azt mondja, hogy ez egyben a „modern 
folklorisztika" felfogása is). „A népi és nem-népi költészet között világnézeti különbség 
van". (86.) Kálmány „A népköltés és a műköltés viszonyában az ellentétes osztályok 
költői kifejezésének h a r c á t . . . látja". (89.) „Természetes, hogy Kálmány, aki azonosí
totta magát az elnyomottakkal, az ő szemükkel látott, ilyen körülmények között a dol
gozók széles rétegének osztályköltészetét, amely a hagyományos népi kul túrára épül, 
előbbrevalónak, értékesebbnek tartotta, mint a kevesek, a vékony uralkodóréteg hagyo
mányt elvető divatos költészetét. A hazafiságnak, szerelemnek, gyűlöletnek és minden 
nagy emberi érzésnek a kifejezését népi módon, tehát a tömegek nyelvén elmondva 
érezte igaznak, minden más kifejezéssel szemben". (87.) 

Ez után az idézet után még nagy jóindulattal lehet arra gondolni, hogy a „vékony 
uralkodóréteg hagyományt elvető divatos költészetét" nem általában a műköltészetre 
(Petőfi, Arany, Csokonai, Vörösmarty stb.) érti Dégh Linda, és az „osztály költészet" 
fogalmába beletartozónak érzi a haladó jellegű műköltészetet is, és arra is gondolni 
lehet, hogy ez Kálmány véleménye (vagy legalább is Kálmánynak tulajdonítja ezt az 
elméletet.) 

De a következő idézet nem hagy kétségben afelől, hogy Dégh Linda magasan a 
műköltészet fölé emeli a népköltészetet: „Ebből következőleg a népies költészet fokmérő
jének azt tekintette (t. i . Kálmány) , hogy mennyiben állnak közel elemei a népi for-



mákhoz, és az a kérdés érdekelte, hogy mennyire képes azokat a nép magáévá alakí
tani. Különösen Petőfi költeményeit (Juhászlegény, szegény juhászlegény, Fürdik a hold
világ, az éj tengerében) és а XIX. század kuruc tárgyú verseit (Thaly, Endrődi) vizs
gál ta ebből a szempontból az ismeretlen szerzőjü félnépi versezetek mellett. Kálmány 
e tekintetben is közel j á r a modern folklorisztika kérdéseihez, amely ma már a paraszti 
osztály költészetének tradálásában a harcos, haladó hagyományokat és a régi formá
ból folytonosan újat teremtő mai népköltészetben az egész nép legigazabb, legmaga
sabb rendű kifejezését keresi" (87., kiemelés tőlem). Ez után a rész után egy, ezzel 
a megállapítással ellentétes értelmű Lenin-idézet következik a szövegben, és a két idé
zet' resz között egy ugyancsak félreértett Gorkij idézet ta 'álhatö. — Mi ez? Narod-
nyikizimus? Nem, eddig a fokig a ilegtúiltzóbb magyar narodnyikok sem mentek el! 

A marxista „átértékelés" formája és eredményei általában, azonosan az itt bemu
tatottakkal, a marxizmus-leninizmus nagyjainak munkáiból való idézetekben merülnek 
k i . Megállapításainak túlzott baloldalisága ismételten ideológiai tévedésekhez vezet. 
Maguk az idézetek még attól sem mentik meg a szerzőt, hogy ugyanazon területen ne 
essék ideológiai tévedésekbe vagy ellentmondások zűrzavarába, ahol pusztán az idézett 
mondatok is eligazíthatnák. Hasonlítsuk össze Dégh Linda egy állítását az áll í tásának 
igazolásául felhozott idézettel: „ . . . a magyar nép tömegei az elmúlt kétszázötven esz
tendő alatt mindig, következetesen ellenálltak az elnyomó hatalomnak..." (129.) Ezt 
a következő Lenintől vett idézettel védi: „A mi forradalmunkban a parasztság kis 
része harcolt valóban csak valamennyire szervezetten . . . A parasztság nagyobb része 
sírt és imádkozott, töprengett és álmodozott, kérvényeket írt és ,szószólókat' kül
d ö t t . . . " (130.) 

Az összes népdalban, így a Kálmány-gyűjtötte és a kötetben közreadott dalokban 
Is természetszerűen tükröződnek a parasztság magatartásbel i ingadozásának megnyil
vánulásai : a forradalmiság mellett a határozat lanság, a megalkuvás, a lojalitás stb. 
Erre az éppen nem egyértelmű és nem következetes maga ta r tás ra vili ágitanaik rá mes
terien a lenini idézet szavai, erre kellett volna Dégh Lindának is rámutatnia. 

A dalokhoz írt kommentárokban azonban a jelen kiadvány szerkesztői a „követke
zetes ellenállás" tényét akarták sokszor skolasztikus jellegű érvelések, belemagyarázá
sok útján bizonyítani. Erre csak egyetlen példát idézek: a „Rongyos a házam teteje..." 
kezdetű dal jegyzeteiből: „ . . . belevilágít a magyarországi kapitalizmus kibontakozásának 
következtében izmosodó paraszti öntudat fejlődésébe. Ez a költemény nem pusztán te
hetetlen siránkozás, hanem harcos állásfoglalás is, háttérben а XIX. század 2. felében 
fellépő változásokká 1: a parasztság felbomlásával és az aorárproletariátus ezt követő 
kialakulásával." (269.). (Megjegyzendő, hogy a szöveg már а XIX. század elejéről ki
mutatható.) 

A baloldali túlhajlások miatt Kálmány értékelése is szenved. Dégh Linda tanulmánya 
elején újra elismétli az életrajz bizonyos adatait. (Ez az önmagában teljesen felesle
ges ismétlés is egyik jellemzője ennek az oda nem illő dolgok halmazával felduzzasztott 
kötetnek.) Kálmány magatar tása baloldaliságának túlértékelésében jóval túltesz Péter 
Lászlón (74.). Extrém területre téved, amikor teljesen felesleges módon bizonyítgatja 
Kálmányról, hogy az papi „hivatása magaslatán állt" (71., 72.), és mélyen fel van há
borodva, hogy Kálmány olyan hosszú ideig nem kapott plébániát (74.). Kálmány mun
kásságáról megállapítja, . hogy „népköltési kutatását a dolgozó parasz t ság osztályhely
zete bemutatásának rendelte alá" (72.), ugyanakkor „Kálmány sem volt mentes korá
nak romantikus nép-szemléletétől" (73.). 

A kifejezetten szakmai kérdések megoldása semmivel sem szerencsésebb. A „törté
neti népdal elvi kérdéseinek" tisztázásával foglalkozó részben ami jó, az a történészek 
és irodalomtörténészek munkáiból való, a többi, a bizonyítás nélküli találgatások, állí
tások olyan elernyesztő hatású keveredése, hogy a szemlélőnek a népköltészeti kuta tás 
tudományosságába vetett hárm' iyen illúzióját is eloszlatni képes. Ugyanezekkel a bi
zonytalan találgatásokkal találkozunk később az egyes dalokhoz írt jegyzetekben is. 

Mielőtt áttérhetnénk aiz egyes dalok jegyzeteinek és maguknak a közölt daiokmak rö
vid ismertetésére, még egy másik elvi jellegű kérdéssel kell részletesebben foglalkoz
nom. Ez a szóbanfor^ó gvüitemény azért jelenhetett meg. mert népi 'emokráciánk ha '^dó 
hagyományainkat nagyra értékeli, és minél szélesebb rétegek számára akarja hozzáfér
hetővé tenni. Éppen ez ellen, a haladó hagyományok megbecsülése ellen vétett Dégh 



Linda. Kálmány jelentőségét azzal ís emelni akarta, hogy sarat dobott egy másik, Kál-
mánynál nagyobb jelentőségű folklorístánkra, Erdélyi Jánosra . Azt ne is említsük,' hogy 
Kálmány nem lesz azzal nagyobb, ha Erdélyit kisebbítjük, sőt méltatlanul esik árny 
Kálmányra is, ha ilyen módon akarják jelentőségét emelni. 

A kiadvány 84. lapján a következőket olvashatjuk: „Erdélyi J á n o s . . . Bár arról 
szól, hogy nem szabad a dalokat meghamisítani, maga ennek ellentmondva, megvál
toztatja a hozzá közlésre beküldött darabokat. Kálmány az első, aki a hamisításokat 
felfedi és ellenük k ü z d . . . Erdélyi eljárását és elveinek kártékony kihatását mind az 
irodalomban, mind pedig a folklorisztikában Kálmány a következőképpen leplezi le" 
(kiemelés tőlem). 

Ezekre annyit, hogy 1. ha Erdélyi, a magyar tudományos" folklórkutatás úttörője, 
első nagy tudósa, tévedett volna is valamiben, azért nem érdemel sarat az arcára. 
2. A változatok összeolvasztása elvéről szóló vád Erdélyivel kapcsolatban alaptalan. 
3. Kálmánynak még meg lehet bocsátani, hogy — egyébként is egy nem publikálásra 
kész fogalmazvány keretében — kissé ingerült hangon, de tudományos tónusban vitat
kozik Erdélyivel egy helytelen módszertani elv miatt, aminek következetes védőjét téve
sen Erdélyiben látta, mert nem ismerte a teljes Erdélyit. 4. De már kevéssé lehet meg
bocsátani azt az eljárását, amit a magyar népköltészet történetével foglalkozó folkloris-
táink meghonosítottak: beszélnek Erdélyiről, és még csak korszakalkotó nagy munkáját, 
a „Népdalok és mondák" három kötetét sem olvasták el. Való igaz, hogy az I . kötet 
előszavában azt vallja Erdélyi, hogy különféle változatokat „szabad és lehet is össze
olvasztani" ( I . kötet XL, X I I . 1.), de magával az anyaggal való foglalkozás közben felis
merte, hogy milyen nagy módszertani jelentősége van a változatok kutatásának (tisz
teleti eméltóan nagy dolog!). A második kötet előszavában m á r így nyilatkozik: „eme 
laza, bizonytalan, s vidékek szerint változó életök azonban fölötte nagyfontosságú, ki
vált azon búvárnak, ki a dalok változataiból a külön vidékek műveltségére akarna kö
vetkeztetni, s belőlük a nép erkölcsét, ízlésének színezetét felvilágosítani." ( I I . kötet V. 
1.). A megváltozott szerkesztési elvnek megfelelően összedolgozott népdalok helyett most 
változatokat ad (a sok közül csak egyetlen példára hivatkozom: а I I . kötet 94., 95. lap
jain közölt 185., 186., 187. sz. dalokra). Utalok még egy apróságra, Kálmány publikálási 
hűségének apró következetlenségére: lásd a jelen gyűjtemény 466. és 468. lapjának jegy
zeteit). Ezek után mit tartsunk erről a leleplezésről? 

. A terjedelmes kötet egyes darabjaihoz írt, helyenként túlságosan is terjedelmes jegy
zetekkel már nem akarok bővebben foglalkozni. Itt is ismét dicsérettel kell megemlékezni 
a változatok összegyűjtésében megmutatkozó komoly filológiai munkáról. Sajnos azon
ban, hogy a jegyzetek értékét sokban csökkentik azok ,a hibák, amelyek a bevezető ta
nulmány hibáiból természetszerűen következnek. A gyűjtemény második felének jegyze
tei már szerényebbek, tárgyilagosabbak, csak néha marasztalhatók el abban, hogy az 
egyes dalok értékelésében a. jegyzetelő beleesik az álbaloldali túlpolitizálás hibájába. 
Viszont sokszor igen jó tárgytörténeti , művelődéstörténeti és történelmi jegyzetek van
nak az egyes dalok után, melyek a dal megértését, helyes értelmezését megkönnyítik. 
Egyes esetekben viszont éppen a népköltészet szempontjából nem aknázzák ki a jegy
zetek mindazt a lehetőséget^ amit egy-egy dal nyújt, mint р.Г. a 296. sz. kubikos dal ese
tében (amiről viszont nem tudni, hogy hogyan került a katonadalok közé). Sok alka
lommal nincs mondanivalójuk a jegyzetelőknek, ilyenkor odanemvaló dolgokról írnak, 
néha igen terjedelmesen. Olyan dolgok is szerepelnek ezekben a jegyzetekben, amiket 
a dalról első tekintetre, minden laikus megláthat: „A dal két versszaka azonos kezdő
képpel indul. Az 1—2. sorban tagadó értelmű hasonlat van, a 3—4. sorban eltér a két 
versszak..." (469.) (NB. ha m é g ott sem térne el, akkor egy versszak lenne, nem 
kettő.) A . 164. sz. dalnak három változata van, a harmadik változatban a hiányzó so
rok ki vannak pontozva. A jegyzet megemlíti: „Az A—В teljes, а С változat töredék." 
(480.) Három-négysoros mondatok az azonos típusú daloknál unalomig ismétlődnek, 
sok esetben a dalokhoz való minden reális kapcsolat nélkül. Az ilyen jegyzetek nem 
mondanak semmi újat az illető dalról, csak a kötet terjedelmét növelik. Néhány ilyen 
formális jellegű jegyzetre azonban fel kell hívnom a figyelmet: ilyen típusok a „szerző
ség" megállapítása találgatások útján (250.), vagy a világháborús eredetre való utalás 
minden, a háborúra utaló momentum nélkül (543., 629.). — „A dal bácskai eredetű, 
Nagybeoskereket és Temesvárt említi." (588.). — „A változatokban szereplő földrajzi ne-



veket nem mindig használják következetesen." (701.). Általában, ha nem szerepelne bi
zonyos dolgok unalomig való ismétlése, ha a jegyzetekből kimaradt volna mindaz, ami 
nem bizonyítható dolgokat, lényegtelent vagy kivált helytelent mond a dalokról, akkor 
— számításba véve a minden dalt külön lapra író esztelen papírpocsékolás megszüntetését 
is — a könyv terjedelme kb. több mint a felével lett volna kisebb. És ez nem kis dolog 
ma, amikor fokozottan takarékoskodnunk kell papírral, de takarékoskodnunk kell mind
azoknak az idejével is, akik egy-egy jegyzetet csak akkor olvasnak el szívesen, ha a 
jegyzet csakugyan mond valami érdemlegeset. 

Magukról a dalokról is néhány szót. Egy-két értelmetlen, hézagos szöveg leszámí
tásával, — amiknek a közlése felesleges volt — a dalok jelentős mértékben alkalmasak 
arra, hogy a népdalokra vonatkozó ismereteinket bővítsék. Van néhány egészen újszerű 
és néhány szép változat a közölt Kálmány-gyüjtötte dalok között. Mint a búvárkodás 
számára közzétett adatok, a „történeti dalok" is értékesek, a mögöttük feltárt filológiai 
háttérrel együtt. A bő, néha túlságosan is bő jegyzetek ellenére is a katonadalok, de 
főleg a történeti énekek pusztán csak olyan nyersanyagnak számítanak, amelyet ez a 
kiadás tett a kutatás számára hozzáférhetővé. 

A jelen kritikáról félig vagy még félig sem lehet elmondani, hogy „eső után kö
pönyeg", hisz ez a kötet csak megnyitotta a Kálmány-hagyaték publikációját, köteteknek 
kell még követniük ezt az első kötetet. A sorozat szerkesztői éppen ezért igyekezzenek 
szolidabb talajra heiyezkedni. A marxizmus-leninizmust komoly, elmélyedő tanulmány 
alapján alkalmazzák, a problémák megoldásához végezzenek alapos előtanulmányokat, 
minden megállapításuk legyen igazolható és indokolt, a tudománytalan és felesleges 
megállapításokat pedig hagyják el, mert így a kötet elkészítésén látható nagy munka 
megközelítően sem hozza meg a befektetett energiának megfelelő gyümölcsöket. Az ilyen 
kiadványok nem nagyon öregbítik a maigyar folklórkutatás hírnevét. Kiadványok, különö
sen ilyen jelentős kiadványok publikálása előtt legyen erősebb az előzetes ellenőrzés, na
gyobb a kollektív felelősség, hisz az elég nagyszámú szerkesztői és munkatársi gárda 
mellett két tekintélyes intézmény is cégjelezte ezt a kiadványt, és ennek a „cégjelzés
nek" a jövőben nem szabad ilyen formálisnak maradnia. Banó István 

Válasz Banó István bírálatára* 

Hét esztendővel a felszabadulás után, végre napvilágot látott a magyar folklorisz
tika első reprezentatív tudományos munkája, Kálmány Lajos történeti népköltési ha
gyatékának kritikai kiadása. E munka mögött két esztendő kutatása áll mind a marxiz
mus-leninizmus és a szovjet folklorisztika módszerének tanulmányozása, mind pedig az 
összehasonlító szövegfilológia terén. Kötelességünk volt az az igényesség, amellyel a 
mind a mai napig egyedülálló politikai tudatossággal népköltési gyűjtést végző, haladó 
tudósunk hagyatékának kiadására készültünk, hogy éppen az ő általa, tudatosan törté
neti szemlélettel gyűjtött anyagot, intencióinak megfelelően, de korszerű tudományos
sággal tegyük közzé. Célunk az volt, hogy ia magyar népköltésnek és kutatásának hala
dó hagyományaival dokumentálva vessük meg a magyar történeti folklór kutatás elvi 
alapjait, helyesebben: az eddig teljesen idealista, pozitivista szemlétetet, amely a nép
dalszövegek kutatása terén uralkodott, a történelmi materializmus alapjaira helyezni 
igyekezzünk. Ennek megfelelően a szövegeket történeti sorrendben állítottuk egymás 
mellé, a mellékelt jegyzetekben az egyes dalok eszmei tartalmából következtémétőleg a 
társadalmi-történeti háttér felderítése segítségével igyekeztünk azok korát rögzíteni; filo
lógiai jegyzeteinkkel pedig, azok megjelenési sorrendjét és változását érzékeltetve, a fej
lődés útját kívántuk bemutatni. Ezzel olyan munkát végeztünk, amelyre minták még 
előttünk nem álltak, a magunk által is ismert hibák, gyengeségek ebből következnek. 
Mégis, úgy érezzük, át kell törni itt a folklorisztika hibás, elmaradott felfogását, amely 
a lírai népköltésben csak a formai és poétikus tökéletességet ismeri el: be kellett mutatni, 
hogy a népköltészet hogyan tükrözi a társadalmi valóságot, hogy kutatóink, példánkat 

* V á l a s z u n k I . és V. pontja a Ká lmány-kö te t h á r o m m u n k a t á r s á n a k á l t a l ános 
szempontjait tartalmazza, m í g а I I . P é t e r László , a I I I . Dégh Linda, а IV. Katona Imre 
vá l a sza Banó I s t vánnak m u n k á j u k k a l kapcsolatos á l l í t ása i ra . 



követve az első. kísérletet továbbfejlesszék, hogy munkánk alapján meginduló nyílt, elvi 
viták módot adjanak nekünk magunknak is módszereink tökéletesítéséhez. 

Sajnálatos módon, munkánk első visszhangja nem komoly, igényességéhez méltó 
szakmai bírálat volt, hanem sekélyes és személyeskedő, a könyv lényegét nem is érintő 
hozzászólás. Banó István kritikai módszerei nem ismeretlenek előttünk, szubjektív gyű
lölködése már két alkalommal céiozta meg Dégh Lindát: elsőízben az Ethnographiai. 1944. 
26. és következő lapjain, amikor rajta keresztül ai népmesekutatás terén alkalmazott 
szovjet egyéniségkutatás módszereit választotta támadása középpontjául, másodízben pe
d ig ugyanezen folyóirat 1947. 85. és következő lapjain most már az egyéniség és közös
ség viszonyának vizsgálatát véve célpontul, amelyre a megtámadott meg is válaszolt. 
Nem nehéz kitalálni ilyen előzmények után, mi az oka annak, hogy Banó István négy 
esztendővel azután, hogy mindenféle kapcsolatot megszakított a folklór kutatóival és 
intézményeivel, e könyv bírálatára vállalkozott. Csodálkozunk bátorságán, hogy szükség
szerű szakmai elmaradása ellenére megtette ezt. Hogy e szubjektív .bírálat mégis meg
jelenik, annak az az oka, hogy a megbírált könyv munkatársai ragaszkodtak közléséhez, 
mert úgy érzik, hogy jó szolgálatot tesznek azzal, ha leleplezik a szaktudományok te
rén megmutatkozó kártevés kísérletét. 

Tisztában vagyunk azzal, hogy „a népköltészet s az ezzel foglalkozó tudomány 
egyik fontos harci szakasza az osztályharcnak, a két tábor, a reakciós tábor s a prog
resszív, élenjáró demokratikus tábor kibékíthetetlen harcának" (A. Asztahova: Sztálin 
elvtárs nyelvtudományi műveinek jelentősége a népköltészetről szóló tudomány szempont
jából (Izv. An. SzSzSzR 1951 6. sz. 533—546L Éppen ezért úgy érezzük, keményen kell 
visszautasítanunk ezt a kritikai módszert, amely a történelmi materializmus rosszul meg
értett és nem helyesen alkalmazott tételeit igyekszik szembeszegezni kísérletünkkel, mely-
lyel éppen a marxista néprajztudományt kívánjuk előmozdítani. 

Szakmai és ideológiai szempontból egyaránt jól felkészült szakember szükséges ah
hoz, hogy szakkönyvet bíráljon. Feladata aiz építő szándékú kritika, a munka erényeinek 
feltárása, hiányainak, hibáinak helyreigazítása mindig konkrét alapon, oly módon, hogy 
bírálata segítséget adjon, előre mutasson nemcsak az illető könyv, hanem az egész tu
dományág számára. Ilyen a marxista, pártos bírálat. Az irodalmi és tudományos mun
ka éppúgy az osztályharc fegyvere, mint a bírálat. Ha a marxista szándékú munka bí
rálatánál tettenérjük a bírálót, hogy ködösít, hamisít, destruál, ledorongol, akkor felve
tődik a kérdés: mi a szándéka? 

Ezek után, a bírálat kifogásait részletezve, a könyv anyagának elrendezése sorrend
jében kívánunk válaszolni. 

. I I . 

Banó legfőbb vádja az életrajz ellen Kálmány túlértékelése mind politikai magatar
tása, mind tudományos jelentősége tekintetében. Sajnos, ez az állítása csak általános
ságban mozog, de nem idéz az életrajzból egyetlen sort sem, amely konkrétté és bizo
nyítottá tehetné véleményét. Nem idéz, nem idézhet ilyet, mert nincs is. Amikor az élet
rajz készült, eleve különös gonddal ügyeltünk arra, hogy Kálmányból valami anakronisz
tikus, maivá „átképzett" és kora korlátait száz évvel túllépő egyéniséget ne gyúrjunk. 
Figyelemmel kísértük az irodalom és tudomány más nagyjairól készült életrajzok, írói 
jellemzések körül kialakult vitákat, amelyek épp ezen a téren sok tanulsággal szolgál
tak nekünk is. Ismeretesek azok a viták, amelyek íróink „retusálása" és „kozmetikázása" 
körül az Irodalomtörténet és a Társadalmi Szemle hasábjain lezajlottak, s amelyek 
Csokonai, Tóth Árpád költészetét a helyes értékeléshez vitték közelebb. Tanulságos volt 
az Eötvös Lorándról írott népszerű életrajz bírálatából újból igazolva látni saját felfo
gásainkat is: „Eötvöst sem azért tiszteljük, mintha politikailag igen közel állt volna 
hozzánk, — ami nem igaz — hanem azért, mert saját korában haladó volt, szerette ha
záját és ragyogó eredményekkel gazdagí tot ta tudományunkat — ami igaz." (Szamosi 

Géza, Társ. Szemle 1951. 853). Ezt az alapvető elvet a Ká'mány-éietra;z során nem han
goztatni, hanem érvényesíteni igyekeztünk, mégpedig azzal, hogy sehol sem fogtunk 
Kálmányra olyan érdemeket, amelyek nem illették meg, s sehol sem hallgattunk el sem
mit, ami politikailag magatar tását , tudományos eredményeit vagy akár jellemét illetően 
hiányokra, fogyatékosságra utalna. Hogy ezt külön meg nem említettük, ennek nemcsak 



az volt az oka, hogy fölöslegesnek éreztük, de az is, hogy az eredetileg csupán egyet
len ívre szánt életrajz így is öt ívre kerekedett. Tanulságos lenne sorra venni Bánónak 
Kálmány jelentőségének „csökkentése" érdekében felsorakoztatandó érveit, ha előhozott 
volna egyál talán ilyeneket azon az egyen túl, hogy Kálmány pap maradt haláláig, nem 
tette te <a reverendát, mint Csíky Gergely. Csakhogy az .analógia rendkívül haimis: Kál
mány magatar tásá t a saját körülményeiből kell megítélni, s nem Csíkyéből. Csíky már 
híres drámaíró volt és több éven át tulajdonképpeni papi funkció nélkül, függetlenül, 
a szoros egyházi fegyelem nyűgeitől távol élt a fővárosban lényegében világi stílusú 
életet, amikor — ennek az életformának mintegy betetőzéséül s nem kis részben követ
kezményéül is — letette a reverendát, megnősült, s mint eddig, továbbra is jól megélt 
írásaiból. De Kálmány megtehette volna-e ugyanezt egész életrendje, s főként élete fő
célja: a népköltészeti gyűjtőmunkájai teljes megsemmisítése nélkül? Aki ismeri egy ki
csit is Kálmány világát, tudja, hogy nem tehette volna meg. Nem tehette volna meg, 
mert nem tudott volna mihez kezdeni: miből élt -volna meg úgy, hogy a néppel való 
kapcsolata — gyűjtőmunkája alapfeltétele — változatlan maradjon, hogy a mindennaipi 
élet szükségleteit az egyházi rendbe való tartozásával aránylag kevés napi elfoglaltság
gal! biztosítva, idejének és pénzének javát a népköltészetnek áldozhassa'. Ha drámaírókat 
el is tartott a nyolcvanas évek Budapestje, a folkloristák éhen halhattak volna Szege
den és a környékbeli falvakban, ha tudományukból akartak volna megélni. Kálmány 
számára a papi élet ezt jelentette: anyagi lehetőségeket — ha szűköset is — a gyűj
tésre, a gyűjteményeik kiadására, áOlandó. együttélést a parasztsággal s — amint a Ko
szorúk előszavából idéztük is — évenként egy-egy falu népköltészetének úgyszólván terv
szerű felgyüjtését, ami a káplánok életmódjaiból adódott lehetőség volit számára s amit 
„szerencséjére a folklórnak, de szerencsétlenségére magának" még növelt az üldöztetésből 
folyó sűrű áthelyezgetése. Ha Kálmány, mint káplán otthagyja ezt a pályát, vele együtt 
abba kellett volna hagynia a népköltészeti gyűjtést is, legalább is olyan méretű gyűjtést, mint 
amit ő tűzött maga elé. Mikor végre plébános lett, s anyagi viszonyai is megjavultak 
az ezzel já ró jövedelemből és gazdálkodásból, józan ésszel ismét nem lehetett volna 
érthető, hogy eldobja ezeket magától — a semmiért. S végül, mikor nyugdíjba ment, s 
visszatért a folklorisztikához, bár most már az ég-világon semmi sem kötötte a pap
sághoz, ismét fölösleges lett volna lemondania a még oly csekélyke nyugdíjáról is, amely 
mégis csak lehetővé tette számaira a gyűjtést s a Hagyományok két kötetének k iadásá t 
is. Nem: Kálmány Lajos nem követhette Csíky Gergely példáját, mégpedig nem mintha 
kevésbbé lett volna haladó Csíky Gergelynél, hanem életviszonyai gyökeres különbsége 
miatt nem. Csak hamis általánosítás, felszínes szkématizmus mérheti őket e tekintetben 
össze úgy, mint Banó tette. Magatar tása „kettősségét" látja Banó a hercegprímáshoz 
írt figyelmeztető szavainak annak a részében, ahol Kálmány elhárítja magától a sze
repet, amelyre netán az egyház ellen használhatná a szerinte biztosan bekövetkező for
radalom. Ez ismét felületes, a helyzet lélektanával mit sem törődő ítélet. Ha Kálmány 
pillanatnyi célját nézzük, nyilvánvaló, hogy minden igénye reménytelenné válik, ha azt 
hangoztatja: majd én is szerepelek akkor! A szó etimológiai értelmében is intelligens 
ember — a sorok között is olvasó — azonban nagyon is érzi (ezért is írtam e levél 
közlése után: „minden további magyarázatot fölöslegessé téve") a mondanivaló lényegét: 
a hercegprímás el5tt, kedvező ítéletet várva, nyíltan nem azonosíthatta magát a forra
dalmat „várva-váró" néppel, de úgy vélte: eljön az az idő, megérdemlitek, és meg is 
kapjátok a társadalmi igazság pörölycsapásait, „ha egykor az a vihar, amielyik ma 
Oroszországban dúl, hazánkba is eljut, s elsepri az egyházi birtokokat itt is." S a „nem 
akarom" mögött félreérthetetlenül ott van: ha akarom, ha nem, úgyis úgy lesz, s úgy 
kell lennie, mert az én sorsomat az utókor meg fogja ismerni, s meglátja akkor, milyen 
igazságtalanul bánt velem az egyház. 

Csak sajnálható, hogy több konkrétumot nem mond Banó Kálmány politikai és tu
dományos jelentőségének csökkentése igyekezetében, s így nem ad módot most arra, 
hogy az életrajznál „plasztikusabban" jellemezzük összefoglalóan tudományos munkás
ságát, amely szerinte jelentéktelenebb, mint ahogyan életrajzunk értékeli. Kálmány ér
tékelését 1940-ben lényegében máig érvényesen elvégezte Ortutay Gyula szegedi magán
tanári előadásában, így meglehetősen könnyű dolgunk volt ennek summázásában. Talán 
épp ez — az ismétlésektől való tar tózkodás — oka részben, — elismerjük —, hogy az 
életrajz e része vázlatos, valóban „nem plasztikus". Ha kevés is, ami ott van, de sze
rintünk helytálló: Kálmány úttörő kezdeményező jellege folklorisztikánk mai módszer
tanának annyi kérdésében véleményünk szerint kétségbevonhatatlan, amint azt konkréten 



Banó sem merte kétségbe vonni. Kálmány munkásságának máig egyedülálló mennyiségi, 
s nem kevésbbé jelentős tartalmi gazdagsága önmagában is a népköltési gyűjtés 
klasszikusává tette őt. Viski Károly joggal írta róla: „A klasszikus gyűjtők sorában 
Kálmánv Lajos neve versenytárs nélkül világít." (NÉ XXI (1928), 39.) S ha még hozzá
vesszük munkássága többi, az életrajzban vázlatosan kifejtett, de tagadhatatlan eredmé
nyeit, úgy véljük, tévedtünk, amikor az életrajz utoisó passzusában a dallamok gyűjté
sét feltételül jelöltük meg ahhoz, hogy Kálmányt Bartók és Kodály mellett harmadikul 
emlegethessük. Tévedtünk, mert Kálmány is méltó erre. 

Nem hisszük, hogy jó szolgálatot tett Banó István a magyar népköltészettudomány
nak elfogult és rosszindulatú bírálatával. Amikor néhányan azon fáradozunk, hogy Kál
mányt végre irodalomtörténetünk, tudománytörténetünk méltó módon, s élete-halála el-
ítéltetéséért, legalább emléke megbecsülésével némileg kárpótolva értékelje, s amikor 
végre születése századik évfordulója alkalmából törekvésünk egy komoly1 kötetben ölt 
testet, akkor megjelenik egy' ünneprontó, aki a maga személyi bosszúja kielégítéséért 
kész Kálmányt is és a felszabadulás utáni folklorisztikának egy jelentős munkáját is 
sárbarántani . 

Most, mikor a szovjet folkloristák útmutatásai nyomán fokoznunk kellene a nép
költészet iránti érdeklődést, s kiadványok sorozatával kellene a társadalomban a folklór 
megismertetését, megszerettetését előmozdítanunk, az ilyesfajta igaztalan bírálatok 
a folklór és kutatói iránt gyanakvást és ellenérzést keltenek fel. 

Végezetül még felelni kellene arra a néhány gyakorlatibb kifogásra, amely Banó 
bírálatának egyetlen megfogható, konkrét része. „Többhelyt apró ügyetlenségeket is 
elkövet" — írja Banó, s a többhelyt-bői csak kettőt idéz (többet nyilván nem is talál t) , 
de hát kényelmes az ilyen felelőtlen általánosítás, az sem „ügyetlenség", hanem a Bánóé
tól eltérő elvi vélemény következménye. Erről persze lehet vitatkozni, de nem lehet — 
valamiféle nagyképű ítész objektívnek látszani akaró hangján — „nyilatkozni". Igenis 
lényeges Kálmány jelleme, egészséges önérzete, munkája eredményeinek tudatos értékelé
séből fakadó jogos büszkesége megismerésére a Banó által lényegtelennek vélt levél
részlet közlése, s viszont mi ma Kálmánynál is kevésbbé tartjuk fontosnak munkásságá
nak akkori külföldi visszhangját. De nemcsak ezért maradt lapalji jegyzetben ez a 
„fontos dolog", hanem technikai okok miatt is, amit észre kellett volna venni: a szöveg
összefüggést szakítottuk volna meg, ha fent akartuk volna elmondani, amit a jegyzetbe 
szorítottunk. 

Mindez természetesen nem jelenti, hogy munkánkat hibátlannak tar tanánk. Bizonyá
ra vannak fogyatékosságai ennek a rövid életrajznak, már csak azért is, mert — és saj
náljuk, hogy ezt a jellegét egy szóra sem méltatta Banó — ez Kálmány első életrajza, 
s úgyszólván minden előmunkálat nélkül készült. Ha például megjelent volna valaha 
egy külön kiadványban Kálmány levelezése, akkor sokkal homogénabb lehetett volna az. 
életrajz, mert mentesült volna sok levélrészlet teljes idézése alól, ahol a 
leveleknek csak egyes részeire, esetleg egyes mondataira volt csupán az életrajz 
adott helyén szükség, de tekintettel a levelezés ismeretlen voltára, a szövegösszefüggés 
hiányosságaira, s arra, hogy Kálmányról eddig oly keveset tudtunk, hogy minden leg
kisebb, jelentéktelennek tűnő kis adat is értékes élete és jelleme egységes képének meg
ismeréséhez, úgy éreztük, vétek lenne elhagyni, minthogy így sok mindent kellett k i 
hagyni az életrajzból részben a terjedelem korlátozott volta miatt, részben pedig azért, 
mert mozaikussá tették volna az előadást. így maradtak ki például az anekdotikus 
részek, amelyek 4pedig hasznosan egészítették volna ki Kálmány természetéről való is
mereteinket. 

Reméljük azonban, hogy Kálmánynak ez az életrajza nem az utolsó. Majd, ha ha
gyatéka napvilágot lát, s a belőlük nyert tanulságokat is értékesíteni tudjuk, valamint 
életrajzi adalékai szaporodnak még, bizonyosan szüksége mutatkozik majd egy önálló, 
nagyobb életrajznak. Ha a mostani vázlat erre csupán előmunkálatnak bizonyul, akkor 
sem volt hiábavaló. 

I I I . 

1. Banó István kritikájának két alapvető gyengéje van: nem veszi észre a könyv 
kezdeményező jellegét, és kifogásai á l ta lánosságban mozognak. Márpedig e könyv kri
tikájától elsősorban azt várnánk, hogy magához a történeti népköltés elvi leszögezéséhez, 
annak alkalmazásához és az egyes szövegek meggyőződésünk szerint teljesen új ered-



menyeket feltáró jegyzeteihez (pl. Keménynek csendesen ballag paripája; Magyarország
nak ki volt a vezére; 0 Rákóczi, Rákóczi!; Egy bujdosó szegény legény; Előttem csak 
hat tatár; Nem úgy van már, mint volt régen; Sűrű eső esik; Rongyos a házam teteje; 
Áldja meg az Isten azt az édes anyát, stb.) szóljon hozzá. Különösen a történeti énekek 
anyagában rendkívül sok, nehéz problémával kellett megküzdeni a feldolgozónak (hogy 
csak néhányat említsünk: kuruckori anyag, a nemzeti mozgalom dalainak és ezzel a po
litikai népköltészetnek első méltatása, a rabének, a katonasiralóének-kérdés, a folklori-
záció, a népköltészet és a világi énekköltés viszonyának kérdése, a szabadságharc 
.után kialakuló csataköltészet és így tovább) és ezek tudomásulvételit és méltatást kíván
tak volna. Tehát az egész könyv lényegén, mondanivalóján а bíráló keresztülnéz, aligha
nem meg sem érti és kicsinyes kifogásolásokon túl csak általánosságokat mond. Például, 
hogy csak néhányat emeljünk ki a sok közül: . „ a dalok értelmezésében komoly hibák 
vannak" (hogy melyek azok, azt nem mondja); „ami jó, az a történészek és irodalom
történészek munkáiból való, a bizonyítás nélküli találgatások, á l l í t á s o k . . . keveredése" 
a többi. A 'da'lok jegyzeteit hol tűi bőbeszédűnek nevezi, „bizonytalan ta lá lga tásokénak, 
hol pedig ,,nem aknázzák ki a jegyzetek mindazt a lehetőséget, amit egy-egy dal nyújt". 
Egyszer azt írja, hogy a szerző (Dégh Linda) „túlzott baloldalisága ismételten ideoló
giai tévedésekhez vezet", dc nem jelöli meg, hogy milyen baloldali tévedésekről van 
szó. Máskor jobboldali elhajlásról beszél: a népköltészet haladó hagyományainak fel
tárását a narodnyikizmuson is túlmenőnek mondja. Viszont ezt az állítását sem tudja 
kézzelfogható adattal alátámasztani . 

Hasonló módon ál talános megállapítás az is, hogy a tanulmány hibájából ered a 
„kötet hibáinak túlnyomó többsége". Lehetséges, hogy a tanulmánynak vannak hibái. 
Amire itt azonban Banó céloz, hogy a tanulmány összhangban van a jegyzetekkel, 

éppen nem hiba, hanem erény, mert azt mutatja, hogy a ".örténeti népköltéskutatás alap
elveit módszer szempontjaiból sikerült keresztülvinni. Egyébként meg (kelt jegyezni, hogy 
a munkaközösség tagjai az anyag és Kálmány jegyzeteinek ismeretében alakították ki a 
jegyzetkészítés módszerét és a tanulmány ezek elvégzése után az eredmények alapján 
íródott. Ügy hisszük, nincs o*yan kutató, aki komolyan hinné, hogy a folklorista először 
ír tanulmányt, aztán jegyzetéket készít végül pedig elmegy anyagot gyűjteni. 

2. Súlyos hiba, hogy szintén az általánosságok kategóriájába kell sorolni azokat 
a kijelentéseket, amelyekben a marxizmus alkalmazásának sikertelenségét igyekszik 
Bsnó kimutatni. Tele van ai bírálat az „ideológiai tévedések"-re való hivatkozásokkal, 
szintén minden alap, argumentum nélkül. Igaz ugyan, hogy elismeri a tanulmány 
marxista szándékát, de az anyag értelmezésének marxista jellegét — ami alapvető — 
nem veszi észre. Ügy látszik, hogy ez csak szólam és ürüpv a köny hitelének ron
tására. Az „ideológiai" kifogások mögé bújva követeli voltaképpen a régi módszerek 
visszaállítását, tiltakozik a történeti szemlélet, tehát ai marxista igényű népköltéskutatás 
ellen. Ennek bemutatására két példa is elegendő: 

A tanulmány második fejezetében Kálmány nagymennyiségű kéziratos jegyzete 
alapján megkíséreltük összeállítani, rekonstruálni és mai szemmel Ikormmentálni Kál
mány nézeteit a népköltésről, a népköltés és a műköltés viszonyáról. Annyiban Bánó
nak igaza van, hogy korunk tudományosságával felszerelve értelmeztük a korát évtize
dekkel túlhaladó tudós kusza jegyzetekben lévő fogalmazását. Nézetünk szerint azonban 
így is kell eljárnunk; Kálmány egyes, ma is nagyfontosságú nyilatkozatai éppenséggel 
meg is kívánják ezt (88—89., 90—92. lap.) Súlyosan tévedett a bíráló abban, hogy a nép
költés kutatói, szakemberei Dégh Lindával a kutatás célja, feladata tekintetében nem 
értenek egyet. Amit megtiszteltetés-számba menően „Dégh Linda elméleté"-nek nevez 
és mint ilyet helytelennek tartva, elrettentés kedvéért alá is húz, nairodnyikság-
nál rosszabbnak tart, az többek között Gorkij és a szovjet folklorisztika elve. Eszerint 
„nem egyértelműleg kell felfognunk a népköltészet alkotásait, a haladó vonásait kell k i 
választanunk és tanulmányoznunk." (Asztahova i. h.). Banó nem ért egyet a népköltés
kutatás marxista elveivel. # 

Banó itt egyébként tanulmányunk különböző, egymással semmi összefüggésben nem 
lévő mondatait ragadja ki és kapcsolja össze, és így eléggé nehezen érthető, hogy a 
fentieken kívül mit is akar mondani. Hogy miként hamisítja meg nemcsak a tanulmány 
írójának szavait, hanem Kálmányét is, bizonyítja a következő: Kálmány idézett vélemé
nye szerint a népköltészet társadalomábrázolás tekintetében jobb a műköttészetnél. Nyíl-



vánvaló, hogy Csokonaira, Aranyra, Petőfire és általában a haladó költőkre való utailás 
Bánónál e (helyen rosszhiszemű. Kálünány korában (а XIX. század utolsó negyedében) 
egyeduralkodónak nevezhető hivatalosan és minden hatalmi apparátussal méltatott és 
terjesztett akadémikus költészetről van szó. Ennek félreértelmezése szőrszálhasogató j á 
ték a szavakkal; a félreérthetetlen félremagyarázása nem lehet véletlenség, hanem az 
antidialektikus gondolkodás eredménye. Az akkori egyeduralkodó műköltészettel szemben 
a népköltészet igenis azt fejezte ki, amit Gorkij mondott és amit idézünk: „Mintaszerűen 
önti formába a dolgozó nép egész élettapasztalatát, társadalmi és történeti felfogását."" 
Banó szerint ezt az idézetet félreértettük. Vájjon mennyiben? — A továbbiakban arról 
van szó, hogy e népköltészet felszívta különösen Petőfi népi ihletésű dalait, továbbá 
Thalv, Endrődy egyes kurucverseit, mert ezekben saját szemlélete, saját vágyai kifeje
zését érezte. Az e helyen szereplő Lenin-idézet semmiképpen sem értelmezhető ezzel el
lentmondónak. Vájjon amikor Lenin azt mondja, hogy olyan irodalmat akarunk terem
teni, amely magát nyíltan a proletariátushoz köti, amely irodalom számára a „szocializ
mus eszméje és a dolgozókkal való együttérzés verbuvál új meg új erőket", akkor el
lentmond ennek a dolgozó néppel együttérző és vele azonosuló költészet, amelyről szó
lunk? Korántsem gondoltuk mi, hogy a jövő szocialista irodalmát és e népi szellemű al
kotásokat, azonosítsuk. Csak rá akartunk mutatni az igazi népiesség elvére, mely a szov
jet irodalomtudományi vitában is pontosan ugyanígy fejeződött ki. Ezek után Banó el
járása kimeríti a rosszhiszeműség minden ismérvét. 

A bíráló nem riad vissza Lenin egy másik idézetével kapcsolatban az egyszerű ha
misítás módszerétől sem. Tudniillik szerinte a népet következetesen ellenállónak mon
dottuk, noha nem az. Az általa idézett mondatunk, amely megállapítja, hogy a nép tö
megei az utolsó 250 esztendő alatt mindig következetesen ellenálltak az elnyomó hatalom
nak, a 129. lap első részén szerepel. Ezután bő magyarázat következik arra vonatkozó
lag, hogy a parasztság mint osztályokra bomlott tömeg ellenállásában nem egységes 
és nem mindenkor egyformán nyilatkozik meg. Aktív harc mellett túlnyomó részben 
passzívan fejeződik ki ellenállása. Vájjon nem az osztályharc és az elnyomókkal szem
ben való ellenállás megnyilatkozása a földesurakkal való pereskedés, a szektázás, a 
kivándorlás, s alkalmilag kaszával, kapával való zendülés egyaránt? Ezt mutatják a 
dalok is. Köztudomású, hogy a magyar paraszt sorsa leginkább hasonlított az oroszé
hoz, s e közös paraszti maga ta r tás t pregnánsan fejezi ki az alkalmazott lenini tétel, 
amelyet Banó is közöl, aki i t t ellentétet konstruál, ami ninos. Ferdítésével azt akarta 
bizonyítani, hogy a nép nem volt ellenálló az osztályelnyomással szemben, nem harcolt 
urai ellen. Belemagyarázásnak mondja a dalok jegyzetében hangsúlyozott következetes 
ellenállást. Röviden szólva, tagadja ai népköltészet haladó, osztályharcos jellegét éppen 
a történeti és katonadalok esetében, ahol ez a napnál is világosabban kitűnik. Tagadja 
azt, hogy a népköltészet „anyagi erővé" válva tömegeket is forradalmasíthat (mint pl . 
a Kossuth-nóta hatása még az abszolutizmus és a dualizmus korában. 301.) Tagadja 
tehát a parasz tság osztályharcát és annak tükröződését a népdalban. Igaza van abban, 
hogy ismerünk dlyan népdalokat, melyek bizonyos ingadozást, lojalitást tükröznek (ezt 
meg is jegyeztük a 126—127. lapon), ezekben azonban kötetünk nem bővelkedik. De még 
a népdalok ilyen negatívumai mellett is az a feladatunk, hogy a haladó vonásokat mu
tassuk ki. Erre tanít Sztálin tétele is, amely a felépítményről, mint cselekvő erőről szól, 
amely „tevékenyen hozzájárul alapjának kialakulásához, megerősödéséhez, mindent meg
tesz, hogy segítsen az új rendnek a régi alap és a régi osztályok felszámolásában és 
megszüntetésében". (A szovjet nyelvtudomány kérdései. (Marr vita) 224. Budapest, 
1950.) A népköltészet ilyen értelemben nemcsak egy adott társadalmi rend szülötte, 
hanem tényező „mely azt a feladatot tűzi" elénk, hogy feltárjuk a népköltésnek a tár
sadalmi fejlődésben játszott aktív szerepét, megértsük és értékelni tudjuk visszahatását 
az életre; mennyire volt, s ma mennyire haladó forradalmasító erő, hogyan segített a 
nép harcában, fejlődésének különböző szakaszaiban." (Asztahova: i . h.) 

Második példánk arra, Jiogy Bánónál a marxizmus-leninizmus hangoztatása üres 
szólam, bírálatának utolsó részében mutatkozik meg a legjobban. Anélkül hogy apró, 
jelentéktelen kifogásolásokon kívül akár csak hozzá is tudna szólni az anyag össze
állításának, kommentálásának kérdéséhez, kijelenti, hogy az egész gyűjtemény csupán 
„nyersanyagnak" tekinthető, elég lett volna az egyes dalokhoz pusztán filológiai utalá
sokat tennünk. Ehhez azt ajánlja, farizeus módjára, hogy tanulmányozzuk elmélyülteb
bén a marxizmus-leninizmus elméletét, akkor a „problémák" megoldásában jobb ered
ményre jutunk. Mely problémákra gondol, arról nem szól, nem mondja meg, hogy mit 
vél tennivalónak «• történeti szemlélet következetes alkalmazása helyett. Banó elveti a 



marxista történeti folklór elveit, azt, amit Gorkij így fogalmazott meg: „Az ókor mé
lyétől kezdve állhatatos és sajátságos kísérője a folklór a történelemnek. Megvan a 
maga. véleménye XVI . Lajos, vagy Rettegett Iván tevékenységéről s ez a vélemény 
eltér a szakemberek által írott történelem értékítéleteitől; a szakembereket nem nagyon 
érdekelte az a kérdés, mit jelentett a dolgozó nép életében az uralkodóknak a hűbérurak 
elleni harca . . . Nagyon nagy érték ez, mert elősegíti a valóság iránti forradalmi maga
tartás keletkezését; ez a magatartás aztán gyakorlatban is megváltoztatja a világot" 
(írod. Tanúim. 403—404.). A történeti szemlélet alapvető a szovjet folklorisztikában. 
„Tanulmányozni kell a népköltésnek, mint klasszikus hagyománynak a szerepét létezésé
nek különböző szakaszaiban — írja Asztahova — . . . . , miért élnek tovább a feudális
hűbéri rend idején született dalok a kapitalizmus alatt is, s részben a szocializmusban 
is. — Az elmúlt századok örökségének jelentőségét a népköltészet fejlődésének egész 
folyamán csak növeli a későbbi korok számára az a körülmény, hogy maga ez az örök
ség nem marad merev, változattan, hanem magába szívja az új korszak, az-új tudat 
elemeit is. Bizonyos mértékig korszerűvé válik az adott korszak számára . . . s ezzel úgy 
vonul be az új korszakba, mint a nemzeti demokratikus kultúra értékes része. Mindezt 
tagadták a nihilisták a folklór területén és harcba szálltak a régi költészeti emlékek 
összegyűjtése és tanulmányozása ellen." — Valóban elmondhatjuk, hogy munkánkban 
ezek az elvek vezettek, a dalokat magyarázó jegyzetek, a változatok ismertetése ezeket 
a célokat szolgálták. A történeti és katonadalok ilyen értelmű kutatása a 30-as évek 
végén indult meg a Szovjetunióban, és amit e munkáról tudunk, az teljességgel iga
zolja eljárásunkat. (Azadovszkij: A szovjet folklór 20 éve. Szovjetszkij Folklór. 1938.) 
Banó tehát a marxista szempontú népköltési kiadványt helyteleníti és csupán a szűk 
filológiai jegyzeteket tartja szükségesnek. Ez az állásfoglalás egyértelmű a romantikus 
népszemlélet képviselőiével, kik a népköltészetet „időtlennek", „öröknek" tekintették, 
függetlennek ai társadalmi valióságtól. Ezért nem tartja szükségesnek Banó a történeti 
szemléletű vizsgálatot a jegyzetekben. 

Éppen akkor jelenti ki ezt, amikor a Társadalmi Szemlében Fogarasi Béla azok 
ellen a tudósok ellen szól igen keményen, akik a társadalmi tudományok terén az u. n. 
„elméleti semlegesség" álláspontjára helyezkedtek és csupán anyagot rendeznek saj tó 
alá minden „történeti összefüggésre rámutató, a módszertani indokolást tartalmazó, az 
elvi következtetéseket levonó bevezetés, előszó, a megfelelő magyarázatok n é l k ü l " . . . 
„Aligha csalódunk — folytatja Fogarasi — ha azt a nézetünket fejezzük ki, hogy a 
puszta anyaggyűjtésre való szorítkozás a társadalmi összefüggések megkerülésének mai 
formája." (Fogarasi: A társadalmi-történeti tudományok helyzete és feladatai Sztálin 
elvtárs új munkájának megvilágításában. Társ. Szemle. 1952., 50.) Ügy hisszük szava: 
eléggé alátámasztják a mi igazunkat. Ezek után szeretnők megkérdezni a bírálót, hogy 
mit ért ő a „marxizmus-leninizmus komoly, elmélyedő tanulmány alapján" való alkal
mazásán? Szempont talán filológiai jegyzeteket? Amikor ismételten kifogásolja, hogy 
nem a Fogarasi által helytelenített elméleti semlegesség álláspontjára helyezkedtünk, . a 
marxista folklórkutatást helyteleníti. Annyira felháborodik, hogy még a „felelősség kér
dését" is emlegeti és felelősségre vonja a könyv szerkesztőjét és lektorait, valamint a 
Néprajzi Társaságot és a Közoktatásügyi Kiadót, amiért nem akadályozták meg e könyv 
megjelenését. 

3. Banó kifogásolja Kálmány papi voltát: Kálmány azonban a szegény alsópapság 
tagja volt, és közülük sokan álltak következetesen a népi forradalom mellé, — de ezen
felül nem is tipikus tagja. Ezt bizonyítja szerencsétlen pályája. Nem érvényesülhetett, 
mert nem vált a feudális főpapok szolgájává, hanem a dolgozó nép önérzetes fia maradt. 
Ilyenek számára pedig a magyar egyházban hell у nem volt. „ . . . Kérdezzük csak meg 
a káplánokat, kiknek 60 forint évi fizetésök van, melyből alig tud egy-egy magának csiz
mát szerezni és rongyos reverendáját megfoltozhatni? Meg fogják mondani, hogy azon 
gazdag klérus, melynek jövedelme milliókra terjed, megérdemli-e azon milliókat, vagy 
nem? . . . Váljon nem arra vaiió-e ez, hogy erős legyen a gyengék ellenében, kik eléggé 
vallásosak? Ha én a főtisztelendő uraknak egy nótát akarnák leénekelni: megmondanám 
azon mesterséget, hogy vannak elrekesztve a plébánosoknak és káplánoknak viszonyai, 
— hogy addig előmenetelt egy sem remélhet, míg minden emberi érzés és szellemi ten
dencia ki nem öletett kebléből, — és ameddig őmagát vak eszköznek lenni be nem bi
zonyította a felső klérus kezében. — Ezek bizonyosan nem mondanák azt, hogy a papi 
jószágok úgy mint most vannak, igen jól elrendezvék". (Szentkirályi Móricz ország
gyűlési beszéde: sérelmek és kívánatokról. Toldy: A magyar politikai szónoklat kézi
könyve. Pest, 1866 l . 287. lap.) 



4. Banó művében szorgosan elismételgeti azt a kijelentését, hogy Dégh Linda 
„sarat dob" Erdélyi Jánosra, ki „Kálmánynál nagyobb jelentőségű". Még azt is hozzá
teszi, hogy „haladó hagyományok megbecsülésének elve ellen vétett" ezzel. Valóban 
egyetértünk azzal, hogy Erdélyi János haladó néprajztudósunk volt, akinek érdemeit 
nem szabad lebecsülnünk. Nem is tesszük, ezt Banó bizonyára félreértette, és ezért ezt 
feleslegesen hosszan tárgyalja. 

Könyvünk 84. lapján azt írjuk, hogy Erdélyi önmagával ellentmondásba kerül. 
Előbb azt írja, hogy szabad a szövegeken változtatni, különböző dalok szakaszait össze
illeszteni, majd ipedig helyes nézetre tér а I I . kötet előszavában. Ezzel szemben a 
valóságban nem fogadta meg, amit itt írt. Mindezt Kálmánytól idézzük, aki, mint korá
nak leghitelesebb gyűjtője (és hitelesség tekintetében, apró következetlenségei ellenére 
mind a mai napig példamutató!) Erdélyi ilyen eljárása ellen azért tiltakozik, mert a 
népköltés szöveghűségének tekintetében rossz példát mutatott a gyűjtőknek, amit Tolnai 
Vi l mos, Gyulai Pál és mások is megállapítottak (169. lap). Nem szokatlan a szöveg-
hűségi fok körülhatárolat lanságának ebben az idejében az elv és a gyakorlat ilyen 
ellentmondása (ennek részletes példákkal való igazolását lásd Dégh L.: History of Hun
gárián Folklore. Fólia Ethnographica. 1949. 72—98. lap). Azt, hogy Erdélyi a második 
és harmadik kötetben már nem ötvöz össze dalokat, nem látjuk bebizonyítottnak, hiszen 
nemcsak az első kötetben, ezekben is szerepelnek oly dalok, melyeknek lelőhelyéül több 
helység, illetve vidék is fel van tüntetve; а I I . kötetben 58 ilyen dal szerepel, a III.-ban 
pedig nagyszámú a jelzetlen dal, vagy a tájegység feltüntetése, ami szintén nem mu
tatja, hogy Erdélyi változtatott volna módszerén. Bár maga Erdélyi hangsúlyozza a 
Banó által említett idézetben új felfogását, hogy ugyanaz a dal vidékenként más és 
más, mégsem egy helyet tüntet fel lelőhelyéül, hanem négyet-ötöt is, márpedig ennyi 
egybehangzó változat különböző vidékekről nehezen képzelhető el. Ebből arra kell 
következtetnünk, hogy mégis csak komplikációk ezek. Ez a véleménye Erdélyi szövegé
vei kapcsolatban Kodálynak is: „Erdélyi anyagát igazában megismerni, esetleg újra ki
adni csak a kéziratok alapján lehet. Szövegeinek a kéziratokkal való összevetése sürgő
sen elvégzendő feladat. Az irodalomtörténet súlyos mulasztása, hogy eddig nem került 
rá a sor. Erdélyi szövegét, mint végleges Sdottságot fogadták el, elemezték, építettek rá, 
holott ő maga bejelen'ii ( I . к. X I . 1.), hogy forrásain önkénvesen változtatott: .Sok da! 
lesz itt, mellyet senki nem hallott úgy, mint általam közölttetnek, hogy némellyik három, 

sőt négvfoő! "s van összerakva, a különböző beküldések szerint'. Stílusbeli és fonetikai 
változtatásait nem is említi. Közlésében ezenkívül a gyűjtemények táji, nyelvi, személyi 
egysége, vagy jellegzetessége is eltűnik. így hát sem szövegkritikai, sem néprajzi szem
pontból nem kielégítő." (Kodály Zoltán: Magyar zenei ífollklore 110 év eliőtt. Magyarság
tudomány 1943. 388. lap.). Ugyanezen a nézeten vannak mindazok is, akik Erdélyivel 
foglalkoztak szaktudományunk képviselői közül: Ortutay Gyula, Possonyi Erzsébet, Soly-
mossy Sándor. Tehát ha Banó állításait igazolni kívánja, az eredeti kéziratokat kell a 
kötetek anyagával összevetnie. Lehetséges, hogy mulasztást követtünk el azzal, hogy ezt 
a szöveganalízist nem végeztük el, de feladatunk nem Erdélyi szöveghűségének analizá
lása, hanem Kálmány népköltési elveinek ismertetése volt. Ezeknek leszögezése Erdélyi 
nagyságából mit sem von le, és ha hatalmas gyűjtői munkásságában és a népköltés 
politikai jelentőségének felismerésében, harcosságban nem is érte el Kálmány nagysá
gát, kétségkívül elismerjük és becsüljük úttörő munkásságát . 

5. Sajnos a jegyzeteket érintő bírálatról nincs mit szólnunk; ami a történeti éneke
ket illeti, azokat szóra se méltatja, konkrét alátámasztott indokolása nincs. Csupán két 
dalban próbál hibát keresni. Az egyik a „Nyomorúság az életem" kezdetű általunk 
Losonczy László vitathatatlan szerzőségéhez kapcsolt dal. Pályafutását 1840-es évektől 
napjainkig végigkísértük, hogy kimutassuk, hogy a paraszti terhek növekedésével pár
huzamosan hogyan kerül bele fokozatosan újabb és újabb panasz. Ennek bizonyítására 
hét változatot teljes terjedelemben idéztünk, a többi tizennyolcat csak utalásszerűén. 
Aki egy dal történeti fejlődésének dokumentálásában „belemagyarázást" lát és csak az 
alapszöveget hajlandó tudomásul venni, a változatokat nem, az vagy nem olvasta el, 
vagy nem értette meg a jegyzeteket. 

A másik az, hogy a 249—50. lapon, szereplő eléggé elterjedt katonapanasz jegyzete 
„formális" és a szerzőség megállapí tásának kísérlete „találgatások alapján" áll. V a l ó b a n 
a folklorisztikában a népköltés szóban terjedő, végtelen számú variációban elő meg
foghatatlansága folytán, legtöbb esetben bizonyossággal nem tehetünk kijelentéseket 
keletkezésére vonatkozólag. (Jelen esetben azt írtuk, hogy: „Tanult ember szerzőségere. 
v a l l . . . néhány osztályt végzett paraszt" stb.) Ez a tudomány természetes óvatossága, 
hiszen változat mindig előkerülhet, amelyikről eddig nem tudtunk és megdöntheti a régi 



hipotézisünket. „Találgatásnak" e z éppen nem nevezhető, hiszen e dalra vonatkozó 
feltevésünket a 15 feltüntetett változat stílusbeli összehasonlítása és analóg természetű 
dalokkal való összevetése alapján fogalmaztuk meg. 

IV. 
Az alapvető elvi és módszertani szempontokon túl, amelyekről a válasz előző pont

jai már szóltak, a Kálmány-kötet három szerzőnek önálló, egyéni munkája; ez a könyv 
belső címlapján pontosan fel van tüntetve. A dalok jegyzeteit a 113. sz.-fól a 343. sz.-ig 
Katona Imre készítette, a bírálatnak most az erre vonatkozó részével foglalkozunk. 

Banó István már a könyv címét is így idézi: „ . . . A jegyzeteket készítette: Dégh 
Linda és Katona Imre". Ez a megállapítása pontatlan, emellett félreértésekre 's alkal
mat adhat. A jegyzetek feldolgozása nem lehetett közös munka, mert a feldolgozott 
anyagban eltérő más-más daltípusokkal álltunk szemben. A 113. sz.-tói kezdve a katona
életre vonatkozó dalokat közöljük. Ezek ál talában rövidek, sok a népköltészeti változa
tuk, viszont kevés történeti utalást tartalmaznak. Ezért is kellett szinte soronként, szer
kezeti felépítettségükben vizsgálni az egyes dalokat. Az említett körülményeket a bíráló 
jórészt Lgyelmen kívül hagyta, és így elmosódott a ha:ár a két jegyzetelő munká'a 
között. Ebből adódik jónéhány téves megállapítása. Ezért fordulhatott elő, hogy Banó 
István a kötet második felének jegyzeteiről szólva, kifogásolja a „szerzőség" kérdésének 
állandó feszegetését, ugyanakkor az idézett példa a kötet első feléből való. De ennek 
ellenkezője is előfordul, amikor Katona jegyzeteinek „hiányosságait" Dégh Lindára vo
natkoztatja. 

A jegyzetek összeállításánál az volt a szempontunk, hogy minden dalt folklorisz
tikai, történelmi és tárgyi vonatkozásaiban értelmezzünk, lehetőség szerint utaljunk az 
összes fellelhető változatára. Erre azért volt szükség, hogy a dalok és a változatok ere
detét, keletkezési időpontját, formálódását és aktualizálódását megoldhassuk. Gyakorlat
ban tehát a jegyzetek két részből állanak: az összefüggő szövegben ismertetjük a kuta
tás eredményeit, a változatoknál történelmi sorrendet követve, felsoroljuk a variánsokat. 
Azt az elvet vallottuk, hogy mindent magyarázzunk meg, és ezért nem tekintettünk 
semmit magától értetődőnek. Kiadványunk nemcsak szakemberek számára készült, hanem 
szélesebb olvasóközönségnek, az irodalom kérdései iránt érdeklődőknek is. Ezért hasz
nálunk olyan rövidítéseket, amelyek közérthetők, ezért ismételünk egyes megállapításokat, 
hogy a fáradságos ide-oda-lapozgatást az olvasó elkerülhesse. Az ilyen természetű ki
adványokat nem szokták egyfolytában végigolvasni és az állandó utalás, túlzott rövidítés 
a jegyzeteket algebrai képletté teszi és nagyon megnehezíti a könyv használatát . Ebben 
is tudatosan tértünk el az eddig követett- módszerektől. 

Több kifogás éri a 296. sz. kubikos-dalt is. Azt hihetnők, hogy a terjedelmes törté
neti, tárgyi jegyzete miatt, holott a bíráló szerint nem aknáztuk ki a folklorisztikai lehe
tőségeket. Ezekről a lehetőségekről szívesen vettük volna az ezzel kapcsolatos konkrét 
utalást. Ugyanerről a dalról említi, hogy nem érthető a katonadalok közé való be
osztása. Ez nem is a katonadalok között szerepel, hanem „A világháború felé" c. feje
zetben. A fejezetet azért iktattuk oda, hogy a kapitalizmus imperialista korszakára jel
lemző néhány dalt is bemutassunk Kálmány gazdag gyűjtéséből. 

Banó István idézi a 496. lap jegyzetét, mely szerinte magától értetődő fogalmat 
magyaráz. Ehhez kapcsolható a 164. sz. dalhoz fűzött bíráló észrevétel is. Banó ugyanis 
feleslegesnek tartja a jegyzetben külön megemlíteni, hogy a dalból egy sor hiányzik, 
amikor az úgyis szemmellátható. Nézetünk szerint sokan gondolhatnak arra is, hogy a 
sort Kálmány pontozta ki obszcén tartalma, vagy politikai tendenciája miatt, esetleg 
a kézirat lehetett sérült, vagy a nyomda szedte rosszul, stb. Ilyet nem lehet az oivasók 
fantáziájára bízni, hanem egy szövegfilológiai kiadásban meg keli említeni. 

A bírálat többször kifogásolja az ismétléseket, különösen a rövid jegyzeteknél. Ismét
lések valóban vannak. Ezek azonban nem lényeges hibák, sőt vitatható, hogy egyáltalán 
azok-e. Pl. Ecsedi István—Bodnár Lajos „Hortobágyi pásztor- és betyárnóták" (Debre
cen. 1927.) könyvének tárgyi jegyzetei mindannyiszor ismétlődnek, valahányszor ugyan
az a fogalom újra előfordul. (Ld. a 40. lap 5. és 58. lap 2. sz. jegyzetét, ilMefve ehhez 
még a 72. 1. sz. jegyzetét is.) Sőt Ecsedi I . azt is megteszi, hogy egy oldailon, egy 
dalon belül ugyanazt a részt elismétli. (L. 74. 1., 2. és 7. sz. jegyzetet.) 

Az ismétlődések hibáztatásánál komolyabb kritikai megállapítása az, hogy a jegy
zetek a dalokkal sokszor nincsenek reális kapcsolatban. Nem értjük, mire céloz. Erre is 
konkrét példák kellettek volna. 

Banó István az 546. és 629. lapon lévő dalokról említi, hogy azokat világháborús 
eredetűnek mondjuk, holott nincsen bennük háborús vonatkozás. Az elsőnél a gyűjtés 
ideiéből következte'.hetünk a világháborús eredetre. (Kálmány abban az időben с só'sorban 
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háborús katonadalokat gyűjtött.) A másodiknál a változatokból adódik. Lehetséges, hogy 
ebben tévedtünk. 

A bírálat rámutat arra, hogy a dalokban előforduló földrajzi nevek használatából 
nem kellett volna további következtetéseket levonni. I t t néhány esetben talán fennáll a 
túlmagyarázás hibája. 

Válaszolnunk kell Bánónak arra a feltételezésére, hogy munkánkhoz sem segítséget,, 
sem pedig kritikát nem kaptunk. Hadd jelentsük ki ebből az alkalomból, hogy könyvünk 
bírálói Marót Károly és Ortutay Gyula professzorok a maximális segítséget megadták 
számunkra. Nemcsak a kézirat elkészülése után, hanem a munka közben is figyelemmel 
kísérték módszerünk kialakulását és tanácsaikkal jelentékeny mértékben hozzájárultak 
munkánk sikeréhez. 

V. 
Végül, de nem utolsó sorban szólni kell az „esztelen papírpocsékolásról" is. Banó 

állítása szerint a kötet több mint a felére csökkenthető volna. Ha az általa kívánt 
„elméleti semlegességgel" csupán szövegeket közöltünk volna, könyvünk valóban cse
kélyebb terjedelmeit ért volna el. A jegyzeteknél előforduló ismétlések szükségességé
ről fentebb már szóltunk. Helyes lett volna, ha a bíráló egyetlen egy jegyzetről meg
győző okokkal bizonyítani próbálta volna, hogy az közhelyeket foglal magában, mindenki 
által ismert dolgokat, s egy lépéssel sem viszi előbbre a tudományt. Ezzel szemben 
állítjuk, hogy minden egyes jegyzet arra tesz kísérletet, hogy újat adjon, többet és pon
tosabban, mint az eddigi népköltési gyűjtemények. M i ezzel nemcsak a népdalok meg
értését kívántuk lehetővé tenni dolgozó népünk olvasó tömegei számára, hanem mind a 
népdalszövegek kutatásához, mind pedig az irodalom és a folklór határterületem dolgo
zók számára a népi és népies világi énekköités kutatása számára utat nyitni. 

Banó ötlete régi a „közérdekből" való papírtakarékoskodás elvének hangozta tásában. 
Ezt vallotta ugyanis már 1944-ben (Ethn. 1944, 32.), amikor az Üj Magyar Népköltési 
Gyűjtemény köteteinek terjedelmességét kifogásolta, amelyekben a szovjet folklórkutatás 
módszereit alkalmaztuk. Amellett a nagy terjedelem puszta látszat: ha nem vastag, 
szemcsés, hanem simított regénynyomó papíron készült volna a könyv, fele ilyen vastag 
lenne. Nem hisszük, hogy ez a kifogás egy ilyen jelentőségű tudományos munkával 
kapcsolatban ne keltsen mosolyt az olvasóban. 

A tudományos könyv bírálatához egyáltalán nem méltó, személyes becsmérlő kitéte
lekre nem is óhajtunk válaszolni. 

Dégh Linda, Katona Imre, Péter László* 

Vajda László: Nagy magyar utazók (XIX. s z á í a d ) . Művelt Nép Könyvkiadó. — 220 L 
— Budapest, 1951. 

A kapitalizmus „tudománya" a felfedezések történetét is meghamisította és a gyar
matok lakosságának embertelen kiirtását igyekezett a barbár „vadak" támadásai megtor
lásának feltüntetni. Ez a hazugság széles körben elterjedt, s a könyvek, ponyvairodalom, 
film formájában a magyar dolgozókig is eljutott. Vajda László könyve egyik feladatá
nak tekinti, hogy ezeket a tévadatokát a marxizmus-leninzmus fegyverévei megcáfolja. _ 

A könyv másik célja, hogy haladó hagyományaink egy fontos fejezetét, utazóink, 
felfedezőink nehéz és fáradságos munkáját ismertesse. „A magyar tudomány nagyjai
nak (s köztük nagy utazóinknak) munkáját megismerni, fáradságuk gyümölcsét^életünk 
tudatos részévé tenni, érdemeiket harcukban fegyverré változtaitni - kötelesség, me
lyet szocialista kultúránk építése ró reánk. Felszabadult népünk tudósai büszkén vállal
j ák s a marxizmus-leninizmus eszméivel erősödve tovább is fejlesztik haladó elődeik 
értékes örökségét" (9). 

A mű а XIX. század hat nagy magyar utazójának életével foglalkozik: Körösi 
Csorna Sándor, Reguly Antal, Magyar László, Xantus János, Teleki Sámuel, Biró Lajos 
(s vele kapcsolatban érintve Fenichel Sámuel) . Mint a szerző maga is megjegyzi, ez 
csak elenyészően kis hányadát jelenti jeles kutatóinknak, felfedezőinknek és utazóinknak. 
Tudomásunk szerint a többiek részben egyenkénti, részben összefoglaló értékelése is el
készült, de a Kiadó a könyv méretét nem tudta énnek megfelelően megnagyobbítani, így 
sajnálatos módon ezek a nagyon értékes fejezetek a könyvből kimaradtak. 

Nagy utazóink, .felfedezőink élettörténetével é s munkájával a felszabadulás előtt is 
már több összefoglaló és részletmunka foglalkozott. Azonban az előttünk fekvő mű 
témabeli elődeinél sok területen lényegesen többet nyújt. 

Többet nyújt először is anyagát tekintve, mert nem egy fejezetben új, eddig a 
magyar irodalomban nem ismert adatokat dolgoz fel. Üj, azonban abban is, hogy be
hatóan ismerteti azoknak a népeknek, törzseknek társadalmi és gazdasági rendszerét, 
melyekkel az ismertetett utazók szoros kapcsolatba kerültek. 

* Banó István válaszát folyóiratunk 1953. 1—2. számában közöljük. 



Magyar László munkásságának ismertetése során így a kongói államalakulatok kér
dését t isztázta és világította meg új szempontok szerint. A munkának egyik legalaposabb 
és legtöbb munkát igénylő fejezete, ahol Xantus János északamerikai utazásaival kap
csolatban az általa használt törzsneveket a mai tudományos szóhasználattal egyeztette. 
Különösen sok új és a magyar irodalom számára eddig ismeretlen anyagot tartalmaz 
Teleki Sámuel utazásának ismertetése Kelet-Afrika törzseivel kapcsolatban. — Őszintén 
sajnáljuk, hogy a kiadó kívánságára elmaradt a Körösi Csorna munkásságát ismertető 
fejezetből az indiai vallás-rendszereket bemutató rész, mely e fontos kérdéssel kapcsolat
ban jó összefoglalást adott volna a magyar dolgozók kezébe. 

De nemcsak anyagában hoz sok új anyagot Vajda könyve, hanem szemléletben is. 
Elsőnek kísérli meg haladó hagyományaink e területének felmérését a marxizmus
leninizmus módszerével. „Ez a könyv megkísérli nagy utazóink életének, munkásságá
nak -valódi kópét helyreállítani. Hivatását abban látja, hogy a szocializmus építésének 
lelkesítő munkája során a magyar dolgozók általa is felismerjék becsülésre méltó nagy 
elődeink örökségének értékét, a kozmopoliták által lebecsült magyar kutatás múltbeli 
érdemeit" (7—8). Ezt a célt a legtöbb kutató értékelésében eléri a szerző, hiszen már 
előre leszögezi, hogy ezek a kutatók maradéktalanul helyes álláspontig nem juthattak 
el, mert egyikük sem ismerte a marxizmus tanításait . De itt szerzőnk néhány esetben 
eltúlozta a dolgot, s olyan hibába esett, amilyet nemrégiben a magyar klasszikusok 
értékelésével kapcsolatban az irodalomtörténet területén láthattunk (Társadalmi Szemle, 
1951. V I I — V I I I , 648). 

Reguly Antalnak egy kétségkívül korát messze megelőző megállapításával kapcsolat
ban Vajda László megjegyzi: „Megismerkedett-e kutatónk (akár még Németországban, 
akár Pétervárt a forradalmi értelmiség köreiben) a Marx előtti materialisták tanításaival 
(Helvetiust, Feuerbachot mindenesetre jóval meghaladja),, vagy csupán könyörtelenül 
az igazságot kereső kutatásai vezették rá nagyszerű megállapításaira, — nem sikerült 
kinyomoznunk" (73). Reguly pétervári tartózkodásának ismeretében nyugodtan meg
állapíthatjuk (elsősorban a cári család környezetéhez tartozó családokkal, felfogásukat 
tekintve általánosan ismert tudósokkal volt kapcsolata), hogy ott a materializmus taní
tásaival nem ismerkedhetett meg, márcsak azért sem, mert ilyen haladó felfogás akkor 
nem lehetett még a pétervári „forradalmi értelmiség" körében. A megállapításra a tények 
következetes tanulmányozása vezette Regulyt. I t t a Vajda László által ajánlott vagy
lagos lehetőség csak Reguly haladó voltának bizonyítását akarja nem szerencsés módon 
szolgálni. 

A Biró Lajosról szóló fejezetben röviden megemlékezik Fenichei Sámuelről is. Ha nem 
is szögezi le vele kapcsolatos álláspontját véglegesen, de az a tény, hogy Mikluho-
Maklajjal és Biró Lajossal egy sorban említi, azt jelenti, hogy munkásságát azokhoz 
hasonlónak tartja. Pedig tudjuk azt, hogy Fenichei, aki — miután a társa rászedte —-
egyetlen fillér nélkül, kitoloncolástó 1 fenyegetve maradt TJj-Guineában, belekényszerült 
abba, hogy a német .gya rmat i apparátus tisztviselőivel ő is résztvegyen a bennszülöttek 
elleni irtó háborúkban s antropológiai gyűjteményé; a lemészárolt bennszü öttek fejének 
levágásával egészítse ki (Országos Néprajzi Múzeum Irattárai 35—1894). 

Biró Lajossal kapcsolatban leszögezi, hogy „Üj-Guineába való megérkezése percetói 
kezdve haláláig tántorí thatat lan ellenfele volt a bennszülöttek megvetésén alapuló faj-
elméleti felfogásnak s szilárdan állást foglalt amellett, hogy Melanézia népei bar el
maradt, de az európaiakkal egyenlő jogú szereplői az emberiség életének" (208). Két
ségtelen, hogy Biró Lajos megnyilatkozásainak legnagyobb része ilyen volt, de mint 
szerzőnk is megjegyzi előszavában, a marxizmus ismerete nélkül „következetesen" álta
lában az ismertetett utazók nem tudták ezt az álláspontot érvényesíteni. Így volt ez 
Biró Lajos esetében is (v. ö. Föidraiz ; Közieménvek, X X V I I . f 18991, 127). Ezt márcsak 
saját megállapításának a lá támasztására sem ártott volna megemlíteni, hiszen Biró 
Lajos ezzel a megjegyzéssel is ugyanazt a jelentős helyet foglalja el hala.dó hagyomá
nyainkat jelentő nagyjaink között. 

Ügy érezzük, hogy Vajda László egyebekben helyes értékelésének fenti szépség
hibájára rá kell mutatnunk a magyar néprajz most meginduló történetírásának érde
kében. I t t aláhúzhatjuk s a magunk számára is követendőnek tartom a Társadalmi 
Szemlének a magyar irodalom klasszikusaival kapcsolatos megállapítását: „Klassziku
saink értékelése nem jelentheti klasszikusaink retusálását. Ezzel a módszerrel nem 
használunk, hanem ártunk a költőnek" ( i . h. 649). 

Ujat jelent Vajda munkája a népszerűsítés területén is, hiszen nem már megírt 
eredményeket hígít fel, hanem komoly, új eredményeket ad az olvasó számára. A munka 
azonban ennek ellenére sem válik nehézzé, fárasztóvá és unalmassá, mert egyrészt ele-
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ven előadásmódja, másrészt az utazók munkáiból helyesen kiválogatott szemelvények az 
érdeklődést mindig ébren tudják tartani. 

Ezzel a munkával a szerző egy lépést tett azon az úton, amelyen megközelíthetjük 
a szovjet népszerű kiadványok szintjét. Ezek új" anyagot dolgoznak fel élvezetes köz
érthető formában s nemcsak új ismereteket nyújtanak az olvasónak, hanem megismerte
tik őket az egyes tudományszakok munkamódszerével is. így pl. a Szovjet Tudományos 
Akadémia népszerűsítő sorozatában jelent meg többek között Tolsztov Sz. Р.: Az ősi 
chorezmi civilizáció nyomában c. úttörő jelentőségű munkája is. 

A magyar tudománynépszerűsítő irodalomnak a szovjet útmutatást követve a jövő
ben arra kell törekednie, hogy a dolgozók tudását magához emelje, nem pedig arra, 
hogy az ismeretterjesztő munkák nívójának lenyomásával, a dolgozók tudásának emel
kedését megakadályozza. A Vajda László könyvére adott munkásbírálatok a műnek 
éppen azokat a részeit értékelik legtöbbre, amelyekben új, eddig még fel nem dolgozott 
anyagot közöl a szerző. Éppen ezért fokozott mértékben sajnáljuk a munka többirányú 
megcsonkítását. 

A könyv feltétlenül pozitív értékelése feljogosít arra, hogy hiányosságára, illetve 
néhány hibájára is felhívjuk a figyelmet. 

Hiányolom azt, hogy Reguly Antal értékelése során, a korábbi Regulyva.l foglalkozó 
tanulmányok hibájába esik, és nem vagy alig szól Reguly néprajzi kutatásairól. Pedig 
már Munkácsi Bernát (Vogul népköltési gyűjtemény, I . kötet, I I I . ) és Pápai Károly 
(A vogulok és osztyákoknál. Ethn. I (1890), 130.) is megállapítja, hogy Reguly első
sorban néprajzi érdeklődésű volt, s Zsirai külön is rámutat arra, hogy munkásságát 
erről az oldalról egyszer már meg kellene világítani (Finn-ugor rokonságunk. 520). 
Hiányoljuk azt is, hogy nem mutat rá arra, hogy Reguly Antal éppen a Pétervárott 
szerzett tanulmányai alapján a Magyar Nemzeti Múzeum számára elsőnek gyűjtött 
jelentős néprajzi gyűjteményt, s ezzel megvetette a későbbi Néprajzi Múzeum alapját. 
Hasonlóképpen nem foglalkozik Reguly régészeti és antropológiai tevékenységével sem, 
s így az olvasó egyoldalú képet kap róiia. Hasonlóképpen' hiányolom azt is, hogy míg 
Teleki Samu utazásának földrajzi jelentőségét helyesen domborítja ki, nem húzza alá 
néprajzi eredményeit, amelyek közül legjelentősebb az a tárgyi néprajzi gyűjteménye, 
mely ma is megvan a Néprajzi Múzeumban. 

Regulyval kapcsolatban merült fel Ber neve, de meg kell jegyeznem. azt, hogy 
Ber semmiféle múzeumot nem alapított Pétervárott, m ;nt ahogy a könyv állítja, (v. o. 
Большая Советская Энциклопедия 6.446.; Вестник Академии Наук СССР. 1949. 6. 
136—137.) Hiányoljuk a Regulyról szóló fejezetből annak megismétlését, hogy hagyatéka je
lentős részének több, mint egy évszázadig kellett kéziratban hevernie s csak a népi demo
krácia 'tette lehetővé rendszeres kiadásának megkezdését (Zsirai Miklós: Osztják (chanti) 
hősénekek. Reguly A. és Pápay J. hagyatéka Bp., 1951.). 

A Xantus Jánosról szóló részben a szerző szól az indiánoknak az Északamerikai 
Egyesült Államokban való kipusztításáról. Itt többek között megjegyzi, hogy „évtizedek 
óta megszűnt a fegyveres indián-vadászat s némelyik törzs lélekszáma meg is nőtt" 
(105.). Lehet, hogy ilyen eset az amerikai irányított statisztika mesterkedései folytán 
papíron előfordulhat, (ennek egy módját éppen Vajda említi: a jobb statisztikai ered
mény érdekében a félvéreket is indiánoknak tüntetik fel), de a valóságban aligha. 
Hiszen a rezervátumokban ma is ezrével fagynak meg, pusztulnak éhen és tizedelik 
meg őket a különféle betegségek (v. ö. Ethn. LX (1949), 377). „Az Egvesült Államok bar
bár imperialista gyarmati politikája eredményeképpen az ország többmillíónyi indián 
őslakosságából ma már csak 400.000 van életben" s a New Mexicoban lévő rezerváció-
ról szólva, Mocsalin megállapítja, hogy „Ebben a rezervációban nincs egyetlen kórház 
sem. Az indiánok nagy része tuberkulótikus fertőzésben szenved, a törzs tagjainak 
több, mint negyedrésze t rachomás" (D. Mocsalin, Fajelméletek az amerikai imperializ
mus szolgálatában. 1. Az amerikai imperializmus ideológiája és politikája. 186. Bp., 
1951.). Ilyen körülmények között aligha beszélhetünk gyarapodásról. — Ugyané fejezet
ben az egy indián családra eső földterületről szólva egy számolási hiba téveszthet meg 
bennünket (107.), mely a négyzetkilométernek a hold területiéi való azonosításából szár
mazik. 

A Biró Lajosról szóló fejezetben Fenichel újguineai gyűjteményéről szólva leszögezi 
hogy az. „számbelileg nem túlságosan nagy" (194.); ez ellen határozottan tiltakoznunk 
kell, hiszen a gyűjtemény Budapestre való megérkezésekor 3277 darabból állott s mint 
ilyen ma. is egyike a Néprajzi Múzeum egyik legnagyobb gyűjteményének. — K é t s é g 
telen, hogy Biro Lajos nagyon szerény felszerelésének jelentős részét saját pénzén sze
rezte be, s erre az útra a kormányzat nem adott támogatást ; de e mellett a tény mellett 



ne hallgassuk el azt sem, hogy a Néprajzi Múzeum akkori vezetője, Jankó János, a 
múzeum nagyon is szükreszabott dotációjának jelentős részét fordította arra, hogy Biró 
Lajos megfelelő fényképező és antropológiai felszereléssel kezdhesse meg munkáját (v. ö. 
ONMI. 58/1895). 

Az említett hiányosságok lényegében nem érintik a munka erősségeit, mely — mint 
kifejtettük — új anyag feldolgozásában, a marxista-leninista módszer alkalmazásában 
és a népszerűsítés tudományos színvonalának emelésében nyilatkozik meg. Ezt a munkát 
a magyar néprajztudomány nyereségei között könyvelheti el, s újabb lendületet fog 
adni tudományszakunk története sok ismeretlen fejezetének feltárásához. Ezért is kívá
natos volna,, hogy a könyv teljesebb formájában is megjelenjék és eljusson a dolgo
zókhoz, de kívánatos lenne az is, hogy a szerző beváltsa, amit előszavában megígért, 
hogy t. i . bizonyos részletkérdéseknek ebben a könyvben nyújtott, de itt részletesen 
alá nem támasztott megoldását tudományos folyóirataink lapjain szándékozik valószínű
síteni (8). Balassa Iván 

S. Sándor Pál (szerk.): Parasztságunk a Habsburg önkényuralom korszakában 
1849—1867. A Magy. Tud. Akad. Történettudományi Intézete. Közoktatásügyi Kiadó 319. 
I . Bp., 1951. 

A haladó néprajztudomány élénk figyelemmel kíséri a történeti vizsgálatok menetét 
és eredményeit, mert azok az általános érdeklődésen túl, kuta tásunkkal ' számos ponton 
érintkezve értékes segítséget nyújthatnak számunkra. S. Sándor Pál szerkesztésében 
(írta: S. Sándor Pál, Szabad György, Vörös Antal) megjelent kötet annál is inkább 
figyelmet érdemel, mert a parasz tság történetének döntő és a néprajzi kutatás számára 
is jelentős korszakával foglalkozik. 

Az előszó megállapítja, hogy az elmúlt száz év történetírása milyen következetesen 
mellőzte a kapitalizmus korszakának mezőgazdaságtörténetét. A tárgyalt időszakról 
összesen megjelent két munka is — a polgári történetírás szellemének megfelelően — 
a fontos kérdésekről mélységesen hallgatott. A munka1 három fejezetében lényegében a 
mezőgazdaság kapitalista feltételeinek alakulását: a bérmunkához szokott emberek osz
tályának é s az új földesúri technikának a fejlődését tárgyalja kronológiai rendiben. Ezt je
lentős mértékben korlátozták az ország gyarmati helyzete, a Habsburg elnyomás és a 
feudális korlátok fennállása, elősegítette a nemzeti ós antifeudállis erők hatékony műkö
dése. Világosan megállapítja a munka, hogy az 1849 utáni Magyarországot, gyarmati 
és feudális korlátok között élő kapitalista országnak kell tekinteni, ahol a forradalom 
előtt is meglévő tőkés terme!!és csírái a burzsoá demokrata forrada'lom közepette megerő
södnek és tovább fejlődnek. A bérmunkához szokott embereik osztályai nem alakult még 
ki, de adva volt már a forradalom előtt is a tőkés termelés egyik feltétele: a bérmun
kára utalt osztály, s tulajdonképpen a tárgyalt korszak végén is csak ez utóbbiról be
szélhetünk. 

Nagy mértékben korlátozta a fejlődést a már 1848 előtt is jelentkező pénztőke
hiány, amely a szabadságharc leverése után a gyarmati rendszerben tovább növekedett. 
Bécs a kárpótlási előlegek folyósításával igyekezett magyarországi csatlósokat szerezni. 
Nagyon meggyőző adatokkail illusztrálja a munka, hogy az udvarhű arisztokrácia milyen 
előnyöket élvezett ezen a téren, s miiként kötötték az osztrák tőke járszalagjára a le
győzött ország fejlődését. Döntően a pénztőke hiánya következtében jött létre egy olyan 
átmeneti gazdasági rendszer, mely feudális és tőkés elemeket egyaránt magába foglalt. 
Ennek jellegzetes megnyilvánulása a ledolgozás, amely igénybevételének igen változatos 
módjával .és mértékével sok esetben világosan tükrözi a mezőgazdaság kapitalista fej
lettségét. 

Lenin a ledolgozás két alapformáját, különbözteti meg: az igaerővel és felszereléssel, 
valamint a gyaiogmunkával végzett ledolgozást. Mindkét formai nálunk is elterjedt volt 
s az utóbbi a tárgyalt időszak végéig — sőt mint tudjuk azon túl is — igen jelentős 
szerepet vitt. Az igával kapcsolatos ledolgozást erősen csökkenőnek tünteti fel a szerző 
a tárgyalt korszakon belül, — ami általában igaz ugyan — de nem egyezteti össze 
ennek • a ledolgozási formának még az 1900-as években való meglétével s a tőkés 
termelésnek a munkában megrajzolt általános fejlődésével. Valószínű, hogy a rendelke
zésre álló és főleg a nagyobb birtokokra vonatkozó adatokból a kérdést egészen pon
tosan nem lehet még rna megítélni. Ehhez a kiegyezés utáni korszak mezőgazdasági 
fejlődését is alaposabb vizsgálat alá kell még venni. 

A parasz tság kisajátítása, amelynek egyik formája a tagosítás, az 1853 _ március 
2-án kelt császári pátenssel nyert ellenforradalmi szabályozást és kapott „törvényes" 
alapot a feudális restauráció számára. A pátens tápot adott a földesúri önkényeskedés-
nek, a kisajátítások magánmódszerének nem szabott komoly gátat , s elvágta a forra
dalmi vívmányok továbbfejlesztésének útját. Célja lényegében az volt, hogy biztosítsa 



a földesúri gazdaságok, földesúri jövedelmek és a kizsákmányoló módszerek megmara
dását. Ezt el is érte, a földesurak birtokai növelésére is fel tudták használni. 

Csak közbevetőleg jegyezzük meg, hogy nem tudunk egyetérteni az olyanfajta bizo
nyítási eljárással, amely eltorzított idézettel vitatkozik Szabó István X V I — X V I I . századi 
kisajátításokra vonatkozó megállapításával. А X V I — X V I I . és XIX. századi állapotok 
között nálunk ai kisajátítások mértékében igen nagy a különbség s nem lehet, a két idő
szak között egyenlőségi jelet húzni. Helyesen cáfolja meg a szerző a polgári történészek 
hamis nézeteit a jobbágyfelszabadítással és az 1853. évi pátenssel kapcsolatban. 

A harmadik fejezet számos olyan problémával is foglalkozik, amely más módszerek
kel ugyan, de a néprajzi kutatásnak is tárgyát képezi. Hasznos lett volna fokozottabb 
összedolgozás ezen a téren. A nemzeti és antifeudális parasztmozgalmakkal, betyárokkal, 
de még falusi osztályharccal kapcsolatban is gazdag kéziratos anyag van a Néprajzi 
Múzeum Etnológiai Adattárában. Különösen a 48-as gyűjtés tartalmaz ezekre vonatko
zóan számottevő anyagot. Elmaradt még olyan publikációk felhasználása is, amelyek 
igen lényeges adatokat tartalmaznak a jelzett kérdésekről (pl. Gönczi: Somogyi betyár
világ, Györffy L.: Nagy inség Túrkevén, 1863., Kiss Lajos: A szegény ember életé, 
uő.: A szegény asszony élete stb.). Általában, véve hiányossága a munkának, hogy az 
egykorú helytörténeti irodalmat nem dolgozza fel eléggé (pl. Osváth Pá l ) , ami annál is 
inkább indokolt lett volna, mert számos problémát úgyis részadatok felhasználásával 
tárgyal. 

Nemcsak néprajzi vonatkozásban, de más tekintetben is elszigetelten tárgyalja a 
munka a címben megjelölt igen szétágazó problematikát. Az 1848 előtti korszak fonto-
sabb eseményeinek, a fejlődés nagyobb vonásainak vázolása, az előzmények rövid ismer
tetése sokkal világosabbá és érthetőbbé tett volna számos kérdést. Nagyon kevés utalás 
történik az ipar alakulására, ami pedig szintén befolyásolta a parasz tság életét, ha nem 
is olyan mértékben, mint a fejlettebb kapitalista államokban. A pénzforgalomról is alig 
szól a mű, ami pedig a naturálgazdálkodást felváltó árutermelés feilndpsi fokára, a 
paraszti életszínvonal alakulására fényt vetne. A külföldi bankok földvásárlásának igen 
jól felhasznált adatai mutatják, hogy a pénzgazdálkodás tárgyalása milyen gyümöl
csöző lehet. 

A szerzők a parasztságot ál talában véve a földbirtokos osztály függvényeként tár
gyalják munkájukban. (A néprajzi kutatás az ellenkező hibában leledzik, amikor általá
ban a paraszti gazdálkodást spontán, önálló fejlődésűként elemzi.) Al ig szólnak arról, 
hogy a parasz tság a fejlődést korlátozó gátak ellenére milyen jelentős mértékben vitte 
előre a mezőgazdaság fejlődését. Az új földesúri technika, amiről sok szó esik, nem 
kis mértékben nyugodott a parasztok egyre növekvő termelési tapasztalatain, szakisme
retein és a birtokos parasztok gazdaságának alakulásáról semmit sem tudunk meg. 
Már pedig számuk sem volt elhanyagolható, s ha a fejlődés élén nem is jártak, de al
földi városaink, melyek a mezőgazdaság amerikai útjának egyes jellemvonásaival már 
viszonylag korai időszakban rendelkeztek, éppen fejlett állattartásuk miatt is — ai nagy
birtok közvetlen hatásától függetlenül — a gazdálkodásnak magasabb fokán állottak, 
s vizsgálatukkal speciális körüiményeik miatt érdemes lett volna foglalkozni. Nem vé
letlen az sem, hogy a nemzeti és antifeudális mozgalmak, az osztályharc nyíltan itt bon
takozik ki leginkább. 

A parasztság differenciálódásának egyetlen kritériumaként a földbirtokmegoszlást 
tekinteni, függetlenül annak minőségétől, a művelés módjától, intenzitásától, munka
eszközzel való ellátottságától — a vizsgálat könnyebb, de sematikus útja. Ezt érezték 
is a szerzők és helyesen törekedtek legalább részadatokkal életszerűbbé tenni a diffe
renciálódás fokát. A munkaeszközök, a velük való ellátottság vizsgálata még a nagy
birtokon sem kapott olyan hangsúlyt, mint kellett volna. Az anyagi kultúra egy része, 
lakásviszonyok, ruházkodás, táplálkozás, továbbá az életmód, műveltségi állapotok elem
zése, sajnálatos módon teljesen kimaradt a könyvből, holott pedig ezek ismertetését a 
cím után joggal várhatta az olvasó. 

A korlátozottan rendelkezésre álló keretek csak vázlatosan nyújtottak lehetőséget a 
felmerült problémák ismertetéséhez, s bár több hiányosságra rá kellett mutatnunk, ezek 
lényegében mégsem érintik az egész munka pozitív jellegét. Értékét főleg, úttörő, voltá
ban látjuk s ezek magyarázzák hiányosságait is. Gazdag levéltári anyagot hozott^ fel
színre, ezt marxista szemlélettel rendszerezte és értelmezte. A fejlődés alapvető rugóit 
fővonásokban meg tudta ragadni, bár a részletek megrajzolása nagyobb igényességgel 
is történhetett volna. A szerzők lényegében érdemes munkát végeztek, parasztságunk 
történetének egyik fontos fejezetét dolgozták fel, s a további kutatás számára fontos 
alapot raktak le. Munkájukat a néprajzkutatók is nagy haszonnal forgathatják. 

Barabás Jenő 



A SZOVJETUNIÓ NÉPRAJZI IRODALMA 
Cseremisz népdalok Марий калык муро Moszkva—Leningrád 1951. 

Díszes kiadványban adta közre a Mári Nyelvtudományi, Irodalmi és Történettudo
mányi Kutató Intézet az első fonografált mári dallamgyűjteményt, majdnem 200 fono-
gramm-lejegyzést, mely vegyesen énekelt és hangszeres dalokat tartalmaz. Ezt az anya
got a Nagy Honvédő Háború előtti időkben gyűj'tötték, főleg a 30-as évek folyamán. 
A dallamokhoz bő jegyzetek járulnak, melyek a dalokra vonatkozó gyűjtési adatok mel-
iett sok érd°kes részletet is közölnek a mán: népzene és népköltésre vonatkozóan. 
Ebben a tekintetben azonban még nagyobb jelentőségű a bevezető tanulmány, mely egy-
részt a mári népzene egyes típusairól és történeti fejlődéséről ad áttekintést, másrészt 
összefoglalja az eddig történt mári folklór-gyűjtést és a folklór-anyag feldolgozását szö
vegre és. dallamra egyaránt. 

Ebből az összefoglalásból megtudjuk például, hogy az általunk is jól ismert Vaszil
jev V. M. már 1908-ban megkezdte a mári folklór közreadását egy nemzeti öntudatosító 
célzatú Kalendárium-ban, mely már 1909-ben 25 dallamot is publikált. Később a cári cen
zúra elnyomta ezt a kezdeményezést. Arról is értesüllünk, hogy a imád népda 'nak ez a 
fáradhatatlan gyűjtője kiadni készül több, mint 1000-re rúgó nép dalgyűjteményét, 50 éves 
gyűjtőmunkájának teljes anyagát. De nemcsak Vasziljev gyűjtött ez idő alatt, vele 
együtt és nyomában sok mári zenész foglalkozott nagy energiával népe hagyományai
nak, elsősorban népzenéjének összegyűjtésével. Az Intézet saját gyűjtőutain, magános , 
régi gyűjtések útján, valamint helyi gyűjtők által beküldött anyagból ma már mintegy 

• 10.000-re rúgó népdalgyűjteménnyel rendelkezik, melyből többszáz a fonográffal felvett 
dallam. Ezek az adatok és hírek azzal a reménnyel kecsegtetnek, hogy'hamarosan széles 
alapon folytatódhat a magyar—mári összehasonlító zenefolklór-kutatás, .melyből már 
eddig is annyi eredménye született az összehasonlító magyar .néprajznak. 

Már a jelen kötet is nem egy érdekes adatot szolgáltat, amely magyar vonatkozás
ban meggondolkoztat, ha egyelőre összehasonlításra nem is használhatjuk fel. Mielőtt 
azonban ezekre rátérnék, előbb egy bennünket érintő hiányosságot kell szóvá tennünk. 

A bevezető tanulmány rendkívül nagy gonddal keresett össze minden adatot, mely 
bármilyen vonatkozásban foglalkozik a mári folklór-ral: а X V I I I . századtól kezdve 
oroszországi és külföldi kutatók és utazók megfigyeléseit vagy gyűjtését, sőt ezen túl
menően, esztétikai értékeléseket és feldolgozásokat is. Ennek ellenére teljesen figyelmen 
kívül hagyta a magyar népzenekutatásnak a mári népzenére vonatkozó eddigi tudomá
nyos anyagát. Wichmanné gyűjtéséről megemlékezve megjegyzi a tanulmány, hogy 
ennek a gyűjteménynek dallamairól nem ilehet tudni semmit, holott ezeket a Múzeumaink
ban levő (627—629. sz.) hengereket Bartók jegyezte le; hármat közölt is belőlük 
1924-ben megjelent könyvében (A magyar népdal) , mely azóta német és angol nyelven 
is hozzáférhető, sőt ugyanott összehasonlító megjegyzéseket is tett a magyar és mári 
dalok közös tulajdonságairól: Másik kettőt ugyanebből az anyagból Kodály közöl 
(A magyar népzene c. művében, először 1937-ben), ezeken kívül még Vasziljev, Lach 
és mások gyűjteményéből mintegy tíz mári dallamnak mutatja ki magyar megfelelőjét 
és széles alapon bizonyítja a régi magyar dallamkincs és a mári dalok zenei össze
függését. Még fontosabb lett volna mári szempontból „Sajátságos dallamszerkezet a 
cseremisz népzenében" c. (1934-ben folyóiratban, 1935-ben külön tanulmányként meg
jelent) dolgozata, amely kizárólag a cseremisz népzenéről szól. Ha pedig mindezeket 
azért mellőzték volna, mert tudományos művek, melyek a mári tömegek számára hozzá
férhetetlenek és nincs jelentőségük a nemzeti kultúra építésében, (amit a külföldi, pol
gári-kapitalista tudósok gyűjtéséről ál talában megállapítanak, közéjük sorolva tévesen 
a mi Békénket is), akkor legalább a feldolgozások közt meg kellett volna emlékezniük 
arról, hogy Kodály több füzetnyi mári népdalt dolgozott fel, kétszólamú énekgyakorlat 
formájában. Ez ugyanis már éppen a kulturális, nevelő munkában használható fel, hiszen 
iskolai, zenei-nevelő célzatú alkotások. Még ha nem is jutottak el a mári iskolákba, 
maga az a tény, hogy egy olyan súlyú alkotó, mint Kodály, szentelt annyi energiát a 
mári népdaloknak, s hogy ez nálunk iskolai tananyaggá válik, s országszerte énekelik 
az iskolai énekkarok, érdemes lett volna a megemlékezésre. 

(Pótlásul közlünk még egy adatot, mely elkerülte a szerkesztő figyelmét: Ilmari 
Krohn is közölt 15 mári dallamot, a Sammelbände d. Intern. Musikg. 1902—1903. köte
tében.) 



Nagyon érdekes a tanulmánynak az a közlése, hogy a mári dalkincsben a legelső 
megfigyelések óta kimutathatók a szöveges dalok mellett szövegtelen (de énekelt) dalok 
is, különálló dallamtípusként. Ezek többnyire táncdallamok, amelyeket hangszeren is 
játszanak, de külön is énekelnek oj jo jo, ej ej féle szavakkal, vagy csukott szájjal 
zümmögve. Az ilyen daloknak külön nevük van, dallam vonaluk hangszeres dalokra 
emlékeztet, vagy egyszerű improvizálás ismert dalokból. Ugyanez megvan állítólag a 
csuvasoknál is. 

Hangszereik használata erősen alkalomhoz kötött. Van egy duda-féle hangszerük, 
(tömlőnek, dudának fordítják) a mai dudánál kezdetlegesebb forma. Csak tánchoz hasz
nálják, kizárólag lakodalomban, ünnepi alkalmak mulatságaiban. (Ebből származik egy 
általánosan ismert mondásuk is: „Megy a tehén a lakodalomba" — mert a duda tül
kén kijövő hang hasonlít az erős tehénbőgésre.) Csak férfi játszik rajta, egy dudás 
általában csak 2—3 táncdallamot tud rajta és egy-két egyszerűbb más dallamot. 

A guzlán csak szertartási dallamot játszanak, ezeket énekelni nem szokták: a méh-
kán énekét és az áldozat-bemutatáshoz való 2—3 dallamot. 

Ez a két hangszer a szokások tartozéka, otthon és az otthon körül használják; a 
sípot (tilinkót) viszont csak úton, erdei méhészkedés közben, folyón, vagy a kertekben, 
mindig magánosan. A mári munka közben is dúdolgat csukott szájjal, közben elő-elő-
veszi az állandóan zsebben levő, vagy útközben faragott furulyácskát (szalma-sípot) és 
eljátszik egy-egy dalt. Ezekre a hangszeres dalokra néha később szöveget is alkal
maznak. 

Igen érdekes és ál ta lános zenei jelenség a zöld fagyai-levélen való dudolás, ami 
esténként, a kertekben, főleg lányok kedvelt szórakozása, de mindig csak magányosan. 
Egyik elkezdi s hamarosan minden kertből felelnek rá s az egész falu zeng a ciripelő 
hangtól, amire a mariknak szintén megvan a külön szavuk. A kötet több ilyen felvétel 
lejegyzését is közli. 

A régebbi közlések bizonytalanságban hagytak a dalok ritmikai jellege, előadás
módja, tempója felől. Az it t közölt anyagból kiderült, hogy vannak melizmatikus rubato 
dalaik is és feszes ritmusú tánc és egyéb dalaik is, sokszor aszimmetrikus ritmusokban 
(Í7/8 7+6/41 stb.). A tanulmány közlése szerint a szertartási és lakodalmas dalok min
dig giustok (és természetesen a táncdalok is), a líraiak pedig rubatok. A szövegekben 
a sorismétlés a hegyi-cseremiszek lírai énekének tipikus sajátsága. 

A közölt anyag túlnyomó része a mai fiatalság új, szovjet-dalaiból áll. Ez bizonyos 
esetekben nemcsak szöveg-újítást jelent, hanem új dallamtípust is, vagy legalább is új 
dallamfordulatokat, hangnemi sajátságokat. Ennek ellenére ennek a kötetnek zenei 
anyaga is a kvintszerkezetű, ötfokú dallamtípust képviseli túlnyomó részben. A kötet 
anyagában talán csak az a vonás új, hogy túlnyomó benne a do-végű, vagyis dur-
jelllegű, tánclépés-szerű, vagy menetelő dallam, valamint egy nem ötfokú, de 
szintén hiányos, dur-jellegű típus, melynek hangsora a mi átírásunkban 
g — hcde — g. Ez a jegyzetek szerint a Novo-torjalyszki és szernurszki körzet terüle
tére jellemző hangsor. A mi dur-plagális dallamainkban is gyakori ez a hangkészlet , 
egyes fordulatai pedig emlékeztetnek régi dallamaink nem ötfokú zárlataira (pl. b után 
a fi, vagy piagálisokban c — hgg). Meg kell jegyezni, hogy akár az utóbbi hangsor 
szerepel egy dalban,, akár ötfokú dalba kerül bele idegen hang, az ötfokú jelleg szinte 
változatlan, mert a dallam felépítése és fordulatai annyira azonosak a többiekkel, — 
skálaszerű menetek hiányoznak belőlük, — hogy csak a teljes hangkészlet összegezése
kor állapítható meg a bővült, vagy más hangsor. 

A kvintszerkezet jelölésénél feltűnő, hogy még itt sok esetben a kvinttel mélyebb 
ismétlés helyett kvarttal magasabb feleletet közölnek, tehát oktáv-áttételt. Nem dönthető 
el, hogy mi ennek az oka, gyakorlati indoka nem lehet, mert sokszor igen nagy hang-
terjedelmű dalok is a pontos kvint-íelelettel szerepelnek. 

A hangszeres darabok közül legérdekesebbek a duda-féle hangszer dallamai. Ennek, 
úgy látszik, mély bordója nincs, csak a játszósípokkal egymagasságban lévő, kitartott 
hang szerepel. Ezek két kvinttávolságban lévő hang körülírását tudják adni, pl. d1—a1* 
Az alsó szólam c1 d 1 es1 hangokból álló, állandó figuráoiót játszik, a felső pedig az a 
körül egy fiszx-íö\ A 1-ig terjedő, kis, hangszeres motívumot, közben egy d1 szól bordó-
szerűen. fgy frígszerű hangnem-érzés keletkezik, amit az egyik, karénekkel együtt fel
vett duda lejegyzés mutat is: az énekesek, a duda-motívumot úgy variálják, hogy fríg
dallam lesz belőle. Más feljegyzésekben, vagy a kitartott bordó marad el, vagy az alsó, 
kísérő figuráció. Kétségtelen, hogy ez a hangszer egészen más, mint a közismert, mai 
duda. Felmerül a gondolat, hogy nem lehetett-e nálunk is régen valami ilyenféle hang
szer, amelyet aztán a fejlettebb duda úgy szorított ki, hogy átvette annak szerepét. 
S vájjon duda-nótáink nem ehhez kapcsolódtak-e valamikor? 



Anélkül, hogy rögtön tanulságokat akarnánk levonni a magyar népzenére vonatko
zóan, jelezni kívántuk, hogy mennyi gondolat-ébresztő jelenséggel ^ ismerkedtünk meg 
a kötet révén; mennyi mindent tudnánk tisztán látni, ha rokonnépeink zenei életét rész
letesen ismernénk. Mindenesetre legsürgősebb volna azt a hatalmas anyagot megismerni, 
amelyet a Mári Kutató Intézet eddig felhalmozott, s ami, reméljük, fokozatosan meg
ismerhetővé válik a hamarosan megjelenő kiadványokban. M i csak szerencsét kívánunk 
a mári kutatóknak, hogy saját műveltségük szakszerű kutatását és gondozását ilyen 
arányokban tudják végezni. Magunk részéről csak azt kívánjuk, hogy ennek a munká
nak eredményei minél könnyebben hozzáférhetővé váljanak számunkra is, akiket szintén 
közelről érdekel az ő ügyük, vagyis hogy minél előbb kiépíthessük a szoros, tudomá
nyos együttműködést. 

Vargyas Lajos 

V. V. Okunyeva: Orosz népi táncok. A mü orosz címe: Русские народние хороводы 
и танцы. 

Fordította: Szőllösy Géza. A verseket fordította В. Radó L i l i . A fedelet Maliász 
Gitta rajzolta. Hungária könyvkiadó, 1949. A könyv magyar kiadását a Magyar Táncszövet
ség megbízásából B. Roboz Ágnes és Sz. Szentpál Mária készítette elő, bevezetővel öntu-
tayné Kemény Zsuzsa látta el. 

A kiadványt a szerző előszava nyitja meg, ezt három cikk követi: А. V. Rudnyeva: 
Orosz népi horovodok és táncok, V. V. Okunyeva: A gyermekeknél szerzett tapasztala
tok az orosz néptánc taní tásánál , I . P. Rabotovna: Gyermekek népviselete az orosz tánc
ban. Végül a magyar fordítás előkészítőinek „Gyakorlati ú tmuta tás" c. cikkét találjuk 
a könyvben. 

A táncleírások eredeti gyűjtésekkel kezdődnek: Nyolcaska, páros tánc (archangelski 
tartomány, usztjlnszki körzet), Voronyezsi horovod, leánytánc, Katinin vidékének horo-
vodjai (három változatban). Ezeket a táncokat T. A. Üszlinova jegyezte fel. Négyes, 
hat változatban (jaroszlavi tartomány, daniiovi körzet, Csrkiliovo falujából, 1940) F. A. 
Szudarkina feljegyzésében. Ezután V. V. Okunyeva három Kalinin-vidéki horovod és hat 
Négyes feldolgozása, majd a Kicsi nyárfa és a Fenn a hegyen. . . táncfeldolgozások 
következnek; a továbbiakban Sz. O. Rudnyevának Elvetettük hajnalban a kölest . . . c. 
feldolgozása és Komlót be szívesen ültet a l á n y . . . c. koreográfiája. Végül pedig a 
moszkvai Október körzet Üttörő háza leánykoreográfiai körének összeállításában (V. V. 
Okunyeva lejegyzésében) Elmegyek, elmegyek... c. tánc zárják le a táncközlések sorát . 

T. A. Usztinova Az orosz tánc elemei c. cikkében az orosz tánc legjellegzetesebb 
lépésformáit mutatja be; ezt folytatja V. V. Okunyeva Az orosz táncelemek változatai c. 
tizenegy lépésváltozatot tar ta lmazó leírásában. Legvégül huszonkilenc táncdallamot talá
lunk, a hozzájuk tartozó szövegekkel együtt. A dallamok közül t izenhárom énekhangra, 
tizenhat pedig zongorára van alkalmazva. 

A viselet leírásának szemléltetésére (négy lap terjedelemben) azok szabásmintáját 
és legjellegzetesebb díszítőelemeit is közli a könyv. 

A szöveges táncleírások között található térrajzok a koreográfiák könnyebb meg
értését szolgálják. 

Igen nagy szükség volt Okunyeva Orosz népi táncok c. könyvének magyarnyelvű 
kiadására. Ez az első idegen népitánc kiadvány magyar fordításban. A könyv célja, 
hogy a táncpedagógusok munkáját megkönnyítse a gyermekkoreográfiai körökben, a 
szovjet pedagógia célkitűzéseinek megfelelően. Számos tanácsot ad az orosz népi táncok 
módszeres tanítására. A könyv, a fent említett gyakorlati szempontok figyelembevételé
vel, tudományos hitelességgel felgyújtott eredeti népi táncokat és az eredeti gyűjtések 
alapján készült feldolgozásokat tartalmaz, tehát nemcsak gyakorlati célokat szolgál, ha
nem a tudományos tánckutatás számára is forrásértékű. 

A kiadványban közölt cikkekből megtudjuk, hogy milyen döntő szerepe van a népi 
tánc megszerettetésének, a táncművészeti nevelésnek a gyermek fejlődésében. A művészi 
nevelést már a zsenge gyermekkorban kell megkezdeni, hogy a gyermek alkotó és k i 
fejező készsége helyes iránybán bontakozzék ki. A jól végzett nevelés pedig eredménnyel 
jár, amit a gyermekművészek — előadók és alkotók — a könyvben is igazolnak. 

Igen értékesek azok a rövid tanulmányok, amelyek az orosz horovodok stílusával, 
valamint az orosz népi táncok legjellegzetesebb motívumaival ismertetnek meg. Sokat 
tanulhatunk belőlük az orosz népi táncok előadásmódjára vonatkozóan is. A táncleírások 
gyakorlatilag jól fplhasználhatók. 



Végeredményben Okunyeva alapos felkészültséggel és igen gondosan állította össze 
művét és könyvével igen nagy szolgálatot tesz az orosz népi táncok, a táncstílus és 
táncjelleg megismertetése terén. 

Kívánatos lenne, hogy mielőbb magyar vonatkozásban is hasonló munka jelenjék 
meg, amely a gyermekek művészi nevelésébe a magyar gyermektáncokat hiteles eredeti 
anyaggal és módszeres felkészültséggel iktatja be. 

Lugossy Emma 

A NÉPI DEMOKRÁCIÁK NÉPRAJZI IRODALMA 
Az 1950—51. évben megjelent csehszlovák könyvek és folyóiratok 

Az 1950-es és 1951-es években gazdag és je len tős anyaggal gyarapodott a 
csehsz lovák néprajz i irodalom. A két e sz tendő alatt megjelent új könyvek és fo
lyóiratok tar talmukkal nemcsak a csehsz lovák népra jz h a l a d ó h a g y o m á n y a i b a kap
csolódó új anyagot, új m o n d a n i v a l ó t közölnek, hanem mindezt olyan fo rmában é s 
olyan módon, hogy az a széles nép tömegek közkincsévé is váljék. Az e lmúl t két 
esz tendőben megjelent könyvek és folyóiratok nagy je len tőségé t e l sősorban éppen 
abban kell l á tnunk , hogy pé ldá t mutatnak arra, miképpen lehet az egyes tudomá
nyok k u t a t á s a i n a k e redménye i t a dolgozók egyre nagyobb érdeklődésének kielégí
tésére fe lhasználn i anélkül , hogy ez a t u d o m á n y o s igény r o v á s á r a tö r ténnék . Az 
a lább iakban az említett években megjelent olyan néprajzi v o n a t k o z á s ú könyvekről 
é s folyóiratokról s zámolunk be, amelyek az O r s z á g o s Népra jz i M ú z e u m , illetve a 
balassagyarmati Pa lóc M ú z e u m k ö n y v t á r á b a n rende lkezésünkre á l lnak. Az a lább 
Ismertetett k i adványokon kívül m é g m á s a lkotások is megjelentek Csehsz lovákiá
ban, amelyek azonban nem jutot tak el hozzánk, főleg azér t , mert megje lenésük 
u t á n rövid n é h á n y hónapon belül elfogytak. 

Slovenské I 'udové piesne (Szbvá ík n é p d a l o k ) , kiadta a bratislava! sz 'ovák 
egyetem népda l in téze te 1950-ben, dr. Konstantin Hudec egy. t a n á r szerkesztésé
ben. A gyűj temény, amely a hatoldalas bevezető t a n u l m á n y o n kívül 373 dallamot 
közöl , első köte te egy tervezett k i adványso roza tnak . A szerkesz tő szerint ugyanis 
я sz lovák népda l in téze t 20.000 sz lovák népda l k i adásá t tervezi. 

Hornacko ve zpévu, h ű d b e a tanci (A Felföld énekben, zenében é s t á n c b a n ) . 
Kiadás ra előkészátel te és a daFamdkat k ivá loga t ja JuDr. L'adí'slav Rüt te , a 
fényképeket készí te t te Oldf ich Straka. 103 lap. Kiadta a Svit könyvk iadó . 1950. 
Az ízléses k iá l l í tású könyvet 13 oldalas t a n u l m á n y vezeti .be, amely bemutatja 
azt a vidéket, ahonnan a közölt dallamok s z á r m a z n a k , ismerteti a dallamok életét, 
a zenészeket , azok improvizá ló készségét , a hangszereket stb. A közölt 38 dallamot 
a bevezető szövegen kívül 38 művész i fénykép m a g y a r á z z a . 

Jozef Jerga, Svadba pod Tatrami (Lakoda'iom a T á t r a a'att) ГИ'-isztrá'.ta Vla 
dimir Droppa. 124 lap. Kiadta a Tranoscius k iadó Lip tószen tmik lóson , 1950. A 
könyv, amely a cím szerint népra jz i monográ f i a sz ínes i l lusz t rác iókka l ta rk í tva 
é s m a g y a r á z v a , r ipor t szerűen mutatja be a vidék jellegzetes lakodalmi szokásai t . 

Karel Pl ícka — Franticek Volf — Karel SvolnLky, Cesky rok v pohádkách , 
písních, h r ách a tancxh, f íkadlech a h á d a n k á c h (A cseh e sz t endő a mesékben, a 
dalokban, a j á t ékokban és t áncokban , m o n d ó k á k b a n és t a l á lós kérdésekben) Létó 

( N y á r ) . 422 lap, 158 sz ínes ábra . P r á g a , 1950. A könyv m á s o d i k köte te egy négy
részes sorozatnak, amely az esz tendő egyes napjaihoz, ünnepe ihez fűződő mesé
ket, dalokat, mondókáka t közl i . Kár , hogy a közölt a n y a g ú t m a g y a r á z ó szokások 
le í rása h i ányz ik a könyvből . v 

Hermán Landsfeld, Lidové h rnc í f s tv í a dzbánká r s tv í (A n é p : faze^ayság és 
korsósság) . . 341 lap, 72 képmel lékle t és több szövegközt i áb ra . Orbis, P r á g a , 1950. 
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Landsfeld műve a csehszlovák a g y a g m ű v e s s é g g e l foglalkozik, és mondan iva ló j á t 
négy fejezetben t á r g y a l j a . Az első fejezet a m e s t e r s é g tör ténetét , a másod ik a tech
nológ iá já t , a harmadik a régi ( h a b á n ) kerámiá t , a negyedik pedig a f azekas ság 
életét és szokása i t ismerteti. Landsfeld hatalmas tör ténet i anyagot fe lhasználó ta
n u l m á n y a t a n k ö n y v minden nép ra j zku ta tó s z á m á r a , aki az a g y a g m ű v e s s é g g e l fog
lalkozik. 

Frantisek Graus, Cesky obchod se suknem ve 14. a pocátkem 15. stoleti (A c-eh 
szöve tkereskede lem а X I V . s z á z a d b a n é s а X V . s zázad e le jén) . К o tázce vyznamu 
s t fedovekého obchodu , (A középkori kereskedelem kérdéséhez.) 127 lap, P r á g a , 
1950. Graus, a marxista tö r ténész m u n k á j a vo l taképpen n e m - n é p r a j z i t a n u l m á n y , 
m é g i s a v i se le tku ta táshoz szinte nélkülözhete t len , anná l is inkább, mert több pél
d á v a l az egykorú m a g y a r o r s z á g i viszonyokra is utal. 

J i í i Neustupny, Otázky dnesniho musejnictvi (A riiäß múzeum kérdésié:) 212 
1ap, 16 képolda l . Orbis, P r á g a , 1950. (A könyve t az Ethnographia 1951. 3—4. szá
m á b a n i smer te t tük . ) 

Cenek Zíbrt , Veséié chvíle v zivote l idu ceského (Vidám p'Ума na tok a cseh 
nép é le tében) . Saj tó alá rendezte, k iegészí te t te , jegyzetekkel és névmuta tóva l el
lá t ta Zden-i í l ochova-Broz iková . 642 lap, 195 szövegközt i áb r a . P r á g a , 1950. Zíbrt , 
a ku l tú r tö r t énész és népra jzku ta tó az esz tendő egyes napjaihoz kapcsolódó szoká
sok összegyűj tésével és közlésével végzet t rendkívül ér tékes m u n k á t a cseh folk
lór te rü le tén . K u t a t á s a i n a k eredményei több k i a d á s b a n jelentek még . Ez a kötet , 
amely Zíbrt egész é le tművét összefoglal ja , nyolc fejezetben azt a gazdag szokás 
anyagot közli, amely a tör ténet i adatokkal együ t t a nap tá r i évhez fűződő cseh 
dramatikus népszokások ös szehason l í t á sá ra alkalmas teljes a n y a g á t tá r ja elénk. 

Marie Velena, Bulharské n á r o d n í kroje a vysivky (Bo'lgár mépViiseletek és h ím
z é s e k ) . 18 oldal bevezető szöveg, 60-J-20 lap sz ínes képmelléklet . P r á g a , 1951. A 
beveze tő szöveg ismerteti a bo lgár népvisele t tö r téne t i k ia l aku lásá t , az egyes vise
let i darabok funkcióját , díszítését , a r u h á z a t f ö l d r a j z i , ' g a z d a s á g i é s szociál is fakto
rait , etnikai kü lönbözősége i t . A viseleteket 60, a h ímzéseket 20 sz ínes nyomású 
lap mutatja be. 

Emánue l Hercik, Ceskoslovenské l idové hracky (Csehsz lovák népi j á t ékok) . 62 
lap, 176 színes t áb la , 29 szövegközti tol l rajz . P r á g a , 1951. A szerző 1919-ben kez
dett foglalkozni a j á t ékokka l ( já tékszerekke l ) . Könyve mintegy 30 esz tendő kutató
m u n k á j á n a k az e redménye . A játékok kész í tése mintegy más fé l s zázados múl t jának , 
a l egrég ibb já tékok tö r téne t i a n y a g á n a k b e m u t a t á s a s o r á n ismerteti a csehszlovák 
anyagot, majd a különböző népek já tékai t . 

Bozena Nemcova, Ná rodop i sné a ces top isné obrázky z Cech (Néprajzi és úti 
képek C s e h o r s z á g b ó l ) . 234 lap. P r á g a , 1951. Bozena Nemcova а X I X . század 
egyik legnagyobb cseh írónője é lénk érdeklődést t anús í to t t a népélet i ránt . Megfi
gyelései tú lnő t t ek az író érdeklődésén s í r á s a i b a n je lentős m e n n y i s é g ű hiteles nép
ra jz i adatot t a lá lunk . A kö te tben a szerzőnek azok az í r ása i kerültek k i a d á s r a , 
amelyek teljes egészükben ér tékes néprajz i és népnyelvi adatoknak tekinthetők. 

H á r o m új csehsz lovák folyóirat megje lenéséről is be kell s zámolnunk . Ezek 
közül új cclkiltűzésieüve! is klttűinúk a Rados tná Zerne (Bo'dog fold)., amey 1951. 
óta negyedévenkén t jelenik meg O p a v á b a n . A folyóirat célja az, hogy közölje a 
Szi léziai T a n u l m á n y i Intézet népra jz i k u t a t á s a i n a k azon eredményei t , amelyek 
főleg a m u n k á s o s z t á l y r a vonatkoznak, különös tekintettel arra a népra jz i anyag
ra, amely a régi falunak szocialista fa luvá való á t a l aku l á sá t igazolja. Foglalkozik 
a m u n k á s m o z g a l m a k k a l , az osz tá lyharcca l , annak Osz t rava-v idéki dokumentumai
va l . A folklorisztika te rü le tén a munkásfo lk ló r ra helyezi a súlyt, amely demons t rá l -
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ja a falusi osz tá lyharco t , ennek régi h a g y o m á n y a i t , a régi t ípusú és a modern 
ipari falvakban. 

A Radostná 1 Zeme első évfoltyamiáíniak e'lsq sKámja az Os'zitirava-ikörnyék: b á n y á k 
történetével , s annak néprajzi megny i l a tkozása iva l , a s z á j h a g y o m á n y t a n u l m á n y o 
z á s á n a k kérdéseivel stb. foglalkozik, népi szövegeket , népda loka t közöl . Egyik 
rovata kérdésekre válaszol és ú t m u t a t á s t ad arra, hogyan kell leírni a szóbeli ha
g y o m á n y a n y a g o t ; más ik az irodalmat, harmadik a szakmai h í r a n y a g o t ismerteti. 
A másod ik számból a cseh folklórnak a szi léziai t e rü le t en való fe ladata i ró l szó ló 
t a n u l m á n y t emeljük k i , továbbá a szi léziai népi t áncokró l írt beszámolót , m á r csak 
azért is, mert i t t a t á n c és a zene együ t t e s l e í r á s á n a k egyik f igyelemremél tó 
módszerével ta lá lkozunk. A munkásfo lk lór kérdéseivel foglalkozik a harmadik s z á m 
első t a n u l m á n y a is. A többiek főleg a bányászok népra j zá t ismertetik. Népművé 
szeti szempontból figyelmet érdemel а X V I I I . s z á z a d első felének bányász -ba l t á i t , 
illetve a bányász -ba l t ák nyelének díszí tései t i smer te tő cikk stb. A folyóirat eddig 
ismert h á r o m s z á m á n a k tartalma és gazdag k é p a n y a g a alkalmasnak ígérkezik a r ra r 

hogy a hazai munkásfolklór k u t a t á s a i n k b a n is utat mutasson és je len tős m ó d s z e r 
tani tá jékozta tót adjon. 

A Veci a Lidé ( T á r g y a k és Emberek) c ímű és az ipar: é s nép : a lko tásokka l 
foglalkozó p rága i folyóiratnak 1951-ben ugyan m á r a harmadik évfolyama jelent 
meg, azonban — ú g y látjuk — ennek el lenére szólnunk kell róla, mert a magyar 
népra jzku ta tók körében ezideig ismeretlen volt . Az 1951. ó ta kezünkbe kerü l t szá 
mok főként a népviselet te l , a népi hímzésekkel , á l t a l ában a népi a lkotásokkal , i l 
letve azok továbbél te tésének p rob lémáiva l foglalkoznak. Egy külön s z á m a Szov
j e tun ió és B u l g á r i a népművésze té t ismerteti. A folyóirat minden közleményét gaz
dag és jó k é p a n y a g i l lusz t rá l ja . 

Pamiatky a Múzeá (Műemtókeik ós Múzeumok) címimej 1952-ben s z b v á k fo
lyóirat jelent meg, amelynek az a célja, hogy a műemlékek védelmével és a mú
zeumok problémái vall fogta llkozzék. Az eliső s z á m b a n Lud . Bakos a művésze t i és 
történőül emlékeik megőrzésérő l , Václav Mencl a síziliovákjal épí tészet i сип'екек 
j e len tőségérő l , Jozef Sebek aíz építészeti emnékek megvédésének gyakorlati: módsze
reiről, A. Gün the rová a sz'Ovaklai műemlékek védelmiéről és azok mai feladatai
ról ír. Az „Aktua l i t á sok" c ímű rovatban Michai l Málpkus 'a sz lovák ia i múzeumok 
egyesüle tének életéről s zámol be. 

Manga János 

A NYUGAT NÉPRAJZI IRODALMA 

A Hingston Quiggin: A Survey of Primitive Money. The Beginnings of Currency. 
XXII . + 344. lap, 32 t. London, 1949. 

Attól az időtől kezdve, hogy a kapitalizmus a közvetlen csere egyszerű formáit vég
érvényesen a pénzgazdálkodás bonyolult viszonylataival cserélte fel, e bonyolult viszo
nyok tanulmányozására, a gazdasági törvényszerűségek kiismerésére és hatásainak meg
állapítására külön tudománynak kellett létrejönnie. E tudomány — a polgári közgazda
ságtan —- figyelmét már korán a bonyolult viszonyok legbonyolultabbja, a pénz felé 
irányította. A kérdés azonban megoldatlan maradt mindaddig, amíg Marx^ politikai 
gazdaságtanában, a kapitalista gazdasági rendszer elemzése során a pénz áru-termé
szetét és jellegét ki nem mutatta. További problémaként azonban még mindig megma
radt az, hogy milyen kezdeti formákon keresztül alakult ki a mai pénz. „Mindenki 
tudja — írja Marx —, ha nem is tud egyebet, hogy az áruknak legszembetűnőbb ellen
tétben tarka természetes formáikkal, közös értékformájuk van — a pénzforma. I t t azon
ban azt kellene teljesíteni, amit a polgári gazdaságtan meg sem kísérelt, tudniillik ki
mutatni ennek a pénzformának az eredetét, vagyis nyomon követni az áruk értékviszo
nyában foglalt értékkifejezés fejlődését első jelentéktelennek látszó alakjától egészen 



a vakító pénzformáig. Ezzel együtt eltűnik a pénz rejtélye is. (A tőke I 57 Buda
pest, 1948.) 

Míg tehát a pénz Marx munkássága alapján jellegét illetőleg már nem tekinthető 
rejtélynek, további problémaként fennmaradt azonban „az áruk értékviszonyában foglalt 
ertékkifejezés fejlődése" s ez a probléma még a mai napig sem tisztázódott teljesen. 
Érthető tehát, ha polgári tudósok, akik számára a pénz még mindig rejtélyt jelent, szí
vesen foglalkoznak a pénz kialakulásának kezdeti formáival, keletkezésének okául vala
milyen ősi társadalmi szokást vagy mágikus-vallási hagyományt tételezve fel. 

A pénz eredetének kérdéséhez, — mivel a legősibb állapotok és a prehistoria vizs
gálata nem nyújt elég adatot, az ethnográfia területén végzett kutatások, a gazdasági 
é s társadalmi vonatkozásaiban vizsgált tárgyi anyag adhatja csak meg a kiinduló szem
pontokat. Ezt a feladatot lenne hivatva teljesíteni Quiggin munkája is, mely a vert pénz
érmék használatát megelőző gazdasági fejlődési fokozatok változatos csereeszközeivel, 
a iobb elnevezés híján „primitiv pénz"-nek nevezett különböző pénzhelyettesítő eszkö
zökkel foglalkozik. Szerinte a korábbi összefoglaló munkákban a primitív pénz problé
máit annyira összezavarták, eredményeikben annyira irodalmi belátáson alapuló és nem 
a tárgyból adódó következtetésekre jutottak, hogy szükségesnek látszott tisztán a mú
zeumi tárgyak és újabb, terepen végzett kutatások alapján magából az anyagból adódó 
és helyesnek bizonyuló következtetéseken felépített összefoglaló munka megírása. Ez a 
szigorú „objektivitásra" való törekvés az egész munkát jellemzi, azonban a polgári köz
gazdaságtan által misztifikált pénzfogalomból kiindulva Quiggin is szinte misztikus elő
feltételek alapján kísérli meg a rendelkezésére álló hatalmas anyag segítségével a pri
mitív pénz kérdéseit• megvilágítani. Kifejti, hogy ismert pénzformák különösen az egé
szen kezdeti stádiumokban nehezen körülhatárolható kategóriákat alkotnak; ajándék- és 
cseretárgyak különböző formáiból bukkannak fel és mennek át homályos és nehezen ki 
tapintható módon a jól ismert pénzformákba. A határvonalak teljesen bizonytalanok, sok 
esetben még azt sem tudjuk, hogy valóban pénzzel állunk-e szemben; éppen ezért helye
sebb megkülönböztetésül a „primitív pénz" kifejezést használnunk, mely lényegében 
^pénzhelyettesítő eszközt" jelent. Mindezek alapján Quiggin egy polgári közgazdász 
véleményéhez csatlakozik, aki szerint lényegében „senki sem tudja, hogy a ,pénz' mit 
jelent és hogyan működik. Azt tudjuk ugyan, hogy mit jelent, ahol és amikor használ
juk, de általános törvényei még a legbölcsebb bankár és közgazdász előtt is ismeret
lenek". 

Ilyen fejtegetések után lát hozzá Quiggin, hogv az anyag csoportosításához szük
séges kategóriák kérdését megvizsgálja. Ezek a kategóriák egyutta! történetig fejlődési 
fázisok is: a csere, a forgalom és a jelpénz fázisai, vagyis a javak egyszerű cseréje 
a közvetítő eszközök segítségével lebonyolított csere és végül a pénz (jel) segítségével 
véghezvitt csere. A behatóbb vizsgálat azonban megmutatja, hogy az ilyen kategóriák 
a pénz történetének megírásához szűkek, merevek és az anyagot nemlétező keretek közé 
szorítják. A határok elmosódnak, a cseretárgy egyik kategóriából átnőhet a másikba, 
egyidejűleg lehet egyszerű használati tárgy, ékszer, forgalmi eszköz, pénz, vallási szim
bólum vagy értékes ajándék is. Például Ugandában a hittérítők a megtérő acoliknak 
fémkeresztet adnak. A hívő acolik a keresztet elcserélik a didingákkal — kecskéért. 
A kereszt tehát vallási jelkép a misszionárius és az acoli számára, ugyanakkor az 
utóbbi szemében olyan dolog — pénz — is, amelyért kecskét vásárolhat . A didingák 
számára viszont a vallási jelleg már nem mond semmit, nekik csupán egyszerű csere
tárgy, melyet ékszerként fejdíszükön viselnek. A másik közkeletű csoportosítás, a „hasz
nálati" és „jelpénz" fogalma is merevnek bizonyul, mivel számos példa van arra, hogy 
a forgalmi eszközként szereplő használati tárgyak pénzzé alakulnak és viszont. így pl. 
Afrikában a kapa, dárda stb. egyaránt szerepelhet pénzként, de egyszerű cseretárgy
ként is. 

Ha a pénz aristotelesi megfogalmazásából indulunk ki, a primitív pénz esetében ismét 
nem jutunk megfelelő eredményre, mivel Aristoteles négy kritériuma: a pénz hordoz
hatósága, oszthatósága, tartóssága, felismerhetősége a természeti népek koreben hasz
nálatos pénzformák legnagyobb részére nem alkalmazható. Gondoljunk csak pl. a Yap-
szigeti pénzre, ezek nagy kőkorongok, nagyságuk néha a két ölt is eléri, nehezen hor
dozhatók, nem is oszthatók, mégis, még a tenger fenekére süllyesztve is nemzedékeken 
keresztül megtartják korábbi értéküket. Ezeket a példákat lehetne szaporítani, az esetek 
nagy részében a négy aristotelesi követelménynek csak egyikével-másikával állunk szem
ben és csak ritkán mind a néggyel. Ha azonban mégis előfordul, hogy ezek mindegyike 
megtalálható, mint pl. a kauri vagy a gyöngy esetében, még akkor is van Quiggin sze
rint valami belső tulajdonság, valami lényegbeli ismertetőjel is: ez a pénz társadalmi 
oldala, belső érték, amelyet a pénzként szereplő tárgy hírnév vagy különböző asszociá-



ciók, használat stb. útján szerez meg s ez teszi a tárgyat a társadalom számára kívá
natossá, olyannyira, hogy pénzzé alakul át. 

Ha a pénz eredetére vonatkozóan biztos választ kívánunk adni, a pénzként sze
replő' tá rgyat minden vonatkozásban alaposan meg kell ismerni, formai tulajdonságain 
túlmenően a hozzáfűződő lokális magatar tás t is meg kell vizsgálni: teljes társadalmi 
környezetét, mágikus-vallási kapcsolatait is. Ebből az alapjában véve helyes előfeltevés
ből kiindulva azonban nem jut el a kérdés végső tisztázásáig. Mivel mellőzi az elmé
leti kérdések tárgyalását , t isztán a gyakorlati -oldalt tartva szem előtt, nem jut olyan 
következtetésekhez, melyek teljesen kielégítőek lennének és a pénz eredetének kérdését 
megoldanák. A különböző fejlettségi fokon álló népek pénzformáit vizsgálva, nem találja 
meg azt a közös alapot, amely ezeket pénzzé teszi, vagy amely alapján csak pénzt 
helyettesítő eszközről beszélhetünk; így végső soron idealista megállapításhoz jut: az 
aristotelesi meghatározások egyike-másika hiányozhat a természeti népek pénzformáinak 
esetében, egy azonban mindig lényeges marad és csak ennek megléte során beszélhe
tünk ténylegesen pénzről: ez pedig az emberi akarat, amely az dlető tárgyat pénzként 
elfogadja. Ez szerinte a pénz társadalmi oldala. 

Quiggin az eredet kérdésének tárgyalásánál új szempontot is felvet. A régebbi kuta
tók a pénz kialakulásában a cserének, a kereskedelemnek a kelleténél nagyobb jelentő
séget tulajdonítottak. Nézete szerint azonban nem a csere a legdöntőbb tényező a pénz. 
létrejöttében. A csere legközönségesebb tárgyai ugyanis rendszerint nem fejlődnek pénzzé 
s a legismertebb, pénzként használt tárgyak ritkán jelennek meg a mindennapi cseré
ben. Arra a következtetésre jut, hogy a pénz keletkezésében két társadalmi momentum 
játszik jelentős szerepet, ezek: a házassági ajándék és a. vérbosszú-váltságdíj (Braut-
preis, Wergeld). Nőért ugyanis nem mindig adhatnak nőt cserébe és a kioltott életet 
sem helyettesíthetik m á s ' élettel, ezért valamely ajándék adására kerül sor és ez az 
ajándék idővel konvencionálissá válik, meghatározott, ál landó értéket képvisel. Ez az 
értékmeghatározás Quiggin szerint az első lépés megtétele a pénz felé. Ebből fejlődnek 
ki azután a csereeszközök, melyek formái számos változatot mutathatnak fel. 

A pénzt pénzzé tevő tulajdonságok mellett lényeges még az is, hogy a pénzként 
használt tá rgy ne helyi készítmény legyen, vagy ha mégis az, akkor is egy bizonyos 
vidék vagy speciális csoport készítménye legyen; ehhez járul azután a már említett tár
sadalmi tulajdonság, a pénz „belső lényege", vallási vagy mágikus jelleg stb. Ahhoz 
azonban, hogy az így kialakult „primitív pénz" valóban pénzzé váljék, meg kell felelnie 
a négy aristotelesi feltételnek is. Ezek a feltételek a természeti népek pénze esetében 
csak a kaurinál, gyöngynél és a fémeknél találhatók meg, minden egyéb értékmérőt 
tehát „primitív pénznek", vagyis pénzhelyettesítő eszköznek kell tekintenünk. A fejlődés 
a fém irányába mutat, mely kezdetben még használat i tárgyként szerepel, később amorffá 
válik, értéke már csak fémsúlyában rejlik. Ezekből lesznek a manillák, karikapénzek, 
keresztek, fémrudak, míg végül a meghatározott súlyú és veretű érmék megjelenésével 
véget ér a pénz előtörténete. 

Quiggin ezután a különböző primitív pénzformákat földrajzi csoportosítás alapján 
tárgyalja és Afrika, Óceánia, Ázsia, Amerika tárgyalása mellett az őskori Európa régé
szeti hagyatékából ismert formákat is felsorolja. Külön csoportba veszi a kaurit és a 
gyöngyöt, mivel ezek mindenütt elterjedtek s használatuk is mindenütt kimutatható. Ezt 
a csoportosítást az anyag heterogénsége mellett az is indokolja, hogy szerinte a pénz 
anyagi megjelenési formája lokális, földrajzi tényezőktől függ és fejlődése is anthropo-
geográfikus. 

A munka tankönyvnek készült, egyetemi hallgatók számára íródott. Ezért és az 
anyag nagysága miatt is minden egyes fejezetét az egyes területek specialistái ellen
őrizték. Adatai kétségtelenül hitelesek, • erről néhány forrás átnézése során meggyőződ
hettünk. Egészben véve Quiggin munkája ma a természeti népek pénzéről jó összefogla
lásnak tekinthető, adatai és bibliográfiája a részletkutatás számára is kiindulópontul 
szolgálhat. Súlyos, hibája azonban, hogy idegen, nem angolnyelvű irodalmat alig használ 
és elismerten jó monográfiákat, egy-két kivételtől eltekintve, mint pl. Thilenius, Schurz, 
szinte teljesen figyelmen kívül hagy. Alapvető hiányosságként kell azt is megemlítenünk, 
hogy az adatok felsorolásán és egymás mellé helyezésén túlmenően a pénz eredetére 
vonatkozólag ai könyv elolvasása után hitelt érdemiő pozitívumot nem tudunk leszűrni, 
következtetései csupán feltevések, melyeket az anyag kellőképpen nem bizonyít. Ezt a 
hiányosságot elsősorban kutatási módszerének kell tulajdonítanunk. Bár megállapítja 
bevezetőjében, hogy a tárgyi anyagot minden rávonatkozó adattal együtt kell szemlél
nünk, hogy lényegét kideríthessük, ez a szempont valójában elsikkad. Helyette nem 
marad más, mint múzeumi tá rgyak bemutatása, néhány rájuk vonatkozó adattal kiegé-



szítve, a „primitív pénz" szerepének konkrét körülmények között történő bemutatása 
nélkül 

Végkövetkeztetése így a menyasszonyért fizetett ellenérték és a vérbosszú-váltság-
díj konvencionálissá válásáról sem állhatja meg ál ta lánosságban a helyét. Azokon a te
rületeken, ahol a munka túlsúlya a nőre nehezedik s ezért a nő munkaerejének társa
dalmilag meghatározott értéke van, ott a menyasszony-ajándék, mivel valamely, közös
séget meghatározott mennyiségű emberi munkaerő elvesztése miatt kárpótol, á pénz 
kialakulásában szerepet játszhat . Ez juthat kifejezésre a vérbosszú-váltságdíj fizetési 
rendszerében is, mely a közösségből kiesett munkaerő ellenértékének felelhetne meg. 
Mindkét szempont azonban túlságosan helyi jelentőségű ahhoz, hogy a pénz ál talános 
fejlődésmenetének ábrázolásánál kiindulásként szolgálhasson. 

Mindezeket figyelembe véve, Quiggin munkáját elsősorban múzeológiai szempontok 
alapján tartjuk figyelemreméltónak és a pénzformák tárgyi oldalát tekintve hasznos 
összefoglalásnak. 

G. Nagy Piroska 

Schlosser, Katesa, Propheten in Afrika. Kulturgeschichtliche Forschungen 3. Band. 
426 oldal. Braunschweig, 1949. 

A két világháború közötti időkben •— az angolszász néprajztudománynak a gyar
mati adminisztráció kérdései felé való fordulása következményeként — elsősorban angol,, 
majd német etnográfusok erős érdeklődést tanúsítottak a különböző földrészeken nagy 
számban feltűnő profetikus mozgalmak iránt. Összefoglaló könyvek és tanulmányok egész 
sorozata gyűjtötte össze az anyagot és kísérelte meg annak értékelését, egyúttal haszno
sítását is a gyarmati adminisztráció érdekeinek kedvéért. Ezeknek az összefoglaló mun
káknak a sorába tartozik a nyugat-németországi Katesa Schlosser vaskos és sok adatot 
értékesítő könyve is, mely a vonatkozó irodalmi anyag gondos áttanulmányozása után 
kézikönyvszerűen összegezte mindazt, amit az afrikai prófétizmusról tudunk. 

A szerző az anyagot három nagy csoportba osztva tárgyalja és ez a három nagy 
csoport Afrika közelmúltjának és jelenének vallási viszonyait tükrözi. Első csoport 
Schlossemíú az autochton afrikai vallások alapján álló próféták csoportja', melyeknek 
száma viszonylag kicsi. Ennél terjedelmében és hatásában — ismereteink szerint — 
jelentősebbek az- Iszlám különböző, főleg szudáni és észak-afrikai prófétái, míg legszá-
mosaibbaknak és legjelentősebbeknek a missziós-kereszténység gondolatkörében mozgó 
próféták bizonyulnak. 

E három nagy csoporton belül Schlosser földrajzi, majd időrendi beosztást alkal
maz. Az Iszlám prófétáinak tárgyalásánál pl. északnyugatafrikai, középszudáni és észak
keletafrikai területeket vizsgál. Az időrend a gyarmati hódítás nagy periódusaihoz .kap
csolódik; 'az így természetszerűleg adódó időegységek: 1. az arab uralom, 2. az európai 
gyarmatosítás kezdete, 3. a teljes európai gyarmatosítás. Ez az időbeosztás földrajzi öve
zetekként változik: Eszak-Afrikában és ál talában az Iszlám áltat befolyásolt területeken 
a mohamedanizmus előnyomulása elleni küzdelem a jelentős (pl. a berber próféták 
esetében). 

Mindenegyes nagy vallási csoport prófétáinak tárgyalása után Schlosser összefog
lalja a próféták és mozgalmaik esetében jelentkező egyes jellegzetességeket, vonásokat; 
szempontjai itt A) vallásiak és szociológiaiak, B) politikaiak. E két szemponton belül 
az egyes mozzanatokat, vonásokat statisztikaszerűen vizsgálja, nyilván a jellegzetes
ségek könnyebb megállapításának kedvéért; felsorolva pl., hogy a próféták közül hányan 
mutattak európai, i l l . arabellenes beállítottságot, hányan okozták közvetve vagy közvet
lenül európaiaknak vagy saját törzstársaiknak halálát, milyen nagy tömegeket tudott 
a próféta megmozgatni, öröklődött-e a prófétaság, tulajdonítottak-e a prófétáknak gyó
gyítóerőt, kapcsolatban állottak-e az ősök szellemeivel, hirdették-e a halottak feltáma
dását stb. 

Könyvének lezárásaként Schlosser következtetéseket von le a próféták társadalmi, 
rassz-antropológiai, kulturális, pszichológiai stb. jellegzetességeiből és megállapítja,, 
hogy fellépésük oka az esetek túlnyomó többségében gazdasági és politikai természetű, 
míg csak vallási indítékokkal a legritkább esetben találkozunk. 

Összegezve: Schlosser munkája a vonatkozó irodalom alapos át tanulmányozásán, 
annak tömör formába öntésén alapszik. A próféták és mozgalmaik kézikönyvszerű tár
gyalása használható, megbízható kiinduló ponttá teszi; elősegíti, hogy e földrész próféta-
mozgalmait mind összességükben, mind egyes részeiben tovább vizsgálhassuk. Legfőbb 
hiányossága, hogy az adatok értékelésével mindössze tíz oldalon foglalkozik és ez a 



megelőző kimerítő tárgyalás ellenére sem rendelkezik elegendő meggyőző erővel. A vo
natkozó marxista irodalom ismeretének teljes hiánya egyúttal magyarázza azt is, hogy 
— ha Schlosser a tényeket ismerve egyes okokat meg is látott és ha a prófétizmus oká
nak a gazdasági és politikai viszonyokat is tartja, — ennek módszeres kifejtését, az 
okok és következmények egymásba kapcsolódását már "nem képes megadni. 

Számunkra a könyv polgári objektivitása ellenére mind néprajzi, mind gyarmatosí-
tástörténeti szempontból hasznos; újabb adatokkal erősíti meg azt a nézetünket, hogy 
próféta-mozgalmak gazdasági és politikai megrázkódtatások idején jönnek létre s a val
lás itt csupán ideológiai háttérként szerepel; hogy az osztálytársadalom fejlettségének 
kezdeti fokán a forradalmi vál toztatásra irányuló törekvésnek szükségszerűen vallási 
síkon kell kibontakoznia. A gyarmati népek kultúrája egy speciális területének vizsgá
latán túlmenően egyúttal újból bizonyítja azt is, hogy ,,a vallási nyomorúság egyrészt 
a valóságos nyomorúság kifejezése, másrészt tiltakozás a valóságos nyomorúság ellen. 
A val lás az elnyomott teremtmény sóhaja . . . " (Marx K-: Zur Kritik der Hegeischen 
Rechtsphilosophie. Ges. Schriften. I . B. 384—5. Stuttgart 1913.) Adatai megmutatják, 
hogy Afrika gyarmati népei,, főleg az európai hódítás kezdeti időszakában az elnyomás 
iránti gyűlöletüket, a felszabadulásra irányuló törekvéseiket vallásos megfogalmazásban 
fejezték ki, de mutatja azt is, hogy a misztikus szólamok mögött ott áll az elnyomott 
nép törhetetlen szabadságvágya is, mely idővel leveti a vallás álarcát és nyíltan az osz
tályharc mezejére lép. 

Bodrogi Tibor 
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Kodály Zoltán hetven éves 

December 16-án ünnepel az egész magyar nép : K o d á l y Zol tán het
venedik születése n a p j á t ünnepl i . Ének lő i f júságunk zengő kórusai szál lnak 
felé, dolgozó n é p ü n k forró szeretete, a P á r t és a k o r m á n y őszinte megbecsü
lése veszi körül . Az ünneplők sorába odaá l lunk m i is, a magyar néprajz mun
kásai , hiszen aligha lehetne sorra venni, m i mindent köszönhet a magyar 
népra jz élete pé ldá jának , munkássága gazdag t an í t á sa inak , zeneművei 
gyökeres magya r ságának , fá jdalmat és erőt egybefogó ha rmóniá inak , klasszi
kus t i sz taságú, nagyvona lú formáinak, mi t köszönhet nevelői pé ldaadásának 
s végül az is idekívánkozik e lapokra, mi ly sokat köszönhet fo lyói ra tunk 
K o d á l y t u d o m á n y o s gyűj tő- és ér telmező munkásságának , i r á n y t m u t a t ó 
elvi t a n u l m á n y a i n a k , mi t köszönhet t á r saságunk , a Magyar Néprajzi Tá r sa 
ság védnökének : K o d á l y Zo l tánnak . A jussunk há t bőven megvan arra, 
hogy e hetven évet ünneplő fordulón mi is forró szeretettel forduljunk tudo
m á n y u n k egyik legnagyobb mestere felé. Csakhogy ezzel a jussal é lnünk 
is kellene, a magyar néprajz t u d o m á n y á n a k , minden ágának s nemcsak a zene
folklórnak sokkal jobban kellene élnie azzal a páratlan lehetőséggel, hogy Bartók 
Béla nagy társa ma is közöttünk él és tanít élete müvével, mindennapi példájával. 
Jobban és e lmélyül tebben , szervesebben bele kellene ép í t enünk t u d o m á n y u n k 
gyako r l a t ába és elvi állásfoglalásaiba mindazt, amire K o d á l y t an í t , hiszen 
maga sem fukarkodik rész le t t anu lmánya inak á l ta lános é rvényű tételei t , á l t a 
lánosí tásai t levonni. í m , az évforduló emlékez te t bennünke t ismét erre a 
kötelességünkre , s elsősorban arra hív fel m i n d n y á j u n k a t , hogy tanul junk 
a láza t t a l és szenvedéllyel nagy mes te rünk tő l . Társaságunk , fo lyóira tunk 
mostani szerény megemlékezése a nagy ünneplés nemzeti kó rusában nem 
is más , csak n é h á n y legfőbb t anu l ság megál lapí tása . Arra tö rekszünk e n é h á n y 
sornyi í rásban, hogy ezekre a legfőbb t anu l ságokra r á m u t a s s u n k . T o v á b b i 
feladatunk lesz, hogy folyóira tunk konkré t e lemző t a n u l m á n y o k során vegye 
vizsgálóra K o d á l y tö r téne t i je lentőségű szerepét t u d o m á n y u n k b a n s e tanul 
m á n y o k elemezzék mindazt a gazdag t an í t á s t , amit Kodá ly ad egész folk
lor iszt ikánk, egész néprajzi szemléletünk számára . Ezek a megjelenendő 
t a n u l m á n y o k ró ják majd le igazán há l ánka t , s így kell teremtenie a magyar 
népra jznak nem egy-egy decenniumi emlékkönyve t , hanem mindegyre emlé
keznie kell a gyűj tés és értelmezés minden m u n k a t e r ü l e t é n ú t m u t a t ó szavaira, 
í g y válik eleven erővé, így marad eleven emlékezés s zámunkra élete minden 
t an í t á sa , így nevel magyarságra zeneköltészetének minden hangja. 

1 I Ethnographie 



Hogyan is foga lmazha tnék meg a legá l ta lánosabban K o d á l y Zo l tán 
t a n í t á s á t a magunk számára? 

K o d á l y m u n k á s s á g á n a k (s ebben természetesen egész é l e tműve egy-
tes tvé r B a r t ó k Béláéval!) s z á m u n k r a egyik legjelentősebb e r edménye a 
magyar népzene felfedezése, fel tárása, majd t u d o m á n y o s elemzése. K e t t e j ü k 
m ű v e (s nyomukban m á r t a n í t v á n y o k sora dolgozik), hogy a magyar n é p 
zene p á r a t l a n gazdagságú fel tárása m e g t ö r t é n t . J ó l tudjuk, hogy az európa i 
népköl tészet i k u t a t á s o k szervezett megindulásában , sajnos, a magyar nép 
költészet fe l tárása, k iadása eléggé megkése t t . Többek közöt t ennek a késés
nek a köve tkezménye , hogy nemcsak Goethe nem vet t t u d o m á s t népkö l t é 
sze tünk szépségéről, gazdagságáról , míg a délszláv epikáról ra jongással 
emlékezik meg, hanem a magyar népköl tészet á l t a l ában eléggé ismeretlen 
maradt E u r ó p á b a n s jóidéig még a magyar gyűj tők is azt h i t ték , hogy m á r 
csak tö redékeke t , zilált formájú »adalekokat« t a l á lnak csupán . Liszt elmaradt 
zenei gyű j tőú t j á tó l kezdve különös balszerencse kíséri népi dallamaink 
gyűjtését s ezen a t é ren messze elmaradtunk még a szövegek lejegyzése 
mögö t t is. Igaz, voltak olyan k u t a t ó i n k , akik nem t a r t o t t á k fontosnak a 
dallamok megörökí tését , a népköltési gyű j tés során is csak i rodalmi-eszté t ikái 
elvek veze t t ék őket , mégis elmondhatjuk, hogy szinte kezdet tő l fogva, a 
komolyabb elméleti érdeklődés k ia lakulása ó ta szöveggyűjtőink és -közlőink 
vi lágosan l á t t á k a szöveg és dallam népköl tésze t i egységét . E rdé ly i J á n o s 
is h a t á r o z o t t a n utal erre; Arany J á n o s n a k nemcsak ezt a felfogását ismerjük, 
hanem- öregkori emlékező »gyűjtését«, Pap Gyula meg 1865-ben egye
nesen így ír : 

»Ime m i l y hasznot tenne a Kisfa ludi tá rsaság (sic!) nemzeti zenésze
t ü n k n e k , ha gondoskodnék a különböző lokal i tások szerint a dallamok hang
jegyre tevésérő l ! Hogy zeneszerzőink, k i k többny i re városon lakva, hall
h a t n á n a k olykor olykor egy, kr i s tá ly tiszta hangot a n é p ajkairól s istenesen 
neki feküdhe tnének a népzenészet t a n u l m á n y á n a k ! Bizonyára sok gyöngy 
vesz igy el a feledés t engerében . A z t á n a népköl tésze tben a dallam annyira 
össze van forrva a szöveggel, hogy egymás nélkül nem is boncolandó . . . <й 

K á l m á n y Lajos kézi ra tos levelezéséből tudjuk (Vikárhoz í r t a 1910. 
I I I . 4-én), hogy szívesen m e g t a n u l n á tőle a dallamok fonográfra való felvételét . 
Soro lha tnók fel a pé ldáka t , hogy legjava szöveggyűj tőink t i s z t ában vol tak 
m u n k á j u k h iányosságával , a dallam és szöveg összefüggésének jelentőségével . 
Mindez azonban nem vígasz ta lha t b e n n ü n k e t a tényleges e lmaradásunké r t . 
S Vikár nagyé rdemű kezdeményezése , agitáció ja, g y ű j t ő m u n k á j a u t á n 
Kodá lyé és B a r t ó k Béláé az é rdem népzenénk fe l tárásában, Kodá lyé s B a r t ó k é 
az érdem, hogy e té ren vol t e l m a r a d o t t s á g u n k a t nemcsak megszün te t t ék , 
hanem a magyar népzeneku t a t á s vi lágszerte példája let t az á l ta lános zene
folklor iszt ikának. Pedig ez a pé ldaadó , á ldozatos munka, mely közel félév
százada, 1905-ben indult K o d á l y mátyusfö ld i gyűjtésével ( folyóiratunk még 
abban az évben közölte is), nagy harcok közepe t te : az ura lkodó reakciós , majd 
fasiszta kö rök ellenzése, gyűlölete közben folyt s az úr i Magyarország, a 
)>középosztály« teljes ér tet lenséggel , nem egyszer fe lháborodot t ellenszenvvel 
kísér te m u n k á s s á g u k a t . M u n k á j u k a t a magyar és a szomszédos n é p e k ádáz 
sovinizmusa is t á m a d t a , ahelyett, hogy megé r t e t t ék volna ebben a m u n k á b a n 
az igaz patriotizmust és az igaz nemzetköziséget . 

1 Pap Gyula: Palóc népköltemények. Sárospatak, 1865. X V I I — X V I I I . Pap 
kötetének megjelenését különben Erdélyi támogatta személyes tekintélyével. 



Hogy mennyire magukra hagyottan dolgoztak, azt m i sem bizonyí t ja 
jobban min t az, hogy K o d á l y m á r 1913-ban B a r t ó k Bélával e g y ü t t benyúj t j a a 
Kis fa ludy-Társasághoz az új egyetemes népda lgyű j t emény te rveze té t s m á r 
ekkor jelenthetik, hogy k iadás ra v á r ó anyaguk ö t -ha t kö t e t e t tenne k i 2 — s 
ennek az anyagnak a k iadásá ra , a k iadás megszervezésére vá rn iok kel let t 
h a z á n k felszabadulásáig, amikor a P á r t művelődéspol i t iká jának segítségével 
végre rendszeresen folyhatott a hatalmas anyag feldolgozása s megkezdőd
hetett a hatalmas anyag publ iká lása a Magyar Népzene T á r a első kö t e t éve l . 

K o d á l y é k még 1913-ban, l á t v a a magyar népzene ügyének teljes elhanya
golását, minden hivatalos t ényező részéről, s ugyanakkor l á t v a népzenénk 
p á r a t l a n kincseit, é r t he tő keserűséggel fakadtak k i fel ter jesztésükben : 
»így á l lunk ma, szegényen, minden gazdagságunk mellett. Ha azt kérdi va laki : 
hol az a magyar zene, melynek híre megjá r ta a v i lágot? nem tudunk r á m u 
ta tn i . « 3 Ma m á r egész dolgozó n é p ü n k szeretete, t a n u l n i v á g y ó érdeklődése 
fogadja K o d á l y m u n k á j á t , ma m á r nincs különbség a dolgozó n é p á l láspont ja 
s a »hivatalos« á l láspont , a k o r m á n y z a t i á l láspont közöt t . 

De nemcsak ezt a t anu l ságo t mer í t he t jük ebből a nép ra j z tö r t éne t i 
emlékezte tőből . K o d á l y gyű j tőmunká j a más ra is meg tan í t . Van e g y ű j t ő 
m u n k á n a k egy á l ta lános elvi t anu l sága is. Mégpedig az a t anu l ság , amire a 
marxizmus-leninizmus klasszikusai is á l landóan figyelmeztetnek b e n n ü n k e t : 
az e lméle t és gyakorlat egymás tó l való e lvá l a sz tha t a t l anságának jelentősége 
bontakozik k i e l ő t t ü n k K o d á l y Zol tán é le tművéből . Va lóban beszélni sem 
lehetett a magyar népzenére vona tkozó t u d o m á n y o s té te lek, á l ta lános í tások 
megfogalmazásáról , a magyar népzene t ö r t é n e t i kérdéseinek fel tárásáról 
mindaddig, amíg g y ű j t ő m u n k á j u k s a gyűj tés a n y a g á t á l l andóan rendszerező 
gyakorlatuk k i nem alakult. A népra jz , sok m á s t u d o m á n y n á l i n k á b b , azok 
közé a t u d o m á n y o k közé tar tozik, amelyekben az elmélet és a gyakorlat 
á l l andó , dialektikus kö lcsönha tásá t tapasztaljuk. A jó elméleti t é te lek segí tenek 
a jobb módszerű g y ű j t ő m u n k a k ia lak í t á sában s a g y ű j t ő m u n k a során á l lan
dóan m ó d u n k van elméleti megá l lap í tása inka t ú j ra és újra korr igálni , ponto
sabbá tenni . Ez az á l landó dialektikus kö lcsönha tás az elmélet és gyakorlat 
közö t t klasszikus t i sz t a ságban bontakozik k i K o d á l y Zo l tán (és mellette 
te rmésze tesen mindig gondolunk B a r t ó k Bélára is!) munkás ságában . 

Még ma is gyakori h a z á n k b a n a k o n k r é t g y ű j t ő m u n k á t ó l elszakadt, 
í róasztal mellett i e lméle t -gyár tás vagy az elmélet i m u n k á t ó l idegenkedő 
s c supán a gyűj tésre és közlésre kész m a g a t a r t á s . É p p e n K o d á l y Zol tán 
példája mutatja, hogy mind a k é t á l láspont h ibás , az elmélet és gyakorlat 
e lvá l a sz tha t a t l an , e g y m á s r a h a t ó dialektikus egysége nélkül t u d o m á n y u n k b a n 
e lőrehaladás t el nem é rhe tünk . Különösen ma kel l megfogadnunk K o d á l y 
é l e tművének ezt a nagyje lentőségű t an í t á sá t , azt a t a n í t á s t , amely annyira 
megegyezik a marxizmus-leninizmus egyik l ega lapve tőbb té te lével . Hiszen 
ma szemünk l á t t á r a megy végbe n é p ü n k anyagi k u l t ú r á j á b a n , t á r s a d a l m i 
szerkezetében, egész művelődésében eddig soha nem lá to t t erejű és m é r t é k ű 
vá l tozás . Ennek a vá l tozásnak t énye i t is reg i sz t rá lnunk kell g y ű j t ő m u n k á n k 
kal , de köte lességünk t u d o m á n y u n k gazdagí tása olyan elvi té te lekkel , olyan 
tö rvényszerűségek felismerésével, amelyekre éppen ez az új gyű j tő és feltáró' 
munka nyi that ja r á szemünke t . Mezőgazdaságunk szocialista átalakulása, , 

2 Ethn. X X I V (1913), 313 kk. 
3 U . o. 314. 



a gazdasági néprajz és a folklorisztika s zámára új meg új feladatok sorá t 
jelenti, s i t t áll e lő t tünk fe ladatként a munkásfolklór kérdése, amelynek 
gyűj tésében még csak az első t é t o v a lépéseket t e t t ü k meg. K o d á l y Zol tán 
é le tművéből éppen azt kel l megtanulnunk, hogyan épül szerves összefonódott -
ságban, e g y m á s t segítve és fejlesztve a g y ű j t ő m u n k a és az elmélet i k u t a t á s . 
Gyű j tőmunkássága és elméleti t a n u l m á n y a i egymástó l e lvá lasz tha ta t l an 
egészet jelentenek. Egyik a másik nélkül e lképzelhetet len. Ezt az egységet 
és teljességet, az elmélet és gyakorlat i lyen összefonódottságát kell legfőbb 
köve te lménykén t magunk elé á l l í t anunk. 

A más ik á l t a lánosabb é rvényű t anu l ság , amelyre K o d á l y Zo l tán élet
műve b e n n ü n k e t figyelmeztet, K o d á l y t u d o m á n y o s módszerének tö r t éne t i 
jellege. A kérdéseket sohasem elvont á l ta lánosságban , metaf iz ikusán tette 
fel, hanem a magyar népzene formáinak vizsgálata során k i a l a k í t o t t a azt a 
tö r téne t i módszer t , amely eleve szemben ál lot t a t á v l a t t a l a n , romantikus 
narodnyik elképzelésekkel. T a n u l m á n y a i n a k egyik legnagyobb é rdeme , hogy 
ezt a t ö r t éne t i módszer t — jóva l köve tkeze tesebben , mint szövegfolkloris-
t á ink , — alkalmazta a népzenei formák minden részletkérdésére vona tkozóan . 
Bá r éppen a népzene formavi lága mutat majdnem a nyelvhez hasonló 
szi lárdságot és á l lha ta tosságot , mégis K o d á l y é rdeme, hogy az ősi pentaton 
dal lamvilág és a belőle következő qu in tvá l t ó szerkezeti formák feltárása 
mellett szöges gonddal figyelte e fo rmák tovább i t ö r t éne t i a l aku lá sá t s az 
új népzenes t í lusban ő fedezi fel először az ősi zenei a lkotóerők mellett a 
születő új jelentkezését , megta lá l ja a k e t t ő összekapcsolódásának és elválá
sának t ö r t é n e t i szakaszait is. Elemzéseiben a t ö r t éne t i módszer következe
tessége érvényesül . T u d o m á n y u n k b a n m á r egyre jobban hódít minden te rü
leten a t ö r t é n e t i módszer hasznosságának belá tása , mégis nagyon elkel K o d á l y 
módszerének á l lha ta tos t a n u l m á n y o z á s a . Ha K o d á l y t nem nevezhe t jük 
dialektikus tö r t éne t i materializmus módszerével k u t a t ó t u d ó s u n k n a k , annyi 
azonban bizonyos, hogy tö r t éne t i módszerének e lsa já t í tásával nem ju tunk 
el lentétbe a dialektikus és tör téne t i materializmus módszerével , hanem 
közelebb j u t u n k ahhoz. 

É r d e m e s arra is r á m u t a t n u n k , hogy Kodá ly Zol tán , a magyar népzene, 
a magyar parasztdal szerelmese, aki egy régibb »vallomásában« a Nyugat c. 
fo lyóira tban a paraszti k u l t ú r a gazdag és zár t szépségéről s benne a népda l 
kivirágzásáról oly lírai hevü le tű szavakat ta lá l t , sohasem elégedet t meg 
csupán a paraszti formák k u t a t á s á v a l , s a paraszti művelődésben sem lá to t t 
valami minden tő l elzárt önérvényű vi lágot , mint a narodnyikok á l t a l ában . 
Ellenkezőleg. K u t a t á s a i b a n mindig is arra tö rekede t t , hogy egész nemzeti 
műve lődésünk zenei alapjait, zenei anyanye lvé t megkeresse, annak múl t já t 
minden t á r s a d a l m i osz tá lyon keresztül megvizsgálja s benne természetesen 
elsősorban a parasz t ság da l lamőrző és da l l ama lko tó képességét , mint 
olyant, amely sajátos tö r t éne t i - t á r sada lmi helyzeténél fogva az archai-
kumok őrzésében a legá l lha ta tosabb lehetett. Ugyanakkor azonban arra 
is t ö r e k e d e t t , hogy az egységes nemzeti zenei nye lvünk , zenei anya
nye lvünk a jövő számára is, mint a nemzeti k u l t ú r a egyik legjelentősebb 
formai képzőereje , va lóban eleven erővé vál jék és megt i sz t í t sa nemzeti ku l tú 
r á n k a t sok r á r a k ó d o t t selej t től , nemzetietlen formai e lemektől . Nemcsak saját 
zeneköl tészetében va lós í to t t a meg, amelyben p á r a t l a n zengéssel olvadnak 
össze a paraszti dallamok hangjai a magyar nemzeti zene teljes gazdagságával 
s nem hagy k i aknáza t l anu l é l e tművében szinte egyetlenegy lehetőséget 



sem, hogy zenei a n y a n y e l v ü n k minden á r n y a l a t á t bemutassa. T u d o m á n y o s 
m u n k á s s á g á b a n is arra törekszik, hogy a paraszti da l lamvi lág elemzése 
mellett, sőt ennek elemzése során is ügyeljen a nemzeti zene á l t a l ánosabb kér
déseire, a nemzeti zene tö r t éne t i kérdéseire . Ezzel a m a g a t a r t á s á v a l is mint 
a lko tó , s min t t u d ó s e g y a r á n t pé ldá t mutat n e k ü n k arra, hogy a népra jz-
t u d o m á n y m i l y roppant segítséget n y ú j t h a t ma a sztál ini megha tá rozás értel
mében, a formájában nemzeti, t a r t a l m á b a n szocialista k u l t ú r a megterem
tésére . Hiszen az is a népra jz , a folklorisztika feladata, hogy k imunká l j a a 
többi közt a nemzeti forma legfőbb kérdéseit és a gyűj tések gazdag példa
t á r á t adja hozzá. Ugyanakkor azonban K o d á l y sohasem reked meg a puszta 
néprajz iasságnál , tudja, hogy a néprajz feladatai önmagukon is t ú l r a muta t 
nak, a néprajz a kul turá l i s forradalomban csak akkor tel jesí thet i f e lada tá t , 
ha valóban nem reked meg az ú. n . néprajziasság keretei közöt t . Ez a meg
rekedés szinte önkénte lenül elvezetne b e n n ü n k e t a narodnyikizmushoz, a 
romantikus néprajz összes tévedéséhez. K o d á l y é le tműve éppen arra t a n í t , 
hogy a néprajz kérdésfel tevéseinek legszigorúbb t u d o m á n y o s s á g a b e t a r t á s a 
mellett alkalmas arra, hogy ma is, a szocializmus épí tésének korszakában 
is az egész nemzet ku l t ú r á j á t é r in tő kérdésekre adjon válasz t . K o d á l y é le tműve 
egyik leggazdagabb, egyik legszebb válasz, amit a n é p r a j z t u d o m á n y k u l t u r á 
lis forradalmunk számára n y ú j t h a t . 

Végül K o d á l y m u n k á s s á g á n a k ezzel a sa já tosságával függ össze az is, 
hogy t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á n a k nincs olyan té te le , nincs olyan kérdés
feltevése, amelyet végül is ne ú g y fogalmazna, hogy az á l t a l ánosabb érvényű 
té te lhez , egész nemzeti k u l t ú r á n k r a vona tkozó tételhez ne vezetne el. S ebben 
a tudós i m a g a t a r t á s á b a n re j l ik egyik legnagyobb p é l d a m u t a t á s a , ezér t tekint 
j ü k őt dolgozó n é p ü n k egyik legnagyobb nevelőjének. Amikor a gyermekdalok 
kérdésével kezdett el foglalkozni, s r á m u t a t o t t iskoláink zenei képzésének 
teljesen elmaradott, szinte magyarellenes jellegére, népellenes jellegére, 
ugyanakkor nyomban a kiemelkedés ú t j á t is megmutatta, s a maga szerkesz
tette kis sorozattal, a Bicinia Hungarica-val megmutatta, hogyan is lehet m á r 
az elemista kor tó l kezdve a nemzeti forma t u d a t o s í t á s á t következetesen 
megva lós í t anunk . Ugyan így j u t el egy t a n u l m á n y á b a n a jó magyar hang
súlyozás, a jó magyar ejtés kérdéseihez, hogy ezzel a magyar élőbeszéd tiszta
ságát segítse megóvnunk . í g y fonódik be szinte mindenegyes t a n u l m á n y a a 
nemzeti k u l t ú r a á l ta lános é rvényű kérdéseinek v izsgála tába , mint l egu tóbb 
is a gyermekjá tékok dal lamvi lágáról szóló t a n u l m á n y a nemzeti k u l t ú r á n k 
végső kérdései t t á r j a elénk, vagy legu tóbb Arany J á n o s dal lamgyűj téséről 
szóló akadémia i előadása is olyan á l ta lános é rvényű té te lek megfogalmazásá
hoz vezet el, amit a mai magyar l í ránk szívlelhetne meg a legjobban : a 
magyar versforma legfőbb elvi kérdéseire utal . S így soro lha tnók még a pél
d á k a t egymás u t án , — hiszen gondoljunk csak a Magyarság Népra jza I V . 
kö te tében megjelent klasszikus t a n u l m á n y á r a , amelynek minden té te le 
t a n í t ó n k lehet g y ű j t ő m u n k á n k során, elméleti feltevéseink k ia l ak í t á sában . 
Tan í tónk lehet abban is, hogy a magyar néprajz csak akkor t u d o m á n y igazá
ban, ha a szűkös szakmai kérdések gondos, h ibá t lan elemzése mellett mindig 
az egész nemzeti művelődés p rob lemat iká já t tar t ja szem elő t t . 

Ezeknek a t a n í t á s o k n a k megszívlelése és mindeneke lő t t eleven gyakor
l a t t á té tele lehet a leggyümölcsözőbb megemlékezés, amellyel t u d o m á n y u n k 
K o d á l y Zo l t ánnak adósa . Amikor a magyar n é p r a j z t u d o m á n y nevében 
ünnepi köszöntéssel fordulunk feléje, a magyar néprajz minden m u n k á s a 



erejéhez m é r t e n igyekszik köve tn i p é l d a m u t a t á s á t , valóra v á l t a n i t a n í t á s a i t . 
N é p ü n k forró, r agaszkodó szeretettel veszi körü l a he tvenéves mestert, 
kinek megadatott a legnagyobb boldogság, a m u n k á s szép Öregkor, k i t a lko tó 
ereje te l jében ér ez az ünneplés , s ak i , mintegy a csúcsokról ú g y tekinthet 
végig életén, hogy legszebb reménye i t felszabadult hazá jában valóra vá ln i 
lá t ja . Nem a bozontos és elvadult t a n y á k , elszigetelt, s á rban fuldokló faluk 
r iadt népe köszönt i a mestert 70-ik születése n a p j á n , hanem a nemzeti k u l t ú r a 
minden színével, gazdagságáva l tö l tekező munkásosz t á ly és pa ra sz t ság 
lelkes ünneplő hangjai köszönt ik s szerte a h a z á b a n az »éneklő i f júság« kórusa i . 
A szabadság és építés vi lága üdvözli a mestert, akinek m u n k á j a végső j u t a l 
m á u l e gazdag, békés és bölcs Öregkor adatott . S csodá jaképpen ennek az 
é le tnek — hasonlatosan nagy a lko tása inak dal lamívéhez , amelyben a fá jdalom 
és erő hangjai végül is klasszikus, zá r t h a r m ó n i á b a n olvadnak össze, — 
K o d á l y »öregsege« mindegyre tö l tekez ik az if júság v i d á m erőivel és szép 
lendületével , új meg új a lko tások gazdagságáva l . 

Megi l le tődöt ten és szeretettel így köszön t jük m i magyar néprajz i 
k u t a t ó k is K o d á l y Zo l tán t ezen az ünnep i fordulón. 

Ortutay Gyula 



TANULMÁNYOK 

Kossuth Lajos a magyar nép hagyományaiban 

1. 

Kossuth Lajos jelentőségét fejtegetve Réva i József leszögezi, hogy h a z á n k 
tö r t éne tében ú t tö rő szerepét »csak kévésekéhez lehet hasonl í tan i , t a l án csak 
Szent I s tvánéhoz vagy Hunyadi Janosehoz« . 1 Másu t t e je lentőségének hang
súlyozására elmondja, hogy milyen mélyen él pa ra sz t s águnk szívében Kossuth 
Lajos alakja, annak ellenére, hogy 48 szabadságharca s forradalmi küzdelmei 
nem t u d t á k összekötni a nemzet függetlenségi harcait a feudális mul t gyö
keres felszámolásával , s hogy Kossuth a lak jának meghamis í t á sá ra , tanainak 
elfeledtetésére mindent e lköve t tek Magyarország konzervat ív-feudál is , ellen
forradalmi fasiszta u ra lkodó körei . De Kossuth alakja, pol i t iká jának n é p 
felszabadító jellege elevenen, elfojthatatlanul — még a hivatalos márciusi 
ünnepségektő l sem el foj thatóan, — élt és él ma is dolgozó n é p ü n k szívében, 
í g y ír erről Réva i : ». . . az, hogy a 48-as forradalom emléke oly eleven, 
különösen az Alföld népében , mutatja, hogy a parasz t ság nem b á n t a meg, 
hogy beál l t k a t o n á n a k Kossuth Lajos regiment jébe . Nem vélet lenség, hogy a 
48-as forradalom h a g y o m á n y á t a magyar pa rasz t ság őrizte meg a leg
m é l y e b b e m . 2 

Amikor Révai ezeket a sorokat í r ta , még meg sem kezdődö t t az az egész 
országra kiterjedi) folklorisztikai gyűj tés , amely 1848 megőrzö t t néphagyo
m á n y a i t vizsgál ta . (Erről a gyűj tésről később szólunk.) Ez a gyűj tés minden
ben igazolja Révai megál lap í tása i t , de ha azt h innők, hogy m á r előzően rend
szeresen feldolgozott és é r te lmeze t t anyag állna a k u t a t ó k rendelkezésére, 
k i áb ránd í tó csalódás érne . Szabadságharcunk s benne Kossuth Lajos alakja, 
mintha »elkerülte« volna a ké t v i lágháború közö t t népköl tésze t i k u t a t ó i n k 
figyelmét. Az Ethnographia és a Néprajz i Ér tes í tő 50, illetőleg 32 évfolyamá
hoz készí te t t Mutató3 is b izonyí tha t ja , hogy a Magyar Népra jz i Társaság és 
a Néprajzi Múzeum folyóiratai alig egy-két s zó rvány-ada to t őriztek meg : 
ezeknek a fo lyói ra toknak a felszabadulás előt t i évfolyamait h i á b a va l l a tnók 
afelől, hogy népünk hogyan is gondolkodott egyik legnagyobb hőséről, tö r 
t éne tének egyik legjelentősebb alakjáról . A magyar népra jz e redményei 
nek első nagy, négyköte tes összefoglalása pedig az ellenforradalom korszaká
ban szinte egy szóval sem említ i Kossuth nevé t . Solymossy Sándor a n é p 
monda kérdései t összefoglalva 4 az egész magyar tö r t éne t i m o n d a k ö r t ismer
te t i t a r t a lmi kivonatokban, de b izonyára »vélet lenük ugrik á t a debreceni 
Hatvani professzor részint nemzetközi mot ívumokhoz , részint helyi anek-

1 Marxizmus, népiesség, magyarság. 129. Budapest. 1948. 
2 I . m. 197. 
3 Mindkettő 1942-ben jelent meg. 
4 Magyarság Néprajza, I I I . , 183 — 255. 



d o t á k h o z f ű z ő d ő m o n d á i u t á n a R u d o l f k i r á l y f i h o z k a p c s o l ó d ó ú j k o r i m o n d á k 
t á r g y a l á s á r a . A n é p d a l o k r ó l s zó ló fejezetben t a l á l u n k c s u p á n n é h á n y oda
v e t e t t s z ó t a K o s s u t h - n ó t a v á l t o z a t a i r ó l , 5 t á r t h a t a t l a n s a k é r d é s e l v i , p o l i 
t i k a i r é s z é t n e m is é r i n t ő f o r m á b a n . A k a t o n a d a l a i n k s o r á b a n m á r meg sem 
e m l í t i a 48-as k a t o n a n ó t á k a t , K o s s u t h - v á r ó , K o s s u t h é r t h a r c o l n i k é s z k a t o n a 
d a l a i n k a t , ped ig az a d d i g i g y ű j t e m é n y e k b ő l is b ő v e n t a l á l h a t o t t v o l n a erre 
anyagot . E z e n k í v ü l m é g a v i s e l e t r ő l á zó ló fejezetben k e r ü l e lő egy odave t e t t 
m o n d a t b a n a K o s s u t h - s z a k á l l d i v a t j a i 6 M a m á r a l igha h i n n ő k el , hogy a m a g y a r 
n é p r a j z n a k — az a d d i g g y ű j t ö t t a d a t o k b i r t o k á b a n i s ! — csak e n n y i l e t t 
v o l n a a m o n d a n d ó j a K o s s u t h L a j o s r ó l s a m a g y a r n é p s z a b a d s á g h a r c o s k ü z 
de lmeinek n é p i e m l é k e i r ő l . I g a z s á g t a l a n is lenne ez a m e g á l l a p í t á s . Ez a szinte 
e l t ö k é l t n e k , t u d a t o s n a k t ű n ő h a l l g a t á s n e m általában j e l l e m z i a m a g y a r 
n é p r a j z o t , hanem c s u p á n az e l l en fo r r ada lmi ko r szak n é p r a j z i i r o d a l m á r a , 
s n e m is m a g u k r a a g y ű j t e m é n y e k r e v o n a t k o z t a t h a t j u k . É p p e n e z é r t t a l á n 
az sem v é l e t l e n , hogy az e m l í t e t t s n a g y g o n d d a l k é s z ü l t M u t a t ó n e m is p o n 
tos, nem u t a l m i n d a z o k r a a he lyekre , aho l K o s s u t h neve n é p r a j z i , f o l k l o r i s z 
t i k a i t a n u l m á n y o k b a n e l ő f o r d u l t , ahol a K o s s u t h - k é r d é s n e k l e g a l á b b egy-
egy v o n a t k o z á s á t t á r g y a l t á k . S azt sem t e k i n t h e t j ü k v é l e t l e n n e k , h o g y 
Szendrey Z s i g m o n d n a k 7 a m a g y a r n é p m o n d a t í p u s o k k a l f o g l a l k o z ó s z á m o s 
t a n u l m á n y á b a n — s ezekben r o p p a n t ha lmaza ta v a n a n é p i , f é l n é p i , t u d á k o s , 
i r o d a l m i a d a t n a k — K o s s u t h r a s a s z a b a d s á g h a r c r a v o n a t k o z ó a n egyet len 
u t a l á s t sem t a l á l h a t u n k . Ped ig Szendrey Z s i g m o n d e r é n y e é p p a t e l j e s s é g r e 
v a l ó t ö r e k v é s v o l t , m é g i s a m a g y a r t ö r t é n e t i m o n d a - a l a k u l á s n a k ezt a k é r 
d é s é t t e l j e s s é g g e l k i z á r t a v i z s g á l ó d á s a i k ö r é b ő l . I d e v á g ó , i d é z e t t p u b l i k á c i ó i t 
1920-ban kezdet te k ö z r e a d n i . 

E z é r t h á t az sem t e k i n t h e t ő c s o d á l a t o s n a k , h o g y 1936-ban L u b y M a r g i t 
— k ü l ö n b e n igen j ó s z e m ű , a k i s r é s z l e t e k e t is gondosan m e g f i g y e l ő g y ű j t ő n k , — 
n é p ü n k t ö r t é n e t i t u d á s á t v i z s g á l v a csak é p p e n a s z a b a d s á g h a r c r a s K o s s u t h r a 
v o n a t k o z ó k é r d é s e k e t f e l e j t i e l . K u t a t á s á n a k c é l j á t í g y h a t á r o z z a meg : 
». . . azt a k a r t a m t u d n i , hogy k i v o l t a h o n a l a p í t ó , k i k v o l t a k az o r s z á g 
é p í t ő k . I t t f ő k é n t I s t v á n , N a g y La jos é s M á t y á s r a g o n d o l t a m . I I . R á k ó c z i 
F e r e n c r ő l , m i n t legjellegzetesebb s z a b a d s á g h ő s ü n k r ő l keres tem v o l n a v a l a m i t , 
hiszen f e l k e l é s e o t t i n d u l t m e g és o t t is z á r u l t a v á r m e g y e f ö l d j e n « . 8 

N e m v é l e t l e n , h o g y ezzel a c é l k i t ű z é s s e l v i z s g á l a t a csak k u d a r c o t v a l l h a 
t o t t , a k a p o t t v á l a s z o k n y u g t a l a n í t ó e l k é p e d é s s e l t ö l t ö t t é k el , m i n t h a n é p ü n k 
é r d e k t e l e n v o l n a a maga t ö r t é n e l m e i r á n t , m i n t h a s a j á t m ú l t j á r ó l m i t sem t u d n a , 
á l l a p í t j a m e g l e h a n g o l t a n » . . . ha ke reken csak 50-re teszem az emberek 
s z á m á t , a k i k n e k t ö r t é n e t i t u d á s á t keres tem, a k k o r is csak h á r o m o l y a n embe r t 
t a l á l t a m , a k i v e l t ö r t é n e l e m r ő l b e s z é l n i is l ehe te t t , a k i a t é n y t ö r t é n e l m e t t u d t a . 
S z á m o k b a n kifejezve ez 6 % . De ha f i gye l embe veszem, hogy a f a lu leg

s t , m. I I I , 62. 
6 I . m. I , 386. Kiss Lajos említi még a Szegény asszony élete, 353. Bpest, é. ti . az 

egyik gyógyító asszonnyal kapcsolatban, hogy templomba csak Kossuth halála napján, 
okt. 6-án ós Nagypénteken ment. 

''Szendrey Zsigmond: Történelmi népmondák. Ethn. X X X I , 45 ; X X X I I , 130. 
Magyar népmonda-típusok és- tipikus motívumok. Ethn. X X X I I I , 45., Történeti nén-
mondáink. Ethn. X X X I V , 143., X X X V I , 48., X X X V I I , 29., 79.. 132., 183., X X X V I I I , 
193. stb. 

8 Luby Margit: Népünk történeti tudásáról. Társadalomtudomány, X V I I I , 170. 



értelmesebbjei t kerestem fel a leg több esetben, akkor a helyzet még 
rosszabb«. 9 

Ne is vitassuk most azt, hogy L u b y Margitnak a k i indulópont ja volt 
téves, a n é p tör ténet i t u d á s á n a k megismerésére nem az iskolás »tenytör-
tenet« faggatása adja a helyes módszer t , hiszen így legfeljebb n é h á n y iskolás 
emlék- tördéket kaphatunk s arra sem érdemes most utalnunk, hogy m á r 
Erdélyi J á n o s is, Arany is megfigyelték n é p ü n k n e k ezt a fajta közömbössé
gét saját nemzeti múl t j ává ! kapcsolatban, csakhogy ők társadalmi-pol i t ikai 
magya ráza t á t is ad t ák , hogy arra a jobbágyi életre, melyben t á r g y k é n t , »res«-
ként kezel ték a magyar népet , nem is kíván visszaemlékezni.™ Ebben az 
összefüggésben csak azt akarjuk bizonyí tani ismét, hogy egy ilyen módszerű , 
a tö r téne t i emlékezést fel tárni igyekvő vizsgálat is »kifelejti« a magyar n é p 
egyik legnagyobb hősét , éppen azt a hős t , akinek neve, tö r t éne lmi je lentő
sége M á t y á s királyé mellett megszak í tha ta t l anu l élt a magyar n é p t u d a t á b a n . 
A két v i lágháború közöt t i fasiszta korszak néprajzi és folklorisztikai irodalma; 
népdal-közléseink n é h á n y a d a t á t nem tekintve, hallgatott Kossuth Lajosról, 
hallgatott a szabadságharc népköl tészet i , t á rgyi népra jz i v o n a t k o z á s a i r ó l . 1 1 

Ezt a t é n y t viszont m i nem hallgathatjuk el. 
Egyetlen egy t a n u l m á n y volt , egyik k i tűnő , szó lásku ta tó nye lvészünk 

tollából, amelyre némi elégtétellel hivatkozhatunk ebből a korszakból : 
Csefkó Gyu lának a Kossu th -nó t a eredetéről szóló t a n u l m á n y a ; később a 
Kossu th-nó ta kapcsán foglalkozunk vele. Kevéske vigasz az e t é r en való 
nagy s ivárságér t . Aligha kellene részletesebben fe j tegetnünk, hogy ez a követ 
kezetes ha l lga tás mennyire jellemző ada lék annak a korszaknak megér tésé
hez és megítéléséhez, amely lép ten-nyomon olyannyira szerette hangsúlyozni 
»nemzeti« jellegét. 

Nem i l y vigasztalan a kép a fasizmus előt t i időszakban , 1850—1920 
közöt t , b á r megvallhatjuk, inkább a népköltészet i gyűj tés te rü le te az, ahol 
e redményekre hivatkozhatunk; a kérdés elvi, elmélet i , vagy egyenesen poli
t ika i felvetése ugyancsak eléggé szűkös, s inkább csak n é h á n y á l ta lánosságra 
szorítkozó. Hiszen eleinte nem is volt kockáza t nélkül i sem a K o s s u t h - b a n k ó 
őrizése, sem a Kossu th -nó t a éneklése. Eleinte súlyos b ö r t ö n b ü n t e t é s is j á r t 
ér te s még az ötvenes évek végén is a különböző kisebb-magasabb rangú 
kémek jelentéseiben ez is a fontosabb je len tendők közé tartozik s például 
mellékelik Sárosy Gyula 1850-ből va ló híres » Farsangi dal«-ának (melyről 
még később is szólnunk kell) egyik népi s trófával bővü lő vá l t oza t á t , melyet 
a »Debreczenyi Tanuló Társaság« adott k i . 1 2 Mégis, nem kétséges, hogy a 
Kossuth-dalok ebben az időszakban nyerik el nép ivé váló fo rmájuka t , 
ebben az időben m á r megszüle te t t a Kossuth-dalok javarésze s j a v á b a n 
megindult az a folyamat, amely a különböző ismeretlen versszerzők, t an í tók , 
kollégiumi diákok, k a t o n á k s ismertebb köl tők dalaiból népi formái t kiala
kítja. Je l lemző éppen az alakulás fo lyamatá ra az az 1868-ból való gyüj te-

9 I . m. 176. 
1 0 V . ö. Arany J . összes prózai művei, 294 — 5. Budapest, Franklin, é. n. ( 
1 1 Csak jegyzetben említem, hogy a kárpát-ukrán népköltészetben Kossuth 

Lajosnak más népi hőseink, Mátyás, Rákóczi Ferenc mellett vitt szerepéről megemlékez
tem egy népszerű, politikai célú tanulmányban, melynek németellenes, a német gyar
mati elnyomás ellen küzdő jellege nem fedheti el ma már számos hibáját, pl. egyes 
nacionalista túlzását, 1. Ortutay Gyula: Rákóczi két népe, Magyarok Ktára, 4. 35. kk. 

12 Koltay-Kästner Jenő: Iratok a Kossuth-emigráció történetéhez. 1859. 234 — 235. 
Szeged, 1949. 



mény , melyet Zsilinszky Mihály á l l í to t t össze, hozzákapcsolva Kossuth 
»rövid eletirat« - á t . 1 6 

Ez a gyű j t emény elsőnek foglalkozik e köl tészet i kör a n y a g á v a l s n é h á n y 
megjegyzése nemcsak a kor k iadás i elveivel ismertet meg, hanem segít va ló
sággal i n statu nascendi meg i smernünk a Kossuth körül k ia laku ló költészeti 
vi lágot . Utó jegyze tében t i l takozik az ellen, mintha a köz reado t t népi és írói 
a lko tásokon bá rmi t is v á l t o z t a t n a . (Tudjuk, a v á l t o z t a t á s a kor eléggé szabad 
divatja vol t még ebben az időben is.) De i t t a hűséget a kegyelet is diktál ja : 
szinte őrizni akar ják a Bach-korszak e lnyomatása alatt t i t k o n másoló kéz 
minden egyes vonásá t : 

»Az ér te lem helyessége mellett tö r t éne lmi hűség szempont jából meg
ta r to t t am i n k á b b a verstan szabályai ellen t ö r t é n t némely vé tséget , s közöl
tem a darabokat úgy , amint í rva t a l á l t a m . K ü l ö n b e n a figyelmes olvasó 
észre fogja venni, hogy ez leg inkább csak a szabadságharc ideje alat t 
és u t á n kö l tö t t d a r a b o k n á l fordul elő, melyek életveszély köz t m á s o l t a t t a k 
s kéz i ra tban őr iz te t tek meg az i r tó Bach-korszak a l a t t « . 1 4 

A köte t elé í r t beveze tő t a n u l m á n y á b ó l is k i tűnik , hogy a Kossuth-
dalok névtelensége egyszerre jelenthette a népi eredetet is, a pol i t ika i üldözés 
elől megbúvó írói névte lenséget is, s az á tmen e t i formákból l á tha t j uk , hogy 
a szövegkuta tók s zámára éppen a Kossuth-dalok kínál ják a szovjet k u t a t ó k 
ál ta l a jánlot t folklorizációs v izsgála tokra az egyik legjobb alkalmat. Zsilinszky 
a híres »Kossuth-nóta« da t á l á sá t is adja, elemzi a népda lok h a n g u l a t á t , majd 
befejezésül utal arra, amivel a z t á n évt izedek m ú l v a foglalkozik Sztripszky 
Hiador t a n u l m á n y a , hogy Kossuthtal nemcsak magyar, hanem »német és 
szláv dalok« is foglalkoznak. E z u t á n a t a n u l m á n y u t á n , amely elsőnek s egész 
röviden, de a je len tősebb kérdéseket mind fölveti , adja közre szövegeit, 
külön jelzéssel a népda loka t , ahol tudja, jelzi az írók neveit is, közöl igen 
jellemző gúnyda loka t a Bolond Miskából, amelyekben szintén nyomon köve t 
he tő a népdal hangja, igyekszik a verseket da tá ln i s a népda lok lelőhelyét, 
ahogy h i t t ék , »szülőhazáját« is jelezni. Azt mondhatjuk t e h á t , hogy ez az 
első gyű j t emény mél tó oppozíció, mél tó állásfoglalás volt í ró ink s a népköl té 
szet a lkotása in keresz tü l a kiegyezéses poli t ika ellen. 

Ha nem is tar tozik szorosabban t é m á n k h o z , é rdemesnek véljük meg
említeni , hogy ennek a korszaknak magyar néprajzi k u t a t ó i közül a leg
jelesebbek Kossuth pol i t ikájá t helyeselték, nem egyszer ny í l t an is hi tet 
tet tek mellette, szemben a mega lkuvó , egyezkedő á r a m l a t o k k a l . í g y az emig
rációból haza té rő O r b á n Balázs, a Székelyföld nagy monográfusa, egész 
gondola t rendszerében, egész pol i t ikai m u n k á s s á g á b a n Kossuth példájá t követ i . 
Amikor a parlamentben ha tá roza t i javaslatot terjeszt be a székely k ivándor 
lás ügyében (1872. m á r c . 14.), Kossuth szavainak, hazaüzen t in tő figyel
mezte tése inek visszhangja szól f e l énk , 1 5 amikor a jezsui ták nevelési módszere 

1 3 Kossuth a magyar nép szívében és költészetében. Költeményfüzér. Összeállítás 
Zsilinszky Mihály, Pest, 1868. Zsilinszky összeállítása előtt már jelent meg kötet, 
mely a 48-as harcok előzményeit, forradalmi harcait összefoglalta: Hangok a múltból. 
A' magyar nemzet' nagy napjainak emlékéül összeszedte és kiadta két honfi. Lipcse, 
1851. Ebben az antológiában még nem szerepel a Kossuth-nóta, bár egy Dózsa álnevű, 
szerzőtől »Kossuth lovagok' dala« szerepel, s az egyik népdalszerű közlésben már két 
strófa Kossuthról szól, 1. a 189—190. lapot. 

1 4 1 . m. 141. 
15 Orbán В.: Országgyűlési beszédei. I , 81. Pest, 1872. 



ellen emeli fel a s z a v á t , 1 6 Kossuth meggyőződéses an t ik le r ika l izmusának 
ad hangot s amikor a »Szekelyföld« t ö b b helyén az erdélyi »harom nemzet« 
békés együ t tműködésének óhajáról ír s a svájci pé ldáva l hozakodik elő, 
akaratlanul a Kossuth á l t a l is csak későn k ia lak í to t t nagy külpol i t ikai 
koncepciónak, a Duna-confoederatio-nak visszhangjára i smerünk. H e r m á n 
Ot tó pedig Kossuth Ferenccel szemben is nyí l tan leszögezi, hogy ő m á r csak 
az apja ú t j á t járja, amellett tar t k i . 1 7 

K ü l ö n b e n H e r m á n O t t ó radikál is poli t ikai meggyőződése szervesen 
kapcsolódot t a Kossuth-kultuszhoz és ő is a parlament ba l szárnyán harcolt 
a kiegyezés fojtó légkörében 48 — 49 eszméiér t . í g y 1894. márc ius 23-án a 
parlamentben H e r m á n O t t ó mond nagy beszédet , s Justh Gyuláva l együ t t 
javasolja a K o s s u t h - t ö r v é n y megszavazásá t , amely nemcsak Kossuth hamvai
nak mél tó hazahoza ta lá ró l k íván t gondoskodni, hanem mintegy t ö r v é n n y é 
tette volna Kossuth eszméinek, ha ladó gondolatainak t iszte le té t . Kü lönben 
Kossuth budapesti t eme tésén H e r m á n O t t ó beszéde az egykorú saj tó tudós í 
t á sa szerint poli t ikai élességével és mé ly megrendül tségével a legnagyobb 
h a t á s t tette, s a beszédében foglalt éles pol i t ikai állásfoglalását az egész saj tó 
feltűnően k o m m e n t á l t a . 

Azt sem tar t juk vélet lennek, hogy Bar tók Béla első nagyobb műve 
éppen a Kossuth-sz imfónia vol t , s szenvedélyes Habsburg-gyű lö le te mindig 
is leplezetlenül tö r t e l ő . 1 8 

Természetesen ebben az időszakban nemcsak i lyen á l ta lánosságban 
merül k i a magyar folklorisztika s a népra jz szerepe a Kossuth köré fonódó 
s mindegyre gazdagodó népköl tészet i anyag l á t t án . Va ló jában erre az időszakra 
esik a K o s s u t h - h a g y o m á n y o k első összegyűjtése s ennek a korszaknak köszön
h e t ü n k n é h á n y igen f igyelemremél tó t a n u l m á n y t . Ezek közül ebben az á t t e 
k in té sünkben ke t t ő t e m e l ü n k k i : Katona Lajosnak egy rövid, de elvi állás
foglalásában jeles cikkét s K á l m á n y Lajos munkásságá t , kinek gyűj tésére 
különben Katona cikke is t á m a s z k o d i k . 1 9 

1 6 1 . m. I I , 49. Pest, 1875. 
1 7 Ethn. L X I I , 184. Nincs mit tagadnunk, hogy a szervilizmus hangjait is hallani 

mint az Ethn. X X V I I . évf.-ban, Ferenc József halotti búcsúztatójában, kit a nemzeti 
hősök sorába emel a hivatalos szöveg írója »Örökre él, mint ahogyan élnek még ma is 
fejedelmi társai : Haláltalan Detre, Attila, Árpád apánk, Szent László és Mátyás kiraly«. 
Mondani sem kell, hogy ezt a Kossuthot érthetően kifelejtő frázis csak frázis volt s nem 
tudományunk közvéleménye. 

1 8 V . ö. egyik levelét ebből a korból, Demény: Bartók Béla, 36. Bpest., 1948. 
1 9 Xem célunk itt e korszak publicisztikájának bibliográfiai felsorolása, hiszen 

a sablonos és egyre lélektelenebbé váló márc. 15-i ünnepségek mellett — s ezek csak 
még hazugabbá váltak a Horthy-féle fasizmus időszakában, — seregestül születnek 
alkalmi cikkek. Csak néhány jelentősebbet emelünk itt ki, ezekre a továbbiak során 
fogunk hivatkozni. R. S. : Divatos nótákról. Vasárnapi Újság, 1873. óvf. 235. Benedek 
Elek: Kossuth Lajos a népköltészetben, Bpesti Hírlap, 1882. 260. sz. Általában 
érdemes áttekinteni a magyar sajtó 1894-es évének azokat a számait, amelyek Kossuth 
halálával és hazahozatalának kérdéseivel foglalkoznak. Ezekben a számokban mind 
politikai szempontból, mind pedig népköltészeti vonatkozásban is érdekes adalékokat 
találhatunk. í g y a többi közt egy »nepdalt« a Jászságból, amely állítólag Kossuth 
halála alkalmával született volna, mi azt hisszük, műkőitől termék. L . Budapest, 1894. 
I I I . 30. számában. Tóth Kálmán: Kossuth a magyar népköltészetben. Vasárnapi Újság, 
1894. évf. 12. számában közölt kis cikkében már rámutat arra, hogy 48-nak és Kossuth 
Lajos alakjának népköltészeti megéneklése az egész világirodalomban figyelemreméltó 
gazdagságú. Gyulai Pál a magyar népköltészetről az 1888-89. tanév első felében tartott 
előadásaiban, amelyet sokszorosított jegyzetben is kiadtak, részletesen foglalkozik a 



A legjelentősebb, min t eml í t e t t ük , maga a népköl tészet i gyűjtés vo l t . 
Hogy ez a népköltési gyűj tés milyen poli t ikai funkciót tö l t be, s nemzeti 
hagyománya ink so rában milyen é r téke t jelent, azt K á l m á n y Lajos pécskai 
gyűjtésével kapcsolatban m á r igen hamar észreveszik a k o r t á r s a k . 1878-ban 
K á l m á n y első nagy gyű j t eményének a »Koszoruk az Alföld vad v i rágaibók 
első kö te tének i smer te tésében Haraszti Gyula ezeket írja : »Kálmányná l is 
nagy szerepet játszik e dalokban a nagy bujdosónak, Kossuthnak neve, 
a kinek alakja nemsoká ra egészen myth ikussá fog válni a n é p köl tészetében, 
— miként Rákóczi alakja; mert e bujdosó nagy fejedelmen kívül senkihez 
sem t a n ú s í t o t t n é p ü n k oly gyermekies, szeretetteljes ragaszkodás t , — min t 
Kossuthhoz. Kossuth nevével fejezi k i fel-fel csillámló ö römét , hozzá van 
fűzve (e kö l t emények m ú l t emlékei) minden reménye ; — bajai, szomorú
ságai közt az ő nevével vigasztalja magá t , min t olyannak nevével , aki lehe
tetlen, hogy sokáig távol maradjon az édes hazá tó l , hanem bizonyosan vissza
jön, legyőzi a néme te t — s akkor ismét felderül a boldogság vá rva vá r t reg
gele !« 2 0 

G y ű j t ő m u n k á j á n a k fontosságával , annak mind tö r t éne t tudomány ig 
mind pedig pol i t ikai é r tékével K á l m á n y Lajos maga is t i s z t á b a n volt , t á n 
még leginkább ő kor tá r sa i k ö z ü l . 2 1 Valósággal azok közé az előfutárok közé 
kell K á l m á n y t sorolnunk, akik a századforduló fanyar szkept ic izmusával , 
e lutas í tó kr i t ic izmusával szemben jóeleve megé r t e t t ék a folklór a n y a g á n a k 
tö r téne t i , forrásér tékű jelentőségét . Ma m á r a szovjet folklorisztika példa
m u t a t á s a idején vi lágosan l á tha t juk K á l m á n y . kezdeményezésének s köve t 
kezetes gyűj tői módszerének jelentőségét . Ismeretes e l ő t t ü n k Gorkij á l lás
foglalása a népköl tés t ö r t éne t t udomány i l ag is k i a k n á z h a t ó jelentőségéről 
s tudjuk, hogy a szovjet folklorisztika 1948-as v i t á jában egyik fontos elvi 
állásfoglalása éppen a folklór a n y a g á n a k t ö r t é n e t t u d o m á n y i k iaknázása 
kérdésében hangzott el s e lu t a s í t o t t a a ké tkedő, nega t ív á l l á s p o n t o t . 2 2 K á l m á n y 
világosan kifejezi elvi á l l á spon t já t : 

»Ald vagy á tkoz , dicsér vagy gyaláz a nép , r e t t en the te t l enü l teszi. 
Felmagasztalja az e lő t te kedves embereket, leteszi azt k i t megvet. . . Az i l y 
szívből jövő dalok kele tkezésük ko rá ra vallanak. A történetírónak tehát katona 

magyar szabadságharc népköltészetével, ismerteti az eddigi gyűjtés anyagát antológia-
szerű áttekintésben. В. E. [Bányai Elemér] : Száll az ének. Független Magyarország, 
1908. márc. 15., Kiss Samu: Népköltészetünk hangulata a szabadságharc alatt. Pesti 
Hírlap, 1911. márc. 15., Uő. : Népköltészetünk hangulata a szabadságharc után. Pesti 
Hírlap, 1911. dec. 24., Imre Sándor: A népköltészetről és népdalról. Budapest, 1900., 
néhány megjegyzésre szorítkozik csupán, míg Fabó Bertalan népzenei tévedései miatt 
méltán kárhoztatott művében (A magyar népdal zenei fejlődése. Bpest, 1908.) egy 
teljes lelkesült fejezetet szentel a Kossuth-nótáknak ós -indulóknak stb. H a majd a 48-as 
népköltészeti anyagot s teljes bibliográfiát közreadjuk, válik nyilvánossá, hogy ennek a 
szabadságharcos, a nemzeti függetlenségért s az elnyomás ellen harcoló költészetnek, 
Kossuth emlékét istápoló költészetnek mily fogyatékos az irodalma. 

2 0 Haraszti Gyula: Pécskai népköltészet, Abafi, Figyelő, 111,216—17. A bírálat 
írója alig leplezi a népi s népivé váló Kossuth-dalok reménységével való egyetértését 
azzal a zárójeles félmondatával. 

2 1 Kálmány jelentőségét s e téren való úttörő kezdeményeit, harcos, következetes 
demokratizmusát jól elemzi az a kötet, melyben kéziratban maradt gyűjtése került 
publikálásra : Kálmány Lajos népköltési hagyatéka, I . Történeti énekek és katona
dalok. (Dégh Linda, Katona Imre és Péter László munkája), ide 1. Dégh fejtegetéseit 
98. kk. Bpest, 1952. 

3 3 Safovjetszkaja Etnografija. 1948, 139 kk. 



és hazafiúi dalainkat kell tekintenie, ha a népnek valamely korról szóló ítéletét 
akarja megismernie.2 3 

Másu t t elemzi a Dózsáról szóló töredék jelentőségét (Szeged n é p e 
I I , 190.) s i t t azt a sajátos — a K o s s u t h - h a g y a t é k b a n is megfigyelhető -
törvényszerűsége t vizsgálja, hogyan kapcsolódik a Dózsa -hagyomány Rákócz i 
nevéhez . Mert hiszen a nép tö r t éne t i tudata nem az évszámok, adatok hite
lességén, hanem a nemzeti t ö r t éne t lényegének megértésén fordul. S ebben az 
é r t e lemben a népköl tészet t á r h á z a a nemzeti t ö r t éne t megér tésének, a nép 
köl tészet elmondja nekünk , mi t gondol a nép a maga sorsáról, mi t urai ról , 
benne tük röződnek vágyai , indulatai . K á l m á n y valósággal védő- és vád 
beszédet mond ennek kapcsán ; ma is megszívlelendők sorai : 

»A nép költésébe szövi mind azt, a mi őt érdekli : dalol, mesél róla, 
de ér in te t lenül nem hagyja. Azt ál l í tani , hogy a magyart hazá ja sorsa nem 
érdekli , nem lehet, sőt ha népköl tésébe be le tek in tünk , azt lá t juk, hogy nagyon 
is kiválólag é rdekl i : megénekli csa tá i t , da lában megsiratja elesett ba j tá r sa i t 
s m i t ö b b : dalt zeng azoknak a sorsukról , a k i k arra vannak híva , hogy védjék 
a hazá t . . . Nem a népköltés itt az elítélendő, hanem mi, kik nyomtalanul hagy
tuk elenyészni az ily' dalokat s a mink van, azt sem tudjuk fel használnia , 2 4 

Ez a ma is helyeselhető á l láspont késztet i K á l m á n y t kezdő gyű j tő 
idején már , de különösen élete u tolsó s z a k á b a n 2 5 a tö r téne t i és katonadalok 
cé l tuda tos gyűj tésére . A felszabadulás előtt i időszakból ezen a té ren is neki 
köszönhe tünk a leg többet . Kossuth a lakjá t megéneklő népköl tészet (s népivé 
váló dalok) gyűj tésében is pé ldaképünk . Ezé r t fűzi valósággal k o m m e n t á r 
k é n t Katona Lajos a maga megjegyzéseit az egyik K á l m á n y gyű j tö t t e nép
dalunkhoz. 2 6 Katona Lajos, kinek a munkásmozga lomhoz vonzódásá t csak 
nemrégiben t á r t a fel éppen ezekre az évekre vona tkozóan Hartay Erzsébe t 
egy közlése , 2 7 a Kossuth-dalokban K á l m á n n y a l egyetér tően becsüli t ö r t éne t i 
é r t éküke t s poli t ikai fontosságukat . Nem véletlen, hogy Császár Elemér K a t o 
n á n a k ezt a pol i t ikai állásfoglalását, Habsburg-el lenességét , r ad ika l i zmusá t 
s a munkásmozga lomhoz való vonzódásá t , a ha ladó európai á r a m l a t o k k a l 
való rokonszenvezését s éppen ezt az évet is, amelyben ez az írása megjelent, 
a t e rméke t l enek közé sorolja. 2 8 í g y ír ezekről a dalokról Ka tona : 

»Nepköltesünk tö r téne lmi vona tkozású , n e m z e t ü n k ezredéves viszon
tagsága i t nyomró l -nyomra kísérő része a mennyire a vál tozó idő mos tohasá-
gáva l daczolni b í r t , a szabadság olthatatlan szomját vallja ez őserővel buzgó 
for rásnak . . . Szabadságharczunk nagy d r á m á j á n a k bonyodalmas szövevénye 
helyett a nép , a maga naiv lelkével, csak e vihar legpathetikusabb k i tö ré 
seiből, csak n é h á n y hatalmas mozzana tábó l rakosgatja össze azt a képe t , 
a melyet századokkal daczoló közvetlenséggel r ó t t a k lelkébe az arra leg
mélyebben ha tó tenyezok«. Majd később Kossu th ró l szólva : 

»A poli t ikai opportunizmus m á t ó l holnapra élődő, ideig-óráig szereplő 
alakjainak vásár i sokada lmából ideális t ávo lságba , szinte hozzáférhetet len 
magaslatra kerülve, az ő óriási nagysága m i n d i n k á b b a monda bűbájos 

/ 
2 3 Szeged népe, I I I , 235. A kiemelés tőlem. 
3 4 I . m. I , 182. A kiemelés tőlem. 
2 5 V . ö. Dégh megállapításával, i. m. 99. 
26 Katona Lajos: Kossuth a magyar nép dalában. Hazánk. 1894. máre. 21. 
"Irodalomtörténet. 1950, 107—108. 
1 8 Katona Lajos irodalmi tanulmányai, I , 51 kk., 63. Bpest, 1912. 



körébe magasztosul. Onnan lobogtatja nemzete felé a szeplőtelenül megőrzö t t 
elvekhez va ló rendüle t len ragaszkodás szent zászlaját . . .« 

A Kossuthra vona tkozó népköl tészet i h a g y a t é k folklorisztikai gyűj tése , 
eszmei é r tékének megbecsülése t e h á t legjava k u t a t ó i n k előt t vi lágos vol t . 
Érez ték , hogy a kiegyezés béní tó pol i t ika i légkörében, a kapi ta l izá lódásnak 
a dolgozó magyar nép s z á m á r a mind t ö b b szenvedést s mind kevesebb szabad
ságot adó időszakában a Kossuth-dalok az egyik lehetséges ellenállást jelentik. 
I m m á r o n n y í l t a n k imond ják azt, amire 1879-ben, a »Szabadsag a hó alatt« 
с. regényében J ó k a i még csak a hős dekab r i s t ák pé ldá ján keresztül óva tosan 
utal t : 

»Én célszerűbbnek t a l á l n á m — mondatja hősnőjével , a f inn Zena idáva l , 
ak i Puskint akarja a r egény e helyén lángra lobbantani, — dalra t é t e tn i 
a verset; énekelve h a m a r á b b behat a népbe , mint nyomtatva, s akkor az t án 
terjed mezőről-mezőre t o v á b b , a kaszások, az a ra tók , a fuvarosok elhordják 
faluról-falura, s amit énekelnek, az örökké megmarad. A f inn népda lokban 
megmaradt a nemzet t ö r t éne t e , emléke, szabadsága , azt nem lehet elkobozni. 
A marseillaise maga egy hadsereg vol t Franciaorszagban«. 

Nem kétséges, hogy J ó k a i a f inn népdalokról szólva, a magyar szabadság
harc katonadalaira, a K o s s u t h - n ó t á r a gondolt s a Kossuthot, Tür r t , Garibaldit 
vá ró többi dalra. K á l m á n y , Katona Lajos, Kiss Samu s mások m á r nem 
érezték szükségét a »tapintatos« példálózásnak : a Kossu thró l országszer te 
énekelt dalok va lóban be tö l tö t t ék pol i t ikai szerepüket , az e lnyoma tá s ellen 
küzdő nép , min t Kossuthot m a g á t is, ezeket a dalokat is mindenfajta el
n y o m a t á s a elleni küzde lmében je lképnek is, v igasz ta lónak is tekintette. 

A felszabadulás u t á n a szovjet folklorisztika p é l d a m u t a t á s á v a l mind
jobban megismerkedve, egyre inkább é rez tük a tö r t éne t i , hazafias nép-
h a g y o m á n y a i n k gyűj tésének fontosságát . Megér t e t tük Gorkij szavait a nép 
hős te remtő erejéről, e hősökben kifejeződő je lképek töké lyé rő l . 2 9 I g y e k e z t ü n k 
megismerni azt a hatalmas g y ű j t ő m u n k á t , amelyet a szovjet folkloristák az 
elnyomott orosz nép forradalmi harcairól szóló népköl tésze tnek, majd a 
munkásosz tá ly és dolgozó parasz tság 1905-ös, 1917-es dicső harcait meg
örökí tő népköl tésze tének fe l tárására fo rd í to t t ak s a Nagy H o n v é d ő H á b o r ú 
népköl tészeté t , Leninről és Sztálinról szóló népköl tészet i a l k o t á s o k a t . 3 0 ' 
Mindez segí te t t megér te tn i ve lünk köte lességünket a saját néjjköltészetünk 
elmélyül tebb k u t a t á s á r a s nem utolsósorban annak felderítésére, m i t őriz 
népkö l tésze tünk a magyar t ö r t éne t egyik legdicsőségesebb s egyben leg
tragikusabb szakaszáról , 48 — 49 harcairól , hogyan emlékezik n é p ü n k köl té
szetének vá l toza tos formáin keresztül Kossuth Lajosra. Ezt a v izsgá la to t 
i nd í to t t a el az eddigi mag3^ar néprajzi gyűj téseknél szervezettebben s a buda-

29 Gorkij: Irodalmi tanulmányok, 397. Bpest, 1950. 
3 0 Ju. M. Szokolov: Russzkij folklór, 457 kk. Moszkva, 1941, újabb angolnyelvű 

kiadásában Y.M. Sokolov: Russian Folklore, 611. pp. New-York, 1950., a régibb össze
foglalások közül 1. még M. K . Azadovszkij tanulmányát a szovjet folklorisztika húsz évéről 
aSzovjetszkij Folklór, 1939, 3 kk. Ezzel foglalkozik a szovjet folkloristák 1948. évi id.. 
vitája; l. még újabban Ny. Leontyev: A multbanézök, Novij Mir, 1948. I X . sz.,. 
magyarul a Művészeti Tájékoztató, V K M . 1949. februári szám, 33; igen tanulságosak a 
nagy népi énekesnőnek, Golubkovának megemlékezései a régi és új összeforrottságáról, 
az újjászülető ősi népdalokról, a Lenin- és Sztálin-énekek kapcsán, 1. Golubkova: Két 
világot éltem, 250, 254, 259 — 60, 300 kk. Bpest, 1951. stb.; magyar gyűjtemény :: Dalok 
Sztálinról, (szerk. Gábor Andor és Urbán Eszter), Bpest, 1951. 



pesti Egyetemi Néprajz i I n t éze t kezdeményezésére az In t éze t ke re tében 
megalakult 1848-as Néprajz i B i z o t t s á g . 3 1 

Dégh Linda beszámolójából kiderül , hogy a megszervezett t á r s a d a l m i 
gyűj tés 430 faluból m á r addig is t ö b b mint 50.000 adatot, k ö z t ü k igen ér tékes 
költészet i , prózai epikus és igen ér tékes t ö r t éne t i anyagot hozott össze, fel
de r í t e t t e , hogyan is emlékszik n é p ü n k száz év m u l t á n , a végre va lóban meg
t ö r t é n t felszabadítás u t á n a tragikusan elbukott, megcsúfolt nagy kísér le t re . 
A Bizot t ság e sorok í ró jának i r ány í t ásáva l (tagjai vol tak : Dégh Linda, 
Lige t i Lajos, Szendrey Ákos, Vaj ka i Aurél és Vargha László) a t á r s a d a l m i 
gyűj tés első n a g y o b b m é r e t ű kísér letét va lós í to t ta meg a szovjet példa n y o m á n , 
s az e redmények nem maradtak el. Hogy a magyar nép eleven emlékezetében 
milyen súlya van a szabadságharcos h a g y o m á n y o k n a k s hogy e h a g y o m á n y o k 
nemcsak az ország egyik vagy más ik v idékén élnek, azt a többévt izedes 
ha l lga tás u t á n ez a vizsgálat á l l ap í to t t a meg. Természetesen k ide r í t e t t e azt 
is, hogy az ellenforradalmi Magyarországon mennyire igyekeztek elfojtani 
Kossuth emlékét , milyen torz í tó t ényezők befolyásol ták he lyenkén t az emlé
kezést , szinte statisztikai számszerúséggel lehetett felderíteni p l . a Görgey-
kérdésben a parasz t ság állásfoglalását, k iderül t az is, hogy pa ra sz t s águnk 
milyen mozzanatokat t a r to t t a leglényegesebbnek 48 harcaiban, Kossuth 
pol i t ika i m u n k á s s á g á b a n . Nem egy emlékezés a közvet len felszabadulás a k t u á 
lis é lményei t s harci feladatait is összekapcsolta emlékezéseivel, megfigyel
h e t t ü k , hogy a M á t y á s királyhoz kapcsolódó m o n d a k ö r számos eleme mint kap
csolódik Kossuth alakjához stb. Ennek a t ö b b kö te t e t k i tevő anyagnak 
publ iká lása az ötéves terv során egyik nagy s gondos filológiai m u n k á t igénylő 
feladatunk, melynek dandár j a m á r egy a d a t t á r i kö te t s zámára el is készül t , 
azonkívü l kézira tos fo rmában elkészült a g y ű j t ö t t anyag egy-egy részének 
feldolgozása. Ezeknek a t a n u l m á n y o k n a k a publ iká lására is most kerü l sor 
fo lyó i r a t a inkba n . 3 2 

E b b ő l a röv idreszabot t á t t ek in tésbő l is k iderü lhe te t t , hogy a felszabadulás 
u t án i folklorisztika a szovjet példa követésével az eddigi anyaggyű j t é s és 
ér te lmezés e redményei t jóval meghaladta s gyű j t é sünk közreadásáva l a m i 
t u d o m á n y u n k is leróhat ja majd mél tó há lá já t Kossuth Lajos s a név te len 
szabadságharcosok emléke e lőt t . 

3 1 1. Vezérfonal az 1848-as szabadságharccal kapcsolatos néphagyományok 
összegyűjtéséhez, Bpest, [1947] — Ortutay Gyula felhívásával, Dégh Linda tájékoz
tatójával és Dégh Linda : Beszámoló az 1848-as néphagyománygyüjtés eddigi tapasztala
tairól, Ethn. L V I I I , 230. 

3 2 Az itt közreadott tanulmány következő része is, a régibb népköltési gyűjte
mények figyelembevételével, természetesen elsősorban erre a hatalmas kéziratos gyűjte
ményre támaszkodik, annak anyagát használja fel. Azonkívül felhasználtuk a követ
kező kéziratos dolgozatokat is : Derne László : A szabadságharc vezéralakjai a nép
hagyományban., TJő.: A negyvennyolcas eszmék hatvanhét utáni újjáéledésének emlékei 
a mai néphagyományban., Banó István : 48 a népköltészetben. Sándor István : Világos 
és Arad népünk emlékezetében., Dömötör Sándor : A betyárok 48-as szerepe a nép-
hagyományban és Vajkai Aurél : Tárgyi emlékek és díszítőművészetünk 48-as emlékei, 
valamint részben ide is vonatkozik Sándor Isván : A késett kegyelem mondái. Ethn. 
L I X , 138, a 13 aradi vértanúval kapcsolatban : 143 kk. Itt is meg kell említenünk 
Kálmány id. kézirat! történeti énekeinek és katonadalainak új publikációját, mely 
jelentős anyagát tartalmazza a szabadságharcos és Kossuth-nótáknak s az anyaguk
hoz adott értelmezéseket szmtén jól felhasználhattuk. 



2. 

Eddig ismertettük Kossuth alakja és a szabadságharc köré fonódó 
népköltészeti anyag gyűjtésének s értelmezésének történetét, s azt hisszük, 
ez az áttekintés sem volt tanulság nélkül való. De mit mondanak a népkölté
szeti alkotások, dalok, mesei, mondaszerű történetek, az emlékezésnek néha 
csak néhány mondatra terjedő, de igen jellemző töredékei s népünk életének 
egyéb Kossuth alakjához kapcsolódó sajátságai? Vájjon van-e a Kossuth-
néphagyományban állandó elem, szinte száz éven át megőrződő, újraalakuló 
eszmei mondanivaló, kijegecesedett formavilág? Mindkettőre igennel vála
szolhatunk. 

Hogy mennyire így van, azt elöljáróban egy nyelvi jelentőségű tény 
bizonyíthatja a legjobban. Hogy a nyelvi elemeknek milyen, az egész társa
dalmat, annak minden osztályát átható jelentősége van, hogy a szótári szó
készlet új elemekkel való gazdagodása mily nagyjelentőségű egy-egy nemzeti 
nyelv életében, azt különös nyomatókkal emelték ki a zseniális sztálini taní-
.tások a nyelvről. Kossuth politikájának, az engesztelhetetlen függetlenségi 
magatartásnak egyik jellemző nyelvi, igaz, csak nyelvjárási kifejezési for
máját őrizte meg számunkra Györffy I s t v á n . 3 3 Nagykunságban, a magyar 
ellenzékiség egyik kemény fészkében, az őszi szántás után a »kaszinoban«, 
vagy a kovácsműhelyben az emberek kosútoztak: 'politizáltak'. Györffy nem 
fedi fel ennek a Kossuthoz kapcsolódó, nevéből alakult igealaknak a hátterét, 
de nem kétséges előttünk, hogy csak egy lehetett ennek a nyelvi alakulásnak 
az értelme : ezen a tájon a magyar parasztság számára a politizálás, a poli
tikai állásfoglalás egyet jelentett a Kossuth módjára való ellenzéki maga
tartással. Politikai eszme és nyelvi kifejezés teljes egységét hirdeti ez az ige
alak, mint ahogy a legkülönbözőbb emlékiratokból, versekből s a népi emlé
kezésből tudjuk, hogy a »Kossuth-kutya« kifejezés a Bach-korszakban gőgösen 
vállalt jelzője volt az ellenzéki magyarnak.3 4 A nyelvi forma egyéb alakjairól 
is vannak adataink Kossuthtal kapcsolatban; így egyik magyarcsanádi adat
közlőnk szerint (Csa. IV. 50.) 3 4" a szabadságharcot Kossuth-háborúnak is hívták 
"az ottani délszlávok körében, s a békési szlovákság körében pedig az erélyes, 
bátor ember jelzője volt Kossuth, vagy szólásfordulatként használták (olyan 
erélyes, olyan bátor, mint Kossuth), amint ezt Tótkomlóson még napjainkban 
is tudják (Bé. X V I . 62.). Mindez a népnyelvi tény jelentős bizonyítéka Kossuth 
maradandó személyes hatásának nemcsak a magyar nép, hanem a környező 
népek emlékezetében is, a bécsi udvar által 48-ban ellenünk uszított népek 
emlékezetében is. 

Ezek a nyelvi adatok, s az a tény, hogy a kárpátukrán, ukrán, szlovák 
és román népköltészetben is szerepel Kossuth alakja s a magyar szabadság-
küzdelem (ennek különböző formáiról később szólunk), önmagukban is bizo
nyítják, hogy a Kossuthtal foglalkozó népi hagyomány országszerte elterjedt. 

3 3 Györffy István: A Nagykunság és környékének népies építkezése. N É . X . 
(1909), 78. 

3 4 Csak jegyzetben említjük, hogy az emigráns Kossuth iránti rajongás olyan 
nagy volt, hogy haladó körökben külföldön divat lett egyidőben »Kossuth« mint kereszt
név. V . ö. Ethn. I I , 412. 

3 4 0 E z a jelzés a 48-as Adattár megfelelő iitalószáma ; a Néprajzi Múzeum 
Etimológiai Adattár idézése állandóan E A jelzéssel kezdődik. Az Adattár gyűjtőinek 
fonetikus, illetőleg átírt közléseit változatlanul adom. 



Még száz évvel később is az ország legkülönbözőbb tá ja in közel egyformán 
emlékezik az ország dolgozó népe Kossuthra és a szabadságharcos küzdel 
mekre. Csak elvétve akadt olyan ada tköz lő , aki egyá l ta lán nem hallott Kossuth
ról, vagy éppen csak a nevére emlékezet t (Не. I I . 3. Не . I . 2. stb.), vagy azzal 
üt i el a feleletet, m i n t egy szigligeti ada tközlő : »Kossuth Lajos nem tudom, 
k i vol t . Mindig csak dolgozunk, nem gondolkozunk soha sem ezeken«. (Za. 
X X V I I . 29.) Ez a r i tkább ik , a kivételes eset. Van azonban nem is egy olyan 
adatunk, ha ezeknek a száma nem is jelentős, amely szerint az ada tköz lőnek 
az egész szabadságharcból , sőt magáró l Kossu th ró l is csak a Kossu th -nó t a 
j u t az eszébe. Az ilyesféle emlékezésnek szinte törvényszerű megfogalmazása : 
»Kossuthrol nem tudunk semmit, csak azt, hogy Kossuth Lajos azt üzente . . .« 
(Gy. I V . 21.). Az efféle adatok bizonyí t ják éppen a nép köl tészet i a lko tása inak 
t ö r t é n e t i és t uda t fo rmá ló szerepét . Bizonyára a szintén népszerű »Kossuth 
Lajos íródeák« formula az oka, hogy ada tköz lő ink közül n é h á n y a n min t 
í rót , kö l tő t , »hegedüzst« (pl. H . X V . 4.) emlegetik, vagy többen Petőf ive l 
való nagy b a r á t s á g á t , közös sorsá t hangoz ta t j ák . 

Nagyban és egészben azonban a régi népköl tészet i gyűj tés s a m i leg
ú jabb gyű j t é sünk a lap ján megá l lap í tha tó , hogy Kossuth neve, t ö r t éne t i 
szerepe és a szabadságharc jelentősége az egész ország népe előt t ismeretes. 
Banó I s t v á n összefoglalása szerint t a l án annyi megszorí tással é lhe tünk (nem 
kis mér t ékben K á l m á n y nagy g y ű j t ő m u n k á j a köve tkez tében) , hogy a leg
gazdagabb anyagunk Szegedről, Szeged környékéről s Csongrád megyéből 
szá rmaz ik s viszonylag legkevesebb anyagot a dunán tú l i megyékben lelhetni, 
i t t is legszegényebb az Esztergom, Győr, Sopron megyékből előkerült közlés. 
I t t t a l á n nem t é v e d ü n k nagyot annak feltevésével, ha ezt az aránybel i el
to lódás t részben a kler ikál izmus i t teni e iősebb h a t á s á n a k tu la jdoní t juk . 
Nem kétséges ugyan, hogy a katolikus főpapság kevés kivétellel min
d e n ü t t ellensége volt a Kossuth-kultusznak, mintegy következe tes 
másolásaként H á m és Szcitovszky felfogásának. 

Legújabb gyű j t é sünk statisztikai á tvizsgálásából az is kiderül t , ami 
különben enélkül is világos volt , hogy a szabadságharc hősei közül Kossuth 
a legnépszerűbb, a legtöbbet emlegetett. Derne László összehasonlí tva p l . a 
Petőfiről szóló népi emlékezet te l , az u tóbb i t elenyészőnek s a l ap jában h a t á 
rozatlannak tart ja, szemben a t ö b b mint 1600 világos és ha t á rozo t t emlé
kezéssel, t ö r t éne t t e l , amely mind-mind Kossu th ró l szól, meg sem eml í tve a 
Kossuth-dalok vá l t oza tokban bővelkedő seregét . A n é p emlékezetében (bár 
a 13 aradi vé r t anú ró l s különösen Damjanichró l számos és jól őrzöt t nép 
költészet i h a g y a t é k u n k beszél) a szabadságharc középpont i , majdhogynem 
egyetlen vezérlő alakja Kossuth. N é h a m á r valósággal az is tenítés h a t á r á n 
emlegeti a nép hálá ja , egyik adatunkban éppen Petőfivel e g y ü t t : »Kossuth 
Lajos és Petőf i vol tak a nép igazi védőszentjei , fe l szabadí to t ták a n é p e t a 
zsarnok vilagbol«. (Pe. X L I . 17.). Egy mezőtúr i dolgozó paraszt így emlékezik : 
»A m i őseink úgy emlegetik, mint egy istent. A Kosut név pat inas«. ( JNKSZ. 
X I V . 267.). Hogy Kossuth is tení tése nem valami önkényes , egyszeri szólam, 
hogy m á r a k o r t á r s a k nem egyszer ezen a hangon í rnak, arra t ö b b b izonyságunk 
van. Vajda J á n o s pé ldául így emlékezik a szónok Kossuth h a t á s á r a : »Ez 
az egész jelenet rajza hüte len lenne, ha meg nem emlí teném, hogy a t ö m e g b e n 
nagy vol t azok száma , k ik a jelenet hősét félistennek nevezek« . 3 5 

3 5 Vajda János összes művei . Emlékek 1848-ból c. cikkében. 1452. Bpest, é. n . 
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Sárosy Gyula a híressé vá l t , s t ö b b népi v á l t o z a t b a n is ismeretes, folk-
lorizálódó szatirikus versében, melyben a levert haza fá jda lmával m i t sem 
tö rődő farsangoló lányok ellen í r t , így énekel : 

»Kossuth az isten másod ik fia, 
Külföldön érzi mint nyög Hunnia ; 
De majd el jő még Messiásotok, 
Addig t i l ányok csak t á n c o l j a t o k ! « 3 6 

Ez a nem éppen nagyé r t ékű , de minden bizonnyal n a g y h a t á s ú vers 
megkezdte népi v á n d o r ú t j á t s ezzel együ t t megkezdődö t t á t a laku lása : meg
indul t az a csiszoló, a név te len közösség m u n k á j á n keresz tül szépítő folyamat, 
melynek erőire Erdé ly i J á n o s , Arany és B a r t ó k é p p ú g y r á m u t a t t a k , mint 
Gorkij is. Ennek az 1850-ből való nehézkes és patetikus versnek 1904-ben 
jegyezte le egy csikgyimesi vá l t oza t á t Vikár Béla. A népi vá l toza t még híven 
köve t i a Sárosy-vers mene té t , de m á r a lakí t , j av í t rajta, kezdi kis imítani a zök
kenőket . Ez a strófa így hangzik : 

»Kossuth az isten másod ik f ia , 
Csak kü lhonból nézi, min t vérzik honja, 
De majd eljön, mint m á s isten-ostora, 
Addig is lányok, csak táncol ja tok tova!« 

(Vikár kézira tos gyűjtése az Egyetemi Néprajzi In téze tben . ) 

Ez a n é h á n y kiemelt adat mutatja, hogy a Kossuth-kultusz ra jongó, 
i s tení tő hangja 1848-tól kezdve a századfordulón á t 1947-ig, napjainkig 
nyú l ik s köl tői formálásban, írói, népi emlékezéseken á t egya rán t eleven. 
Nem hatott t e h á t a klérus vad és gyűlölködő Kossuth-ellenes p ropagandá ja , 
melynek jellemző példájá t emlí t i Andics Erzsébet , idézve a Religio 1849. 
okt . 23-i számából azokat az aljas, gyűlölet től csepegő sorokat, melyekben 
»bandi ta te len tumnak« gyalázzák , k i »az európa i dúlok cinkosa, az orgyilko-
lási t i tkos t á r su l a tok szövetségese volt . . . k i n a g y r a v á g y á s á n a k , d icsvágyá
nak, kapzs iságának és bosszuszenvedélyének nemzete életét feláldozta ; 
k i pá lyájá t á r v á k meglopásáva l kezdette és h o n á n a k s honf i tá r sa inak nagy
szerű kifosztásával vegez te« . 3 7 

Különösen hazafiatlannak, undor í tónak kell t e k i n t e n ü n k ezt a hangot, 
amikor tudjuk, hogy messze tú l tesz még a bujdosó Kossuthot kipellengérező 
császári körözőlevél hang ján is. Ez a 'körözőlevél, melyet a monarchia 
népeinek t ö b b nyelvén b o c s á t o t t a k közre 1849-ben s szó r t ak szét az ország
ban (Sztripszky nem jogtalanul teszi fel, hogy ezzel is nagyban hozzá já ru l t ak 
Kossuth országos népszerűsí téséhez) főként csak a külső vonásoka t örökít i 
meg, de mégis alkalmas vol t arra, hogy egy valósággal regényes- romant ikus 

3 6 Sárosynak ezt a híressé vált versét a már említett »Hangok a' multbol« с. kötet 
még Petöfy (így!) versének tekinti, bár a jegyzetben a 341. lapon kételyét fejezi ki 
s aggodalmát, hogy a költő tán nem is él már. Csak így jegyzetben említjük a Kossuth 
iránti rajongás történetéhez a Budapest, 1894. márc. 24. számában a »Megfeszittetett« 
című vezércikket, melyet a halála utáni tüntetéssel kapcsolatban írtak sKörnyei Benő-
Dobos János : »Kossuth kultusz Czegléden . . .« Czegléd, 1903. c. könyvét, hol a többi 
közt a következőket találjuk : ». . . Az ige testté lőn, megszületett a megváltó, meg
született . . . Kossuth!!!« és »hogy mi is volt a magyar nemzetnek Kossuth? Az, ami az. 
emberiségnek a Nazarethi Jézus«. (15. 1.) Ezek a szórványosan kiemelt helyek is mutat
ják, hogy a Sárosy vers megütötte hang nem egyedülálló, véletlenszerű volt a Kossuth-
kultusz történetében. 

3 7 L . Andics Erzsébet: Az egyházi reakció 1848 —49-ben. 94. Budapest, 1949. 



hősképe t rögzítsen meg még az üldöző iraton keresz tü l is. Valósággal rokon
szenvvel írja le külsejének h a t á r o z o t t férfias szépségét ». . . szemei nagyok, 
kékek , megnyerő nyugalmas kifejezésnek, de a min t beszél, megelevenednek 
és tüzesek. Arcza hosszúkás, s á p a d t . . . beszédhangja tiszta és teljes, erős 
h a n g z á s ú ; j á rása nyugodt, fejét o ldalvás t lehajtja. . . Minden m o z d u l a t á b a n 
nyugodt, szenvedély nélküli , de beszéd közben igen e levenné válik. . . . 
Nyugalmas helyzetben arczkifejezése szenvedő, s búskomorságo t fejez k i , 
azaz me lancho l i a t« . 3 8 A körözőlevél a külső leíráson keresz tü l is felkelti 
rokonszenvünke t Kossuth i r án t , e l lenté tben a katolikus főpapság gyűlöl
ködésével (s az erdélyi Pálffy J á n o s epés gyűlöletével , kinek kézi ra tos emlé
kezései ekkoriban még el sem is készül tek) — mondanunk sem kell , a n é p 
körében kia lakuló Kossu th -kép nem a Religio t a j t ékzó dühe a lap ján formálja 
k i í té le té t egyik legnagyobb nemzeti hősünkről . R i t k á n ra jongó n é p ü n k 
minden ellenséges agi tációval szemben i s ten í te t t e , Messiásnak, ap j ának , 
népszabad í tó hősnek tekintette. Ez szinte egyér te lmű va l lomása az adatok
nak. Szinte jelképes egyik borsodmegyei 69 éves szegényparasz tnak a »meg-
határozása« Kossu th ró l , ahogy a lak já t összeköti a világ dolgozóinak nagy 
vezérével , az elnyomottak felszabadí tójával , Sztál innal , n é h á n y töredékes 
m o n d a t á b a n . í g y válaszol t a kérdezőnek, hogy »ki vol t Kossuth Lajos ?» 
i d . Tyukodi I s t v á n : 

»Kossuth vezér volt , min t most Sztál in. E l kellett neki meneküln i , 
mert r á jö t t az orosz. Az urak ellen harcolt«. (Во. X V I I I . 32.) 

Csak utalunk arra, hogy a mai emlékezők közül akad néhány , ak i 
k á r h o z t a t j a az országból való menekülésé t , sőt ezér t egy ikük á ru lónak is 
t ek in t i (JNSz. I I I . 87.), n é h á n y a n neki is szemére ve t ik Görgey vei való »hiú« 
versengését , ez azonban a szórványos , e lhanyago lha tó eleme a gyűj tésnek s 
minden bizonnyal nem a m ú l t századi Kossu th -képhez tar tozott , hanem 
m á r része a Görgeyt t isz tázni s Kossuthot bemocskolni t ö r e k v ő ag i tác iónak . 
I sméte l jük , a nép a jkán ez a hang az elenyésző, a kivételes . 

Még a szá rmazásá t , neve l te tésé t is mesei fá tyolba ö l töz te t i az emlé
kezés, nem egy népmesei m o t í v u m kapcsolódik később személyéhez. Már 
az 1868-as Kossuth-albumban utalnak erre a meséivé vá lásá ra a hozzá kapcso
lódó t ö r t éne t ekben : »A n é p annyira i m á d t a őt , hogy emléké t már i s mesébe 
burkolja«, — írják az egyik cikkben s m á r ekkor Má tyás k i rá ly nevé t emlege
t i k vele kapcsolatban. 3 9 Mostani gyű j t é sünk adataiban is kering származásá
va l kapcsolatban egy sereg szokásos, új meg új hőshöz t a p a d ó monda-elem, 
a népi mondaformálás tö rvénye i szerint. Egyik közlőnk jobbágyf iúnak tar t ja , 
(Fe. X I . 33) ak i mégis nagy ember ré válik, egy másik szerint szolgafiú, aki a 
népmese csodás mozzanatai r évén ki rá l lyá lesz (Во. X X V . 13.); m á r a szüle
t é sé t is csodás események jelezték. T ö b b közlőnk szerint m á s o k úgy tud j ák , 
hogy előre megjósol ták felemelkedését s tragikus b u k á s á t is. Nem is egy szlo
v á k ada tköz lőnk — s ebben is emlékez te t a M á t y á s - m o n d á k egyik mot ívu 
m á r a , — szlovák szá rmazásúnak , szlovák jobbágyf inak tart ja , k i a magyar
ság szabadságharcá t vezette. Ez az adap tác iós tö rekvés is mutat ja a n é p 
szere te té t : mind a maga vezérének érzi. 

Arra nem is kel l sok szót vesz tege tnünk , hogy pol i t ika i pá lyá ján 
hamarosan megjelenik a pol i t ika i dal, a kortesdal. A kortesdal is egyik for-

3 8 Sztripszky Hiador: Kossuth Lajos a rutén népköltészetben, Ethn. XV111, 162. 
3 9 Álolor Imre — Ormodi Bertalan: Kossuth-album, 72 — 73. Pest, 1868. 



mája a n é p d a l n a k : azzá lehet, mint p l . a Táncsics-féle kortesdalok esetében 
is l á t t uk . I t t jel lemzőnek azt a reakciós, »pecsovics« kortesdalt é rdemes fel
eml í tenünk , melyet Vajda J á n o s idéz fel egyik emlékezésében, mert jól el
áru lha t ja , hogy az ellenfél nagyon is megér t e t t e Kossuth radikál is szándéka i t , 
í g y ír Vajda : 1 

»Feledhetet len e lő t t em a jelenet, midőn az ül lői-út sa rkáró l az ország
ú t r a befordulni l á t t a m Kossuth k ö v e t t é megvá lasz tá sában vezórkor teskedő 
gróf B a t t h y á n y Lajost k i fordí to t t fekete szőrös b u n d á b a n , br. Podmaniczky 
Frigyest cifra veszprémi kanászszűrben , amazt buzogánnya l , emezt réz-
fokossal — míg az u t á n u k özönlő vá lasz tó nemesség éljenezte Kossuthot, 
azt a Kossuthot, akiről a pecsovics t á b o r azt a furfangos fogós kortesdalt 
szerkesztette és énekel te : 

Hogy ha Kossuth lesz a köve t , 
Pap és nemes a d ó t f ize t« . 4 0 

Annak ellenére, hogy a szabadságharc egyik nagy fogyatékossága 
éppen az vol t , hogy a jobbágyság fe lszabadí tását nem vi t te következetesen 
végbe, a népi emlékezet Kossuthot nem elsősorban a függetlenségért vívott harcáért, 
hanem a jobbágyi nép felszabadításáért áldja, erre emlékezik. Ha nincs is igaza 
Derne Lász lónak abban, hogy ez szinte a kizárólagosság igényével tükröződik 
adatainkban, de az bizonyos, hogy amíg a népdalok i n k á b b a szabadságharc 
küzdelmei t éneklik, a Kossuth-katona dicsőségét s a vert csa ták fá jdalmát , 
addig a »szobeli«, prózai emlékezet napjainkban is az urak megleckéztetését , 
k ivál tságaik eltörlését s a parasz t ság felszabadí tását a francia forradalom 
szellemében emlegeti. í g y emlékeznek : 

»Kossuth k i á l to t t a k i : Szabadság, Egyenlőség, Testvériség!« mondja 
egy 82 éves napszámos . (Не . X X X I I I . 78.) »Kossuth neve szent vol t az öregek 
szájában, de az ma is minden magyarnak. Ö töröl te el a szolgaságot, a jobbágy
s á g o t ^ (Ve. X I I . 13.) »Kossuth s zabad í to t t a fel a népe t a rabiga alól. Fel
s z a b a d í t o t t a Magyarországot a rabiga, deres alól, a robotos szolgál ta tás 
alól. Noha osztán száműze tésbe kerül t , mégis fe lszabadí to t ta a nepet«. (To. 
X V I I . 17.) Egy zalai asszony így beszél i : »A Kossuth Lajos a pozsonyi 
országgyűlésen felszót, hogy a robotnak el kell veszni. Mer egyformák vagyunk. 
Akkor k i ü t ö t t a forradalom. Akkor veszett el a nemesség. A nemes azt mondta, 
ha k i nem ke rű te a j o b b á g y szekerével: Fé re paraszt, a nemes elül! — Aztán , ha 
k i nem ke rű t e , ostorral csapott a nyaka közé. Aztán , ha elment a birohul, még 
üd b ü n t e t t é k meg. A Kossuth Lajost, örökké a n e v é t á ld juk! A magyar 
nyakáró l a higát ( ' igát ') levette«. (Za. X I . 15.) Az iga képze te oly igen elevenen 
élt n é p ü n k képzeletében, mások is egyre e lőhozzák : » . . . ragaszkodott a 
n é p Kossuthhoz. Kive t t e a vas j á rmot a nyakunkbó l , helyette fa jármot adott, 
mert ő sem tudta teljesen megjav í tan i a nép sorsat«. (Ve. V I I I . 44.) Ezekben 
a közlésekben m á r fel tűnik a be nem teljesedett forradalom: »Kossuth azt 
akarta, hogy ne legyen földesúr : szabadság , egyenlőség, tes tvér iség. De nem 
lehetett. Anny i t elért , hogy nem kellett úrdógázni«. (Szat. X X V I I . 1.) — 
— mondja egy 89 éves sza tmár i kisparaszt s nyomban u t á n a el is mondja 

4fl Vajda János összes művei. 1704.; különben a Kossuth-nóta és a kortesdalok 
kapcsolatáról már В. E. is említést tett a Független Magyarország i. cikkében, csak 
azt hisszük, téved, amikor azt véli, hogy e kortesnótákat már a Kossuth-nóta dallamára 
énekelték. 



mily kegyetlen rabság vol t az úrdolga, hogy verte a földesúr vagy a k á r az 
ispánja minden kicsiségért lóhát ró l az embereket. S az ada tköz lők Kossuth 
felszabadító ha rcá ra emlékezve seregestül emlékeznek a robot, a megaláz
t a t ó jobbágyi sors ezernyi t enyéré . Ma is eleven sebek még, hiszen a robotnak 
új formája ké t országgyűlés j óváhagyásáva l a h í rhed t cse lédtörvényeken 
keresztül »ledolgozas« stb. néven a kapi ta l izá lódás időszakában is t o v á b b é l t . 4 1 

Mondja is az egyik öreg : »Abbu csak annyit tudok, hoty Kosut Lajos 
ezernyuocszáznegyvennyuodzba aszt monta, hogy paraszt nincs. Szabaccság, 
egyenluöség. Az aszt akarta, mint mámo hogy van«. (Не. X I I I . 2.) Hogy az 
emlékezés hogyan csap á t a mai fogalmak körébe , hogyan rokoní t ják mai 
harcainkkal, arra is van példa elég : 

»Kossuth Lajos forradalmat csinált . Elvette az u rak tó l a hatalmat 
meg a földet is. Kossuth szociális ember vol t , mert a szegényeknek fogta a 
párt já t«. (Не. I V . 51.) Egy másik közlő szerint Kossuth csak 100—100 holdat 
akart engedni a leggazdagabb grófnak, vagy b á r ó n a k i s (Ze. X V I . 33). Egyik 
másik emlékezésben m á r a munkásosz tá ly t is felsorolják, jogosan, Kossuth 
harcosai k ö z t : »Kossuthot m á r hogyne szerette volna a magyar nép . A magyar 
munkásság mellé állt 48-ban mind«. (Gsa. I . 43.) . »Kossuth köztársasági 
elnök vol t , szocialista vol t . Száműzték Rodos tóba , o t t is halt meg«. (He. 
X X X . 72.) »Igazi kommunista vol t , mert ha egyiknek há rom lova vol t , a 
más iknak egy, egyet neki ada to t t« . (На . I I . 14.) »Azt akarta amit ma akar 
a nép«. (Bé. X I I I . 39.) »Népf elszabadító, mint Rákosi Mátyás«. (u. ot t . ) 

Csak jobban a láhúzza ennek az emlékezésnek a ha t á rozo t t s ágá t , hogy 
a másik oldal, az urak véleménye a népi emlékezet szerint ezzel szöges ellen
t é t b e n á l lo t t . í g y az egyik veszprémi nemes községben : »Aki akkor szüle te t t , 
mikor még vol t nemesség, haláláig nemesnek í r t a m a g á t . Takács ö regapám 
45-ben szüle te t t , haragudott Kossuthra. É d e s a n y á m iskolakönyvében, mely
ben o lvasmányok voltak hazánk nagy férfiáiról, Kossuth nevé t minden 
o l v a s m á n y b a n kivakarta . . . Volt Csöglén egy öreg ember, aki még nemesnek 
születet t , meglehetősen haragudott Kossuthra. A fia m á r ezt nem tudta , 
vett egy Kossu th -ka l endá r iumot . Az öreg meg lá t t a , k i szúr ta Kossuth szemét , 
a n a p t á r t meg kiakasztotta az esőre«. (Ve. I I I . 49.) Egy 90 esztendős falusi 
kovács meg Borsodban erre emlékszik : »Van m á r vagy ö tven esztendeje, 
amikor ilyen köszönőlevelet í r t unk innen Kossuthnak Turinba. Mikor Kelez 
nagyságos úrhoz v i t ték , hogy írja alá, h á t n a g y k á r o m k o d v a elkergette a kis-
bírót , hogy annak a Kossuthnak ő nem ír alá«. (Во. X I I . 65.) H á t nem is az 
ő Kossuthjuk vol t . 

Az emlékezés t o v á b b fonja a népfelszabadí tó hős legendáját : »Latja, 
Kossuth k iszököt t Turinba, osz tán a felesége is k iszököt t . Ottan a nép is 
olyan igaál la t volt . A n é p o t t k i tudta v ívni Kossuthtal, hogy fölszabaduljon 
a nép . Azé, amikor meghalt, nem is a k a r t á k kiadni . . . Az urak azt beszélték, 
hogy Kossuth kutya. A gazdag kereskedők nem t e t t é k k i Kossuth kép i t , 
meg nem gyászol ták . Az asszonyok a feketét l e tép ték és abból cs inál tak 
lobogot«. (Csa. V I I I . 88.) Amer ikában is az elnyomott, rabszolga-nép felszabadí
t á sáé r t harcolt e szerint az emlékezet szerint, ahogy egy »amerikas« gyomai 

4 1 A kérdés klasszikus feldolgozása: Lenin: A kapitalizmus fejlődése Oroszország
ban, Bpest, 1949. A Lenin megállapította törvényszerűségek szabályosan jelentkeztek 
hazánkban is s a ledolgozás, igauzsora még a kulákok politikai hatalmának felszámolása 
előtt, 1948-ig is, száz évvel 1848 után is élt még! A »fordulat éve« itt is meghozta a válto
zást, a valódi felszabadulást. 



meséli : »Kossuth min t ügyvéd vol t . Nagy ember. Nagyon tisztelte a n é p . 
A m e r i k á b a n beszél tem olyan emberrel, ak i Kossuthtal 1859-ben ment k i : 
Semsei I s t v á n emigráns . Kossuth t i s z t án beszélt angolul, mikor á t m e n t 
New Yorkba , vagy hol, beszélt a néphez . Ot t még azelőt t r abszo lgáka t is 
ta r to t tak . Akkor egy nagyobb amerikai ú r j ö t t hallgatni Kossuth beszédét 
és 4—5 rabszolga néger h ú z t a a kocsi já t . Kossuth persze ezt l á t t a , és azt 
mondta : „Lá t j á tok , mié r t cs inál tok i lyet , ha a bő rük fekete is, csak olyan 
emberek, min t m i " . Ú g y hogy fe l szabadí to t ta a feketéket ottan. Minden feke
tének a l aká sában o t t van Kossuth képe . Jobban tisztelik, min t mü«. (Bé. 
V I I I . 140.) 

Mindez a példa, s még sokszorosát idézhetnők, va lóban igazolja, hogy 
Kossuth pol i t ika i küzdelmeiben a jobbágyságo t felszabadító az úri Magyar
országot megsemmis í ten i aka ró poli t ikust is l á t t ák , sőt élete t o v á b b i folyá
sában is mindegyre a forradalmi m o t í v u m o t keresik. Nem jelenti ez azt, hogy a 
nemzeti függetlenségért , a Habsburgok-elleni harcá t is nem kapcso l ták volna 
össze a jobbágyfe lszabadí tás ügyével . »Kossuth csinál ta a szabadságot . A p á n k 
nak h í v t á k , mert ú g y szerette a magyarokat, meg a szegényeket , mintha 
az a p á n k le t t volna. A m i a t t kellett neki meneküln i Turinba, az egész család-
javak. (Ba. X X V I I I . 11.) »Hat hogyne, h á t hazaszere tüö ember vuot. H á t azér t 
i nd í to t t felkelést hogy Magyarország önál luo legyen, mer rabiga alad vuot . 
Mer avuot a magyarog csillaga, abba bisztak. De h á t h a ёссёг el kelled buknija 
néki . N u o t á t is vezettek rolla szegényrül : Koesute Lajos aszt üzen te . . .« 
(Goes X X X I I I . 4.) Természetesen az adatok tömege számol be ma is arról , 
hogy a szabadságharc Kossuth vezetésével a magyar nemzetnek a n é m e t -
oszt rák iga alóli fe lszabadí tását jelentette. Ezeket ismertetni i t t szükségtelen 
lenne, majd a megjelenendő a d a t t á r i k ö t e t ü n k ad alkalmat részletes fel tárá
sukra. 

Azok a népivé vá ló versek (akad k ö z t ü k Petőfi-vers is, ismeretlen vers
szerzők, közepes köl tők írásai egya rán t ) s a népköl tészet régibb fordulatait 
a lka lmazó népdalok, amelyek K o s s u t h r ó l szólanak, szinte mind egyér te lmű 
rajongással , büszke boldogsággal , majd cs i l lap í tha ta t lan várakozássa l emle
getik a n e v é t . Pedig a szabadságharc leveretése u t á n jóidéig tilos vo l t a 
K o s s ú t h - n ó t a , a nótaszerzésér t is, a n ó t a dalolásáér t is bö r tön j á r t a . V i t a i 
I s t v á n zalai t a n í t ó t a had i tö rvényszék k é t évre í té l te el, mert dalt í r t Kossuth
ról a »legfölizgatobb stylben«, »a császár Ő felsége elleni gya lázásokkak s a 
dalról az í té le t m á r azt is megá l l ap í to t t a , hogy »a szomszéd helységekben 
je len tékeny ismeretségre j u t o t t « . 4 2 Vörös A n ta l adata azér t is ér tékes szá
munkra, mert a Kossuth-dalok kele tkezésének módjá ra világít r á s egy ikük 
szerzőjét is felmutatja. Nem kétséges, hogy a részletes vizsgálat éppen a 
Kossuth emléke köré fűződő népi és félnépi dalokban a népköl tésze t t e r e m t ő 
f o l y a m a t á n a k törvényszerűségei t f igyelheti meg. A n é p körében élő, ismeret
len versszerzők közöt t t ö b b e n lehettek a V i t a i I s t vánok , kiknek fe lku ta tása , 
a nép á l t a l elfogadott köl tői »javaslataiké kielemzése még e lő t t ünk álló fel
adat s ezt egy köve tkező t a n u l m á n y u n k számára t a r t juk fenn. A n n y i bizo-

4 2 E z t az adatot Vörös Antal szíves közlésének köszönhetem, aki egy készülő 
kéziratos tanulmányát bocsátotta rendelkezésemre. 



nyos: kockáza tos vál la lkozás vol t í rni , terjeszteni s dalolni egya rán t . Még 
ma is erre a t i l to t t ságra emlékeznek pa ra sz t s águnk körében. Még közel száz 
év m u l t á n is él ennek a bör tönne l n y o m a t é k o l t t i lalomnak a tudata. » Kossuth 
Lajos Turinba ment, onnan ír t Ferenc J ó s k á n a k . K o s s u t h - n ó t a u t á n a tilos 
let t , az urak (a főbíró, a tö rvény) nem engedték enekelni«. (Ba. L V . 16.), 
»Még emlékszem gyermekkoromban a p á m mindig mondta, hogy vigyázni kel l , 
mert az osz t rák még most is keres embereket«. (ВВ. I I . 5.) Mindez azt is magya
rázza, hogy nem is egy Kossuth-dal, mikor pedig egészében elárul ja az i ro
dalmi e rede té t , mié r t maradt névte lenségben. Zsilinszky Mihály is u ta l 
erre a t é n y r e idézet t m u n k á j á b a n s még a másolás halá l veszedelmére is 
figyelmeztet. (Megjegyezzük, hogy nemcsak a szerző neve maradt el az emlé
keze tből is, hanem min t l á tn i fogjuk, a Kossuth-da lköl tésze t egy-egy da rab já 
ból Kossuthnak a neve is, a dalt az osztrák-cseh beamter, spicli így nem ér t 
hette.) 

A Kossuth-dalok t ö b b min t ha tszáz v á l t o z a t á n a k i smer te tése der ivál 
h a t ó n é h á n y a lapve tő t é m á n a k , érze lmi-hangula t i mozzanatnak s a szabad
ságharc legfőbb fordulóinak megéneklésére. A népda l egyszerű, tiszta szer
kezete azokból a da lokból csendül leg inkább felénk, amelyek egy-egy strófá
j á b a n foglalják össze m o n d a n d ó j u k a t , ezeknek népi eredete m á r ismerős 
szöveg-formuláikból is világos : 

Amoda van egy' nagy kerek erdő, 
R igó m a d á r sé tá l benne k e t t ő , 
K é k a lába, hamu szín' a talla, 
Ez a legény K ó s ú t ka toná ja . 

( K á l m á n y : Szeged népe , I I , 46 : 8) 

Harangoznak a toronyba', 
Mén a K o s ú t a templomba, 
Arany csákó a fejibe', 
Nemzeti kard a kézibe ' . 

( K á l m á n y : Koszorúk , I , 127 : 2) 

Amoda van h á r o m ú t , 
A középsőn m ö g y Kosú t , 
Montam néki szöröncsés jó napot, 
Mögemelte fej in a kalapot. 

( K á l m á n y : Tör t éne t i énekek és katonadalok. 289.) 

K ó s ú t lova mögérdemli a zabot : 
Há romszo r futot ta mög az országot ; 

• Verje mög a h á r o m Isten Görgejit , 
Mé ' rakatta le a magyar fegyvéri t . 

( K á l m á n y : Szeged népe, I I , 48 : 16) 

K ó s ú t Lajos befogatta négy lovát , 
Fö l ü l t e t t e feleségit, kocsissát , 
K i n y i t o t t a üveg h in tó ab lak já t , 
U g y mondott az magyarnak: jó écczaká t ! 

( U . o. 49 : 18) 



K ö n n y ű a n é m e t n e k 
A d ó t exequálni ; 
Nehéz a magyarnak, 
A szegény magyarnak 
Kossuth Lajost vá rn i . 

(MNGY. I , 283 : 6) 

Ezekben a kis dalokban is benne van a népda l sűr í tésének csodála tos 
módszerével a Kossuthhoz kapcsolódó népköl tésze tnek majd minden mot í 
vuma. K á l m á n y gyűj téséből i smerünk olyan négy soros kis dalt , amely 
nem is emlí t i Kossuth nevé t , de a dal az egész Bach-korszak magyar életének 
rettenetes a tmoszférá já t , az osztrák g y a r m a t t á le t t Magyarország szörnyű 
helyzetét , a kapi ta l izá lódó feudalizmus kietlenségét, (a kas t é lyban megbúvó 
urak, a bö r tönben r aboskodó foglyok vi lágát ) ábrázol ja — lá t sza t ra egy szerel
mes kis dalban. De a K o s s u t h - n ó t a országszerte ismert kezdő sora nem hagyott 
kétséget egyetlen ha l lga tó jában sem : 

Esik eső ka r iká ra , 
Kis angyalom ka lap já ra ; 
Nem esik az u raké ra , 
Sem a szegény rabokéra . 

( K á l m á n y : Koszorúk, I , 90 : 68) 

Szer in tünk a K á l m á n y ál tal még odafűzött s t rófa nem tar tozik ehhez 
a dalhoz: ez így, ö n m a g á b a n kerek egész s a maga re j tező módján egy egész 
korszak átfogó képét adja. Ezek s a hasonló dalok pa ra sz t s águnk költői 
erejének legszebb próbá i közé tartoznak, az í r á s tuda t l an , elnyomott n é p 
alkotásai . 

Nem jelenti ez azt, hogy csak az ilyen dalok lennének n é p ü n k eredeti 
a lkotásai , hiszen ebben a költészeti körben is megfigyelhetni a nép á l landóan 
újraalkotó, újrafogalmazó erejét , a régi formulák kiapadhatatlan v i ta l i t ásá t ; 
új helyzetekben új é r te lemmel s szépséggel telnek meg. Maga az úgyneveze t t 
Kossu th -nó ta is példa erre. Szövegének, da l l amának kérdése, Csefkó Gyula 
t a n u l m á n y a s még előbb Bánya i E lemér gondos összefoglalása u t á n sincs 
megoldva, nem tudjuk s ma már aligha fogjuk megtudni, hogy e népszerű, 
harcra mozgósító, »seregekkel felérő« dal mennyit köszönhet népköl tésze tünk 
hagyományos fordulatainak s mi az, amit joggal igényelhe tnek a szerzőségért 
je lentkezők. Maga J ó k a i is, aki a Kossu th -nó ta keletkezése hiteles t anú já 
nak tart ja m a g á t , há romszor (Megtörtént regék, Csa taképek , Kossuth-album) 
háromféleképpen mondja el, illetőleg mind a háromszor vá l toz ta t ada ta in . 4 3 

Az egymás sa rká ra lépő adatok i n k á b b az igazság e lhomályos í tására valók, 
semmint fe l tárására . Legkorább i s egyben leghitelesebbnek t ű n ő adatunk 
szerint m á r 1848. decemberében énekel ték a nagysallói legények : 

Kossuth Lajos azt izente. 
Nincsen elég regimentje ; 
Ha még egyszer azt izeni. 
M i n d n y á j u n k n a k el kell menni. 

4 3 Bányainak a Független Magyarországban írt i. cikke mellett 1. még Gulyás 
József: Jókai és a népdalok, Ethn. X X X V I , 133. Jókai egyik regényében meg egye
nesen I I . Lajos korából eredezteti a Kcssuth-nótát: Fráter György, Bpest, 1898. 
Nemzeti kiadás. L X X X I , I , 238—9. 



í g y közli a Bajza szerkesztette Hí r l ap 1848. dec. 17-én, de Csefkó 
helyesen jegyzi meg, hogy ez sem a szerzőre, sem a n ó t a szülőhelyére nem 
lehet pe rdön tő , csak éneklésének első adata. J ó k a i a ceglédi háromezer 
önkéntes meneteléséhez kö t i , majd a ceglédi á l lomásra érkező megfáradt 
Fö ldvá ry önkéntesekhez , akik Kossuth l á t t á n lelkesülnek fel újra. Egressy 
visszaemlékezései szerint egy »költoi le lkületű honvédtárs«-uk rögtönözte , 
a Selmecre bevonuló Inkey-zászlóal j egyik ka toná ja , hogy hamarosan a nagy 
hóv iha rban mindnyá jan énekeljék az »el kell menni« lelkesítő indulójá t . 
Zsilinszky Mihály a schwechati csata idejéből va lónak tart ja . Vajda J á n o s 
»Egy lap a Kossuth-irodalomhoz« című cikkében pedig 1849. február jának 
elejére, a hadiszerencse első sötét , bal jóslatú idejére teszi keletkezését , de 
ez a megál lapí tás csak puszta hangulati t ényezőkre utal . K á l d y a Kossuth-
nó t a da l l amá t a kuruc- időkre teszi, s a szövegének keletkezését is ebből az 
időből va lónak tar t ja . (A Magyar Hír lap 1894. márc . 28. s zámában egy kis 
t á rca közöl jó népdal -szemelvényeket a Kossu th -nó t áva l kapcsolatban, s 
m á r ez a cikk is u ta l arra, hogy a Kossu th -nó ta eredete a Rákóczi-féle harcok 
idejére nyúl ik vissza.) Később a z u t á n m á r vá lasz tókerü le tek versengenek 
Kossuth Ferenc előt t , hogy hol is szüle te t t ez a híres nó t a , így a gyomai kül 
döt t ség a magáénak vallja ( 1 . E t h n . X I I I , 143.), mások (Tömörkény I s t v á n ) 
Szegedhez, mások Tolna megyéhez kö tnék stb. Anny i bizonyos, hogy külön
böző, bővebb-szűkebb vá l toza ta i t az egész országból ismerjük, dolgozó 
n é p ü n k az üldöztetés idején is, azó ta is énekli , egyike a legnépszerűbb magyar 
daloknak. A népköltészet i formák mellett »balladas« feldolgozását is ismerjük, 
az egyszerű verbunkos szerkezet nem egyszer a Kossuth-dalok más -más 
elemeit is magához vonzza. í g y szinte nem is egy népda l ez, hanem valóságos 
népda l -kong lomerá tum, t ö b b népda lnak , népivé váló szövegnek a lak í tó 
központ ja . Legú jabban Dégh Linda a Kossu th -nó t a a lka lmazásá t a m u n k á s 
folklór a n y a g á b a n is fellelte. (Csak pé ldaképpen eml í tem azt a Magyarország 
1894. ápr . 2-i s zámában közölt vá l toza tá t , amely áll í tólag a halála u t á n , 
t emetése idején keletkezett, s m á r a temetésen , a felvonulás alatt a t ö m e g 
énekel te is.) É r d e m e s idéznünk erre az egyik legtipikusabb s legteljesebb 
szöveget K á l m á n y anyagábó l . Mintha az egész szabadságharco t megéne
kelné, s a népi hang mellett nem egyszer írói fo rmákra is á ru lkodik . 

Kossuth Lajos: édes a p á m , 
Felesége : édes a n y á m , 
É n vagyok az igaz f i a : 
Magyarország ka toná ja . 

Kossuth Lajos u d v a r á b a ' 
E l t ö r ö t t a lovam l ába ; 
Gyerünk p a j t á s ! gyógyí tsuk meg, 
I t t a muszka, szalaszszuk meg. 

Kossuth Lajos, Kossuth Lajos! 
Most az ország dolga bajos; 
De csak addig lesz az bajos, 
Míg viszszajön Kossuth Lajos. 



Kossuth Lajos ablakába" 
Kiny í lo t t a piros rózsa, 
R á h a j l o t t az egygyik ága, 
Ott b ú s u l az á rnyékába ' . 

Kossuth Lajos nagy bú jába ' 
Kiü l a tenger par t já ra , 
R á b o r u l a koronára : 
H o l van a sok k a t o n á j a ! 

Esik eső kar ikára , 
Kossuth Lajos ka lap já ra , 
V a l a h á n y csepp esik rája , 
A n y n y i á ldás szálljon rá ja . 

Kossuth Lajos azt izente, 
Hibáz ik a regementje ; 
Ha h ibáz ik ke t t ő , há rom, 
Lesz helyette t i zenhárom. 

Kossuth Lajos azt izente, 
Nincsen elég regementje ; 
Ha m é g egyszer azt izeni, 
M i n d n y á j u n k n a k el kel l menni. 

Állj be, pa j t á s k a t o n á n a k ! 
Jobb dolgod lesz, mint a p á d n a k , 
Se' nem kaszálsz, se' nem kapálsz , 
Csak a k a s z á r n y á b a n sétálsz. 

Állj be, pa j t á s k a t o n á n a k ! 
Kossuth Lajos huszár jának ; 
Tíz esz tendő nem a világ, 
Éljen a magyar szabadság! 

E l kel l menni háborúba , 
H í r t fűzni szép koszorúba ; 
Szabadságunk koszorúja, 
Nem hervad el t öbbe t soha. 

Lesz Kossuthnak regementje, 
Lesz akkor kard, puska, mente ; 
Öröm napod is lesz, csak várd , 
Szegény, szegény Magyarország. 

( K á l m á n y : Koszorúk , I , 131 : 9) 

Az a laku lásnak ez a v a l ó b a n népi módja , ahogyan a népda l mo t ívuma i 
nak gazdag á r a d a t a valósággal á t - meg á t indázza a h a d b a h í v ó verbunkost, 
mutat ja , hogy a valószínűleg műköl tő i e r ede tű verbunkos alig egy-két 
év t ized alatt teljességgel nép ivé vá l t . Való jában ma m á r csak ennek a folya-



m a t t i a k a v i z s g á l a t a n y ú j t h a t t a n u l s á g o k a t s z á m u n k r a , s C s e f k ó G y u l a 
é r t é k e s t a n u l m á n y á t is csak ú g y t e k i n t h e t j ü k , m i n t a k i a K o s s u t h - n ó t a 
e l ő t ö r t é n e t é n e k k é t j e l e n t ő s m o z z a n a t á t t á r t a f e l : а X V I I I . s z á z a d i é n e k 
k ö l t é s ü n k r o k o n m o t í v u m a i t é s a h a d b a h í v á s n a k azt a t ö r v é n y s z e r ű , r é g i 
m a g y a r m ó d j á t , a m e l y szerint kétszer k e l l h a d b a h í v n i a nemes i sereget s 
erre а X V I . s z á z a d t ó l kezdve hoz f e l ada toka t ; a h a d b a h í v á s n a k ez az e m l é k e 
m é g a n é p i hadsereg ve rbunkos k ö l t é s z e t é b e n is m e g m a r a d t t ö r t é n e t i e m l é k . 4 4 

E z é r t n e m is t a r t j u k s z ü k s é g e s n e k , hogy a k é s ő b b j e l e n t k e z ő e g y é n i s z e r z ő k 
k é r d é s é t mos t f o n t o l ó r a v e g y ü k . M á r B á n y a i jogos k é t k e d é s s e l fogadja 
K e l e m e n M ó r i c k ú r i a i b í r ó n a k a h a l á l a k o r s z á r n y r a k e l t h í r t , h o g y ő l e t t v o l n a 
a s z ö v e g s z e r z ő j e s csak a z é r t ő r i z g e t t e v o l n a t i t k á t a c s a l á d j a is h a l á l á i g , 
m e r t f é l t e k a m e g t o r l á s t ó l s m e r t a s z e r z ő s z e r é n y s é g e is h a l l g a t á s t parancsol t . 
M a j o r E r v i n is csak f e l t é t e l e s e n e m l í t i ( 1 . Zene i L e x i k o n , I . 67.) , hogy a k o r 
t á r s a k szerint B a l k á n y i S z a b ó L a j o s , a k i t ö b b n é p i e s d a l n a k s z e r z ő j e v o l t , 
s z e r z e t t é v o l n a á l l í t ó l a g a K o s s u t h - n ó t a d a l l a m á t . F a b ó m e g egyenesen egy 
X V I . s z á z a d i p r o t e s t á n s n é p é n e k r e g o n d o l 4 5 , a m i t e l j e s s é g g e l e l fogadha ta t 
l a n ö t l e t . 

A k ö v e t k e z ő k e t t u d j u k b i zonyosan : 
1. A K o s s u t h - n ó t a a l a k j á t 1848 -bó l m á r hi teles f o r r á s b ó l i s m e r j ü k , 

de f o r m u l á i а X V I I I . s z á z a d i k a t o n a k ö l t é s z e t h e z veze tnek e l , s ő t l e g h í r e s e b b 
f o r d u l a t a t ö b b é v s z á z a d o s h a d b a h í v ó s z o k á s b a n g y ö k e r e z i k . 

2. T u d j u k az t is T á n c s i c s l a p j á b ó l , a M u n k á s o k Ú j s á g j á b ó l , h o g y a 
p a r a s z t s á g k ö r é b e n e g y á l t a l á n n e m v o l t o l y n a g y a l e l k e s e d é s a h a d b a h í v á s r a , 
m e r t n e m l á t t á k s z a b a d s á g j o g a i k a t k e l l ő k é p p e n b i z t o s í t v a s ennek nemcsak 
T á n c s i c s p a r a s z t l e v e l e z ő i adnak h a n g o t , hanem a n e m z e t g y ű l é s h á r o m paraszt
k é p v i s e l ő j e is, k i k r á m u t a t n a k , h o g y a n é p e t az ú r b é r i k é r d é s v i t á j á n a k 
i g a z s á g o s , a n é p é r d e k e i r e ü g y e l ő e l d ö n t é s e h í v h a t j a i g a z á n a haza v é d e l m é r e . 4 6 

3. Ezzel a t a g a d h a t a t l a n t ö r t é n e t i t é n n y e l szemben t é n y az is, h o g y 
a p a r a s z t s á g o t is egyre j o b b a n m o z g ó s í t o t t á k az e s e m é n y e k s n e m u t o l s ó 
so rban K o s s u t h s z e m é l y e s h a t á s a s az e k o r b ó l v a l ó , e g y r e - m á s r a s z ü l e t ő 
v e r b u n k o s n ó t á k egyre h a t á r o z o t t a b b e g y é r t e l m ű s é g g e l v á l l a l j á k a n e m z e t i , 
a f ü g g e t l e n s é g i h a r c o t . N e m is egy v i s s z a e m l é k e z é s , s nemcsak a r o m a n t i 
k u s a n t ú l z ó k , s z á m o l n a k be K o s s u t h » g a l v a n i z á l ó « h a t á s á r ó l , a l e g e l f á r a d o t t a b b 
k a t o n á k r a is, a l egh iggad tabb pa ra sz t i h a l l g a t ó s á g r a i s . 4 7 

4 4 Csefkó Gyula: H a még egyszer azt ü z e n i . . . (A Kossuth-nóta eredetéhez.) 
Nép és Nyelv, I I , 1 kk. Itt és В. E . idézett cikkében a kérdés egész irodalma megtalál
ható. — Bartha István: »Kossuth alföldi toborzókörútja 1848 őszén«. Századok. L X X X V I , 
165. máshogy magyarázza ezt a fordulatot, mégpedig Kossuth néhány Szegeden elhang
zott nyilatkozatára utal : e nyilatkozatok felhívják az Alföld népének figyelmét arra, 
hogy legyen kész a népfelkelés megszervezésére s az »elsö intesre« mozduljon meg a haza 
megmentésére. Szerinte ezekhez a felhívásokhoz s ezekben a felhívásokban jelzett újabb 
behívóra tital a Kossuth-nóta híres fordulata. Azt hisszük, hogy Bartha fejtegetése 
végre is nem mond ellent a Csefkó Gyula által feltételezett előzményeknek : itt két 
mozzanat, egy hagyományos történeti ós egy aktuális erősítette meg egymást a népdal 
születése pillanatában. 

4 5 Fabó Bertalan : i. m. 319. 
4 6 Szabó Ervin: Társadalmi és pártharcok a 48 —49-es magyar forradalomban, 

252 kk s kül. 262 kk. Bpest, 1949., a siklósi választókerület levele, Ember Győző tanul
mánya a Forradalom és szabadságharc 1848 — 49, Bpest, 1948. c. kötetben, Bölöni 
György: Hallja kend, Táncsics, 314. Bpest, 1946. 

4 7 L . Vajda János i. m. 1453 — 56 leírását. 



4. Azt bizonyít ja mindez, hogy a szkepticizmussal szemben igenis a 
fenyegetett hadi helyzet szülöt te — régibb m o t í v u m o k felhasználásával — 
a Kossu th -nó ta . Az »egyeni« szerzőt nem is t ek in the t j ük máskén t , mint a 
közösség vé leményének szerencsés összefoglalóját: a dal maga névte lenségén 
keresztül csak az ihlető közösséghez j u t o t t vissza, s ott alakult, formálódot t 
t o v á b b . 

Ezeknél az ál ta lánosságoknál aligha fogunk t ö b b e t megtudni a Kossuth-
n ó t a keletkezéséről, első, irodalmi formájáról . (A dallam tö r t éne t é t i t t nem 
vizsgálom, ahogy egyébként sem érez tem feladatomnak az ide ta r tozó nép
dalok és népies dalok dallamainak elemzését.) 

Csak megemlí t jük azt a szintén eléggé ismert t é n y t , hogy az e lnyomás 
első időszakában a K o s s u t h - n ó t a da l l amára a legkülönbözőbb népdal -szöve
geket énekel ték , hogy ki já tsszák a cenzúra , a kémek éberségét, s J ó k a i is, 
Mikszáth is megörök í te t t ék azt az anekdotikus formát , amely valósággal 
kicsúfolása az osztrák el lenőröknek : 

Müller Gyula nagy n a p t á r a , 
Szerkesztette Friebajsz I s tván , 
Emich Gusz táv be tű ive l , 
Ezernyolcszázötvennégy ben. 

S még ennek a fo rmának is t ö b b vá l toza ta vo l t . Magának a Kossuth-
n ó t á n a k a da l lamára szerzett verseknek 110 vá l toza t á t gyű j tö t t e össze a 
felszabadulás u t án i 48-as Bizot tság. K e v é s poli t ikai , ahogy nevezték , »haza-
fiúi« dal hatotta úgy á t a felszabadulás e lőt t a magyar n é p poli t ikai t u d a t á t , 
mint ez a dal. 

»Az öregek mindig t i sz te l t ík Kosutot . Sohasem hallottam, hogy sz í t ták 
vóna , amí r el kellett menni ka tonanak« . (JNKSz. X I V . 362) — mondja egyik 
mezőtúr i ada tköz lőnk , felidézve a Kossuth-kori k a t o n a n ó t á k h a n g u l a t á t . 
Vajda J á n o s közhonvédként, á té l te ezt- a pezsdíto eleven hangulatot, s első
sorban a szabadságharcos hadsereg if júságában lelte m a g y a r á z a t á t , de rá
mutat arra a döntő t é ny re (aminek legmélyebb kidolgozását a sztál ini hon
védelem elmélete adta), hogy a 48-as hadsereg a legsa já tabb érdekeiér t , egy 
felszabadult nemzet jövőjéér t harcolt : 

»A vitézség a legfőbb tulajdona egy csapatnak, és így a magyarnak is r 

de nem csupán e fő erény az, ami e seregbeni életet oly rendkívül vonzóvá , 
kedve l t t é teszi. Az ama törhe te t l en v idámság , derül t hangulat, s a dévaj 
t réfálkozásra, mondhatni gyermekdeci cs in ta lanságokra való i r that lan hajlam, 
mely a magyar k a t o n á t a legveszélyesebb, legkétségbeej tőbb helyzetek
ben, a legkínosabb, l egsanyarúbb v iszontagságokban soha el nem hagyja. 
Ebben azt hiszem, a magyar katona egyetlen, p á r a t l a n a világon. Es e tulaj
donsága különösen a 48-i hadseregben kulminál t , aminek t ö b b oka volt . 
Egyik, hogy e sereg meg volt győződve, miszerint legsajá tabb érdekeér t 
harcol; másik , hogy vezénylete t i sz tán nemzeti vol t , végre, hogy a legfiata
labb a 19 éves korosztályból , t e h á t úgyszólván gyermekekből á l lo t t . Mert 
notabene a sorozás a 19. éven kezdődöt t ugyan, hanem azért nagy vol t azok 
száma, k i k 15—16 éves koruk dacára ö n k é n t beá l l o t t ak« . 4 8 

Vajda János : i. m. 1461. 



Márcsak ezért is elfogadhatatlan Derne László egyik kézira tos tanul
m á n y á n a k az a feltevése, hogy a 48-as katonai emlékek egybeolvadtak a 
boszniai okkupáció és az első v i lágháború katonai emlékeivel s azoktól csak 
annyiban különböznek, hogy az u tóbb i ak frissebbek. A 48-as szabadságharc 
katonadalait és az okkupációs- , v i lágháborús katonadalokat egy egész világ 
választ ja el egymás tó l . K á l m á n y joggal mutat r á az egyik dalhoz fűzött 
jegyzetében : »A szabadságharcz u t á n kelt katona dalokon meglátszik a 
levertség, a k a t o n á n a k nem szívesen való m e n é s « . 4 9 Katona Lajos pedig 
idézet t c ikkében szintén élesen különbözte t — visszafelé: »A fe lszabadí to t t 
j obbágy , a k i t a 48 - iki tö rvények v á l t o t t a k meg az úrbériség igájából, a kibe 
Kossuth lánglelke ö n t ö t t e a hazaszeretet nemes hevé t , az ő »igaz fiá«-nak érzi 
magá t , mikor először megy önkén t s nem kötéllel fogják »Magyarorszag 
katonájá«-nak. Számosával idézhe tnők annak a példái t , hogy a honvéd a 
a »Kossuth-katonájá«-nak érzi s vallja m a g á t . . . A verbunkos t á nc z r a 
most m á r 

Kossuth Lajos u d v a r á b a ' 
Muzsikálnak . . . « 

í g y is van, ezt bizonyí t ják e korból való népda la ink , ezt bizonyí t ja 
katonadalaink t ö r t éne t e . Az egyik legszebb s még a francia hábo rú idejéről 
való verbunkos dalunk, mint Dégh helyesen ál lapí t ja meg, 48-ban teljesedik 
k i , nyeri el utolsó strófái t s igazi honvédő ér te lmét : 

Jaj be sokat végig mentem 
Ezen az uccán, 
Még se' l á t t a m a rózsámat 
K ivű ' kapu ján . 

Eccer, a mint felsétál tam, 
Seprett u d v a r á n , 
Akkó l á t t a m ki könyököt/ 
Rózsás ab lakán . 

Katona m á r az én nevem 
Kdes angyalom, 
Fel is köt ik óda lamra 
Vitézlő kardom. 

Az kardomnak markolatytya 
Csupa ezüstbül , 
Aranynyá van megfuttatva, 
Nem sárga rézzé. 

Rásü t a nap a kardomra, 
Csak úgy tündökl ik , 
Férefordul a galambom, 
E keseredik. 

Szeged népe, I I I , 240. 



Ne sír j , ne sírj, én galambom, 
E n y é m vagy te m á ' , 
Lépes méznek erejé tül 
Mérget ne igyál. 

Kossut' Lajos k i t üze t t e 
Veres zászlóját 
Ugy k ű t t e el minden felé 
Magyar ve rkbunk já t . 

( K á l m á n y : Tö r t éne t i énekek és katonadalok, 278. ) 

Egy másik verbunkos n ó t a így szól: 

Tisza szélin van egy deszka csárda , 
Abba t ánczo l K o s ú t ka toná ja . 
Jaj de szépen pöng a s a rkan tyú j a , 
Bús szivemnek megvidámí tó ja . 

Vagy a más ik : 

Szépen szól a K o s ú t muzsikája , 
Szépen j á r a kis, pej lovam lába ; 
Arany zabla, arany k a n t á r szarja, 
Ha je l indul , v igyázni köl rá ja : 
Hogy el ne szakaggyon a zabiája , 
Szépen i l l i k gyönge t e s t ö m rá ja . 

( K á l m á n y : Szeged népe , I I , 47 : 9, 10.) 

Ugyanez a hangulat á r a d a következő nó tábó l is: 

E l ke l l menni 
Gyulá ra , a vásár ra , 
Lovat venni 
Kossuth Lajos s zámára ; 
Piros pán t l i kás legyen a 
K a n t á r j a ; 
Vol tam is én. 
Leszek is én 
Kossuth Lajos huszár ja . 

( K á l m á n y : Koszorúk , I , 150 : ,37) 

S hogy mennyire é rez te a magyar n é p a dön tő különbséget , nem kel l 
erre felsorolnunk a k a t o n a n ó t á k nagy seregét, melyekből csak ú g y á r a d a 
keserűség, a sorozó bíró, a jegyző, a pap á tkozása , a keserű búcsú anyá tó l , 
szeretőtől — erre elég bá rme ly ik népköl tés i g y ű j t e m é n y ü n k e t fellapozni. 
(Azzal sem k ívánok most foglalkozni, hogy milyen aljas mesterkedéssel 
a l ak í t o t t ák á t 48-as katonadalainkat »Ferenc Jóska«, sőt H o r t h y Miklós 
nó tá já ra . Mondani sem kel l , hogy ezek nem a nép , hanem a parancsolok nó tá i , 
parancsolt n ó t á k voltak.) A különbség érzékel te tésére elég egyetlen kis 
strófa : 



Jobb szerettem v ó n a 
K o s ú t fínyes k a r g y á t , 
Min t a k i t a n é m e t adott : 
Pangané to s p u s k á t . 

( K á l m á n y : Koszorúk , I I , 127: 22.) 

S a különbség népi érzéklésének azok a közismer t s közkedvel t Kossuth
váró dalok is elegendő bizonyságul szo lgá lha tnak , amelyekben T ü r r I s t v á n n a l 
s Garibaldival együ t t vá r j ák vissza, hogy újra kedve legyen a fe lszabadí tó 
háborúra a magyarnak. Ahogy az egyik göcseji n ó t á b a n a verbunk m é g nyolc 
esz tendőt sem sajnál a szabadságér t va ló harcra (»Nyuoc esz tendő nem a 
világé) 5 0 , ú g y nem sajnál ta volna ezeknek a Kossuthot újra s ú j ra hadba s 
visszaváró daloknak számta l an v á l t o z a t a a harcot az e lnyomó n é m e t e k s 
urak ellen. Kiss Samu idézet t c ikkében mutat rá arra, hogy a szabadságha rc 
u tán i katonadalok a t ö b b i közt azér t is gyökeresen különböznek a jókedvű , 
bátor szabadságharcos ka tonada lok tó l , mert a n é p ü n k gyűlöl te az idegen 
vezényszót s nem egy népda l p a n a s z á n a k ez volt a forrása. S hogy paraszt
s á g u n k n a k a boszniai okkupác iókor mi lyen vol t a hangulata, az öngyilkos 
ka tonákró l , a levert, elkeseredett hangu la t ró l szóló novel lák sora tehet t a n ú 
b i zonyságo t . 5 1 I lyen öngyilkos k a t o n á k r ó l népda la ink is tudnak. 

A magyar ka tonaköl tésze tnek egyik legdicsőségesebb szakasza volt, a 
szabadságharc idején keletkezett, vagy akkor megújuló ka tonakö l t é sze tünk . 
A névte len népi kö l tők dalaiból é p p ú g y mint Pe tőf i köl tészetéből gazdag 
eszmei tar ta lom tö r elő : a haza véde lme , igazságunk tudata, a m e g é r t e t t 
szabadságszerete t , a f e l t ámado t t n é p haragja s ellenségeink gyűlöle te mind
mind sugárz ik ezekből a dalokból . S ezek az eszmék, ezek a harcra mozgó
sító gondolatok a jókedvű , bá to r hangulatnak, az e lszánt küzdeni v á g y á s n a k 
meg ta l á l t ák a formai kifejezőjét is: a vers magáva l r a g a d ó lendüle te a formá
kat is á t h a t j a . Az efféle népszerű kis dalok is jól m u t a t h a t j á k : 

1848-ban nem így vol t , 
Mikor Kossuth osztotta a k o m m a n d ó t : 
Előre vi tézek! k iá l t j ák a vezérek, 
Jaj, de futott a n é m e t . 

Nemcsak a mi A d a t t á r u n k b ó l i smer jük több vá l toza t á t , de p l . egy dunán 
túl i vá l toza t (MNGY. V I I I , 268 : 9) n y í l t a n szembeáll í t ja a néme t vezényszóra 
kelletlen magyar b a k á t a szabadságharcosok harc ikedvével . Még az ilyen 
»emlékező« népda lokon is á t ragyog a szabadságharcok ereje, lelkesültsége. 
Há t még a közvet len átélés hangja, ahogy a toborzásról , a harcokról , a futa
modó ellenségről szól a lelkesültség, a diadal s a g ú n y vá l takozó hangjain. 
Csak n é h á n y példát ezek közül is : 

Most szép lenni k a t o n á n a k , 
Mert Kossuthnak ve rbuvá lnak , 
N é g y esztendő nem a világ, 
Él jen a magyar szabadság , 

Él jen a nemzet! 

5 0 Gönczi Ferenc: Göcsej népköltészete , 180:19. Zalaegerszeg, 1948. 
5 1 í g y Tömörkény I s t vánnak , k i maga is ilyen közlegény volt , nem is egy novel

lája szól erről . 



Kossuth volt az indí tója , 
Magyarország szószólója ; 
Kossuth Lajos nem let t volna, 
Katona sem lettem volna. 

Éljen a nemzet! 
(MNGY. V I I I , 265 : 1.) 

Egy másik dal az önkéntességet hangsúlyozza s a tö rhe te t l en szi lárdságot : 

Önkény tesen á l l t am a zászló alá, 
Kedves h a z á m szeretete ve t t reá ; 
H a a golyó min t a zápor ú g y esik, úgy esik, 
E l nem hagyom, el nem hagyom utolsó csepp véremig, 

(MNGY. I , 288. : 17) 

Egyik palóc népda l Buda os t romára emlékezik : 

A k k ó ' zengett Buda v á r a 
Mikó' honvéd rohant rá ja . 
Poros, rongyos, poros, rongyos a ruhája , 
Mégis b á t r a n , mégis b á t r a n rohant rá ja . 

(Pap Gyula: Palóc népkö l t emények . 41. 
Sárospa tak , 1865.) 

Nem akarjuk most i t t sorravenni mindazokat a dalokat, amelyek 
Jellasich fu tásá t , Windischgrä tz seregeit csúfolják s a magyar diadaloknak 
örvendenek , a magyar vezéreket dicsőít ik, m i n d n y á j a e lőt t Kossuthot, mert 
e dalok szerint Kossuth nemcsak a pol i t ikai vezér, hanem a győzelmes hadak
nak is i rányí tó ja , lelke. Nem célunk i t t egy teljes antológiá t összeáll í tani, 
csak az egyik g ú n y d a l t idézzük, mert népszerű is vo l t s a maga módján az 
egész hadviselésről , vezérekről való vé leményét összefogja : 

Első, első, legelső 
Kossuth Lajos az első, 
Második a Windischgrä tz , 
Kinek népe mindig vész. 

Harmadik a Jellacsics, 
Kinek népe soha sincs, 
Negyedik a Görgei, 
K i a népe t tö re t i . 

(MNGY. I , 290 : 22.) 

í m e , k i t a n é p á ru ló jának ta r t , mindenné l u tolsóbb sorba helyezi, 
ezt hirdet i a t ö b b i közt ez a szolnoki népdal . Csak megemlí t jük, hogy n é p 
dalaink mind á ru lónak t a r t j á k Görgeyt (pl . M N G Y . I I , 173, K á l m á n y : 
Koszorúk I , 146, Szeged népe, I I I , 50, Pap Gyula, i . m. 47, stb., stb.) viszont 
a 48-as Bizo t t ság á l t a l gyű j tö t t A d a t t á r anyaga, a prózai visszaemlékezések 
m á r nem i lyen egyér te lműek , ha t ö b b is az elí télő vé lemény, m á r t a l á l n a k 



keresnek mentsége t : mi t tehetett volna a tú lerővel szemben stb. A népda l , 
min t végső s köl tői í télet nem ta lá l m a g y a r á z a t o t , nem menteget. 5 2 

A szabadságharc köl tészetében a győzelem dalait mihamar felvál t ják 
a keserű b á n a t s a nagy nemzeti gyász siralmas énekei. Ahogy a harci kedv, 
a győzelem köl teménye i t is á t meg á t há lóz t ák az előző évszázadok katona
köl tésze tének fordulatai, á l landósul t kifejezés-formái, ugyanúgy kapcso lódnak 
a kesergők, kuruc bujdosó n ó t á k , ba l ladás énekmondás fordulatai, kifejezései 
ehhez a köl tészet i csoporthoz. Népkö l t é sze tünknek ebben a csopor t j ában is 
megfigyelhetni, min t nyer új tar talmat , min t te l ik meg az új helyzet új gon
dolataival, eszméivel nem egy régi formai eszköz, kifejezési mód , s így ez a 
régi is megváltozik, megújul. A népköl tésze tnek az a megej tő varázsa éppen , 
hogy viszonylag igen kevés formai elemmel (s ez nemcsak a da l lamvi lág 
épí tőelemeire vonatkozik, hanem a szöveg s t í lusfordulata i ra , verstani elemeire, 
vers-szerkezeti ötleteire is) mindegyre megelevenülő vá l tozásra , minőségi 
á t a l a k u l á s r a képes . S aki azt hiszi, hogy a »formulak« a lka lmazása a n é p 
köl tésze tben holt , maga tehe te t l enü l vonszolt sablon, i smét lődő képlet , az 
mélységesen t éved . Népkö l t é sze tünk is eleven bizonyság arra, hogy a köl tő i 
kifejezés, a köl tő i nyelv, forma nem puszta nyelvi kifejezés, hanem igenis 
mindig az adott t ö r t éne t i - t á r sada lmi helyzetben, a maga fe lépí tményrend
szerében é r t e lmet kapó része a tar talom és forma egységének. A 49-es b u k á s 
fá jda lmainak énekei is s zámta l an pé ldá t n y ú j t a n a k erre. így az egyik ba l ladás 
énekünk , amely Nagy Sándor hadainak debreceni vereségét siratja ; é rdemes 
egész tér je de mében ide ik ta tnunk : 

Édes f ia im, huszárok! 
Futnak-e m á r a kozákok? 
Hej , Nagy Sándor gyenerál is , 
Oda van a huszárod is! 
Édes f ia im, honvédek! 
Futnak-e m á r a n é m e t e k ? 
Hej , Nagy Sándor gyenerál is , 
Oda van a honvéded is! 
Lehajtja a fejét ő is, 
A Nagy Sándor gyenerál is ; 
H u l l i k a k ö n n y két szemébül , — 
A magyar ég elsötétül . 

(Idézi Kiss Samu: Népköl tésze tünk hangulata a szabadságharc alatt. i . h.) 
Csak megemlí t jük a balladai hangú énekekke l kapcsolatban, hogy Sándor 

I s t v á n vizsgála ta i szerint az aradi 13 kivégzésével kapcsolatban Damjanich 
le t t a n é p d a l o k központ i alakja, s kivégzésének a napóleoni h á b o r ú k induló inak 
ve r s fo rmá jában megénekel t bal ladája a K o s s u t h - n ó t a u t á n a legnépszerűbb 
vol t ; számos v á l t o z a t á t ismerjük. Ehhez a megál lapí táshoz csak annyit 
t a r t u n k megjegyzendőnek, hogy ez az ú . n . Damjanich-ballada megrekedt 

v á l t o z a t a i n a k ellenére is — a félnépi fokon, a műkö l tő i t evékenység 
nagyon sok n y o m á t viseli m a g á n . Megemlí t jük mint valóságos kur iózumot 
Vikár Béla kéz i ra tos gyűj tésének azt a kalotaszegi ba l ladá já t , melyben a 
Gacsaj Pesta ismert ba l l adá jának fo rmájában , szerkezeti mo t ívuma i t is 

5 2 A Görgey-ellenes közvéleményhez 1. Kosáry Domokos: A Görgey-kérdés és 
t ö r t éne t e . 166, 168 kk. Budapest, 1936. 
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követve Kossuth Lajos ha lá lá t is megénekl ik . Ez a forma azonban i n k á b b 
kivételes jelenség. (Annál gyakoribb azonban a Gacsaj Pesta ba l l adá j ában 
Rózsa Sándor behelyet tes í tése . ) De nemcsak ez a balladai hang ü t i meg 
fülünket , a kuruc bujdosók hangja is felelevenül i smét . Kiss Samu szépen 
elemzi a hazá ja h a t á r á n v issza tekin tő magyar h o n v é d énekét , k i a t ö r ö k 
földre indu l s lovát é p p ú g y biztatja, min t a bujdosó kuruc vi tézek. Ebben 
az időszakban is egyre-másra keletkeznek a dalok, m i n t a harcra mozgós í t ás 
szakaszában , amire a Vasá rnap i Újság cikkírója emlékezik vissza. (R. S. : 
A divatos nó tákró l . 234—35, 1873.) S ebben a kö rben is megfigyelhetni a 
népivé vá lás f o l y a m a t á n a k mene té t . Egyiknek m é g szinte minden so rán 
érződik a névte len kö l tőnek^ t an í t ón ak , bujdosó h o n v é d n a k p e n n a m a r k o l á s a 
(pl. M N G Y . I I , 174 : 14), a más ikban m á r egyetlen strófa t ö m ö r egységbe 
foglalja össze a t r agéd iá t , a búcsú t , a reményte lensége t , min t fentebb i d é z t ü k 
vol t . Van olyan népda l , amelyik ismert műköl tő i fo rmulá t (»kitettek a holt
testet az udvarra«) olvaszt bele a maga eleven s szép szerkezetébe. Hogy a 
nép körében terjedt, t i la lom, bö r tön ellenére is a szatirikus ének az á ru lókró l , 
az e lnyomó rendszer szolgáiról, h iva ta lnokai ró l , erről ebben az összefüggésben 
részletesen nem k ívánok szólni, csak annyi t j egyzünk meg, hogy ezek a szati
rikus versek is nem egyszer egy-egy népda l öt letén, jelzői fordula tán épü lnek . 

Kossuth Lajos a lakjával , szerepével foglalkozó n é p d a l o k n a k zá ró
szakasza a »hazavárás«-költészete. Ezek a dalok is n é h á n y m o t í v u m k ö r é 
épít ik k i vá l toza t a ika t . Az a p á n k n a k , vezé rünknek e lmondandó panasz a 
haza rossz sorsáról, az elbujdosott s i ra tása s b i z t a t á sa , a fenyegető dac, 
amely a győztes hadaival haza té rő K o s s u t h t ó l és szövetségeseitől remél i 
sorsa jobbrafordulásá t s az osz t rák bűnhődésé t . Zsilinszky Mihály gyű j t e 
ményében e g y ü t t t a lá l juk a nép a jkán keletkezett dalokat az olyan versekkel 
(pl. Kapács i Dezső stb.) amelyek népi m o t í v u m o k r a épülnek, vagy beleszövik 
a népda l fo rdu la tába a pol i t ika i eseményeke t , min t Kossuthnak D e á k h o z 
ír t híres k á r h o z t a t ó levelét (Zsilinszky, i . m . 127). F e l t á m a d a régi port io-
énekek hangulata az á r a d ó panaszból : 

De szere tnék a Kossuthtal beszélni, 
De m é g jobban szobá jában sétá lni , 
M e g m o n d a n á m én a Kossuth Lajosnak, 
H á n y forint az adó ja a magyarnak. 

De szere tnék a császárral beszélni, 
De még jobban szobájában sétá lni , 
M e g m o n d a n á m én a Ferencz Józsefnek, 
Ne hordja el a magyar legényeket . 

(MNGY. I , 288 : 15) 

Vörös An ta l írja eml í t e t t t a n u l m á n y á b a n , hogy Kossuth h a z a v á r á s á n a k 
hangulata m i l y eleven vol t . Nemcsak a r émlá tó je lentésekben, k é m i r a t o k b a n 
szerepelnek Kossuth remél t haza té résének hírei, az olasz földön k a t o n á s k o d ó 
legénynek is erről ír az apja, a pa rasz t ság terheit megtagadva Kossuth haza
térésével biztatja m a g á t s fenyegeti rossz urait . Ezt a hangulatot t a r t o t t á k 
ébren a népda lok is. Igen tanulságos ebből a szempontbó l a m á r e m l í t e t t 
népivé vá ló Sárosy-dal , a »Farsangi dal«, amely egy 1859. májusából va ló 



debreceni kémje len tésben szerepel. 5 3 É r d e m e s ezt a »Debreczenyi T a n u l ó 
Társaság« á l t a l köz reado t t dalt idézni, mert a hazavá rá s r a is jó példa, de arra 
is — a m á r idézet t csiki pé ldáná l is i n k á b b , — hogyan a lakí t , egyszerűs í t 
a szá jhagyomány : 

Tánczol ja tok l eánykák , t ánczo l ja tok 
Hisz m á r úgy is rég nem t ánczo l t a tok 
Magyarország vígalom színhelye 
Él jen most lesz a Magyar t án czn ak ideje. 

Tekintsetek Arad és Pest felé 
Ott is j á r j ák szinte fú lnak belé 
J á r j á k a N é m e t kötél t á n c z o t 
Csörgetik a szabadság rab lánco t . 

Majd meg segét minket az ég, 
Kossuth Lajos vissza jön még 
Visza hozza a ko roná t 
Mácsás k i rá ly igasságát . 

Angol, Orosz, és Franczia 
Le t t a Magyar jó b a r á t j a 
A n é m e t n e k meg van i rva 
Mindnyá joknak akasztófa . 

Kossut Lajos, Kossut Lajos 
Az ország, az ország mostan bajos 
De csak addig lesz a bajos 
Mig visza jő Kossuth Lajos. 

S ha visszajő Kossuth: 

Majd elkészül m á n majd az a v a s ú t : 
A k i n ésétá l a Perczel, K o ' s ú t , 
Elhozza a háromszínű lobogót , 
Mögáj n é m ö t , szűk lösz még a bugyogod! 

( K á l m á n y , Szeged népe , I , 34 : 16) 

Egy népda l l á váló vers szerint — persze az országot já ró pol i t ika i 
h í rek , kor tesbeszédek, t i t k o n terjesztett ag i tác ió n y o m á n , — nem is a k á r 
milyen sereggel t é r haza Kossuth, az európai szabadsághősök segítik a magyar 
szabadságharc hősei t . Egyik szép vá l toza t így szól : 

Szenynyes az én ingem, 
De még a g a t y á m is, 
Majd hoz Kossuth t i s z t á t , 
Tü r r Pista meg p u s k á t . 
Él jen Garibaldi! 

5 3 Az eredeti Sárosy-féle verset 1. Zsilinszky i. m. 80., a kém jelentésben szereplő 
dalt, Koltay-Kästner i. m. 233—34. 



Kossuth, K lapka és Tür r , 
Mind be fognak jönni . 
Sereg is jön ve lük 
Husz-harmincz ezernyi. 
Éljen Garibaldi! 

De sok i t t a holló, 
De kevés a kard s ló, 
Majd hoznak ők, csak mi 
Készen l együnk halni . 
Éljen Garibaldi! 

Csendes most a tenger, 
Még habokat sem ver ; 
A m e n e k ü l t e k n e k 
Csendes ú t jok lészen. 
Kossuth Lajos éljen! 

Türr , Kossuth és Klapka , 
Mért nem j ö t t ö k haza? 
Hisz' ú g y v á r a nemzet : 
Számlál minden perczet, 
Hozzá tok el Perczeit! 

( K á l m á n y : Koszorúk , I , 136 : 14) 

Egy más ik kedvelt Gar iba ld i -nó ta így kezdi : 

Garibaldi csárdás kis kalapja, 
Nemzeti szin p á n t l i k a van rajta, 
Nemzeti szin p á n t l i k a van rajta, 
Kossuth Lajos neve ragyog rajta . . . 

(MNGy. I I , 190 : 37) 

A vá rakozásnak , r eménykedésnek ezeket a dalait számos v á l t o z a t b a n 
ismerte az ország, megfigyel ték, hogy i smé t divatossá vál ik a »Felszallott a 
páva«, min t a rab nemzet jelképes éneke s olyan dalok is keletkeznek, amelyek
ben a sír jából is felkél Kossuth, hogy segítsen nemze tén , »ha majd ü t n i fog 
az óra«. (EA. 290 : 6, JNSz. X V I , 24.) De a mind jobban fokozódó e lnyomás , 
majd a kapitalizmussal szövetkező feudalizmus rothadt rendszerében egyre 
fogy a r e m é n y s nem egyszer a csüggedés vá l t ja fel : »Benyolt m á n az u t — 
Elmarat t K o s ú t . . .« mondja a népda l , sőt K á l m á n y olyat is feljegyzett, 
amely m á r ká rhoz t a t j a a haszontalanul vol t h á b o r ú é r t . 5 4 Ez azonban a szór
v á n y o s a b b , az egészen r i t ka hang. Az e lnyomatás legsöté tebb éve iben is 
r e m é n y k e d e t t a magyar nép , hogy visszahozzák neki m e g á l m o d t a szabadságá t , 
m i t Kossuth nevéhez kapcsolt. Ezt t e k i n t h e t j ü k Kossuth a lakjá t megőrző, 
harcait a n é p h a r c á n a k t u d ó népköl tésze t zá róakkord jának . Nem v á r t h iába 
népünk , ha közel egy évszázadot is kellett várn ia . 

5 4 L . Kálmány: Történeti énekek és katonadalok. 313 kk. 



Nem foglalkoztunk, csak n é h a , u ta lásszerűén a magyar s zabadságha rc 
népköl tésze t i a n y a g á n a k nem elsősorban Kossuthhoz kapcsolódó m o t í v u m a i 
v a l . 5 5 Ezzel a kérdéssel bővebben foglalkoznak az eml í t e t t kézi ra tos , pub l i 
ká lás ra vá ró t a n u l m á n y o k . Csak utalok arra, hogy népda la ink közö t t a szabad
ságharc vezéreit dicsérő énekeket , vagy a vesztest k igúnyoló énekeke t is 
t a l á l u n k ; p l . Perczel a lakjával kapcsolatban kétféle vé lemény alakult k i , 
Görgey á ru lásáva l gyűlöle t te l foglalkoznak stb. Szerepel a szabadságharcos 
n ó t á k körében a b e t y á r n ó t á k egy csoportja is, Rózsa Sándor a lakjáról , szabad
ságharcos szerepéről prózai m o n d á k is bőségesen szólnak. H e r m á n O t t ó 
közöl olyan népszerű Rózsa Sándor n ó t á t is, melyben a Gar iba ld i -nóta Kossuth-
m o t í v u m a szerepel.5 6 Különösen nagy helyet foglal el népkö l t é sze tünkben a 
szabadságharc elvesztésének s i ra tása . A csatáról szóló félnépi verseket is 
hűséggel őrizte a nép i s zá jhagyomány . A n é p d a l siratja a katonasorsot az, 
osz t rák á r m á d i á b a n , á nehezedő adó te rheke t , panaszolja a jobbágy i életsorsot 
visszaál l í tani t ö rekvő reakciós rendszer bűne i t , s s zá jhagyományunk őrzi 
az aradi 13 emlékezeté t sokszor nehézkes , a nép ivé válás ú t j á n épp csak 
meginduló kö l t eményekben . Sándor I s t v á n igen t anu l ságosan bizonyí t ja , 
hogy a világosi fegyverletétel s az aradi kivégzés hiteles t ö r t éne t i eseményei t 
mennyire híven, a va lóságnak megfelelően őrizte meg közel száz éven á t a 
nép emlékezete . A d a t t á r u n k i lyen anyaga v a l ó b a n m e g d ö b b e n t ő hűségről 
tesz t anúb izonyságo t s ez akkor is t anulságos a szá jhagyományozó e lőadás 
jó emlékezetére , ha tudjuk, hogy számos baloldali i rat , meg n a p t á r , nép i 
ponyva segí te t t a megőrzésben. I smer t e t é süke t azonban most nem ta r tha t tuk 
feladatunknak. Lényegében ezekben a dalokban, félnépi versekben is ugyanaz 
az eszmeiség fejeződik k i , min t a Kossuth-dalokban. 

4. 

A f e l s z a b a d u l á s u t á n i 48-as g y ű j t é s n e k e g y i k igen n a g y é r d e m e a K o s s u t h -
h a g y o m á n y o k n é p m e s e i e lemeinek gazdag f e l t á r á s a . E z e n a t é r e n m i n d e z i d e i g 
igen s o v á n y anyagra h i v a t k o z h a t t u n k . 5 7 A z ú j g y ű j t é s a z t á n é p p e n ezen a t é r e n 
h o z o t t é r t é k e s anyago t , azt is b i z o n y í t v a , h o g y K á l m á n y n a k v a n igaza, k i 
e g y i k i d é z e t t p a s s z u s á b a n k i f e j t i , h o g y csak a g y ű j t é s e l m a r a d o t t v o l t a , n e m pe
d i g a n é p i e m l é k e z e t az o k a t ö r t é n e t i n é p k ö l t é s ü n k f o g y a t é k o s s á g á n a k . M á s r é s z t 
a z é r t is i gen t a n u l s á g o s ez az a n y a g , m e r t a l a k u l á s á b a n , m i n t e g y m e g s z ü l e 
t é s é n e k e l s ő i d ő s z a k á b a n , e l ő z ő m o n d a k ö r ö k h ö z v a l ó k a p c s o l ó d á s o n k e r e s z t ü l 
m u t a t m e g egy ú j k o r i t ö r t é n e t i m o n d a k ö r t . T e r m é s z e t e s e n n e m k é s z , k e r e k 
t ö r t é n e t e k e t k a p t u n k : i n k á b b a s z ü l e t ő ( v a g y csak t ö r e d é k e s e n m a r a d t ? ) 
f o r m á k azok, ame lyek re h i v a t k o z h a t u n k , de m é g ebben a f o r m á j u k b a n i s 
é r t é k e s b e p i l l a n t á s t engednek a pa rasz t i s z á j h a g y o m á n y o z á s , á t a l a k í t á s 
t e r m é s z e t é b e . ( E g y r é s z ü k e t a 2. fejezetben i s m e r t e t t ü k m á r . ) 

5 5 Itt említjük, hogy egy páros-tánc nótában, a gyermekjátékok közé is elkeveredett 
a »Kossuth Lajos íródeák« motívuma, 1. A Magyar Népzene Tára, I . Gyermekjátékok, 
538 : 902 sz. Bpest, 1951. 

56 Hermán Ottó: A magyar pásztorok nyelvkinese, 30. Bpest, 1914. 
5 7 Csak példaképp említjük az Ethn. I , 411 helyén ismertetett, a vízaknai bánya-

temető körül kialakult — nyilván tudákos — mesei hiedelmet a holtaikból hazatérő 
48-as hősökről s Lakatos Károly egyik cikkében (Ethn. X X I , 83 — 4) szerepel a régi 
szegedi halászoknak az a hiedelme, hogy a holdban Kossuth Lajos képét látták fel
tűnni. E z is ismert hiedelmek utánképzése. 



A meséivé formálásnak egyik á l lomása az, hogy ismert, közszájon 
forgó Má tyás - tö r t éne t eke t a l ak í t anak á t Kossuth nevére . Van olyan t ö r t é n e t , 
amelyben Kossuth menekülésé t és a korona elrejtését kapcsol ják össze M á t y á s 
megkoronázásának mondá jáva l . E t ö r t é n e t b e n még k e t t e j ü k köz t különbséget 
tesznek (Szab. I , 53.), de m á r a köve tkező röv id kis t ö r t é n e t Kossuth királ lyá 
vá l a sz t á sának mesei fo rmájá t mondja el ; (egy borsodmegyei öreg pász tor 
e lmondása) : 

»Kossuth kirá ly vo l t . Szegény szolgafiú vol t . Egy János i nevűve l szán
tot tak. É p p e n k i rá lyvá lasz tás vol t . A fiú egy száraz üsztöge fát bevágo t t a 
földbe : »Akkor leszel k i rá ly , mikor ez az üsztöge kihajt!« H á t k iha j to t t . 
Ő lett a Kossuth király*. (Во. X X V , 13.) 

Csak megemlí t jük , hogy a ko ronáva l kapcsolatban egy zempléni halász 
a korona elrej tését ú g y mondja el, hogy a »Tisza m e n t é n , egy ficfa töveben« 
á s t á k el s mind já r t elmeséli , hogy hason lóan r e j t e t t é k el A t t i l á n a k a h á r m a s 
koporsójá t is »föld alá, víz alá, ho ldsugárba , n a p s u g á r b a , fekete éjszakába«. 
(Ze. I V . 70.) Az ilyen kapcsolások arra a föltevésre is módot adnak, hogy az 
együtt emlegetett népi hősök tö r t éne te i így kapcso lódha tnak később az egyik
hez, a fiatalabbikhoz. Természetesen ezt nem á l ta lános é rvényű folyamatnak 
tek in t jük , hanem csak az egyik lehetőségnek, olyan lehetőségnek, ami p l . 
megmutatkozik a közmondások k a p c s á n is, min t l á tn i fogjuk. 

H a s o n l ó az eset a M á t y á s n a k a szolgabíró (bíró) u d v a r á b a n t ö r t é n t 
ka l and jáva l is. Egyik t ö r t é n e t még így szól : 

»Elszököt t Kossuth, azér t bukot t meg a pénz is. Az t is mesél te szegény 
a n y á m , mikor i t t v ándo ro l t Má tyás k i r á ly rongyos r u h á b a , azt ü t ö t t é k a 
rabokat, leü l t a szolgabírói hivatal e lő t t . H á t osz tán kimentek és ü t e t is be
zá r t ák . Oszt fát v á g t a k a rabok. És egy nagy fába beleír ta a nevé t . Az t án 
nem v e t t é k észre, bog lyába r a k t á k a f áka t . A z t á n előjöt t m á r nem rongyos 
r u h á b a és kérdez te , hogy b á n n a k a rabokkal. M o n d t á k , hogy jól. H á t meg
mutat ta , hogy ü i t t j á r t . Azut osz tán jól b á n t a k velök«. (Ze. I I , 66.) 

Ugyani t t , Bodrogkeresz túron , mondja a köve tkező egjnxiondatos töre
déke t a 70 éves Sán ta bács i : »Kossu thnak a t ö r t éne t e : el vol t zá rva , el volt 
fogva, nem t u d t á k k i t fogtak, és e l v á g a t t á k a fát vele és ez Munkácson vol t 
és mikor v á g t a a fát, be le í r t a a nevé t a fába«. (Ze. I I , 19.) Ez a rosszul, zökö-
gőkkel elmondott pár szó mégis i n k á b b a kele tkezésnek, min t a romlásnak 
az ú t j á t mutat ja . 

Egy egerbaktai v á l t o z a t m á r kerekebb is : 
»Kossuth híres ember volt . Egyszer más r u h á t vett és bement egy 

községbe. Nem t u d t á k , hogy ő az. A bíróhoz ment be épen, aki akkor vert egy 
szegény embert és dolgozni hajtotta. A b í ró Kossuthot is e lőve t te és dolgozni 
hajtotta. V á g t a is a fát , nem szólt egy szót sem, de egy tőkébe be í r t a a nevé t . 
Az tán m á s n a p is megjelent, de akkor m á r kiőtözve és kérdez te a b í ró t , hogy 
hogyan b á n n a k a szegény emberekkel. A bíró azt mondta, hogy mindenkivel 
jól. Erre Kossuth mondta, hogy nézze meg a nevé t az egyik t ő k é n . Megijedt 
nagyon a b í ró , mert l á t t a , hogy a gonoszságot nem tudja e l t i tko ln i , Kossuth 
be is csukat ta« . (Не. V I , 23.) 

Ez a h á r o m vá l t oza t m á r egy tö rvénysze rű folyamatra, a monda-
alakulás egyik módjára enged köve tkez te tn i . Ebbe a körbe tar tozik az urakat 
m e g k a p á l t a t ó Mátyás — Kossuth m o n d á j a is : 

Kossuth Lajos egyszer maga köré gyű j tö t t e az urakat és o t t helyben 
megkérdez te tő lük : 



— K i érdemli meg a szőlő levit? 
Az urak mind azt felelték, hogy az, akié a föld. 
— Na urak, m e n j ü n k akkor kapá ln i ! 

Nek i is fogtak. Kossuth Lajos k a p á l t legelői, de nem olyan közönségesen, 
hanem a hegynek felfelé. El te l t egy kis idő, akkor egy kis p ihenőt engedett 
nekik és azt kérdez te : 

— K i érdemli meg a szőlő levit? 
Az urak erre megint mind azt felelték, hogy akié a föld. 
— Na urak, m e g y ü n k akkor még kapá ln i ! 
Neki is fogtak megint, csak ú g y izzadtak bele az urak. 
Kossuth megint megkérdezi : 
— K i érdemli meg a szőlő levit? 
— Az is, akié a föld, meg az is, aki megkapá l ja és izzad vele. 
De Kossuthnak még ez sem vol t elég, hanem megint azt mondta : 
— Na urak, m e n j ü n k akkor kapá ln i ! 
Még egy jó csomót m e g k a p á l t a k , a z t á n Kossuth újra m e g k é r d e z t e : 
— K i érdemli meg a szőlő levit? 
De erre m á r mind azt felelték az urak, hogy az, ak i megkapál ja , és jó , 

ha egy kicsi j u t annak is belőle, ak i csak a l á b á t lóbálja. 
(Ortutay—Katona : Magyar paraszt mesék, 277) 

Ebbe az ismert anekdo ta -kö rbe t ö b b K o s s u t h - t ö r t é n e t is tar tozik. 
(Во. X X I I . 69, Nó . X V I I . 23. Szab. X I I I . 29), t e h á t a .Mátyás -mesék mellett 
m á r teljesen önál lósodot t , saját epikai hitele t á m a d t . I s m e r ü n k olyan M á t y á s 
mesét , K á l m á n y kézi ra tos gyű j t é sébő l , 5 8 melyben a halott k i rá ly haza jár , 
amíg a rab Kossuthot a magyar deákok k i nem szabadí t j ák . A k i szabad í tás 
egyes mozzanatai, mintha Táncsics a lakjához kapcso lódnának . I s m e r ü n k 
olyan töredékes fogalmazást is, melyben Rákócziéval mosódik egybe alakja 
s egy bujdosó hiedelem is kapcsolódik meneküléséhez : 

»Kossuth azt akarta, hogy a j o b b á g y o k a t felszabadítsa a robot alól. 
Nem sikerül t ez neki, mert később megöl ték. A p a t k ó j á t visszafelé fo rd í to t t a 
a lován, mikor menekü l t , mégis megöl ték, megfogták. Azt is hal lot tam, 
hogy Rodos tóba halt meg«. (Au. I I I . 60.) 

Bá l in t Sándor egy közlésre vá ró cikkében ismerteti a Szegedi H i r a d ó 
1885. évf. 237. s z á m á b a n megjelent visszaemlékezést , amely »Szegedi« á lnevű 
szerzőnek, Osztrovszky Józsefnek a cikke : »Rakoczi nó tá j a . Egy elfeledett 
dal«. Ez a cikk a több i közö t t elmondja, hogy Kossuth 1848-as szegedi l á to 
ga tá sakor a szegedvidéki öreg parasztok közöt t az a h i t élt, hogy Rákócz i 
Ferenc j ö t t vissza, aki nem halt meg, hanem ismét a n é p szabadságáér t harcol 
s makacsul á l l í to t ták , hogy Rákóczi és Kossuth ugyanaz a hős . Ez a röv id 
hír lapi közlés, amely hiteles e rede tű szá jhagyományra épül , t anu l ságosan 
példázza egyrészt a halhatatlan hős m o t í v u m á n a k újkori megszületését , 
másrészt arra is jó példa, hogyan kapcso lódnak az egyik népi hős személyéhez 
fűződő tö r t éne t ek , mozzanatok egy későbbi a lakjához. 

Nem egyszer a fogalmazás m á r valóságos mese-kezdetre emlékez te t : 
»Kossuth szegény pász to r vol t . Egyszer hat ökrö t befogott. Na, szegény ember, 
neked is legyen és odaadta . . .« (Во. X X V . 14.) 

5 8 Közö l tük Ortutay — Katona: Magyar parasz tmesék, I , 275. Bpest, 1951. 



I s m e r ü n k tö r t éne t eke t , amelyek m á r jobban tapadnak Kossuth alak
jához még a mesei fogalmazáson, az anekdotikus, népi tö r téne lem-e lképze
lésen keresztül is. Ezek közül való az a többször is elmondott vándor - anek 
dota, hogy Kossuth hogyan szánja meg a téli csikorgó hidegben az ör t á l ló 
k a t o n á t , k i t hanyag tisztjei elfeledtek levál tani . Őr t áll helyette s m e g b ü n t e t i 
a lelkiismeretlen tiszteket. (Bi . X V . 14. JNSz . X V I . 55.) E g y ü t t borozgat 
a királlyal a fiatal Kossuth s mint a furfangos, cseles mesehősök, ő is boroz-
ga tás -nó tázás közben í r a t a lá egy levelet a királ lyal . »Ebben vol t a magyar 
szabadság megirva«. (Ve. X V I . 16.) I lyen mesei elképzelés a királ lyal való 
levelezése, hogy milyen fel tételeket kö t k i ő is, a k i rá ly is, hogy hazajöj jön. 
Vagy, ahogy kivont karddal t á m a d rá a mérges Fe rd inánd ra , adja meg a 
magyarnak a szabadságot s a makacskodó k i rá ly t megfenyegeti, hogy majd lesz 
nék i serege! (Ba. L V . 13.) Görgeyvel való e l lenté tének is van mesei fogalma
zása, ahogy Görgey az a j tóná l hal lgatózik s megtudja Kossuth szándéká t , 
mikor a felesége kérdi : »No, Lajos, mikor koronáznak?« — »Nem fogol te 
k i rá ly lenni« — mordul föl mérgében Görgey s i n k á b b leteszi a fegyvert. 
(Ze. I V . 12.) 

Akad olyan t ö r t é n e t is, amely a Szilágyi és H a j m á s i epikumokhoz 
hasonló, prózai t ö r t éne t e t mesél a szul tán l á n y á n a k elszöktetéseről Kossuth 
egyik hívével kapcsolatban. (Ре. X X X V I I . 96.) Soro lha tnók még fel a tö r 
t éne teke t , a n e k d o t á k a t , tö redékesebb , kerekebb elbeszéléseket. A szabad
ságharcnak is, s Kossuthnak m a g á n a k ezek a prózai h a g y o m á n y o k is őrzik 
emlékét s az adatok, emlékezések á radó bőségéből köve tkez t e tve á l l í tha t juk , 
hogy a mondaformáló , t ö r t é n e t a l a k í t ó erő nem halt k i népkö l tésze tünkből . 
Sokszor s indokolatlanul is sze re t tünk s i ránkozni a kapi ta l izá lódás időszaká
ban a tényleges rombolás l á t t á n , hogy n é p ü n k alkotóereje , h a g y o m á n y a i n a k 
őrzése megroppanóban , egyenesen megszűnőben van. A szovjet folkloris
t á k e lu t a s í to t t ák ezeket a t é te leke t s r á m u t a t t a k a dolgozó n é p mindig meg
újuló alkotóerejének számlá lha t a t l an b izonyí tékára . Ma m á r m i is l á t juk az 
efféle s i ránkozásuk fölösleges vo l tá t , l á t juk , hogy ma, szemünk e lőt t születik az 
új népköl tészet s ugyanakkor őrizni tudja múl t j ábó l mindazt, ami igazi ér ték , 
mú l t j ának minden gazdag, harcos h a g y o m á n y á t . 

A 48-hoz kapcsolódó b e t y á r t ö r t é n e t e k b e n is nem egyszer előfordul a 
Kossuthra va ló u ta lás , emlékezés, sőt fölmagasí t ják a nagy szabadsághős 
mellé a b e t y á r o k vezérét , h i t ü k s emlékeze tük szerint a szegény n é p g y á m o -
lí tóját , urak os torá t . Egy ik kabai ada tköz lőnk a beveze tő sablonos mondat 
u t á n úgy folytatja, hogy a k á r Móricz Zsigmond Rózsa Sándor-a kezde tének 
is becsületére v á l n a : »Az is bizonyos, hogy Rózsa Sándor a t ö b b i kivetet t 
szegénylegénnyel e g y ü t t beá l lo t t a Kossuth seregébe s o t t m i n d e n ü t t győztek , 
ahol Rózsa Sándor b a n d á j a harcolt. A Rózsa Sándor t nem fogta a golyó, 
mindig a sereg élén j á r t . Puska a kezébe, k a r i b á n a vál lán, aj de szép egy legény 
vót!« Persze a paraszti emlékezők közül t ö b b e n is hivatkoznak arra, hogy a 
szabadságharc u t á n Rózsa Sándorok csak visszaál l tak i smét b e t y á r n a k , de 
ezt alig ve t ik a szemükre . Elmesél ik, hogy hallgatta Rózsa Sándor Kossuth 
szónokla tá t , hogyan beszélik meg a hadba ál lását s ennek föltételeit , van 
olyan t ö r t é n e t is, amely szerint nagyobb vol t a Sándor serege, min t magáé 
Kossu thé . E lmond ják , m i n t keresi fel Kossuth a reszkető , g y á v a szegedi 
főbíróval Rózsa Sándorék t i tkos szál lását , jellemzik Kossuth bá to r ságá t 
s Rózsa jószándéká t . I s m e r ü n k olyan t ö r t é n e t e t is Sárbogárdró l , amelyben 
( i t t a névhasonlóság is szerepet j á t szo t t ) Rózsa Sándor t Dózsa György alak-



j áva i keveri össze az e lőadó s R ó z s á n a k tűzön való megégetéséről t u d s arról , 
hogy nagy paraszthadat szervezett az urak ellen. Ezek a кал-argó, kapcso
lódó, a lakuló t ö r t é n e t e k is m u t a t j á k , hogy a népi tö r t éne t i emlékezet (nem 
egyszer va ló csodálatos pontossága mellett) nem a t é n y t ö r t é n e t szolgai meg
őrzésére törekszik, hanem a maga je lképeket a lko tó , lényegre t ö r ő módján 
a kis reális elemeket új meg új egységbe vonja. Népi ep ikánk kele tkezésének, 
a l aku lá sának törvényszerűségei t t a l á n elsősorban ezen a t e rü le ten figyelhet
j ü k meg. * 

Negyvennyolcas közmondása ink , szólásmódjaink összegyűjtése még 
nem t ö r t é n t meg. A »nem enged a n e g y v e n n y o l c b ó l szólásunk e te rü le ten 
a legközismertebb, a »kemeny«, »konok negyvennyolcas« fordulatokkal e g y ü t t . 
I lyen közmondások még Csongrádról : »világé (világgá) ment min t Kossuth«, 
amit akkor mondanak, ha valaki v á r a t l a n u l t ű n t el, vagy elveszett. Ugyan
csak csongrádi közmondás : »Rövid m i n t 48-ban az éjféli mise«. A csongrádiak 
szerint 48-ban a Fé legyháza felől érkező osz t rák csapatok fe lgyúj to t ták és 
k i r abo l t ák a város t , ez vol t a »nagy szaladas«. (Katona Imre szíves közlése.) 
K ö z m o n d á s a i n k a l aku lá s tö r t éne t ében is i smét lődik a Mátyás - t ru fák , t ö r t é 
netek t a p a d á s i törvényszerűsége . I t t is a l azább , e lmosódó fogalmazás felől 
j u tunk el a tömör , zá r t közmondás ig . É rdemes röv iden az egyik legismertebb 
ilyen k ö z m o n d á s u n k n a k az á t a l aku lá sá t n é h á n y pé ldán nyomon követn i , 
a d a t t á r u n k anyaga a lap ján . Egyik közlőnk ezt mondja ; ». . . sokszor úgy 
j á r t a n é p közt , min t M á t y á s kiraly«. (Ре. X X X V I I I . 4.) N y i r m i h á l y d i b a n 
m á r az urakat k a p á l t a t ó Mátyás képze te is benne van a ké t mondatban : 
»Kossuth , tudom, hogy v a ó t ki rá ly . Nem tudom, melyik vaót az az igazságos, 
aki az urakkal h ú z a t t a az igát és felfelé h ú z a t t a vélek a feodet«, (Szab. X I I I . 
29.) Békésben m á r így m o n d t á k : »Kossuthot nagyon szerettik. M á t y á s u t á n 
emlegettik, hogy az igazságot szereti. . . «. (Bé. I . 26.) E z u t á n m á r csak egy 
lépés a teljes közmondás felé : »Meghalt Kossuth Lajos, oda az igazsag«. 
(Au. V . 36., A u . X V I . 10., Ve. I . 62.) Min t fentebb l á t t u k m á r a népivé ala
kuló Sárosy-da lban is szerepel ez a kapcsolás . I t t csak utalunk arra, hogy hazai 
szlovák k ö z m o n d á s o k b a n szintén szerepel Kossuth. 

5. 
Csak egészen röv iden foglalkozunk Kossuthnak a n é p körében élő 

nem szóbeli emlékezetével , a p o n y v á r a , n a p t á r a k b a , r öp l apokra kerü l t el
beszélésekkel, t ö r t éne tekke l , népi és félnépi versekkel. Nem jelenti ez azt, 
mintha a K o s s u t h - h a g y o m á n y k ia l ak í t á sában s megőrzésében ennek a pony
vá ra ke rü l t irodalomnak ne lenne nagy szerepe. Az t hisszük, sokkal je lentősebb 
ez a szerep, semmint ma gondolnánk . Az az igazság, hogy n é h á n y kezdemény 
u t á n (pl. Turóczi -Tros t le r , Trócsányi Zol tán, Borbé ly Mihály s m á s o k cikkei 
u t á n ) módszeresen s kellő tü re l emmel senki sem foglalkozott a ponyva
irodalommal, a ka lendá r iumokka l , m i n t olyan o l v a s m á n y - a n y a g á v a l népünk
nek, amely a legjelentősebb közve t í tő és szűrő ré tege t jelentette az írás
beliség felől. I t t még a feladatok módszeres k i tűzése is r á n k vá r , ami eddig 
t ö r t é n t , u t a l á s n a k is alig n e v e z h e t ő . 5 9 Pedig a K o s s u t h - h a g y o m á n y kérdésé-

5 9 Csak megemlítjük Ortutay Qyula: Kalendáriumolvasó magyarok, Tükör, I V , 7 r 

amelyben a kalendáriumok s köztük a Kossuth-kalendáriumok szerepéről írtunk, 
Dégh Linda: Adatok a magyar parasztság irodalmi életéhez, Magyar Századok, 299. 
Bpest, 1948., a ponyva néhány fontosabb folklorisztikai kérdését tárgyalta s elég bő. 
irodalmat is ad. 



ben nem jelentőségnélküli , hogy a ka l endá r ium és a ponyva éppen а X I X . 
században vá l ik gyakori nép i o lvasmánnyá . S ahogy a n a g y g a z d á k gazdakörei 
vel, »kaszinoival« szemben a dolgozó parasz tság , a fö ldmunkások a maguk 
földmíveskörei t rendre Kossu th -kö rnek , 48-as K ö r n e k nevez ték s ezek a 
körök a radikal izá lódó, az agrárszocial izmus felé ha ladó p a r a s z t s á g n a k 
otthonai lettek, u g y a n ú g y tudjuk, hogy ez a pa rasz t ság o lvasmánya inak 
megvá loga t á sában is ragaszkodott a K o s s u t h - h a g y o m á n y h o z . Persze i t t is 
elsősorban az Alföldön és Tiszán tú l . Sokan soha nem vettek m á s t , csak 48-as 
ka l endá r iumot , K o s s u t h - n a p t á r t . S ezek a n a p t á r a k rendszerint a szabad
ságharc tö r t éne te ibő l közöl tek való , vagy regényes elbeszéléseket, népdalo
kat , jó-rossz^ verseket e g y a r á n t , Kossuth életéből, üzeneteiből , beszédeiből 
részleteket . í g y já ru l t hozzá a n a p t á r a K o s s u t h - h a g y o m á n y megőrzéséhez. 
Tudjuk, hogy a nap tá rkész í tő nagyon is ügyel t vásá r ló inak igényére s azt 
í r a t t a , közöl te , amit a függetlenségi, szélsőbali magyar olvasni, sillabizálni 
akart. E z é r t ezeket a n a p t á r a k a t némikép ú g y is t ek in the t j ük , min t a nép 
ízlésének, h a g y o m á n y a i n a k egyik irodalmias, le rögzí te t t formájá t , valamiféle 
közve t í tő fo rmát a h a g y o m á n y g y ü j t é s és a h a g y o m á n y t o v á b b a d á s közöt t . 
48-as A d a t t á r u n k a n y a g á n a k összevetése ezzel a ka l endá r iumi anyaggal 
( természetesen a k a l e n d á r i u m b a n évről-évre sok az ismétlés, de isméte l a szó
h a g y o m á n y is!) e lhá r í t ha t a t l an kötelességünk. 

A K o s s u t h - h a g y o m á n y írásos nép i formájá t jelentik azok a ponyva
füzetek is, amelyek a k a l e n d á r i u m o k mellett ugyancsak népszerűek voltak 
s újra meg új ra való k i n y o m a t á s u k bizonyí t ja ke rese t t ségüke t . Igaz a szabad
ságharchoz kapcsolódó p o n y v á n szerepel nem is egy olyan művésziet len, 
h i t v á n y verses tö r t éne t , aminek va ló jában semmi köze sincs sem Kossuthhoz, 
sem a 48-as s zabadságha rchoz , 6 0 s i t t a tö r t éne t i h iva tkozás i n k á b b csak arra 
vol t jó, hogy a szabadságharc szere te té t , h i te lé t használ ja fel selejtes áruja 
e ladására . K ü l ö n b e n a r e k l á m n a k ez a pozit ív fogása is mutatja, hogy mennyire 
szeret ték 48 tö r t éne te i t é lőszóban is, n y o m t a t á s b a n is. E népi ponyvafüze tkék 
közül a legkedveltebbek közül való éppen a Kossuth Lajos életével fogla lkozó . 6 1 

R u d n y á n s z k y életrajza megfelelt annak a képnek , amit a magyar n é p őrzöt t 
Kossu th ró l és a szabadságharcró l , a hősi küzde lmekrő l , Görgey szerepéről, 
igazságot szolgál ta t az elhunyt a g g a s t y á n n a k , idézi a Kossuth-dalok főbb 
m o t í v u m a i t , s minden bizonnyal alkalmas vol t arra, hogy n é p ü n k szívében 
megőrizze a Kossuth i r á n t i szeretetet s hitet a szabadságha rc eszméiben. 
Természetesen vulgar izál , az lenne a csoda, ha nem tenné , de é p p így tudot t 
elérni széles és t a r t ó s h a t á s t . Egy sereg sztereotip fordulat a Kossuthra való 
prózai emlékezésekben ebbő l á ponyvábó l való, de az összehasonlí tás azt is 
kimutathat ja majd, hogy mennyire a maga szóhagyományozó módján s 
előbbi hőseihez t a p a d ó előbbi m o n d á i a lap ján épí t i t ö r t éne te i t , mondá i t 
népünk . 

Erre v o n a t k o z ó a n m á r az előbbiekben adtunk pé ldáka t . A különböző 
p o n y v a t ö r t é n e t e k te rmésze tesen nem mind készülnek historikus, életrajzi 

6 0 PL: Csákán Laczi, a esodaerejű magyar ember életviszontagságai és tettei 
fiatal korától fogva 1848/49-ig. Bpest, 1898, vagy A mostoha. Elbeszélés az 1848-iki 
időkből. Bpest, 1887. stb. 

6 1 Rudnyánszky Gyula: Kossuth Lajos. Bpest, é. n. több kiadást ért meg; itt 
említjük a Rózsa Kálmán és neje-féle Népkönyvtár füzeteit, mint pl. Kossuth Lajos 
küzdelme a farkasokkal. Elbeszélés az amerikai vadonból, Bpest, 1913. Kossuth megmenti 
a várost, Őrnagy és polgár hareza, Elbeszélés a szabadságharczból, stb. stb. 



igénnyel , ha az igény ponyvá i m é r t é k ű is, min t R u d n y á n s z k y é . A ponyva
t ö r t é n e t regényesen a lakí t ja á t élete fu tásá t , i f júkorát , a gyermekkort éppúgy , 
m i n t a f ia ta l poli t ikus küzde lmei t . A fogságát is k i ta lá l t , regényes részletekkel • 
tűzde l ik , s kalandos elbeszélések szólnak a szabadságharcok során muta to t t 
hősiességéről, menekülésének szorongató izgalmairól . I s m e r ü n k p o n y v á t , 
amely képzel t elbeszélésekkel díszíti amerikai ú t j á t , i nd iánokka l való ünne 
pélyes t a l á lkozásá t , a farkasokkal való küzde lmé t a téli e rdőn s kedvesen 
p r imi t ív rajzok ábrázol ják az ékes fejdíszű ind iánok körében , majd a farka
soktól körü lugrá l t szánt , a r áug ró farkas ellen kést r agadó b á t o r Kossuthot 
s a téli é jszakai erdő t á b o r t ü z é b e n e lmerengő nagy száműzö t t e t . Az efféle 
t ö r t é n e t e k mind alkalmasak vol tak arra, hogy az érdeklődés , ra jongás , a 
h a z a v á r á s érzéseit t áp lá l ják . S hogy a könyvé lményen keresz tül is mi ly eleven 
h a g y o m á n y á r a d t népünkhöz , azt l ép t en -nyomon leleplezhetjük. I t t csak 
egyetlen pé ldá t . Zsilinszky Mihály mondja el azt az anekdotikus hírességű 
tö r t éne t e t Kossuth emigrációjával kapcsolatban, amikor nem enged ték 
Marseille-ben par t raszá l ln i , a nép ezrével ült csónakba , hogy legalább hajóján 
üdvözölhesse a nagy szabadsághős t . Egy szegény napszámos leszorulván a 
csónakról is, e lúszot t egészen a hajóig, csak azér t , hogy kezet szorí thasson 
Kossuthta l . 6 2 Ezt a t ö r t é n e t e t egy mezőkeresztes i földmíves így mondja el : 

»Teljes gőzzel haladt a Marseille-i partok mellett a ha jó , amelyiknek 
a fedélzetén fáz tak a magyarok. Egyszer csak ember lubickoláshoz hasonló 
zajt hallot tak. A ko rmányos , illetőleg a k a p i t á n y vá r t a , hogy a hajó felé 
közeledjék. F e l h ú z t á k a didergő idegent, aki t ö b b min t egy mérföldet ú szo t t 
a hajó u t á n . Mikor á tö l tözö t t , — közben m e g t u d t á k , hogy nem más , min t 
egy marseille-i vargamester — b e m u t a t t á k Kossuth Lajosnak. Meglá tva 
Kossuth a p á n k a t , kezét csókolga tva így k i á l to t t fe l : No, most m á r kész 
vagyok meghalni is!« (Во. X I I . 6.) A ké t t ö r t é n e t egyszerre mutat ja a k ö n y v 
é lmény t is, az á t v e t t anyag továbbképzésé t is. I lyen s ehhez hasonló p é l d á k a t 
m é g h o z h a t n á n k \ fel az eltérés különböző fokozatain á t az egyre 
a u t o n ó m a b b népi e lőadásformákig. I t t s zándékka l az eredeti szöveghez 
viszonylag közelálló pé ldá t v á l a s z t o t t u n k . Mindez mutathat ja e n é h á n y 
u t a l á son keresz tü l is a ponyva szerepének jelentőségét a népi t r adá l á s újkor i 
szakaszán . (Nem kis mér t ékben vonatkozik ez a Sándor I s t v á n á l ta l vizsgál t 
vi lágosi és aradi események tö r t éne t i hűségű e lőadására is, ezt azonban most 
nincs t e r ü n k részletezni.) 

Magátó l é r t e tődő , hogy a ponyva ilyen jelentőségét a Kossuth-ellenes 
agi táció is felismerte s fel is akarta használn i céljai é r d e k é b e n . 6 3 A p o n y v á n 
igen sok császárpár t i , s zabadságharc elleni i ra t is megjelent, így a klerikális 
Z i m á n d y I g n á c füzetei Bagó Már ton ponyvá i ró l ismert n y o m d á j á b a n . Bizo
nyos, hogy azok a nyilatkozatok, melyek részint Görgeyt mentik, részint 
Kossuthot és a szabadságharco t k á r h o z t a t j á k ilyen p o n y v á k b a n s min t 
l á t t u k , mindeneke lő t t az elmondok osz tá lyhelyze tében (nemesek, nagy
g a z d á k ) lelik m a g y a r á z a t u k a t . 

A K o s s u t h - h a g y o m á n y írásbeli vonása ihoz tar tozik az is, hogy a m á r 
ö n t u d a t o s o d ó , a maguk egyéni hangjá t kereső paraszti kö l tők is szívesen 
fordul tak a kossuthi h a g y o m á n y megénekléséhez. (Hog}< a paraszti, ö n t u d a -

6 2 1 . m. 15-16 . 
6 3 Dégh: Beszámoló . . . E thn . L V I I I , 232. 



tosodni kezdő verselők a p o n y v á t mi ly szívesen forga t ták , az eléggé ismeretes. 6 4) 
í g y ír verset Kiss J á n o s erdőcsokonyai földmíves »Kossuth fiahoz«, aki t ő is 
(mint H e r m á n Ottó!) m é l t a t l a n n a k ta r t az apja nevére , Habsbu rg - l aká jnak 
t a r t j a . 6 5 Ez a költészet az á t m e n e t e t jelenti a száj hagyományozó költészet 
formáitól az írásbeliség felé. Ennek az a lakuló új köl tésze tnek a szabadság
harccal foglalkozó része csekélyebb anná l , hogy megemlí tésén tú l foglalkoz
zunk vele. 

I t t eml í t jük meg, hogy a n é p emlékezetében élő szabadságharcos 
h a g y o m á n y o k és a K o s s u t h - k é p szívósságát Kossuthnak m a g á n a k az emigrá
cióból ír t levelei, üzenetei is t áp l á l t ák , valamint a hozzá zarándokló s i t thon 
a hí r t szétvivő küldöt t ségek . Hogy ezekben az üzene tekben , levelekben, a 
köldöt t ségek előt t elmondott szónokla tokban Kossuth nem egyszer mennyire 
az elevenére tapintot t az i t thon i szörnyű gazdasági helyzetnek, a fokozódc> 
kapi ta l izá lódás fokozódó k i z sákmányo lá sának bűnei re s gyarmati he lyze tünk 
gazdasági , t á r sada lmi jelenségeire, az eléggé ismeretes s vizsgálata nem is 
r ánk tartozik, csak azért emlí t jük, mert a h a g y o m á n y őrzésében je lentős 
szerepük vo l t ; ezeket a kossuthi »szozatokat« az egész alföldi, t i s zán tú l i 
magyarság megvitatta s a pol i t ikai p á r t o k a t , a magyar belpolitikai helyzetet 
ezen keresz tü l í tél te meg. Az t sem vizsgál juk most, hogy a századvégi agrár 
szocialista mozgalmakban hogy fonódik össze márc ius 15-ike baloldali, radi
kális megünneplése az első vörös má jus elsejével. J e lképe lehet ennek az az 
orosházi má jus elsejei »zászló-tüntetés«, mely a francia forradalom és az ala
kuló munkásmozga lom eszméi t a márc ius 15-i zászlóünnepségek példájára 
igyekszik megva lós í t an i . 6 6 Ugyancsak Katona Imre idézi azt a ko r t e snó t á t , 
amelyet a K o s s u t h - n ó t a da l l amára énekel tek Táncsics megvá lasz tásáér t 
harcolva az agrárszocial is ta eszmék csírázása idején : 

Táncsics Mihály, Táncsics Mihály 
Jaj de sok g ú n y t mondanak r ád , 
De m i ezzel nem tö rődünk , 
Negyvennyócas par t id vagyunk. 6 7 

Az orosházi , a vásárhe ly i , a szabolcsi, a békési agrárszocial is ta mozgal
mak tö r t éne t ében feladatunk lesz nyomozni a 48 — 49-es eszmék, s a kossuthi 
h a g y a t é k kapcso la tá t a szocializmus születő magyarország i mozgalmaival. 
Ennek a kapcsolatnak mélysége és ereje eleven bizonysága annak, hogy a 
munkásosz t á ly magyarország i k ibon takozása , első harcai mennyire egybe
forrtak ' legjobb nemzeti h a g y o m á n y a i n k k a l s a »hazat lan munkasoszta ly« 
a parasz t ságga l együ t t nemzeti h a g y o m á n y a i n k n a k legelevenebb forrásából 
t áp lá lkozo t t az e lnyomók elleni ha r cában . A nemzeti és a nemze tköz i 
e harcokban nem kerü l t e l lentétbe, egymás t e rős í te t te . Hogy mi ly 

6 4 V . ö. Takács Lajos: Népi verselök, hírversírók, Ethn. L X I I , 37. 
6 5 Pacsirta-dalok, Parasztírók Ktára, 2. sz., 63. Kaposvár, 1940. A vers természete

sen még bizonytalan, gyenge, elszakadt a népköltészet hangjától, de az eléggé jobboldali 
összeállítású kötetben néhány verssel együtt a baloldali parasztság hangját képviselte. 

6 6 L . Katona Imre: Az első véres május 1. a Viharsarokban, Akad. Közi. Múz-
sorozat, I . 2: 217. 

6 7 1 . h. 211. 



sokat köszönhe tünk szegény-parasz t ságunknak a K o s s u t h - h a g y o m á n y fenn
t a r t á s á b a n , aligha kell bizonygatnunk; részletes fel tárására , d o k u m e n t á 
lására azonban még csak ezu tán kerü lhe t sor, a saj tó , a pol i t ikai röp i ra tok , 
a pol i t ika i pörök á t t a n u l m á n y o z á s a és A d a t t á r u n k közléseivel va ló össze
hasonl í tása u t á n . E fejezetben éppen azért t á r g y a l t u k , mert az összehason
l í tás a n y a g á t szinte teljesen írásos, nyomtatot t d o k u m e n t u m o k b ó l mer í t 
he t jük . 

6. 

Ú g y érezzük, hogy a Kossu th - szóhagyomány tö r t éne t ének azt a feje
ze té t is legalább röv iden é r in tenünk kell , amely a nem magyar nye lvű hagyo
m á n y t foglalja össze. Ahogy Mátyás kirá lyról s Rákócz i Ferencről is i smerünk 
tö r t éne t eke t , m o n d á k a t , meséket , népda loka t a ke le teurópai népek a jkán, 
i lyen dalokat, meséket — ha kisebb mér t ékben , — Kossuthtal kapcsolatban 
is feljegyeztek. Már 1868-ban, az első magyar gyű j t eményben említ i 
Zsilinszky Mihály is a »német és tót« nyelven í ro t t Kossuth-dalokat, de ezek
nek közrebocsá tásá t akkor még nem l á t t a célszerűnek. Ha Zsilinszkynak 
i lyen gyű j t eménye vol t , az b izonyára elveszett, de Sztripszky t a n u l m á n y a 
ó t a 6 8 t ö b b ilyen gyű j t emény t i smerünk , elsősorban Sztripszky k u t a t á s a i 
n y o m á n . Maga Sztripszky nem tudta kellő tárgyi lagossággal megvi lágí tani 
a fö lvete t t ké rdés t . A virágzó Kossuth-kultusz idején olyan u k r á n , ruszin 
dalokat ismertet, amelyek kevés rokonszenvvel t á rgya l j ák a szabadságharco t 
s e szövegekbe igyekszik be lemagyarázn i az együt té rzés t , lelkesedést, miköz
ben a közölt szövegek ellene mondanak fejtegetéseinek. Az igazság az, hogy 
ezek a ruszin dalok nem kis részükben Kossuth-ellenesek, ellenszenvvel nézik 
a magyar és lengyel összefogást. Ezt bizonyít ja a közölt anyag jórésze. De 
az is hiba lenne, ha az ilyen dalokban nem l á t n ó k meg ugyanazt a t ö rvény
szerű jelenséget, ami a magyar k a t o n a n ó t á k meghamis í t ásáná l megmutat
kozott. Egy helyen utal erre Sztripszky i s , 6 9 amikor a »szakaszvezetonel 
megrendelt« ka tonanó t á ró l beszél, amit az osz t rák parancsnok k í v á n t a maga 
dicsőségére s a magyarok sz ida lmazására . Az t kel l h innünk , hogy ezeknek a 
szabadságha rcunkró l és Kossu th ró l szóló daloknak egy része, éppen a gyűlöl
ködők, va lóban i lyen megrendelt dalok voltak ( tudunk röplapokon való hiva
talos ter jesztésükről is!) s azt a célt szolgál ták a Habsburg divide et impera 
po l i t ikának megfelelően, hogy a nemzetiségek ne kapcsolódjanak a magyarság 
szabadság küzdelméhez. Miként a r o m á n , ho rvá t , szlovák terü le ten , ú g y i t t is, 
a ponyvairatokon, röp lapokon »nép«-dalokon keresz tül is folyt a szabadság
harc-elleni agi tác ió . A kele teurópai folklorisztika összehasonl í tó- tör ténet i 
v izsgá la tának egyik szép feladata lenne a magyar szabadságharchoz fűződő 
u k r á n , ruszin, szlovák, ho rvá t stb. anyag teljes fel tárása és összehasonlí tó 
v izsgála ta . Az minden bizonnyal k iderülne , hogy vol t népkö l tésze tüknek 
egy olyan rétege — a kezdődő sovinizmus magyarellenes hangjai, s a nemzeti 
sére lmeket feltáró hangok mellett, — amelyet mesterségesen is t á p l á l t a k a 
szabadságha rc gondolata, a jobbágy i sorsból való felszabadulás gondolata 

6 8 Sztripszky Hiador: Kossuth Lajos a rutén népköltészetben, Ethn. X V I I I , 157, 
235, 299. Tanulmányában a nevesebb gyűjteményeket is ismerteti. G. A. Vollan: Ugro-
russzkija narodnija pjesznyi, St.-Peterburg, 1885. Dr. Franko Iván: Kosut i Kosutska 
vojna, Zytie i Slovo, 1894. I , 346, 461. M. Vrabely: Uhro-ruski narodny spivankv, Bpest, 
1900. 

6 9 Ethn. X ^ I I I , 242. 



ellen. Ez nem valódi népköl tészet , hanem szándékosan , tudatosan megszer
vezett népies köl tészet , melynek éle éppen a n é p ellen i r ányu l t . Hogy ez í gy 
van, azt az eddigi fogyatékos adataink a lap ján is t ö b b t é n y bizonyí t ja . í g y 
a Sztripszky á l ta l közölt vá l t oza tok t o v á b b i a laku lása mutatja, hogy a magyar 
szabadságharc elleni dalok a n é p a jkán á t a l a k u l n a k török ellenes énekekké 
s az ú jabb da lokból a régibb lejegyzésekkel szemben egyre i n k á b b e l tűn ik 
az osz t rák császár sa jnála ta , e l tűn ik az együt té rzés a m e g t á m a d o t t császár 
i r án t s a hangsú ly eltolódik a felé — te rmésze tes népi logikával , — hogy a 
császár a hatalmas cár segítsége nélkül semmit sem ér, annak segítségéért 
könyörög . Az is tanulságos , hogy e dalok egy része ú g y állítja be a magyaro
ka t és lengyeleket, hogy ők t á m a d j á k meg a védte len ruszin népe t , de a nép
dal, csak a h á b o r ú e lhár í t ásáér t könyörög . Emellett a mesterségesen szí tot t 
agi táció mellett a népda l megta lá l ja az együt té rzésnek , részvevő szánalom
nak a hang já t is. í g y fordít le Sztripszky Golovackij gyű j t eményébő l egy 
da l t 7 0 : 

Üldögélget Kossuth, magas l é t r án üldögél, 
Levelet irogat, küldözget i szerteszét . 
B á n a t r a vagy búra , avagy szomorúságra? 
K á r , Istenem, nagy ká r Kossuth ve rbunk jáé r t . 
Kossuthunk, Kossuthunk m é r t verbuválsz minket? 
K e v é s a te pénzed, mivel látsz el minket? 
K á r , Istenem, nagy k á r K o s s u t h é r t is magáé r t , 
Hogy elfutott, menekü l szegény országából . 

— Ebben s az ehhez hasonló dalokban fejeződik az igazi népi hang, amely, 
l á tn i , nagyon is megé r t e t t e reményte lenségében is, e lveszet tségében is a 
szabadságharc gondo la t á t , Kossuthot is, népé t is sajnálja. Az i lyen szánó é n e 
kek mellett megrend í tő dalok szólnak Kossuth n y o m o r ú szenvedéséről , kolduló 
feleségéről, k i gyermekeinek könyörög egy falat kenyéré r t . Mindez azt bizo
ny í t j a , hogy a bécsi udvar szervezett p ropagandá j a ellenére a népköl tésze t 
h á t t é r b e szorít ja a terjesztett ponyva ál l í tásai t s egyre i n k á b b behelyet tes í t i 
a maga rokonszenvező, sajnálkozó énekeivel . (Különben ez a példa is bizo
nyí t j a , hogy a ponyva kérdése mennyi fe lder í thetet len s fontos kérdés t áll í t 
elénk.) 

Ez a folyamat tük röződ ik a szlovák népköl tésze tben is. Már Steiner 
Lajos e m l í t i , 7 0 a hogy a K o s s u t h - n ó t á t hamarosan lefordítják, még 48—49-
ben, sz lovákra s egyben közöl olyan szlovák k ö l t e m é n y t is, amely a 48-as 
harcokkal rokonszenvez s a magya r ság harcaiban a szlovákságér t , a vi lág-
szabadságér t va ló harc t é n y é t is felfedezi. Ugyani t t közöl császárhű, ma
gyarellenes propaganda dalt is. 

A 48-as A d a t t á r u n k hazai szlovák a n y a g á b a n is t a l á l u n k u t a l á s t 
Kossuthra s nem is egy emlékezés szlovák hazafinak vallja, ak i az egész 
n é p e t fel akarja szabadí tan i , de az urak szövetkezése megbuktatta. (Bé. 
X X X I V . 6.) Egy másik ada tköz lőnk , 62 éves szlovák földmíves ú g y tudja , 
hogy Kossuth m a g y a r - b a r á t szlovák hős vol t , aki szerette n é p ü n k e t , fel 
akarta szabad í t an i . Elmondja, hogy Kossuth jóba rá t j a vol t Pe tő f i S á n d o r 

70 J. T. Golovackij: Xarodnyja pjesni Galickoj i Ugorskoj Rusi I I I , 132:67, 
Moszkva, 1878. 1. Ethn. X V I I I , 238. 

7 0 » A tó t nemzetiségi kérdés 1848 — 49-ben. I , 271 — 2. Budapest, 1938. 



is, aki »szegeny enekes« vol t . (Ре. X X X I I . 3.) K ö z m o n d á s o k b a n , szólásokban 
is szerepel Kossuth neve a hazai sz lovákságnál . (Csa. I I . 10., Ze. X X X . 132.) 

A délszláv anyagból Bellosics Bál in t közöl egy ho rvá t da l t , 7 1 amelyet 
Perczel Móricnak letenyei győzelmével hoz összefüggésbe (különben erről a 
győzelméről az A d a t t á r számos prózai emlékezést is tartalmaz) s tagadhatat
lan, hogy az eredetiben is, ford í tásban is közöl t dal i n k á b b ká rhoz t a t j a 
Jellasich hadainak t á m a d á s á t s nem szól gyűlöle t te l a győztes magyar harco
sokról : 

Te ho rvá t , 
M i t akarsz 
A magyarok földjén? 
Szeretném, 
Szere tném 
A magyar ko roná t ! 
Nem fogod, 
Nem fogod, 
Nem fogod azt bírni soha, 
Kardodnak 
Élé t mér t 
Tar tot tad a magyar ellen! stb. 

A r o m á n népköl tésze tnek 48-ra és Kossuth a lak jára v o n a t k o z ó a n y a g á 
nak fel tárása hasonló törvényszerűségeket mutathat , min t a k á r p á t - u k r á n , 
ami csak igazolja ezzel kapcsolatos fel tevéseinket e dalok egyrészének szer
vezett, központ i i rányí tásáró l . K á n t o r Lajos kivonatos közléséből 7 2 is vi lá
gosan k i tűn ik a k á r p á t - u k r á n h o z hasonló szerkezet : a magyar e lnyomók 
elleni izgatás , a magyar hadak győzelme, a császárnak levelet kel l írnia a 
cárhoz s csak így győzedelmeskedhet ik . K á n t o r arra is utal , hogy a szabad
ságharc elvesztésén szánakozó énekről is van szó a r o m á n népköl tésze t i 
gyű j t eményekben . A részletek felderítése még r á n k vá ró feladat. A Néprajz i 
Múzeum Ethnológ ia i A d a t t á r á b a n (nem tévesz tendő össze a 48-as A d a t t á r 
ral) a még le l tá rozat lan anyagban szerepel Balázs Bé lának és Dancs László
nak Turc-on (a volt Ugocsa-megyében) 1943-ban gyű j tö t t anyaga. Ebben a 
románság n é h á n y emlékezése t a l á lha tó Kossuthra vona tkozóan . í g y az egy-
filléreseket »Kossuth-pénzének« hívják, a viharos, dörgéssel-vi l lámmal j á ró 
időre azt mond ják »Kossuth ideje van«. Emlegettek régi Kossuth-harcosokat 
saját n é p ü k köréből s ez is együt té rzésükre mutat . Lejegyeztek egy anekdoti
kus tö r t éne t e t is Kossu th ró l , magyar fordítása így hangzik : 

»Regen, mikor Kossuth vol t a császár, berepül te (repülőgépen) az orszá
got és l á t t a , hogy az urak r a b s á g b a n t a r t j á k a népe t , száznegyven napot 
dolgoztatnak velük. Megsajnál ta őket és kigondolt egy ravaszságot . Össze
h ív t a az urakat és a l á í r a to t t ve lük egy pap í r t , amelyen rajta vol t , hogy a 

7 1 E thn . I I I , 84. Muraközi szlovén dalt is i smerünk , amely Kossuthot él tet i , 1. 
Gönczi Ferenc: Muraköz és népe , 114, Budapest, 1895. 

7 2 L . dr. Kántor Lajos: Magyarok a román népköl tésze tben. E r d . Tud . F ü z e t e k , 
53. 5. Cluj-Kolozsvár, 1933. ; idézi C. Rádulescu-Codin : Legende, t r ad i t i i si amin t i r i 
istorice adunate d in Oltenia si d in Muscel, X I . és 105 pp. helyeit. Bucuresti, 1910. 
N é h á n y Kossuthra vonatkozó szakadékos megjegyzést t a l á lha tunk Scurtu Vasile : 
Cercetári folklorice ín Ugocea románeascá . Anuarul A r h i v i de Folklór V I , 88, 94. Bucu
resti, 1942. (Scurtu könyvére Gunda Béla h í v t a fel a figyelmemet.) 



rabokat szabadon fogják engedni. Az urak azt h i t t ék , hogy a bö r tönökben 
lévő r abokró l van szó és a lá í r ták . Meghallotta azt a n é p is és mire az urak 
észbekap tak , a nép otthagyta az uradalmakat és szétszéledt . í g y az t án , 
mivel m á r a nép is szétszéledt , meg a t ö r v é n y t is a lá í r t ák , az uraknak nem volt 
m i t t enniök . Т>з bosszút esküdtek Kossuth ellen és Kossuthnak menekülnie 
kellett. . . « Tanulságosan ta lá lkozik ez az anekdota azzal a magyar vá l to
zattal, amely szűkszavúbban említ i Kossuth cselét, mikor a császárral iratja 
a lá borozás közben a magyarok szabadságlevelét , (Ve. X V I . 16) mint m á r 
fentebb idéztük. 

Ez a váz la t -csak arra tart igényt , hogy r á m u t a s s o n az összehasonlí tó 
tö r téne t i folkloriszt ikának fe lada tá ra a népi demokrác iák országaiban. 
Egyik legfontosabb tenn iva lónk , hogy nemzeti szabadságharca inknak , 
vol t e l lenté te inknek egész hatalmas p rob lémaköré t a szovjet t u d o m á n y ú t 
m u t a t á s a i szerint fel tár juk. Ez azért is szükséges, hogy ezen keresz tül jó 
harcot v ívhassunk a népra jz soviniszta i r ányza t a inak bármi lyen faj tája ellen. 
A Kossuth alakja köré fonódó népköl tészet erre is alkalmat ád . 

7. 

B á r feladatunk e t a n u l m á n y b a n csak a Kossuth-hoz kapcsolódó szabad
ságharcos népköltészet (s az ezzel ér in tkező te rü le tek) á t t ek in té se vol t , 
mégis kel l n é h á n y szót szólnunk a s zabadságha rcnak s Kossuth a lak jának 
n é p m ű v é s z e t ü n k egyéb terüle te i re is gyakorolt ha tásá ró l , ha csak egészen 
futó váz l a t formájában is. (Ezzel a kérdéssel teljes részletességében Vajkai 
Aurél foglalkozik, v á z l a t u n k e lőadásának sokat köszönhet . ) 

A Kossuth kép a családi fényképek közöt t a magyar p a r a s z t h á z a k 
tiszta szobájának á l landó dísze v o l t . 7 3 Er rő l kü lönben a 48-as A d a t t á r is 
t ö b b alkalommal megemlékezik. Kossuth, valósággal min t minden magyar 
paraszt család pá te r familias-a élt e hűvös tiszta szobákban s vé l eményünk 
szerint nem kis része van ennek abban, hogy oly hosszú időkön á t megmaradt 
a férfi-viseletben éppúgy , min t p l . a Kossu th-szaká l l d iva t j ában a 48-as 
férfi d ivat . A szabadságharc hőseinek, mindeneke lő t t Kossuthnak a por t ré ja 
kü lönben nemcsak acélmetsze tek , olajnyomatok formájában terjedt n é p ü n k 
körében, hanem maguk a paraszti művészek, fafaragók is fölhasznál ják 
spanyolozott díszítésű boton, kéz i tük rön (Veszprém, Zólyom, Gömör megyék
ben). U g y a n í g y feltűnik a K o s s u t h - p o r t r é a parasz t ság számára készül t gyári 
a gya gá rukon is. 

N é p m ű v é s z e t ü n k díszítőelemei közül , min t Vajkai beb izonyí to t t a , 
szabadságharcos h a g y a t é k n a k kell t e k i n t e n ü n k azokat a magyar címereket 
amelyekrő l köve tkeze tesen h iányzik a korona. Az így díszí te t t tükrösök , 
mángor ló lapickák, faragott botok, b o r o t v a t a r t ó k stb. címeres m o t í v u m a 
dekora t ív dísz is, ugyanakkor jelképes kifejezője a n é p Habsburg-el lenességé
nek, köz tá rsaság i érzelmeinek is. Sőt van egy olyan p a p í r t a r t ó n k , amelyen a 
pörge-ka lapos , zs inóros-ruhás magyar a kétfejű sas fejét t ép i szét . Vajkai 
óva tosan t á rgya l j a a korona-nélkül i c ímer kérdését , m o n d v á n , hogy a korona 

7 3 V . ö. Sajóvölgyi G. Péter: Dorogma néprajzához, N É . I . (1900), 72. említi, 
hogy minden Borsod-megyei falusi házban főhelyet a Kossuth-kép kapja. Méginkább 
így volt ez az Alföldön, Tiszántúl. 



e lhagyása lehet véle t len , pol i t ikum nélkül i sti l izálási szándék is, azt hisszük 
azonban többrő l van szó: va lóban a n é m a , csak az ér tőnek szóló t ün t e t é s rő l , 
az állásfoglalás egyik formájáról . 

Megerősít b e n n ü n k e t ebben a K o s s u t h - b a n k ó d í sz í tő -mot ívumainak 
népi díszí tő m o t í v u m m á válása is. E lö l já róban tudnunk kell , hogy m á r 1850-
ben í té le teke t hoznak parasztok ellen is a K o s s u t h - b a n k ó k elrej téséért , egy 
bácsmegyei földmívest — hogy csak egy példát hozzunk a sok közül — négy 
évre í té lnek el, mert h é t forint é r t é k ű K o s s u t h - b a n k ó t t a l á l t ak n á l a . 7 4 Ter
mészetesen a K o s s u t h - b a n k ó k őrizgetésében a pol i t ika i lelkesültség mellett 
a köz tá rsaságot v i sszaváró gazdasági kalkuláció is benne vol t , de ez önmagá
ban kicsinyes- m a g y a r á z a t lenne s nem- é r t e tné meg velünk, mié r t húzódik 
a ké t for in tos K o s s u t h - b a n k ó tu l ipánszerű m i n t á j a a borsod-megyei Tard 
szőt teseire , keresztszemes hímzéseire. Dajaszászyné Dietz Vi lma ku ta t á sa ibó l 
tudjuk , hogy ezelőt t m á r nyolcvan évvel a l k a l m a z t á k ezt a m o t í v u m o t 
kenyé rkendőn , szőt teseken, lepedőkön, de előkerül t ez a m o t í v u m női vászon 
ingvál lakon, kézelőn, férfiing mellrészén, surcokon i s . 7 5 Azt bizonyí t ja ez a 
kedvelt, s joggal mondhatjuk pol i t ika i díszítő m o t í v u m , hogy a n é p , ha az 
ü ldöz te tések miat t nem volt m ó d j á b a n ny í l t an ál lást foglalni, megta lá l t a a 
mód já t a jelképesen va ló állásfoglalásnak is. Ahogy Kossuth neve helyett 
nem egyszer csak »Lajos bácsi«-ról szólt az ének, vagy a K o s s u t h - n ó t a dalla
m á r a énekel tek szerelmi dalt, vagy ér te lmet len szöveget is, u g y a n ú g y őrizték 
a korona nélküli c ímerek ábrázo lásán , a K o s s u t h - b a n k ó s m o t í v u m o k b a n 
valódi érzelmeiket az avatatlan, k é m k e d ő szemek elől. 

N y í l t a b b a n szól a népi fa ragása ink egy részén, bu te l l ákon a felírás. 
Ezek a felírások is részei a díszítésnek, a tulajdonos nevé t örökí t ik meg boton, 
t ü k r ö s ö n , pá l inkás bu te l l án , korsón is elemi verses köszöntőket is adnak 
sztereotip fo rmákban . Ezek közt a felírások közt t ö b b olyan van, amely 48-at, 
a magyar szabadságot , Kossuthot m a g á t éltet i , így az egyik bu te l l án : »éljen 
Kossuth meg a haza mindaz, k i a negyvennyócca t t tar t ja Isten eltesse«. 

N é p m ű v é s z e t ü n k t á r g y i anyaga is őrzi t e h á t Kossuth emlékét , ez ebből 
a rövid á t t ek in tésbő l is kitetszik. S z a p o r í t h a t n é k a pé ldáka t : a monoki, 
maconkai asszonyok viseletének ú. n . Kossu th -gyász ruhá já t , a férf i-viseiet -
пек egyes emlékei t : Kossuth kalpag, Kossnth-zs inóros , a fokos stb. Nagyon 
valószínű, hogy a m o t í v u m - a l a k u l á s n a k nem is egy törvényszerűsége hasonló 
utat k ö v e t , mint a szóhagyományé . Lehetne még t o v á b b i t e rü le ten is nyomoz
nunk, p l . népi v i r ágneve ink körében . Katona Imre szíves közléséből tudom, 
hogy Csongrádon és Csanádapácán egy bizonyos virágfélét — m i n d k é t helyen 
m á s t — kosútka-virágnak neveznek. 

8. 

Végig k ísér tük Kossuth emlékezetének népi h a g y o m á n y a i t , igyekez tünk 
összefoglalni legfőbb vonása i t . Ez a h a g y o m á n y nem a hivatalos Kossuth-
ünnepségek hang ján szól, hiszen fe lszabadulásunk előt t ezeknek az ünnep-

7 4 Vörös Antal adata, ugyanitt jó pé ldáka t hoz arra is, min t terjedtek a Kossuth-
prok lamáe iók в hogy o lvas ták, Őrizték azokat. 

I t t emlí t jük Móra Ferenc egyik novel lá já t : »Mi tetszett a legjobban«, amelyben 
leírja azt a szegedkörnyéki temetési szokást , amely szerint a halott családfő temetési 
ünnep lő r u h á j á n a k zsebébe Kossu th -bankó t tettek. L . Túl a pa Iánkon, 179. Budapest, é. n . 

7 6 L . Dajaszászyné: Borsodmegyei régi keresztszemes hímzések, Bpest, 1951. 
p l . a IV/ö , a I X / 3 »Kossuth-bankos« nevű díszeket. 
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ségeknek j ava ré sz t az vol t a fö ladata , hogy n é p ü n k e lőt t elfödje ne csak azt, 
ami t a szabadságha rc nem hajthatott végre, hanem szinte azt is, amit t űzön
vízen á t megvalós í tan i akart , amié r t harcain t ízezrek vére fo ly t Petőfiével 
e g y ü t t . A n é p arra is emlékszik, hogy sok helyen csak 40—50 éve engedélyez
t é k egyá l t a l án a m á r c . 15-ét, s i n k á b b csak iskolai ünnepségeke t engedtek, 
mert egy-két példa m e g t a n í t o t t a az urakat arra, hogy mi ly közel esik március 
15 a május elsejéhez. 

Ünnepe ln i , gyászolni a n é p a maga módján tudot t . Egy öreg gyomai 
fö ldmunkás így emlékszik vissza Kossuth ha l á l ának meggyászo lására k inn a 
békési t a n y á k o n : »Mikor Kossuth meghalt, k i n n szógál tam, m i n t gyerek. 
Oszt a gazdaasszonynak v ó t egy fekete kötője . Felvi t tem egyik magos
jegenye-nyár fá ra , annak a legtetejére v i t t e m fei«. (Bé. V I I I . 428.) Elmondja, 
hogy jó sokáig lobogott o t t a sík tanyai földek fölött ez a »gyász-lobogó«. 
N é p ü n k ú g y emlékszik, hogy hosszú év t izedeken á t gyászolnia kellett az 
országnak , mert elbukott a külső és belső reakció erőinek összefogásán a 
szabadságharc , mert nem vol tak meg a dolgozó osz tá lyok győze lmének 
anyagi, t á r s ada lmi - tö r t éne t i előfeltételei. S ma m á r ú g y emlékeznek vissza 
e száz esz tendős időszakra , min t a megvalósu l t szabadság népe , ezér t hason
l í t ják Rákos i Má tyás m u n k á j á t Kossu théhoz , ezér t t a r t j á k Kossuthot is a 
n é p olyan vezérének, m i n t a nagy Sztá l in t . 

Va lóban a magyar n é p , ha a szabadságharc küzdelmeirő l épü lő jelenére 
fordít ja t e k i n t e t é t , mintha emlékező szavaiban a régi fájdalom helyett m á r 
Rákos i M á t y á s n a k 1948. márc ius 14-én elhangzott mondatai zengenének 
vissza : 

»A magyar n é p ú t j a az egyenesbe fordult . N e k ü n k j u to t t az a tö r t éne lmi 
feladat, hogy va lóra v á l t s u k és ki te l jes í tsük mindazt, amié r t az 1848-as 
forradalom hősei Kossuthtal , Petőf ive l , Táncsiccsal az é lükön küzdö t t ek . 
M i büszkén vál la l juk ezt a tö r t éne lmi feladatot s el vagyunk szánva , hogy 
végre is haj t juk. Nem fogunk visszarettenni az akadá lyok tó l , nem kímél
j ü k a vere j téke t és á ldoza to t : megvalós í t juk végre a 48 h a g y a t é k á t : a szabad, 
boldog magyarok független, virágzó köz tá r saságá t« . 7 6 

1951. december 
Ortutay Gyula 

ОБРАЗ ЛАЙОША КОШУТ В ПРЕДАНИЯХ ВЕНГЕРСКОГО НАРОДА 

Автор исследует в своей статье значительную роль, которую играет в народных 
преданиях освободительная борьба 1848 г. и образеё вождя Лайоша Кошут. Автор зани
мается тем, как запечатлен образ Кошута в сознании народа, в народном творчестве — 
в поэзии, народном искусстве и т. д. В сводной части своей статьи он суммирует резуль
таты прежних исследований. Он констатирует, что после поражения освободительной 
войны, образ Кошута и воспоминания о борьбе 1848 г. занимали центральное место 
в исследованиях историков-этнографов. Во время фашизма работа в этом направлении 
прекратилась, не считая нескольких исключений. После освобождения Венгрии, в 
1947 48 гг. в сотнях сел работали этнографические экспедиции, которые нашли 
богатый материал. Из этого материала видно, что венгерский народ даже сто лет 
спустя с большой любовью вспоминает вождей осводительной борьбы 1848 г. Статья 
ознакомляет с чертами, которые трудящееся крестьянство придаёт образу Кошута, 
кроме знакомых черт героя-освободителя. Он анализирует то явление, что в народном 

76Rákosi Mátyás: Építjük a nép országát. 114. Bpest, 1949. 



творчестве, борьба за независимость постепенно вытесняется борьбой за итересы угне
тенного крестьянства, за отмен крепостничества. Из исследований видно, что образ 
Кошута живёт совершенно иначе в памяти бедного крестьянства и в памяти угнетате
лей. Народное творчество подчёркивает эти разкицы. Дальше статья рассматривает 
произведения народного творчества времени осводительной войны, исследует про
цесс создания »песни Кошута« и других песен, мобилизующих на борьбу, разбирает 
процесс формирования устных эпических произведений, и то явление, что в них черты 
давнейших героев передаются новому герою. Пример этому, что в сказках, пословицах, 
поговорках, события, связанные с образом короля Матиас (XV в) связываются впослед
ствии с образом Лайоша Кошут. 

Автор дальше пишет о том, каким образом сохраняет народная поэзия румын, 
словаков, закарпатских украинцев и хорватов образ Кошута, и как его образ разрабо
тан в народных орнаментах. 

L A J O S K O S S U T H I N H U N G Á R I Á N P O P U L Ä R T R A D I T I O N 

The War of Independance of 1848 — 49, the most significant fight for liberty 
of the Hungárián nation, stood at the centre of national interest during the centenary 
celebrations in 1948. The present study connect up with the centenary celebrations ; 
it deals with that fight for liberty and mainly with the figure of its outstanding leader : 
Lajos Kossuth. The author examines how the War of Independance and the person of 
Lajos Kossuth have been preserved among the Hungárián people, in their populär 
poetry and in other manifestations of populär art. The introductory chapter takes 
stock of Hungárián research in this line, and conclusively shows that Kossuth and 
the fights of 1848 — 49, have ever since been in the centre of interest with the Hungá
rián ethnologists. This continuity of interest, however, was temporarily broken 
during the period of fascism (1933—45) with the exception of one notable instance. 
After the libération of the country from fascism (1945) ethnological field-work was 
organised on a large scale culminating in 1947 — 48 and bringing in a rieh harvest 
from many hundred villages. The materiéi gathered-in has born witness to the lively 
interest that the Hungárián people still bear to the memory of their heroic leaders 
of a Century ago. Lajos Kossuth figures in the imagination of our peasantry as a hero 
liberating his nation from foreign rule, but in addition to this outstanding trait а 
number of other features have come to be added. From the fight for national inde-
pendence the centre of interest has perceptibly been shifted towards the struggle for 
the libération of the oppressed peasantry and the efforts to abolish serfdom and labour 
exaetions. I t has become increasingly clear in the course of the investigations that 
the person of Kossuth has taken a shape with the poor peasantry and the working 
peasant that differs from the picture formed by the oppressing classes. Such differen-
ces can clearly be established. 

The author proeeeds to examine the populär poetry of the War of Indepen*-
dence, the origin of the well-known Kossuth-song, the songs calling on the people to 
join the fight for liberty, the changes which populär epic works have undergone in 
oral tradition and the traits the newer hero was invested with from a portraiture of 
former heroic figures. Thus it could be proved that stories, aneedotes and proverbs 
connected with King Mathias Corvinus (1458 — 1490) have become associated with 
the features of Kossuth in populär imagination. 

The author further deals with the figure of Kossuth and the War of Indepen-
dence as reflected in the populär poetry of the Roumenian, Slovak, Carpatho-Ukra-
nian and Croatian peoples. Winding up the discussion the author examines the port-
rayal of Kossuth in populär decorative art and populär costumes. 



A viaskodó táltosbika és a sámán állatalakú életlelke 

Amikor egy n é p ku l tú rá já t vizsgáljuk, s zámolnunk kell a ku l tú ra 
összete t tségével , rétegződésével ; régebbi és ú j abb ku l tú re lemek összefonó
dásáva l . E bonyolult k u l t ú r a egyes rétegei szé tválasz tásához az il lető nép 
t ö r t é n e t e adja meg a ktdcsot. A nép t ö r t é n e t e mutatja meg, hogy mi lyen népek
kel é r in tkeze t t , milyen л 7olt az é r intkezés i d ő t a r t a m a , in tenzi tása stb., vagyis 
a nép k u l t ú r á j á r a milyen k u l t ú r á k hathattak, mennyi ideig ta r tha to t t ez a 
h a t á s , mi lyen lehetett erőssége stb. Természetes t e h á t , hogy a magyar nép 
ku l tú rá j a egy kis részének : honfoglaláskori v i lágnézetének v izsgá la takor is 
e lsősorban a magyar n é p tö r t éne t é t ke l l va l la tóra fognunk — részletesebben 
éppen a honfoglalás e lő t t ié t , — mert csak így l á t j u k világosan : mely népek
ből alakult k i , s mely n é p e k a l a k í t o t t á k k i a honfoglaló magyar ságo t , milyen 
vo l t ezeknek a népeknek az anyagi és szellemi k u l t ú r á j a s következésképpen : 
milyen lehetett a belőlük és á l t a luk kialakult magyar nép ku l tú r á j a ; illetve 
leszűkí tve az á l t a lunk vizsgált t e rü le t re : milyen lehetett a magyar n é p világ
nézete . 

A magya r ság ra vona tkozó etnogenetikai k u t a t á s ma m á r világosan 
t á r j a e lénk a magyar n é p ő s t ö r t é n e t é t . 1 Kétség te len , hogy a magyarok ősei 
finnugor eredetűek , mert a n y e l v t u d o m á n y megál lapí tása szerint a finnugor 
nyelvek rendszerébe tar tozik a magyar nyelv s az előbbiek közül a vogulhoz 
és az oszt jakhoz áll a legközelebb . 2 A magyar ős tör ténészek ezen eredményei t 
megerősí t ik a marrizmus téveszméi tő l megt i sz t í to t t szovjet n y e l v t u d o m á n y 
k u t a t á s a i . í g y p l . l egu tóbb V . V. Gudkova—Szenkevics — aki nyelvek f inn
ugor csa lád jában vizsgál ta a nemzetségi csoportok és a nyelvcsa ládok eredeté
nek kérdésé t — szögezte le vi lágosan : »Megközelitoleg időszámí tá sunk I X . 
s zázadában az obiugorok két törzs re szakadtak : chantikra és mansikra. 
Az ugorok m á s része, — az a része, amelyik e lvándorol t a Eekete tengeri 
s t eppékre — а I X . század végén a mai Magyarország te rü le tén telepedett le 
magyar néven . El tekintve a n a g y s z á m ú tu rc izmus tó l és sz lavizmustól , a 
magyar nyelv megőriz te a finnugor nyelvcsa lád nyelvtani rendszeré t és alap
ve tő szókészlet é t .« 3 

Az obiugoroktó l va ló elválás — ami a m a g y a r s á g önálló, kü lön életének 
kezde té t jelenti — i . e. 1000 tá ján mehetett végbe . A magyarság ekkor még 
az Urál -hegység európa i oldalán l ako t t mintegy 1500 esz tendőn keresztül . 
Urál i hazá jából — i t t en i életének u to lsó százada iban — á tke rü l az ezen a 

1 Németh Gyula: A honfoglaló magyarság kialakulása. Budapest, 1930. ; Ligeti 
Lajos: A magyarság őstörténete. Budapest, 1943. 

2Zsirai Miklós: Finnugor rokonságunk. Budapest, 1937. 
3 В. В. Г у д к о в а—С е н к е в и ч : К проблеме происхождения родственных 

групп и семей языков. Советская Этнография, 1951, № 2, 193. 



részen k ö n n y e n j á r h a t ó Urál-hegység keleti o ldalára . I dőszámí t á sunk V . 
századában kelet felől egy nyugati i r á n y b a n előretörő tö rök n é p v á n d o r l á s 
zúdul az akkor m á r lovasnomád m a g y a r s á g nyugatsz ibér ia i , Tobol-Isim 
vidéki szállásaira. A magya r ság csatlakozik az új h a z á t kereső tö rök népek
hez s e t tő l kezdve csaknem ötszáz esztendeig, egészen a honfoglalásig, t ö rökök 
szövetségében és szomszédságában él. Törökök közö t t — szövetségükben 
vagy n y o m á s u k r a — vonul az U iá l t ó l a K a u k á z u s b a , onnan pedig Leved ián , 
majd E te lközön á t a mai h a z á b a . 4 

A magyar ság t e h á t honfoglalás e lő t t i t ö r t éne t e fo lyamán két néppe l 
á l lot t kapcsolatban : a finnugorokkal (közelebbről a mai vogulok és osz t jákok 
őseivel) és a tö rökökke l . A kapcsolat foka az előbbiekkel rokonság, az u t ó b b i 
akkal inzenzív ér intkezés . Köve tkezésképpen m i n d k é t n é p ku l tú rá ja d ö n t ő 
a magyar k u l t ú r a k ia lakulása szempont jából . 

A finnugorok ku l tú rá j a jellegzetesen zsákmányoló é le tmódon nyug
szik. P é l d a k é n t lássuk a vogulokét : »A vogulok nagy többsége j obbá ra az 
ősi z sákmányo ló élet sz ínvonalán áll : főleg v a d á s z a t t a l , ha lásza t ta l foglal
kozik. A v idék északon még ma is elég gazdag jávorsza rvasban , különféle 
n e m e s p r é m ű vadban (coboly, nyest, nyuszt, róka , m e n y é t , medve, k ivá l t 
pedig mókus) , ér tékes húsú , vagy to l l aza tú fajdfélékben, valamint v íz imadarak
ban. Főfegyverük ma m á r a kováspuska , de haszná l ják elvétve a régimódi 
nyi la t is. Komolyabb igényíí í juka t t ö b b , rendesen háromféle fából enyvezik 
össze. Nagy kelendőségű és t á g k ö r ű a lka lmazásuk van a különféle d á r d á k 
nak, c sapdáknak , hurkoknak, tő röknek és há lóknak is. A vadásza t ősszel 
kezdődik , mikor a felnőt t férfilakosság zöme — gyakran kisebb-nagyobb 
csoportokba szervezkedve — nagy becsben ta r to t t k i t ű n ő k u t y á i k k a l k ísérve 
nek ivág az erdőségnek. Augusztusban, szeptemberben főleg a nyá r i eleségen 
meghízo t t j ávorsza rvas t űzik, majd fokozatosan á t t é r n e k a prémes vadak 
keresésére. A z s á k m á n y prémjé t ér tékesí t ik , vagy r u h á z a t u l haszná l ják ; 
az ehe tő hús t néha nyersen eszik, rendesen azonban szár í t ják, füstölik, té len 
fagyaszt ják. 

A n y á r i időszakban rendszerint ha lá sza t t a l foglalkoznak. Különféle 
rekesztő , ker í tő , állí tó készülékeikkel , hálóikkal és szigonyaikkal n é h a nagy
mennyiségű halat s ikerül összefogdosniok. A halat is szár í t ják vagy fagyaszt
ják , s ami a házi szükségletre nem kell , piacra viszik. 

A Szószva- és a Szygva-vidék vogul ja inál a r énsza rvas t a r t á s is igen 
fontos foglalkozás. I t t északon ez az igényte len és szapora állat az emberi 
élet legfontosabb, szinte egyedül i forrása, b iz tos í téka : rénszarvas az ember 
vonós á l la ta , húsa szolgál ta t ja a t áp lá léko t , bőre a r u h á z a t o t , á g y n e m ű t 
és s á to r t aka ró t , csontjából készülnek a nélkülözhete t len szerszámok, eszközök, 
szarvából pedig a különféle edények, tokok stb., stb. Egy-egy vogul család
nak kb. 20—50 rénszarvasa szokott lenni, míg a száz á l la tná l népesebb r én -
csordák tulajdonosai m a n a p s á g m á r gazdag ember s z á m b a mennek .« 5 — Ez 
a (századfordulón élt) vogulság élet formáját t ük röző anyagi ku l tú r a nagy 
vonása iban v o n a t k o z t a t h a t ó a vogulok ugor egységben élő őseinek élet
módjá ra is. 

A tö rök népek k u l t ú r á j á n a k a n o m á d , illetve fé lnomád á l l a t t enyész tő 
é le tmód az alapja. P é l d a k é n t a kirgizekét muta t juk be : A kirgizek ápr i l i sban 

4 Ligeti Lajos: A magyarság őstörténete. 6. Budapest, 1943. 
6Zsirai Miklós: i. m. 167 — 8. 



— »a juhok b á r á n y o z á s a « é s »a k a n c á k c s ikózása« terminussal j e lö l t i d ő s z a k 
ban —- m á r megkezdik a t é l i s zá l lá s (kiSlak) f e l s z á m o l á s á t . A f iatal f ér f iak 
ekkor m á r messze k imennek a p u s z t a s á g r a a m é n e s s e l é s a t e v e n y á j j a l , s a 
juhokat is k é s z e n t a r t j á k az ú t r a , a l á n y o k és asszonyok pedig elkezdik a 
k e t t ő s b o r í t é k ú t é l i s á t r a k l e b o n t á s á t és f e l m á l h á z á s á t a t e h e r h o r d ó á l l a t o k r a . 
É s napokon, heteken, s ő t h ó n a p o k o n á t m e g s z a k í t á s n é l k ü l v á n d o r o l n a k 
egyik l e g e l ő r ő l a m á s i k r a , a p u s z t a s á g m é l y e n f e k v ő h e l y e i r ő l a h ó f e d t e hegy
c s ú c s o k a latt e l v o n u l ó v ö l g y e k b e , m i n d e n ü v é , ahol fű n ő é s i h a t ó v í z v a n . 
A n o m á d p á s z t o r jó l meg t u d j a k ü l ö n b ö z t e t n i , melyik t e r ü l e t melyik á l l a t 
f a j t á j á n a k adja meg kedvelt t á p l á l é k á t , jó l ismeri az á l l a t o k t á p l á l k o z á s á r a 
a lkalmas n ö v é n y e k e t . A lovak s z á m á r a 30, a juhok s z á m á r a 65, a szarvas
m a r h a s z á m á r a 10, a t e v é k s z á m á r a t ö b b mint 20-fé le t á p l á l k o z á s r a a lkalmas 
n ö v é n y t ismer. ( Ö s s z e s e n t ö b b mint 120-at.) — A férf iak ő r k ö d n e k a j ó s z á g 
felett (rablók , farkasok ellen v é d i k ) , az asszonyok fejnek, sajtot k é s z í t e n e k , 
l e b o n t j á k é s f e lá l l í t ják a s á t r a k a t , k a l l ó z z á k a nemezt, gerebenezik a teve
s z ő r t é s a j u h - g y a p j ú t , s z ö v i k a s z ő n y e g e k e t . A n y á r v é g e fe lé , amikor m á r 
a juhok m á s o d i k n y í r á s a is m e g t ö r t é n t , amikor a lovak a n é h á n y h ó n a p i 
b ő l e g e l é s t ő l m e g e r ő s ö d t e k , a c s a l á d f ér f i tag ja i rab ló é s b o s s z ú á l l ó p o r t y á 
z á s o k r a (harántakra.) indulnak. — S m i e l ő t t a k ö z é p á z s i a i p u s z t á k r a b e k ö s z ö n -
tene a t é l , a n y á r i szá l lásró l (jajlakxöY), a f enns íkró l , a h ó b o r í t o t t a hegyek 
s z o m s z é d s á g á b ó l a m é l y e n f e k v ő v ö l g y e k b e vagy a ha jdan i f o l y ó k m e d r é b e 
h ú z ó d n a k v i ssza a t é l i s zá l l á sra . T é l e n j ó s z á g a i k n a k l á b n y i magas havat ke l l 
felkaparniok, hogy v a l a m i é l e l m e t t a l á l j a n a k . H a azonban nagyon magas a 
h ó , akkor a lovak — amikor é l e l m ü k e t keresik — p a t á i k k a l s z é t t a p o s s á k a 
k ü l ö n b e n is nyomorult f ű s z á l a k a t , s í g y a juhoknak, t e v é k n e k , m a r h á k n a k 
semmi sem ju t . D e v e s z é l y t rej t m a g á b a n a k e v é s h ó i s ! I l y e n k o r a f ö l d fel
s z í n e k ő k e m é n y s é g ű v é fagy, amit csak a lovak tudnak á t t ö r n i erős p a t á i k k a l , 
a g y e n g é b b p a t á j ú á l l a t o k nem, s í g y az á l l a t á l l o m á n y r a é h h a l á l v á r , a 
dzut. D e é h h a l á l v á r a p á s z t o r r a is, mert az á l l a t adja a h ú s t , a f a g g y ú t , a 
zs ír t , a tejet s az e z e k b ő l k é s z í t e t t e g y é b t e r m é k e k e t . A n o m á d p á s z t o r i lyen
kor új helyet keres, ahol a k e d v e z ő b b h ó e s é s m e g k ö n n y í t i a l e g e l t e t é s t ; a 
t é l i s zá l lás t o v á b b k ö l t ö z i k . . . 

Szerepet j á t s z i k a n o m á d é l e t m ó d b a n a v a d á s z a t is. M a d a r a k r a , p r é m e s 
á l l a t o k r a é s az á l l a t á l l o m á n y t p u s z t í t ó r a g a d o z ó k r a v a d á s z n a k . Tőrre l , 
hurokkal , p u s k á v a l — k o r á b b a n í j ja l — é s r a g a d o z ó m a d a r a k k a l : k a b a 
s ó l y o m m a l , kis s ó l y o m m a l , k a r v a l l y a l , v á n d o r - s ó l y o m m a l , k ö z ö n s é g e s h é j á 
v a l , k e r e c s e n - s ó l y o m m a l , v a d á s z - s ó l y o m m a l é s szirti-sassal. 

A f o l y ó k , t a v a k mellett l a k ó kirgizek h a l á s z n a k is szigonnyal, m e r í t ő -
é s kéz i h á l ó v a l ; az E t r e k , a G ö r g e n , a Jaxartesz é s az u t ó b b i m e l l é k f o l y ó i n a k 
part ja in a h a l á s z a t az é l e l e m s z e r z é s egyik j e l e n t ő s m ó d j á t k é p e z i . 6 — A 
( s z á z a d f o r d u l ó n é l t ) kirgizek é l e t f o r m á j á t t ü k r ö z ő anyagi k u l t ú r á t nagy v o n á 
saiban j e l l e m z ő n e k fogadhatjuk el azoknak a t ö r ö k n é p e k n e k a k u l t ú r á j á r a 
v o n a t k o z ó a n is, amelyekkel a m a g y a r s á g h o n f o g l a l á s a e l ő t t i t ö r t é n e t é b e n 
é r i n t k e z é s b e k e r ü l t . 

A f innugor é s t ö r ö k n é p e k é l e t f o r m á j á b a n — mint a fentiekben l á t t u k — 
e l t é r é s e k mutatkoznak (az á l l a t t a r t á s , h a l á s z a t , é s v a d á s z a t i n t e n z i t á s á b a n ) 
s ezek a k ü l ö n b s é g e k jelentkeznek szellemi k u l t ú r á j u k b a n is , azonban a jelen-

6 V . ö. Vámbéry Ármin: A török faj. 22 — 45. Budapest, 1885 ; Almássy György: 
Vándorutam Ázsia szívében, 540 — 55. Budapest, 1903. 



leg b e n n ü n k e t érdeklő hiedelmekben (azok archaikus vol ta mia t t ) sokkal kisebb 
m é r t é k b e n , i n k á b b csak a részle tekben, m i n t a nagy vonásokban . É p p e n ezér t , 
amikor szellemi k u l t ú r á j u k n a k e részét á l t a l ánosságban vázol juk, akkor 
ezekre a rész le tekben m u t a t k o z ó e l térésekre nem t é r ü n k k i , s így a k é t n é p 
e sa já tosságai , amit a t u d o m á n y o s irodalom sámán izmus néven foglal össze, 
e g y ü t t m u t a t h a t ó k be. A s á m á n i z m u s az animizmus egyik megjelenési for
má ja , lényege az a h i t , hogy vannak olyan egyének, ak ik különös r á t e r m e t t 
ség — emellett esetleg t anu l á s — révén szándékosan és közvet lenül é r in tke 
zésbe l éphe tnek a szellemekkel. Ezek a k ivá lasz to t t egyének a s á m á n o k . 7 

K ü l ö n ö s képességüket a szellemektől k a p j á k , azok vá lasz t ják k i őket ; ekkor 
eszelősként viselkednek, betegeskednek, majd bizonyos időre elalszanak, 
ekkor t e s t ü k e t a természet fe le t t i l ények feldarabol ják, csontjaikat á t számol 
j á k (mert csak az lehet s á m á n , akinek cson tszáma nagyobb a normál is ember 
cson t számáná l ) , e z u t á n felébrednek és bizonyos a v a t ó sze r t a r t á s u t á n (ami a 
ju r tban feláll í tott s a j u r t füs tnyí lásán á t az égbe nyú ló samánfa szer ta r tásos 
megmászásábó l áll) a jelölt s á m á n n á lesz. Elkészí t i (elkészít tet i) s amáneszkö-
zeit : sa já tos viseletét , dob já t , s a m á n b o t j á t stb., s megkezdi működésé t : 
é r in tkez ik — amikor szüksége van r á — a szellemekkel, hogy olyan dolgokat 
tudjon meg segí tségükkel , amelyek m á s k é p p e n meg nem t u d h a t ó k . A szelle
mekkel va ló ér in tkezés módja — amit t ánco lás , dobolás , éneklés stb. r évén 
ér el — k e t t ő s : vagy beleköltözik a szellem — s a s á m á n o n keresztül ad fel
v i lágos í tás t —, vagy a s á m á n megy el a szellemek v i l ágába s amán lová ra 
(dobjá ra vagy bot já ra ) ülve s ú g y szerzi meg a szükséges ér tesüléseket . — 
Feladata á l t a l ában jóslás, gyógyí tás és szelleműzés. Szellemekkel va ló é r in t 
kezéseikor mindig m a g á r a ölti s a m á n r u h á j á t , agancsos vagy madá r to l l a s 
fej visele té t és n y a k á b a akasztja s a m á n t ü k r é t . A s á m á n o k egymássa l gyakran 
összeütközésbe kerü lnek , i lyenkor szarvas, bika vagy csődör alakban vias
kodnak s a küzde lem többször az egyik s á m á n ha lá láva l végződ ik . 8 

R ö v i d e n így je l lemezhető a s á m á n i z m u s , amely nemcsak a finnugorok 
és a t ö rökök , hanem minden északázsiai és a leg több belsőázsiai n é p szellemi 
k u l t ú r á j á b a n is igen jelentős helyet foglalt el. A s á m á n i z m u s nagy vonása iban 
i lyen lehetett abban az időben is, amikor a m a g y a r s á g még honfoglalás e lő t t i 
t ö r t é n e t é t él te . 

M i u t á n meg i smer tük azoknak a n é p e k n e k anyagi és szellemi k u l t ú r á j á t , 
amelyek szerepet j á t s z o t t a k a honfoglaló magya r ság k u l t ú r á j á n a k a k ia lakí 
t á s á b a n , vessünk egy p i l l an tás t arra, hogy milyen vo l t a m a g y a r s á g élet
módja a honfoglalásig. Összefoglalásunkban a legújabb k u t a t á s o k r a , Molnár 
Erik: A magyar t á r s a d a l o m t ö r t é n e t e az őskor tól az Arpádkor ig (Budapest 
1949.) c ímű m u n k á j á r a t á m a s z k o d t u n k . 

Az ugor korszak életformája az íj jal-nyíllal űzö t t vadásza t vol t , amit 
ha l á sza t és gyűj tögetés egészí tet t k i . A magyar-ugorok é le lmüket v a d á s z a t t a l , 
h a l á s z a t t a l és bogyók, rügyek , gyökerek , valamint erdei méhek mézének 
gyűj téséve l szerezték. Földe t nem müve i t ek , szel ídí tet t á l la ta ik a v a d á s z a t n á l 
felhasznál t ku tya kivételével nem vol tak. A v a d á s z a t o t íjjal-nyíllal űz ték , 
ha lászcsónakja ika t fatörzsből vá j t ák , vagy fakéregből kész í te t ték . Amellet t , 

7 V . ö. Bán Aladár: A sámánizmus fogalma és jelenségei. E t h n . X I X (1908), 86. 
8 Uno Harva: Die religiösen Vorstellungen der altaischen Völker. Helsinki, 1938. 

G. Nioradze: Der Schamanismus bei den sibirischen Völkern. Stuttgart, 1925. ; A. Ohl
marks: Studien zum Problem des Schamanismus. Kopenhagen, 1939. Stb. V . ö. Harva és 
Ohlmarks gazdag bibliográfiáját. 



hogy nyers hús t ettek, a fából k iváj t vagy a fakéregből készí te t t edényekben 
é te l t is főztek. A v a d h ú s t , halat t u d t á k m á r szár í tás , füstölés, fagyasztás ú t j á n 
ta r ta lékoln i is. É r t e t t e k a gyékény- és kosárfonáshoz. A fonalat, amit á l la t i 
ínból , növényros tbó l és háncsból puszta kézzel kész í te t tek , halászháló elő
ál l í tására és á l l a tbőr - ruhá ik összevarrására haszná l t ák fel. Eszközeik anyaga 
a fa mellett, t ú l n y o m ó a n a csont és a szarvasagancs vol t , s csak másodlagos 
a csiszolt kő. (18.) E korszak, elég bizonytalan nyelvi köve tkez te tések sze
r in t az i . e. 2. évezred eleje körül k e z d ő d h e t e t t . Vége m á r h a t á r o z o t t a b b a n 
m e g á l l a p í t h a t ó : i . е. a 8 —7. századnál későbbre nem esik. Ezt a korszakot 
ő s tö r t éne tünkben az anany inó i kor vá l t ja fel, amelynek ismerete m á r első 
sorban régészeti leleteken alapul. 

Az anany inó i korban az előző é le tmód még uralkodik, de á l la t tenyész
téssel és földműveléssel egészül k i . 

A szóbanforgó te rü le t délfelé a száraz pusz taság övével é r in tkez ik . 
Valahol i t t t é r h e t e t t á t a magya r ság elődeinek egy része — az időszámí tá sunk 
kezdete körüli évszázadokban — a fé lnomád á l la t tenyésztésre . Ezzel meg
kezdődik e n é p nagy te rü le tekre tö r t énő vándor lása . Lakhelye a száraz pusz
t a s á g u t án a Kubán -v idék , majd »Levedia«, a z u t á n »Eteiköz« lesz, míg végül 
ú t j a a Duna-Tisza vidékére vezeti. A fé lnomád á l la t tenyész tés a magyar őstör
t é n e t harmadik és utolsó ko r szakának az életmódja. (15—7.) — A száraz 
puszta növény- és ál latvi lága felette szegényes. Növény i élelmiszert csak keve
set lehet gyű j ten i rajta és gyérebben fordul i t t elő a v ad ászh a tó á l la t is, 
min t az e rdőövben . A p u s z t á r a kerü l t magya r -ugo r ságnak pótolnia kellett 
t e h á t azt a h i á n y t , amit az élelemelőáll í tásban a gyűj tögetés és vadásza t 
h o z a m á n a k a csökkenése előidézet t . De a földművelést ebből a célból lényege
sen k i nem terjeszthette, mert a puszta szárazsága ú t j á t á l lo t ta . A ha lásza to t 
sem űzhet te a nyugatsz ibér ia i pusz tákon t ö b b e redménnyel , mint az urá l i 
e rdővidéken. A száraz puszta egyedül az á l la t tenyész tés kifejlesztésére 
n y ú j t o t t lehetőséget , mert növényze te c supán a legelő jószágnak szolgál ta t 
elegendő t áp lá léko t . Ezér t vá l t pusztai pász to rnéppé a pusz ta ságba j u t o t t 
magyar -ugorság . (44—5.) 

E pász to rkodó magyar-ugor törzsek a fejlettebb á l la t tenyész tés m ó d 
szereit a magyar nyelv t ö r ö k e rede tű szavaiból ki tűnőleg, t ö rök pász to rok tó l 
s a j á t í t o t t á k el. A magyar ság a t ö r t é n e t b e n min t törökös ku l tú rá jú lovas
n o m á d nép jelent meg. Mindezek a lapján kétségtelen, hogy a magyar-ugorok 
a kubánv idék i t ö r ö k pász to rokka l szoros kapcsolatra léptek . Ennek e redménye
k é n t embertanilag, a gazdasági rendet és k u l t ú r á t i l letően minőségileg új 
etnikai t ípus keletkezett, melyet »törökös-ugor«-nak nevezhe tünk . — A tö rök 
e rede tű etnikai elemek a magyar-ugor a lapré teghez fokozatosan csatlakoztak : 
á t a d t á k az u t ó b b i n a k , embertani jellegük mellett, fejlettebb te rmelő techn iká
juka t és ku l t ú r á juka t , de az ugor e rede tű zöm a szókincset illetően a t ö rök 
elemeket lényegileg asszimilál ta . (89.) 

A magyar nemzetségek gazdasági feltételei a honfoglalás u t á n meg
rosszabbodtak, mert az á l la t tenyész tésük a lap já t képező legelőterület az új 
h a z á b a n összeszűkült . A honfoglaláskor közös tulajdonukba ju to t t t e rü le t 
l é t számukhoz képes t és adott termelőerőik mellett tú l ságosan kicsiny vo l t . 
(113 — 4.) A magyar népe t ebből a válságból az ekés földművelésre való á t t é 
rés , vagy lega lább a földművelés lényeges kiterjesztése vezethette volna k i . 
De a pász torember , aki megszokta a kül ter jes á l la t tenyész tés k ö n n y ű mun
k á j á t , mindaddig nem t é r á t a földművelés nehéz m u n k á j á r a , amíg m á s 



lehetőségek is k íná lkoznak . Azok t e h á t , akik a hagyományos munkakörbő l 
kiszorultak, a fegyverfargatásban kerestek megé lhe té s t . 9 (116 — 7.) Géza és 
Szent I s t v á n idejében, а X . század utolsó és а X I . század első évt izedeiben 
a földművelés a magyarság körében t o v á b b terjedt, de Gellért püspök erről 
az időről még azt jegyzi fel, hogy a magyarok csak a lóhoz és az istállóhoz 
ér tenek . A t ihanyi alapí tólevél is még mindig olyan viszonyokat t ük röz vissza, 
amelyekben a földművelésnek az á l la t tenyész tés mellett kis szerepe van. 
(163.) A földművelés je lentősebben fej lődhetet t I . Béla u ra lkodásá 
tól , a fegyveres harcok ko r szakának lezárulásától Szent László haláláig ter
jedő időben. 

A fordulópont K á l m á n k i rá ly u r a lkodásának idejére, а X I I . század 
elejére t ehe tő . K á l m á n tö rvénye i m á r lényegesen m á s gazdasági viszonyokat 
szabályoznak, mint Szent I s t v á n k i rá ly tö rvénye i . Azonban az I . keresztes-
had já ra t részvevői, akik az országban j á r t ak , a t o ronymagas ságú asztagokon 
kívül töménte len nyájról , gulyáról , a lovak végtelen sokaságáról s így még 
mindig az á l la t tenyész tés e lőtérben állásáról számolnak be. 1 0 А X I I . század 
eleje t e h á t fordulópontul a magya r ság termelési rendjében csak annyiban tekint
he tő , hogy a pász to rkodás és a földmíívelés korszakai közöt t á t m e n e t e t kép 
visel, ami mellett ezek viszonylagos súlya országrészenként még erősen 
különböző vol t . (163 —5.) Az északibb Alföldön a sá torozás még а X I I I . század
ban is d ívo t t és a kül ter jesen ű z ö t t á l la t tenyész tés az egész középkoron á t 
s még a z u t á n is a legfontosabb te rmelőág marad t . 1 1 Azok az ú j a b b ása tások , 
amelyek а X I I I . és X I V . századi duna- t i szaközi magyar te lepülések szerszám
készletét felszínre hoz ták , kétséget k izáróan beb izony í to t t ák , hogy a magyar
ság ezen a vidéken, a honfoglalástól kezdve az egész középkoron á t , elsősor
ban ál la t tenyésztéssel foglalkozott. (166.) 

S így vol t ez szinte a legutóbbi évt izedekig is. Györffy I s t v á n Nagy
kunság i k rón iká jában olvassuk : »Nagyapaink, szépapáink nem voltak föld
műves emberek. S z á n t o t t a k és vetettek ugyan, de csak annyi t , amennyi 
kenyérnek éppen elég vol t . De va lamiből mégis csak élni kel let t . É l t ek is 
mégpedig jobban min t most. — Ahol m á m a zöld akácok közö t t ap ró t a n y á k 
fehérlenek, o t t a kövér füvű legelőkön címeres sza rvú fehér m a r h á k r á z t á k 
a kolompot. Ahol a legelő szá razabb szikesbe csapott á t , apró tippanos füvét 
j u h n y á j a k bo ro tvá l t ák . Ahol a l á b n y o m vagy szekérút belevezetett a haragos
zöld ré tbe , o t t a konda bányászo t t . Ha nyár i forróság leperzselte a legelőt, 
beve r t ék a jószágot a ré tbe , ahol még mindig t a l á l t ha rapn iva ló t , s ha az év
tizedes aszály ide is u t á n u k jö t t , felcsendült a pász to r ősi p o g á n y éneke .« 1 2 

A szilaj vagy rideg pász torok esz tendőn át k ü n n él tek a gondjaikra b ízo t t 
jószággal a ré tségekben és a lápokon. Ha szüksége vol t a gazdának a jószágra , 

9 А X . században a bizánci császár, a kievi orosz fejedelem, a velenceiek, az 
Elba-menti szlávok zsoldjában találunk magyar csapatokat. Más részük pedig a magyar 
főnökök, különösen leggazdagabbjai к, a törzsfőnökök katonai kíséretébe lépett. V.o. 
Molnár Erik : i. m. 116. 

1 0 Az is az állattenyésztés hagyományos formájának fennállására mutat, hogy a 
szabadoktól háború esetén lovakat lehetett beszedni. — A sok legelő az országban a 
I I . kereszteshadjárat résztvevőinek még а X I I . század közepén is feltűnt. Vö. Molnár 
Erik: i. m. 165. 

1 1 Ennek következtében Magyarország a nemzetközi árucserében a földműves
iparos Nyugateurópával szemben még sokáig állattenyésztő országként szerepelt. V ö . 
Molnár Érik: i. m. 166. 

1 2 Györffy István: Nagykunsági krónika. 5 — 6. Karcag, 1922. 



kiment a r é tbe , s a szilaj pász torok k i szak í to t t ák s zámára a teljesen elvadult 
jószágát , vagy rovás ra v e t t é k és a többihez hozzáver t ék a hozott á l la tot . 
Az egész gulya azonban sohasem j ö t t k i a ré tbő l valamint a pász to rok sem. 
V o l t szilaj pásztor , ak i harminc esztendeig nem fordult meg a v á r o s b a n . 1 3 

»A mul t század de rekán azonban megvá l tozo t t ez a t á j és ez az élet . A Tiszát 
megregu láz ták 1866-ban. A sárré t iek ekeszarvat, kapa-, kaszanyelet fogtak 
a markukba. A vizek vesztett b i r o d a l m á b a n az eke le t t ú r rá . A ré te t és a kövér 
mezőke t e l t eme t t ék a fekete b a r á z d á k . A megmaradt szűk legelőkről e l tűn
tek az ezüstszőrű m a r h á k , a hosszúgyapjú juhok, meg az ordas ré t i d i sznok .« 1 4  

E l t ű n t a pász to rkodás ugyan, de csak а X I X . század második felében. 
A magyar ság t e h á t , noha t ö r t é n e t e fo lyamán életmódja háromszor 

megvá l tozo t t (vadásza t ha lá sza t t a l és gyűj tögetéssel párosulva , á l la t tenyész
tés és végül földművelés) , egyes t e rü le teken egészen а X I X . századig meg
őrizte azt az é le tmódot , amelynek gyökerei az i . е. I X — V I I I . századig, az 
a n a n y i n ó i korig n y ú l n a k vissza, s ami teljes egészében akkor fejlődött k i , 
amikor a »magyar-ugorság«-ból minőségileg új e tnikai t ípus : a »törökös-
ugorsag«, azaz a m a g y a r s á g kialakul t . Ebbő l a t é n y b ő l önkén t kínálkozik 
az a feltevés : ha a m a g y a r s á g é le tmódja — legalább is az ország egyes te rü
letein — szinte vá l t oza t l anu l fennmaradt а X I X . századig, akkor szellemi 
k u l t ú r á j á n a k — lega lább is egyes — elemei éppen olyan vá l toza t l anu l (sőt 
a h a g y o m á n y o k sz ívósabb volta miat t még vá l toza t l anabbu l ) fennmaradtak 
napjainkig. S valóban : akikről Györffy I s t v á n n a g y k u n s á g i k rón iká ja mesél, 
ak ik Szűcs Sándor régi Sá r ré tének v i lágát élték, még jól tudnak olyan hiedelem
körökről , amelyek — min t az e lmondandókból k iderü l — még az anany inó i 
korra n y ú l n a k vissza, s amelyek mai megfoga lmazásuka t akkor k a p t á k , 
amikor a vadásza t r a alkalmas erdőrégióból csak a pusztai pász to rkodás ra 
alkalmas pusz t a ságba j u t o t t a »magyar-ugorsag«, i l letve, amikor a s teppén 
kialakult a »törökös-ugorsag« : a honfoglaló magyar n é p . 

Hogy melyek ezek a h iedelemkörök? Az eddigi k u t a t á s o k — i n k á b b 
csak sejtetései min t b izonyí téka i — a lap ján ilyennek ta r to t t az a hiedelem
komplexus, ami a t á l t o s köré f o n ó d i k . 1 5 De milyen az a t á l tos , akiről p l . 
R ó h e i m Géza is azt írja : «Mintha más szín vegyülne a magyar folklóré szokott 
h a n g u l a t á b a , amikor a t á l tos sa já tságos személyéhez n y u l u n k . « 1 6 A tá l tos 
teljes m i v o l t á n a k megismerése céljából s azér t , hogy a vizsgálandó kiszakí
t o t t m o t í v u m helyét v i lágosan lássuk a tá l tosh iede lemkör egészében, bemu
ta t juk a t á l tos t úgy , ahogy annak a lak já t a sá r ré t i pász torok napjainkig 
megőr iz ték : »Taltossá csak a hetedik gyerek lehetett s az, aki foggal, vagy 
tizenegy uj ja l jö t t a v i lágra . Vol t azonban a t á l t o s ságnak egyéb külső jele is. 
Az i lyen gyerek sokáig szopott és különösen erős vo l t , de kevésszavú, csendes 
magavise le tű . H é t esz tendős k o r á b a n egyszercsak elszökött hazulról , mert 
k i kellett mennie a r é t valamelyik porongjára , — melyikre, azt tud ta m á r ő 
magá tó l , — hogy o t t megbi rkózzék a vén tá l tosok á l t a l r áusz í to t t farkasokkal. 
H a ezeken ú r rá le t t , a z u t á n még a fekete b i k á v á vá l tozo t t vénekke l kellett 
neki kiál lani a b i rkózó p róbá t , de anyaszü l t mezí te lenül . Hatalmas szél 

1 3 Györffy István: i. m. 7. 
1 4 Szűcs Sándor: A régi Sárrét világa. 7. Budapest, ó. n. 
1 6 A legújabb és legteljesebb összefoglalás : Vargyas Lajos: A magyarság néprajzi 

kapcsolatai a Szovjetunióban élő népekkel. Bolgár Elek: A Szovjetunió. 450 — 562. 
Budapest, 1946. 

16Róheim Géza: Magyar néphit és népszokások. 8. Budapest, é. n. 



t á m a d t i lyenkor mindig — olyan, amilyet ma is táltosszél-nek h ívnak . Ha egyik 
sem tudta földhöz teremteni, elnyerte a t á l t o s - t u d o m á n y t , amivel hosszú 
élet, de korai öregedés j á r t ; ha pedig alól maradt a b i rkózásban , csak amolyan 
örökké kö tekedő , mogorva ember let t belőle. Valamint akkor sem lett a gyerek
ből t á l t o s , ha a b á b a k i tö rde l te a fogát. A t á l tos ha lá la u t á n odajutott , ahol 
a nap é jszaka t a r t ózkod ik . Amikor végórája e lérkezet t , ot t termett a föld 
pereménél és belekapaszkodott a l enyugvó napba. A v v a l ment el. 

A gyógyí tás , a boszorkányok kézreker í tése és t é t eménye iknek e l ron tása 
k ö n n y e b b mes te rségükhöz tartozott . T á m a s z t h a t t a k vihar t ; c s iná lha t t ak 
esőt, havat ; jövendö l tek bajt és idő t ; e l h á r í t h a t t a k veszedelmet ; meg
m o n d t á k m i a t eendő különös bajokban, mely t á j a k a t a jánla tos e lkerülni 
és miér t , bizonyos é jszakák idején. Arról á l m o d t a k , amirő l akartak ; t i s z t á n 
l á t t a k olyan dolgokat is, miket közönséges ember szeme észre se vehetett 
s mivel az e lásot t kincset is meg lá t t ák , emlegettek t ö b b olyan helyet a h a t á r 
ban, ahová aranyat, ezüs tö t , rejtettek el régen. Akkor v á l t o z h a t t a k csődör 
csikóvá, vagy fekete b i k á v á , amikor ú g y t a r t o t t á k szükségesnek. Roppant 
nagy ere jüknél fogva pedig még a levegőbe is felemelkedhettek.* 1 7 

Ha összevet jük a t á l t o s a lak já t a s ámánéva l , va lóban feltűnő a nagy 
hasonlóság s va lóban kézenfekvőnek lá tsz ik az a feltevés (mivel ez a hiedelem 
szomszédos népe inkné l ismeretlen), hogy a t á l tos t u l a jdonképpen nem vol t 
más , min t a magyar s á m á n . — A fentebb elmondottak a l ap ján világos, hogy 
a m a g y a r s á g é le tmódja az ugor korszakban éppen olyan, mint a vadászó , 
halászó és gyű j töge tő ugoroké , illetve f innugoroké ; majd ez a s teppérő l 
való lehúz ódás köve tkez t ében á t a l aku l o lyanná , min t amilyen a n o m á d á l la t 
t enyész tő tö rökségé vol t . Az é le tmódtó l pedig e lvá l a sz tha t a t l an a szellemi 
ku l tú ra . Ha t e h á t a m a g y a r s á g elődeinek é le tmódja azonos az ugorokéva l , 
illetve később a tö rökökével , akkor szellemi ku l tú r á j a sem lehet más — vagy 
lényegesen m á s , — min t az ugoroké, il letve a tö rököké . A finnugorokhoz 
t a r t o z ó ugorság , illetve a törökség szellemi k u l t ú r á j á n a k pedig éppen a b e n n ü n 
ket érdeklő része — a v i lágnéze tük — a s á m á n i z m u s . Nem meglepő t e h á t az 
a t ény , hogy a magyar n é p szellemi k u l t ú r á j á n a k egyes elemei »hasonlitanak« 
a finnugorok illetve a t ö rökök szellemi k u l t ú r á j á n a k egyes elemeihez, hogy 
a magyar szellemi k u l t ú r á b a n előesi l lannak a s á m á n i z m u s nyomai. É p p e n 
az ellenkezője lenne meglepő. 

Azonban nagy kérdőjel mered elénk : hogyan maradhatott fenn nap
jainkig ez a h iede lemkör — ha va lóban a honfoglalás e lő t t rő l való ; hogyan 
őr izhet te meg a m a g y a r s á g ennyi évszázadon, sőt évezreden keresztül eredeti 
szellemi k u l t ú r á j á n a k egyes részeit ; k i k vo l tak a k u l t ú r a ezen ősi ré tegének 
a hordozói? 

Ha számbavesszük a tá l tosró l szóló h a g y o m á n y o k a t , kiderül , hogy a 
tá l tos-h iedelemkör k o r á n t s e m mutat egységes képe t . Ez a különbség azonban 
nem a tá l tos -h iede lemkör mot ívumbe l i kü lönbségé t jelenti — i t t szigorú 
egységet t a l á l u n k — hanem a h iedelemkör kerekségének, részletességének, 
más szóval : a h iedelemkör b í r á sának a különbségét . Az egész magyar e tn ikum 
jól ismeri a t á l t o s azon jel lemzőit , hogy : foggal szület ik, g y e r m e k k o r á b a n 
(amikor hé t éves) elviszik ; csak akkor lehet tá l tossá , ha fogait nem veszti el 
stb. — azonban az ezekhez a magvakhoz fűződő kerek, színes t ö r t éne t eke t 
jobbára csak az Alföldön ismerik. Sokkal kopottabban, szegényesebb kön-

17Szűcs Sándor: i. m. 38 — 9. 



tösben bukkan elő a M á t r a és a B ü k k v idékén és szinte teljesen h iányz ik a 
D u n á n t ú l o n . Sőt i t t még a t á l tos név is elveszett s a foggalszületés, a tej ked
velésének, a kincs meg lá t á sának stb. m o t í v u m a m á r a garabonc iás nevéhez 
fűződik. 

A tá l tos -h iede lemkör i n t enz i t á sának néprajzi t é rképe t e h á t így vázol 
h a t ó fel : legin tenzívebb az Alföld középső és északi részén, sokkal kevésbbé 
intenzív a Duna alsó folyása men tén , de még i t t is a t á l tos nevéhez fűződik. 
Ezzel szemben D u n á n t ú l o n m á r csak a legá l ta lánosabb vonások ismertek, 
azonban m á r ezek sem a tá l tos , hanem a garabonciás köré csoportosulnak., 
i t t t ehá t m á r a tá l tos-hiedelemkor önál lóságát is elvesztette. 

1. Rózsásszeg, Zala megye. NE. I I I . 66. 19. 
2. Nagykapornok, Zala megye. Saját gyűjtés. 20. 
:í. Lovászpatona, Veszprém megye. Saját gyűjtés. 21. 
3/A. Boda, Baranya megye. Berze Nagy János : Вата- 22. 

mai magyar néphagyományok. Pécs, 1940. III , 260. 23. 
4. Szeremle, Bács-Kiskun megye. Saját gyűjtés. 24 
8. Sznha, Nógrád megye. Saját gyűjtés. 25 
ti. Bodony, Heves megye. Saját gyűjtés. 26 
7. Kerecsend, Heves megye. Gémes Magda gyűjtése. 27, 
8. Besenyőtelek, Heves megye. Ethn. X X I , 29. 28, 
9. Szánalom, Heves megye. Saját gyűjtés. 29, 

10. Mezőkövesd, Borsod megye. Saját gyűjtés. 30. 
11. Tard, Borsod megye. NÉ. XIV, 242. 31. 
[2. Borsod megyei palóc. Ethn. X X I I , 298. 32. 
13. Mád, Zemplén megye. Saját gyűjtés. 33. 
14. Erdőbénve, Zemplén megye. Saját gyűjtés. 34. 
lő. Tiszabecs, Szatmár megye. Ethn. X X X V I I I , 206. 
16. Matolcs, Szatmár megye. Ethn. X X X I X , 117—8. 35. 
17. Nagyhódos, Szatmár megye. Saját gyűjtés. 36. 
18. Hajdúnánás, Hajdú megye. Igmándy Zoltán, 37. 

EA sz. n. 38. 

Tiszacsege, Hajdú megye. Kovács Péter, EA 2. 429. 
Hortobágy, Hajdú megye. Ethn. LXI I, 407. 
Debrecen, Hajdú megye. Komáromy Andor, i. m. 362-
Hajdúszoboszló, Hajdú megye. Ethn. L X I I , 408. 
Faluvéghalmos, Heves megye. Ethn. L X I I , 407. 
Tiszaigar, Szolnok megye. Saját gyűjtés. 
Bocsa, Szolnok megye. Ethn. L X I I , 406—7. 
Karcag, Szolnok megye. Ethn. XIV, 60. 
Sárrétudvari, Bihar megye. Ethn. L X I I , 405. 
Bihartorda, Bihar megye. Ethn. L X I I , 403. 
Biharnagybajom, Bihar megye. Ethn. L X I I , 401.. 
Füzesgvarmat, Békés megye. Ethn. L X I I , 403. 
Szeghalom, Békés niegve. Ethn. L X I I , 403. 
Nagyszalonta, Bihar megye. Ethn. XXV, 316. 
Békés, Békés megye. Durkó Antal, EA sz. n. 
Pusztaföldvár, Békés megye. Magyar Sándor, KA 
1. 394. 
Csanádapátfalva, Csanád megye. Ethn. X X V I I I , 262. 
Szőreg, Torontál megye. Ethn. X X V I I I , 264. 
Beodra, Torontál megye. Saját gyűjtés. 
Istensegíts, Bukovina. Saját gyűjtés. 

M i lehet ennek az oka? Ha ezt az »intenzi tás- térképet« r áhe lyezzük 
a honfoglaló magyarság honfoglaláskori é le tmódjának , a p á s z t o r k o d á s n a k 
az »intenzitás-térképére«, azt tapasztaljuk, hogy a ké t t é rképeze t t p r o b l é m a 
— a tá l tosh iede lemkör és a kül ter jes á l l a t t a r t á s — in tenz i t á sa pontosan fedi 
egymás t . Ugyanis Molnár E r i k k u t a t á s a i szerint a földművelés e lőre törése 



a pásztorkodással szemben a következő volt : a földművelés legkorábban a 
Dunántúlon lehetett legközelebb ahhoz, hogy a magyarság uralkodó termelő
ágává váljék, a Délvidéken, a Duna alsó folyásának környékén is jelentős 
szerepet játszhatott, míg az Alföld északibb részein az állattenyésztést még 
mindig csak kiegészítette, akárcsak a pásztorkorban, ha fontossága azóta 
kétségtelen i t t is n ő t t . 1 8 S ez a tény megint nem meglepő : természetes, hogy 
a, táltos-hiedelemkör ott a legintenzívebb, ahol a honfoglaláskori életmód — a 
külterjes állattartás — a legtovább megmaradt, s ott a legszíntelenebb, leg-
kopottabb, ahol az életforma legkorábban megváltozott. 

A táltos-hiedelemkör fenntartója tehát a pásztorkultúra, hordozói 
pedig a pásztorok. S az a néhány évtized, ami а X I X . század második feléig 
fennmaradt pásztorkultúra eltűnése óta eltelt, nem felejtethette el az addig 
megőrzött hiedelmeket : »A régi világ emléke nem törlődött még ki sem a 
természetből, sem az emberek lelkéből. A hajdani mocsár helyén, ha végig
megyünk a dűlőutakon úgy dübög lábunk alatt a föld, mintha sírok felett 
járnánk. Az i t t eltemetődött náderdők és libegő lápok emlékeztetnek. Ezek
nek a felszínen már finom porrá vált anyaga, a kotú, alkotja i t t a talajt. 
Tavasszal végig-végig seprik a böjti szelek s úgy tetszik, mintha messze a 
láthatáron fekete, vészes viharfelhők tornyosulnának az égre. Öreg csőszök, 
tanyai emberek, faluba húzódott vén pákász- és pásztorivadékok felemlegetik 
ilyenkor, ami elmúlt. Kinn Ecsegen, a csillaghímes pusztai éjszakában, a 
pásztortüzek világánál, a hagyomány szavára visszaváltozik a tá j . Vége
láthatatlan náderdők szökkennek szárba. A rónán éjjeli legelésből megtérő 
gulya vonul át. Amott a porong oldalában elfekvő szilaj ménes horkant. 
Majd meg úgy fordul minden, ahogy a történet hozza. Hópustoló vihar süvölt 
végig az avarba tört nádason. A karambol a gulya párája száll. A magasba
csapó nádtűz mellett farkasleső komondorok nyüszítenek. Mintha megint 
i t t járnának az avas szárnyékok körül a valahai babonáshitű, táltoshírű 
vén szamadok«. 1 9 — »Főként szilaj pásztoraink és a mocsarak nádereit 
buvácskoló pákászaink sorából váltak ki ama »koborlo vén emberek«, az ősi 
hiedelem örökhagyói.« 2 0 

Az elmondottak alapján nyilvánvaló, hogy jogosan kereshetjük a magyar 
nép hiedelemanyagában azt a réteget, amely a honfoglalás korában a magyar
ság kizárólagos hiedelemrendszere, világnézete volt,s nyilvánvaló az is, hogy 
ha ezt a hiedelemréteget megtaláljuk, az más, mint a honfoglaló magyar nép 
sámánizmusának az emléke, nem lehet. így a kutató előtt, aki a honfoglaló 
magyar nép hitvilágát, világnézetét óhajtja rekonstruálni, csupán az a fel
adat áll, hogy a magyarság mai szellemi kultúrájából kiválassza azokat a 
motívumokat, amelyek eredete (a nyugati párhuzamok hiánya miatt) hon
foglalás előttinek látszik és a bizonyítékok súlyával, a párhuzamok minél 
nagyobb számával igazolja, hogy a kérdéses elem, amíg az európai hiedelem
körből hiányzik, addig az észak-és belsőázsiai hiedelemanyagban jól ismert, 
vagyis az valóban honfoglaláskori kultúránk része lehetett. 

Jelen kutatásunk tárgya, a táltos-hiedelemkör viaskodás-motívuma, 
éppen ilyen elemnek látszik. Ez Európában ugyanis — bizonyos délszláv nép
csoport hasonlónak tetsző (de lényegében különböző) hiedelmén kívül — az 
eddigi kutatások alapján ismeretlen. 

1 8 Molnár Erik : i. m. 165. 
1 9 Szűcs Sándor: i. m. 7 — 8. 

2 0 Szűcs Sándor: Ethn. L X I I (1951), 404. 



A tá l tosv iaskodás m o t í v u m a 1851-ben Karcsay köz lése 2 1 a l ap ján vá l t 
ismeretessé a t u d o m á n y o s irodalomban : »A tá l tos -ember fogakkal jön a 
vi lágra . . . , ha egy i lyen egy tá l tos - lova t szerzett, azzal nagy dolgokat visz 
véghez . . . . A t á l to snak t u d o m á n y a nagy, . . . t ehe tségében áll a lak já t 
vá l toz ta tn i , különféle ál la t formát vehet m a g á r a ; j o b b á r a pász tor vagy béres 
a l ak jában lappang, mindén hetedik évben kény te l en elmenni m á s országba 
és az ot tani tá l tossa l megvívni , s amelyik e v ívásban győz, annak országa 
ez évben igen t e r m é k e n y leend.« Ipolyi Arnold 1854-ben megjelenő Magyar 
mytho log iá jában gyűjtései a lap ján m á r részle tesebben festi meg a v iaskodó 
tá l tos a rcképét : »Neki meg kell v ívnia , és pedig egy bikával , a v íváskor ő 
is b ikává lesz« 2 2 s a tá l tosok, »a régi p o g á n y magyarok bölcsei és p a p j a i , « 2 3  

t e h á t a magyarok »sámánja i« 2 4 m á r ezzel a vonássa l kerülnek be a magyar 
»mitológiába«. 

Ennek a kérdésnek a t i sz tázása felé nagyobb lépés csak t ö b b min t 
hat évt ized m ú l v a tö r t én ik , amikor K á l m á n y Lajos tá l tos -h iede lemkörünk 
ezen m o t í v u m á n a k önálló t a n u l m á n y t szentel. 2 5 A v iaskodó t á l t o s t K á l m á n y 
a vogul Jarkummal vet i egybe. A Ja rkum ~ t á l t o s egyeztetéssel kapcsolat
ban azonban egy lényeges mozzanatra kell felhívni a figyelmet : a Ja rkum 
nem a vogul ' s á m á n ' , hanem csak 'ór iás ' , így mindaddig, amíg a vogul s á m á n 
és a Jarkum viszonya t i sz táza t lan , fenn ta r tássa l kel l fogadnunk a Jarkum ~ 
tá l tos összehasonl í tás t . 

K á l m á n y összehasonlí tó kísér le te u t á n számos tá l tosv iaskodásra 
vona tkozó anyagközlés jelent meg a különböző magyar k i a d v á n y o k b a n s 
ezek lehetővé t e t t é k a t á l tos a l ak j ának teljesebb megrajzolását , ső t az egyes 
vonások ér tékelését is — abból a szempontbó l : vá j jon honfoglalás előtti 
vagy u t á n i elemek-e azok a tá l tosh iede lemkörben . Ezt a m u n k á t 1926-ban 
Róhe im Géza végezte el A tá l tos c. d o l g o z a t á b a n . 2 6 Róhe im a v i a skodó t á l t o 
sok m o t í v u m á v a l kapcsolatban összehasonlí tása során há rom egyező vonás t 
mutat be a magyar t á l tos és a tö rök s á m á n k ö z ö t t . 2 7 Róhe im u t á n Solymossy 
Sándor vizsgálja, illetve állí t ja össze t á l tos -h iede lemkörünke t . Összehasonl í tó 
m u n k á t nem végez, csupán kiemeli : » Legfe l tűnőbb vonás a t á l tos v iaskodása 
egy ellenséges tá l tossal , mikor is a levegőbe emelkednek és ú g y ü tköznek 

2 1 Új Magyar Múzeum, I I , 500. 
22 Ipolyi Arnold: Magyar mythologia. 449. Pest, 1854. 
23Sándor István: Toldalék a magyar-deák szókönyvhöz. 1908.; Kresznerics 

Ferenc: Magyar Szótár. 1831-2. táltos címszó. 
2 4 A táltost és a sámánt — eddigi kutatásaink szerint — Bodor Lajos állította 

először párhuzamba : Magyar pogán hitregék. 92 — 3. Kolozsvár, 1842. 
2 5 Összeférhetetlen Tátosainkról. Ethn. X X V I I I (1917), 206-5 . 

26 Róheim Géza: A táltos. Nyr. L V . (1926), 35 — 42, 70 — 7 ; e tanulmány megjelent 
később a Magyar néphit és népszokások (Budapest, é. n.) első fejezeteként is. 

2 7 Róheim egyeztetései a következők : 1. »A táltos avatása . . . abból áll, hogy 
más táltosokkal küzd. Az altáji sámánra a táltosság olyképpen jön rá, hogy valamelyik 
ős ráugrik és fojtogatja.« (19.) 2. »A táltos . . . működése . . . abból áll, hogy más 
táltosokkal küzd.« »A jakutoknál . . . , mikor a hó elolvad, a sámánok ie-kuái, azaz az 
állatalakú védőszellemei vagy külső lelkei, amelyeknek alakját a sámán magára tudja 
ölteni (szó szerint : anyaállat), felkerekednek rejtekhelyeikről és vándorútra indulnak. 
Ilyenkor az ie-kuák rettentő zajjal összeverekednek egymással, míg a sámánok, akiknek 
a lelkei az állatalakba bújtak, betegen fekszenek odahaza.« (20.) 3. »Taltosaink két állat
tal tartanak szorosabb rokonságot, ezek a ló, meg a bika, ámbár a göcseji táltos más 
»párás állat« alakját is magára ö l thet i ; lehet disznó vagy kecske. Forrásaink a jakutok 
ie-kua-inak felsorolásánál első helyen óriási bikákat és csődöröket emlegetnek, azután 
következik a többi állatfaj.« (20.) 



meg.« A szőke és a fekete bika v iaskodásában a fehér és a fekete s á m á n emlé
ké t l á t j a . 2 8 

Legújabban , 1945-ben i f j . Kodo lány i J á n o s muta t ta be a tá l tos-hiedelem-
kör v i a skodás -mot ívumát , az eddigi i rodalmi anyag teljes s zámbavé t e l éve l . 2 9 

Legfontosabb megál lapí tása i a köve tkezők : Tá l tosa ink legjellemzőbb vonása , 
hogy viaskodnak egymással . A t á l t o snak meg kell v ívn ia ellenfelével, nem 
té rhe t k i a küzdelem elől s előre érzi, hogy mikor, hol, k ive l és milyen alakban 
kell megvívnia . Á l t a l ában á l l a t a l akban viaskodnak egymássa l , leggyakrabban 
bika képében . A tá l tos kevés kivéte l tő l eltekintve, szőke vagy fehér, ellen
fele pedig fekete bika. (Ha l ánga lakban viaskodnak, akkor is különböző szí
nűek , az egyik kék, a más ik vörös.) Szoros kapcsolatban áll a bika a felhővel ; 
gyakran felhőből lesz b ikává s a küzde lem u t á n új ra felhővé válik. A t á l t o s 
igen gyakran külső segítséget kér és csak ezzel a segítséggel győzi le ellenfelét. 
A viaskodás széllel, viharral , zivatarral j á r e g y ü t t . Végül : a küzdelem az idő
járásér t , a t e rmésér t és az égi b i roda lomér t f o l y i k . 3 0 

Ez a tartalma t e h á t annak a m o t í v u m n a k , ami szellemi k u l t ú r á n k 
honfoglalás e lőt t i ré tegébe t a r t o z ó n a k lá tsz ik . Mielőt t azonban hozzákezde
nénk az összehasonlí tó m u n k á h o z , t i s z t á z n u n k kell m o t í v u m u n k elterjedésé
nek térbel i nagyságá t és időbeli mélységét . 

A t á l tosok állat (bika) alakban való v i a skodásá t a néprajzi irodalom 
egyelőre Békés , Bihar, Csanád, H a j d ú és S z a t m á r megye terü le térő l i s m e r i , 3 1 

azonban e hiedelem földrajzi elterjedése ennél ké tségte lenül nagyobb, hiszen 
a tá l tosok v iaskodása ismeretes Borsod, Heves, Jász -Nagykun-Szo lnok , 
Toron tá l és Zala megyében is, csakhogy i t t az eddig megkérdeze t t ada tköz lők 
nem adtak feleletet arra, hogy milyen alakban küzdenek egymással a t á l t o 
sok. Ezt az előfordulási t e rü l e t e t m á r a rende lkezésünkre álló kéziratos g y ű j 
tések és a magunk k u t a t á s a i is kiszélesítik. 

Békés megyéből p l . Pusz ta fö ldvár ró l is fel jegyezték a bikaalakban 
való v iaskodás t : »Többen k inn v ó t a k aratni , mindég b ú s vol t a legény. K é r 
dik tül le az emberek : m i bajod he (nem g y a n í t o t t á k , hogy ez t á t o s v ó n a ) , 
hogy úgy búsulsz? Hogyne búsu lnék — mondgya vissza — mikor amoda 
g y ü n az a nagy fekete föjhő, g y ü n egy nagy z a m a n k ó ; de ne fejjenek kentek 
semmitü l , mer e lgyü t t az az üdő , mikor nekem meg köll v í n o m a t á t o s o k k a l 
u tó já ra . Ha most legyőznek, akkor mindég r á m j á r n a k , ha pedig nem b í r n a k 
velem, akkor t ö b b e t nem féllek tü l lük , mer én is oj jan t á t o s leszek min t ük , 
vagy még kü lönb . Most én leszek egy fehér bika, abbul a föjhőbül lesz egy 
füstös bika. Ne haggyanak kentek, ha t á n a füstös lenne erősebb, üssék a 
csűdjit vagy a lába élit. Alighogy kimondta, e l t ű n t . N e m s o k á r a g y ü t t egy 
izmos fehér bika, m á n ekkor lá t szo t t a füstös bika is. Sokan fétek, mer nagy 
zamankóva l g y ü t t . Mikor összecsaptak a b ikák , sokan b í z t a t t á k a fehíret : 
»Tukk neki fehir!« Csúnya zákonyos idő let t . De elverte a fehér bika a füs-

2 8 A magyar ősi hitvilág. A táltos. Magy. Népr. I V . 2 370. 
2 9 A táltos a magyar néphagyományban. Ethn. L V I (1945), 31 — 7. 
3 0 A táltosok viaskodását, pontosabban a táltosok viaskodásához hasonló küzdel

met nemcsak a magyar néphit ismeri; megtaláljuk azt meseanyagunkban is. Ezzel 
azonban nem foglalkozunk, mert L . Kovács Ágnes önálló tanulmányban vizsgálja ezt 
a kérdést. 

3 1 Vö. Igmándi Zoltán, Kálmány Lajos, Luby Margit, Szilágyi László, Szűcs 
Sándor és Végh József alább idézendő gyűjtéseit. 



töse t , nagy bugással szaladt bele az esőbe, u t á n a a fehér bika. Mikor m á r 
nem l á t s z o t t a k is, ha l lo t t ák a c s a t t o g á s u k a t . « 3 2 

Heves megyéből ugyancsak idézhe tünk bikaalakban v í v o t t táltosküzclel-
met : »A t á t o s o k n a k vó t kijelölt é jszakájuk, akkor b i rkóz tak , megmarakod
tak, mint a bika. Vót nekik olyan he lyük , ahol viaskodtak. B i k á n a k vá l toz
nak és úgy viaskodnak ; füstös vagy fekete és fehér b i k a a l a k b a n . « 3 3 Heves 
megye északi részében, a pa lócoknál is ismert az ál lat (bika) alakban való 
v iaskodás , i t t azonban m á r a garabonciás személyéhez fűződik : »Begyüt t 
a verboncás a faluba, h á r o m nap nem ett , mer küzdeni v ó t . A verboncás 
k ü z d ö t t a b ikáva l . — I t t is v ó t egy ember Bodonyba, foggal szüle te t t . Mihál 
Miska vó t . Régen vót . Az is ment minden este küzdeni a b ikáva l . Mentek az 
emberek a b ikáva l , azt a kis kö rmé t ve r t ék mindig, mert megöl te volna a 
verboncás t . Azér t k ü z d ö t t , mer az foggal l e t t « . 3 4 

A garabonciás-h iedelemkörbe á tcsúszva még t á v o l a b b i t e rü le teken is 
megta lá l juk a v i a skodásmo t ívumot . P l . Zemplén megyében E r d ő b é n y é n 
ú g y tud ják , hogy mikor nagy viharok vannak, a garabonciás d iákok vereked
nek . 3 5 Mádon azt is t ud j ák , hogy bikaalakban viaskodnak egymással : »A 
majorba vó t egy fiú, foggal szü le te t t . Mink k iv i t t ük lányok, mikor k i m e n t ü n k 
a földre dolgozni és ot t megké rdez tük : Na Pista, milyen idő lesz m á m a ? É s 
ő mindig meg tudta magya rázn i . — De az, ha zengett, ú g y félt ; csak úgy 
bujt a csapat közé. — Babot v e t e t t ü n k . Egyszer azt mondja : No édesanyám, 
nézze meg azt a borulatot, m i lesz abból . Az a borulat bika lesz és avval 
meg kell viaskodnom. Ha az a borulat felül fog járni , akkor nem jövök vissza. 
Egyszer egy forgószél g y ü t t , a fiú e l tűn t és akkor az édesannya azt mondta : 
Ü l j ü n k le a hantra, azt nézzük . Dé lu t án n é g y óra fele vo l t az idő. E g y m á s s a l 
viaskodott az a borulat. A nagyborulat felül volt , az győzö t t s a gyerek nem 
is j ö t t vissza. E l t ű n t a f i ú . « 3 6 

Veszprém megyében szintén ismeretes ez a m o t í v u m : »Még azt is mondta 
az a garabonc iás , hogy minden t izenkét évben t a lá lkoznak valamilyen jelben 
s amelyik erősebb, az leveri a más ika t . Bika vagy oroszlány jelben ta lá lkoz
nak és így verekszenek a levegoben .« 3 7 Stb. 

A tá l tos-h iedelemkör á l l a t a l akban va ló v iaskodásának m o t í v u m a t e h á t 
egyá l t a l ában nem helyi sa já tosság, ismeri az egész magyar e tnikum (lásd a 
t á l tosv iaskodás elterjedési t é rképé t ) , de bizonyos in tenzi tás-különbséggel : 
szigorúan köve tve a honfoglaláskori é le t forma m e g m a r a d á s á n a k in t enz i t á sá t . 

A v ia skodás -mot ívum időbeli ki ter jedésének v izsgá la takor r á kell mutat
nunk arra, hogy a t ö r t éne t i adatok soha nem fedik a teljes valóságot , a kép 
csonkább és hézagosabb a n n á l . A tá l tosv iaskodás nemcsak а X X . századból 
ismeretes, feljegyezték m á r а X I X . s zázadban is, vö. K a r c s a y 3 8 és I p o l y i 3 9 

közlését. De megta lá l juk ezt a m o t í v u m o t régebbről is. А X V I I I . századból 
boszorkánypere ink a k t á i a l ap j án ismerjük a t á l tosv iaskodás t . Egy 1725-ből 
v a l ó debreceni boszorkányper j egyzőkönyvében Balási Erzsébe t erre a kér-

32 Magyar Sándor: E A . 1394. 
3 3 Tiszaigar, saját gyűjtés. 
3 4 Bodony, saját gyűjtés. 
3 5 Saját gyűjtés 
3 6 Saját gyűjtés. 
3 7 Lovászpatona, saját gyűjtés. 
3 8 Űj Magyar Múzeum. I I , 500. 
3 9 Magyar mythologia. 449 — 51. 



dés re : »Ha Tá to s , micsoda erejek s tisztek van a t a tosoknak?« , azt feleli : 
»Viaskodnak az égben a b i roda lomér t .« 4 0 Egy ugyancsak 1725-ből való Bereg 
megyei boszorkányperben Borsi I lona azt vallja, hogy hé t éves k o r á b a n 
e l jö t t ér te egy férfi- és egy nő tá l to s . Ez a férfi- és nő tá l tos b i k á v á vá l tozva 
egy óra hosszat viaskodot t . 4 1 Valószínűleg ide tar tozik a köve tkező adat is: 
egy 172l-es K o m á r o m vármegye i boszorkányperben az első t a n ú azt vallja, 
»hogy Fehé r I s t v á n l á n y á n a k beteg l ábá t gyógy í to t t a Barta Kata , egy 
H a j d u n é n e v ű t á r s áva l ; a l e ány t bizonyos füvekből készül t fürdőben meg is 
fürösz tö t ték ; a l eány l á t t a , hogy Barta Ka ta és H a j d u n é ké t bika képében 
bőgve mennek rajta, hogy megökleljék, de amidőn t e h á t agyonökle l ték volna, 
Szék i J á n o s madari lakos megvéde lmezte ellenök a l eány t . A l eány azt is l á t t a , 
hogy mineke lő t te szál lásukra bementek volna, i smét asszonnyá va l foz tak« . 4 2  

E g y 171 l-es debreceni perben Szaniszlai Mihályné ellen az első t a n ú azt vallja, 
hogy »Magat T á t o s n a k mondotta : a Kör tvélyes i mezőn ők m e g v a g d a l k o z t a k « . 4 3  

A tizennegyedik t a n ú megerősí t i ezt a va l lomás t : »Hal lo t tam, m a g á t Tá tos 
nak mondotta ; m á r h á r o m ízben csatázot t meg a német t á to sokka l s meg-
n y e r t e . « 4 4 

А X V I I . századból , még pedig annak első negyedéből is van adatunk a 
t á l t o sv i a skodás ra : Egy 1620-ból va ló ha tá rperben az egyik t a n ú azt vallotta, 
hogy »a Békési T á t u s a Dobozi Tá tussa l megbi rkózot t , az Dobozi Tá tos 
bír ja vala meg a Békési T a t o s t « . 4 5 

A tá l tosv iaskodás korább i nyomait egyelőre a középkori források i lyen 
szempon tbó l va ló feldolgozásának h iánya miat t nem ismerjük, azt azonban 
tud juk , hogy a tá l toskópze t sokkal régebbi századokra nyúl ik vissza, hiszen 
a t á l t o s m á r а X V . s zázadban megjelenik írásos emlékeink k ö z ö t t , 4 6 így 
valószínű, hogy a t o v á b b i k u t a t á s o k a v iaskodás m o t í v u m á h o z is szolgál
ta tnak majd adatokat. 

A tá l tosv iaskodás t e h á t — mély időbeli és széles földrajzi elterjedése 
mia t t — kétségte lenül igen régi eleme szellemi k u l t ú r á n k n a k : vagy közvet len 
honfoglalás u t á n i á tvé te l vagy éppen honfoglalás e lő t t i m a r a d v á n y . A vagy-
vagyot az összehasonlító népra jz dön t i el azzal, hogy megmutatja: a magyar
sággal ér in tkező népek közül melyek szellemi k u l t ú r á j á b a n t a l á lha tó meg a 
kérdéses m o t í v u m ; azoknál-e , akikkel a honfoglalás u t á n é r in tkeze t t , vagy 
azokná l , akikkel a honfoglalás e lő t t . 

Ha i lyen szempontból vizsgáljuk meg szomszédnépeink hiedelem
kincsét , akkor a németekné l , az északi sz lávoknál (cseheknél, sz lovákoknál , 
lengyeleknél) és a r o m á n o k n á l nega t ív e r edmény t kapunk. Ezzel szemben a 
délsz lávoknál — mint R ó h e i m Géza k i m u t a t t a 4 7 — ismeretes a v iaskodás-
m o t í v u m . í g y p l . Görz v idékének lakói szerint a, boszorkányok szent I v á n 
é jszakáján a krstnikikkel viaskodnak, ilyenkor a boszorkányok nagy veszély
ben forognak, mert a krstnikik t u skókka l t á m a d n a k rá juk . A krstnikik véd ik 

4 0 Komáromy Andor: A magyar boszorkányperek oklevéltára. 362. Budapest, 1910. 
4 1 Lehoczky Tivadar: Bereg vármegye monográfiája. I I , 250. (1831). 
42 Alapi Gyula: Bűbájosok és boszorkányok Komárom vármegyében. 8. Komá

rom, 1914. 
4 3 Komáromy: i. m. 249. 
4 4 Komáromy: i. m. 253. 
4 5 Haan Lajos: Békés vármegye hajdana. I I , 225. 
4 6 Magyar Oklevél Szótár ; táltos címszó. Budapest, 1902. 
47Róheim Géza: i. m. 23 — 5. 
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a vi lágot a boszorkányok t á m a d á s a i e l len . 4 8 A hercegovinaiak ú g y tud ják , 
hogy a stuhak, a férfi boszorkányok véd ik hozzá ta r tozó ika t más törzsek bo
szorkánymes te re i ellen. A stuhak uralkodnak a szeleken és a jégesőn és az a 
törzs , amelyiknek a férfi boszorkánya i a fel legcsatában alul maradnak, sokat 
szenved a j égeső tő l . 4 9 A v iaskodó délszláv boszorkánymes te rek fegyvere a 
seprű és a tejessaj tár . A k i elhódít ja a másiktól a sa j t á r t , azzal bő tejelővé 
bűvö l te törzse teheneit, ak i pedig a seprű t szerzi meg, az b iz tos í to t t a a nyár i 
v e t é s t . 5 0 

Ezekben a hiedelmekben t e h á t a délszláv emberfeletti l ények viaskod
nak ugyan, de nem á l l a t a l akban . I s m e r ü n k azonban á l la ta lakban tö r t énő 
v iaskodás t is. A fiumeiek hiedelme szerint a kresnik »éjjelente gyakran k u t y á v á , 
lóvá vagy óriássá vá l toz ik és így küzd a boszorkányokkal , k i k r endk ívü l ret
tegnek tő le , elannyira, hogy fehér lepedővé vá l tozva felemelkednek s így 
menekü lnek előle«. 5 1 Allatalakban viaskodik a krstnik az isztriaiak szerint 
is : »A n é p azt hiszi, hogy minden nemzetségnek van egy kudlakja, (vukodlak) 
és egy krstnikje. Ezek el lentétes e rők : a kudlak azon mesterkedik, hogy ár t son 
az embereknek, a krstnik pedig, hogy megvédje őke t . Mindenféle á l l a t t á 
á t tudnak vál tozni , főképpen bakokká , ökrökké és lovakká . A kudlak leginkább 
feketévé, a krstnik fehérré vagy t a r k á v á . A kudlak m e g t á m a d j a éjjel az embert, 
hogy megijessze, megüsse és meg is ölje ; ekkor azonban előugrik a krstnik 
és vad küzde lembe kezdenek. E b b ő l főleg a krstnik kerül k i győztesen. — Egy 
falusi ember mesélte : Éj je l t é r t e m haza Ponikve-ről (kis tó Dubasnica és 
K r k városa közöt t ) , amikor egyszer csak észreve t tem egy fekete bakot, ami 
eláll ta utamat. Hirtelen odarohant egy tarka bak és elkezdtek viaskodni, 
e lkezdték ütni. egymás t . Először azt hi t tem, hogy legyőzi a fehéret , de a 
végén ez be lökte a feketét egy pocsolyába és ot t megfojtotta. M á s n a p ta lá l 
kozik velem a b a r á t o m az ú t o n és azt mondja : Ha én nem lettem volna éjjel, 
nem élnél t ö b b é . Tedd l á b a d az én jobb l á b a m r a ! í g y te t tem és akkor meg
hal lot tam Spala tó város harangjainak hang já t . Ekkor b a r á t o m — a krstnik — 
megjegyezte : íme annak az éjjeli baknak — kudlaknak — a t emetésére 
harangoznak. 5 2 

De elemezzük a délszláv v ia skodás -mot ívumot : 

A) Emberalakban való v iaskodás : 
1. boszorkány vagy kudlak (szintén boszorkány) viaskodik a krstnikkelT 

2. vagy stuka (boszorkánymester ) a stuhava], 
3. a v iaskodás emberalakban folyik le, 
4. szent I v á n é j t szaká ján , 
5. t u skókka l , seprűvel vagy te jessaj tárral viaskodnak, 
6. hogy a te jessa j tár t vagy seprű t megszerezzék egymás tó l 
7. s ezzel b iz tos í t sák a bő tejhozamot vagy a n y á r i ve tés t ; 
8. amelyik stuha a lul marad a fellegért v ívo t t c sa tában , annak törzse 

sokat szenved az esőtől . 

4 8 Krauss S. Friedrich: Slavische Volkforschvmgen. 41 —2. Leipzig, 1908. 
^Grgjió—Bjelokosió: Volksglaube und Volksbräuche in der Herzegovina. 

Wissenschaftliche Mittheilungen aus Bosnien und der Herzegovina. V I . 630. (1899). 
5 0 Grgjic—Bjelokosic: i. m. 630. 
5 1 Körösi Sándor: Fiume néprajza. Ethn . I I I (1892), 171. 
521. Milcetic : Vjera u osobita bica. Zbornik za narodni zivot i obicaje juznih 

slavena. I . 224 — 5. Zagreb, 1896. E z t az adatot Deisinger Margitnak köszönöm. 
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B) Á l l a t a l akban való v iaskodás : 

1. a krstnik viaskodik a kudlakk&l, boszorkánnya l 
2. á l l a t a l akban , de ez az ál lat kecskebak, ökör, ló vagy kutya . 
3. Mindig éj tszaka viaskodnak, 
4. a legyőzöt t ellenfél fehér lepedővé vá l tozva e lmenekül , 
ő. u t á n a rendszerint elpusztul; 
6. a v iaskodás oka : a kudlak m e g t á m a d j a az embereket, a krstnik 

pedig megvédi . 
7. A v iaskodó á l la tok el lentétes sz ínűek : az egyik fehér, a más ik tarka 

vagy fekete. 
Ha az A) és a B) v i a skodásmo t ívumot összevetjük a magyarral, akkor 

csupán h á r o m egyező elemet t a l á lunk : 
1. esőért viaskodnak a stuhak is, a tá l tosok is, 
2. az á l la t legyőzése együ t t j á r a kudlak, illetve a t á l t o s pusz tu l á sáva l , 

• 3. ahogy a v iaskodó kudlak és krstnik e l lentétes színű (fehér és fekete 
bak), éppen ú g y a v iaskodó t á l tosb ika is szőke és füstös (fekete). 

Az összehasonl í tás a l ap ján t e h á t annak a szomszéd népnek a hiedelem
anyaga is nega t ív , amelyben megvan a v iaskodás , sőt az á l l a t a l akban va ló 
viaskodás . A magyar és szomszéd népek emberfeletti lényeihez fűződő hiedelem
körök összehasonlí tása u t á n csak az v o n h a t ó le : nem v e h e t t ü k á t a v iaskodás 
m o t í v u m á t a honfoglalás u t á n , mert a m a g y a r s á g mai hazája körül élő n é p e k 
nem, vagy pedig máskén t ismerik az emberfeletti lények egymással va ló vias
kodásá t ; i t t en i á tvé te l szempont jából c supán h á r o m részlet jöhe t s zámí t á sba : 
az esőért és a fehér és fekete színben va ló v iaskodás , illetve az emberfeletti 
lénynek a legyőzöt t ál lat pusz tu lá sá t k ö v e t ő halála . 

A tá l tos -h iede lemkör v i a skodás -mo t ívumá t t e h á t azoknak a n é p e k n e k 
a szellemi k u l t ú r á j á b a n kell t o v á b b nyomoznunk, akikkel a magya r ság a hon
foglalás e lő t t é r in tkeze t t , vagyis a f innugorokéban és a tö rökökében . 

E n é p e k hiedelemrendszerében, a s á m á n i z m u s b a n — ami E u r á z s i a 
valamennyi te rmésze t i népénél fennmaradt a legutóbbi időkig — jól ismert 
ez a m o t í v u m — a s á m á n o k á l l a t a l akban való v iaskodásakén t . 

Legközelebbi rokona inkná l , a vogulokná l , amikor a s á m á n a megrontott 
beteg felett samánkodik , akkor elmondja a »megrontas ellen va ló isten-
idezetet«. K ö z b e n »az is tenidéző férfira (a sámánra ) az isten heve, b á l v á n y 
heve jön rá«, ezu tán , mint a vogul szöveg mondja : »a megron tó , vagy bosszú
ságot okozó ember bá lványa lak ja i m az ő bá lványa lak jához jö t t . A m i n t 
megjöt t , e g y m á s n a k nekimentek. Miközben a folyó a lv idéke felől valami 
'poczkos k á n t o r ' (medve) termett elő, a folyó felvidéke felől egy vas j ávo rb ika 
termett elő. — Ugyan m i fog ezu t án t ö r t é n n i ? ! (A s á m á n ú g y megijedt, 
hogy) i m a szánja a lá bú j t el. A szán alól a min t előjöt t , a vas j ávo rb ika és 
a medve öreg im birokra kelve összefogózkodtak. Hosszú ideig ügyesked tek , 
vagy rövid ideig ügyeskedtek , a vas j á v o r b i k á n a k k é t homlokszarva le tö r t , 
a medve öregnek egyik előfoga k i tö r t . A z u t á n i m kétfelé vá lva t á v o z t a k 
(t. i . a k é t s á m á n ) . Hazaé rkez t ek ké t (különböző) v idéken levő falujokba. 
. . . A m e g r o n t ó ember . . . elpusztult (megdöglöt t ) , a poczakja fö lpukkan t . 
. . . Az istenigézés dolga i m i l ye snemu« . 5 3 

A l a p p o k n á l a s á m á n o k főszelleme a rénszarvas . Minél erősebb ez a rén
szarvas, a n n á l hatalmasabbnak t a r t j á k a vele rendelkező s á m á n t . A l a p p o k n á l 

5 3 Munkácsi Bernát : Vogul népköltési gyűjtemény. I I , 1. 374 — 5. Budapest, 1892. 



az ellenségeskedő s á m á n o k főszellem-rénszarvasaik ú t j án viaskodnak egy
m á s s a l . 5 4 

Megtalá l juk ezt a m o t í v u m o t a finnugor népekkel igen szoros kapcsolat
ban álló szamojédéknél is. P l . a Turuhanszkij v idék szamojédjei azt hiszik, 
hogy minden s á m á n közelében á l landóan o t t t a r t ó z k o d i k egy-egy szolga, 
ak i »renszarvas a l ak j ában él«. Egy bizonyos titokzatos szalag — amiről azt 
állí t ják, hogy összehúzódik és megnyúl ik aszerint, hogy az ál la t a s á m á n 
ügyeiben milyen messzire vándoro l el — kö t i össze az á l la to t u ráva l . N é h a 
k é t vagy h á r o m s á m á n egyesül t erővel elkezdi a nem szívesen l á to t t s á m á n 
üldözését, vagyis »rénszarvasbikáikat« el indí t ják, amelyek a z u t á n együt tesen 
m e g t á m a d j á k az u t ó b b i »rénszarvasát« . 5 5 A nyenyecekné l a s á m á n ereje és 
élete igen szoros kapcsolatban áll a korgu taga szellemmel, amit a s á m á n 
rénsza rvasa lakban képzel el. Az egymás közö t t ellenségeskedő s á m á n o k 
szel lem-rénszarvasaikat kü ld ik viaskodni . 5 6 

Az al tá j i t ö rökök is ismerik ezt a m o t í v u m o t . P l . a soroknál a s á m á n o k 
egymás közö t t r énsza rvasb ikák módjá ra viaskodnak. 5 7 A teleutok szerint 
a k á m (a s ámán) a k á m m a l szellemei segítségével viaskodhatik. A v iaskodás 
idején a nagyobb erejű k á m ellophatja ellenfele tin-buraját (szellem-szarvas-
á l la tá t ) és levághat ja az u tóbb i l ábá t , fejét. Ha akkor elpusztul a tin-bura, 
akkor 2 — 3 nap mú lva meghal maga a k á m is, akihez az (t. i . a tin-bura) 
t a r tozo t t . 5 8 

A Mütahszki j naszlegben lakó jaku tok mesél ték, hogy Mitaxciba.n 
valamikor régen élt egy sámán , Mongkurdaax- Ugyanebben az időben élt 
a Vi l ju j m e n t é n egy elöljáró (egy ulusz feje), aki egyidejűleg s ámán is vo l t . 
Ez az elöljáró v i t ába keveredett egy híres v i l j u j i s á m á n n a l afelől, hogy Mong
kurdaax s á m á n sokkal erősebb, mint az a s á m á n és hogy az nem tudja ő t 
felfalni. A v i l j u j i s á m á n azt mondta : »Nem, én legyőzöm őt és felfalom!« 
Veszekedni kezdtek és fogadtak egy lóban . Annak a v i l j u j i s á m á n n a k a gonosz 
szelleme . . . МЦа%сгЪа, indu l t . . . . A samán-szel lem felzavarta Mongkurdaax 
anya -á l l a t á t , egy j ávor sza rvas t és üldözni kezdte azt. Mindké t j ávorsza rvas 
á tgázol t a Léna folyón, a Tojon-АгЦ sziget mellett. . . . I t t öklelőzött , 
viaskodott a két j ávorsza rvas . Mongkurdaax j ávorsza rvasa halá l ra döfte 
ellenfelét. É p p e n ezért a v i l j u j i s á m á n áll í tólag meg is halt szülőföldjén. 5 9 

A másod ik Maljzsegarszkij naszleg jaku t ja imesé l t ék , hogy a v i l j u j i s á m á n , 
Suolta anya -á l l a t a . . . fe lmászot t a felhőkre, legelni. Egy másik s á m á n , 
Balgij anya-á l l a ta , sz in tén felmászva a felhőre, felriasztotta az előbbi j ávo r 
szarvast, az megijedve ellenségétől, gyorsan leereszkedett a földre. Az (t. i . 
a t á m a d ó ) nyomon k ö v e t t e . Ugyanebben az időben egy harmadik s á m á n , 
Utümäxtääx-U'odzalba anya -á l l a t a , ame ly ik szintén j ávorsza rvas volt,az Urduk 
Biraan (a »Magas Domb«) csúcsán feküdt , mivel o t t vert t a n y á t . Balgij 
sámán jávorsza rvasa üldözője elől menekülve , v á r a t l a n u l odaszaladt az emlí-

5 4 J . Kildal leírása а X V I I I . századból. Idézi Reuterskiöld, Kälskrifter tili lappar-
nas mytologi, 92 ; vö . U. Harva; Die religiösen . . . 479. 

5 5 Т р е т я к о в : Туруханский край, его природа и жители. 212. Спб. 1871.; 
vö. U. Harva Die religiösen . . . 478—9. 

5 6 Т р е т я к о в : Туруханский край. 426; vö. Михайловский, Шаманство. 92. 
Москва, 1892. 

5 7 П о т а п о в : Следы тотемистических представлений у алтайцев. Советская 
Этнография. 1935, № 4—5, 146. 

5 8 А н о х и н : Душа и ее свойства по представлению телеутов. СМАЭ V I I I . 259 
5 9 К с е н о ф о н т о в : Хрестес. Шаманизм и христианство. 88. Иркутск, 1929" 



t e t t dombra, a samán- jávorsza rvas t anyá j ához . Az u t ó b b i i jed tében össze
rezzent és egy ugrással o t t termett a Naacabil t ó mellett , ami a t t ó l a he ly tő l 
60 versztnyire feküdt . 

E b b ő l az a lkalomból Ütümä%tääx-Uodzalba ál l í tólag azt mondotta : 
»amikor anya -á l l a tom jó l l ako t tan feküdt , akkor ez a Balgij s á m á n , v ia skodás t 
kezdve a v i l j u j i s ámánna l , felriasztotta őt és nagy hasmenés t okozott nekem!« 
Ütümä%tääx-Uodzalba anya-á l l a ta megöklelőzöt t Suolta s á m á n anya -á l l a t áva l 
és legyőzve azt, visszasuhant. 6 0 

A mandzsu - tungúzokná l sz in tén megta lá l juk a s á m á n á l l a t a l a k b a n 
való v i a skodásának képze té t . A tunguz Őoko I v á n s á m á n szerint minden 
s á m á n n a k van onindarja,, anya-á l l a t a (onii 'anya'), ez szarvasá l la t a l a k j á b a n 
jelenik meg, szarvai vannak. 6 1 AMarhinszki j ulusz jakut ja i szerint a tunguz 
s á m á n anya -á l l a t a »foltos renszarvas«. Ez az á l la t ál l í tólag nagyon messze él . 
Azt m o n d j á k , hogy az anya-á l la t akkor já tsz ik szerepet, amikor a s á m á n 
viaskodik a másik s á m á n n a l . 6 2 

Az idéze t t pé ldák a lap ján kétségte len, hogy a s á m á n o k á l l a t a l akban 
való v iaskodása közismert h iede lem-mot ívuma a sámán izmus vi lágnézetében 
élő népeknek , így t e h á t a magyar n é p h i t v i a skodás -mot ívuma va lóban a hon
foglalás e lő t t i korból szá rmazha t ik . 

Azonban va lóban onnan származik-e? Mert amíg a t á l tosok leggyak
rabban bikaalakban küzdenek e g y m á s ellen, addig az idézet t p á r h u z a m o k 
szerint a s á m á n o k nem bikák , hanem szarvasok (rén- és j ávo r sza rvasok) f 

— ha a feljegyzések pontosabbak, akkor szarvasbikák— a lak jában viaskodnak. 
Ezzel a t énnye l kapcsolatban egy figyelmen k ívü l nem h a g y h a t ó mozza

natra kel l r á m u t a t n i : a tá l tos és a s á m á n összehasonlí tása során nemcsak 
időbeli , hanem hatalmas terüle t i különbséggel is s zámolnunk kel l . Ez a te rü le t i 
kü lönbség éppen ennél a kérdésnél igen jelentős, hiszen bizonyos állatfajtákhoz 
fűződő hiedelmeket kel l összehasonl í tanunk, ezeknek az á l l a t fa j t áknak az 
elterjedése pedig dön tően függ az éghaj la t tó l , a földrajzi környeze t tő l . K ü l ö 
nösen d ö n t ő e n függ akkor, amikor a K á r p á t m e d e n c e éghaj la ta alatt élő 
magyar ság á l la t i smere té t hasonl í t juk össze az arktikus, szubarktikus éghaj lat 
alatt élő népek (lappok, vogulok, szamojédek stb.) á l la t i smeretével . M i n t 
tudjuk, ezeknél a népeknél a szarvasá l la to t nem a szarvasmarha képviseli 
(mint n á l u n k ) , hanem a rén- és j ávorsza rvas stb. Bikaalakban v iaskodó 
tá l tosa ink p á r h u z a m á u l bikaalakban viaskodó s á m á n o k a t ezeknél a népekné l 
t e h á t h i á b a vá runk . Nyi lvánva ló , hogy csak a b i k á t i smerő, azaz s z a r v a s m a r h á t 
t enyész tő népek h iedelmében élhet a s á m á n bikaalakban való v iaskodása . 
Az á l l a t t enyész tő n é p e k legnagyobb része pedig a s á m á n i z m u s t felcserélte 
a mohamedán izmussa l (a törökök) és a buddhizmussal (a mongolok). A s á m á 
nizmust köve tő népek közül a minuszinszki és az al tá j i tö rökök, valamint a 
jakutok ismerik a s za rvasmarhá t . N á l u k te rmésze tesen megta lá l juk m á r a 
bikaalakot ö l tö t t s á m á n t is : 

»A minuszinszki t a t á r o k egy része, a beltirek, a kalarok, a karagaszok 
és a szojotok a földala t t i vi lágot h á r o m ré tegben képzelik el, amit a lélek 
há rom éven belül j á r be. Ennek a birodalomnak sa já t holdja és csillagai 
vannak, amelyek azonban nem gyengébb fényűek az égi cs i l lagzatoknál . 
Ot t is vannak sámánok , akik időről-időre megjelennek, hosszúhajú bika-

6 0 К с е н о ф о н т о в : Хрестес. 97. 
6 1 К с е н о ф о н т о в : Легенды о шаманах. 56. Иркутск, 1928. 
6 2 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 37. 



alakban, nagy szarvakkal. Az élő s á m á n o k lelkei gyakran meg lá toga t j ák a 
földalat t i birodalmat és o t t t a l á lkoznak az azelőt t i s ámánokka l , akik bevezetik 
őket a gyógy í tás t u d o m á n y á b a n 6 3 Fo r r á sa ink sajnos a bikaalakban való 
v iaskodásról nem emlékeznek meg, valószínűleg csak azér t , mert nem jegyezték 
még fel azokat. 

Az Al ta j -hegységben élő tö rök népek , p l . az altajiak, teleutok, lebed-
t a t á rok , sorok, szagájok, kojbálok, kacsinok, küer ikek sz intén ismerik a 
s z a r v a s m a r h á t , így a b i k á t i s . 6 4 Sajnos az al tá j i törökség s á m á n i z m u s á n a k 
k u t a t ó i — Anohin, D ü r e n k o v a , P o t á p o v és mások — nem g y ű j t ö t t e k vagy 
nem közöl tek elegendő idevágó anyagot, így a szarvasál la t alakban való 
s a m á n v i a s k o d á s r a v o n a t k o z ó s m á r idézet t sór és teleut adatokon kívül 
m á s t nem ismerünk , pedig azok gazdagságáról fogalmat ad Anohin egy 
odavetett mondata : »A samánviaskodás ró l sok legendás t a r t a l m ú elbeszé
léssel t a l á lkozunk a s á m á n o k közö t t .« 6 5 Ezzel szemben szépszámú idevonat
kozó anyag áll rendelkezésünkre egy más ik szibériai t ö rök nép tő l , a j aku tok tó l . 

Már a fentebb idézet t a d a t o k b ó l k i tűn ik , hogy a jakut s á m á n o k anya
á l la tuk a l ak jában viaskodnak egymással . S amíg a Felső-Viljuji ulusz 
Kentinszkij naszlegében l akó jakutok szerint a nagy s á m á n anya -á l l a t a jávor 
szarvas-, a kis sámánoké r énsza rvasa l akú , 6 6 a Jakutszkij és a Vil jujszkij körzet 
h a t á r á n élő jakutok szerint pedig az anya-á l la t vagy ősalak-ál la t (ina kiil, 
kap kiil) leggyakrabban jávorszarvas- , r i t k á b b a n medve-alakban mutat
kozik, 6 7 addig a Namszkij ulusz jakut ja i úgy tud j ák , hogy az anya-á l la t , az 
ijä-kila a j ávorszarvason és a fekete medvén k ívül óriási bika is lehet . 6 8 A bika
a lakú anya-á l l a to t te rmészetesen nemcsak a Namszkij ulusz jakut ja i ismerik ; 
p l . a Felső-Viljuji uluszbeli jakutok is úgy t u d j á k , hogy a j aku t s á m á n o k 
anya-á l l a t a a b i k a , 6 9 a Marhinszkij ulusz jakut ja i szerint pedig a jakut s á m á n 
anya-á l l a ta (inü-kiila) k é k e s t a r k a b i k a . 7 0 

A Namszkij ulusz jakut ja i a b i k á k a t éppen »ördögi harcosoknak és 
v ia skodóknak nevezik : abasi keiktaynak. ; ez a cím a leghízelgőbb a s á m á n r a 
n é z v e . 7 1 . 

A j aku t sámán bikaalakban való v iaskodásáról éppen olyan kerek 
tö r t éne t eke t i smerünk , min t a magyar tá l tos bikaalakban v ívo t t küzdelmeiről . 
P l . a Dzsobulgában lakó jaku tok mesél ték, hogy egyszer élt ké t s amán te s tvé r . 
A fiatalabbat Dzaanajnak nevez ték . Dzaanaj m á r megöregede t t és elérőt-
lenedett. Egyszer háznépéhez fordulva azt mondotta: »Jaj , ez maga az előkelő 
idősebb b á t y á m , Öuburuku úr , fenegyerek, megnevezve engem, idejön ; rej tőz
zetek el m ind a földala t t i verembe, én elindulok, hogy megbirkózzunk!« 
Bikává vá l tozva , bőgve és o rd í tva r á t a l á l t ellenfelére, az sz intén nagy bőgés 
és ordí tás közepe t te t á m a d o t t . Amin t k iny í l t ak az aj tók, öklelőzni kezdtek. 
At tó l a reggeltől kezdve egészen a köve tkező nap reggeléig öklelőztek, mind
addig, amíg a nap teljesen meg nem jelent a l á t h a t á r felett. A küzde lem 

6 3 Nioradze : Der Schamanismus bei den sibirischen Völkern. 17. Stuttgart, 1925. 
6 1 V . ö. Р а д л о в : Опыт словаря тюркских наречий, риуа 'bika' címszó. 

Спб. 1911. 
6 5 А н о х и н : Душа. 259. 
6 6 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 40. 
6 7 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 35. 
6 8 С е р о ш е в с к и й : Якуты. 626. Спб. 1896. 
6 9 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 37. 
7 0 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 37. 
7 1 С е р о ш е в с к к й : Якуты. 626. 



A viaskodó táltosbika és a sámán állatalakú életlelke 327 

k ö z e p e t t e hirtelen felhangzott a s á m á n hangja : »Akinek győzni kellett , 
az győzö t t , akinek le kellett győzetnie , az legyőzete t t ; gyorsan az á g y a m r a , 
a heveromre!« És ahogy a lovat szok ták megölni — felszakítva a főütőerét , — 
nyögések és nehéz sóha j tások közepe t t e végzet t vele ellenfele. — Amikor a 
tehenek esti fejesének idején k inéz tek az emberek a veremből , az öreg m á r 
hol tan feküdt á g y á n . 7 2 

A Középső-Viljuj v idékén lakó jakutok mesél ték : »Regen az Uötteex 
n e v ú helységben, a mai Bappagijszkij nasz legünkben — amint a legendákból 
k i t ű n i k — két s amán te s tvé r szüle te t t . Az egyiket Icimn&k, a más ika t pravo
s z l á v n e v é n Basilajimk. (Vaszilijnak) nevezték . Egyszer leim ellopta a Felső-
Vi l j u j m e n t é n lakó s á m á n , Bölüökä Uola szár í to t tha l -készle té t és mind meg
ette. Ez okul szolgált az egymás közö t t i gyűlölködésre . Egy este leim, m i u t á n 
l eve tkőzö t t , hogy lefeküdjék ágyá ra , azt mondotta háznépének : »Igen, úgy 
látszik, hogy közeledik az óra, amikor ellenségem, Bölüökä Uola végez velem. 
Emberek, akik az én napom alatt j á r tok , amikor viaskodni fogok vele, akkor 
jö j je tek segítségemre, k i jégtörővel , k i vadász lándzsával . Csak mindég marad
ja tok m ö g ö t t e m , semmi szín alatt ne menjetek elém.« E z u t á n l eve tkőzö t t és 
lefeküdt , azonban azonnal bukfencet vetett a földön és b ikakén t bőgve a 
kezeivel t ú r n i kedte a földet (ahogy a bika teszi azt, mie lő t t harcba indulna 
ellenfelével). Ebben a pillanatban feje te te jén szarvak n ő t t e k . Szarvaival 
t o v á b b t ú r t a a földet, gödröt á s o t t az a j tóküszöb alatt és ezen a nyí láson 
á t k iment az udvarra. A ház iak szemmel t a r t o t t á k és l á t t á k , hogy egyedül 
— b i k á n a k tettetve m a g á t — nagy nyögések közepe t te l á t h a t a t l a n ellenfelével 
ökle lőzöt t . Az emberek megrémülve a l á t o t t a k t ó l , mind elrej tőztek. — Végül 
abbahagyva a küzde lmet , bement a jur tba és zokogva ezeket mondta : »Mi 
az, hogy t i , b á r l á t t á t o k , mégis megenged té t ek az ördögi gyermeknek, hogy 
folökleljen engem?« Bizonyos idő m ú l v a nyaka körben megduzzadt és emiatt 
n e m s o k á r a meg is h a l t « . 7 3 

Tál tosa ink azonban bikaalakon kívül — r i t k á b b a n — csődöra lakban 
is viaskodnak. Pl . egyszer a Bajomba igyekvő Földesi szekerére felült egy 18 
esz tendős forma nyurga suhanc. A fuvaros megkérdez te tőle , hogy m i j á r a t b a n 
van? »Rábé meg Bajom közt , tudja a hajlásnál van egy kis halom a sziken, 
n a h á t , azon a kis halmon, majd meglá tha t j a , egy nagy szürke csődör áll. Oda 
kell nekem mennem*. A kis halom te te jén csakugyan ot t áll t a nagy szürke 
ló. Az öreg Földesi há t raszó l t a f iúnak , de az m á r nem volt o t t . Ellenben egy 
pejcsó'áör ette a saroglyából a szénát . Azu t án ,nagyo t nye r í t e t t s o d a v á g t a t o t t 
a szürkéhez, egymásra ágaskod tak , h a r a p t á k , farral összefordulva, megvadulva 
r ú g t á k , v á g t á k egymás t , lobogott a farkuk, se rényük, alig l á t s zo t t ak a k a v a r g ó 
időben. Egyszercsak ä nagy szürke csődör hirtelen e l tűn t , a pej meg elvág
t a to t t m a g á b a n szél a l á . 7 4 

A csődör a l ak jában való v iaskodás t is megta lá l juk a s aman i s t ák közö t t , 
te rmészetesen csak a n n á l a népnél , amelyik ismeri a lovat . M i n t l á t t u k , a 
j aku t s á m á n o k anya-á l la ta ik révén viaskodnak. A Namszkij uluszbeliek szerint 
a s á m á n anya-á l l a t a csődör is lehet, sőt azok a legerősebb és leghatalmasabb 
s á m á n o k , akiknek az ijä-kila]uk éppen a csődör . 7 5 

7 2 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 49. 
7 3 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 49—50. 
7 4 Szűcs Sándor: Ethn. L X I I (1951), 406. 
7 5 С е р о ш е в с к и й : Якуты. 626. 



A Nyugat-Kangalasszkij ulusz jakut ja i szerint Dzsjuszegej he lységnek 
valamikor Bükäs-Dzaarin vol t a sámánja . Ennek a s á m á n n a k vol t egy nővére , 
Kursumar-Bokujdaan s a m á n n ő . Egyszer ez azt mondta a t e s tvé rének : »A 
v i l j u j i Naaca s á m á n a legerősebb s á m á n o k egyike ; az egész Léna folyó m e n t é n 
— az Olekmától lefelé — megsemmis í t e t t e , felfalta az összes s á m á n o k a t ; 
valószínűleg b e n n ü n k e t is legyőz. Ragadozó farkassá vá l tozva megkísér lem 
megragadni őt m a r j á n a k szőrénél, te pedig kegyetlen medvévé vá l tozva vesd 
r á magad há t só combjára . Ha érzem, hogy nem tudjuk legyőzni, akkor k iá l tok 
hogy elmenekülhess . Kékesszürke , égszínkék színű csődörré vá l tozva — amely
nek hátger incén ragyogó fehér csík fut — rohanj felfelé az ösvényen az 
U'ordaa-x Dzüsögöjhöz, o t t re j tőzz el és keress véde lmet . Hogy én mi t csináljak, 
majd rá jövök magam.« A v i l j u j i s á m á n va lóban berobogott, hogy megvívjon 
ve lük . Ú g y cselekedtek, ahogy megbeszél ték : a s a m á n n ő á tvá l tozo t t farkassá, 
megragadta ellenfelét ma r j áná l fogva, a más ik s á m á n pedig medvealakban 
igyekezett há t só l áb lná t megkapni. A v i l j u j i s á m á n jávorszarvas alakot öl tve 
áUítot t be. Amikor leráz ta sörényéről a s a m á n n ő t , a s a m á n n ő érezte , hogy 
nem képes t o v á b b ki tar tani , akkor ezt k i á l to t t a a t e s tvé rének : 

kun xaan kiaraata ! »A nap és az ég e lhomályosodik (számomra) l 
kuotoox buollaxxina kuot! Ha tudsz, futva menekülj!« 
A s á m á n azonnal csődörré vá l tozo t t és elfutott, lefelé a Dzsjuszegej 

ösvényen. Azonban szerencsétlenségére egy tunguz s ámán , névszerinti Hata-
mah éppen akkor ereszkedett le medvealakban az ösvényen. Ez a medve, 
m i u t á n meghallotta a futó csődör p a t á i n a k dobogásá t , a meglepetés tő l össze
rezzent s há t só lába i ra ál l t . A csődör megijedve a medvé tő l félreugrot t és 
lecsúszva a gyalogútró l , beleesett a mocsárba , amibe még a pók is belesüllyed. . . 
A s a m á n n ő hé jává vá l tozva felrepült és leült egy felhő szélére. A v i l j u j i s á m á n 
— ellenségeit keresve — körü l t ek in tge t e t t és felemelte szemeit. Ebben a 
pillanatban a felhőkön ülő héja belemocskolt a s á m á n szemeibe. E t t ő l a s á m á n 
elvesztette l á t á sá t . — E z u t á n a s a m á n n ő elkezdett s a m á n k o d n i , hogy k i 
húzza lentről b á t y j a lelkét , az azonban azt mondotta neki : »Ne fáradozz 
h i á b a ! Nem tudsz elérni hozzám, nem tudsz k ihúzni sem, mivel hangod i t t 
m á r olyan gyöngén hallom, min t a szúnyog zümmögését .« — Természetesen 
a s á m á n meghalt. 7 6 

Eurázs ia e rdő- és s t eppe lakó népeinek szellemi k u l t ú r á j á b a n az idézet t 
pé ldák t a n ú s á g a szerint m e g t a l á l t u k t e h á t azt, ami a magya r ság mai szom
szédainak szellemi ku l tú rá j ábó l h i ányzo t t : az emberfeletti l ény á l l a t a l akban 
va ló v ia skodásának m o t í v u m á t , még pedig azokná l a népeknél , amelyeknek 
anyagi ku l tú rá j a hasonl í t a magya r ság anyagi k u l t ú r á j á n a k pász to rkodó 
ré tegéhez, (vagyis azoknál az á l l a t t enyész tőkné l , akik ismerik a sza rvasmarhá t 
és a lovat) — pontosan úgy, ahogy azt a magyar néph i t ismeri. Mielőtt azon
ban a tá l tos - és a s amánv ia skodás m o t í v u m á n a k részle tekben va ló egyezte
t é sé t megkísérelnénk, egy kronológiai kérdés t kel l t i s z t áznunk : 

H iába h iányz ik a t á l tosv iaskodás m o t í v u m a szomszédnépeinknél , h iába 
t a l á l juk meg azt azoknál a népeknél , amelyekkel a magya r ság a honfoglalás 
e lő t t együ t t élt , ha nem tud juk igazolni azt, hogy az összehasonl í tandó jelenség 
m á r akkor is megvolt azoknak a népeknek a k u l t ú r á j á b a n , amikor a magyar
ság azokkal kapcsolatban á l lo t t . A recens magyar és a recens finnugor és tö rök 
hiedelem összehasonlí tása — b á r m e n n y i részletben egyezik is az — csak 

7 6 К с е н о ф о н т о в : Хрестес. 89- 90. 



akkor lesz feltétlen meggyőző, elfogadásra kényszer í tő , ha közéjük m á r az 
ér intkezés megszakadása előt t i korból való adat ver hidat. 

í r ásos forrásokra — a k ína iakon k ívü l (mert az arab, perzsa források 
i lyen szempontbó l m á r késeiek) nem igen gondolhatunk : egyedül i k isegí tőnk 
a régészet lehet. A s á m á n o k á l l a t a l akban való v i a skodásának kérdésénél 
azonban ennek a forrásnak b izonyí tó é r t éke kétes : egy á l la tv iaskodás t 
ábrázoló jelenet nem okvetlen kul t ikus, samanisztikus v iaskodás . Az i lyen 
ábrázolás csak akkor bizonyí tó erejű, ha igazolha tó — a több i rajzok, az elő
fordulás helye stb. révén, — hogy az va lóban kul t ikus, samanisztikus jel legű. 

2. Viaskodó állatokat ábrázoló sziklarajz a szajmalü tasi szentélyben T. e. 
I I — I . évezred. (Szovjetszkaja Etnografija, 1952. No. 2, 58.) 

De van-e ilyen lelet? A régészeti k u t a t á s o k szerint igen, nevezetesen : 
Szajmalü Tas. 

A Kirgiz Szovjet Szocialista Köz tá r sa ság te rü le tén a Ferganai hegy
gerinchez t a r tozó Szajmalü Tas (Sajmali Tas) v ízválasz tón hatalmas t ö m e g ű 
sziklarajz maradt fenn napjainkig. Ezeket a maguk nemében pá ra t l an szikla
rajzokat 1902-ben N . G. Hludov festőművész fedezte fe l 7 7 s először I . T . 
Poszlavszkij t a n u l m á n y o z t a , 1903-ban. 7 8 1946-ban В . M . Z i m m a , 7 9 legújabban, 
1950-ben pedig a Pamir-Ferganai régészeti-néprajzi e x p e d í c i ó 8 3 v izsgál ta 
Szajmalü Tast. 

7 7 Х л у д о в : Перевал »Саймалы Таш«, на котором найдены камни с надписями : 
ПТКЛА VII , 40—43. 

7 8 П о с л а в с к и й : По поводу заметки Н. Г. Хлудова. ПТКЛА VII , 4 4 - 8 . 
7 9 3 и м м а : К вопросу о происхождении наскальных изображений. ТКПИ 

II . 2. 
8 0 Б е р н ш т а м : Наскальные изображения Саймалы Таш. Советская Этнография^ 

1952, № 2, 50 68. 



Erről a sziklarajz-lelőhelyről A. N . Bernstam az a l á b b i a k a t írja : »Szaj
m a l ü Tas mindeneke lő t t igen gazdag forrás azon vadász és á l l a t t enyész tő tö r 
zsek é le tmódja és gondolkodásmódja megismerése s z á m á r a , akik a hegyeket, 
a t e rmésze te t , a szolár is-kozmikus ábrázo lásoka t t i sz te l t ék és to temje ikér t 
rajongtak. Ezbolyán emlékcsopor t , amelyben első pil lanatra kidomborodnak 
a vadászmágia vallásos funkciói és a totemisztikus-genealogikus h a g y o m á 
nyok. Sza jmalü Tas szentély , ami az azt megalkotó emberek elképzelésében 
megsokszorozza a természet javai t és a nemzetségi közösséget . Ez az emlék 
ahhoz a korszakhoz tar tozik, amikor a sámán izmus eszméi kialakul tak. 
Szajmalü Tas a szák-wuszun (i . е. V I I I — I . század) és a h u n - t ö r ö k 
( I — V I I I . század) kor törzse inek, a Tien-sán régi l akó inak grandiózus szen
té lye , akik elsősorban F e r g a n á b a hatoltak be és ot t ku l tu rá l i s t é r e n meg
gazdagodtak. Szajmalü Tas Fergana t ien-sáni e rede tű n o m á d törzseinek és 
azoknak a t ien-sáni tö rzseknek a szentélye, akik F e r g a n á n és Alajon á t k u l 
turá l i s és pol i t ika i kapcsolatot lé tes í te t tek a Pamirral, Középázs iáva l és E lő-
ke le t t e l .« 8 1 

Hogy ez a lelőhely v a l ó b a n rászolgál a »szentely« elnevezésre, azt a szikla
rajzok tar ta lma igazolja. E rajzok egy része ugyanis r i tuá l i s -kul t ikus jelene
teket tartalmaz : r i tuál is t á n c o k a t , s á m á n o k a t , akiket az i s ten í te t t ál lat 
(ar%ara) mellett vagy k ö z ö t t , valamint a napkorongban, a lakás mellett 
stb. áb rázo l t ak . Ide kell számí tan i Bernstam szerint azt a jakokkal való 
szán tás t , esetleg á l ta luk h ú z o t t kocsin va ló u tazás t , ami világosan kul t ikus 
jellegű. Ezek mellett az ábrázolások mellett számta lan kultikus-genealogikus 
t é m á t is t a l á l u n k ; ezek az á l l a tok és emberek szaporodásának ku l t ikus-mági 
kus eszközeit jelenítik meg. Ide tartoznak azok a házaspár -ábrázolások , 
amelyeken a férfiak nemiszerveit szerfölött k ihangsúlyozzák . E lő té rbe kerü l 
nek t o v á b b á a csoportos sza turná l iák , igen gyakoriak az olyan emberek, 
különösen férfiak, akiket á l l a toknak á lcáz tak . Ezek az emberek, mint a r i t u 
ális jelenetekben á l t a lában , a sziklarajzokon ábrázol t á l r u h á b a n is fantasz
t ikus külsőt nyernek. Különösen gyakoriak az agancsos vagy tollas (?) fej
díszek, valamint a hosszú farkok, amelyek legvalósz ínűbben sza rvasá l l a toké i . 8 2 

Kétség te len , hogy i t t a s ámán izmus sze r t a r t á sa inak , h iedelemköreinek 
sziklába vése t t rajzai maradtak fenn. H o g y ezeket az áb rázo lásoka t mennyire 
a s ámán izmus emlékeinek kel l tar tanunk, azt legjobban Bernstam a lábbi 
szavai v i lágí t ják meg : »Az ábrázolások t a r t a l m á n a k fel tárása szempont
jábó l je lentősek az írásos források és a néprajz adatai. Nagy részük olyan 
néprajzi anyaggal való összehasonlí tás r évén fej thető meg, mint amilyenek 
az altáji vagy t á g a b b a n a délszibériai s a m á n d o b o k o n levő rajzok. í g y p l . 
N . P. D ü r e n k o v a és L . P. Potapov á l ta l közölt samanisztikus ábrázo lások 
közöt t számos olyan t é m á t t a lá lunk , amelyek Sza jmalü Tasban is meg-
v a n n a k . « 8 3 

Szajmalü Tasban fennmaradtak a viaskodó szarvasok ábrázolása i is. 
Az i t t t a l á l h a t ó ábrázolások kult ikus, samanisztikus jellege miat t nem gondol
hatunk arra, hogy ezek a rajzok mindennapi szarvasok hé tköznap i v iaskodá
sá t ábrázol ják . Egy szen té lyben ábrázo l t állat v iaskodás okvetlen kul t ikus 
á l l a tv i a skodás , s ha az a szenté ly ahhoz a korszakhoz tartozik, »amikor a 

8 1 Б e p H ш T a M : i. m . 65—6. 
8 2 Б е р н ш т а м : i . m . 61—2. 
8 3 Б е р н ш т а м : i . m . 67—8. 



sámánizmus eszméi kialakultak«, akkor a szarvasok küzdelme kétségtelenül 
samanisztikus szarvasviaskodást ábrázol. A samanisztikus szarvasviaskodás 
pedig, amint az idézett példákból kitűnt, a sámánok egymással vívott küz
delme szarvasalakban. 

Ilyen állat viaskodás-ábrázolás maradt fenn a szák-wuszun korból, 
vagyis az időszámításunk előtti V I I I — I . századból, de készült és fennmaradt 
a szarvasok (nevezetesen rénszarvasok) küzdelmének rajza a megelőző »szák 
elotti« korból (i. е. I I — I . évezredből) is. (L. 2. ábra.) 

A szajmalü tasi szentély állatviaskodás-rajza alapján kétségtelen, 
hogy a sámánok állatalakban való viaskodása már akkor is a sámánizmus 
alkotóeleme volt, amikor a magyarság kapcsolatban állt a sámánizmust 
követő finnugor és török népekkel. 

Miután a kronológiai probléma tisztázódott, megkísérelhetjük a táltos-
és a sámán viaskodás hiedelmének részleteiben való egyeztetését. A táltos-
hiedelemkör állatalakban való viaskodásának motívumát a következő elemek 
alkotják : 

1. Táltosaink legjellemzőbb vonása, hogy küzdelmet kell vívniok 
•egy másik táltossal. 

2. Általában állatalakban viaskodnak. 
3. ez az állat leggyakrabban bika, 
4. ritkábban csődör. 
5. A táltos nem kizárólag a bika vagy a csődör alakját ölti fel, lehet 

más ,párás állat' is. 
6. A viaskodó táltosok különböző (ellentétes) színűek : világos (fehér 

vagy szőke) bika küzd a sötét (füstös vagy fekete) ellen, 
7. vagy vörösszínű táltos harcol a kékszínűvel. 
8. A táltos előre tudja, hogy viaskodnia kell, 
9. nem térhet k i a küzdelem elől, meg kell vívnia ellenfelével. 

10. A táltos előre tudja, hogy milyen alakban kell viaskodnia. 
11. Azt is tudja előre, hogy kivel, 
12. mikor 
13. és hol kell megvívnia. 
14. A táltos gyakran fél a küzdelem kimenetelétől, ilyenkor kéri az 

embereket, hogy segítsenek neki. A segítséggel győz is. 
15. A viaskodás széllel, viharral, zivatarral jár együtt. 
16. Az állatalakú táltos szőrös kapcsolatban áll a felhővel ; gyakran 

felhőből lesz bikává s a küzdelem után újra felhővé válik. 
17. A viaskodás legtöbbször a levegőben folyik le, illetve a táltos révü

lete alatt ^megy végbe. 
18. Általában valamilyen nagy kár, elemi csapás elhárításáért küzde

nek (időjárásért, termésért). 
19. Különböző vidékek, országok táltosai viaskodnak egymás ellen. 
20. Táltosainknak fiatal korukban meg kell vívniuk az idősebb tálto

sokkal ; ha fogaikat nem vesztik el, csak akkor lesznek táltosokká. 
Ezeket az eddig is számontartott elemeket még néhány elemmel k i 

kell egészítenünk : 
21. Nemcsak férfitáltos viaskodik a férfitáltossal, hanem nőtáltos is, 
22. sőt éppen a notáltosok a kegyetlenebbek. 
23. Néha több táltos fog össze és úgy viaskodnak egymással. 
24. A táltos a küzdelem után gyakran összetört, fáradt, beteg, 



25. sőt harcuk néha halálos kimenetelű. 
26. A táltos viaskodása néha hosszabb ideig tart. 
27. A táltos bikával való küzdelme — a viaskodás jellegének különb

sége szerint — három típusra oszlik : 
aj a táltos első küzdelme (a táltos táltossá válásakor), 
b) a táltos megismétlődő viaskodásai (táltossága folyamán), 
c) a táltos utolsó viaskodása (a táltos halála előtti küzdelem). 

28. A táltosok igen gyakran valamilyen dombon viaskodnak. 
29. Az egymással küzdő táltosbikák nemcsak színben, hanem néha nagy

ságban is különböznek egymástól. 
Az állatalakban való viaskodás motívumának eredete csak akkor lehet 

kétségtelen, ha az összehasonlítandó hiedelemkör azonosnak látszó motí
vumában a táltosmotívum minél több — az alapvetők közül valamennyi — 
eleme kimutatható. 

Motívumunk első négy elemének párhuzamait fentebb már bemutat
tuk, így áttérhetünk a következő pontokra : 

5. A táltos nem kizárólag bika vagy csődör alakban mutatkozik meg 
— bár a bika túlnyomó, — lehet más állat is. Pl. a göcseji táltos más »párás 
állat« alakját is magára öltheti, lehet disznó vagy kecske.84 A dévai csángók
nál, »hogy táltosnak született-e valamelyik, azt könnyű megismerni, mert 
a táltosgyermek születése után 6 hetes koráig hol hallá, hol galambbá vagy 
egyébbé változik. 8 5 

A sámánoknál sem kizárólagos a sámán szarvasállat vagy csődör alakja. 
Pl. a Namszkij ulusz jakutjai szerint a bikán, jávorszarvason és csődörön 
kívül feketemedve, sas, holló, farkas vagy kutya is lehet ijä-kila.86A Jakutszkij 
és a Viljuji körzet határán élő jakutok t szerint is ölthet az injä-kiil medve
alakot. 8 7 

6. Az állatalakban viaskodó táltosok nem akármilyen, hanem meg
határozott színűek. Ha bika alakban küzdenek, akkor a bikák színe mindig 
ellentétes : világos (fehér vagy szőke) bika viaskodik a sötét (füstös vagy 
fekete) bika ellen. 

A hajdúnánási táltos azt mondotta : »Minygya jön nekem az éllésígem. 
Majd jön egy barna felleg és mikor az ideír, lez belőülle egy naty füstözs bika. 
Ém pedig leszek egy naty szőüke bika. És nekünk mek kéli eggyüt vívni.» 8 8 

A mátészalkai táltosleány azt mondta, hogy amikor mek kell neki vívnia, 
akkor ellenfele fekete bika alakjában fog megjelenni. Ö szőke bikává fog vál
tozni. 8 9 A bajomiak mesélték Gali Bálint táltosról : egyszer »besötetedett, 
elfedte a napot a felhő. A halom mögül meg felemelkedett egy roppant nagy 
fekete bika feje . . . . Bálint meg nem volt sehol már. Ellenben egy nagy 
szőke bika ugrott el felettük a levegőben . . . összecsaptak.« 9 0 

Hasonlóképen a sámánok küzdelmekor is meghatározott, éppen ellen
tétes (fekete és fehér) színűek a viaskodó állatok. Például a jakut Aadza 

8 4 Gönczi Ferenc : Göcsej s kapcsolatosan Hetes vidékének és n é p é n e k össze
vontabb ismertetése. 175. Kaposvár, 1914. 
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9 0 Szűcs Sándor : Ethn. L X I I (1951), 404. 



s á m á n é r t samánjelöl t k o r á b a n tiszta fekete bika j ö t t e l . 9 1 A másod ik Mat-
zegarskij naszleg jaku t ja i azt mesél ték , hogy a v i l j u j i Suolta s á m á n anya
á l la ta egy fehérpofájú fekete színű j ávorszarvas az őt m e g t á m a d ó Balgij 
s á m á n anya-á l l a ta pedig egy vízszínű j ávorsza rvas v o l t . 9 2 

7. A fekete és fehér e l lentétes sz ínpár -v iaskodás mellett ismeri nép 
h i t ü n k a vörös és kék szín ha rcá t is. A l ánga lakban viaskodó t á l tosok vörös 
és kék színűek. P l . a s za tmármegye i t á l tos v iaskodása előt t megmondotta, 
hogy ellensége kék láng a lak jában fogja őt t á m a d n i , ő meg vörös láng lesz. 
L á t t á k is a kék és a vörös láng k ü z d e l m é t . 9 3 Valószínűleg a k é k és vörös 
sz ínpár-viaskodáshoz tar tozik a köve tkező adat is : az öreg Balogh Földesi 
Imre azt mesélte, hogy a v iaskodó tá l tosok szürke és pej csődör alakban 
viaskodtak. 9 4 

A fekete, füstös és a fehér, szőke bika mellett ismeri a magyar n é p t u d á s 
a vörös t á l to sb iká t is : a nagyszalontaiak hite szerint a t á l tos á t t u d vál tozni 
veres b i k á v á i s . 9 5 A kerecsendiek szerint »egyszer egy ember ment a kápolna i 
ú t o n és egy másik megszól í to t ta , hogy segítsen rajta, mert fog jönni egy vörös 
bika és neki azzal kellene megbirkóznia . Mindig a horgas- inát üsse a b ikának 
és akkor legyőzi. J ö t t is a vörös bika és az az ember is á t v á l t o z o t t b ikává . 
Tényleg a horgas- inát ü t ö t t e és mikor m á r Kerecsend h a t á r á b a ér tek , legyőzte 
a vörös b iká t és v isszavál tozot t ember re .« 9 6 A vörös bika el lentétes színpárja 
— a vörös és kék l áng h a r c á n a k analógiája a l ap j án — fel tehetően a kékes 
színű bika. I lyen színű b iká t azonban eddigi anyagunk a lap ján nem i smerünk . 

A sámán-h iede lemkörben is gyakori a vörös és a kék szín e l lentéte . 
PL a Marhinszkij ulusz jakut ja i ú g y tud ják , hogy a jakut s á m á n anyaá l l a t a 
(inä-kiila) kékes tarka bika.97 A j aku t Bükäs-Dzaarin s ámán a v i l j u j i s ámán
nal va ló küzde lemben kékes-szürke, égszínkék sz ínű csődörré vál ik , ellenfele, 
Naaca s á m á n pedig olyan jávorsza rvasa lakban viaskodik, amelynek «pofaja 
egész vörös«*8 A Njurba falubeli jakutok szerint, amikor Lagrarij $aman 
s á m á n a pes t i s já rvány szellemével viaskodott, akkor »a v iaskodók zaja 
annyira borzasztó vo l t , hogy az asszony nem tud ta elviselni és . . . k i n y i 
to t ta a j u r t a j ta já t , hogy megnézze, m i tö r t én ik o t t . K é t öklelőző b iká t l á t o t t , 
amelyek közül az egyik ué&es-tarka, a más ik pedig vöröses-tarka v o l t « . " 

8. A tá l tos előre tudja, hogy v ívnia kell . P l . a békésiek mesél ték , hogy a 
t á l tos »eccer n y o m t a t á s közbe aszonygya, máj d í l u t á l á t n a k i t t ety fekete 
és e ty szőüke felleget. Abbú l a fekete fellegbűi lesz egy na ty fekete bika 
. . . , aval a nagy b ikáva l kel megve rekedn i .« 1 0 0 A ha jdúnánás i t á l tos , »ety 

f i ja ta l ember . . . , csak rettenetes szomorkodott s kérdesz t ík tű l le az embe
rek, mi r vagy о ja s zomorú . . . De a fijú nem akart nyilatkozni , mir ojä 
szomorú , mér t asz monta, ú tyse tudnak rajta segí teni . De addik fagga t ták , 
hogy mégis monta, hogy : »Minygya jön nekem az éllésígem. Majd jön egy 
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9 2 К с е н о ф о н т о в : Хрестес. 97. 
9 3 Luby Margit : Ethn. X X X V I I I (1927), 204. 
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b ä r n a felleg és mikor az ideír, lez belöülle egy na ty füstözs bika. . . . É s 
n e k ü n k mek kell eggyüt t vívni<<. m 

A s á m á n is tudja előre, hogy meg kell v ívnia valamelyik s á m á n n a l . 
A Középső Vi l j u j m e n t é n lakó jakutok szerint leim s ámán , ak i egyszer meg
h a r a g í t o t t a az egyik Felső-Viljuj m e n t é n lakó s á m á n t , egy este azt mondta 
háznépének : »Igen, ú g y látszik, hogy közeledik az idő, amikor ellenségem, 
Bölüöká-Uola végez velem«. Valóban meg is k ü z d ö t t e k egymássa l bika
alakban. 1 0 2 A Nyugat-Kangalasszkij ulusz jakut ja i mesél ték, hogy Kursumar-
Bokujdaan s a m á n n ő egyszer azt mondotta t es tvérének , aki sz in tén s ámán 
vol t : »a v i l j u j i Naaca s á m á n a legerősebbek egyike . . . valószínűleg b e n n ü n 
ket is legyőz. . . . A v i l j u j i s á m á n va lóban berobogott, hogy megvívjon 
v e l ü k « . 1 0 3 

9. A t á l t o snak meg kell v ívn ia a más ik tá l tossa l , nem kerü lhe t i el az 
összecsapást . Karcsay szerint a t á l tos «minden hetedik évben kénytelen el
menni más országba és az ot tani tá l tossa l m e g v i v n i « . 1 0 4 A csanádapá t fa lv iak 
hite szerint a t á l t o snak az ellenséges tá l tossa l »muszaj volt neki összemenni«. 1 0 5 " 
A sárrét iek »azt mond ják , hogy az öreg Telegdi Ambrus (nyugodjék) szintén 
t á l tosgyerek vol t . Egyszer n á d a t v i t t ek Udvariba s a Szőlőskert sa rkáná l 
leugrott a szekérrők. »Hat te mi t akarsz? — kérd ik tőle«. »Lát ják azt a fekete 
b iká t amoda a halom olda lában? Na, h á t avval még ina meg kell b i r k o z n o m « . 1 0 6 

A s á m á n sem kerülhet i el az összecsapást , okvet lenül meg kell vívnia 
ellenfelével. P l . a Njurba falubeli j aku tok szerint régen élt k é t t e s tvé r . Az 
idősebbet Lagrarij-Samannsbk, a fiatalabbat Sabíkinak h í v t á k . Egyszer 
h imlő j á r v á n y t ö r t k i . Megbetegedett a fiatalabb s á m á n is. A j á r v á n y kezdetén 
megkér t ék az idősebb t e s tvé r t , hogy samánkod jék a betegek felett. A fiata
labb — á g y á n fekve — figyelmeztette bá ty j á t , m o n d v á n : »Nem szabad 
v i t á b a bocsá tkoznod a himlő szellemével (szószerint : »ökleloznöd,« — mintha 
k é t bika v iaskodásáró l lenne szó), mert ezzel helyrehozhatatlan szerencsét
lenséget okozol. E l fogja pusz t í t an i egész népünket !« Bá ty ja azonban nem 
hallgatott r á és öklelőzni kezdett. A s á m á n n a k t e h á t még akkor is meg kell 
viaskodnia, ha tudja, hogy a küzde lemben alul fog maradni . 1 0 7 

10. A t á l t o s előre tudja, hogy milyen alakban fog vívni . P l . a magyar-
s z e n t m á r t o n i a k szerint egyszer, amikor »nagy szaladó eső t a m a t t « — azt 
mondta a t á l t o s a gazdá j ának : »No, ebbül a felhőbül gyün egy Tá tos , Bika 
lösz belüle, én is elvál tocczok B ikának , majd t ü l e k e d ü n k « . 1 0 8 A ha jdúnánás i 
t á l tos egyszer azt mondotta : »Májd jön egy barna felleg és mikor az ideír, 
lez belőülle egy naty füstözs bika. É m pedig leszek egy naty szőüke b i k a « . 1 0 9 

A s á m á n is előre tudja, hogy milyen alakban fog megküzden i ellenfelé
vel. A Nyugat-Kangalasszkij ulusz jakut ja i azt mesélték, hogy az egyik 
s a m á n n ő , amikor l á t t a , hogy m e g t á m a d j a őt a v i l j u j i s á m á n , azt mondta 
t e s tvé rének , ak i sz intén s á m á n vo l t : »Ragadozo farkassá v á l t o z v a meg
kísérlem megragadni őt m a r j á n a k szőrénél, te pedig kegyetlen medvévé 
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vá l tozva vesd r á magad há t só combjá ra . Ha érzem, hogy nem tud juk legyőzni, 
akkor kiá l tok, hogy elmenekülhess . Kékesszürke , égszínkék színű cső-
dörré vá l tozva — amelynek há tge r incén ragyogó fehér csík fut —rohanj 
felfelé az ösvényen . . . « . 1 1 0 

11. A tá l tos előre tudja, hogy kivel kell megvívnia , p l . egy ha jdúsági 
t á l tos elmondta gazdá jának , hogy azé r t nézi olyan nagyon a felleget, »mert 
a felleg idejön, egy nagy fekete b i k á v á vál tozik, nekem azzal a b ikáva l kell 
m e g b i r k o z n o m « . 1 1 1 A mátésza lka i t á l tos l ány azt mondta, hogy meg kel l 
neki v ívnia ellenfelével, aki fekete bika a lak jában fog megjelenni . 1 1 2 A sár 
ré t i t á l t o s — amikor n á d a t v i t tek , egyszer leugrott a szekérről. »Ha t te m i t 
akarsz ?« — kérd tek tőle . »Látják azt a "fekete b iká t amoda a halom oldalá
ban? Na, h á t avval még ma meg kel l b i r k o z n o m . « 1 1 3 

A s á m á n is előre tudja, hogy k ive l kell viaskodnia. Pl . a Dzsobu lgában 
lakó jakutok szerint Dzaanaj s á m á n , amikor m á r megöregedet t , egyszer 
ezt mondotta házanépének : »Jaj , az maga az előkelő idősebb b á t y á m , Őubu-
ruku úr , fenegyerek, megnevezve engem, idejön . . . , én elindulok, hogy 
m e g b i r k ó z z u n k ! « 1 1 4 A Középső-Viljuj m e n t é n lakó jakutok mesél ték , hogy 
leim s á m á n előre tudta , hogy Bölüökä-Uola s á m á n n a l kell m e g k ü z d e n i e . 1 1 5 

A Nyugat-Kangalasszkij ulusz jakut ja i szerint Kursumar-Bukujdaan s a m á n n ő 
előre tudta , hogy meg kell viaskodnia a v i l j u j i Naaca s á m á n n a l . 1 1 6 

12. A tá l tos előre tudja, hogy mikor kell megvívn ia t á l tos ellenfelével. 
P l . a békési t á l tos »nyomta tas közbe aszonygya, má j dílutá l á t n a k i t t e ty 
fekete és ety szőüke felleget.« Mindke t tőbő l bika lesz, az egyik ő lesz, a más ik 
pedig az ellenfele. Meg kell verekedniök e g y m á s s a l . 1 1 7 A sza tmár i t á l to s l eány 
előre tudta , hogy hajnalban kell megv ívn ia ellenfelével, aki fekete bika alak
j ában jelenik meg . 1 1 8 

A s á m á n o k is előre t ud j ák , hogy mikor kell megküzdeniök . P l . A K ö z é p -
ső-Viljuj v idékén élő jakutok szerint »egy este leim ( sámán) m i u t á n levet
kőzöt t , hogy lefeküdjék ágyára , azt mondta háznépének : »Igen, ú g y látszik, 
hogy közeledik az óra, amikor ellenségem, Bölüökä-Uola ( sámán) végez velem.« 
A z u t á n va lóban meg is érkezet t ellensége és meg is v ív tak . 1 ** 

13. A tá l tos előre tudja v i a skodásának he lyé t . P l . a ha jdúság iak 
szerint a tá l tos , m i u t á n m á r megv ívo t t a b ikáva l , akkor azt mondta : »Gazd-
uram, én elmegyek majd a hegyek közé, o t t is meg kell b i rkóznom evvel a 
fekete bikaval«.120 

Az a lábbi adat arra utal , hogy a s á m á n o k is előre t u d j á k azt a helyet, 
ahol meg kell viaskodniuk : a Nyugat-Kangalasszkij ulusz jaku t ja i szerint 
»messze keleten, a Dzugzuur hegygerincen, amint mesélik, van egy sziklás 
térség, i t t t a l á lkoznak és viaskodnak a s ámán szellemek (ojun-kürsär)«121 
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' 14. Köz i smer t t á l to sh iede lmünknek az az eleme, hogy a v iaskodásra 
készülő t á l tos nem bízik saját erejében, ezér t megkér i ismerőseit , hogy segít
senek neki. Gyakran csak segí tségükkel t u d győzedelmeskedni . P l . a ha jdú
nánás i t á l tos , amikor afelett szomorkodott, hogy egy igen erős b ikáva l kel l 
megküzdenie , akkor »kerdesztik az emberek, hogy nem t u d n á n a k - i segíteni. 
H á t oszt a monta, ho ty t u d n á n a g , de csak annak a fekete b i k á n a k az elsőü 
k ö r m i t 1 2 2 üssík a gagucs há tú j j áva l , de egyebüt ne üssík, se ű t e t valahogy 
meg ne űssik. É s mikorra el let t a beszíd vígezve, o t t is let t a füstözs bika. 
A fijú felált és az is let r ö k t ö n n egy bika. É s a s z t á n összedűltek és egymázs 
b í rkosz ták . Az emberek csak meretten nísztík, hogy mi t tegyenek, elgázöjja 
üked, de azír s ikerűit a kö rmi t ü tn i . É s eccer a szőüke bika mekseggél te t te 
a b a r n á t és akkor "eltűnt. Nem is l á t t á k az emberek, hová lettek, csak eggyik 
a másik u t á szalatt. . . . H á t akkor osz tán . . . ű visszajöt t . Az emberek 
osz csak csudá lkosz tak rajta, ű meg rettenetes köszönte a szívessígeket, 
m é r t mozs bisztos elpusztult vonna, ha nem let t v ó u n a a segiccs ig« . 1 2 3 A 
csanádapá t fa lv i t á l tos azt mondta v iaskodása előt t gazdá jának : »'Abból a 
fellegből majd jön egy bika, ha erősebb lesz min t én ; akkor a gazduram 
— lesz olyan szíves — segít. ' ő is bika lett , a ké t bika összement . Mikor l á t t ák , 
hogy nem győz (a Tá tosuk ) , akkor körülfogták az erős b iká t , vasvi l lával , 
ásóva l — k i mivel tudta — szúr t ák , ü tö t t ék . Az erős bika e l tűn t , a gyengébb 
ember ré vá l t vissza. Akkor mondta (a T á t o s ) : ' há la Istennek! megszaba
du l t am.* 1 2 4 

A s á m á n is kéri bizonyos esetekben az emberek segítségét. P l . a jakut 
leim s á m á n egyszer így szólt a háziakhoz : »Igen, ú g y látszik, hogy közeledik 
az óra, amikor ellenségem, Bölüökä-Uola [ sámán] végez velem. Emberek, 
ak ik az én napom alatt j á r t ok , amikor viaskodni fogok vele, akkor jöj je tek 
segítségemre, k i jégtörővel , k i vadász lándzsáva l ! Csak mindig maradjatok 
mögö t t em, semmi szín alatt se menjetek elém«. . . . A ház iak szemmel t a r t o t t á k 
és l á t t ák , hogy egyedül — b i k á n a k tetetve m a g á t — nehéz nyögések köze
pette l á t h a t a t l a n ellenfelével öklelőzöt t . Az emberek megrémülve a l á t o t t a k 
tól , mind elrej tőztek. — Végül abbahagyva a küzde lmet , bement a jur tba 
és zokogva ezeket mondta :» M i az, hogy t i , b á r l á t t á t o k , mégis megen
g e d t é t e k az ördögi gyermeknek, hogy felökleljen e n g e m ? « 1 2 5 

15. Amikor a t á l tosok viaskodnak, akkor szél, vihar, zivatar t á m a d . 
P l . egy sza tmár i t á l tos azt mondta, amikor szomorúságának oka felől kér
dez ték , hogy »azért szomorú, mert még ma nagy zivatar lesz. A zivatarral 
e g y ü t t érkezik az ő ellensége, akivel neki még ma meg kell v i v n i a . « 1 2 6 A nagy-
szalontaiak szerint a t á l t o sok egymás t hé téves ko ruk tó l gyűlölik, mindig 
marakodnak s ilyenkor borzasz tó vihar t á m a d . 1 2 7 

Ezt az elemet is meg ta l á l juk a s á m á n v iaskodásban . P l . a Mütahszki j 
naszlegbeli jakutok mesélik, hogy a v iaskodás ra készülő v i l j u j i s á m á n gonosz 
szelleme erős széllel és v iharra l indul t Mitaxci-Ъа,. I t t lakott ugyanis a s á m á n 
ellenfele : Mongkurdaax- É p p e n akkor Mongkurdaax s ámán l eánya a ház 

ш A bika körméhez fűződő hiedelem — a köröm, horgas-in, stb. verése — 
a táltos-hiedelemkör más motívumához tartozik, ezért ezt más alkalommal fogjuk 
vizsgálni. 

1 2 3 Szilágyi László ; i. m. 354. 
1 2 4 Kálmány Lajos : Ethn. X X V I I I (1917), 262, jegyzet. 

1 2 5 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 49. 
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127 Szendrey Zsigmond ; Ethn. X X V (1914), 316. 



körü l i m u n k á v a l vol t elfoglalva, a szél felkapta a l eány t és a t ó b a dobta 
A z u t á n ez a samán-szel lem felzavarta Mongkurdaax anya-á l l a t á t — a jávor 
szarvast — és üldözni kezdte. Mindkét j ávorsza rvas á tgázol t a Léna folyón 
és a Dzugzuur hegygerincen öklelőztek, v iaskodtak . 1 2 8 

16. A t á l t o s ellenfele, esetleg mind a ké t tá l tosbika , felhőkből jön elő 
a v iaskodásra . P l . a magya r szen tmár ton i t á l t o s azt mondta : »No, ebbü l a 
felhőbül g y ü n egy Tátos , Bika lösz belüle, én is elvál tocczok B ikának , majd 
t ü l e k ö d ü n k « . 1 2 9 Csanádapá t fa lván a t á l tos egyszer azt mondta : »abból a 
fellegből majd jön egy bika, ő is bika let t , a ké t bika ös szemen t« . 1 3 3 A haj
dúság iak is ú g y tud ják , hogy a t á l t o s ellenfele felhőből lesz b i k á v á és a küzdelem 
u t á n ismét felleggé v á l t o z i k . 1 3 1 A békési t á l t o s mondotta : »dílutá l á t n a k 
i t t ety fekete és ety szőüke felleget. Abbúl a fekete fellegbűi lesz egy naty 
fekete bika, a kisz szőüke fellegbűi lesz ety kis fehír bika, a pedig g leszek. 
É s nekem aval a nagy b ikáva l kel megverekedn i« . 1 3 2 

A viaskodó sámánok á l la ta iná l is megta lá l juk a felhővel való szoros 
kapcsolatot. P l . a sór s á m á n o k tag buráik, 1 3 3 a teleut s á m á n o k pedig tin-buraik 
r évén viaskodnak egymás e l l en . 1 3 4 A bura-val kapcsolatban pedig Potanin 
— hivatkozva Pakjan tuba s á m á n dob jának le í rására — r á m u t a t arra, hogy 
a dob r a j zának alsó ré tegében van egy olyan ábrázolás , amit a k á m (sámán) 
burának nevezett. A burát pedig egyesek ,felhőnek', mások pedig ,égi lónak"' 
é r t e l m e z t é k . 1 3 5 

A s á m á n v iaskodó-á l la ta inak felhővel va ló kapcsolata, sőt a felhőből 
va ló e lőbukkanása ismert a j a k u t o k n á l is. A második Maljzsegars^kij naszleg 
jakut ja i mesél ték , hogy »a v i l j u j i s ámán , Suolta anya-á l l a ta — egy fehérpofájú, 
fekete színű rénszarvas — felmászot t a felhőbe, legelve. Egy másik s á m á n , 
Balgij anya -á l l a t a , egy vízszínű jávorszarvas , szintén felmászva a felhőre, 
felriasztotta az első j ávorszarvas t , az azonban megijedve ellenségétől, gyorsan 
leereszkedett a földre. Az (t. i . a t á m a d ó ) nyomon követ te«. Viaskodás köz
ben fe l r iasztot ták egy másik s ámán , Ütümäxtääx-Uodzalbaanya-állatot i s . 1 3 6 

17. A tá l tosok á l l a t a l akban való v iaskodása a tá l tos révü le te alatt ment 
végbe, mert a beregmegyei boszorkányper (1725) szerint a t á l tosok lovaikon 
repü l t ek a küzde lem sz ínhe lyé re 1 3 7 , a tá l tos ló pedig Pvóheim k u t a t á s a i ó ta 
nagyon valószínű, hogy a s amándobba l azonos, amivel a s á m á n extáz isba 
ju t t a t j a m a g á t és amin a levegőben lovagol az extázis a l a t t . 1 3 8 

Hason lóképen a s á m á n o k is a s a m á n k o d á s , azaz a révü le t alatt vias
kodnak. A vogul s ámánra , mie lő t t viaskodna, »az isten heve, b á l v á n y heve 
jön r á « , 1 3 9 vogulul tarem-reine, pupi-re'ine joxtawe, ez a re ,hő' pedig azonos 
a magyar révüldrejtezik ige t ö v é v e l , 1 4 0 t e h á t a vogul s á m á n révüle te alatt 

1 2 8 К с е н о ф о н т о в : Хрестес. 88. 
1 2 9 Kálmány Lajos : Ethn. X X V I T I (1917), 262, jegyzet, 
1 2 0 Kálmány Lajos ; no. 
1 3 1 Igmándi ; EÁ. sz. n. 35. 
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1 3 4 А п о x и н : Душа. 259. 
1 3 5 П о т а н и н : Очерки северо-западной Монголии. IV, 48. Спб. 1883. 
1 3 6 К с е н о ф о н т о в : Хрестес. 97. 
137 Lehoczky Tivadar : Bereg vármegye monográfiája. IT. 250. (1881). 
1 3 8 Róheim Géza : i. m. 9—11. 
1 3 9 Munkácsi Bernát : i. m. I I , 1. 374. 
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viaskodik j ávorb ika -a l akban . A soroknál a tag-bura (hegyi rénszarvas) a 
s á m á n főszelleme. Ha v iaskodás közben a tag-bura elpusztul, akkor az e lkerül 
he te t lenül maga u t á n vonja a s ámán , a tag-bura t u l a jdonosának a ha l á l á t . 
A sámán a tag-burat egy eldugott hegyi t a j g á b a n tar t ja és csak a s a m á n k o d á s 
idején hívja e l ő . 1 4 1 A Njurba falubeli j aku tok szerint egyszer régen, amikor 
himlő j á r v á n y tö r t k i , megkér ték az egyik s á m á n t , hogy samánkod jék a 
betegek felett. Ez a s a m á n k o d á s abból á l lo t t , hogy a s á m á n bikaalakban 
megvívo t t a himlő b i k a a l a k ú sze l l eméve l . 1 4 2 

18. A t á l tos v i a skodásának célja : az elemi csapás e lhár í tása . »Gyozelmük 
esetén 7 évi jó te rmés Ígérkezik, az ellenség győzelmével pedig 7 rossz év k ö v e t -
k e z n e k « . 1 4 3 S á r r é t u d v a r i b a n mesél te egy juhász , hogy régen, amikor még 
Ecseg faluja fennál lot t s az i t t enkörü l i földekért perlekedett Kisújszál lás
sal, akkor »az ecsegi t á t u s mindig legyőzte az új szállásit , osz tán kilenc esz
tendőn á t minden idén viharra l meg jégesővel verette ezt a f ö l d e t « . 1 4 4 

Ugyanezt az elvet t a lá l juk meg a s á m á n o k v ia skodásában is. P l . a dzso-
bulgai j aku tok szerint élt ké t t es tvér , akik s á m á n o k voltak. Egyszer a k é t test
vér félvén a délről közeledő himlőtől , elfutott a hegyekbe. Átköl tözve jószá
gaikkal, elhelyezkedtek az éjjeli szállás he lyén és felál l í tot ták s á t r u k a t . 
Táborukbó l azonban elfutott egy vörösfoltos kanca. Dzaanajnsük azt mondta 
akkor t e s tvé re : »Hé legény, k a n c á n k elszaladt, menj és hajtsd vissza!« Az 
lóra ugorva azonnal el indult . Elment addig a helyig, ahol előző nap t á b o r o z 
tak. Meglá t t a : o t t áll a kanca és nyalja a kialudt t á b o r t ű z h a m u j á t . Odament 
a kancához és nagy lendüle t te l há tger incére ü t ö t t egy bot ta l . A kanca abban 
a pillanatban b ikává vá l t ozo t t — homloka közepén fehér folt volt — és szar
vainak csapásáva l fe lhas í to t ta Dzaanaj h a sá t . Az h á t r a b u k v a , k i tódu ló 
beleit visszadugta h a s á b a és tenyerére köpve betapasztotta sebét . Amikor 
visszaérkezet t bá ty jához , ezt mondta : »Ime nézd, a boszorkány h imlő hogy 
megölt engem, a nélkül , hogy előre figyelmeztetett volna!« Miu tán ezt elmond
ta, lefordult lováról és meghalt. Az idősebb fiú felkiál tot t : »0 milyen keserű
ség, íme, hogy e lpusz t í to t t a d rága tes tvéremet!« Meghempergett a földön 
és ökörszerű t a rkasz ínű b i k á v á vá l tozo t t , szarvai mintegy öt hüve lyk hosszúak 
voltak. E z u t á n lassú böges t hallatva elszaladt. Miu t án t a lá lkozo t t a h imlő 
szellemével, megá l l apodo t t azzal a v iaskodás sz ínterében. Ebbő l a küzde l em
ből ő, a s amán-b ika ke rü l t k i győz tesként : be leszúr ta szarvait a h imlő-b ika 
mellső lába i közöt t i mélyedésbe és k i ford í to t ta tüde jé t . Ekkor a h imlő k ö t e 
lezet tséget vál la l t , amit vérrel erős í te t t meg : »Az e lkövetkezendő századok
ban nem fogok a te véredénye id e lágazásából származó ivadéka id közé menni, 
hogy a te naszleged kilenc nemzedéken keresz tül boldogan éljen, a b á n a t és 
a betegségek egyetlen felhőcske je né lkül !«Dzaanaj nemzetsége mind a mai napig 
él, a h imlő nem lá toga t j a meg, b á r a kö rü lö t t ük l akók közöt t gyakran 
p u s z t í t . 1 4 5 

A Mütahszki j naszleg jakut ja i mesélik : »valamikor réges-régen volt 
— azt mond ják — amikor az egész Mütahszki j naszleg őse, névszer in t Naaca-

1 4 1 П о т а п о в : Следы. 140. 
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1 4 4 Szűcs Sándor : E thn . L X I I (1951), 405. 
1 4 5 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 47—8. 



bil sámán élt. — Létezik állítólag egy nagy Úrhölgy (így nevezik a jakutok 
a himlő járvány szellemét, mivel félnek kimondani igazi nevét). Egyszer 
az Úrhölgy eljött ehhez a sámánhoz. Megöklelőztek a Nácsabül nevű tónál. 
A sámán átváltozott kékestarka bikává, az Úrhölgy [a himlő] szintén bikává 
változott. Azt mesélik, hogy az ellenfelek egyike sem győzte le a másikat, 
egyenlő erőseknek mutatkoztak. Állítólag elválásukkor szerződést kötöttek, 
hogy többé nem fognak találkozni ; az Úrhölgy kötelezte magát, hogy soha
sem fog a sámán ivadékai közé menni. A mütahszkiji jakutok között, akik 
ennek a sámánnak az utódai, valóban sohasem lépett fel himlőjárvány.« 1 4 6 

A Njurba falubeli jakutok mesélték, hogy régen élt két testvér. Az idő
sebbet Lagrarij-Samannsik, a fiatalabbat íSabikinsik nevezték. Egyszer 
himlőjárvány tört k i . A fiatalabb sámán is megbetegedett. A járvány kezde
tén megkérték az idősebb testvért, hogy samánkodjék a betegek felett. A 
fiatalabb — ágyán fekve — figyelmeztette bátyját : »Nem szabad vitába 
bocsátkoznod a himlő szellemével (szószerint : »ökleloznöd«, mintha két bika 
viaskodásáról lenne szó), mert ezzel helyrehozhatatlan szerencsétlenséget 
okozol! El fogja pusztítani egész népünket!« Bátyja azonban nem hallgatott 
rá és öklelőzni kezdett. Mielőtt kiment volna az udvarra, hogy megvívjon 
a himlő szellemével, azt mondta feleségének a sámán : »Bármilyen lármát, 
robajt hallasz is az udvaron, ne menj k i megnézni!« Ezzel elment. Azonban 
a viaskodás zaja olyan borzasztó volt, hogy az asszony nem tudta elviselni 
és a parancs ellenére kinyitotta a jurt ajtaját, hogy megnézze, mi történik 
ott. Két öklelőző bikát látott. Amikor az asszony kilesett az ajtó mögül, 
férje egy kissé arra fordította a fejét, hogy reá tekinthessen. Ellenfele azon
ban kihasználva ezt a balfogást, a sámán nyakába döfte szarvait. Két-három 
nap múlva a sámán meghalt. Ettől a himlőtől a két sámán nemzetségében 
40 ember elpusztult, csak kettő maradt életben. 1 4 7 

A vogul sámán is azért csap össze a másik sámánnal, hogy a beteg, 
megrontott embert meggyógyítsa. 1 4 8 

19. Viaskodáskor különböző vidékek, országok táltosai csapnak össze. 
Már Karcsay értesít arról, hogy a táltos »minden hetedik évben kénytelen 
elmenni más országba és az ottani táltossal megvivni.« 1 4 9 A szőregiek szerint 
»mikor szemközt villog az ég : a törökországi mög a magyarországi Tátos 
viaskodni készük. 1 5 0 Egy Sárrétudvariban lakó réti juhász mesélte, hogy az 
ecsegi tá tus mindig legyőzte az újszállásit, a bajomi öreg Szabó Miklós pedig 
arról tudott, hogy a gyarmati táltosnak bizonyos éjtszakák idején még mindig 
viaskodnia kellett a karcagi vagy kisújszállási tá l tossal . 1 5 1 — Egyszer a 
faluvéghalmosi gulyásokhoz ment oda valami ténfergő öregember. Nagy 
fák álltak a kis tanya mellett s ezekre tekintgetett felfelé. »Szép magas fáid 
vannak, fijam,« — azt mondja a számadónak. »Na, majd jól megzúgatják 
őket az ejszaka.« »Hogyhogy?« »Úgy, fiam — azt mondja, — hogy az ohati 
meg a zárni tátusok hadakoznak az erdőtől i d a i g « . 1 5 2 
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Ezt a hiedelmet is meg ta lá l juk a s á m á n o k közö t t . A vogul s á m á n o k 
v iaskodásakor »a folyó a lv idéke felől va lami ,poczkos k á n t o r ' (medve) ter
met t elő, a folyó felvidéke felől egy vas j ávo rb ika termett elő.« A v iaskodás 
u t á n pedig »kétfelé vá lva t á v o z t a k (t. i . a k é t s ámán) . H a z a é r k e z t e k ké t 
(különböző) v idéken levő fa lu jokba« . 1 5 3 A Nyugat-Kangalasszkij ulusz jakut ja i 
é r tes í tenek ar ró l , hogy Dzsjuszegej helység sámánja , Bükäs-Dzaarin a v i l j u j i 
s á m á n n a l v iaskodot t . 1 5 4 A Középső-Vil juj v idéki j akutok mesél ték, hogy a 
Bappagijszkij naszleg s ámán ja a Középső-Viljuj v idéki s á m á n n a l küzdö t t 
meg bikaalakban, mert az u t ó b b i ellopta szár í to t t ha l a i t . 1 5 5 A Mütahszki j 
naszleg jakut ja i úgy t ud j ák , hogy a mütahszk i j i s á m á n egy v i l j u j i s á m á n n a l 
v iaskodot t . 1 5 6 

20. A t á l t o s m á r tá l tos je löl t k o r á b a n viaskodik a b ikáva l . »A ta rd i 
m a t y ó k a foggal születet t gyermeket . . . ' t á l tos ' -nak h ív ják , 7 éves korig, 
amikor ' p r ó b á t ' kell k iá l tania . — Az erősebb ' t á tosok ' ugyanis 'füstös b i k á v á ' 
vá l toznak á t , s úgy kelnek a fe lava tandóva l b i rok ra .« 1 5 7 A sárrét iek szerint 
a tál tosjelöl t »hét esztendős k o r á b a n egyszer csak elszököt t hazulról , mert 
k i kellett mennie a ré t valamelyik porongjára — melyikre, azt tud ta m á r , 
ő magátó l —, hogy ott megbirkózzék a v é n tá l tosok á l ta l r áusz í to t t farkasok
ka l . Ha ezeken ú r r á le t t , a z u t á n még a fekete b ikává vá l tozo t t vénekkel 
kellet t neki kiá l lani a b i rkózó p róbá t , de anyaszül t mez te l enü l .« 1 5 8 

A s á m á n o k szintén samánje löl t korukban t a l á lkoznak először anya-á l la 
t u k k a l . Pl . Vasiljev szerint a jakut s á m á n ijä кЩв>Ь, anya -á l l a t á t s a m á n -
t isztségre va ló h ívásakor l á t j a e lő szö r . 1 5 9 A jakut Taappina Uola s á m á n 
25 éves k o r á b a n , még a s amán tehe t ség m e g k a p á s a e lőt t h á r o m éven á t őrül t 
vo l t . A hisztér iás éneklés rohamai u t á n elvesztette eszméletét . Ekkor az 
anya-á l l a t , m i u t á n elment. a középső v lágba , szétszórta testet.« 1 6 0 A Tojon-
АгЦ szigeten élő jakutok sz in tén kiemelik az anya-á l la t szerepét a s á m á n 
s á m á n n á vá lá sakor : amikor a samánjelöl t lelke felserdül és t u d uralkodni 
m a g á n , akkor az anya-á l la t felmegy a középső földre és i t t szé tvagdal ja a 
s á m á n t e s t é t a p r ó d a r a b k á k r a és s z é t s z ó r j a . 1 6 1 

A tá l tos tá l tossá vá lása és a s á m á n s á m á n n á vá lása világosan meg
egyezik a pillanatnyilag b e n n ü n k e t érdeklő mozzanatban : akkor ta lá lkozik 
a tá l tos jelölt a b ikáva l , a samánjelöl t pedig az anya-á l l a t t a l , amig — mint 
m á r l á t t u k — t ö b b e k közö t t sz intén bika. A másik mozzanat : a tá l tosjelöl t 
b ikáva l való harca a fogért és a samánjelöl t »feldarabolasa« az anya-á l la t 
á l t a l , ez m á r nem az á l l a t a l akban v iaskodó t á l tos p rob lemat iká jához , hanem 
a tá l tos t á l to s sá levéséhez tar tozik s ezér t ennek vizsgálását m á s alkalomra 
ke l l halasztanunk. 

21. A t á l tosok egymás elleni v i a skodásában nemcsak táltosférfi k ü z d 
a táltosférfi ellen, hanem tá l tosnő is. P l . egy 1725-ből való Bereg megyei 
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boszorkányperben Borsi I lona elmondja, hogy 7 éves k o r á b a n ér te jö t t egy 
férfi- és egy nő tá l tos . A t á l tosok a városon kívül felrepültek lovaikon és el
repü l t ek Székesfehérvárra egy nagy őrhelyre . I t t a lovakat egy fához kö töz
t ék , a z u t á n pedig a ké t t á l tos b ikává vá l tozva egy óra hosszat viaskodott. 
A nőből let t bika l á t t a , hogy nézi őket , felszaladt hozzá, biztat ta , hogy 
ne féljen, majd ismét lement a völgybe és o t t viaskodtak t o v á b b a leve
g ő b e n . 1 6 2 

Megtalá l juk ezt a sa já t ságot a samán-h iede lemkörben is. P l . a Nyugat-
Kangalasszkij ulusz jakutjainak az elbeszélése szerint Mongkurdaax s á m á n 
nagyon félt egy v i l j u j i s amánnő tő l . Egyszer az odunini s á m á n , Akdaka (pon
tosabban az ő szelleme) a V i l j u j folyóhoz érkezve, felriasztotta annak a 
s a m á n n ő n e k a j ávorsza rvasá t . A jávorsza rvasok összeök le lőz tek . 1 6 3 A 2. 
Maljzegarszkij naszleg jakut ja i mesél ték, hogy a v i l j u j i Naaca s á m á n is vias
kodott samánnőve l , Kursumar-Bokujdaan-nal.16* Popov gyűj tése szerint 
is viaskodnak a s amánnők f é r f i s a m á n o k k a l . 1 6 5 

22. A tál tosférfi és a t á l tosnő v i a skodásában a t á l t o s n ő k t ű n n e k k i 
vérengzésükkel . P l . a mezőkövesdi m a t y ó k közismert t á l tosa , Beller F e r k ó 
mesél te viaskoclásáról : »Vót egy vén l y á n y köz tük . Az v ó t a l e g k u t y á b b . 
Beller F e r k ó mesél te , hogy milyen kegyetlen vol t . Ez is t á l t o s vol t . Mikor 
a levegőben ta lá lkoz tak , akkor viaskodtak e g y ü t t . « 1 6 6 

A samán-h iede lemkörben is sokkal erősebbek, kegyetlenebbek a s a m á n 
n ő k a fér f isamánoknál . P l . a Nyugat-Kangalasszkij ulusz jaku t ja i szerint 
amikor Akdaka s ámán egy v i l j u j i s amánnőve l viaskodott, a s a m á n n ő jávor 
szarvasa kezdte legyűrni ellenfelét. Ezé r t Akdaka s á m á n jávorszarvasa fu tásnak 
eredt. 1 6 7 A Namszkij ulusz jakut ja i szerint különösen harciasnak és féktelennek 
mutatkoznak a s a m á n n ő k ; ha k ö z ö t t ü k igazi varázs lók akadnak, akkor azok 
senki előtt sem h á t r á l n a k meg . 1 6 8 A 2. Maljzsegarszkij naszleg jakut ja i mesél
t ék , hogy a v i l j u j i Naaca s á m á n t , a legerősebb sámánok egyikét éppen egy 
s a m á n n ő , Kursumar-Bokujdaan v a k í t o t t a meg viaskodás k ö z b e n . 1 6 9 Popov 
közli, hogy a jakutok a s a m á n n ő k e t á l t a l ában a férfiaknál erősebb sámánok
nak t a r t j ák , a küzde lemben sebezhetetlenek. Ha egy s á m á n s a m á n n ő elleni 
ha jszába bocsátkozik , akkor a s a m á n n ő felrepül a felhőre és onnan m e n s t r u á 
ciós vá ladéko t fröcsköl a s á m á n s z e m é b e . 1 7 0 

23. N é h a t ö b b tá l tos fog össze és ú g y viaskodnak egymássa l . A m a t y ó k 
tá l tosáról , Beller Ferkóról (akit egyesek t á t o s , mások verboncás névve l 
i l lettek) mesél ték Mezőkövesden a köve tkező t : »Egyszer azt mondja F e r k ó : 
Elmegyek, nem dogozók holnap se. — H o v á mégy? H á t most megyek fel 
a hegyekbe, mert most lesz a nagy összecsapásunk. Kérdez te a p á m : L á t t y u k -
azt m i Fe rkó? — Majd meglássá tok . Majd Pest felől, mikor egy nagy í e lhe 
jön , abba leszünk, figyeljétek meg. — Felhő mindig jön! — Majd észrevesző 
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tek, mer a kubikos furikot a viz elviszi a h e l y i r ő l . — Á , bolond vagy te F e r k ó ! 
— F ő z n e k . . . h á t egy fekete f e lhő j ö n Pest t á j é k á r ó l . A z emberek h o z z á 
fognak v i c c e l n i : N a g y ö n m á F e r k ó ! Ú g y is v ó t . Mikor f ö l é j ü k ér t a fekete 
f e lhő , l e z ú d u l t . E l ő b b egy o r k á n volt. A furikot m i n d elvitte a v í z . M á s n a p 
h a z a j ö t t F e r k ó , se ing, se k a b á t ; teljesen szé t volt t é p v e . — Most o lyan 
ü t k ö z e t e t v í v t u n k a f e l h ő b e , hogy m é g m i ó t a v e r b o n c á s vagyok, i lyet m é g 
nem c s i n á l t u n k . — H á t mely ik volt a nyertes? — Minket l e g y ő z t e k — ő az 
egriekhez tartozott, — mert kevesebben voltunk, mint a s á r o s p a t a k i a k é 1 7 1 

E z a v i a s k o d á s i m ó d ismeretes a s á m á n o k k ö z ö t t is, p l . a s z a m o j é d e k 
szerint minden s á m á n n a k v a n egy s z o l g á j a , a k i r é n s z a r v a s a lakban é l . N é h a 
k é t vagy h á r o m s á m á n e g y e s ü l t e r ő v e l ü l d ö z n i kezd egy nem s z í v e s e n l á t o t t 
s á m á n t : e l i n d í t j á k a r é n s z a r v a s b i k á i k a t , amelyek a z u t á n e g y ü t t e s e n meg
t á m a d j á k az u t ó b b i r é n s z a r v a s á t . 1 7 2 

A j a k u t o k n á l — a c s ő d ö r a l a k b a n v i a s k o d ó s á m á n fentebb i d é z e t t 
t ö r t é n e t é b e n is — t ö b b s á m á n , nevezetesen Kursumar-Bokujdaan s a m á n n ő 
é s Bükäs-Dzaarin s á m á n e g y ü t t e s e n harcol a V i l j u j f o l y ó menti Naaca s á m á n 
e l l e n . 1 7 3 

A S z a j m a l ü T a s b a n f e l tár t s a m á n v i a s k o d á s t á b r á z o l ó sz iklarajzon is 
a k é t v i a s k o d ó szarvas e g y i k é t m e g t á m a d j a egy m á s i k á l l a t . 1 7 4 ( V ö . 2. á b r a . ) 

24. A t á l t o s a v i a s k o d á s u t á n g y a k r a n ö s s z e t ö r t , f á r a d t , beteg. P é l d á u l 
M á t é s z a l k á n egy ö r e g a s s z o n y h o z b e á l l í t o t t egy 18 é v k ö r ü l i l e á n y . S z á l l á s t 
kér t é j s z a k á r a . » É d e s l á n y o m , adok neked vacsora t ,« k í n á l t a a l e á n y t , de az 
nem fogadta el, csak 2 t o j á s t k é r t . — A z ö r e g a s s z o n y maga m e l l é fektette a 
l e á n y t az á g y b a , amely é p p e n a h ó d v i l á g b a n á l l o t t az ablak mellett. L á t t a , 
hogy a l á n y teste tele v a n t é p e t t , h a s í t o t t sebbel, n e m á l l h a t t a meg, meg
k é r d e z t e , hogy m i lelte. A l á n y elmondta, hogy ő t á l t o s g y e r e k . 1 7 5 

A m e z ő k ö v e s d i e k szerint a t á t o s o k nagyon f á r a d t a k voltak, mert nagyon 
k ü z k ö d t e k , v iaskodtak e g y ü t t . Betegek lettek azok, a k i k vesztesek lettek. 
Csak e g y m á s t p ü f ö l t é k á m . 1 7 6 

A tiszaigariak hite szerint a t á t o s o k b i k á n a k v á l t o z n a k é s ú g y v iaskod
nak f ü s t ö s vagy fekete é s f ehér b ikaalakban. P é z á s ó P i s t a is ú g y ö s s z e v ó t 
t ö r v e sokszor, hogy alig tudott m e n n i . 1 7 7 

Ugyanezt a k é p z e t e t m e g t a l á l j u k a s á m á n o k n á l is : a l a p p o k n á l »ha 
k é t v a r á z s l ó ' r é n s z a r v a s á t ' e g y m á s elleni harcra k ü l d t e , akkor amilyen m é r 
t é k b e n g y ő z vagy v e r e s é g e t szenved a v i a s k o d ó ' r é n s z a r v a s ' , o lyan m é r t é k 
ben g y ő z v a g y szenved v e r e s é g e t a v a r á z s l ó is ; h a az egyik ' r é n s z a r v a s ' a 
m á s i k a g a n c s á t k e t t é t ö r i , akkor a v a r á z s l ó , — a k i é az e l t ö r t s z a r v ú ' rén
szarvas' — megbetegszik. A v i a s k o d á s o lyan m ó d o n is lefolyhat, hogy ami lyen 
fáradt é s k i m e r ü l t a v i a s k o d ó r é n s z a r v a s , o lyan b á g y a d t é s ö s s z e t ö r t az a 
v a r á z s l ó is, a k i é r t a ' r é n s z a r v a s ' v i a s k o d i k « . 1 7 8 

A teleutok szerint a k á m (a s á m á n ) a k á m m a l szellemei s e g í t s é g é v e l 
viaskodik. A v i a s k o d á s i d e j é n a nagyobb e r e j ű k á m ellophatja ellenfele tin 
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buray&t (szellem-szarvasállatát). A legyőzött kám csak betegen szabadul 
meg, és csak akkor gyógyul meg teljesen, ha egyesül ellopott t%n 6 í*rá- jávai . 1 7 9 

A jakutok szerint »a tapasztalatlan vagy heves sámánok gyakran dula
kodásba kezdenek, ami annak a sámánnak a megbetegedésére . . . vezet, 
akinek az ijä-Jcilaj&t legyőzték. Néha a viadalon különösen erős sámánok 
kerülnek össze és több hónapon, sőt éven keresztül is összeakaszkodva 
maradnak, mivel nem tudják ebben a helyzetükben egymást legyőzni, ez 
alatt az idő alatt ezeknek az г;/а-&2&гкпак a tulajdonosai súlyosan betegek ; 
egészen addig, amíg egyikük meg nem hal, és szabadon nem bocsátja a mási
ka t . 1 8 1 Popov szerint a jakutok azt hiszik, hogy eltekintve a teljesen független 
élettől, az anya-állat szoros kapcsolatban áll a sámán sorsával. A sámánok 
anya-állatai gyakran viaskodnak egymás között és azok veresége esetén az a 
sámán gyöngélkedik, akinek az anya-állata vereséget szenvedett.1 8 1 

25. A táltosok viaskodása néha halálos kimenetelű. Pl. a Karcag vidé
kén levő Csehsziget nevéhez az a monda fűződik, hogy »Cseh és Bolygó Szabó 
foggal született 'táltosok' útjok közben ott találkoztak egymással s annyira 
összevesztek, hogy tusakodásuk közben Szabó megölte vetélytársát, Csehet.« 1 8 2  

A Hajdúságban azt mondta az egyik táltos, miután megvívott már a bikával : 
»Elmegyekmajd a hegyek közé, ott is meg kell birkóznom evvel a fekete biká
val, de ott már nem igen fogok győzni, lehet, hogy többet nem is látnak 
ebben az eletben.« 1 8 2 A hajdúnánási táltos egyszer igen szomorkodott és 
hosszú faggatásra azt mondta, hogy »Minygya jön nekem az ellesígem (. . .) 
És nekünk mek kell eggyütt vívni és amék így győüz, legyűri a másikat.« 
Há t asz monygya : »Nekem is ez lessz az utóulsóu vívásom és fílek, hogy 
most elpusztulok, mért az erőüssebb, mint én.« 1 8 1 A békési táltos egyszer azt 
mondta : jön majd egy fekete bika, »és nekem aval a nagy bikával kel meg
verekedni. És ha meg ne verem, az úgy jött el, hogy ű engemet meg61.« 1 8 5 

A sámánok viaskodása is gyakran halállal végződik. Pl. a vogul sámánok 
viaskodása után »a megrontó ember (=samán) elpusztult (megdöglött), 
a poczakja fölpukkant«. 1 8 6 A lappoknál»ha két varázsló 'rénszarvasát' egymás 
elleni harcra küldte, akkor amilyen mértékben győz vagy vereséget szenved 
a viaskodó 'rénszarvas', olyan mértékben győz vagy szenved vereséget a 
varázsló is ; ha az egyik 'rénszarvas' megöli a másikat, akkor az a varázsló, 
akinek a 'rénszarvasa 5 elpusztult, meghal.« 1 8 7 

A szamojédok szerint minden sámánnak van egy szolgája, aki rénszar
vas alakban él. Néha két vagy három sámán egyesült erővel megtámadja 
egy másik sámán rénszarvasát. Ha ez a rénszarvas nem tud ellenállni, hanem 
a viadalban alul marad, akkor a sámán is elveszti é le té t . 1 8 8 

»A soroknál a sámán rénszarvasának, azaz szellemsegítőjének a száma 
7, 9 vagy ennél is több. Közülük kiemelkedik az ú. n. tag bura, SLZSLZ 'hegyi 
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bura (hegyi rénszarvas) . . . A s á m á n a tag burát egy eldugott hegyi ta jgá-
ban elrejtve tar t ja és azt csak a s a m á n k o d á s idején hívja k i . Gyakran ez 
vagy az a sór s á m á n igyekszik sámán ellenfelének a tag buraját lelőni, ami 
e lkerülhete t lenül a s á m á n , a megölt tag bura t u l a jdonosának a ha lá l á t vonja 
maga u t á n . « 1 8 3 

A teleutok szerint a k á m (a s á m á n ) a k á m m a l szellemei segítségével 
viaskodhatik. . . . H a ekkor elpusztul a tin-bura, akkor k é t - h á r o m nap 
mú lva meghal maga a k á m is, akihez az (t . i . a tin-bura) t a r tozo t t . 1 9 0 

»A s á m á n — az öreg jakutok felfogása szerint — sohasem hal meg ter
mészetes halál lal , hanem a több i s á m á n o k k a l v ívo t t küzde lemben pusztul e l . « 1 9 1 

Vasiljev szerint a j a k u t o k n á l minden s á m á n n a k van főszelleme, ijä-кЩа,, 
anya-á l la ta , ak i tő l élete és halála függ. »Az anya-á l l a t rendszerint e lőbb hal 
meg, mint maga a s á m á n . H a ez a szellem valamilyen vélet len köve tkez t ében 
elpusztul, akkor ennek elkerülhete t len köve tkezménye a s á m á n ha lá la is. 
Az anya-á l la t mindig egy helyen t a r tózkod ik , ami n é h a a s á m á n korai ha lá lá t 
is okozhatja. Ugyanis a s amánkodás alatt bá rmely ik s á m á n meg lá tha t j a a 
más ik s á m á n szellemét s ha a s á m á n ellenséges érzüle tű a más ik s á m á n 
i r á n y á b a n és szándékosan annyira megrémí t i (a samán-szel leme), hogy 
annak köve tkez tében a szellem elpusztul, akkor u t á n a meghal a tő le függő 
s á m á n i s . « 1 9 2 A Nyugat-Kangalasszkij ulusz jakut ja i mesélték, hogy Bükäs-
Dzaaryn s á m á n Dzsuszjegej helységnek vol t a sámán ja . Húsz éven keresz tül 
s a m á n k o d o t t s egy v i l j u j i s ámánna l va ló v iaskodás u t á n halt m e g . 1 9 3 Popov 
szerint a j aku t s á m á n o k anya-á l la ta i gyakran viaskodnak egymás közö t t . 
Ha ekkor valamelyik anya-á l l a t elpusztul, akkor az a s á m á n meghal, akinek 
az anya -á l l a t áva l a szerencsétlenség t ö r t é n t . 1 9 4 

26. A t á l tosok v iaskodása néha hosszabb ideig t a r t . Pl . egy m a g y a r l a p á d i 
mesében »másnap dél felé kimentek a rangyas h ídra s vá rakoz tak . H á t gyün 
á m nagy zajjal a rangyas bika, s elkesztek verekedni. Má dé lu tán v ó t az idő, 
s még min verekettek. Pihentek egyet s esmét hozzá faktak. Eczczer csak 
megfakta a rangyas bika a kicsi b ikácská t s a sánczba haj i ta t ta , hogy at 
p u s z t ú t e l . « 1 9 5 »Hét nap, h é t éjjel v í v n a k az ország t á l tosa i a kü lső orszá
gok tál tosaival .« 1 9 r , a 

A s á m á n o k n á l is megta lá l juk a hosszabb ideig t a r t ó v iaskodás t . PL 
a Dzsobu lgában lakó jakutok azt mesél ték, hogy amikor Dzaanaj s á m á n 
bá ty jáva l , Őuburuku s á m á n n a l viaskodott, akkor a b ikák »reggeltol egészen 
a következő nap reggeléig öklelőztek, egészen addig, amíg a nap teljesen meg 
nem jelent a l á t h a t á r f e l e t t« . 1 9 6 A Namszkij ulusz jakut ja i szerint »néha a 
viadalon különösen erős s ámánok ke rü lnek össze és t ö b b hónapon , sőt éven 
keresztül is összeakaszkodva maradnak, mivel nem t u d j á k ebben a he lyze tük
ben e g y m á s t l e g y ő z n i . 1 9 7 
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27. A t á l tos b ikáva l v ívo t t küzde lme — a v iaskodás jellegének külön
bözősége szerint — h á r o m t ípus ra oszlik : 

a) a t á l t o s első v iaskodása a t á l t o s t á l tos sá vá l á sako r , 
b) a t á l t o s megismét lődő v iaskodása i , élete fo lyamán, 
c) a t á l t o s utolsó v iaskodása (a t á l t o s halá la e lő t t i küzde lem) . 
E h á r o m t ípus példái t m á r bemutat tuk a 20., 18. és a 25. pont alat t . 

Ezt a h á r m a s tagozódás t megta lá l juk a samán-hiede lemk őrben is : a Felső -
Vi l ju j uluszbeli jakutok szerint »a j aku t s á m á n anya-á l l a t a a bika. A 
s á m á n haláláig háromszor jelenik m e g . « 1 9 S Vasiljev szerint a j a k u t o k n á l 
»minden s á m á n n a k sok szellem áll a rendelkezésére . . . . Ezeken a szelleme
ken kívül minden s á m á n n a k van még főszelleme is, az ijä Щ, az anya-á l l a t , 
aki tő l a s á m á n élete és halá la függ. Ezt a szellemet maga a s á m á n is mind
össze há romszor lá t ja egész életében ; először : samánt i sz t ségre h ívásakor , 
másodszor : s amánműködésének közepén, harmadszor : halá la e l o t t . « 1 9 9  

Popov gyűj tése szerint a j aku t s á m á n élete fo lyamán mindössze csak h á r o m 
szor lá t ja anya -á l l a t á t : az első s amánkodásná l , élete közepén és saját halá la 
e l ő t t , 2 0 0 

28. Tá l tosh iede lemkörünkben igen gyakori , hogy a t á l tosok valamilyen 
dombon viaskodnak ; p l . a bajomiak hite szeí int , amikor Gali Bál in t t á l t o s 
egyszer megv ívo t t a vén Koloncos tá l tossa l , akkor éppen egy halmon csap
tak ö s s z e . 2 0 1 A H á r m a s h a t á r t á j ékán , »a ré t já rók i smer ték ot t ezelőt t a 
Koloncos h a l m á t , úgy is m o n d t á k , hogy a Tá tusha lom, mert hogy nem v i t t e 
vissza az idő t (Koloncos tá l tos ) , ezen b i rkóz t ak meg a l ádány i t a l tossa l« . 2 0 2  

Víg Sámuel ré t i j uhásznak , amikor b o j t á r k é n t szolgált Ecsegen s egy halmon 
üldögélt , akkor azt mondotta számadója , hogy »ne felejtsd el, f iam, aze lő t t 
ezen a halmon b i rkóz tak a t a t u s o k . « 2 0 3 Egy «hortobagyi öreg kospász tor 
hallotta az e lő t te élőktől, hogy egyszer a H o r t o b á g y folyása m e n t é n egy kis 
halmon, nem messzire a Malomháztó l , csaptak össze a taltosok.«204 Egy 
1725-ből va ló debreceni boszorkányper jegyzőkönyvéből megtudjuk, hogy a 
tá l tosok a »Hor tobagyon Szendeli h a l m á n á l v i a s k o d t a k « . 2 0 5 

Megtalá l juk ezt az elemet a s á m á n o k v iaskodásában is, p l . a Mütahszki j 
naszlegben lakó jakutok szerint messze keleten, a Dzsugzúr hegygerincen, 
amint mesélik, van egy sziklás térség, i t t t a l á lkoznak a samán-szel lemek 
(ojun Jcürsär). I t t öklelőzott , viaskodott a ké t j ávorszarvas , t . i . a v i l j u j i 
s á m á n és mütahszk i j i s á m á n j á v o r s z a r v a s a . 2 0 6 A dzsobulgai jakutok azt mesél
ték , hogy amikor Dzaanaj s á m á n t e s tvé re , - - aki sz intén s á m á n vol t — 
bikaalakban megv ívo t t a bikaalakot ö l tö t t himlővel , akkor a «Tiszteletre 
mél tó hegy«-en (ütik xajja) levő Bisagas nevű helyen öklelőztek meg. 2 0 7 

29. A viaskodó t á l t o sb ikák nemcsak színben, hanem néha nagyságban 
is kü lönböznek egymástó l . P l . a békési t á l t o s egyszer azt mondot ta : »mäj 
d í lu tá l á t n a k i t t ety fekete és ety szőüke felleget. Abbú l a fekete fellegbűi 
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lesz egy na ty fekete bika, a kisz szó'üke fellegbűi lesz e ty kis fehír bika, a 
pedig é leszek. É s nekem aval a nagy bikával kel megverekedni«.208 

A s á m á n o k v iaskodó á l la ta i is különböző nagyságúak . P l . a Mütahszki j 
naszleg jakut ja i szerint, amikor Mongkurdaax s á m á n és a v i l j u j i s á m á n 
viaskodni indul t egymással , akkor »mindket j ávorsza rvas á tgázol t a L é n á n , 
a Tojón-Ar%i sziget mellett . Mongkurdaax j ávo r sza rvasának a víz c supán 
lábszára közepéig, a v i l j u j i s á m á n sza rvasának azonban egészen a té rdé ig 
ért«. Ennyivel kisebb vol t a v i l j u j i s á m á n j á v o r s z a r v a s a . 2 0 9 

A tá l tos-h iedelemkör v i a skodás -mo t ívuma t e h á t minden lényeges (szám
szerint 29) e lemében pontosan egyezik a samán-h iede lemkör v i a skodás -mo t í -
v u m á v a l . Ezek az egyezések ké tségte lenül azt b izonyí t ják , hogy a t á l t o sok 
á l l a t a l akban való v iaskodása honfoglalás e lő t t i eleme tá l tos -h iede lemkörünk
nek ; másszóval : a samánh iede lemkör egyik napjainkig fennmaradt emléke . 

A magyar sámán izmus ezen emlékével kapcsolatban azonban még n é h á n y 
kérdés t t i s z t áznunk kell : 

A) M i volt a t á l tosv iaskodás eredeti célja, 
B) milyen alakban viaskodtak eredetileg a tá l tosok , 
C) m i lappang a t á l t o s á l la ta lakja mögö t t ? 

A) Az első kérdésre vona tkozó lag a legújabb, ezzel a p rob lémáva l fog
lalkozó t a n u l m á n y á b a n Szűcs Sándor a köve tkezőke t írja : »Ide t a r t o z ó 
emléke inkben elsősorban szembe tűnő t á l t o sa inknak az idő járás elemeivel 
való kapcsolata. Ezekből ú g y látszik, hogy az időért viaskodnak egymássa l . 
Valóban, ezt ta r tha t juk sze r ta r t ássze rű ádáz b i rkózásuk igazi o k á n a k . 
Az időjárás el igazítása, jóra vagy rosszra fordí tása a t á l tos i v iaskodás va lódi 
célja. 

A te rmésze t ölén élő n o m á d nép boldogulása az időjárás tól függ. így 
a pász torkodó , ha lász-vadász , majd földdel bánó magya r ság is ezzel k ü z d ö t t . 
É r t h e t ő , hogy ennek befolyásolását varázserővel bíró tá l tosa i tó l v á r t a . 
Ezek a z t á n ( ta lán va lóban is, vagy csak jelképesen, avagy csak hitbeli e lkép
zelés szerint) ö l rementek , birokra keltek egymással , v í v t a k , hogy k i - k i a 
maga tö rzsének földjére, faluja h a t á r á r a vigye a csendes esőt , mely növeli 
a füvet, a Ve té s t , s e lhár í t ja a n y á j a t szer teűző vihart , a pusz t í tó j égve rés t .« 2 1 0 

Azonban az eddig bemutatot t ázsiai p á r h u z a m o k nem ismerik az esőért 
vagy a vihar t á v o l t a r t á s á é r t v iaskodó s á m á n o k a t . Ez te rmésze tesen m a g á b a n -
véve még nem jelent sokat, lehet a n y a g i s m e r e t ü n k h i ányosságának köve t 
kezménye is. Azonban amíg ez az elem »keleten« — t u d o m á s u n k szerint — 
hiányzik, addig »nyugaton« jól ismert. P l . m á r idéz tük azt az adatot, amely 
szerint a hercegovinaiak azt hiszik, hogy a stuhak. (férfiboszorkányok) ural
kodnak a szeleken és a jégesőn és az a törzs , amelynek férf iboszorkányai 
alul maradnak a küzde lemben , sokat szenved a jégesőtől . Még élesebb a dél
szláv grabancijaS dijak kapcsolata az esővel, j égesőve l . 2 1 1 Ez a grabancijae 
dijak pedig közismer t emberfeletti lénye a magyar n é p h i t n e k is (garabonciás 
diák) , sőt éppen szoros kapcsolatban áll a t á l t o s s a l . 2 1 2 T e h á t az eső-, jégvihar-
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m o t í v u m á tvé te l ének közvet í tése a délszláv grabancijas dijak stb. hiedelemből 
a magyar tá l tosh iede lembe a magyar garabonciás d iák révén igen kézenfekvő. 
Az á tvé t e l t n a g y m é r t é k b e n e lősegí thet te az a t é n y , hogy az eredeti t á l to s 
h iede lemkör is ismerte az idővel , nevezetesen a rossz idővel (vihar, szél) 
va ló kapcsolatot, t . i . a v iaskodás széllel, viharral , zivatarral já r e g y ü t t , 
v ö . a 15. pontot. Ez az elem kétségte lenül nem a délszláv » időjárásmot ívum-
ból« való , mert amíg pé ldául a t á l tosv iaskodáskor keletkező szelet a S á r r é t e n , 2 1 2 

Kiskunhalason 2 1 4 és m á s u t t táltosszélnek, nevezik, addig másho l tátorjánszél-
nek hívják. P l . »A tá l tos ot t j á r t , azér t vannak most azok a tátorjánszelekn215, 
m á s v idékeken pedig csak latorján névvel j e l ö l i k . 2 1 6 A tátorján szó pedig 
et imológiai kapcsolatban áll a táltos szóval : »A tö rök tol , e rmüden , ermatten' 
es , in Ohnmacht fallen, die Besinnung verlieren' ige talt műve l te tő jének 
-y§ vagy -u§ képzős nomenje van meg tá l tos szavunkban, az ige taltyr műve l 
t e tő jének -уan képzős nomenjéve l pedig a szélnévben szereplő magyar 
tátorján függ össze k l 7 .« Hogy a t á l tosv iaskodáskor kele tkező szél, vihar va ló
ban honfoglalás e lőt t i eleme tá l tos -h iede lemkörünknek , azt a nyelvészet i meg
fejtésen kívül a néprajzi egyezés is igazolja : l á t t u k , hogy a samánv iaskodás -
kor is szél, vihar t á m a d . 

A tá l tos t e h á t eredetileg á l t a l á b a n elemi csapások ellen küzdö t t , t ö b b e k 
köz t t a l á n a vihar, jégeső ellen is, de csak másodlagos fe j lődmény e redménye 
a mai »időért va ló viaskodas« kizárólagossága. Emellett te rmészetesen az 
akkor még va lóságban élő t á l t o sok egyéni sérelmei miat t is viaskodhattak, 
min t ahogyan azt a s á m á n o k n á l is l á t t u k (pl. a halkészlet el lopása m i a t t ) , 2 1 8 

s esetleg (ha ez a ket tősség v a l ó b a n fennáll!) helyet kapott a »fehér» és »fekete« 
t á l tosok egymás elleni engesztelhetetlen gyűlöle te is a v i a s k o d á s b a n . 2 1 9 

Valószínűnek ta r t juk , hogy esőért , i l letve a jégeső ellen va ló v iaskodás 
c s u p á n másodlagos , eredetileg a tá l tos az elemi csapások m á s fajtái ellen is 
k ü z d ö t t , nevezetesen éppen a j á r v á n y o k ellen, min t ahogy a jakut s á m á n o k 
is teszik. Ez a n n á l is k ö n n y e b b e n fel tételezhető, mivel a t á l tos gyógyí tó
szerepe kétségtelen, és i smer tük a gyógyí tás »samanisztikus« módjá t i s . 2 2 0 

Valószínű t e h á t , hogy a t á l tos nemcsak a m á r beá l lo t t be tegséget gyógyí to t t a , 
hanem preven t ív in tézkedéseket is te t t , igyekezett legyőzni a j á r v á n y szelle
m é t és lehetséges, hogy a t á l tos győzelme eredetileg nem a jégesőtől mente
s í t e t t e »9 éven keresztül* faluja lakosságát , hanem valamilyen j á rvány tó l , 
amint p l . a jakut s á m á n himlőszellemen aratot t győzelme is »9 nemzedéken 
keresztül« mentes í t i nemzetségé t a himlő j á r v á n y tói . Fe l t ehe tő , hogy a 
»samanisztikus« gyógyí tás is részben a t á l tos á l l a t a l akban va ló v iaskodásá t 
jelentette, amint legközelebbi rokona inkná l is ú g y gyógyí t ja a s á m á n a meg
ronto t t beteget, hogy á l l a t a l akban megküzd — és legyőzi — a ron tó s á m á n t . 2 2 1 
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В) Hogy a másod ik kérdésre megfelelhessünk, ahhoz előbb azt kell 
t i s z t áznunk , hogy milyen alakban viaskodtak eredetileg a sámánok . 

Min t l á t t u k , a l appokná l , a szamojédeknél , a sorokná l és a tungúzokná l 
rénszarvas a s ámán v iaskodó á l la ta . E népek hiedelemköreiben a v iaskodó 
ál lat t e h á t kizárólag a rénszarvas . Nem ilyen egyszerű a kérdés a t e l eu tokná l 
és a j a k u t o k n á l , akiknél a s á m á n fin burája,, illetve ina kilja révén viaskodik. 
Kérdés , mi lyen á l la to t takar a tin bura és az ina kyl. 

U . Harva szerint »az al táj i teleutok a s á m á n egy bizonyos külön-szelle
méről is beszélnek, amire a tin bura (»szellem bura«) jelzőt a lka lmazzák , s 
amit a névbő l köve tkez t e tve (bura, púra á l la tot jelent, vö . karagasz pur 
Jávo r sza rvas ' , jakut bur , rénszarvas ' , mongol buir , jávorszarvas ' ) á l la ta lak
ban képzel tek e l . 2 2 2 Már a Harva á l ta l idéze t t adatok is arra utalnak, hogy a 
buráról nemcsak annyi á l l ap í tha tó meg, hogy ál la ta lak , hanem az is ny i lván
való, hogy szarvasál la t . Ezt teljes m é r t é k b e n megerős í t e t t ék Potapov kuta
tásai , Potapov ugyanis megál lapí t ja , hogy «a pur bur pul bul terminussal 
eredetileg a vad szarvasá l la toka t j e l ö l t e k « . 2 2 3 A teleut s á m á n o k t e h á t sz intén 
vad szarvasá l la t képében viaskodtak. 

A j aku t anya-á l la t , az inä kjl ma m á r igen sokféle ál lat lehet, p l . rén
szarvas, j ávorszarvas , bika, csődör, medve, farkas, ku tya , sas, holló. Az 
ál la tok sokfélesége ké tségte lenül másodlagos fej lődmény köve tkezménye , 
az eredeti á l la t ny i lvánva lóan az lehetett, amit az inä Щ szó eredetileg jelen
te t t . A jaku tok anya -á l l a t a — mint l á t t u k — az egyes gyű j tők feljegyzése 
szerint j aku tu l a köve tkező : Szerosevszkijnél ijä &z7a,Vasiljévnél ijä k%l, Kszeno-
fontovnál inä küla. Az ijä~inä szó jelentése , a n y a ' , v ö . Böth l ingk 37 ijä 
(=inä) ,anya' ; 2 2 4 а Щ~кЦ1 (a kila szóvégi -a-ja egyesszám harmadik személyű 
birtokos személyrag) je lentése ,vadon élő á l la t ' , vö . Bö th l ingk 65 Щ1 ,vadon
ban élő á l la t , ' t e h á t az inä kii terminus pontos je lentése nem ,anya-á l la t ' , 
hanem ,anya vadá l la t ' i lletve a ragozott va r i ánsban ,anya vadá l l a t a . ' De 
milyen á l la t ez a ,vadon élő á l la t ' ? A jaku t nyelv erre is megfelel : Böth l ingk 
a kérdéses kii szóra pé ldá t is mutat : k%l taba ,vad rénsza rvas ' . A taba szó a 
jakutban (Böthlingk, 91) , rénszarvas t ' jelent ; a vadon élő és a megszel íd í te t t 
rénszarvas t megkülönbözte t ik , nevezetesen a kii és a tarjára szóval : (Böthl ingk, 
91) kii taba ,vad rénszarvas ' , tanára tabata ,szelíd r énsza rvas ' . A k\l t e h á t 
jellegzetesen a taba, a , rénszarvas ' jelzője, vagyis az inä kii eredetileg inä 
kii taba-пак, azaz ,anya v ad rén ' -nek hangzott, ez kopot t le ,anya v a d ' - d á , 
(az á l la tneveknél olyan gyakori t a b u v á vá lás köve tkezményekén t ) . A jakut 
anya-á l la t t e h á t eredetileg szintén szarvasál la t , sőt éppen rénszarvas vol t . 
Erre utal egyébkén t az is, hogy a legutóbbi időkben — p l . 1925-ben is — 
többek közö t t a rénszarvas képviseli az anya-á l l a to t . 

T e h á t a recens néprajz i adatok és a nyelvészet t a n ú s á g a szerint a sámá
nok v iaskodó ál la ta a r énsza rvas vol t . S ezt az e r e d m é n y t igazolja a régészet 
is, mert a Szajmalü Tasban fennmaradt szentély i . е. I I — I . évezredből való 
sziklarajzán — mint l á t t u k — rénszarvas alakban viaskodnak a s á m á n o k . 

A néprajz , a nyelvészet és a régészet adatai szerint t e h á t eredetileg 
rénszarvasa lakot ö l tö t tek a sámánok , amikor egymásközö t t i küzde lmüke t 
v ív ták . 

2 2 2 U. Harva : Die religiösen . . . 478. 
223 П о т а п о в : Следы. 136. 
2 2 4 Über die Sprache der Jakuten. Spb. 1851. 



A viaskodó ál la tot azonban még közelebbről is meg tudjuk ha tá rozn i . 
Aho l a gyű j tők nem elégedtek meg csupán az ál la t fa j tá jának a feljegyzésével, 
hanem a n e m é t is jelezték, o t t mindig Mmállatók szerepelnek, p l . a szamojé
deknél is, a soroknál is rénszarvas bika, sőt a j a k u t o k n á l is, mert Pekarszkij 
szó tá rában a k%l szó jelentése ,vad rénszarvas h í m e . ' 2 2 5 Erre uta l az a t é n y 
is, hogy a j aku t h iedelemkörbe másodlagosan bekerülő á l la tok is, p l . a 
szarvasmarha, ló stb. közül is éppen a h ímá l l a tok viaskodnak (bika, csődör) . 
A vogul s á m á n v iaskodáskor szintén h ím ál la t , j ávorszarvasb ika képében 
v iaskodik . 2 2 6 A sámánok t e h á t Eurázs ia-szer te h ím szarvasál la tok, eredeti
leg valószínűleg h ím rénszarvasok a l ak jában viaskodtak. 

Ebben a megá l lap í tásban e l len tmondás mutatkozik : amíg a néprajzi 
adatok szerint, amit a l á t á m a s z t a jakut k%l szó et imológiája is, a s á m á n o k 
h ím szarvasál la t a lak jában viaskodnak, addig a jakut terminus (az ina Ml) 
szerint ez az ál la t a s ámán »anya-állata.« Vagyis a jakut inä Щ1 (ina kii taba) 
kifejezés je lentése ,anya v a d r é n b i k a ' ~ ,anya v a d r é n b iká ja ' . (E különös 
»anya-bika« kifejezés t i sz tázásá t lásd a lább. ) 

A m i a t á l t o s v iaskodó á l l a t á t i l le t i , aligha lehet kétséges, hogy eredeti
leg a tá l tos á l l a ta is a rénszarvas vol t , csak az ugor-kor u t á n , amikor a magyar
ság mind t á v o l a b b kerül t a rénszarvas zónátó l , kezdte helyet tes í teni azt m á s 
szarvasá l la t ta l , nevezetesen a sza rvasmarháva l . Más á l la t nem lehetett a 
t á l t o s v iaskodó á l la ta , hiszen a finnugor és-szamojéd népek sámánja i k izáró
lag rénszarvas a lak jában viaskodnak és viaskodtak és rénszarvas a lak jában 
viaskodtak eredetileg — mint a nyelvi a d a t o k b ó l k i tűn ik — a tö rök népek , 
sőt az összes eurázsiai s á m á n o k is. 

Hogy a szarvas va lóban szerepet j á t s zo t t a magyar hiedelemben, azt 
vi lágosan megmutatja a magyar szarvas (uszarv) szó i s ; bizonyos homályos 
u ta l á soka t a köze lmúl tban vagy a ma is élő hiedelmekben is t a l á lunk , p l . 
»volt idő, mikor a szarvasokról h i t t ék azt, hogy ők lá t ják a megholt emberek 
le lkei t« . 2 2 7 

Természetesen a szarvassal kapcsolatos hatalmas problémasor fel tárása 
még a jövŐ k u t a t á s o k feladata, az azonban az eddigiek a lap ján minden bizony
nyal e l fogadható, hogy a magyar t á l tos is rénszarvas , vagy legalább is vala
milyen vad szarvasfajta a l ak jában viaskodott. 

I t t is m e g h a t á r o z h a t ó közelebbről az á l la t neme : kétségtelenül szarvas-
b ikák k ü z d ö t t e k egymással , ezér t l éphe t t ek he lyükbe — amikor annak az 
á l la t fa j t ának az ismerete m á r megszűnt — a jelenleg is ismert á l la tok (szarvas
marha, ló) hímjei : a b ikák és a csődörök. 

C) Végül utolsó ké rdésünk : m i lappang a tá l tos á l la ta lakja m ö g ö t t . 
E l ő b b i t t is a s ámán izmus vona l án kell megadni a válasz t . 

A rende lkezésünkre álló adatok egy része szerint a s á m á n ölt á l l a ta lako t , 
P l . a dzsobulgai jakutok mesél ték, hogy ké t s a m á n t e s t v é r viaskodott egymás
sal b ikává változva, mindaddig amíg az egyik bika fel nem szak í to t t a a más ik 
n y a k á n az ü tőere t ; te rmészetesen a s á m á n meghal t . 2 2 8 

2 2 5 П е к а р с к и й : Словарь якутскаго языка. Петроград, 1917. kii címszó. 
2 2 6 Munkácsi Bernát: i. m. I I , 1. 375. 
227 Edvy Illés Pál : Miben áll a magyar nemzetiség? Magvar Hazai Vándor. V . 

{1835), lásd Ethn. X L (1939), 213. 
2 2 8 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 49. 



A Nyugat-Kangalasszkij ulusz jakutjai szerint a sámánok viaskodás köz
ben farkassá, medvévé, csődörré változnak. Egy másik sámán jávorszarvas
alakot öltve jelent meg a. viaskodáskor. 2 2 9 Stb. 

Sőt a sámán — alakoskodó játékként — meg is játssza a viaskodást. PL 
A Középső-Viljuj menti jakutok mesélték : amikor egyik sámán érezte, hogy 
meg kell vívnia a másikkal, akkor levetkőzött, lefeküdt, de azonnal bukfencet 
vetett a földön és bikaként bőgve kezeivel túrni kezdte a földet (ahogy a 
bika teszi azt, mielőtt harcba indulna ellenfelével). Ebben a pillanatban 
feje tetején szarvak nőttek. Az udvaron bikának tettetve magát,nagy nyögések 
középette láthatatlan ellenfelével öklelőzött. Ellenfele halálra sebezte.230 

Ezzel szemben áll az adatok másik csoportja, ahol a sámán szelleme 
(őrző szelleme) ölt állatalakot. Pl. a Mütahszkij naszleg jakutjai szerint a sámán 
gonosz szelleme öltött jávorszarvas alakot és az viaskodott a másik sámánnal. 
Az állat elpusztulásával együtt járt a sámán halála is . 2 3 1 A Turuhanszk 
környéki szamojédeknél a sámán szolgája él rénszarvas alakjában, akit bizo
nyos titokzatos szalag köt össze a sámánnal, s ha ez a rénszarvas a viadal
ban alul marad, akkor a sámán is elveszti életét . 2 3 2 . A lappoknál a sámán 
jőszelleme a rénszarvas s ha az egyik ,rénszarvas' megöli a másikat, akkor az a 
sámán, akinek a ,rénszarvasa £ elpusztult, meghal.2 3 3 A teleutoknál a sámán 
szelleme, tin bura-jsu segítségével viaskodik. Ha a sámán tin bura-]a, elpusztulj 
meghal a sámán is . 2 3 4 

Tehát amíg az első csoportban a viaskodó állat lykanthropikus-, addig 
a másodikban guardian spirit-jellegű. 

Az kétségtelen, hogy a két csoport között a viaskodó állat lényegében 
nem lehet nagy különbség, mert pl. a jakutok mindkettőt ugyanazzal a ter
minussal (az ina kii szóval) jelölik és mindkettő igen szoros kapcsolatban áll 
a sámánnal : a viaskodó állat pusztulása okvetlenül a sámán halálát vonja 
maga után. 

Mivel a néprajzi anyag a kérdést nem tudja eldönteni, ismét a nyelv
hez kell nyúlnunk : mit vall a tin bura és az ina kii kifejezés ebből a szem
pontból ? 

A teleut sámánok viaskodó állata a tin bura. Ezt Harva (forrásai alapján) 
,szellem 6«ra'-nak, ,szellem állat'-nak fordítja. Már láttuk, hogy a szó második 
tagja pontosabban nem egyszerűen állat, hanem ,vadon élő szarvasállat'. 
S ahogy megadta a nyelv a szó második tagjának a pontos értelmét, ugyan
úgy megadja az első tagét is. A tyn ugyanis nem egyszerűen ,szellem' ; van 
,lélek' jelentése is, vö. Radlov : ujgur, altáji, lebed, sór, szagáj, kojbál, kacsin, 
küerik, kirgiz, kun, kazak tin , lélek' . 2 3 5 

Mint tudjuk, a természeti népek kétféle lelket ismernek, van »árnyék-
vagy képmáslélek« és »élet- vagy leheletlelek«. 2 3 6 Ugyanezt a kettősséget 

2 2 9 К с е н о ф о н т о в : Хрестес. 89 90. 
2 3 0 К с е н о ф о н т о в : Легенды. 49—50. 
2 3 1 К с е н о ф о н т о в : Хрестес. 88. 
2 3 2 Т р е т я к о в : Туруханский край. 212; vö. U. Harva: Die religiösen... 478 — 9. 
2 3 3 J. Kildal leírása а X V I I I . századból. Idézi Reuterskiöld: Kälskrifter tili 
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megta lá l juk a s ámán izmus t köve tő népekné l i s . 2 3 7 Ké rdés t e h á t , hogy a tin 
szó melyik lelket jelenti a ke t t ő közül? E g y é b jelentéseiből és e t imológiájá
ból ez is k iderül . A felsorolt nye lv já rásokban ugyanis a tin szónak van ,lélek-
zet, lehelet, élet ' je lentése is, s maga a tin névszó is a ,lélekzeni' igéből szár
mazik, vö . Radlov : ujgur, al táj i , teleut, szagáj , ko jbá l , kacsin, kazak, kirgiz, 
toboli , k u n , karaim í j í i - , lé legzeni ' . 2 3 8 A tin szó t e h á t e t ö rök n é p e k életlélek 
fogalmát jelenti , a tin bura pedig »eletlelek szarvasallat«, vagyis : szarvasá l la t 
alakban megjelenő életiélek. 

Harva csak valószínűnek tart ja, hogy a ím bura a »szellem allat« tulaj don
képen á l l a t a l akban megjelenő »lélek«. 2 3 9 A fen t iekbőlazonban k i tűn ik , hogy nem 
»valószínű«, hanem bizonyos, hogy ez a s á m á n lelke, sőt bizonyos az is, hogy 
a ké t fa j ta lélek közül pontosan a s á m á n életlelke. 

Mivel a tin bura mindig egy-egy s á m á n tulajdona — minden s á m á n n a k 
van tin burája, — ebből következik , hogy a tin bura a s á m á n életlelke szarvas
ál la t a l ak jában . Természetes t e h á t , hogy ha elpusztul a s á m á n Цп bura-ja, 
vagyis a s á m á n szarvasál la t alakot ö l tö t t életlelke, akkor maga a s á m á n is 
meghal. 

Az elmondottakat csak megerősí t i a jakutok irta kii — anya-á l la t — 
képze te . — A jakut irta kjl szó et imológiájához tudnunk kell azt, hogy a jaku
tok elképzelése szerint is t ö b b lélek van, nevezetesen salgin kut ' levegő lélek ' , 
buor kut 'föld lélek' és irta kut 'anya lélek ' . E kifejezésekben a salgin jelentése 
' levegő' , a buor-é ' föld' , és az ina-é — min t l á t t u k — 'anya' ; a kifejezések 
második tagja a ' lélek' . Nevezetesen 'élet lélek', mert a kut jelentése : 'élő
lények (ember és á l la tok) lelke', 'é le t ' , ' v i ta l i t ás ' , 'lehelet', ' l é l e k z e t ' . 2 4 0 (A 
jakutban t e h á t a lélek-képzet bizonyos bonyolult képe t mutat , mert i t t az 
életiélek differenciálódott ' levegő'- , ' föld'- és 'anya-élet lélek ' -ké.) — Ezek előre
bocsá tásá t a köve tkező Vi l ju j -ment i j aku t hiedelem tette szükségessé : »Annak 
a gyermeknek a születésekor, aki s á m á n n á lenni h ivatot t , a szellemek elra
bolják mind a h á r o m lelkét : a ' levegő lelket ' (salgin kut), a ' föld lelket ' 
(buor kut) és az 'anya lelket ' (jijä kut). Az újszülöt t 'anya lelkét ' a betegségek 
vize te rü le té re viszik, ahol mindörökre o t t is marad, fantasztikus á l l a t a l akú 
anya-állat alakot öl tve fel. — Eltekintve a teljesen független élet től , az anya
állat szoros kapcsolatban áll a s á m á n sorsával . A s á m á n o k anya-á l l a t a i 
gyakran viaskodnak e g y m á s közöt t és azok veresége vagy e lpusztu lása ese tén 
az a s á m á n , akinek az anya -á l l a t áva l a szerencsétlenség t ö r t é n t , gyöngél
kedik vagy m e g h a l « . 2 4 1 

Az irta Щ ' anya-á l l a t ' kifejezésben t e h á t az ina kut (a Vi l ju j -ment i 
nye lv já rásban : jijä kut) ' anya- lé lek ' szó van meg, hiszen az »anya-lélek« 
ölt » fantasztikus al la ta lakot«, nevezetesen kii taba 'vad rén bika ' alakot. 
Tehá t a mai inä kii ' anya-á l l a t ' kifejezésben eredetileg az irta szó nem a 
kii jelzője, hanem a kut ' lélek' szóé. Eredetileg nem inä Щ (in% Ц1 taba) 
kifejezéssel jelölték a s á m á n á l la tá t , hanem az inä kut kii taba-vai, azaz az 
'anya- lé lek vad rén bika '<~ 'anya- lé lek vad rén b iká já ' -va l . Ez a kifejezés 

2 3 7 Д и о с э г и : Тунгусо-маньчжурское зеркало шамана. (Материалы к пред
ставление о душе тунгусо-маньчжурских народностей). Acta Orient. Hung. I . ( I 9 ö l ) , 
359—81. 
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— hosszú volta miat t — lekopott, lerövidül t , inä kil-lá, vá l t , (a rövidülési 
folyamatban nem eshetett k i az inä kut ' anya- lé lek ' szóból az inä jelző, mert 
akkor nem let t volna, ami megkülönböztesse az 'anya-leiket' a más ik k é t 
lélektől, a salgin kut, a Tevegő-lélek'-től és a buor kut, a ' föld-lélektől ' , amelyek 
sz intén fontos szerepet j á t s z a n a k a samán-h iede lemkörben , s melyek közül az 
egyik, a 'föld-lélek' sz intén á l l a t t á alakul á t ; azonban nem n é g y l á b ú á l la t tá , 
azé r t ezzel a kérdéssel most nem foglalkozunk). 

Az e lmondo t t akbó l kétségte len, hogy a j aku t inä kii is, aká rcsak a 
teleut tyn bura, a s á m á n á l la ta lakot ö l tö t t életlelke. Sőt így megvilágosodik 
az inä kii kifejezés különös ьапуа- vadrenbika« jelentése is : ez az e l len tmondás 
a kifejezésben beál lo t t rövidülés (inä kut kii taba 'anya-lélek vadrén-öi&a' 
~'anya-lélek v&drén-bikája inä kii 'anyav&drén bika' ~> 'anya v ad rén bikája') 
eredménye . 

Való jában t e h á t nincs egy különál ló lykanthropikus- és egy különálló 
guardian spirit-jellegű v iaskodó ál la t , hanem egy egyetlen képze t kétféle meg
jelenési formája mutatkozik meg az eurázsiai s ámán izmusban . Ez a képzet : 
a s ámán ál lat alakban való v iaskodása , amikor vagy a s á m á n teste, vagy a 
s á m á n életlelke ölti fel a v iaskodó á l la t a lak já t . Ez a v iaskodás — mindig 
a s ámán viaskodása , nem pedig »szellemenek«, »foszellemenek«, vagy »szolga-
janak« a küzde lme. A bennszölö t t terminológia a lap ján ez kétségtelen. 

A samán-h iede lemkör szempont jából t e h á t megfelel tünk a felvetett 
kérdésre : a s á m á n á l la ta lakja mögö t t a s á m á n életlelke lappang, s azt gondol
juk , hogy ez a felelet a tá l tos-hiedelemkörrel kapcsolatban is. Ugyanezt a 
szoros kapcsolatot l á t juk a t á l tos és v iaskodó á l la ta közöt t , min t ami a s ámán 
és viaskodó á l la ta közö t t mutatkozik. P l . az ál la t veresége a t á l t o s betegségét , 
az állat e lpusztu lása a t á l tos ha lá lá t jelenti. 

Hogy a t á l tos v iaskodó á l la ta va lóban a t á l tos életlelke lehetett, azt 
lehe tővé teszi az a t ény , hogy a magya r ság is ismerte a lélek ke t tősségét , 
n á l u n k is megvolt az árnyékié lek és az életlélek fogalma, s a magyar néph i t 
szerint is önálló ú t r a indulhat az ember életlelke — amíg gazdája alszik — 
valamilyen állat alakban. 2 4 2 

/ * 

A bevezetőül elmondottakban abból indul tunk k i , hogy egy n é p bonyo
lu l t , összete t t k u l t ú r á j á b a n az összefonódó ré tegek szé tválasz tásához az illető 
n é p t ö r t é n e t e adja meg a kulcsot azzal, hogy megmutatja : milyen k u l t ú r á k 
hatottak (milyen i d ő t a r t a m m a l , milyen erősséggel) az illető n é p ku l tú rá j á ra . 

A magyar etnogenetikai k u t a t á s o k e redménye inek (a finnugor rokon
ság és az in tenz ív tö rök ha t á s ) i smere tében fel tételeztük, hogy a honfoglaló 
magyar n é p ku l tú rá j a lényegében közel á l l ha to t t a finnugor és tö rök népek 
ku l tú rá jához s így szellemi k u l t ú r á j á n a k á l t a lunk vizsgált része, a magyar 
n é p vi lágnézete sem lehetett lényegében más , min t e népek vi lágnézete , a 
sámán izmus . 

A t ö r t é n e t i és néprajz i k u t a t á s o k a lap ján kétségte lenné vá l t , hogy a 
honfoglaló magyar n é p életformája o rszágunk bizonyos t e rü l e t én (megsza
k í t á s nélkül) fennmaradt a legutóbbi évszázadig, s ennek a lap ján feltétélez
he tő , hogy az ebben az ősi é le t formában élő emberek nemcsak az anyagi, 
hanem a szellemi k u l t ú r a egyes régi elemeit is megőriz ték, nevezetesen : 
a, s á m á n i z m u s töredékei t . 

2 4 2 Szendrey Ákos : A magyar lélekhit. Ethn. L V I I (1946), 34 -46 . 



»Intenzi tás- térképünk« segítségével igazoltuk azt, hogy a honfoglalás
kor i szellemi k u l t ú r a emlékei nemcsak ezen a t e rü le ten , hanem — a honfog
laláskori é le t forma vá l tozásának megfelelő in tenzi tássa l — az egész ország
ban, az egész magyar e tnikum t u d á s á b a n fennmaradtak. A fentiek a l ap ján 
fe l té te leztük, hogy a magyar n é p t u d á s egyes elemei (bizonyos hiedelemkörök) , 
amelyek a szomszédos népek hiedelemkincsében ismeretlenek, elvileg nem 
honfoglalás u t án i á tvé te lek , hanem a honfoglalás e lőt t i kor magyar sámán iz 
m u s á n a k napjainkig megőrzö t t emlékei . 

E köve tkez te tésekből ki indulva összehasonlí tó módszerrel megvizsgál
t u k egy honfoglalás e lő t t inek lá tszó h iede lemkörünk m o t í v u m á t : a t á l t o s 
á l l a t a l akban való v i a skodásának k o m p l e x u s á t . A b izonyí tékok minőségi 
és mennyiségi sú lya köve tkez tében arra az e redményre kellett j u tnunk , 
hogy amit a magyar n é p tö r t éne t i a l aku lá sának i smere tében lehetségesnek 
t a r to t tunk , az nem csupán feltevés, hanem valóság, mert a tá l tos-h iedelemkör 
vizsgált részlete egyezik a samán-h iede lemkör megfelelő részletével. 

Egyezik, de nem m a r a d é k t a l a n u l ! S ez a t é n y megerősí t i á l l í t ásunk 
igazát . Mert csak akkor kétségtelen a k u l t ú r a valamelyik ré tegének egy bizo
nyos korban való meglé te , ha az a ré teg mindazokat a vá l tozásoka t t ük röz i , 
amelyek az azt a k u l t ú r á t hordozó népe t t ö r t éne t e fo lyamán ér ték. Ennek 
a lap ján a tá l tos-h iedelemkörnek, illetve a v i a skodás -mo t ívumának — ha va ló 
ban a s á m á n i z m u s emléke — a lapve tő vonása iban egyeznie kell a s á m á n i z m u s 
megfelelő m o t í v u m á v a l , mert abból szakadt k i : részleteiben azonban külön
böznie kel l , mert abból kiszakadt! Ennek az el térésnek azokat a vá l tozásoka t 
kell t ük rözn ie , amelyek a magyar n é p k u l t ú r á j á b a n a tö r t éne t i , gazdaság
t á r s a d a l m i a lakulás köve tkez tében beá l lo t t ak . 

Mivel a s ámán izmus — és benne a vizsgál t m o t í v u m — nemcsak a t ö rök 
népek vi lágnézete , hanem a finnugor n é p e k é is, ebből az következik , hogy a 
tá l tos v i a skodás -mot ívum m á r a finnugor korban része vol t szellemi k u l 
t ú r á n k n a k . (Ezt a d a t á l á s t megerősí t i a Szajmalü Tasban feltárt »samán 
szentely« v iaskodás t ábrázoló sziklarajza ( i . е. I I — I . évezred) és az a t é n y , 
hogy ez a m o t í v u m ismeretes a paleoázsiai népeknél is.) Ez viszont annyi t 
jelent, hogy a m o t í v u m n a k tükröznie kel l m á r az ugor -magyarság képze té t , 
valamint az azó ta beál lo t t vá l tozásoka t . (Ez egyút ta l megá l l ap í t á sunk helyes
ségének p róbakövéü l is szolgál.) 

A f innugoroknál és a velük azonos é le t formában, földrajzi és éghaj la t i 
viszonyok közöt t élő népeknél a s á m á n á l l a t a i akban való v iaskodásakor 
szarvas (rénszarvas) alakot ölt . A magyar néph i tben t a l á l u n k u ta l á s t erre 
a mozzanatra (ma is szarvas ál lat a v iaskodó ál la t , a szarvas lá t ja a lelkeket 
— min t a s á m á n , s a szarvas név eufémiszt ikus elnevezés), ez az u ta lás azonban 
szerfelett ha lvány , a t öbb i v iaskodó á l la tok képzete sokkal erőtel jesebb. 
Ez pedig aligha utalhat másra , mint arra, hogy a magyar v i lágnézetben a 
legrégibb i dőpon tban j á t s z h a t o t t szerepet. De a kronológiai u ta lás mellett 
földrajzi u t a l á s t is tartalmaz a magyar s á m á n ezen v iaskodó ál la ta : a magyar 
n é p olyan te rü le ten é lhe te t t , ahol a szarvas előfordult . Ez a te rü le t nem lehet 
más , mint. valamilyen erdős-hegyes v idék . — A kronológiai és a földrajzi 
u t a l á sok révén — ha az időbeli és térbel i t ávolság mia t t felette h a l v á n y a n 
is — kirajzolódik a m a g y a r s á g ugor korszaka. 

A szarvasná l lényegesen h a t á r o z o t t a b b a n mutatkozik meg a t á l tos 
v i a skodó á l l a t akén t a ló (a csődör). E b b ő l alkalmasint nem vonhatunk le 
más köve tkez t e t é s t , mint azt ; ez az elem m á r későbbi lehet a szarvasképzet -
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riél. Másrészt a lónak a v i a s k o d á s - m o t í v u m b a n való megjelenéséből arra is 
k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , hogy ezt az új képze te t megismerő n é p é le t formájában 
bizonyos vá l tozás á l l ha to t t be. Az erdős-hegyes te rü le t rő l olyan vidékre kö l 
tözhe te t t , ahol alkalma ny í lo t t az in tenz ívebb ló ta r t á s ra is. Ha figyelembe 
vesszük a magyar ő s t ö r t é n e t k u t a t á s azon megál lap í tásá t , hogy a m a g y a r s á g 
lóismerete m á r ugorkori (mert a ló szó ismeretes, mint a voguloknál , min t 
az oszt jákoknál) , de azt a m a g y a r s á g m á r önál lóan — az obiugoroktó l elsza
kadva — fejlesztette t o v á b b . 2 4 3 akkor arra k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , hogy a t á l t o s 
lóa lakban v ívo t t küzde lmének képze te akkor alakulhatott k i , amikor a 
magyar ság elvál t az ugoroktó l s lekerül t a s teppére , ahol megkezdte a pász tor 
kodó é le tmódot — amelyben, mint tudjuk, legfontosabb á l la ta a ló vo l t — 
vagyis az anany inó i ko rban . 2 í 4 

A lónál sokkal élesebben, az egész magyar e tnikum t u d á s á b a n á l t a l á 
nosan u ra lkodóan mutatkozik meg a v iaskodó tá l tosb ika képze te . E képze t 
előbbiekkel szembeni nagyobb in tenz i tása arra enged köve tkez te tn i , hogy idő
ben az előbbieknél később alakult k i ; ezt a feltevést megerősí t i az a t é n y , 
hogy bika szavunk honfoglalás e lő t t i ugyan, de m á r t ö r ö k erede tű . K é z e n 
fekvő t e h á t annak feltevése, hogy tá l tos -h iede lemkörünk á l l a t a l akban v a l ó 
v i a skodásának m o t í v u m á b a n a bika akkor jelent meg, amikor a m á r eddig is 
pász to rkodó magya r ság tö rök h a t á s r a igazi l ovasnomáddá lesz, t e h á t abban 
a korban, amikor »a gazdasági rendet és a k u l t ú r á t i l letően új etnikai tipus« 
alakult k i , a »törökös-ugor«, vagyis a honfoglaló magyar n é p . 

Az é le t formák vá l tozása t e h á t élesen tükröződ ik a t á l tosv iaskodás 
m o t í v u m á b a n : az ál la tfaj ta vá l tozásában . A viaskodó tá l tosá l la t azonban 
a lapvető vonása i t e vá l tozások ellenére is megőr iz te! A s á m á n v iaskodó á l la ta 
a szarvasbika, s ez a dön tő vonás megmaradt akkor is, amikor az á l la t fa j tá
ban vá l tozás ál lot t be : mind a »magyar-ugorok«, mind a »törökös-ugorok« 
h i tében szarvas á l la t (szarvas, illetve szarvasmarha) és hím á l lat (csődör illetve 
bika) a l ak jában viaskodik a t á l t o s . 

Természetesen nemcsak az anyagi k u l t ú r a vál tozása hagyott nyomot a 
t á l tosv iaskodás m o t í v u m á n , hanem a szellemi k u l t ú r á é is. P l . amíg a v iaskodó 
sámán á l la ta a s á m á n á l l a ta lako t ö l tö t t életlelke, addig a v iaskodó t á l t o s 
á l la ta maga a t á l tos . Pedig a magyar n é p h i t k u t a t á s a lap ján kétségte len, 
hogy a magyar nép is ismerte a k e t t ő s lélek fogalmát . Ha t e h á t a magyar 
néph i tben nem a t á l tos életlelke, hanem m á r maga a t á l tos viaskodik, akkor 
az nem lehet m á s n a k a köve tkezménye , min t egy olyan h a t á s n a k , ami azt 
e redményez te , hogy a ke t tős lélek fogalma á t a l aku l t egyetlen lélek fogalommá. 
S ennek a h a t á s n a k a meglé te nemcsak feltevés, hanem k o n k r é t u m , nevezete
sen a keresz ténység . — A s á m á n o k v ia skodásának céljában' je lentős helyet 
foglal el a j á r v á n y szellemének legyőzése. A tá l tos v ia skodásában ez a képze t 
nem le lhető fel. Ez a t é n y alkalmasint nem m a g y a r á z h a t ó mássa l , min t azzal, 
hogy a magyar népnek a j á r v á n y o k okairól alkotott elképzelése — h i tének 
a lakulása folytán megvá l tozo t t . 

Az elmondottak a lap ján k i tűn ik , hogy a tá l tos-hiedelemkör v i a skodás -
m o t í v u m á b a n mé ly reha tó nyomot hagytak mind az anyagi, mind a szellemi 
k u l t ú r á b a n beál lo t t vá l t ozások . É p p e n úgy tükröz i a vadászó-ha lászó 
é le t formának pász to rkodó , á l l a t t enyész tő é le tmóddal va ló felcserélését, 
mint a »pogany« magyar hiedelemrendszerről a »kereszteny« vi lágnézetre v a l ó 
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á t t é r é s t . S te rmészetesen ezek mellett az időbeli különbségek mellett t ü k r ö 
ződnek min t l á t t u k a földrajzi különbségek is. 

A t á l to s - és a samán-hiede lemkör t e h á t azokban a vonásokban , amelyek
ben egyeznie »kell«, va lóban megegyezik és azokban a rész le tekben, amelyek
ben »nem szabad« egyeznie, va lóban el is té r . Az összehasonlí tó módszer e 
köve te lménye olyan következe tesen érvényesül , mint egy nyelvészet i hang
t ö r v é n y b e n : megvan a nélkülözhete t len egyezés és megvan a szükséges e l té 
rés . A tá l tos - és a s a m á n - m o t í v u m nem egyezik olyan pontosan, min t a magyar 
fiú és a r o m á n fiú szó. Ha olyan pontosan egyeznék, akkor nem is lenne az. 
egyezés igaz, min t ahogy a magyar fiú és a r o m á n fiú egyezés sem az, mert 
a magyar fiú egy korább i *pog& a lapszóra megy vissza a r o m á n pedig a filium-
r a . 2 4 5 A t á l t o s - és a s a m á n - m o t í v u m éppen úgy el tér egymástó l , mint a magyar 
fiú és az oszt ják po% szó, de éppen ezért igaz az egyezés, min t ahogy a magyar 
fiú és az oszt ják po% egyezés is az, mert mind a k e t t ő egy ko rább i *pogS a lakból 
s z á r m a z i k . 2 4 6 

Az összehasonlí tásnál éppen olyan súl lyal esnek latba az eltérések, (a 
tö rvénysze rű eltérések), mint az egyezések. A tá l tos - és a s a m á n - m o t í v u m 
a lapve tő vonásokban megegyezik, de igen sok részletben különbözik . Ezek az 
el térések azonban tö rvényszerűek : a magyar n é p tö r t éne te fo lyamán anyagi 
és szellemi k u l t ú r á j á b a n beál lo t t vá l tozások velejáró különbségei . 

Vizsgálódásunk e redménye nemcsak azt jelenti, hogy a tá l tos-h iedelem-
kör v i a skodás -mot ívuma honfoglalás e lőt t i v i lágnéze tünk emléke , vagyis : 
a s á m á n i z m u s valóban alkotórésze vol t a honfoglaló magyarság ku l t ú r á j ának , 
hanem azt is, hogy módszeres k u t a t á s során k u l t ú r á n k n a k ez a ré tege fel tár
h a t ó . (Ez a dolgozatunk éppen a magyar sámán izmus fe l tárását célzó kuta
t á s u n k egyik k iszakí to t t részlete.) 

Diószegi V ilmos 

БОРЬБА ЖРЕЦОВ ПОД ВИДОМ БЫКОВ 

Жрец это по венгерскому народному верованию сверхъестественное существо. 
Его характерная черта — это постоянная борьба под видом животного. Мотивы верования 
в эту борьбу состояли из следующих элементов. 

Самая характерная черта наших жрецов — это борьба, которую они должны 
вести с другим жрецом. 

Они борются обыкновенно под видом быков, реже превращаются в жеребцов 
(иногда принимают образ других животных) и под их видом ведут между собою борьбу. 

Противники принимают вид животных разной масти (часто противоположной), 
так бык светлой масти борется с быком темной масти, рыжий — с синим. Борющиеся быки-
жрецы различаются не только по своей масти, но и по своей величине. 

Каждый жрец знает, что ему предстоит борьба, но уклониться от нее он не 
может. Он знает вперед все, он знает с кем ему придется бороться, под видом какого 
животного, где будет происходить борьба и когда. 

Жрец иногда боится исхода борьбы, в таком случае он просит помощи у людей. 
Получив помощь, он побеждает. 

Борьба сопровождается всегда непогодой, ветром, бурей. 
Жрец под видом какого-либо животного стоит в тесных сношениях с тучами ;: 

часто из туч он спускается быком, а после борьбы снова становится тучей. 
В большинстве случаев борьба происходит в воздухе, она происходит, когда 

жрец находится в экстазе. Но часто борьба происходит на каком-нибудь холме. 

2 4 5 Kniezsa István : Nyelvészet és őstörténet. Ligeti Lajos : A magyarság őstör
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Вообщем они борются за то, чтобы предотвратить какую-нибудь беду или 
стихийное несчастье. 

Борются обыкновенно жрецы различных местностей, стран. 
В молодости нашим жрецам надо бороться со старшими жрецами ; и если они 

в борьбе остаются целыми, то становятся жрецами. 
Борются не только жрецы со жрецами, но и жрицы. 
Часто после боя жрец устает, он чувствует себя разбитым, иногда бой бывает 

со смертельным исходом. 
Борьба иногда продолжается в течение длительного времени. 
Борьба жреца с быком, по характеру этой борьбы, подразделяется на три типа : 

а) первое состязание жреца происходит тогда, когда он борется за звание жреца, б) по
вторные бои в течении его жизни, в) последнее состязание жреца перед его кончиной. 
Верование в борьбу жрецов распространено по всей площади этнографической Венгрии 
(смотри прилагаемую карту). Борьба жрецов—это древний мотив верования народа в жре
цов. У нас, кроме данных из X X века, имеются данные и из X I X , XVIII и X V I I столе
тий, и несомненно, что и в еще древнейшие времена эти верования существовали. 

Ународов, соседних с венгерским, только определенная часть южных славян знает 
о некоторых сверхъестественных существах, которые под видом животных ведут борьбу 
между собою. В тоже самое время о такой борьбе жрецов было известно и у некоторых 
евразийских народов, веровавших в шаманов : шаманы боролись друг с другом под 
видом животных, например : у маньсей, ненцев, тавгийцев, чукчей, хантов, бурят, 
якутов и тунгузов. О сходстве верований можем сказать, что оно отнюдь не поверхност
ное ; все вышеперечисленные венгерские элементы находятся и у народов, верующих 
в шаманов. Несомненно и то, что варварское верование с мотивом борьбы жрецов 
предшествовало принятию христьянства венгерским народом. Если мы проведем 
параллель с верованиями в Азии то, можем установить, что а) главная, подлинная 
цель борьбы жрецов направлена против стихийных бед (эпидемий и др.); б) первоначально 
жрецы боролись, превращаясь в оленей (самцов) по всей вероятности, северных 
оленей; в) собственно говоря жрец в образе животного не означает самого 
жреца, а только его дух, и когда они борются, то не жрецы борются, а их души, 
сами жрецы находятся в экстазисе (трансе). На основании проведенных параллей уста
новили, что верование в жрецов это оставшийся до сих пор пережиток шаманского 
верования, сохранившего все главные черты, которые были характерными до хрис-
тиянской эры. 

L A L U T T E D U T A U R E A U M I R A C U L E U X E T L'ÄME V I T A L E D U CHAMAN 
S U S C E P T I B L E D E R E V É T I R L A F O R M E D ' U N A N I M A L 

Une des particularités les plus marquantes du »taltos« (étre surnaturel de la 
mythologie populaire hongroise) est sa capacité de livrer combat sous la forme d'un 
animál. Le motif de ce combat qui fait partié d'une série d'autres croyances cristallisées 
autour de la figure du »taltos« embrasse les óléments suivants : Les »taltos« ont ä li
vrer combat avec un autre »taltos«. D'une maniere generale, ils se battent sous forme 
de taureaux ou, plus rarement, d'étalons ; parfois on voit paraitre aussi d'autres ani-
maux. Les adversaires ont des couleurs différentes ou opposées : un taureau de couleur 
claire se bat avec un taureau de couleur sombre, un taureau rouge avec un taureau bleu, 
etc. Dans certains cas les taureaux mythiques se distinguent aussi par leur grandeur. 
Le »taltos« sait d'avance qu'il doit se battre ; il n'y a pas de moyen d'éviter ce duel. 
I I sait, sous quelle forme, avec qui, quand et ou il devra se battre. I I arrive souvent 
que le »taltos«, craignant de subir une défaite, demande aux hommes de lui venir en 
aide. Avec leur secours il triomphe. Le combat amene un vent fort, voire une tempete. 
Le »taltos«, sous sa forme animale, est en rapport avec les nuages: quittant sa forme 
de nuage, il se métamorphose en taureau, mais, le combat fini, il reprend son aspect 
antérieur. Dans la plupart des cas le combat se déroule dans l'air ; il peut avoir Heu 
aussi au moment ou le »taltos« est dejä en »transe«. Le combat peut se dérouler aussi 
sur un monticule. D'une maniere generale, les »taltos« livrent combat pour chasser 
un des fléaux de la nature. Dans un certain nombre de cas les »taltos« engagés dans le 
combat représentent des régions ou des pays différents. Selon certaines croyances, 
les jeunes »taltos«, avant d'atteindre la maturité de leurs facultas miraculeuses, doivent 
se battre avec des »taltos« ágés : au cas ou ils ne perdent pas leurs dents pendant le 



combat ils se transforment en »taltos«. Outre les duels des »taltos« masculins, on 
entend parier aussi des combats de figures feminines analogues. Aprés le combat 
le »taltos« est souvent trés fatigué ; parfois le dnel se termine par la mort d'un des adver-
saires. I I у a des cas oii le combat se prolonge pendant un laps de temps plus ou 
moins long. 

Selon le caraetere du combat, le duel du »taltos« avec un taureau présente trois 
types: a) le premier combat du »taltos« (lors de sa transformation en étre surnaturel ; 
b) les combats successifs du »taltos« au cours de sa vie ; c) le dernier combat du »taltos« 
(avant sa mort). 

L a croyance de ces combats est partout connue dans les régions de langue hongroise. 
A coup sur, il ne s'agit pas d'un motif de date récente ; outre les données du X X е siecle, 
nous possédons d'autres renseigneménts qui s'échelonnent du X V I I е siecle au X I X е . 
I I n'est pas douteux que ce motif date d'une époque beaueoup plus ancienne. 

E n ce qui concerne les peuples voisins, seuls les Slaves méridionaux connaissent 
dans certaines régions des combats mythiques similaires. 

D'autre part ce combat est connu ä tous les peuples de l'Eurasie, chez lesquels 
fleurissait le chamanisme : signalons a ce propos les Vogouls, les Lapons, les Samoyé-
des, les Chors, les Téleutes, les Yakouts et les Toungouses. Les analogies sont nombreu-
ses : tous les motifs des croyances hongroises se retrouvent chez les peuples que nous 
venons d'énumérer. Dans ces conditions il nous parait absolument certain que le motif 
du combat des »taltos« est un motif préchrétien de la mythologie popuíaire hongroise. 

Les paralleles asiatiques nous permettent de précisér quelques faits signicatifs : 
a) á l'origine, le but du combat était d'éloigner un des fléaux de la nature (épidémie 
etc.) ; b) selon la forme primitive du mythe, le »taltos« se battait comme cerf (ou, proba-
blement, comme renne); c) la forme animale du »taltos« n'est, en derniere analyse, rien 
d'autre que »ame corporelle« (souffle) du »taltos« en tant que prétre payen ; pendant 
que les »taltos« (pretres) entrent en transe, leurs ämes livrent combat sous des forme» 
animales. 

Tout bien considéré, nous sommes a mérne de dire que le motif en question est 
une survivance du chamanisme : on у retrouve jusqu'á nos jours tous les traits essentiels 
qui l'avaierit caractérisé á l'époque préchrétienne. 

4 



Legényavatás 
A népi közösségben jelentős a nemek szerinti t agozódás , ezen belül 

pedig a korok szerinti. 
A gyermek is részt vesz a m u n k á b a n képességéhez és erejéhez mér ten , 

azonban ez még i n k á b b csak a be le tanu lás , beleszokás időszaka. A m i n t azon
ban eléri az if júkort , teljes jogú és kötelességú tagja lesz a közösségnek. Ez a 
korcsoport erősen e lkülönödik mind le, mind felfelé. Lefelé, a se rdülő , de még 
legénnyé nem ére t t korcsoportot kü lön névvel is s z o k t á k megjelölni : a székely -
ségben fickó, f i - , S z a t m á r b a n cenk legény, Szegeden s u r b a n k ó legény, 
N a g y k u n s á g b a n siheder, s u t t y ó , l u rkó , T á r k á n y b a n a 13—15 éves ku tyur 
legény, a 15—18 éves siheder, a m a t y ó k n á l suhanc, sokfelé s i t tyó , Cserháton 
legényke, Kalotaszegen zabo lás . 1 Felfelé pedig a házasság válasz t ja el 
a legényeket és emeli k i a legények soraiból. Az alulról felfelé va ló tö rekvés 
á l l andó , a növekvő gyerekek, legénykék m á r a nagyokat u t ánozzák s a soraikba 
akarnak j u t n i . Ez azonban nem tö r t énhe t i k egyszerűen, csak akkor, amikor 
a legényke m á r b izonyságot nyú j t arra, hogy megáll ja helyét a nagyok sorá
ban. A mindenkori termelési m ó d ha tá rozza meg az ember m u n k a k ö r é t , 
feladatait s az ehhez szükséges képességet , t udás t kel l megszereznie a legények 
so rába kerülőnek. 

Vizsgáljuk meg először, mik azok a p róbák , amiket az a v a t a n d ó n a k 
tel jesí tenie kellett, hogy bekerülhessen a legények sorába. Kisd isznódon a 
templom kerí tése körü l 5—10 (sic) mázsás fövenykövek vannak, régen minden 
legényjelöl tnek egy i lyen kőgolyót kellett fölvinnie a völgyből a hegyre. 2 

Nagyfödémesen keresz tap jáva l 10 a v a t ó t hív meg a legény, akik megjelennek 
a k i t űzö t t i d ő p o n t b a n az a v a t a n d ó házánál , ahol az Öreggazda e lőbb meg
adja az engedély t . A k ivá la sz to t t 10 markos legény a m á r e lőkészí te t t külön
böző gazdasági eszközöket , t e r m é n y e k e t felemeli ké t , majd egy kézzel és végül 
u to l sónak az ifjú legény is u t á n u k csinálja a p r ó b á t . 3 Sajólenken három 
p r ó b á t kellett kiál lani a legénynek. Egy búzáva l te l t zsákot kellett vállra 
vennie, a zsák szája nem vol t bekö tve , azt egyik kézzel összefogta s úgy 
vette fel ; ha egy szem sem esett k i a zsákból, a p róba s ikerül t . Ha esetleg 
nem sikerül t , egyszer megisméte lhe t t e . Másod iknak egy l iszteszsákokkal 
megrakott szekeret kellett k imozd í t an ia a helyéről és elhúzni l ega lább húsz 
lépésre. Harmadik p róba egy f iatal , még soha be nem fogott csikó megnyer-
gelése vol t . Ha nem sikerül t a p róba , a köve tkező évben p r ó b á l h a t t a meg 

1 Székelység, Nyr. V , 377 ; Szatmár m., Nyr. X , 430, 525 ; Szeged, Kovács : 
Szeged, 306 ; Nagykunság, Nyr. XVT, 475, X X , 45 ; Tárkány, Táj és Népk. Középisk. 
pályázatok : K . 110 (1943). (Felkér Béla) ; Cserhát, Nyr. I X , 131 ; Kalotaszeg, Nyr. 
X X V I I , 84; matyó Ethn. V I I , (1896), 82. 

2 Kisdisznód, Hunfalvi, Magyarország ós Erdély, I I I . 72. 
3 К . (Középisk. pályázatok) 188/1943. (Rostás Gábor). 



ú j ra , 4 A b d á n el kellett vinnie a zsákot és levágni a rendet. 5 A m a t y ó k n á l 
szükséges vol t , hogy kaszálni tudjon a legény és bírja a z sáko t . 6 F e r t ő 
rákoson akkor a v a t t á k a legényt , amikor jól tudo t t kaszá ln i . 7 Lebenyben, 
amikor az úgyneveze t t »tizröndösbe« lépet t : egy nap legalább k é t rend szénát 
tudo t t lekaszálni . 8 B a r á t o n a legénynek szekeret kellett t udn i r a k n i . 9 

Ócsárdon az öregek szerint akkor avattak, ha jól tud ta ülni a legény 
a lova t , 1 0 s i t t és Győrszabadhegyen ha 16 éves k o r á b a n egy li ter bort 
egy ha j t á s ra megivott valamely b ú c s ú n 1 1 és sokfelé, ha az első verekedés t 
b á t r a n k iá l lo t ta . Tömörkény I s t v á n egy novel lá jában í r t a le a legény é le tnek 
ezt a fordulópont já t . »A másik hétfőn a napszámos fogadásnál a teljes nap
s z á m b a n állók sorában foglal helyet a Sá tán . — H á t te? — mondja a gazda. 
Te fiú? — Nem — mondja a legény. — Nem — mondja egy más ik katona
viselt is, — nem gyerök ez m á n , hanem legény. Tennap m á n verekÖdött a 
t ánche lyön . — Úgy , úgy — mondja a több i .« 1 2 P a r n ó n a legényjelöltnek 
birokra kellett mennie a legfiatalabb legénnyel s a legénybíró d ö n t ö t t e el, 
é rdemes-e a legény névre . Ha a legényjelölt l e te r í t e t t e b i rkózó ellenfelét, 
vagy ha a birok húsz percnyi idő alatt nem dől t el, mé l tónak t a l á l t ák . Ha a 
je löl t t e rü l t el, úgy ké thónap i gyakor ló időt adtak neki. Ez idő alatt a leg
ügyesebb bi rkózó legények t a n í t g a t t á k . K é t h ó n a p mú lva a birkózás m á r 
esak negyedórá ig ta r to t t . Ha ekkor sem vá l t volna be a jelölt , akkor egy évig 
kellett vá rn ia , s akkor a v a t t á k f e l . 1 3 Győrú jvárosban , ahol a férfiak leg
nagyobbrész t kovácsok voltak, érdekes szokás alakult ki, b izonyára a céhélet 
h a t á s á r a . A 14—15 éves legényke letette a p r ó b á t , amint a céhéletben szoká
sos vol t a remek elkészítése. K é t öreg kovács ellenőrzése mellett maga készí
t e t t el egy p a t k ó t , amit a z u t á n rendesen szerencsepa tkónak haszná l t ak . 
Ezt a m u n k á t 2 1/2—3 óra alatt kellett elvégeznie. Ha ez idő alatt nem ké
szü l t el, még 2 — 3 hónapig kellett vá rn ia a »gyerekbucsuval«.14 A p r ó b á k 
javarészben arra vonatkoznak, hogy a jelölt a gazdasági m u n k á k kere tében 
mutassa meg erejét , ügyességét , r á t e rme t t ségé t . 

A siheder legénykék m á r o t t sündörögnek a legények körül , m u t a t n i 
akarva, hogy m á r ők is l egénynek számí t anak . Ennek azonban rendesen 
verés a vége, a legények e lzavar ják őket . Rákospa lo t án , ha m á r igen b e v e t t é k 
magukat a korcsmába , az egyik öreglegény e lk iá l to t ta m a g á t : Jukra n ó ! 
A több i legény felugrott, megfogták a gyerekek kezét , l ábá t , jól »megtalakol-
ták« s azzal a n y i t o t t a j tón á t k iha j igá l ták őket az u t cá ra . Régebben , amikor 
m é g a legények g u b á t hordtak, a gyerekek fejét egy g u b á b a csavar ták , hogy 
ne lásson, illetve, hogy a fejét ne nagyon üssék.15 A m a t y ó k n á l a suhanc 
gyo lcs ruhá t , lajbi t , n y a k k e n d ő t s a ka lap jáná l bokré tá t nem viselhetett 

4 Sajólenke, K . 18/1942. (Csizmadia Ernő). 
" K . 186/1943. (Reider József). 
6 Matyó. Ethn. V I I (1896), 82. 
7 K . 67/1943. (Bókon Imre Árpád). 
8 K . 77/1943. (Hencz Géza). 
9 K . 145/1943. (Veszprémi Ernó). 

l u Berze Nagy János, Baranyai magyar néphagyományok. I I I , 83. I — I I I . Pécs, 
1940. 

1 1 К . 148/1943. (Tüske László). 
1 2 Legényavatás a jegenyék alatt. 
1 3 E A . 901. (Vilinszky Béla). 
1 4 K . 146/1943. (Sőnfeld József). 
1 5 N É . X V , 218. 



ü n n e p e n , mert k ü l ö n b e n k i g ú n y o l t á k . 1 6 A s z ü k s é g e s kort e l é r v e , i l letve 
a m e g f e l e l ő p r ó b a t é t e l u t á n , a l e g é n y k é k rendesen egy vagy k é t k e r e s z t a p á t 
k é r t e k föl a l e g é n y e k k ö z ü l , a k i p á r t o l t a ő k e t és beszerezte a l e g é n y e k k ö z é . 
B é n y b e n ^ a l e g é n y c é h szavaz ta meg, hogy a s u h a n c á r t f e l v e g y é k - e maguk 
k ö z é . 1 7 Á c s o n e lőször k ü l ö n ü l t e k a s u t t y ó k a k o r c s m á b a n , a l e g é n y 
b író f e l s z ó l í t o t t a ő k e t , hogy most m á r mars haza, az i d ő e l járt . E r r e a leg
b á t r a b b m e g s z ó l a l t : » l e g e n y p o h a r a t a k a r u n k f izetni« , vagy »a k e r e s z t e l ő t 
a k a r j u k bevenn i« . A z i d ő s e b b l e g é n y e k l á t s z a t t a n á c s k o z á s t tar tot tak , hogy 
b e e n g e d j é k - e ő k e t a l e g é n y c é h b e . 1 8 M e n y h é n a c i h e l é s r é g e b b e n a f o n ó 
ban k e z d ő d ö t t . A fel n e m cihelt l e g é n y e k e t a nagyobb l e g é n y e k m e g f o g t á k 
az u t c á n , b e v i t t é k a f o n ó b a , ott l e n y o m t á k a fö ldre , n é h a meg is k ö t ö z t é k 
ő k e t addig, a m í g azt n e m m o n d t á k , hogy k e r e s z t a p á t fogadnak. 1 9 Somor-
j á n , Pardon a l e g é n y e k elmentek az i f j ú s z ü l e i h e z é s k i k é r t é k , hogy engedje 
meg a f i ú k n a k a l e g é n y s é g k ö z é v a l ó b e l é p é s é t . 2 0 M o l d v á b a n a l e g é n y 
t á r s a s á g v e z e t ő j e a l á n y o k t ó l kapott csokorral h í v t a meg az ú j l e g é n y e k e t . 2 1 

S a r r ó d o n az a l e g é n y , a k i m á r l e g é n y s o r b a v a l ó , de a z é r t nem l é p be abba, 
hogy ezzel a l e g é n y s e r e g e t h a r a g í t s a , vagy a pár liter bor á r á t s a j n á l j a , nem 
m e r é s z k e d i k k i é j je l az u t c á r a : ha e l k a p t á k , jól e l c s é p e l t é k , vagy a l e g k ö z e 
lebbi k ú t n á l jó l m e g f ü r ö s z t ö t t é k . 2 2 

A l e g é n y s é g s z e r v e z e t é r ő l a l e í r á s o k b ó l nem sokat tudunk, s z ó l n a k a 
l e g é n y c é h r ő l , de k ö z e l e b b i t nem tudunk ró la . Egyes m e g j e g y z é s e k a r r a va l la 
nak , hogy n é h o l az e g y h á z vette k e z é b e a s z e r v e z e t é t vagy l e g a l á b b i s az 
i r á n y í t á s t . E g y e d ü l a somorjai l e g é n y k o m p á n i a T ö r v é n y k ö n y v é t s ennek 
a l a p j á n e g é s z s z e r v e z e t é t i s m e r j ü k , amelyben teljesen a C s a l l ó k ö z b e n v i r á g z ó 
c é h é l e t , c é h s z e r v e z e t h a t á s á t i s m e r h e t j ü k fel. A T ö r v é n y e k e t 1706. f ebruár 
2 - á n f o g l a l t á k í rásba az új k ö n y v szerint, ebbe m á s o l t á k be a rég i T ö r v é n y 
k ö n y v b ő l . 2 3 

A z a v a t á s neve k ü l ö n b ö z ő az egyes v i d é k e k szerint. J a k f á n , Ú j k é r e n , 
M e s t e r h á z á n , Nicken , V á m o s c s a l á d o n , S o m o r j á n , A b a u j s z i n á n , S a j ó l e n k é n 
l e g é n y k e r e s z t e l é s , L ö v ő n , K a p u v á r o n b e k e r e s z t e l é s , Balatonfel v i d é k e n be-
k á f o l á s , K é t h e l y e n l e g é n y f e l a v a t á s , H i d a s - és T o r n y o s n é m e t i n f e l t u s o l á s , 
K a l o c s a v i d é k é n , Szakmaron s i t t y ó á l d o m á s . 

A l e g é n y a v a t á s i d ő p o n t j a rendesen va lami ü n n e p i a lkalom : k a r á c s o n y , 
szent I s t v á n v é r t a n ú n a p j a , h ú s v é t , p ü n k ö s d , farsang, h a m v a z ó s z e r d a , lakoda
lom, b ú c s ú napja . 

A j e l e n l e v ő k a l e g é n y s é g és az a v a t a n d ó k , n é h o l azonban, ahol t á n c c a l 
e g y b e k ö t ö t t a lkalom, ott l á n y o k is megjelennek. Kifejezet ten k é t adatban 
t a l á l j u k meg, hogy csak f ér f iak lehetnek jelen, í g y G y u l a f i r á t ó t o n 2 4 

K a l m á n c s á n pedig l á n y o k n e m l é p h e t n e k be . 2 5 

A z adatok keveset s z ó l n a k arról , hogy mennyiben é r v é n y e s ü l a l e g é n y e k 
k ö z ö s s é g é b e n az o s z t á l y h e l y z e t , o s z t á l y k ü l ö n b s é g . S a j ó l e n k e i adat szerint 

1 6 Ethn. V I I (1896), 82. 
1 7 N É . X I V (1913), 49., Esztergom m. monogr. 80. 
1 8 K . 98/1943. (Sméja Miklós). 
1 9 Ethn. L I I (1941), 211. 
2 0 Ethn. X L I I (1932), 19. 
2 1 N É . X X V I I (1935), 62. 
22 Élő Dezső: Sarrod monográfiája. 84. Bp., 1934. 
2 3 Ethn. X L I I I (1932), 19. 
2 4 K . 176/1943. (Hadnagy László). 
2 5 Kálmáncsa, K . 193/1943. (Vas János). 



nincs k ü l ö n b s é g s z e g é n y és gazdag k ö z ö t t . 2 6 S a r r ó d o n mindenki anyagi 
e r e j é h e z m é r t e n fizetett 5 —30 liter bort a l e g é n y seregnek. 2 7 I t t é s B a r á t o n 
a gazda, iparos, z se l l ér és szolga f ia k ö z ö t t nincs k ü l ö n b s é g . 2 8 G y i r m ó t o n 
é s Gutoron a gazdag l e g é n y t ö b b e t fizetett, a s z e g é n y e b b kevesebbet . 2 9 

Lebenyben azonban azt j e g y e z t é k fel, hogy ez az a v a t á s l e g i n k á b b a gazda-
ifjak k ö r é b e n otthonos. 2 9 a V a l ó s z í n ű l e g az lehetett a helyzet, hogy r é g e b 
ben, a j o b b á g y s á g i d e j é n m é g nem é r v é n y e s ü l t annyira az e l v á l a s z t ó d á s , 
k ü l ö n ö s e n nem a l e g é n y e k k ö r é b e n . K é s ő b b azonban ez is szerepet j á t s z i k 
s az is, hogy a s z e g é n y e b b e k e t m u n k á j u k jobban elfoglalja é s í g y e l v á l a s z t j a 
a g a z d a g a b b a k t ó l . Adata ink e l é g t e l e n e k , nem i s m e r j ü k azt sem, hogy mi volt 
a helyzet o lyan fa lvakban, ahol bocskoros nemesek é l t e k e g y ü t t j o b b á g y o k k a l . 
Mi volt az i d e g e n b ő l bekerü l t l e g é n y helyzete. A z ö s s z e h á z a s o d á s n á l régi i d ő r e 
v i s s z a m e n ő l e g i s m e r j ü k az e l v á l a s z t ó d á s t , a f iatalok k o r á b b i é l e t é b e n azon
ban nem. 

A z a v a t á s m ó d j a is g y a k r a n arra mutat , hogy m e g á l l j a a fér f iasság 
p r ó b á j á t . H o n t m e g y é b e n hat b o t c s a p á s s a l s z a b a d í t o t t á k fel a siheder f i ú k a t 
l e g é n y e k k é 3 0 . T á r k á n y b a n is m e g c s a p t á k a l e g é n y t . 3 1 Szerecsenyben 
amint k iment az a j t ó n , az a j t ó b a n az e l ső l e g é n y r á ü t ö t t s azt mondta : »á l ld 
meg k e m é n y e n a p r ó b á t , mert az é l e t b e n k e m é n y e b b e n ke l l k ü z d e n e d « . 
V é g i g m e n t a j e lö l t a l e g é n y e k sora k ö z ö t t , k i k r á c s a p t a k a p á l c á v a l . V i s sza 
fe lé az a j t ó b a n az e l s ő l e g é n y kijelentette, hogy m á t ó l kezdve l e g é n y n e k 
s z á m í t . 3 2 P a r n ó n a b i r k ó z á s u t á n minden l e g é n y r á ü t ö t t egyet a je lö l tre , 
hogy engedelmes, b é k e t ű r ő legyen az i d ő s e b b e k k e l szemben. 3 3 R á b a 
csanakon a falu k ö z e p é n c s a p t á k meg . 3 4 E s z t e r g á l y o n az i d ő s e b b , felava
tott l e g é n y e k egy k ö r t c s i n á l t a k s a f e l a v a t á s r a v á r ó l e g é n y e k e t b e á l l í t o t t á k 
a k ö r b e s ő k e t a k ö r ü l á l l ó l e g é n y e k m e g c s a p t á k . A c s a p á s u t á n mindegyik 
ö r e g l e g é n y kezet fogott a c s a p á s s a l felavatott l e g é n n y e l . 3 5 F e l s ő g a l l á n 
a l e g é n y b író r á ü t ö t t a vá l l ára , az t jelentette ez, hogy most m á r az ő alatt 
v a l ó j a , l e g é n y e k k ö z é s z á m í t . 3 6 Gyulakesz in a l e g é n y e k nekiestek 
és k i p o f o z t á k a gyereket b e l ő l e . 3 7 A s z o k á s b a n nyomai é r e z h e t ő k a rég i 
l o v a g g á ü t é s s z e r t a r t á s á n a k , ahol az a v a t ó ü t é s azt jelentette, hogy ez legyen 
az u t o l s ó , m á s ü t é s t nem fogadhat el megtorlatlanul. 

G y a k o r i m ó d j a az a v a t á s n a k az a v a t a n d ó f e l e m e l é s e s a l f e l é n e k oda-
ü t é s e . Nyugaton t ö b b f e l é ismeretes a k ü l ö n b ö z ő a lka lmakkor t ö r t é n ő a v a t á s o k 
a l k a l m á v a l , v a l ó s z í n ű , hogy onnan k e r ü l t el h o z z á n k a b e t e l e p ü l t n é m e t s é g 
gel. E r r e mutat n é h o l a neve is. E d d i g i adata ink nagyobb r é s z e a Fe l fö ldrő l 
v a l ó , illetve a n é m e t b e t e l e p ü l ő k h ö z köze l i t e r ü l e t e k r ő l . 3 8 Pusztafa luban 

2 6 K . 18/1942. (Csizmadia Ernő). 
2 7 Élő, i. m. 84. 
2 8 K . 145/1943. (Veszprémi Ernő). 
2 9 K . 121/1943. (Klein Antal). 
2 9 « K . 77/1943. (Hencz Géza). 
3 0 Honderű, 1847. I . 93. 
3 1 K . 110/1943. (Felkér Béla). 
3 2 K . 119/1943. (Kauker István). 
3 3 E A . 901. (Vilinszky Béla). 
3 4 K . 121/1943. (Klein Antal). 
3 5 K . 160/1943. (Karácsony György). 
3 6 K . 109/1943. (Éles Tibor). 
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a legények megfogják a suhancot és felszentelik m o n d v á n : »esztand legény 
leszel, jöhe tsz a legények közé mula t ságokon , tancolni«. E z u t á n megfogták 
az a v a t a n d ó t s alfelét a mes tergerendához v e r t é k . 3 9 Dercenben markos 
legények megfogták, felemelték s há romszor négyszer odacsap ták alfelét a 
a g e r e n d á h o z . 4 0 Ka locsav idékén a legidősebb és legmarkosabb k é t legény 
hasrafektette a s i t tyó t a kecskelábú asztalon, kezét l á b á t jobbról bal ról meg
fogták, k iá l l t ak vele az ivó közepére, nagy ívben meglóbá l t ák s ülőkés felét 
erősen a mes te rge rendához ü tö t t ék . H a az ü téseke t szisszenés né lkül kiál l ta 
a s i t tyó, akkor legény a t a l p á n és mindegyikkel kezet foghat, de ha e l ja jd í to t ta 
magá t , akkor k i seprűz ték az ivóból. Ú j ra kellett jelentkeznie p róba té te l r e . 
Kétszer i s i t t y ó a v a t á s azonban r i t k á n t ö r t é n t egy-egy fiúval , k iá l lo t ta mind
egyik az a v a t á s i t o r t ú r á t még akkor is, ha a csontja t ö r t . 4 1 Hidas- és Tor
nyosnémet iben fe l tusol ták a fiút , 2 — 3 legény megragadta és a szabadban a 
házhíja alat t fel tol ták a gerendázat ig . Borzásúj lakon is szokás vo l t a leöntés 
u t á n a fölemelés 4 2 Fe r tő rákoson a poharazás u t á n a keresz tapák emel ték 
fel magasba az a v a t a n d ó legényt s közben a fülébe súg ták , hogy most m á r 
nyí l tan mehet a l á n y o k h o z . 4 3 K iskovácsvágáson valamelyik t á n c m u l a t s á g 
a lka lmáva l »felemelik l e g e n y n e k « 4 4 B a r k á n felemelik háromszor a pad
lásig, a z u t á n elengedik. 4 5 Kalászon a ko rc smában ugyancsak fe lemel ték . 4 6 

Erdé lyben a legények fe ldobták a f iúkat a l evegőbe . 4 7 G a l á n t á n 
felemelték a legényt egy széken s há romszor megemelge t ték , há romszor k i rán
t o t t á k alóla a széket s a keresztapa a legények közé lök te . U t á n a m e g i t t á k a 
l e g é n y p o h a r a t . 4 8 Ácson a fe lava tandó felállott egy alacsony zsámolyra , 
szemközt vele a keresztapja, aki e l l á t t a az egész életre szóló t anácsokka l . 
Poha razás u t á n a keresztapa gyengéden lelökte keresz t f iá t a zsámolyról s 
így szólt : »Leleptel a gye rmekkorbó l s á t lépté l a legenysorba«. 4 9 Más alkal
makkor is előforduló szokás , hogy az á t lépés t i lyen reál isan va lós í t ják meg 
p l . az újesztendőbe va ló át lépésnél . 

Vízhez kapcsolódó kereszteléssel, ava tássa l e lvé tve t a lá lkozunk . Moson-
szentmiklóson estefelé a legények elmentek a lányosházakhoz s a f ia ta l legényt 
beküld ték az egyik házhoz vízért s ugyanakkor beszól tak, hogy vizesrabló 
van k inn . A gazda k i jö t t , l eön tö t te a k a n n á v a l , k in t rő l pedig a legények 
ön tö t t ék le. Ha nem jajgatott , a köve tkező napon t ö r t é n t meg az a v a t á s . 
Ez t e h á t egyben bá to r ságpróba is v o l t . 5 0 Mosonmagyaróváron kivonul tak 
a D u n á r a , o t t a je löl tek a legények vál láról beugrottak a vízbe. Ebben még 
inkább megnyi lvánu l a bá to r ságnak és ügyességnek p r ó b á j a . 5 1 

Álta lánosan szerepel a borral va ló leöntés s ez m á r rendesen az á ldomás-
ivással kapcsolatos, ezér t a zu t án m á r á l t a l ában a k o r c s m á b a n t a r t j á k . Lövőn 
a búcsút megelőző napok egyikén összejöt tek a legények valamelyik korcs-

3 9 N É . X X X I (1939), 157. 
4 0 Saját gyűjtés. 
4 1 Gábor Lajos, Kalocsa-vidéki népművészet és népszokások. Kalocsa, 1937. 
4 2 N y r . X X X I . 350. 
4 3 K . 67/1943. (Bókon Imre Árpád). 
4 4 E A . 512 (Manga János). 
4 5 E A . 513. (Manga János). 
4 6 E A . 518. (Manga János). 
4 7 Diószegi Vilmos gyűjtése. 
4 8 K . 82/1943. (Malrovics János). 
4 9 K . 98/1943. (Sméja Miklós). 
5 0 K . 114/1943. (Hécz János). 
5 1 K . 80/1943. (Kiszelka Ferenc) 



m á b a n s magukkal v i t t é k a bekeresztelésre váró legényeket is. I t t egy öregebb 
legény a konyhábó l födőt és tűzfogót hozott az ivóba , felállott az asztalra, 
a födőt , fogót összeverte s így szólt : »Gyerekek vannak köz tünk , be kell őket 
keresztelni.« Erre az eléje álló legényeket felszólí totta, hogy válasszon mind
egyik ke resz t apá t . E z u t á n a ke resz t apák is, meg a több i legény is leöntözte 
jól borral a gyerekeket. 5 2 Mosonszentmiklóson a régi legények az a v a t á s 
n a p j á n délben megjelentek az újonc házánál , há romszor megve r t ék az aj tót 
és bebocsá tás t kaptak. Az egész ház népe fogadta őke t , megebédel tek , s u t á n a 
a vendéglőbe mentek. Ot t a legidősebb legény észrevét lenül felkapott egy 
li ter bort és az újonc fejére ö n t ö t t e . A k i r á ö n t ö t t e , az lett a keresztapja. 5 3 

Dunaszen tpá lon ivás u t á n a ke resz tapák keresztfiaikat egy-egy üveg 
szódavízzel megkeresz te l ték . 5 4 N y ú l o n a legény megvett egy hordó sört , 
k é t öreg legény a ka r j ába vette, a harmadik egy p o h á r sört ö n t ö t t a fejére, 
ez let t a keresztapja. 5 5 Ravazdon ké t keresztapa vol t , az egyik leöntö t te 
borral, a másik l e tö rö l t e . 5 6 Lakon és Nórápon az új legény keresz tapá t 
választ m a g á n a k s akkor »megfoggyak a kézi t , leönt ik bo r ruó , valamit 
mondanak« . 5 7 Nicken a keresztapa és keresztfia jobb kar já t egymásba 
kulcsolta s az így k iü r í t e t t első p o h á r bor egy részét a keresztapa a keresztfia 
a r c á b a »bukja«. U t á n a összecsókolóztak. 5 8 Zsedényben a keresztapa szin
t é n l eköp te borral keresztf iát s ezt mondta : »Adja Isten, jó ke resz t apád lehes
sek. U t c á b a n és c sá rdában segedelmed lehessek. Ha egy hajad szála tar t is, 
az u to lsó t én húzhassam k i . É n u tcá ró l já rhassak , te ker t alul j á rhass a lányok
hoz. « 5 9 R á b a c s a n a k o n keresz tap jáva l egymásba karoltak ellenkező i rányba 
fordulva, i t t ak s a keresztapa az i ta l egy részével a szájából lespriccelte 
k e r e s z t f i á t . 5 9 0 Gyulakeszin az öreglegény a s u t t y ó v a l szembeül t a korcsmá
ban, a t öbb i legény kö rü lö t tük , poharaztak, s egyszerre csak az öreglegény 
egy pofa borral szembeköp te a s u t t y ó t . 6 0 

Bala tonfe lv idéken a bekáfolás egyszerű áldomásfizetéssel j á r t . 6 1 

Á p o r k á n nyolc katonaviselt legény ivás közben koccintással legénnyé fogadta 
az i f jú t . 6 2 Sümegprágán az apa odaadta f i ának a pincekulcsot és a vele 
koros t á r sa i t megh ív t a mu la tn i . 6 3 Az a v a t a n d ó rendesen e g y ü t t iszik a 
k ivá la sz to t t ke resz tapáva l . Az á ldomás költségeit pedig á l t a l ában az a v a t a n d ó 
f izet i . Ka lászon az á ldomásra k ö l t ö t t pénzt b ikapénznek nevezik. 6 4 Vas
megyében á l t a l ában a regölés befejezése u t á n t a r t o t t á k a legénykeresztelést 
a k o r c s m á b a n . 6 5 A sopronmegyei Űjkéren csak azokat a h á z a k a t keresték 
fel a regölők, ahol leány vagy olyan serdül t ifjú van, aki nincs »bekeresztelve«. 6 6 

5 2 Mohi Adolf, Lövő története 190. 
5 3 K . 114/1943. (Hécz János). 
5 4 K . 92/1943. (Oross Oszkár). 
5 5 K . 90/1943. (Nagy Lajos). 
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5 8 Sebestyén Gyula: Regősénekek. MNGy. I V . Budapest, 1902. 
5 9 Sebestyén: i. m. 
5 9 « K . 121/1943. (Klein Antal). 
8 0 K . 142/1943. (Török Tamás). 
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6 2 Réső Sándor: Magyarországi népszokások. 64. Pest, 1867. 
6 3 K . 153/1943. (FüTöpp Gyula). 

6 4 E A . 518. (Manga János). 
6 6 Sebestyén : i. m. 

6 0 Sebestyén : i. m. 



Vámoscsa ládon az a v a t a n d ó k bort hozattak az asztalra s belőle egy-egy 
pohár ra l k i k i azt a korosabb legényt kínál ta meg, aki t fel akart szólítani 
arra, hogy fogadja el keresz t f iának. Ekkor a k ivá lasz to t t keresztapa bal
kezét keresztfia vál lára tette s azt mondta : »Szerbusz, keresztfiam, legény 
vagy« 6 7 Garamvölgyében , amikor a fiú k i já r ta az iskolát , öt- t íz öregebb 
legényt felkért ke resz tapának , ezeknek egy-egy itce bort kellett fizetnie. 
Poha razá s közben így szólt a keresztapa : »Eddig tar tot ta lak jó b a r á t o m n a k , 
most m á r tar t lak jó keresztfiamnak. Ú t o n vagy útfélen, ha va laki megsért 
e lő t tem, majd e lbánok vele.« 6 8 Sar ródon az l éphe te t t legénysorba, aki a 
»tarspoharat« megvette : a belépő öt- t íz liter bort fizetett a legényseregnek. 
A t á r s p o h a r a t vevők az öreglegények közül ke resz tapá t vá l a sz to t t ak , akit 
az időtől fogva nagyobb tiszteletben t a r to t t ak . 6 9 Lebenyben egy saj tár
ban kb . tíz liter bort te t tek az asztalra a ko rcsmában s a legény k ivá lasz to t t 
ké t ke resz t apá t a jelenlevő legények közül , a z u t á n sorban ivo t t a jelenlevők
k e l . 7 0 Bényben a belépő suhancár megvá l to t t a a »pimbort«, ez ál lot t egy 
li ter pá l inkából a legények számára és ké t rövid szivarból a legénybíró számára . 
Kel le t t vá lasz tan ia kö rösz t apá t is, ak i a céhbe va ló felvételekor a »köröszt-
fijáé« lega lább félliter pá l inká t f ize te t t . 7 1 Abaújsz inán is ke re sz t apá t válasz
to t t a jelölt és bort f izete t t . 7 2 Menyhén a fe lava tandó legény kezet fogott 
a ké t k ivá lasz to t t ke resz tapáva l , koccintottak és meg i t t ák az á ldomás t . 
A keresztapa odalépet t hozzá és azt mondta : »Isten éltessen keresztfiam«, 
mire a felcihelendő, miközben kezet fogtak, azt válaszolta : «Isten éltessen 
keresztapám!« Az á ldomás t rendesen a ko rcsmában i t t á k . 7 3 K á l m á n c s á n a 
korcsmát feldíszítették, szürkület u t á n érkezet t a jelölt öreglegény bará t j á 
val , bort rendelt s a keresz tap jáva l kezdve minden legénnyel koccintott , 
u t á n a kezet fogott . 7 4 Fe r tő rákoson hét -nyolc ke resz tapá t h í v o t t a legény 
s mindegyikkel fenékig ü r í t e t t e p o h a r á t . 7 5 A b d á n , aki legelőször megitta 
a pohá r borá t , az let t a keresztapa s maga mellé ü l t e t t e . 7 6 A beregmegyei 
Dercenben az a v a t a n d ó egy liter pá l i nká t és szivart fizetett a legényeknek, ' 
az öreglegény m a r k á b a csapott s azt mondta : »jonapot ö regapam«. 7 7  

Kalocsa vidékén megvendégel te a falu összes l egényé t . 7 8 H o n t m e g y é b e n 
a legények hamvazósze rdán t a r t o t t á k az ú. n . bőgő temetés t , a legénykék 
megcsapása u t á n beá s t ak a földbe egy pintes üveg bort, s az e lmúl t évben 
beáso t t a t e lővet ték és m e g i t t á k . 7 9 T á r k á n y b a n a jelölt a ko rc smában 
egy fer tá ly bort s fe jenként 2 szivart f izetet t . 8 0 P a r n ó n a legény szülei 
házáná l i t t á k meg az á ldomás t . — A régi kézművesek versennyel szerezték 

"7 Sebestyén: i. m. 
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7 4 K . 193/1943. (Vas János). 
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7 6 K . 186/1943. (Reider József). 
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meg a dékánmes te r sége t , első legényi címet : az á ldomás t a céhmesterek 
f ize t ték a győztesnek. A céhéletben »társpohárnak« nevez ték az a v a t á s t , a 
felavatott legény vagy mester adta t á r sa inak , a t u d o m á n y p o h á r r a l e g y ü t t . 
A ha lászcéhben »halászkeresztelő« vo l t az ava t á s i á ldomás neve. Akkor tar
t o t t á k , amikor az a p r ó d először vet t részt valami nagy fogásban. Az á ldomás t 
a mester adta az a p r ó d n a k . Keresz te lőnek nevez ték a tőzsé rava tás t i s ; a 
felavatott azonban nem i ta l t , hanem pénzt adott a céh tagjainak, s ezek 
abból c s a p t á k az á ldomás t . Ugyanilyen ava tássa l t a l á lkozunk a Selmecbányái 
bányászfukszok a v a t á s i á ldomásáná l i s . 8 1 

N y ú l o n a legénybíró h a t á r o z a t a a lap ján a k i t ű z ö t t napon megkezd ték a 
felavatási sze r ta r t ás t . Templom u t á n hazamentek, s apjukkal megnéz ték az 
egész gazdaságot , felbecsültek mindent, mert eszerint lesz a fizetség a dé lu tán i 
verbunkon is. E z u t á n az apa a k i n t i vagy nehéz fö ldmunká tó l félrevonult , 
s mindent a fiára hagyott . Ebéden fe lköszöntöt ték a legényt u to l já ra s pénzzel 
e l lá tva ú t j á r a b o c s á t o t t á k . L i t án i a u t á n gyülekez tek az a v a t a n d ó k t o l l -
bokré tá s vagy virágdíszes kalappal, ezeket a díszeket a rá juk tó l k a p t á k . A 
lányok is díszesen felöltöztek. A termet virágfüzérekkel , l áncokka l díszí
t e t t é k . U-alakban r a k t á k össze az asztalt s a végén a középen foglalt helyet 
a legénybíró p ó d i u m a , erre kü lönböző képeket aggattak. Az ülés zár t jellegű 
vol t , m á s nem mehetett be. Mindenki leült , a legénybíró m é l t a t t a az a v a t á s 
u t á n i komoly időt , a jegyző »fiskalis« m é l t a t t a a legény sort. Rendesen egy fiú 
is felállott s megköszönte az ú t r a v a l ó t , s kijelentette, hogy készek a fogadal
mat letenni. Fe lá l lo t t az olvasó — kezében az írással — s az egész gyülekezet , 
s e l m o n d t á k a szöveget az olvasó u t á n : »Fogadjuk m i m i n d n y á j a n a jelen
levő gyülekezet te l e g y ü t t s e lhány juk fiúi dolgunkat s mind erős férfiak 
igyekszünk jó hazafiak és csa ládapák lenni. A falu tö rvénye i t tiszteletben 
tar t juk , a szülénkhez ragaszkodóak s t i sz te l te tők leszünk«. K e z ü k e t össze
fogták a szomszédokkal , s felemelték vá l lmagasságba . A fogadalomtéte l 
u t á n t íz percig csendben ültek. Az új bíró megvá lasz tása u t á n evés köve t 
kezett, minden fogásnál verset mondtak, majd t á n c o l t a k . 8 2 E rősen é rezhe tő 
rajta az egyházi h a t á s is. Még jobban érezhető a külső szervező, főleg azonban 
a céhélet ha tása a somorjai l egényava tás s ze r t a r t á sában . Ha valamelyik 
ifjú a legények közé akart állni, k é t legény elment a szüleihez és megkér te , 
hogy engedjék meg a f iúknak a legénység közé va ló belépését . A legényava tás 
előt t i este (vasárnap) bá l kezdődö t t , mely reggelig ta r to t t . Előzőleg minden 
keresz t f iúnak kötelessége volt a bá l alatt, mégpedig éjfél e lőt t , ke r e sz t anyá t 
és ke re sz t apá t keresni vagy felkérni. A legénység közé való belépés hat l i ter 
borba ke rü l t . A l egényava tá s hé t főn délelőtt kezdődö t t , amikor összegyüle
keztek erre az időre a vendégek és legények. Valamikor megjelent a város
bíróval a mag i sz t r á tu s is. A teremben a c igánymuzs ikusok e lőt t egy hosszú 
asz ta lná l foglaltak helyet az öregek, me l l e t tük derékszögben elhelyezett 
asz ta lná l á l lot t a legénybíró , ez vol t az ő asztala. Az asztalok e lőt t szabad 
té r vol t , ahol a közönség áll t . A t é r közepén egy pad, e fölött lógot t a korona-
formájú a ra tókoszorú , mely az előző évi a r a t á s befejezésekor készül t , A 
ke re sz t anyák és az a v a t a n d ó legények a közönség soraiban voltak. A z u t á n a 
t á n c m e s t e r felszólítására mellé á l lo t t az első fe lava tandó legény a kereszt
a p á v a l , s így sorban a h á n y fe lava tandó volt , mindegyik a ke resz tap jáva l . 

8 1 Szendrey Ákos, A magyar áldomás. Ethn. L I I I (1942), 128. 
8 2 K . 90/1943. (Nagy Lajos). 



A legényövet most felcsatolták a felavatandó derekára. Mikor már mindenki 
a helyén volt, a bormester egy klarinétos cigány kísérete mellett, aki a Rákóczi -
indulót fújta, behozta a csikónak nevezett hatalmas borosüveget. Vele jött 
az egyik keresztapa, aki három borosüveget hozott és egy kis borospalackot. 
Ezeket letette a legénybíró asztalára. A bormester a csikóból megtöltötte a 
palackot s azután a palackból a három poharat. Utána a Rákóczi-induló 
hangjai mellett felléptek az ott előkészített padra. A bírótól mindegyik egy 
szalaggal átkötött borospoharat kapott a kezébe. A táncmester három köszön
tőt mondott, elsőt a városra, másodikat az ifjúságra, harmadikat a közönségre. 
Minden köszöntő után kiitták a pohár bort, s a bormester újra töltött. Ezzel 
megtörtént a keresztelés. Utána leugráltak a padról, s a Rákóczi-induló hangja 
mellett minden felavatott a keresztapjával a bíró asztala mögé állott. A tánc
mester most a következő legénnyel újra megismételte az előbbi keresztelő 
jelenetet. Ez addig tartott, míg volt felavatandó. Mikor minden legényt 
felavattak a legényövvel, akkor a táncmester sorba állította a keresztanyákat, 
hozzájuk csatlakozott egy leány sugárnak. A táncmester összefogódzott a 
keresztanyával és még két lánnyal és táncot lejtett. Azután megállott és segít
séget kért. A bíró erre azt mondta — miközben az első felavatott legény a 
keresztapjával hozzájuk csatlakozott — : »Tessek eljárni!« Erre a táncmester 
tréfával felelt : »Köszönöm, nem járhatom el, mert le kell hengerelnem az 
Oreg-Dunát.« Utána nyomban következett a tánc, melyet láncban össze-
fogódzva jártak körben egy darabig, azután egy legény és egy leány kaput 
csinált, s ezen az egész láncsor átbújt. Utána mindegyik a maga párjával 
körültáncolt a teremben, majd valamennyien rövid csárdást jártak. Ez a 
jelenet megismétlődött minden félavatott legénnyel. Ezzel befejeződött az 
avatás. Utána tánc volt estélig. Gyertyagyújtáskor felsorakozott a legénység, 
s a hadnagyok és a bíró vezetésével cigányzene kíséretében elmentek a bíró 
házához legénytorra. I t t a keresztanyák is megjelentek.88 

Sajátságos szokás alakult k i a szatmármegyei Kispaládon. Lajtha 
László feljegyzése szerint a hagyomány úgy tartja, hogy a szokást Lengyel 
Pali nevű ember hagyta i t t , aki Lengyelországból menekült az 50-es években. 
Mások szerint megvolt azelőtt is, csak ő újította fel. Pünkösd első napján 
kivonultak a legények, házasemberek, nagy marhakongót rázva a méneshez. 
Kinn tüzet raktak, körülülték, s megrakták (megválasztották) a hivatalnoko
kat : egy szolgabírót, két orvost, csendbiztost és négy pandúrt. Újonc nem 
választhatott, csak aki már volt a tavalyi tűznél. A fiatalokat felállították 
egy sorba meztelenül s az orvos a tűz mellől vizitálta őket ; parancsára a tűz 
körül kellett járniok. Azután a két orvos fölkelt, hol sorbaállította, hol meg
indította a legényeket és közben »megcsónározta« (csalánnal megcsapdosta) 
őket, a segéd meg erre a tűzön megmelegített pipafödéllel megsütötte a tomporu
kat, hogy rajtuk legyen a bélyeg. Aki megszökött, azt a csendbiztos a pandúrok
kal visszahozatta és megcsapatta. Meztelenül lefektették a gyepre és vessző
vel ötöt-hatot vertek rájuk. Ez volt a sorozás és utána az újoncok átugrottak 
a tüzet. Ezután felöltöztek s a fiatalok bementek a faluba virágért, s koszorút, 
bokrétát kötöttek embernek, állatnak egyaránt. A bokrétát a kalap bal olda
lára kötötték, hogy lehúzta azt féloldalra. Reggelig tartott kinn az áldomás, 
akkor indultak be a faluba. Feldíszítették a lovakat, meg az ökröket. A fiata
lok lovon mentek, s a menetben ment a lovas és ökrös szekér is szépen fel-

8 8 E thn . X L I I I (1932), 19. 



díszítve. N ó t á v a l többször végigjár ták a falut. Amely ik gazda nem ment k i , 
ökre sza rvá t k inn a gu lyán t e l e r ak t ák tövisse l . 8 4 

K é t h e l y e n tréfás mu la t s ággá vá l t a legényfelavatás , amelynek azonban 
meg ta l á lha tó a p á r h u z a m a nyugaton a németség k ö r é b e n . 8 5 Hogy hogyan 
és mikén t t ö r t é n i k a fe lava tás , a legényke csak akkor tudta meg, amikor a 
szokásos sze r ta r t ásokon m á r ő is tú lese t t ; mert aki t legénnyé ü t ö t t e k , szó
t a r t ó n a k kellett lennie és semmit sem vol t szabad a vele tö r t én t ekbő l e láruln ia . 
A k i t a legénység kebelébe föl akart venni, azt egyik legényismerőse á l ta l el
h i v a t t á k . Az illető mi t sem sejtve, megjelent. Akkor a legények legidősebbike, 
ú. n. mestere, összeszedte az egybegyűl t legénység kalapjait , nem h a g y v á n 
k i a fe lava tandóé t sem, k iv i t t e a k o n y h á b a , mint ő mondta, megbabonázn i . 
A legényjelölt ka lap já t szénnel erősen bekente, visszavitte valamennyit a 
szobába és felszólította a legényeket , hogy k i k i válassza k i ka lap já t és dör
zsölje be vele saját a r cá t . A mester szavainak mindegyik engedelmeskedik 
s nyomban nagy nevetés t á m a d t . Mikor m á r m i n d n y á j a n k i fá rad tak a nagy 
nevetésben , odaá l lo t t a mester a fe lava tandó elé és így szól í to t ta meg : »Öcsem, 
ördög vagy « Az illető te rmésze tesen szabadkozott, de végre is, mikor t ü k r ö t 
adtak a kezébe s l á t t a , hogy az arca csupa korom, kény te len vol t meggyőződni , 
hogy hasonl í t az ördöghöz. A kormot mindaddig nem vol t szabad letörölnie 
az arcáról , míg meg nem ígér te , hogy bizonyos mennyiségű bort fizet. Ez az 
ú. n . Ördögváltság, melyet farsang első n a p j á n fogyasztott el a legénység. 8 6 " 

A felavatott legény a legénység teljes jogú tagja le t t . K á l m á n c s á n a 
kézfogás u t á n köve tkeze t t a legény o k t a t á s . 8 7 Felsőgal lán az a v a t á s o n 
felolvasták, hogy mihez kel l a legénynek tartania m a g á t . 8 8 A Kalocsa
vidékiek szerint : »akkor j á r h a t a «szallasba«, fu rkósbot ta l a kezében éjjel 
kóborolha t , végigmehet dalolva a falun, j á r h a t a l ányokhoz , rész tvehe t a 
korcsmai t á n c m u l a t s á g o k o n , beleszólhat a legénység közös ügyeibe, szabad 
verekednie m á s falubeli legénnyel , mehet fonóházhoz . 8 9 Nógrádmegyében 
a keresztapa jelentette k i az ava táson , hogy az ő druszája m á t ó l l egényszámba 
megy, nem szabad t e h á t a szájából k iverni a p ipá t , sem pedig megriasztani, 
ha es ténkén t bekopogtat valamelyik lányosház a b l a k á n . 9 0 Pusztafaluban 
az a v a t á s u t á n jelentik k i : »Esztand legény leszel, jöhetsz a legények közé 
mula t ságokon , t ancokon .« 9 1 Szerecsenyen a verés u t á n jelentette k i az első 
legény, hogy mátó l kezdve legénynek s z á m í t . 9 2 P a r n ó n a legénybíró 
r á ü t ö t t a vá l lá ra , hogy most m á r a l a t t v a l ó j a . 9 3 L ö v ő n az öreglegény t réfás 
beszédben okta t ta k i a bekeresztelteket, hogyan kell viselkedniök az i m m á r 
elnyert legény sorban. 9 4 P a r n ó n a legénybíró r á a d t a a legény mel lényt és 
ka l apd í sz t . 9 5 A borsodi m a t y ó k n á l is a legény 17 éves korig még nem 
legény, hanem suhanc s min t i lyen gyolcs ruhá t , lajbit , n y a k k e n d ő t s a kalap-

8 4 Ethn. X L V I (1935), 143. 
85 Békefi: Kéthely és környékének néprajza. 47. Budapest, 1884. 
8 6 Uo. 
8 7 K . 193/1943. (Vas János). 
8 8 K . 109/1943. (Éles Tibor). 
8 9 Gábor: i . m. 23. 
9 0 Nógrád m. monográfiája. 155. 
9 1 N É . X X X I (1939), 157. 
9 2 K . 119/1943 (Kauker István). 
9 3 E A . 901. (Vilinszky Béla). 
514 Mohi, i . m. 190. 
9 5 E A . 901. (Vilinszky Béla). 



j á n á l b o k r é t á t nem viselhet ünnepen , mert kü lönben mind a legények, m i n d 
suhanc pa j tása i részéről k ö n n y e n gúnyo lódásnak t enné k i m a g á t . 9 6 Garam
völgyében a keresztapa mondotta a v a t á s u t á n : »Eddig tar to t ta lak jó b a r á 
tomnak, most m á r tar t lak jó keresztfiamnak. Ű t o n vagy útfélen, ha valaki 
megsér t e lő t t em, majd e lbánok vele.« 9 7 Természetesen az egyházi lag 
szabá lyozot t t á r su l a tok sz igorúbb rendelkezéseket is belevettek rendelkezé
seikbe, így a hát fa lus i l egény tá r su la t szabá lyza ta iban »elrendeli a rendszabá ly , 
hogy az elavult szokások, m ik a jobb időszellemmel ellenkeznek, vagy éppen 
k icsapongásokkal v á g y n a k összekötve s feslettségekre adnak alkalmat, ú . m . 
k a r á c s o n y b a n a' Heródes j á t ék , h ú s v é t b a n a' feresztés' s t i k m o n y á z á s (man-
gyolázás) 's ezekhez hasonlók m i n d e n ü t t komolyan tiltassanak meg«. T o v á b 
biakban megál lapí t ja a bün t e t é seke t a különböző k i h á g á s o k r a . 9 8 

Menyhén az á ldomás u t á n köve tkeze t t a szólótánc, amikor csak a 
felciheltek és a keresz tapák t á n c o l t a k egy c sá rdá s t . 9 9 

Menyhén, Ácson e t tő l az időtől m a g á z t á k egymás t a keresztapa és a 
l e g é n y . 1 0 0 

Dercenben az a v a t á s u t á n két csoportba oszolva elmentek to jás t szedni. 
Négyen mentek egy csoportban, a becsapókból v á l a s z t o t t a k egyet-egyet, 
a több i pedig az öregebbekből tellett k i . Az a j tón kopogtattak, vagy az ablak 
a lá mentek. Az öregebbek közül egyik a kosarat vi t te , ebbe szedték a to jáso
ka t . A f ia ta l csak ment ve lük . Beköszön tö t t ek a házba : »Ma van húsvé t 
napja, jól t u d j á k a lányok, m i kell kosaramba. Adjá tok k i a p á r hímest cifra 
kosaramba. Kics iny az eszterha, nem férünk alatta, olyan havak estek, min t 
egy porció széna«. Amikor összegyűj tö t ték a to jás t , b e v i t t é k a ko rcsmába , 
a több i addig ot t maradt. A to jásoka t e losz to t ták , kinek mennyi j u t o t t . 
A nyers to jás t e lhasznál ták az öregebbek r á n t o t t á n a k , a h ímes t megosztot
t á k . 1 0 1 

Lebenyben az a v a t á s u t á n egy lányos házná l evett vacso rá t a l e g é n y . 1 0 2 

A b d á n , Garamvölgyében a keresztapa v i t t e el a legényt a l á n y o k h o z . 1 0 3 

Garamsal lón is * vacsora u t á n a keresztapa vezette el a legényt a l ányok
hoz . 1 0 4 K a p u v á r o n a keresztapa elkísérte és á t a d t a a k ivá l a sz to t t l á n y n a k 1 0 5 

Csornán a keresztapa muta t ta be a l á n y o k n a k . 3 0 6 

K á l m á n c s á n az új legény a köve tkező mula t ságon az első legény, ő 
fogadja a b a n d á t . 1 0 7 

A szokás a megfelelő gazdaság i - t á r sada lmi helyzet a l ap ján alakult k i 
idők fo lyamán, még a mul t század végén a l ap j ában v i r ág jában élt a l eg több 
helyen s a t t ó l kezdve fokozatosan kezdett hanyatlani, ö r e g e b b ada tköz lő ink 
szerint is a fiatalabbak m á r kezd ték szégyelni, és i n k á b b egyszerű beállássá, 
kocsmai ivássá alakult . A falu legénysége egy részének m u n k á r a e l járása 

8 6 Ethn. V I I (1896), 82. 
"Társadalomtudomány. X X I , 297. 
9 8 Kolumban: Hétfalusi csángók a múltban és jelenben. 40. Brassó, 1903. 
" E t h n . L I I (1941), 211. 

1 0 0 K . 98/1943. (Sméja Miklós). 
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1 0 2 К . 77/1943. (Hencz Géza). 
1 0 3 K . 186/1943. (Reider József) és Társadalomtudomány 21, 297. 
1 0 4 E A . 515. (Manga János). 
1 0 5 K . 151/1943. (Etlinger József), K . 88/1943. (Molnár Imre). 
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1 0 7 K . 193/1943. (Vas János). 



a z u t á n m á r szinte a legényközösséget is felbontotta s csak kisebb b a n d á k , 
pa j t á sok ta r to t tak össze. Ezt e rős í te t te az osz tá lyok élesebb szé tválása is. 

A Népművésze t i I n t é z e t kezdeményezésére az ország t ö b b helyén 
t a r to t t ak a v a t á s t 1951-ben a május elsejei ünnepség kere tében . A jelentések 
b ő i 1 0 8 leszűrődő e r edmény az, hogy lényegesen m á s o k azok a t á r s a d a l m i 
gazdasági körü lmények , amelyek annak idején az a v a t á s szokásai t k ia lakí
t o t t á k és f e n n t a r t o t t á k . A régi h a g y o m á n y o n a lapu ló szokás csak ú g y tar t 
h a t ó fenn és fejleszthető t o v á b b , ha új tartalommal te l í tődik meg az új gaz
daság i - t á r sada lmi kö rü lményeknek megfelelően. Ezen az alapon kel l k ia lakí
tan i a felvétel, az a v a t á s p róbá já t is. Ez lehet, amint egyik megfigyelő meg
jegyezte : a ház belső és külső t i s z t á n t a r t á s a , a gazdasági udvar, szerszámok 
r e n d b e n t a r t á s a , az á l la tok gondozása , virágos kert gondozása , a különböző 
alkalmakon való pontos megjelenés és fegyelmezet tség, kü lönösképpen a 
közösségi m u n k á b a n va ló a k t í v részvétel . Ez serkentőleg hat a m u n k á r a , 
versenyt ébreszt . Ezzel a z u t á n természetszerűleg fejlődik az ifjúság meg
becsülése : megbecsülik a m u n k á j á t . Az a v a t á s így nevelési t ényezővé válik, 
a f ia ta lság komoly, ö n t u d a t o s belenevelése a közösségbe. Természetesen ehhez 
fel tét lenül szükséges, hogy alapos előkészítés a l ap ján tö r t én jék az a v a t á s , 
mert kü lönben , mint sok jelentés megjegyzi, el s ik l ik az ér te lme, az ünnepi 
műsor egyik előadása lesz, j á ték , amit nem ér tenek meg, s ezért nem vesznek 
komolyan. Ez k io lvasha tó az ünnepséggel kapcsolatban rendezett közvéle
m é n y k u t a t á s b ó l is. Ha azonban megfelelő az előkészítés, még olyan helyen is, 
ahol nincs vagy elfelej tődött a h a g y o m á n y o s gyökere , je lentőséget nyer s 
alapja lehet ú j , fejlődőképes szokáshagyomány k iv i rágzásának . 

Szendrey Akos 

ОБЫЧАЙ ПРАЗДНОВАНИЯ ВОЗМУЖАЛОСТИ У Л И Ц МУЖСКОГО ПОЛА 

В крестьянском быту имеется особое подразделение по возрасту, последствием 
чего установилась некоторая церемония при переходе лица из одного возраста в другой. 
Особенно важным актом у лиц мужского пола считался переход с детского возраста в 
юношейский, когда крестьянский мальчик становился парнем. Прежде всего мальчику 
нужно было доказать, что он уже достаточно силен, ловок и может исполнять работу 
парня. Обыкновенно такая проба силы и ловкости происходила в порядке какой-либо 
хозяйственной работы, требующей особенной силы и ловкости. 

Дата такой пробы и празднования часто совпадала с каким-нибудь праздником. 
Среди способов пробы часто встречаются — качание на руках, обливание испытываемого 
водой или вином. Но чаще всего это был простое лучай к тому, чтобы погулять, причем 
испытываемый платил угощение. В некоторых местах это была просто игра, или случай 
к развлечению. В других местах такое произведение в парни выражалось церемонией, 
характерной тем, что она содержала черты старой цеховой жизни. Эта церемония п р о и 
сходила в особых для того одеждах и среди особой обстановки. Принятый в среду парней, 
мальчик становился полноправным членом этой среды. 

Обыкновенно такая церемония кончалась гулянием, на котором во многих случаях 
принимали участие и девушки. Признавали право ухаживания за девушками и право 
принимать участие в танце. 

Этот обычай создался на почве экономическо-общественного положения и еще 
в конце прошлого столетия процветал, но потом стал постепенно выходить из жизни. 
Деревенские парни стали наниматься на работу, и это прекратило тесное общение парней, 
так что только маленькие группы подростков-приятелей сохранили тесную связь между 
собою. 

L . Népművészeti Intézet irattára. 
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В 1951 году, по почину Этнографического института, во многих местах страны 
были устроены такие празднества возмужалости мальчиков и приурочены к празднест
вам 1-го мая. По полученным с различных местностей сведениям был сделан следующий 
вывод : теперь экономическо-общественные условия существенно отличаются от тех, 
которые в свое время создали этот обычай и сохраняли его. Этот обычай, создавшийся на 
древних традициях, можно сохранить и развить дальше только, если его наполнить 
другим содержанием соответствующим новым экономическим общественным условиям. 
На такой основе может быть создан прием и проба возмужалости. Таким образом этот 
обычай может стать важным фактором в деле воспитания глубокой сознательности 
и коллективизации молодежи. 

JÜNGLTNGSWEIHE 

Die Gliederung der Bauerngesellschaft nach Alter brachte es mit sich, dass der Über
tritt aus der einen Altersklasse in die andere mit gewissen Weiheriten verbunden war. 
Besonders bedeutungsvoll war das bei dem Übertritt aus dem Knabenalter in die 
Gemeinschaft der Jünglinge. Vorerst musste der zu Weihende bezeugen, dass er im 
Besitz entsprechender Kraft, Geschicklichkeit sei, um die auf ihn erwartende Arbeit 
der Jünglinge verrichten zu können. Zur Erbringung dieser Tüchtigkeitsbeweise waren 
im allgemeinen die Verrichtung einer besondere Kraftanwendung erheischenden land
wirtschaftlichen Arbeit vorgeschrieben. 

Der Zeitpunkt der Weihe ist im allgemeinen irgend ein Festtag des Jahres. I n der 
Art der Weihe kommt es zur Geltung, dass der zu Weihende die Männlichkeitsprobe 
bestehe. I n den Weihearten kommt oft das In-die-Höhe-Heben, das Überschütten mit 
Wasser oder mit Wein vor. Oft wurde es aber bloss zur einfachen Unterhaltungs-Gelegen
heit, bei der der Jüngling die Zeche zu zahlen hatte. Hie und da wurde es zum schlichten 
Spiel, zur Gelegenheit der Zerstreuung. An einigen Orten bildeten sich, als Reste des 
einstigen Zunftlebens, ganz charakteristische Weiheriten, mit zu dieser Gelegenheit 
benützten Geräten und Kleidung aus. 

Der Geweihte wurde vollgültiges Mitglied der Jünglingsgemeinschaft. 
Die Weihe endete meistens eine Unterhaltung, an der oft auch die Mädchen teil

nahmen. Dadurch wurde gleichzeitig die zweite Tatsache der Vollberechtigung bezeugt, 
dass der Jüngling das Recht zu den Mädchen zu gehen erwarb, und dass er sich am 
Tanz beteiligen darf. 

Der Brauch bildete sich im Laufe der Zeit auf Grund der entsprechenden Wirt-
schafts-Gesellschaftslage, er war noch am Ende des vorigen Jahrhunderts in voller Blüte, 
sank aber seit damals zusehends von Stufe zu Stufe herab. E i n Teil der Dorfjugend, 
der zu Arbeiter wurde, löste die Jünglingsgemeinschaft auf, und nur kleinere Banden, 
Kameradschaften blieben beisammen. 

Auf Initiative des Volkskunst-Institutes wurden im Jahre 1951 im Rahmen 
der 1. Mai-Feste an mehreren Orten des Landes Jünglingsweihen abgehalten. Die ein
gelaufenen Berichten darüber bezeugen, dass die heutigen gesellschaft-wirtschaftlichen 
Umstände wesentlich andere sind, als jene, die einst den Brauch herausgebildet und 
aufrechterhalten hatten. Der auf alter Überlieferung beruhende Brauch kann nur im 
dem Fall auch weiterhin erhalten und entwickelt werden, wenn er den neuen wirtschaft
lich-sozialen Verhältnissen entsprechend mit neuem Geist beseelt wird. Auf dieser 
Grundlage kann die Probe der Jünglings weihe, der Aufnahme-Ritus gestaltet werden. 
Auf diese Art wird die Weihe zum Erziehungsfaktor, zum ernsten, selbstbewussten 
Hinienerziehen der Jugend in die Gemeinschaft. 



ADATKÖZLÉSEK 

Adatok a kornádi tanyák történetéhez és a tanyai lakosság 
életmódjának mai átalakulásához 

A Magyar T u d o m á n y o s Akadémia 1951. december h a v á b a n t a r to t t 
szakülésén Erdei Ferenc »A tanyarendszer kérdései a mezőgazdaság szocialista 
átszervezésével kapcsolatban« с. e lőadásában négy p rob lémá t vetett fe l . 1 

1. Mezőgazdaságunk szocialista átszervezésének fontos pol i t ika i és 
gazdasági feltételein : a szocialista gyár ipa r , az ál lami gépál lomások há lóza tá 
nak kiépí tésén, p é l d a m u t a t ó á l lami gazdaságok megszervezésén, t e rmelő
szövetkezet i mozgalom megindí tásán , valamint a dolgozó parasz t ság szívós, 
tü re lmes meggyőzésén tú l felmerül mezőgazdaságunk egyik különleges 
települési formájának , a tanyarendszer mego ldásának kérdése . A fenti fel
t é te lek szükségesek ahhoz, hogy mezőgazdaságunk szocialista átszervezése 
meginduljon, továbbfej lődjék és a fejlődés a lapján a szétszórt egyéni paraszt
gazdaságok t á r sas nagyüzemi szövetkezet i gazdaságokba va ló egyesülése 
létrejöj jön. 

Ezt a fejlődési folyamatot helyi lehetőségek : falvaink nagysága , régi 
nagybirtokok majorjai, t anya rendsze rű települések, vagyis különböző települési 
és gazdasági viszonyok elősegítik vagy h á t r á l t a t j á k . Az eml í t e t t befolyásoló 
t ényezők közül legbonyolultabb helyi viszonyokat jelent a tanyarendszer, 
mivel a tanyai te lepülés pol i t ikai , t á r s ada lmi és kul turá l i s e lmarado t t s ágo t , 
gazdasági lag pedig az egyéni parce l lagazdálkodás legélesebb formájá t jelenti 2 , 
mely nehezí t i , h á t r á l t a t j a a mezőgazdaság szocialista fejlődését s ez az elmara
d o t t s á g jellemzi a te lepüléshelytől elszakadt, t ávol i t e rü le tek re teljes egészében 
ki te lepül t tanyai lakosságot , illetve az ahhoz kapcsolódó te rmelőhely , gazdasági 
telep l akó já t . Viszont a települési helyen va ló együ t t l akás és a távol i föld meg
művelése olyan üzemszervezési forma, amely közös vonás t á ru l el az egyéni 
gazdá lkodás a lap ján álló tanyarendszer és a szocialista üzemszervezés közö t t . 
Természetesen nagy a különbség a kapitalista világ szülte tanyarendszer és 
a szocialista mezőgazdaság üzemszervezése közö t t . Mindke t tő közös ugyan 
abban, hogy a távol i földek megművelésé t oldotta meg, és ez a közös vonás 
n y ú j t o t t lehetőséget ú j abban a szovjet kolhozok jobb munkaszervezésének 
b iz tos í tására az á l landó jellegű nyá r i szállások megszervezésével és építésével . 

2. A m i t a n y a r e n d s z e r ü n k n e k a mezőgazdaság szocialista átszervezésével 
kapcsolatos p rob lémái t teljes egészében a tanyarendszer kifejlődésének 
t ö r t éne t i á t t ek in tése t á r j a f e l . 3 Tö r t éne t i szemlélet szerint t a n y á s te lepüléseink 

1 A Magyar Tudományos Akadémia I I . osztályán 1951. december 13-án tartott 
előadás. Akadémiai Értesítő L I X (1952). 

2 Parcellagazdálkodás mezőgazdasági vonatkozásairól részletesen dr. Hantos 
László: A mezőgazdasági ingatlanok elaprózódása. Bp., 1944. c. dolgozata tájékoztat. 

3 Tanyatelepülóseink kutatását összefoglalta Barabás Jenő: Tanyás település
kutatás címen megjelent dolgozata. Acta Ethnographioa I , (1950), 139—59. 



kezdeti korszaka a tú lnyomórész t á l l a t t enyész tő gazdá lkodás időszakára 
esik, amelyet a m ú l t század közepétől — a földművelés kiterjedésével — 
a kifejlődött t a n y á k sű rűbb há lóza ta , a t a n y á k üzemgazdaság i és települési 
jellegének á t a l aku lása vá l t fel. 

А X I X . század elei tanyai lakosság t ú l n y o m ó részét a nagygazdák 
cselédei a lko t t ák , később a cselédet tar tani nem t u d ó kisebb gazdák maguk 
köl töz tek k i . А X I X . század második felében, а X X . század elején távo labb i 
t e rü le tek megművelésére egyre t öbben kö l tözköd tek k i olyanok, akik végle
gesen m e g v á l t a k bel terüle t i l akásuktó l , s így keletkeztek a távol i szórvány
települések, a mai t a n y á k nagyobbik fele. Ezt az a l apve tő je l lemvonást 
t ük röz ik a felszabadulás u t á n a földreform (1945) n y o m á n kialakult t a n y á k is. 

3. A mezőgazdaság szocialista átszervezésével a tanyarendszer megoldá
s á n a k problémája ké t kérdés t vet fel : egyik a lakóhely, más ik a gazdasági 
telep, termelési üzem, az egyéni gazdasági telep kérdése. 

A fejlődés pe r spek t ívá j ában felmerült , hogy a meglévő városok és 
községek elegendők-e a tanyai lakosság befogadására , vagy esetleg szükség 
van-e új községek létesí tésére? Eddigi gyakorlat szerint a lakosság i n k á b b a 
meglévő te lepülések fejlesztését, mint új te lepülések létesí tését k í v á n j a . 4 

A tanyai lakosság vá rosokba , falvakba való beköl tözését vá j jon elbírja-e 
a meglévő település? Igen, mert a beköl töző tanyai lakosság je len tékeny részé
nek a te lepüléshelyeken háza van, vagy amennyiben nincs, házhelye t kap, 
a h o v á t a n y á j á t l akóhe lykén t be te lep í the t i . H a t á r b a n maradt t a n y á k fekvésük 
és á l lapo tuk szerint a t á r s a s nagyüzemi gazdaság ideiglenes gazdasági telepei, 
ser tés tenyész tő , bor júnevelő, baromfi tenyész tő , br igádszál lás , mezei szállás 
stb. — lesznek vagy lebon tás ra kerülnek. 

4. Es végül a mezőgazdaság szocialista á tszervezésének a tanyarend
szerrel kapcsolatban kü lön problémája a te rmelőszövetkeze t i városok épí té
sének a kérdése. 

Ezek azok a szempontok, amelyek az 1951 . december h a v á b a n t a r to t t 
Akadémia i N a g y h é t e n szóbakerü l tek és amelyek a néprajzi módszerrel foly
t a to t t t a n y a k u t a t á s t új szemponttal gazdagí t ják . A tanyakérdésse l kapcsolatos 
régebbi k u t a t á s o k — apró , praktikus szempontokon kívül — ké t kérdés 
körü l mozogtak. Igyekeztek megfogalmazni a tanya fogalmát és megjelenési 
formájá t . Györffy I s t v á n megfoga lmazásában : »A tanya vagy régebbi nevén 
szállás alatt a Magyar-Alföld szétszórt , mag án y o s telepeit ér t jük , amelyek ma 
a mezőgazdasági m u n k á k s á l t a l ában a gazdá lkodás középpont ja i , régebben 
pedig a lábasjószág te le i te tőhelyei vol tak«. 5 A tanya fogalma Györffy I s t v á n 
foga lmazásában t i s z t ázódo t t . A tanya megjelenési formáját viszont Erdei 
Ferenc Összefoglaló m u n k á j a m a g y a r á z t a meg. 6 De mivel a tanya nem önálló 
településforma, hanem a hozzá ta r tozó fö ldbi r tokkal e g y ü t t valamely város 
vagy nagyközség függvénye, nem is v izsgálható a t t ó l függetlenül . 7 

T a n y a r e n d s z e r ü n k kifejlődése és mai á t a l aku l á sa csak tö r t éne t i á t t ek in 
téssel é r the tő meg. Éppen ezért a tanya, min t ha t á rbe l i magányos te lepülés 

4 Jelenleg mindössze 120, a jövőben 150 az előirányzott, fejlesztésre kijelölt új 
községi központ. Erdei: i. m. 

5 Györffy István: Magyar tanya, Földrajzi Közlemények X L V (1937), 70. 
6 Erdei Ferenc: Magyar tanyák. Bp., é. n. 

7 A monografikus jellegű feldolgozások : Nyíregyháza, Karcag, Debrecen, Makó, 
Szeged, Szarvas, Kiskunhalas, Kecskemét, Nagykőrös,és a Jászság kutatásában ezt a 
kettős szempontot egybekapcsolva kevésbbé vagy egyáltalán nem érvényesítették. 
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keletkezése és fejlődése t i sz tázásához e lsősorban a te lepülés körü lménye inek , 
a település h a t á r a t ö r t éne t i képének a r ekons t ruá l á sá ra van szükség. Dolgoza
tomban ezt kísér lem meg nem nagy t ö r t é n e t i m ú l t ú , t e rmésze t i a d o t t s á g o k n á l 
fogva későn t a n y á s o d o t t bihari tá jegységben, az egykori Kissá r ré ten . 

Bihar a kevésbbé t a n y á s o d o t t t á j a k közé soro lha tó . Terü le tén h á r o m 
t anyás t e rü l e t e t k ü l ö n b ö z t e t h e t ü n k meg : Hosszúpályi -Monostorpály i , a béres
t a n y á k , Kornád i a szabá lyosan fejlődött paraszt t a n y á k és O k á n y az e lkéset t 
t a n y á k t í pusa i t képvise l te . 

A h á r o m t a n y a t í p u s közül legjellegzetesebb a kornádi t a n y á k fejlődése. 
Kornád i (Bihar m. , biharkeresztesi já rás) a vizek, r é t ek közé te lepü l t , 

elpusztult középkori falvak (Iráz, K ó t , Ős, Ha t , Megyer) romjain épül t kis
nemes, jobbágyközség vo l t az újkor e le jén . 8 A ké t t á r s a d a l m i réteg kü lön 
te lepülésmag körül t ömörü lve , sokáig kü lön életet élt . A jobbágyok lakta 
Ki skomád i a mai község helyén te lepül t , míg a nemesek elpusztult Nagy-
komádi ja a mai Falusz igetdűlő t e rü le tén l e h e t e t t . 9 — ( L á s d az í . sz. t é rképe t . ) 
A külön életet élő településről nem sokat tudunk, de valószínű, hogy а X V I . 
század végével az erdélyi fejedelem b i r t o k á b a ke rü lhe t e t t ez a t e rü le t is, 
mivel Bocskai győztes h a j d ú vitézei közül egy csapatot Kornádi t e r ü l e t é n 
t e lep í te t t le. í g y K i skomád i is részesült az ú jkor első, igazi telepítési akc ió jában 
K o m á d i v a l e g y ü t t 20 b ihar i helységben (Szalonta, Ürögd , S z e n t m á r t o n , 
Tamás i , H a r s á n y , Körösszeg, Vekerd, Sas, Régen , Fé legyháza , B a g a m é r , 
Mikepércs, Bagos, K o n y á r , Derecske, Bere t tyóúj fa lu , Sá ránd , Tépe) t e lepü l 
tek ha jdúk , mint k ivá l t ságos n é p e l e m . 1 0 A törzs lakosság és a megte lepül t 
katonaelemek közöt t nem lehetett valami nagy megér tés , mert a folytonos 
exekúció mia t t az erdélyi fejedelemnek N á d a s A n d r á s k a p i t á n y t , Vasass 
András , Gyökeres Mihály, Nagy I s t v á n ha jdú vi tézeket t ö b b t á r s u k k a l e g y ü t t 
meg kellett erősítenie k o r á b b a n nyert a d o m á n y u k b a n . 1 1 A törzs lakosság 
gyűj tögető , halászó, vadászó é le tmód mellett n a g y a r á n y ú ál la t tenyésztéssel 
(sertés, j uh , szarvasmarha) foglalkozott . 1 2 H a t á r u k gazdag vol t . Erre h iva t 
kozik az erdélyi fejedelem is, amikor le te lepí te t t és k ivá l t sága ikban megerősí
te t t ha jdú vi tézei től a ka tonáskodáson k ívü l »hízó m a r h á i n a k h a t á r u k b a n 
habozás és b á n t á s nélküli t a r t á s á t kéri«.»Hadgyuk azér t és parancsoljuk . . . 
nevezett H íve inknek megír t Eös nevű praediumukat . . . éllyék megí r t m ó d 
szerint, minden exaxció nelkül«.13 A század második felében a közös é le tmód 
(á l la t ta r tás) közelebb hozta egymáshoz a két népelemet . A ha jdúk közül azok, 

8 Osváth Pál: Bihar vm. sárréti járása leírása. 435 — 438. Nagyvárad, 1875. — 
Jakó Zsigmond: Bihar megye a török pusztítás előtt. 11 — 13 és 281 — 282. Bp., 1940. ; 
a sárréti települések iskolapéldájaként említi Komádit , 11. 1. 40 hiv. jegyzetében. 

9 A határ egyes helyein szórványosan megtelepült mezőségi talajokon az eke vasa 
középkori települések reliktumakónt hamut, égetett cserépedény darabot fordít a 
felszínre. A község településére lásd még : Mezősi Károly: Bihar vm. a török uralom 
megszűnése idejében, Bp., 1943. térképmellékletét. 

1 0 Dr. Móczár József: Nagyszalonta 1606—1906 41. Nagyszalonta. 1906. — 
Korhely József: A Kőrösök és a Berettyó szabályozása. Vízügyi Közlemények, V I — V I I 
(1916-17), V I . 185. 

1 1 A felizgatott kedélyeket a fejedelem azzal igyekszik lecsillapítani, hogy 
letelepült vitézeit nemcsak megerősíti korábbi adományaikban, hanem határukat is 
növeli. A fejedelem 1653. aug. 2-án kelt megerősítő levele olvasható Bihar megye Levél
tára, Derecske csomó rendezetlen anyaga között, valamint az Orsz. Levéltár Urbariae 
et Conscriptionis Fasciculus 12 No. 46. A továbbiakban O. L . L T . et С. 12 : 46. 

1 2 О. L . Conscriptio Decimarum Bihariensis Tom. V I I I . 
1 3 О. L . U . et С. 12 : 46. 



akiket a harci kedv, a vi téz i élet nem szól í to t t t o v á b b , lassan m e g b a r á t k o z t a k 
a te rmésze t n y ú j t o t t a élet lehetőséggel. Családot a l ap í t o t t ak , végkép meg
te lepül tek és közülük azok, akik a törzslakossággal va ló összeházasodás 
a lapján a helyi h a g y o m á n y o k k a l k o r á b b a n megismerkedtek, még az időnkén t i 
földművelést is megszokták . — Nem is le t t volna semmi baj, ha 1632-ben 
a kornádi Tarsoly család Nesta, Pethlen, Bosod, Papi, Böczy és Homorok 
egykori b i r tokukban va ló megerős í tésüket nem kérik. Ezt a k o m á d i a k sérel
mesnek t a l á l t ák , mivel az eml í t e t t ha tá rbe l i és környékbel i b i r tokok nagyobb 
részét bére l ték , s s z á m u k r a a nagy á l l a t t a r t á s és a bizonytalan víz járás m i a t t i 
ingadozó h a t á r életkérdéssé tette a környékbel i h a t á r b i r tok jogá t . A lakosság 
je len tékeny része j obbágy vol t , de földesurat nem ismert és nem is k í v á n t 
ismerni, ezér t ellentmondott a megerősí tésnek, amiből másfélévszázados per 
let t . Hogy m i lett a per vége, azt a források nem derí t ik k i , de az bizonyos, 
hogy a k o m á d i a k hosszú időn keresztül haszná l t ák az eml í t e t t p u s z t á k a t . 1 4 

Az á l ta lános tö rök pusz t í t á s a t e rmésze t i ado t t s ágok mia t t kevesebb 
gondot okozott a kornádi lakosságnak, min t az udvar pol i t ikája , amely m á r 
a század végén megkezdte a kivál tságos ha jdúte lepek felszámolását . 1702-ben 
a kamara s zámba vette a bihari ha jdú te lepeke t és ius armorum címén 100.000 
F t vá l t ságdí ja t követe l t t ő lük . S minthogy fizetni nem tudtak, a nagy bi r tok
szerző E s t e r h á z y hercegi család b i r t okába ju to t t ak zálog c ímén. Ez a csapás 
nem jelentett s zámukra t ű r h e t e t l e n á l l apo to t , mivel a p u s z t á k b i r t o k á b a n 
zavartalanul megmaradhattak, ami á l l a t t a r t á s u k miat t igen lényeges vo l t . 
A herceg je lentős te rü le tekhez ju tva , Derecske közpon t t a l külön uradalom 
szervezésére gondolt, amelyet Mária Teréziánál kieszközölt adománylevé l — 
1745. ápril is 13. — ós birtokcsere a lap ján a megye összlakossága a n a g y v á r a d i 
káp t a l an és püspök t i l t akozása ellenére az 1745. május 15-én megkezdett 
b i r tokba- ik ta tássa l meg is szervezett. A b e i k t a t á s m e g t ö r t é n t ugyan, de meg
nyi to t ta annak az évszázados pernek a kezde té t , amely az 1863—75 közöt t 
kö tö t t ú rbé r i egyezséggel é r t v é g e t . 1 5 

Tör t éne t i források a helység századvégi elnéptelenedéséről beszélnek, 
mivel a t ö r ö k uralom megszűnése u t á n i első adóösszeírás e helység n é g y 
lakosát ta lá l ja D e r e c s k é n . 1 5 a Ez a t ö r t éne t i adatközlés azonban v i t a t h a t ó , 
mivel a vízzel, nádasokka l kö rü lve t t helységet az ellenség nehezen köze l í the t te 
meg. Ha a dombosabb ha t á r r é szen meg is közel í te t te valaki , l evág t ák mind 
egy szá l ig . 1 6 Ebben az időben a helység t e rmésze t i viszonyai is olyanok voltak, 
hogy az adóösszeírók nem is egykönnyen é rhe t t ék el a lakosságot . 

T é n y az, hogy а X V I I I . század első felében, 1713-ban m á r 50 
családot í r t a k össze a helységben, és egy-két eset k ivéte lével a helység 
adózó lakossága az egész X V I I I . század fo lyamán nagyobb ingadozás t nem 
muta t . 1 7 1715-ben 16, 1720-ban 63, 1 8 1723-ban 156, 1 9 1726-ban 140 — és 

1 4 O. L . kúriai perek, 4 -337 (1723-28); 4-1206 (1726); 4-1106 (1730); 
4-3307 (1735). 

1 5 Móczár: i. m. 53 — 54. O. L . U . et C. 12 : 46, (1728) alapján : Gáborján, Berettyó
újfalu, Derecske, Bajom, Kaba , Sáránd, Bagos. Konyár, Félegyháza, Szentmiklós, 
Feketebátor, Szalonta, Zsadány, Kornádi, Sas, Tóti községek. 

15* Mezősi: i. m. 209 ós 271. 
1 6 E z a határrész ma is rácvágás. Osváth: i. m. 441., valamint 1. térkép. 
1 7 Conseriptio processus Sárréthiensis. 7/D. 
1 8 Acsádi: Magyarország népessége a Pragmatica Sanctio korában, 1715. 20. 

Magyar Stat. Közlemények. Ű j folyam X I I . 
1 9 Conscript. Proc. Sárréthiensis. 18/D. 



5 nemes. 2 0 1 7 2 8 - b a n 1 0 7 , 2 * 1 7 3 0 - 3 1 - b e n 1 2 4 , 2 2 1 7 3 5 - b e n 1 4 2 , 2 3 1 7 4 3 - b a n 
1 3 3 , 2 4 1 7 4 6 - b a n 1 0 7 , 2 5 1 7 5 0 - b e n 9 3 , 2 6 1 7 5 3 - b a n 9 9 — és 3 nemes, 2 7 1 7 6 3 - b a n 
1 1 8 , 2 8 1 7 6 7 - b e n 1 0 5 , 2 9 és 1 7 7 2 - b e n 9 0 j obbágyo t , 7 4 házas zsellért, 2 0 ház
nélküli zsellért vettek s z á m b a az a d ó ö s s z e í r ó k . 3 0 Az összeírok X V I I I . szá
zadi k i m u t a t á s a a lap ján á l l a t t a r t á s u k és szemtermelésük f igyelembevételé
vel jó á t l agon felüli anyagi kö rü lmények közöt t é lhe t tek . Ha m á r most a 
lakosság X V I I I . századi á l l a t á l lománya közül a gazdasági néprajz , valamint 
a népi t á r s a d a l o m tagozódása mia t t oly fontos igavonó á l la to t , az ökrö t 
vesszük számba , azt l á t juk , hogy Komádiban az a l ább i években az ökör
fogatok s záma : 

Ö к ö r f о g a t o k s z á m a 
Év Év 

2-es 4-es 6-os 8-as 10-es 12-es 14-es 16-os 

1713 17 14 6 2 
1723 22 30 25 8 2 17 — — 
1726 31 19 8 _ ' — — — 
1739 45 31 9 — — — 
1731 52 28 5 1 — 1 — — 
1735 29 25 17 1 — — — — 
1743 20 17 4 — — — — — 
1746 16 8 2 — — — — — 

* 1750 11 9 — — — — 
1753 3 4 4 — — — 
1763 14 8 3 1 — — — 1 
1767 16 16 6 1 . — 1 — - stb. vo l t 3 1 . 

É s íme, ha a n a g y a r á n y ú á l la t tenyész tés ada ta ibó l az annyira jellemző 
igavonó á l la t fogata s z á m á t emel jük k i , azt lá t juk, hogy az összlakosság szám
a r á n y á h o z v iszonyí tva , a középparasz tok foga tának száma jóval felülmúlja 
a n a g y g a z d á k fogata s z á m á t . Mégis az u tóbb i ak gazdasági ereje m á r а X V I I I . 
s z á z a d b a n nagy t á r s ada lmi el tolódást jelent a lakosság körében . Ál la t tenyész
tési adatai mellett a szemtermelés e redményei is ezt igazolják az egész X V I I I . 
század fo lyamán. 

A n a g y a r á n y ú á l la t tenyész tés és je lentős szemtermelés fokán nézzük, 
hogyan rendezkedett be a lakosság ha tá rbe l i gazdasági ép í tménye iben . Köz
vetlen adatok h i á n y á b a n csak a h a t á r és te lepülés képének ismeretében köve t 
k e z t e t h e t ü n k erre. Az egész X V I I I . század folyamán a település — a lakosság 
egyre n ö v e k v ő a r ányszáma ellenére — igen keskeny földsávon h ú z ó d o t t meg, 
amelyet félkörben á l landó víz Övezett. 

2 0 Uo. 25/D. 
2 1 Uo. 29/D. 
2 2 Uo. 34/D és 38/D. 
2 3 Uo. 45/D. 
2 4 Uo. 61/D. 
2 5 Uo. 66/D. 
2 6 Uo. 73/D. 
2 7 Uo. 79/D. 
2 8 Uo. 91/D. 
2 9 Uo. 95/D. 
3 0 Bihar vármegye Levéltára. 1772-es Úrbéri Tabella. 
3 1 A statisztikai összeállítás Bihar vm. korábban idézett (19 — 29 jegyzet) 

X V I I I . századi összeírásai alapján történt. 



Még а X I X . században is csak a te lepülés nyugati csúcsából vezetett 
sá rból készült g á t (korábban ha jóút ) a p á r k i lométerre fekvő, legközelebbi 
szállásig. Távo labb i szárazula tok , szállások megközelí tése csak hajóval vo l t 
lehetséges. A te lepülést csak északkeletről övezte legelő, amely a házkörül i 
jószágá l lomány szükségletét e légí te t te k i . 

A h a t á r nagyobbik felét á l landóan víz bo r í t o t t a . De a r i t k á b b a n vízzel 
b o r í t o t t t e rü le tek közül sem lehetett tudni , hogy mely te rü le te t meddig nyaldos 
a víz. Ezér t az egész X V I I I . század folyamán ha tá rbe l i á l landó szállás mellett 
gyakoribbak az időszaki szállások ; vízerek, laponyagok, n á d a s o k szélárnyéka 
szolgált ol ta lmul jószágnak és embernek egya rán t . ( I . sz. t é rkép) . 

Régi í rások, valamint öregek elbeszélése a lap ján a régi szállások ideigle
nesek és á l l andók voltak. Az ideiglenes szállások a jószág össze ta r tására , az á l 
l a n d ó k inkább a jószág véde lmére szolgál tak. Lehettek t e rmésze tesek : á rkok , 
száraz-medrek, fenekek, nádasok , mélyebbvízű erek szegei és zugai, vagy mes
terségesek, k a r á m o k , hodályok, ólak. A kornádi h a t á r b a n leg inkább a n á d a s o k 
á r n y é k á t , az erek szegeit és zugait haszná l t ák szállásul. 

Az á l la t tenyésztő-földművelő foglalkozás mellett jellegzetes, a h a t á r r a 
jel lemző életet élő emberek vol tak a pákászok : a nép kü lön rétegét a l k o t ó 
elem. Kornádi h a t á r á b a n nem egy olyan halászó, vadászó , mada rá szó ember 
é l t , ak i a h a t á r b a n szüle te t t , él t és ot t is halt meg anélkül , hogy a községet 
valaha is l á t t a volna. A pákászó ember rétbel i , kontyos kerek k u n y h ó j á b a n 
é l te le életét. A különböző parasztszál lások mellett ezek a p á k á s z k u n y h ó k 
vol tak a h a t á r első ideiglenes és á l landó telephelyei. А X V I I I . század második 
feléből 8—10 i lyen pákászkunyhóró l tudunk. N e v ü k m á r az adózók la j s t romá
ban is szerepelt. 

А X V I I I . századi gazdasági összeírások a lap ján a lakosság zöme á l la t 
tenyésztéssel foglalkozott. Sza rva smarh á t , disznót , juhot és lovat tenyész
te t tek. A jószág a h a t á r és környékbel i p u s z t á k legelőit és kaszáló rét jei t é l te . 

K o r a á d i b a n az egész X V I I I . század fo lyamán az vol t a szokás, hogy a 
jószág ta r tó gazda kora t ava sz tó l késő őszig a h a t á r b a n t a r t ó z k o d o t t , egyesek 
m é g télen is. Á l l a t t a r t á suk jellegzetessége vol t , hogy a gazda a jószágát 
maga legeltette, gondozta. A számosabb jószággal rendelkező szállást ép í t e t t . 
A csekély jószágál lománnyal rendelkező nem ép í t e t t szállást , esetleg állást készí
t e t t ; maga s z á m á r a pedig n á d b ó l kerek kontyos k u n y h ó t . A k u n y h ó közelében 
egy-ké t vaskos culápot á so t t be, abba k a r i k á t húzo t t , s é j szakánként amel lé 
k ö t ö t t e lábas jószágát . Az i lyen gazda a té l beköszöntével beszorult és a 
kertes városokhoz hasonló akolkertben épül t ó lakban gondozta jószágát . 

А X V I I I . század második felében a nagyobb jószágál lománnyal rendel
kezők enyhelyül , védelmül szolgáló telelő ép í tményeke t : k a r á m o t , hodá ly t 
és ólat kész í te t tek . 

Ezek az ép í tmények építési anyagban és m ó d b a n csaknem kivétel né lkül 
megegyeztek, legfeljebb alaprajzi fo rmájukban kü lönböz tek egymástó l . 

А X V I I I . század elején és ko rábban a nagy m a r h a t a r t ó k , d i sznó ta r tók 
semmiféle ép í tményrő l sem gondoskodtak, te rmészetes enyhelyet kerestek a 
h a t á r b a n . 

А X V I I I . század végén azonban a nagy kerek a lakú d i sznókarámok, 
ú . n . bányák , a tégla lap a l akú juhhodá lyok , ú . n . seggenülők és nádólak m á r 
erősen t a r k á z t á k a h a t á r t . Magasabb porongokon (porongy) szegekben és 
zugokban é p í t e t t é k ezeket az ép í tményeke t . 







Azon a helyen, ahol a nyáj (disznókonda) a legszívesebben t a n y á z o t t , 
nagy ke reka lakú , körbefu tó gödröt á s o t t a pász tor . Ebbe a gödörbe jó kétöles , 
egyhelyen kévébe k ö t ö t t n á d a t á l l í to t t sűrűn e g y m á s mellé úgy , hogy az 
befelé dőljön. Az így sű rűn egymás mellé á l logatot t n á d tövére h á n y t a a k iáso t t 
földet, azt jó erősen l e tömte (lefurkózta). A fa lként álló nádkévéke t kb . 
90—100 cm magasságban jó erősen bekorcolta. A korcolás úgy t ö r t é n t , hogy 
a kéve n á d a t kétfelé vette, s az így kétfelé vet t félkéve n á d a t i smét k e t t é 
vá l a sz to t t a . A kétfelé t e t t negyedkéve n á d a t hegyével összeeresztet te , s azt 
kívül-belül méte rny i magasságban a nádfal mellé illesztette. Az odaillesztett 
nádcsomót jó é re t t , sodrott vesszővel a nádfalhoz fűzte, korcolta. 

A k a r á m délkelet i oldalán (észak-nyugat i az ura lkodó szél!) 6 — 8 m-es 
kaput hagyott . Kapufé l fának töves tő l kiemelt fát ver t le. A kaput vesszőből 
fonta és s ö v é n y k a p u n a k nevezte. A k a r á m n a g y s á g a szerint kisebb vagy 
nagyobb kapuny í l á s t hagyott. Ha nagyobbat hagyott , közepére jó magas 
culápot á l l í to t t le osz tónak . Az osztóhoz simult a földbeásott tölgyfa sarkon 
mozgó kapufélfához vesszőgúzzsal erősí te t t sövénykapu . 

Ezek a d i sznóka rámok egy-, másfél-, ké t - és háromsoros nádfalból 
készül tek . Az egysoros ú g y készült , hogy a k é v e n á d a t szorosan egymás mellé 
á l l í to t ták , másfélsorosnál minden egymáshoz szorosan t a p a d ó kéve n á d közé 
kívülről még egyet á l l í to t tak . Ké t so rosná l a szorosan egymásmel lé ál l í tot t 
kévék közei t k i tö l tő kévéhez tapadt ké to lda l t a másod ik sor, t e h á t lényegé
ben ké t és félsoros, a h á r o m soros hason lóképpen h á r o m és félsoros v o l t . 
Az így készülő k a r á m b a bejáró disznók a friss kotus vagy ré t i agyag földbe 
olyan d ú r á s t végeztek , hogy a d ú r á s b a n egészen e l tűn tek . Áz így k idúr t 
gödröt — különösen a vemhes k o c á k — gyékénnye l , nádcsörmővel , giz-
gazzal bélel ték. 

Az alapos m u n k á v a l készült d i sznókarám évenkén t i toldozással , folto
zással évt izedekig e l tar tot t . 

A j u h h o d á l y készülése t e c h n i k á b a n azonos vol t a d i sznókarám készítésé
vel. P u s z t á n formájában különbözöt t , mert t ég la lapa lakú volt . A juhhodá lyon 
belül az egyik sarokban a gyenge b á r á n y o k véde lmére színféléből enyhelyet 
ép í te t tek . 

A pász to r kontyos kunyhó ja a k a r á m be járó já tó l délkeletre p á r méter re 
épült . Az igazi n a g y k a r á m o k n á l pedig olyan t ávo l ságban , hogy a számadó 
a k u n y h ó elől az egész k a r á m o t belássa. Télszak idején a k a r á m körü l éjszakán
ként hatalmas tüzek ég tek azért , hogy v i lág í t sanak és t á v o l t a r t s á k a k á r t é k o n y 
á l la toka t , a farkasokat. (Öreg n á d v á g ó emberek beszélték, hogy télen, ha 
farkasveszedelemmel á l lo t t ak szemben, összekiabál tak egymás t és minél 
nagyobb t ü z e t raktak, hogy a kóbor ló farkasok ú t a t veszítsenek!) 

Míg a d isznónak és juhnak m á r igen korán é p í t e t t e k á l landó enyhelyet, 
a lónak, s z a r v a s m a r h á n a k a nádas á r n y é k á b a n , z u g á b a n kerestek véde lmet . 
A szarvasmarhafé le , ha megszokta a helyet, éveken keresztül nem szívesen 
v á l t o z t a t t a azt. í g y keletkeztek a ha tá rbe l i »baromállás« stb. elnevezések 
( I . sz. t é rkép ) . A ha tá rbe l i k inn ta r tózkodás egyre á l l andóbbá vá l t a zá l t a l , 
hogy a ló, de különösen a szarvasmarha számára á l l andó jellegű ép í tmény t , 
nádóla t ép í t e t t ek . Ez a nádó l négyszögletes , nádfa lú , gyékény, n á d nyereg
te tős cu lápokra épül t ép í tmény vol t . 

J ó erős 4—5 m-es 8 culápot á s t a k le a földbe, a partosabb helyeken. 
Négyet a n é g y saroknak, ke t t ő t aj tófélnek azon az oldalon, a h o v á a bejárót 
szánták . A k é t végére szelement t a r t ó k é t ágast . A leáso t t villás cu lápokra -



alacsonyabb ágasfa — helyez ték a koszorúfákat . A koszorúfákon és a szeleme
nen á t f ek te t t ek n é h á n y szarufá t , a szarufákon nagyobb t ávo l ságokban kereszt
lécet és ezzel kész vol t az ól váza . Az összes faanyag bá rdo la t l an gömbfa vol t . 
A földbeásot t culápok közö t t jó félméteres vagy mélyebb gödrö t á s tak , 
a k iásot t gödrö t végigál logat ták jó kétöles nádkóvékke l . E g y - k é t , esetleg 
h á r o m helyen megkorcol ták . A be já ra thoz vesszőből sövénya j tó t fontak. 
A te tő re egy sor n á d a t t e r í t e t t ek , s arra sást , gazt, sza lmát h á n y t a k . Sokszor 
egy-két doronggal még le is kö tö t t ék , hogy az idő k i ne kezdje. Rendes gazda 
a szélét és gerincét be is szegte. 

A jószág t r ágyá já t , gané já t egész té len á t a nádfa l mellé h o r d t á k kívül , 
úgyhogy tavaszra a nádfalhoz jó méte res , másfélméteres t r ágya fa l is tapadt. 
Ablaka, kéménye nem vol t , vi lágosság az a j tónyí láson szű rődö t t be. A gőz, 
füst ot t gomolygott k i . Ezen nádólak , tüzelősólak beosztása lényegében meg
egyezett a Nagykunságró l Györffy I s t v á n leírásából ismert tüze lősó l la l . 3 2 

А X V I I I . század végén, de különösen а X I X . század elején ezek a pász tor
ép í tmények á l landó jellegű á l l a t t a r t ó t a n y á v á v á l t a k azál tal , hogy a tél be
köszöntével egyre kevesebben v i t t é k faluba a jószáguka t . A h a t á r b a n a 
nagyobb g a z d á k közül mind t ö b b e n és többen ép í t e t t ek k a r á m o t , h o d á l y t , 
nádó la t , mivel e v idéken az volt a fő jövedelmi forrásuk abban az időben, 
hogy résziben te le l te t ték a jószágot . Már k o r á b b a n is l á t t uk , hogy a jószágot 
a gazdája nevelte és gondozta ebben az időben. A nagyobb g a z d á k a nádó l 
építésével üzemszerűen rendezkedtek be erre a jövedelmi for rásra . 

A gazda i r ány í t á sáva l a nádó l körül a család, közve t len rokonság , 
sógor, koma férfitagjai összeál lot tak a közös munka elvégzésére. A közös 
munka a nádó l megépí téséből , t a t a rozásábó l , té l i re t a k a r m á n y g y ü j t é s b ő l és 
a jószág gondozásából á l lo t t . A jószág gondozása a gazda i r ány í t á sáva l t ö r t é n t . 
Szava nélkül vagy annak ellenére senki sem mert cselekedni. É r t h e t ő is, 
mert neki vol t a legtöbb tapasztalata a jószág ügyes-bajos dolgaiban. É s bizony 
igaz az, hogy a nádól kö rnyékén kevés jószág hul lo t t el, aká rmi lyen veszedelem 
j á r t . А X V I I I — X I X . század fo lyamán a tanya- nádó l tu la jdonos gazdák 
közül az á l la torvos lásban egyesek olyan tapasztalatra tet tek szert, hogy a 
különböző á l la tbetegségek orvoslására készült kenőcsökből , gyógyszerekből 
valóságos kis gyógy tá r gyű l t . Még a mu l t s zázadban élt a híres á l la tgyógyí tó 
gazdák egyike : Fekete J á n o s (a sebeséri tanya tu l a jdonosának leszá rmazot t j a 
és birtokosa, lásd az I . sz. t é rképen) , akinek orvosságá t a m ú l t század végén, 
jelen század elején még a p a t i k á b a n is á ru l t ák . — Ü g y h ív t ák , hogy »Fekete 
J á n o s kenocse«. 

A kisebb gazdák egyrésze n é h á n y darab jószágá t a té l beköszöntével 
falusi is tá l lóba vi t te , ahol egész n y á r o n á t gyű j tö t t t a k a r m á n n y a l t a k a r m á -
nyozta. — Számosabb á l l a t t a l rendelkezők a t a n y á n , a n á d ó l a k b a n vagy akörü l 
teleltettek. Azok a kisebb gazdák , akiknek n á d ó l u k nem vo l t , jószáguka t 
nádól- , tanyatulajdonos gazdákná l te le l te t ték . Az ilyen kisebb gazdák m á r 
tavasszal megá l l apod tak a tanyatulajdonossal, hogy télire bizonyos s z á m ú 
jószágot szere tnének v inn i az ólba. A gondos tanyatulajdonos ügyel t arra, 
hogy kinek a jószágát k ö t t e t i ó l jába. De maguk az á l l a t t a r tó g a z d á k is arra 
tö reked tek , hogy az á l t a lánosan ismert jó tanyahelyen b iz tos í t sanak helyet 
jószáguknak . A te le l te tésér t fizetség j á r t . Leggyakoribb vo l t tavasszal a 
jószágá l lományban va ló részelés vagy részesmunka : kaszálás , gyűj tés , takar -

3 2 N É X I (1910), 132 — 141. 
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m á n y h o r d á s , esetleg ledolgozás a r a t á sná l , n y o m t a t á s n á l , szórásnál (gabona
t isz t í tásnál ) . A telel tetés á r á t a gazda szabta meg. 

A századfordulón — X V I I I — X I X . század — a kornádi h a t á r b a n a vá ros 
major ján k ívü l t izenöt nagy á l l a t t a r t ó tanya épül t . (Lásd az I . sz. t é r 
képet ) . Nagyobb részük részes teleltetéssel is foglalkozott. E z é r t egy-egy tanya
helyen t ö b b nagy nádól épü l t . Egy ik -más ik nagy tanya valóságos major vo l t . 
Az i lyen nagygazda te le l te tő helyeken csak a módosabb gazda teleltethette 
jószágját . Szegénytől el sem fogadták. É p p e n ezért a falu szegény népe , zsellér 
népessége, hogy pá r da rabbó l álló jószágá l lományá t kiteleltethesse, sa já t 
t a n y á t , n á d ó l a t épí te t t а X V I I I . század második felében. A h a t á r vizesebb 
terüle te in k iü l t porongokat, amelyek körü l kevesebb legelő- és kaszá ló te rü le tek 
voltak, megü lhe t t ék . T a n y á j u k még а X I X . század első negyedében is megvolt. 
(Lásd az I . sz. t é rképe t ) . А X I X . század 20-as éveitől azonban a gazdák fokozato
san művelés alá vonha tó te rü le tek elfoglalásával m i n d i n k á b b h á t t é r b e szorí
t o t t á k a h a t á r zsellérnépességét. А X I X . század elején ugyanis szokásba jö t t 
az, hogy a tanya körül egyre nagyobb te rü le te t vontak szántóföldi művelés 
alá s ezzel maga a tanya is á t a l aku l t , mert a nádól mellé —a nádólból nyí ló 
a j tóval — egy lakóház is csatlakozott. Ez is nádbó l épül t . De belülről m á r be is 
t a p a s z t o t t á k . í g y az egyosz ta tú tüzelősói ké tosz t a tú ól- lakóházzá alakult á t . 
A lakóház végére kezdetleges ablak is ke rü l t . 

А XIX. századi tagosítatlan határ tanyái 

1820 
hold n.-öl 

1850 
hold n.-öl 

1863 
hold n.-öl 

1. Városmajor 
l a Közlegelőn gazdák tanyája 
2. Borzasszigeti tanya 
3. Pícsoron Krucsó-tanya 
4. Kutason Sós István-tanya 
5. Qhíd elei tanya 
6. Ohíd elei új tanya 
7. Kutasháti tanya 
8. őszerdő aljai tanya 
9. Sebeséri tanya 

10. Kurtatói tanya 
11. Nagyérháti tanya 
12. Belsődúsnoki tanya 
13. Külsődúsnoki tanya (Bere-tanya) 
14. Malomhely (Szegények tanyája). . 
15. Kengyeles-tanya 
16—17. Esi-tanya 
18. Ceglédi tanya 
19. Borostói tanya 
20. Pallótanya (Csorna) 
21. Pallóeleji tanya 
22. Dióféli tanya 
23. Külsőkődombszigeti tanya . . . . 
24. Belsőkődombszigeti tanya 
25. Kótpusztai régi Malomhely-tanya 
26. Kótpusztai csőszház 
27. Kótpusztai gazdák tanyája 
28. Kótpusztai gazdák tanyája 
29. Kótpusztai gazdák t a n y á j a . . . . . . 

1 
1 
I 

4 
3 

11 
3 

894 
982 
406 
828 

530 
363 
222 
356 

860 
480 
796 

45 
798 

45 
30 

894 
6 844 

7 
12 

512 
292 

1090 

780 
81 

952 
416 

1000 

1032 

620 

630 
570 
110 

80 
168 
236 
550 

N. B . A tanyák sorszáma sorszámonként szerepel az I . és I I . sz. térképen. 



A tanya jellegét nagyban befolyásolta a h a t á r művelési ág szerinti 
beosztása is. А X I X . század elején 1200 négyszögölével számí tva művelés i 
ág szerint, a község h a t á r a a köve tkezőkép oszlott meg : 

Ebben az időben a t a n y á k körül m á r je len tékeny szántóföldi t e rü le t 
van, ami az á l l a t t a r t ó tanya földművelő t a n y á v á való á t a l aku lásá ra u ta l . 
A községet északkeletről övező közlegelő t e rü l e t én épült az apaá l la tok gondo
zására szolgáló városmajor i tanya. A t a n y á k az északnyuga t i , északi, északke
leti peremen fekvő á rv ízmentes partokon épül tek . A h a t á r é szaknyuga t i s a rká 
ban Borzas szigetén épül t kis tanya ( I . sz. t é r k é p e n 2.) körü l 80 h . 342 Q - ö l 
jó kaszáló és 5 h . 804 [J -ö l szántó terü le t van, kü lönben az egész tanya kö rnyé 
két j á r h a t a t l a n mocsár övezi. A Borzas - t anyá tó l keletre a szikes, á rv ízmentes 
padon, Pícsoron épül t Krucsó - t anya ( I . sz. t é r k é p 3.) körü l jó kaszálókon 
kívül m á r 11 h . 433 [J-öl szán tó is van. Kutasszigeten a nagy á l l a t t a r tó Sósok 
t a n y á j á n á l ( I . sz. t é r k é p 4.) 8 h. 350 • - ö l e t s zán toga tnak . A K u t a s h á t o n 
lévő K u t a s - t a n y á h o z ( I . sz. t é r k é p 7.) 4 h. 530 • -öl viszonylag je lentékte len 
szántóföld tar tozik. A Balázszugban meghúzódó Őszerdőaljai t a n y á h o z 
( I . sz. t é r k é p 8.) sz intén nagyobb t e rü l e tű szántóföld tartozik. A legrégibb 
ál landó sebeséri t a n y á h o z ( I . sz. t é r k é p 9.) m á r 44 h . 925 • - ö l s zán tó 
föld kapcsolódik . A K u r t a t ó t ó i ( I . sz. t é r k é p 10.) és a Szegények t a n y á j a 
( I . sz. t é r k é p 14.) közö t t lévő szántóföld te rü le teknél nehéz megvonni a 
h a t á r t . A mocsár ra l övezet t külső dusnoki Bere - tanyához ( I . sz. t é rkép 13.) 
egy talpalatnyi szán tó te rü le t sem tartozik. A Kengye les - tanyához ( I . sz. t é r 
kép 15.) szé t szór tan m á r 20 h. 995 • - ö l szán tó te rü le t kapcsolódik. Az Esi-
te lk i K e t t ő s t a n y á h o z ( I . sz. t é r k é p 16., 17.) 41 h. 895 • - ö l jóminőségú szán tó 
föld tartozik. A régi falu h a t á r á b a n lévő kisceglédi t a n y á n a k ( I . sz. t é r k é p 18 . ) 
3 h. 125 • - ö l szán tó te rü le te van. Az ér mellé te lepül t Borostói tanya ( I . sz. 
t é rkép 19.) körü l 26 h. 156 • - ö l a szántóföld, míg a Pal lózugba húzódo t t Pa l ló 
tanya ( I . sz. t é r k é p 20.) körül m á r kevesebb a szántóföld. — S ezzel meg
i smerked tünk а X I X . század eleji t anya t e rü l e t ekhez t a r tozó szántóföld 
mennyiségével . 

Vagyis а X I X . század elején m á r j e l en tékeny szántó terü le t ál lot t művelés 
alatt. А X V I I I . század végi nagy á l l a t t a r t á s а X I X . század elején viszonylag 
csökkent . A földért va ló harc élesedet t . A hat árbeli t a n y á k fokozatosan, 
de szemmel lá tha tó lag á t a l a k u l t a k földművelő jellegű t a n y á v á . Már a század
közép! t a n y á k ennek a fejlődésnek a képét m u t a t j á k . Kia laku l t a k é t o s z t a t ú 
lakóház — pitar és lakószoba — a külön nádó l , valamint a házkörül i gazdál 
kodás egyéb —sertés- és baromfiól — gazdasági ép í tménye is. 

A helybeli nagyobb gazdák földéhsége mellett а X I X . század első 
felében t ö r t é n t ú rbér rendezés a lap ján a helység földesura is te rü le t i igénnye l 
lép fel a lakossággal szemben. 

Belterület és tanyák. . 
Belterület 
Tanyák 
Szántóföld 
Kaszáló 
Állandó nyomás 
Nádvágó rét 
Itatóvíz 
Utcák, utak, mesgyék 

2332 « 
3106 « 
1212 « 

22999 « 
6075 « 

55 « 

141 hold 
86 « 
64 « 

936 
624 

1016 
484 
781 

81 
677 
823 

460 négyszögöl 







A község k é t nagy t á r s a d a l m i eleme : a g a z d á k és szegénység közöt t i 
e l lenté t а X I X . század első felében megindult úrbérrendezéssel a korább iná l 
is sokkal erősebb le t t . A gazdák ugyanis minden ta lpalatnyi földet maguknak 
szerettek volna megszerezni. A szegénység sorsát sú lyosb í to t t a az is, hogy a 
helység földesura herceg E s t e r h á z y 1844-ben peres ú t o n akarta legelőrészlegé
nek és víz alól szabadult földterület jogigényének é rvényt szerezni. A községi 
elöljárók és a ve lük azonos á l lásponton lévő g a z d á k különböző módon a víz
mentes földterüle tekből egyre t ö b b e t foglaltak el. Ezen földfoglalásukra 
a szegénység a n é p érdekét képviselve t i l t akozo t t : ellentmondott a herceg 
jogigényének, valamint a gazdák igazságta lan bi r tokszerzésének. H iábava ló 
vol t azonban a szegényparasz tok minden t i l t akozása , mert »a száraz évek 
á l t a l v ízmentessé vá l t földek i sméte l ten élénken cs ik landozták az elöljárók 
és a vagyonosabb lakosok b i r tokvágyá t« — amint periratukban panaszol ják. 

Az 1850-es években megkezdett vízlecsapolások és a szárazság á l t a l 
műve lhe tővé vá l t Poklos ( I I . sz t é rképen a községtől ENy-ra) és Iszap ( I . 
sz. t é r k é p e n a községtől DK-re) b i r tok lásáér t folyt a harc a nagygazdák 
és a szegénység közö t t . A szegénység ugyanis ahhoz ragaszkodott, hogy a 
víz alól felszabadult ké t dűlőt az összlakosság közöt t egyenlően osszák fel. 
A gazdagok, hogy a szegénységet teljesen kiforgassák a h a t á r minden terü le té
ről az időnkén t felszabadult földeket b i r t o k a r á n y és különböző osztá ly szerint 
o s z t o t t á k fel e g y m á s közöt t . E z é r t a gazdagok amikor »a Poklos és Iszap 
felszabadult a víz alól , h á r o m osz tá ly t cs inál tak s így az Iszap és Poklos 
h á r o m r á t á jú kiosztás szerint — a Gazdag h á r o m a n n y i t kap — m u n k á t l a n u l — 
önereje nélkül — a szegénység semmit, vagy igen keveset«. É r t h e t ő vol t t e h á t 
a szegénység k ívánsága »hogy a k é t dűlő minden kornádi ember — szegény 
és gazdag közöt t — egyenlően osztasson fel, mivel nincs é rdeme a gazdagnak 
a szegény felett és a szegénység nem tű r i a gazdagok elnyomását«. A herceg 
igénye és n a g y g a z d á k spekulációja feletti szomorúságnak adtak kifejezést, 
amikor a későbbiekben ezt mond ják : »Minden ka lász ra , minden fűszálra vér 
k ö n n y ű k e t hullatnak, melyen a ka langyák , s n y á j a k közöt t a t ö n k r e t e t t 
lakosok (szegénység) á tkos nyögései visszhangzanak«. 

A szegénység a gazdagok ellen folytatot t pe rében köve te l te a tö rvény
széktől , hogy p e r t á r s u l a herceget is vonják be, mivel néze te l té résükben a 
herceg i r a t t á r á b a n lévő iratok d ö n t h e t n e k csak. A bíróság azonban ezt a 
k í v á n s á g u k a t v i s szau tas í to t t a , mire a szegénység a köve tkező panasszal élt : 
»Nem vol t t a l án az országban soha olyan úrbér i per, hol csak béresek, de 
úr ne szerepelt volna, hiszen az úrbér i per te rmészetszerűleg megkövetel i , 
hogy az egyik alanya úr , vol t földesúr legyen, — a más ik alanya vol t úrbéresek
ből származzék.« 

A herceg és a lakosság ké t t á r s a d a l m i eleme közö t t folyó pernek az lett 
a vége, hogy a herceg a h a t á r t e rü le tének t ö b b , min t felét á t enged te a lakosság
nak té r í tés e l lenében. A pernek azonban nem le t t vége, mivel a szegények 
é s a gazdagok t ö b b min t egy fél évszázadig (1904) fo ly t a t t ák a pert. 

A gazdagok tagos í tássa l a h a t á r je lentékeny részét megszerezték maguk
nak, s így a szegénység a tagos í tás u t á n n y ú j t o t t a t a n y á s í t á s lehetőségétől 
m á r ekkor elesett. 

Mindezek u t á n a földért , igazságér t , szabadságér t fo ly ta to t t pert a 
n a g y g a z d á k befejezettnek h i t t ék . A per azonban fo ly t t o v á b b , mert a kizsák
m á n y o l t szegénység vá l toza t l anu l kereste a maga igazát , s a pert folytat ta 
mindaddig (szóbeli közlés a lapján 1904-ig), míg anyagilag végkép k i nem merü l t . 



Miközben a kizsákmányolók és kizsákmányoltak egymással vívnak 
élet-halál harcot, a természet önmagával és az ember természetátalakító mun
kájával küzd. (Lásd az I . és I I . sz. térképeket). Az 50-es években megindult ár
mentesítés szárazság következtében a nádas, szántóföld és legelő-rét rovására 
állandóan csökkent. (Lásd а I I . sz. térképet). Sőt az ármentesítési munkálatok 3 
évtizedes küzdelem után a határt végkép megszabadítják a nádasoktól : 3 2 a 

1875 1878 1883 
kh. • -öl kh. • -öl kh. • -öl 

Szántó 3.201 518 3.553 830 3.532 £38 
Rét 3.785 1.555 4.310 1.047 4.355 1.231 
Kert Í2 244 — — — 
Szőlő 9 1.250 — 1.500 — 1.500 
Legelő 2.925 259 2. 067 580 2.137 122 
Nádas 4.930 848 5.333 13 — — 

Termőföld 14.944 1.4S4 15.265 770 15.359 1.204 
Terméketlen 4.221 1.231 3.897 1.127 3.897 1.127 

Összes terület 19. IC« 1.115 19.163 297 19.2 57 731 

Ilyen társadalmi és természeti adottságok mellett а X I X . század folya
mán egészen átalakul a határ. Átalakul maga a határbeli építmény, a tanya is. 

А X I X . század elei határ képével, határbeli építményekkel korábban 
megismerkedtünk. (Lásd a 379. lapon közölt tanyakimutatást, valamint az 
I . sz. térképet)). Az e korbeli tanyák fokozatosan földművelő tanyává alakul
nak át, közülük egyik-másik a Kurtatói ( I . sz. térkép 10.) és a szegények 
tanyája ( I . sz. térkép 14.) megszűnik, viszont egyes helyeken, az Ohíd elején 
( I . sz. térkép 6.) Diófélen ( I . sz. térkép 22.) és Palló-elején ( I . sz. térkép 
21.) új tanyák épülnek. A Kengyeleséri-tanya ( I . sz. térkép 15.) kifürkészhe
tetlen okból megszűnik, illetve valamivel keletebbre települ át. ( I . sz. tér
kép 15.). 

A tanyák 1851—1886. között 

A század második felében a tanya egyre határozottabban földművelő 
jellegűvé válik. A tanyák közül több eltűnik ( I . sz. térkép 2., 6., 10., 13., 
15., 18., 19., 21., 22.), újak épülnek ( I . sz. térkép la, 11., 12., 23., 24., 25., 
26., 27., 28., 29.) és mindössze egy, a szegények tanyája ( I . sz. térkép 14.), 
amely a földesúri elnyomás és a nagygazdák kizsákmányolása következtében, 
elpusztult, épül újjá ( I I . sz. térkép 14.). 

A nádólakat átépítik vagy meghagyják, de amellett vályogból lepadlásolt 
ablakokkal, ajtókkal ellátott többosztatú tanyaépületet építenek. 

Hosszú vályogépületet építenek, amelyben van : lakóház, pitar, külön 
nyíló kamra, istálló, szín a szekér és gazdasági szerszám részére (5., 6., 7. sz. 
kép). Rendszerint az új épülettel szemben megmarad a nádól, sőt a gazdasági 

3 2 a A Sebeskőrös valósított ártér területe adatait a megyei földmérési igazgatóság 
(Debrecen) iratanyaga alapján állítottam össze. 



udvar végében — keresztben — disznó-, baromfiéi is helyet kap. Egyes 
helyeken az egyre intenzívebbé váló gabonatermelés következtében — a 
gabona tárolásához szükséges »magtar« is megépül. 1865—85 között a határ 
korábbi földművelő, állattartó jellegű tanyái közül kettő épül át ( I I . sz. térké
pen 3., 8.) állandó földművelő tanyává. Az átépült két új tanyán kívül a föld
művelés igényeit kielégítő 40 új tanya épül, amelyek közül egyik-másik a 
majorsági gazdálkodás igényeit is kielégíti (lásd a l l . sz. térkép új tanyáit) . 

A tagosított határ természeti viszonyai 

А X I X . század második felében az egykor vízzel borított kornádi 
határ kiszáradás, lecsapolás következtében jó termőfölddé változott. 
Talajának nagyobb része (barna mezőségi talaj, réti agyag,öntés agyag, tőzeges 
kotus és iszapos hordalék anyagokkal telített talaj) jó termőföld. Viszonylag 
igen nagy területen rossz szikesek (Esitelek, Lucernás, Közlegelő, Borostó, 
Egyeikelő-híd környéke, Falusziget, Gabonásér, Megyeri föld, Őszerdő, 
Sebesér) találhatók, amelyek egészben vagy csak részben alkalmasak föld
művelésre. 

Mezőgazdasági földművelésre teljesen alkalmatlan területek, a Nagy-
bozsód, Szöcsködi-tanya környéke valamint a kisérzugi és pícsori területek 
(lásd а I I . sz. térképet). 

A megváltozott természeti és állandóan változó gazdasági és társadalmi 
viszonyok új képet varázsoltak a határ életébe. A mérnök dűlőzte és a birtokos 
tulajdonjoga szerint parcellákra osztotta a határt : 

Sor 
sz. Dűlők neve Területe 1885—1945 között 

épült tanyák száma 

1. Belsőség 411 kat. h. 1440 • -öl 
2. Varsánykert 58 « « 93 « • — 
3. 44 « « 820 « — 
4. 59 « « 960 « — 
5. Méhkert 72 « « 293 « 2 
6. Egyházhivat álnokok tagja 190 « « 1339 « 2 
7. Sasi útfél 131 « « 604 « 2 
8. Csoma . 65 « « 707 « 11 
9. 63 « « 16 « — 

10. Rókás 99 « « 940 « — 
11. Kenézi rét (Kinizsy rét) 214 « « 445 « 6 
12. 180 « « 1241 « 10 
13. 65 « « 408 « 2 
14. Farkassziget 135 « « 156 « 7 
15. 321 « « 732 « 8 
16. 198 « « 1583 « 13 
17. 480 « « 240 « 11 
18. Diófél 189 « « 1562 « 12 
19. 169 « « 1030 « 6 
20. Borostó és Nagy János tag 172 « « 593 « 1 
21. 163 « « 974 7 
22. Nagytanya környéke 349 « « 817 « / ' 7 

23. 186 « « 6 3 
24. 306 « « 677 « 22 
25. 203 « « 663 « 8 
26. 275 « « '992 « — 



Sor 
sz. Dűlők neve Területe 1885—1945 között 

épült tanyák táma 

27. 181 « « 952 « 6 
28. Lövőfok környéke 254 « « 1372 « 2 
29. 430 « « 225 « 8 
30. Szélmalom körnvéke 93 « « 15 « 1' 
31. Vermeskert 55 « « 1236 « 2 
32. 221 « « 776 « -

33. Kistanyahely környéke 219 397 « 4 
34. Szilvaszérü 158 « « 523 « 9 
35. Választóvonal melletti dűlő 278 « « 1141 « 3 
36. Kutashát 272 « « 441 « 23 
37. 541 • « « 521 <( 22 
38. Esitelek 578 « « 600 14 
39. 709 « « 1113 « 15 
40. 629 « « 566 9 
41. 684 « « 594 « 17 
42. Feketeföld 488 1108 « 5 
43. Darabószi lapos 240 « « 520 « 4 
44. Élís 456 « « 844 « 10 
45. Város és egyház tagja • 1276 «' « 1536 « 2 
46. Móricz Pál tagja 2290 « « 637 « 61 
47. Herczegföld 2570 « « 524 « 48 
48. 1535 << « 24 « — 
49. Iszap-(belső) 987 « « 290 « 12 
50. Úsztató (Külső-Iszap) 210 « « 1117 « "> • 8 ÍÍ. • 
51. 2871 « « 918 « 42 
52. 2809 « « 327 « 28 
53. Kót 2562 1367 « 93 

A Sebes-Köröstől északra fekvő hereegségi illetőségű te rü le t egy része 
Móricz Pá l ü g y v é d közvet í tésével kerü l t a lakosság t u l a jdonába . Ezé r t kapta 
ez a dűlő a Móricz-föld elnevezést . A Sebes-Köröstől délre eső te rü le t a nagy
birtokos Tisza K á l m á n spekulációs közvet í tésével a lakosság és a Juricskai 
család kezébe kerü l t . A Ju r i c ska iak tó l hosszú időn keresztül tőkés vál lalkozók 
bérel ték a t e rü l e t e t . Ezen a t e rü le ten épül t 1888 —1892. közöt t az iszap-pusztai 
és a dobai-pusztai major ( I . és I I I . sz. t é rkép ) . Az iszap-pusztai majorban ma 
az állami gazdaság van, míg a dobai-pusztai majort a gépál lomás használ ja . 
A terüle t egy részét még a mu l t század végén és a jelen század elején a k o m á -
diak bére l ték ; legeltettek rajta, m a r h á v a l t ö r e t t ék . 

A Vésztő h a t á r á b a n fekvő K ó t - p u s z t á t a k o m á d i a k évszázadokon 
keresztül b é r b e a d t á k . A komád iakon k ívül főképpen a vésztőiek bérel ték , 
akik nagyon gyakran ideiglenes vagy á l landó jellegű szállást is é p í t e t t e k 
e te rü le ten . A tagos í tás u t á n erősen t a n y á s o d o t t pusz tá t az 1948-as t e rü le t 
rendezés Vésztőhöz csatolta. 

A tagosítás után épült tanyatípusok 

A t agos í t á s e lő t t a kornádi g a z d á k kezdetleges földművelésen k ívü l 
á l l a t t a r t ássa l foglalkoztak. Tagosí táskor — az á rmentes í tés köve tkez tében — 
n a g y m é r e t ű legelőkhöz és szántóföldhöz ju to t t ak . Mivel a korább i á l l a t t a r t ó 
é le tmód mia t t a földművelésben elmaradtak voltak, a földművelésre alkalmas 
te rü le teke t b é r b e a d t á k , hogy munka nélkül jövedelemhez jussanak. Bér lők 
j ö t t e k az Alföldről — Mezőberényből , Békésről , Dévaványá ró l , Gyomáró l , 
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Öcsödről stb. — Az említett helységekben kevés gabona termett és földhiány 
is volt, ezért sokan húzódtak a kornádi pihent, jó gabonatermő földek felé. 
Adatközlők megjegyzése szerint minden fejlődés, haladás, az Alföld felől (!) 
jöt t a községbe. Az alföldiek mellett akadt helybeli és környékbeli bérlő is. 
A bérletek 3, 6, 10 évre szóltak, s katasztrális holdanként 6, 8 10 forintot 
számoltak, de 1910-re már a 35 forintot is elérték, mikor 1 q búza ára 6 Ft 
volt. 

A bérlők, falujuk vállalkozó szellemű földművelői, akik néhány hold 
földjüket és egyéb ingatlanukat falujukban eladják, s az így szerzett pénzen 
termelőeszközt vásárolnak, hogy azzal földben bővelkedő területeken gazdál
kodjanak. 

A bérlők a szórványosan korábban is művelt, árvízmentes külső földeket 
bérelték. »A kinti földek — egy pár gazda, pl. Polgárok, Óbis dűlőbeli földjük 
kivételével — bérletbe voltak 1890—1910 között«. 

A Kutason — ahol ma az Állami Gazdaság legnagyobb üzemegysége 
épül — (lásd a 8—13. sz. képeket) Bujdosó József, Megyeri József, Sós Károly 
és a Vácziak mintegy 300 kat. holdját 1890—1906. között a mezőberényi 
Perk József bírta. 

Sógora, Nagy Sándor, Nagy János 60 kat. holdját, Schuckäger Ádám 
Bere Károly 65 kat. holdját, P. Kis József M. Kóti János 183 kat. holdját, 
Boda József Seprenyi Lajos (Katona Károly mellett) 40 kat. holdját, Majdan 
János Pálfi István 30 kat. holdját, Bereczka Pál Hevesiek 60 kat. holdját 
bírta. Mindannyian mezőberényiek voltak. Közülük többen, pl. Bereczka Pál, 
amikor bérletbe nem kapta meg a földet, felesbe vette k i . A bérlők közül nem 
egy örökáron is megvette a bérletes felesföldet. 

Torma Ferenc békési, a Papp József-féle 200 kat. hold földet ; Varga 
Gábor a szürkelovas Bujdosó Bálint feketeföldi 80 kat. holdját, Turi János 
Pálfi Dániel hercegföldi 50 kat. holdját bírta. Mindketten dévaványaiak 
voltak. 

A Móricz-földön és a határ egyéb területein — apró földek lévén — 
a bérletes felesföldek nem voltak szokásban. 

A bérlők, felesek törték fel a határ, kornádi határ szűz területeinek 
nagyobb részét. Alapos munkát végeztek, de fizetett is bőven. A kornádi 
gazdák látták a bérlők gazdálkodási módját, tapasztalták gazdag bevételüket, 
különösen az 1905-6-os bő termés idején. Ezért egymás után vették saját 
kezelésbe a földeket. A jó termés és a gazdálkodás egyre intenzívebbé válá
sával sorra épültek a fehérre meszelt tanyák. Pár éves gazdálkodás után a 
gazdagok földéhsége annyira megnőtt, hogy még a szomszédos kistóti Csáki 
birtok területén is vettek földet, amikor az 1910-ben kiosztásra került. Drága 
föld volt. Kat. holdját 500 forintért adták. Mivel az Angol Magyar Bank 
finanszírozta, törlesztésre is lehetett venni, de a kamat igen súlyos volt. 
Felvették a gazdák 3%-os kamatra a kölcsönt, de a második évben már 6%-os, 
a harmadik évben 8%-os lett a kamat s bizony a gazdák kivétel nélkül levet
keztek volna, ha k i nem tör a háború. 

A tagosítás után az erős tanyásodást a bérletes tanyák indították el. 
A tipikus felesbérletes tanya mellett a nagygazda, kisgazda és farm-tanya-
típus egyaránt megtalálható a határban. 3 3 

3 3 Erdei Ferenc: Magyar tanyák, 142—148. Bp., é. n. 
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1. Horváth János nyári szállása, Iszap
dűlő. Évenként újjáépül 

3. Szabó János nvári szállása, Őszerdő. 
Épült 1951 

5. Papp Gergely földhözjuttatott 
tanyája, Hercegföld. Épült 1947-ben 

2. Turbucz János nyári szállása állat' 
és ember védelmére, Oszerdő. 

Épült 1947 

4. Farkas János nyeregtetős ólja 

6. Volt Bagossy-tanya, Hercegföld. 
Épült 1888-ban 

> 



Az első v i lágháború u t á n földhöz j u t t a t o t t agrá rpro le tá rok t a n y á i új tanya
fejlődési t í p u s t vezettek be. A földhöz j u t t a t o t t pá rho ldas tulajdonosok igaerő 
h i á n y á b a n n y a r a n k é n t , á l t a l ában a r a t á s u t á n , jószágá l lományukka l e g y ü t t k i 
t e lepü l tek a j u t t a t o t t pá rho ldas földre, ahol napraforgószárból , később vá lyog 
ból ideiglenes és á l l andóbb jellegű szállást , ó l t anyá t ép í t e t t ek (lásd az 
1., 2., 3., 4. sz. képe t ) . Az így épül t t a n y á k nagyobbrésze ideiglenes szá l lásul 
csak egy évre szólt . Az épí tésük évenkén t meg i smét lődö t t . Akadt azonban 
olyan fö ldbemélyesz te t t , nyereg te tős , n y á r i szállásul szolgáló ideiglenes 
é p í t m é n y , amely évenkén t i t a t a rozás sa l évekig megmaradt. 

Az igaerő nélkül i , ha t á rbe l i földekhez j u t o t t kisebb birtokosok á l l a n d ó b b 
jellegű síkfödémes, vagy nyereg te tős ó l t a n y á t ép í t e t t ek , amelyet z súppa l , 
gyékénnyel , n á d d a l vagy cserépte tővel fedtek (lásd az 1—6. sz. k é p e t ) . 3 4 

Nagyobb birtoktesten á l landó k in t l akás t je lentő, t ö b b helyiségből — 
szoba, konyha, ól, szín — álló nagyobb t a n y á k épül tek . (Lásd 5—6. sz. 
képet . ) Üzemszerűen gazdá lkodó nagygazda t ö b b helyiségből álló t ö b b 
épületes c sopo r t t anyá t ép í t e t t . (Lásd a 7. sz. képe t ) . 

A t a n y á s g a z d a földjén rendszerint maga gazdá lkodo t t . K iö regede t t , 
vagy nem földművelésből élő családok bér le tbe vagy felesbe a d t á k t a n y á j u k a t . 
Az u t ó b b i negyedszázad alatt mindössze egyetlen olyan harmados t a n y á r ó l 
tudok, ahol a tanyatulajdonos á l l andóan a t a n y á n lakot t , h a r m a d o s á n a k a 
t a n y á n l a k ó h á z a t (mellékhelyiségekkel) ép í t e t t . A gazdasági felszerelés a 
tu la jdonosé vol t . A teljes m u n k a e r ő t a harmados adta. Jogviszonyuk alig 
kü lönbözö t t a gazda-béres jogviszonyától . 

Tagos í tás köve tkez tében a tagosí tás ig , 1886-ig meglévő t a n y á k s z á m a 
megt ízszereződöt t . A tagos í tás köve tkez t ében beköve tkeze t t vá l tozások a 
tanya é le tében nemcsak alaprajzi e l rendezésben és ép í t őanyagban jelentettek 
vá l tozás t , hanem megvá l tozo t t a t a n y á n lakók élete is. H a t á r b a ke rü l t a 
falusi l akóház sok vonása , ami a kü l te rü le t i é l e tmódban nemcsak mennyiség i , 
hanem minőségi vá l tozás t is hozott. 

A rohamosan m e g n ő t t t a n y á k s záma m á r az első v i l ágháború u t á n 
elérte a félezret. 1932. év végére 515-re, 1935-re 530-ra, 1936-ra 546-ra, 1937-re 
560-ra, 1939-re 580-ra emelkedett. Ez a szám 1945-ig lényegesen nem v á l t o 
zott — 587 let t . 

A tanya rohamos fejlődését nagyban elősegítet te a h a t á r művelés i ág 
szerinti megosz lásában beköve tkeze t t vá l tozás is, amely h a t á r o z o t t a n a föld
művelő jellegű tanya k ia lakulására mutat . 

Ez vol t a tanyafej lődés vonala 1945-ig, vagyis addig, míg a h a t á r 2206 
földbir tokrészletéből 751 t anyásodás r a alkalmas fö ldbi r tokterü le t á l lo t t 
rendelkezésre . Ez a szám a nagy birtoktestek miat t erősen módosul t . 

A felszabadulás u t á n i 1945-ös földbir tokreform 3767 birtoktestet t a l á l t 
a községben. Ez a 3767 birtoktest az igénybeve t t 6999 k h . 822 • - ö l k iosz tá sá 
val n ö v e k e d e t t . A felparcellázott b i r tokból 1108 fő részesült 1 — 14 kh- ig 
ter jedő birtoktesttel (1 kh-at kapott 48, k e t t ő t 115, h á r m a t 265, négye t 203, 

3 4 Vargha László: A tilalmasi tanyák építkezése, Bp., 1940. c. munkájában a 
Nagykunság egyik határrészónek tanyafejlődéséröl ír. 62 — 63. 1. a tanyák alaprajzi 
és berendezéstechnikai fejlődését világítja meg. A síkfödémes tipikus óltanya képét 
lásd a munkájához közölt fényképek között az 1. ; nyeregtetős óltanya tipikus képét 
i\ 2. sz. képen. 



7. Gy. Pálffi Gyula-féle nagytanya, 8. Cselédlakás, szín, volt Bujdosó-
Csébi dűlő. Épült 1892-ben tanya, Kutas-dűlő 

9. Cselédlakás, istálló, volt Bujdosó- 10. Megyeri József volt tanyája, 
tanya, Kutas-dűlő Kutas-dűlő 

11. Állami Gazdaság, Kutas-dűlő 12. Munkásszálló Bujdosó József és 
Megyeri József tanyahelyén. Épült 

1952-ben 



ötö t 196, hatot 119, hetet 65, nyolcat 55, kilencet 16, tizet 19, tizenegyet 4, 
t i z e n k e t t ő t 5, és t i zennégyet ke t t ő . 1771 kh . a község és a fö ldmúvesszövetkezet 

A h a t á r művelés i ág szerinti megoszlása : 

1864 3 6 1896 8 6 1935 3 7 

kh. kh. kh. 

4.622 17.254 20.948 
Kert , — 219 265 
R é t . 7.702 3.118 927 

— 43 77 
Legelő 1.349 6.571 4.437 

— 5 100 
7.972 18 8 

Földadó alá nem eső terület . . 6.860 843 1.656 

28.505 28.071 28.418 

közö t t oszlott meg, 268 kh . 822 • - ö l e t az OFA-hoz osztot tak . 3 8 

Béresek, cselédek és tö rpeb i r tokosok ju to t t ak földbir tokhoz. Az új 
birtokosok je len tékeny része a kapot t földterületen t a n y á t ép í t e t t . T a n y á t 
ép í t e t t , mert nem vol t l akóháza , s ezzel nemcsak a lakás , hanem mező
gazdasági termelésének feltételei is megoldódtak . í g y 1945-től 1948 másod ik 
feléig a t a n y á k száma az 1945. e lő t t i 587-ről mintegy 765-re emelkedett. (Az új 
t a n y á k t í pusá t 1. az 5. képen) . Ez a tanya megegyezett az agrá rp ro le tá rok 
1920—40 közöt t épül t t anyá iva l ; a lakóház igényei t is csak szűkösebben 
e légí te t te k i . É p í t ő a n y a g b a n s azok felhasználásában évszázadokban va ló 
visszaesést jelentett. A t a n y á k falai vályogból vagy ver t fa lból épül tek , t e t ő 
szerkeze tük és te tőfedésük p r imi t ív vol t . Sza lmával , kóróval , gyékénnyel , 
n á d d a l , esetleg cseréppel fedték. Ez a tanyaforma n é h á n y évig élt csak, 
a z u t á n fokozatosan beolvadt a k ia lakuló kol lekt ív mezőgazdaság életébe 
(5 sz. kép) . 

A kollektív mezőgazdálkodás kialakulása 

A komádi i te rmelőszövetkeze t i mozgalomnak is a P á r t országos kezde
ményezése adta meg az igazi alapot. Rákos i e lv tá rs kecskemét i beszéde ó t a 
K o m á d i b a n is gyökere t vert a t á r sasgazdá lkodás i r án t i érdeklődés és e lha tá
rozás . A helybeli k o m m u n i s t á k m u n k á j á n a k e redményekén t m e g t e r e m t ő d t e k 
a feltételek az ál lami gazdaság és t e rmelőszöve tkeze t i csoportok lé t re jö t téhez . 

Ezt a kezdeményezés t segí te t te a dolgozó parasztok saját tapasztalata 
és a ku lákkor lá tozás napirendre tűzése . 

A község lakosai közt a kol lek t ív gazdálkodás i r án t i érdeklődés m á r 
1947-ben kezdődöt t . Akkor , amikor egy kisebb csoport felvetette a kol lekt ív 

3 5 Magyarország művelési ágak szerinti terjedelme és földjövedelme. Hivatalos 
adatok szerint a nm-u Helytartótanács rendeletéből kinyomtatva Budán a M. K i r . 
Egyetemi Nyomdából, 1865. 

3 6 A Magyar Korona országainak mezőgazdasági statisztikája. I . Bp. , 1897. 
3 7 Magyar Statisztikai Közlemények, TJj Sorozat. 99. köttet . 

3 8 A földbirtokreform adatait a tanácsházi iratok adatai alapján állítottam össze. 



13. TJj istállók, Kutas-dűlő, Állami Gazdaság. Épültek 1952-ben 

16. Magtár, Iszap-puszta. Épült 1892- 17. Cselédlakások, istállók, Iszap-puszta, 
ben. Ma Állami Gazdaság irodái Épültek 1892-ben. MaÁllami Gazdaság: 

irodák, lakások, istállók, műhelyek 

14. Magtár, Dobai-puszta. Épült 1898-
ban. Ma Állami Gazdaság 

15. Tehénistálló, Iszap-puszta. Épült 
1893-ban. Ma Állami Gazdaság 



gazdaság i életre való á t t é rés lehetőségét . Azonban a község pol i t ikai megoszlása 
és maradi szelleme mia t t a felmerült lehetőség nagy ellenszenvre t a l á l t . 
Ennek ellenére a polit ikailag fejlettebb parasztok á l l andóan felszínen t a r t o t t á k 
a kol lekt ív mezőgazdá lkodás k i a l ak í t á sának a lehetőségét . 

A kol lek t ív gazdá lkodás szá rnya i t a helyi F ö l d m ű v e s Szövetkezet 
segítségével a dolgozók egy kis csoportja bontogatta azzal, hogy a Fűzfásban 
beá l l í to t t , de gondozatlanul hagyott rizstelepet gondjaiba vette. A rizstelepet 
10—12 csa ládnak akarta kiadni a F ö l d m ű v e s Szövetkeze t . Sőt, mivel a kez
d e m é n y e z ő lépés t ö b b nehézséget t á m a s z t o t t , a rizstelep megmunká lásához 
még messzemenő t á m o g a t á s t is ígért . í g y a kornádi t á r sasgazdá lkodás meg
szervezésének terve és a terv végreha j t á sa a F ö l d m ű v e s Szövetkezetben 
merü l t fel először. Végül is a rizstelep m u n k á l a t a i n a k elvégzésére 13 család 
á l lo t t össze 48-ban. A közösség vezetője Kolozsvár i J á n o s lett . I r á n y í t á s á v a l 
a közös gazdá lkodás első kísérlete oly jól s ikerült , hogy a közös m u n k á b a n 
részt vet t családok jó anyagi viszonyok közé kerü l tek . 

A k u l á k o k nem tud tak és nem akartak eleget tenni az á l lam i r án t i 
kö te leze t t ségnek , egyre -másra a j á n l o t t á k fel földjeiket az á l l amnak . Ezeken 
a fela jánlot t földeken 1949. t a v a s z á n a gazdag tapasztalatokkal rendelkező 
dolgozók egy kis csoportja a közös gazdá lkodás ú t j á r a próbál t t é rn i . Az a 
t i z e n h á r o m család, amely az e lmúl t esz tendőben Kolozsvár i J á n o s i r ány í t á sá 
val a fűzfási rizstelepet közösen m e g m u n k á l t a , e lvál la l ta a Fűzfáson és Sebes
éren felajánlot t ké t nagyobb te rü le tű föld m e g m u n k á l á s á t . 

»Elval lal tuk az egyes' s z á m ú b a n — mondja a közösség egyik tagja — 
ané lkü l , hogy t u d t u k volna, hogy m i t jelent az. T a n á c s t a l a n u l á l l tunk , segít
séget v á r t u n k , s a v á r t segítséget meg is kap tuk .« Az őszi gabona m á r a földben 
vol t , a tavaszihoz meg segítséget kaptunk : a gépál lomás t raktorra l felszán
to t t a fö ldünket , 25%-os kedvezménnye l , sőt a szán tás i dí jat is csak újkor 
kellett f izetni . A v e t ő m a g v a k k a l (zab, napraforgó stb.) k a m p á n y s z e r ű e n 
g a z d á l k o d t u n k , mégis szépen haladtunk, — mondja a közösség vezetője . 
Minden h iány , nehézség ellenére ez a közösség annyira összekovácsolódot t , 
hogy az 1948/49-es gazdasági év is nagyon jól s ikerül t . »A közösen műve l t 
földön annyira összeszoktunk s ú g y megsze re t tük azt a két darab földet, 
mintha mindig a miénk let t volna« — mondja a csoport vezetője . »Ekkor 
l á t t u k először, hogy csoportosan jól keresünk , é rdemes csoportban gazdái -
kodni.« É p p e n ezért a ké t csoport (az 1947/48-as r izs termelő és az 1948/49-es 
növény te rmelő ) 1949. augusztus 21-én I . t í p u s ú b a n mega l ak í t o t t a 13 csa láddal 
a Kossuth éermelőszövetkezet i csoportot. Az elnök a r izs termelő csoporti 
vezetője (Papp Káro ly ) le t t , de a csoport összehozásán és az ügyek intézésében 
leg többe t a növénytermelés i csoport i rány í tó ja (Kolozsvári János) fá radozo t t . 
»Akkor még senki se hi t te el, hogy K o m á d i b a n ez a 13—14 család megvetette 
a közös, kol lekt ív gazdá lkodás a lap já t , — m i magunk se gondoltuk, pedig a 
gépá l lomáson kívül m i vol tunk azok, ak ik mégis csak a közös gazdá lkodás 
ú t ja i t egyenget tük .« (Kolozsvári J á n o s közlése). A közös kezdeményezés , az 
egyelőre te rvszerű t len , de fejlődőképes gazdá lkodásunk a kezdet kezde tén 
nehézségekkel k ü z d ö t t . Az a laku lóban lévő Állami Gazdaság igényt t a r to t t 
a csoport t e rü le té re . Még csak augusztus közepe vol t , s már is az új gazdasági 
év nehézségei e lő t t á l l o t t ak a csoport tagjai . 

1949. augusztus 21-én megalakult a Kossuth te rmelőszövetkeze t i csoport, 
valamint az Ál lami Gazdaság és n é h á n y nappal későbben lé t re jö t t i r ázpusz ta i 
Rákóczi szövetkezet i t e rmelőcsopor t . A rendelet é r t e lmében a megyei Föld-



18, Bujdosó P. Gyula volt tanyája, 19. Szilágyi János-féle tanya, Diófél-dűlő. 
Hercegföld. Épült 1887-ben ' Épült 1940-ben. Ma Állami Gazdaság 

baromfitelepe 

20. Állami Gazdaság baromfitelepe 
beépített ülőpad, Diófél-dűlő 

21. Állami Gazdaság baromfitelepe., 
Diófél-dűlő 

22. Állami Gazdaság baromfitelepe; 
itatok felöntése, Diófél-dűlő 

23. Varga Gergely volt tanyája, Herceg
föld. Épült 1902-'l903. : 

Ma Kossuth tsz. 



hivatalhoz fordultak tagosí tás i engedélyér t . Augusztus 30-án a Kossuth ter
melőszövetkezet i csoport és az Állami Gazdaság , egy nappal később az i ráz-
pusztai Rákóczi szövetkezet i te rmelőszövetkeze t i csoport is megkapta a 
k é r t tagos í tás t . 

A tagos í tó b izo t t ság m á r szeptember másod ik felére be tagos í to t t a a 
Kossuth term. szövetkezet i csoport 168 kat . holdat k i tevő hercegföldi t á b l á j á t . 
Miu t án a tszcs ezt a darab földet egy t á b l á b a kapta meg, e lérkezet tnek l á t t a 
az időt , hogy I I I . t í pusú tszcs-vé alakuljon á t . 

A Kossuth tszcs p é l d a m u t a t ó , jó m u n k á j á r a még abban az évben 
58 taggal 382 kat, holdon megalakult K o m á d i b a n Vörös Csillag néven a I I I . 
t í p u s ú termelőszövetkezet i csoport. 

A polit ikailag fejlettebb, tapasztalatokban gazdagabb Kossuth tszcs 
sok nehézséget leküzdve , nap ró l -nap ra fej lődött , gyarapodott. 1950. t a v a s z á r a 
a helybeli pár t szerveze t n y ú j t o t t a t ámoga tá s sa l a 13 családból álló Kossuth 
tszcs száma 16-ra szaporodott, sőt a komoly tavaszi m u n k á k megindulása 
idejére 25 csa ládra emelkedett a tagok száma . »A nép legalsóbb ré tegéből 
a d ó d o t t ez a 25 család. A tavaszi m u n k á k megindulásakor a tagok nagyrészé
nek kenyere sem vol t , A nagy m u n k á k megindulása idején mindössze k é t 
család rendelkezett kenyérre l . Egyelőre a- csoporttagok számáva l n ő t t a 
gondunk is, mivel mindenki kezébe kenyeret kellett adni. De megoldottuk 
ezt is. A P á r t h o z , a Tanácshoz fordultunk segítségért és a P á r t segí te t t is 
ra j tunk« — mondja Kolozsvár i J á n o s . A kezdet kezde tén a kol lekt ív gazdál 
kodás ú t j á ra lépet t közösségek szervezési nehézségekkel k ü z d ö t t e k . 

Még n á l u n k — mondja Kolozsvár i J á n o s , — ahol m á r komoly ké t év 
tapasztalataira t e k i n t h e t ü n k vissza, sem vol t sok nyoma a munkaszervezésnek . 
»Azt lehetne mondani, hogy b a n d á b a dolgoztunk. P r ó b á l t u n k b r igádoka t 
szervezni, de m u n k á n k ekkor sem let t t e rvsze rűbb . K a m p á n y s z e r ű e n végez tük 
a m u n k á t , mindig oda nyomtuk az erőt , ahol a mezőgazdasági munka leg
jobban sü rge te t t benn unket« (Kossuth tszcs tagjainak közlése). 

Közös gazdá lkodásunk kezdeti nehézségei a gazdasági felszerelés hiá
nyosságából és rossz munkaszervezésből a d ó d t a k . »A csoport mega laku lásakor 
mindössze négy lóigával és ahhoz t a r tozó kezdetleges gazdasági felszereléssel 
r ende lkez tünk . E g y é b gazdasági felszerelésünk, gépünk stb. még semmi 
sem vol t , úgy , hogy az 1950-es évi t e r m é n y ü n k e t a gépál lomás gépeivel csépel
t ü k el úgy, hogy gépeseknek a csoport tagjai á l l tak Össze. E r ő s i g a h i á n y u n k 
mia t t g a b o n á n k nagyobb részét kocsiról csépel tük, ami nagyban h á t r á l t a t o t t 
bennünket .« 

»Hosszu időn keresztül csoportunknak nem vol t i rodahelyisége, ami 
a szervezési m u n k á k a t nagyban akadá lyoz t a . Végre olyan házhoz ju to t tunk , 
ahol a t á r sasgazdá lkodás i r ány í t á sának minden kelléke (irodahelyiség, gyűlés
terem, m a g t á r a k , gazdasági mel léképüle tek) egyhelyen vol t . Ez csoportunk 
é le tében nagy vá l tozás t jelentett, mert volt hely, ahol p rob lémá inka t közösen 
megbeszé lhe t tük és fejlődő g a z d a s á g u n k a t epithettük« — mondja Kolozsvár i 
J á n o s . 

A csoport k i t a r t ó jó m u n k á j á n a k meglett az e redménye , a tagok száma 
napró l -napra n ő t t , úgy, hogy m á r 1950. őszén 33 család dolgozott e g y ü t t . 

A Kossuth tszcs 1951. j a n u á r 6-i közgyűlésén m á r e lnökképző tanfolya
mot végzet t e lnököt vá la sz to t t tagjai közül, ami t o v á b b i fellendülést jelentett 
életére. Az új vezetőség i r ány í t á sáva l a Kossuth tszcs m á r p á r h ó n a p m ú l v a 



önálló t e rmelőszöve tkeze t té alakult á t , 7 t a g ú igazgatóságot vá la sz to t t , 
h a v o n k é n t közgyűlést , h e t e n k é n t csoportgyűlés t t a r to t t . 

1950. őszén Új ba r ázda néven új tszcs alakult és így 1950. őszével már 
5 közös gazdá lkodás ú t j á r a lépe t t csoport m ű k ö d ö t t Kornád i t e rü le t én . 

A Kossuth te rmelőcsopor t p é l d a m u t a t ó jó m u n k á j a a lapján a dolgozók 
nap ró l -nap ra lép tek a t á r sasgazdá lkodás ú t j á ra . í g y 1951. őszével t o v á b b i 
öt tszcs alakult (Béke, Ezüs tka lász , Aranyka lász , H a l a d á s , Új élet) . 1951. 
végére a köve tkező közös gazdá lkodás ú t j á r a lépe t t csoportok alakultak meg : 
1. Kossuth I . t í p u s ú tszcs 1949. V I I I . 21-én 13 csa láddal 168 kat . holdon. A 
csoport még az őszön I I I . t í p u s ú v á alakult s 1951. őszére 63 csa lád taggal 417 
kat holdon gazdá lkodo t t . 2. Vörös Csillag I I I . t í pusú tszcs 1949. novemberében 
alakult 60 családdal 407 kat . holdon. 3. Rákócz i I I I . t í p u s ú tszcs 1949. au
gus z tu s á ban alakult 67 csa láddal 400 kat . holdon. 4. Új B a r á z d a tszcs ( I . 
t ípusú) 84 csa lád tagga l , 480 ka t holdon alakult 1950. szep temberében . 

1951. n y a r á n és őszén a köve tkező te rmelőszövetkeze t i csoportok 
alakultak : Béke , 67 taggal 340 kat. holdon. 2. Ezüs tka lász , 38 taggal 180 ka t . 
holdon. 3. H a l a d á s , 22 taggal 74 kat . holdon. 4. Új Éle t 25 taggal 159 kat holdon 
5. Aranyka lász 20 taggal 139 kat . holdon. 

í g y a község h a t á r á b ó l 1951. év végére 38—40% m á r szövetkezet i , 
illetve az Ál lami Gazdaság kezelésébe kerü l t , de a kol lekt ív gazdá lkodás i rán t i 
érdeklődés nap ró l -nap ra n ő t t . 

A kol lek t ív gazdá lkodás ú t j á ra l épe t t csoportok életében új jelenség 
a középparasz tok je lentkezése. Első t í p u s ú tszcs-be 1951. év végére 52 olyan 
család l épe t t be, akik 7 kat . holdon felüli b i r tokkal rendelkeztek. 

A tszcs-ket és á l lami gazdaságoka t k u t a t ó munkacsoport ke re t ében 
Kornádi t e rü l e t én ké t kol lek t ív csoport é letét figyelhettem meg : az Állami 
Gazdaságét és a Kossuth tszcs-ét . 

Az Állami Gazdaság kialakulása, szervezete, gazdálkodása és élete 

Az Ál lami Gazdaság a Kossuth tszcs-vei egyidőben alakult . A megalakult 
gazdasági ingatlan a község t e rü le tén 73 birtoktestet képeze t t . E z é r t a meg
a laku lásá t köve tő napokban tagos í tás t ké r t és kapott . Tagos í to t t 2983 kat . 
hold t e rü le te 11 t á b l á t a lkotot t . Az ú j abb te rü le tekke l gyarapodott ingatlan 
1951. őszére 4418 kat . holdra növekede t t . Ma meghaladja az 5600 kat . holdat. 

A gazdaság te rü le te a l egkorábban t a n y á s o d o t t h a t á r t e rü le tén alakult k i . 
(Lásd a I I I . sz. t é rképe t . ) 

A gazdaság megszervezése elé sok a k a d á l y tornyosult . A gazdaság vezeté
sében a fennálló nehézségek mia t t nagy ingadozások á l l o t t ak be. Sok szakmai 
és személyi a k a d á l y t , nehézséget kellett megoldani, amíg végül megszi lárdul t 
az üzem veze tésének a kérdése és s ikerül t az egész gazdaságot a célszerű 
szociális t e rmelés i r á n y v o n a l á r a beál l í tani . 

A személyi nehézségek megoldása u t á n soha nem l á to t t in tenz i tás 
és speciális i r á n y ú gazdá lkodás vert gyökere t a kornádi h a t á r b a n . Ez a t é n y , és 
az, hogy a gazdaság t e rü le t ének egyes t áb l á i nagyon messze estek egymás tó l , 
szükségessé és időszerűvé tette a gazdaság nagyobb birtoktesteinek helyi 
i r ány í t á s á r a k i a l ak í t andó üzemegységek megszervezését . í g y az egész gazdaság 
t e r ü l e t e n 1950. őszén h á r o m üzemegység alakult meg : 



1. rajz. Iszap-pusztai gazdaság, ma az Állami Gazdaság igazgatósága. 
^ ^ ^ Я lebontot! régi tanyaépületek, ólak (A ('. D); В új disznóól 
I I — átalakított régi uradalmi épületek 

В 

2. rajz. Bujdosó József és Megyerijózsef volt tanyája, Kutas-dűlő. Ma az Állami Gazdaság 
kutasi üzemegysége 

SaaSaS régi tanyaépületek Л oldal: istállók, ólak 
I 1 = új építmények В oldal: munkásszállók, irodák, silók 



1. Iszap-Hercegföldi üzemegység, amelyet az Iszapi Gazdaságból i r á 
n y í t o t t a k ; 

2. A Csébi-dűlőbeli üzemegység, amelynek a központ ja az egykori 
Gy. Pálf i Gyula t a n y á j á n székelt ; 

3. A Kutas i -üzemegység , a Bujdosó József és Megyeri József-féle t a n y á 
kat vette igénybe (8—10. sz. kép . ) 

Ma m á r üzemgazdasági lag kialakult , személyekben összehangolt teljes 
appa rá tus sa l működ ik a gazdaság vezetősége, amely a gazdaság igazgatójá
ból, személyzeti (politikai) felelősből, főál la t tenyésztőből , két agronómusból — 
a növénytermesz tés i és á l la t tenyésztés i —üzemgazdászból , h á r o m üzemegység
vezetőből — növényte rmesz tés i ag ronómus és k é t br igádvezető — gépcsopor t -
vezetőből , épí tésvezetőből , a növénytermesz tés i és á l la t tenyésztés i b r igád-
vezetőből , főkönyvelőből és pénztárosból áll. 

A gazdaság jellege szerint vegyes vol t . Ú j a b b a n á l la t t enyész tő , szarvas-
marhaneve lő jellegű gazdá lkodás felé törekszik . Növény te rmesz té s mellett 
eddig is foglalkozott á l la t tenyésztéssel (juh, szarvasmarha, sertés) és baromfi
neveléssel. 

A szervezeti felépítés mellett a gazdaság a mul t évben kezdte meg 
üzemegységenként i n a g y a r á n y ú épí tkezését . Ma m á r befejezéshez közeledik 
a kutasi üzemegység épí tkezése. Ot t , ahol valamikor düledező t a n y á k , egész
ségtelen épüle tek (8., 9 .,10. sz. kép) jelezték az elmaradt egyéni gazdá lko
dás t , ma modern, tiszta, világos, kényelmes is tál lók (11. és 13. sz. kép , a 
kép s a r k á b a n baloldalon a régi gazdá lkodás ép í tménye látszik, az új istálk> 
építése mellett) higiénikus munkásszá l lók (12. sz. kép) hirdet ik a fejlődés 
ú t j á t . 

A kutasi üzemegység épí tkezésén kívül az á l la t tenyész tésre és növény
termelésre a gazdaság t e rü le tén lévő t a n y á k a t használ ja a gazdaság . A t a n y á k 
életében p u s z t á n annyi vá l tozás t ö r t é n t , hogy a kutasi üzemegység terüle tén 
a gazdá lkodás t akadá lyozó t a n y á k közül kilencet lebontottak, s k e t t ő t á t a lak í 
tot tak, illetve az üzemegység közpon t j ában az egyik tanya m á r csaknem egészen 
e l tűn t , a más ik tanya eredeti formájában áll, — a belső a lakí tás tó l eltekintve. 
Az üzemegység te rü le tén lévő Megyeri József-féle t a n y á n (10. kép) a k o n y h á t 
és az ebédlőt helyezték el. A Csébi-dűlőbeli üzemegység t e rü l e t én a t áb l á s 
gazdá lkodás t akadá lyozó négy régi t a n y á t bontot tak el. Az üzemegység 
központ já t a régi Gy. Pál f i Gyula féle ku lák t a n y á b a n (7. sz. kép) helyezték eL 
A tanya régi formájában vá l toza t l anu l áll. 

Az Állami Gazdaság igazgatósága a Kornád i -Zsadány kövesút melletti 
iszappusztai majorban rendezkedett be. (Lásd az 1. sz. rajzot.) A gazdaság 
igazgatóságát képező major tu l a jdonképpen k é t régi major, illetve major
részleg egyesítéséből keletkezett. Az egyik rész régi mag tá r i épület (14. sz. 
kép) és hozzá ta r tozó mérlegház (1 . sz. rajz С.), a dobai-pusztai (ma gép
ál lomás) gazdasághoz tar tozott 20 kat. hold földdel. Az Állami Gazdaság-
igazgatósági székhelyének más ik része csaknem vá l toza t l anu l á l lo t t 1945-ben is. 
Á major épüle tében mindössze annyi vál tozás t ö r t é n t , hogy az 1. sz. rajzon 
szereplő A . jelű d i sznókut r icá t e lbon to t t ák , valamint a major végében lévő 
egykori kenderkikészí tő telep épüle té t is (1 . sz. rajz D. ) . Ez év t a v a s z á n a 
major t e rü le tén mindössze egy d isznókut r icá t ép í t e t t ek (1 . sz. rajz D. ) . 
A major régi épüle te iben mindössze annyi v á l t o z t a t á s t ö r t é n t , hogy egyes 
épületrészeket osztófalakkal i rodahelyiséggé és lakássá a l a k í t o t t a k á t 
(15—17. sz. kép) . 



Az Állami Gazdaságot i r ány í tó igazgatóság iszappusztai székhelye 
az egyes üzemegységektől 6—8—15—17 k m távo l ságra van, ami a gazdá lkodás 
i r á n y í t á s á b a n pi l lanatnyi nehézséget okoz. 

Az egykori pa rasz tgazdaságok bir tokain lévő különböző épüle tek közül 
a rossz á l l apo tban lévőket , vagy azokat, amelyek a n y a g u k n á l fogva felhasznál- . 
h a t ó k voltak, lebontatta a gazdaság . Egyeseket — csekély á ta lak í t ássa l — 
(Tóháton Bujdosó P á l féle tanya) br igádszál lásnak, illetve különböző ideigle
nes á l l a t t a r tó , á l la tnevelő helynek, baromfitelepnek használ t fel (18—19. sz. 
kép) . 

A kol lekt ív gazdá lkodás ú t j á r a lépet t községekben a k o r á b b a n álmodni 
sem mert speciális gazdá lkodás vert gyökere t . A növény te rmesz tésben p l . 
olyan növényeke t (gyapot, ricinus, fűmagvak) termesztenek, melyekről a 
felszabadulás e lő t t a lakosság nagyobb része még csak nem is tudot t . 

Ugyan így az á l la t tenyész tésben is, ahol a ko rább i egyéni baromfi tenyész
téssel szemben pé ldakén t v izsgálhat juk az á l l ami gazdaság baromfi te lepét . 

A gazdaság legfiatalabb üzemrésze a kutasi üzemegységhez t a r t o z ó 
dióféli vo l t Szilágyi J á n o s t a n y á b a n elhelyezett baromfitelepe (19—20. kép) . 
A telep 1952. ápril is 23-án lé tesül t . Vezetője Veres Mária zsáka i születésű, 
Mosonmagyaróváron tanfolyamot végzet t gondozónő, aki a tanfolyam elvég
zése u t á n egy évig baromfitelepet vezetett Zsákán . K o m á d i b a a baromfi
telep létesí tésekor kerü l t . A baromfitelep csibéit a derecskéi kel te tőte lepről 
h o z t á k K o m á d i b a . A baromfitelep az egykori Szilágyi János-féle t a n y á 
ban rendezkedett be. A tanya belső berendezésében mindössze annyi vál 
t o z t a t á s t ö r t é n t , hogy vályogból ü lőpadot ép í t e t t ek (20. sz. kép) . 

A tanya csekély beépítéssel az ideiglenes baromfitelep kérdését megol
dotta. A fejlesztést a telep bőví tésével ugyanezen a helyen k íván ja megvalósí
t an i a gazdaság . Még ebben az évben modern új baromfitelep részleget épí t . 
A telep gondozásá t a gondozónő és ké t nő-segítség intézi . Napi m u n k a m e n e t ü k 
a köve tkező : reggel 1 / 2 6 órakor az i t a tóka t kisúrol ják (lásd a 21. sz. képe t ) , 
felöntik és a baromfinak kukor icá t szórnak (lásd a 22. képe t ) , — darabon-
k i n t 7 dkg-ot s zámí t anak . A z u t á n a baromfióla t k i t aka r í t j ák . A t a k a r í t á s a 
következőkből áll : a baromfi p iszká t kigereblyélik, a falat leporolják, a fal a l já t 
kb . 70 cm magasságban lemeszelik, a baromfiak a lá friss homokot szórnak. He
t e n k é n t egyszer klórmésszel fer tő t lení tenek. 11 órakor kevernek — korpá t vízzel 
par ahol j ák (gyengén megöntöz ik és összekeverik) és azt ön t ik a baromfinak. 
2 órakor ezt megismét l ik . 1 / 2 6—6 órakor vacsorá ra ocsút szórnak. A vizet 
naponta többször felöntik, hogy frissítsék. A baromfi nagyobb része a telep 
környékén , a gaz t övén (19. sz. kép) kukorica, napraforgó stb. k ú p b a n há l 
nyár időben . Vész még eddig nem b á n t o t t a . De a p a t k á n y és r ó k a erősen meg
dézsmál ta . K b . 7 — 8 % - á t elhordta. Jelenleg a baromf iá l lomány meghaladja 
a 3500 darabot. Az egész á l l omány t há rom n ő gondozza. A gondozásér t 
6 hetes korig 33,1 fillért, míg nem to j ik 50 fillért , to jóér t 98 fillért fizetnek 
d a r a b o n k é n t . Havonta ál la torvos rendszeresen többször ellenőrzi a telepet. 

A baromfiitat ók máza t lan cserép tá lakban elhelyezett m á z a t l a n henger
a l a k ú edények, amelyeket hengera lakú gombos fogóval e l lá tot t máza t l an b u r á k 
fednek (lásd a 22. sz. képet ) . A fenekes hengera lakú edényt megtö l t ik vízzel, 
amelynek máza t l an falán keresztül leszivárog a víz a t á lba . A bor í tóhenger a 
felmelegedéstől, moszat-szemét behul lásá tó l véd i az i tat ót . 



Alkalmazottak, munkások 

A g a z d a s á g korra , nemre v a l ó tekintet n é l k ü l á l l a n d ó ( s z e r z ő d ö t t ) és 
i d é n y m u n k á s o k a t a lkalmaz. S z á m u k 200, illetve 8 — 900 körü l mozog. L e g 
t ö b b á l l a n d ó alkalmazottat foglalkoztat az á l l a t t e n y é s z t é s , m í g a n ö v é n y á p o l á s 
m u n k á s a i i n k á b b i d é n y m u n k á s o k . A m u n k á s o k f ő k é n t hely- és k ö r n y é k b e l i e k . 
E l v é t v e az or szág k ü l ö n b ö z ő p o n t j a i r ó l is k e r ü l n e k . A z á l l a t t e n y é s z t é s b e n 
m ű k ö d ő á l l a n d ó m u n k á s o k rendszerint a régi urada lmak c s e l é d e i b ő l , a lka l 
m a z o t t a i b ó l k e r ü l n e k k i , akiket mint tapasztalattal r e n d e l k e z ő k e t s z í v e s e n 
alkalmaz a g a z d a s á g , viszont ő k ö r ö m m e l vá l la l ják ezt a m u n k á t , mert h i v a t á 
suknak é l h e t n e k és m e g b e c s ü l i k ő k e t . Valamennyien m o s o l y g ó s arccal b e s z é l 
nek elért e r e d m é n y e i k r ő l , a jó l v é g z e t t m u n k a j u t a l m á r ó l . 

-
A gazdaság alkalmazottainak viszonya a vezetőséghez és a munkához 

A g a z d a s á g v e z e t ő s é g e régi e l m é l e t i é s gyakorlat i és ú j a b b t e r m e l é s 
technikai t u d á s s a l r e n d e l k e z ő e m b e r e k b ő l ál l , ak ik sokszor n a p o n k é n t tar ta 
n a k t a p a s z t a l a t c s e r é t e g y m á s k ö z t é s a g a z d a s á g gyakorlat i tapasztalatokkal 
r e n d e l k e z ő a lkalmazotta ival . A z a lkalmazottak k ö z ö t t t ö b b e n régi uradalmak 
á l l a t t e n y é s z t é s é b e n vagy n ö v é n y t e r m e s z t é s é b e n dolgoztak, s ott szerzett 
tapasztalataikat r é s z b e n é r t é k e s í t i k , r é s z b e n t o v á b b f e j l e s z t i k . A v e z e t ő s é g 
é s a k i e m e l k e d ő d o l g o z ó k nemcsak e g y m á s k ö z ö t t , hanem a k ö r n y é k b e l i 
g a z d a s á g o k d o l g o z ó i v a l is folytatnak t a p a s z t a l a t c s e r é t . 

A d o l g o z ó k e l ő t t ismeretlen az a rég i á t k o s fogalom és gyakorlat , hogy 
»allami tulajdon, t e h á t szabad préda«, — beszé l ik a f e jők . A gyakorlottabbak, 
tapasztaltabbak é len j á r n a k . P é l d á t mutatnak, a l e m a r a d ó k a t s e g í t i k . E z a 
s e g í t s é g k ü l ö n ö s e n a t e h e n é s z e t b e n t a p a s z t a l h a t ó . 

KidturáUs élet, szórakozás, sport 

Mivel a g a z d a s á g ü z e m e n k é n t i s z e r v e z é s e , é p í t k e z é s e ( m u n k á s s z á l l ó k stb.) 
csak most v a n folyamatban, a g a z d a s á g d o l g o z ó i n a k szervezett k u l t u r á l i s 
é le térő l , s z ó r a k o z á s a i r ó l stb. beszé ln i m a n e h é z . V a n n a k k ö z ö s s é g i a lka lmak 
(pl. a r a t ó ü n n e p s é g , b á l ) , s z ó r a k o z á s i l e h e t ő s é g e k , de m a m é g a f i a t a l s á g 
nagyobb része k o r á b b i falusi k ö z ö s s é g e fe lé h ú z ó d i k . A t á r s a s á g b a n v é g z e t t 
m u n k á t nem volt a l k a l m a m megfigyelni, í g y a t á r s a d a l m i s z o k á s o k , illetve 
a v á l t o z á s o k rögz í t é se t o v á b b i k u t a t á s t i g é n y e l . 

A dolgozók életszínvonala 

A d o l g o z ó k mai é l e t f o r m á j a ö s s z e sem h a s o n l í t h a t ó a régi , urada lmi és 
e g y é n i g a z d á l k o d ó k k i z s á k m á n y o l á s a f o l y t á n keletkezett é l e t s z í n v o n a l l a l . 
R é g e n a d o l g o z ó kis darab k e n y é r r e l , esetleg — ha volt — s z a l o n n á v a l n a p f ö l 
j ö t t e e l ő t t ó r á k h o s s z a t gyalogolhatott m u n k a h e l y é r e , m a a d o l g o z ó k a t a u t ó v a l , 
illetve kocsifogattal s z á l l í t j á k n a p o n k é n t a munkahelyre , i l l . l a k ó h e l y r e . 
A d o l g o z ó k a t e b é d r e é s v a c s o r á r a t á p l á l ó , meleg é t e l v á r j a n a p o n k é n t . A 
g a z d a s á g v e z e t ő s é g e a d o l g o z ó k m u n k á j á t k ö n n y í t i azza l is, hogy k é n y e l m e s 
m u n k a r u h á k a t b i z t o s í t a d o l g o z ó k n a k . 



A termelőszövetkezetek 

1951. év végéig a község t e rü le t én kilenc te rmelőszövetkeze t i csoport 
alakult k i . A tszcs-k közül mindössze egy, a H a l a d á s I . t í p u s ú tszcs te rü le 
té re nem esik tanya. A t ö b b i csoport te rü le te in több-kevesebb régi t a n y á t 
t a l á lunk . A te rmelőszövetkeze tek te rü le te in lévő t a n y á k közül a csoportok 
mega laku lása óta egyetlen t a n y á t sem bontottak le. A tszcs-k te rü le té re 
esett lebontott t a n y á k a t a tulajdonosa bontotta le. A tszcs t e rü le tén fekvő 
t a n y á k n á l belső építkezés mindössze n é h á n y helyen t ö r t é n t , így a Vörös Csillag 
tszcs egy 50 sza rvasmarhá ra szóló is tá l lót ép í t e t t a hercegföldi Pál f i Dánie l 
féle t a n y á n . A régi tanya vá l toza t l an formájában megmaradt, azon egyetlen 
istálló kivételével , amelynek helyén ez az új épül t . A Kossuth tszcs a t áb lás í -
t o t t t e rü le té re esett Bujdosó P. Gyula-féle t a n y á n je lentékte len beépí tkezés t 
eszközölt. A tanya is tá l lójá t baromfigondozásra alkalmas hellyé a l ak í t o t t a á t . 
A hercegföldi Szűcs Bálint-féle t a n y á n az ököris tál lóba f iaz ta tó d isznókut r icá-
kat ép í t e t t . 

A tszcs-k istál lók és egyéb á l la t t enyész tő ólak építését a jövő évre i rá
nyoz t ák elő. í g y a Vörös Csillag tszcs, a hercegföldi K . Nagy Lajos féle t a n y á n 
épít szarvasmarha ólat , a Kossuth tszcs a hercegföldi Less J u l i á n n á féle tanya 
helyén d isznókut r icá t , a Varga Gergely-féle hercegföldi t a n y á n (23. sz. kép) 
j u h h o d á l y t épí t . 

A régi t a n y á k vályogfalból épü l tek . A te rmelőszövetkeze tek megfelelő 
istál lók épí tésére szénporos téglá t ége tnek . A Vörös Csillag tszcs a Bere K á r o l y 
és Bere Pál-féle t a n y á n , a Kossuth tszcs a Szűcs Bálint-féle t a n y á n égeti 
szénporos téglá já t (23,. 24., 25. 26. sz. kép) . 

A Kossuth tsz üzemgazdasági élete 

A csoportot nincstelen dolgozó parasztok a l ak í to t t ák . A csoport g a z d á l 
kodásának mérlegére hosszú időn keresz tü l k iha tássa l vol t az, hogy a csoport
tagok je lentékte len munkae rőve l a l a k í t o t t á k meg a csoportot, illetve gya rap í 
t o t t á k a csoport t agságá t . Mégis m á r az első zá r számadásuk 1950. november 
20-án kedvező e redménnye l záru l t , mert gépi felszerelésük, á l l a t á l lományuk , 
t e rmény- , t a k a r m á n y - és egyéb kész le tük és folyó évi jövede lmük 386 667 F t 
39 f-t te t t k i . Ezzel szemben a t agság t e rmésze tben részesült 75 738 15 Ft-ban, 
míg készpénzben 193 702 95 Ft-ban, s mindössze 10 360 F t 56 f k i nem fizetett 
hitel vol t esedékes, amelynek fedezésére készpénzben, illetve t a k a r m á n y b a n 
90 619 F t 57 f ál lot t rendelkezésükre . 

1950-ben a n a g y a r á n y ú beruházások miat t kifizetésre kerülő pénz
összeg kevés vol t . 

A te rmelőszövetkeze t é letében u ra lkodó zavarok, a munkaszervezés 
h iánya mia t t elért munkaegység-menny i ségük viszonylag alacsony vo l t . 
De a jól dolgozó tagok ebben az évben is e lér tek 260—70 munkaegysége t . 
1950-ben a m u n k á b a n rész tvevők á t lagos száma 72 vol t . 

1951. jún ius 30-i á l lapot szerint 420 kat . hold t e rü l e tükön 66 család 
dolgozott. A m u n k á b a n rész tvevők á t lagos száma 86 főre emelkedett. O k t ó 
ber 1-én lezár t munkaegységük összege 11 422 vol t . 1951-ben egy munka
egységre a részesedés búzábó l 6 kg, á rpábó l , zabból 2 kg, kukor icából 2 kg , 
cukorból 0,27 kg, olajból 0,764 d l . vol t , s készpénzben 7-40 Ft -o t fizettek. 



25. Szénporos téglaégetés, Kossuth tsz. 26. Szónporos téglahordás, Kossuth tsz. 

24. Szénporos téglamáglya rakása a G. Szűcs Balint-féle 
tanyán, ma Kossuth-tsz. 



A munkaegységre eső pénzrészesedésük azért volt ilyen alacsony, mert beruhá
zások miatt nagyobb összeget kellett tenniök a közös alaphoz. A mult évi 
munkaegységmennyiséggel szemben ebben az évben már többen megközelí
tették az 500 munkaegységet. 

A termelőszövetkezet legjobb munkása, Balázs Antal munkaegysége 
461 volt. 4031 Ft 91 f pénzrészesedés, búzából 27,66 q, árpából 9,22 q, kukoricá
ból 9,27 p, cukorból 265,53 kg, olajból 7,9 1, krumpliból 101,42 kg, takarmány
répából 461 q volt a részesedése. 

Mint egyéni dolgozó még csak nem is remélhetett egy-egy gazdasági 
évben ilyen jövedelmet, amit a közös gazdálkodás keretén belül könnyen elért. 

A csoport élete 

A csoport 1951. május óta önálló. így életéről az igazgatóságon keresztül 
maga a tagság dönt ; követik az alapszabály előírta rendeleteket. 

A csoport tagjait csak azután veszik fel, miután a csoportba belépni 
szándékozó alaposan meggyőződött a kollektív gazdálkodás előnyeiről. 
Mivel a község életében a Kossuth tsz a legjobban dolgozó csoport, tekintélyre 
tett szert a községben. Nagyon sok egyénileg dolgozó paraszt felkeresi, hogy 
közvetlenül meggyőződjék a kollektív gazdálkodás nyújtotta előnyökről. 
A csoport tagjai szeretettel fogadnak minden egyéni dolgozót és a csoport 
gazdálkodásán, saját életükön keresztül világítanak elért eredményeikre. 
Belépésre senkit sem kényszerítenek. Az egyéni dolgozók közül többen minden 
évben felkeresik a csoportot, hogy elbeszélgessenek a csoport gazdálkodásáról. 
Fokozatos meggyőződés után maguk is a csoport tagjai közé lépnek. Ma már 
akad a csoportban olyan egyénileg dolgozó paraszt, aki a gazdasági szerszám 
kölcsönzésén vagy segítségen keresztül győződött meg a csoport életében 
folyó munkáról s így lett maga is a csoport tagja. A csoport életén belül 
minden tag nagyarányú felvilágosító munkát végez, s ennek meg is van az 
eredménye, mert taglétszáma állandóan nő. Hitelük a falu minden dolgozója 
előtt emelkedik. A faluban az egyénileg dolgozók kollektív gazdálkodással 
kapcsolatos problémáikban csak a Kossuth tsz-hez fordulnak tanácsért. 
A társasgazdálkodás nyújtotta lehetőségről meggyőződött belépni szándékozó 
tag a belépési nyilatkozat kitöltése előtt részletesen megállapodik a belépés 
részleteiről. (A csoportba hozott föld, gazdasági felszerelés stb.). 

A csoport igazgatósága minden szerdán ülést tart. Ezen az ülésen beszé
lik meg a belépni szándékozók nyújtotta feltételeket. A tagfelvétel iránti 
kérést szombatonként a csoportgyűlés, amióta önállóak, a közgyűlés vitatja 
meg, s a többség véleménye alapján dönt a tagfelvételről, vagy kérelmének 
elutasításáról. 

A tagság viszonya a munkához 

A termelőszövetkezetnek folyó gazdasági évi ütemterve nem volt. 
Vagy ha volt, az csak papíron volt meg. Munkacsoportok, brigádok ugyan 
alakultak, ennek ellenére a munkát kampányszerűen végezték. Az 1951. évi 
bő termés következtében beállott munkaerőhiány ellenére munkájukat jól 
elvégezték. Társadalmi munkával mindössze 30 kat. hold gabonát arattak le. 
Pedig a nehéz aratás ellenére 1951. nyarán 9000 gabonakeresztjük lett. 
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A tagság pol i t ikai fejlődéséért l eg többet a helybeli pár t szerveze t k ü z d ö t t . 
Tagadhatatlanul nehéz u ta t kellett megjárn iuk a sok megnemér tés , félelem, 
önzés stb. mia t t , amely nagyban gá to l t a a közös ú t e lőreha ladásá t . Ezé r t még 
1950-ben nagyon gyakran előfordult a csoport életében az, hogy a meggyőzés„ 
pol i t ikai felvilágosítás ellenére egy-egy munkacsoport naponta nem sokat 
t ö r ő d ö t t azzal, hogy e lvégzet t m u n k á j u k a l ap ján milyen munkaegységeke t 
é rnek el. 1951-ben m á r annyira j u t o t t a csoport a pol i t ika i felvilágosítás, 
meggyőzés a lap ján , hogy egy-egy munkacsoportban ha csak egy ember akadt, 
ak i felelősséget érzet t a munka i rán t , az meggyőzte dolgozótársai t m u n k á i k 
j ó elvégzésének eredményérő l . 

A fejlődés ú t j á ra l épe t t csoport é le tében a mul t esz tendőben még elő
fordult az, hogy p l . növényápo lásé r t vagy növényte rmesz tés i m u n k á k idején 
az egyik munkacsoport nem t ú l sokat t ö r ő d ö t t a más ik munkacsoport tel jesít
ményével . Az idén m á r jól megszervezett b r igádok új munkaszervezésse l 
végezték t e rme lő m u n k á j u k a t . 

Az új munkaszervezésen t ú l m á r technikai új í tással is igyekeztek elért 
e r e d m é n y ü k e t fokozni. Az idén a csoport tagja iból ké t b r igádo t a l a k í t o t t a k 
és br igádok szerint az e lvégzendő m u n k á t a b r igádok száma a lap ján t e rü l e t 
a r á n y szerint osz to t t ák fel. Az egyes t e rü le t eken a b r igádok tagjai személy 
szerint fe losztot ták az e lvégzendő te rü le t gazdasági m u n k á l a t a i t . A tapasztalat 
azt mutat ta , hogy jó m u n k á t tudnak végezni . Ha a csoport é letében csak a 
kender m u n k á k k a l kapcsolatos munkafáz i soka t f igyeljük meg, azt l á t juk , 
hogy az egyéni gazdá lkodók régi munkamódsze réhez v iszonyí tva , új í tással 
meggyors í t ják az elvégzendő munka egyes fázisait . »Még régen ap ró kenderből 
kü lön cs iná l tunk kötele t , azt k iszá l l í to t tuk a te rü le t re , ú g y k ö t ö t t ü k a kender
kévé t , ma a levágot t kenderkévéből kiemelt n é h á n y szállal kö t j ük be a kévé t 
s ezzel igen nagy m u n k á t t a k a r í t u n k meg,« mondja Marhás I s t v á n Kossuth, 
tsz, Petőf i -br igád csoport tagja. A kendervágás egyes mozzanatait a t ag ság 
ma is úgy végzi, mint régebben . (Lásd a 27., 28., 29., 30. sz. képeket . ) 

A csoport kulturális viszonyai 

A csoport fejlődésének rugója a Pár t sze rveze t , amely a csoport kul turá l i s 
és szervezeti é letét is nagyban t á m o g a t j a . A P á r t t á m o g a t á s á v a l a csoport 
ke re tén l é t r ehoz ták a csoport DISz. szervezetét . 

A csoport idősebb tagjai a DISz fiatalok közül azokat becsülik, akik 
szabad ide jükben újságot , folyóiratot vagy tartalmas könyveke t olvasnak. 
A f iatalság nagyobb része azonban a sport felé húz . 

A csoport tagjai gyakran l á t o g a t j á k a mozie lőadásoka t . Olyan mozi 
darabot, ahol a kol lekt ív gazdá lkodásró l vagy éle tükkel kapcsolatos eseményről 
van szó, közösen nézik meg. A mozielőadás t é m á j á t , az e lőadáson szerzett 
tapasztalatokat közösen nem szok ták megbeszélni , k iér tékelni , s ezt most m á r 
a csoport minden tagja nagy h iányosságnak tar t ja . 

A csoport minden tagja újságolvasó, annak ellenére, hogy a személyi 
ujságmegrendelések körül h i ányok vannak. A mindennapi élet hírei, kü l - é s 
belpolitikai élet eseményei i r án t á l l andóan é rdeklődnek . A csoportnak a Szabad 
N é p , ezenkívül minden csoportnak a Ha jdú -Biha r i Nép lap és a Szabad Föld já r . 

A csoportnak 1950. ó t a van k ö n y v t á r a is. Becslés szerint mintegy 250 
kö te t . Nagyobb része szépirodalmi , kisebb része szakmai és népszerűen tudo-



27. Kendervágás, Petőfi-brigád, 28* Kenderkévekötés, Petőfi-brigád, 
Kossuth tsz. Kossuth tsz. 

29. Kendervágás, Petőfi-
brigád, Kossuth tsz. 

30. Kenderkévekötés, 
Petőfi-brigád, Kossuth tsz. 



mányos jellegű. Amió ta k ö n y v t á r u k van, a csoport minden tagja sokat olvas. 
Olyanok, akiknek i skolahagyás ó ta k ö n y v se vol t a kezükben , az e lmúl t évben 
5—6 kö te t k ö n y v e t olvastak el. A k ö n y v t á r i kölcsönjegyzékük a lap ján 1951. 
te lén 62 tag 179 m ű v e t olvasott el 180 k ö t e t b e n . E b b ő l szakmai 9 (csirke
keltetéssel , neveléssel, ló-, szarvasmarha-, juhtenyész tésse l , növényápolássa l 
stb. foglalkozó) és népszerűen t u d o m á n y o s jellegű 27 munka. 

Társadalmi életük, szociális viszonyaik 

Szociális jóléti alapjuk egyelőre nincs. De ha közülük valakinek betegség, 
haláleset vagy egyéb családi esemény mia t t t á m o g a t á s r a van szüksége, 
a csoport minden lehető t megtesz. A csoportban p l . ha valaki megbetegszik, 
kórházi ápolásra szorul, annak út iköl tségét a csoport t a g s á g a fizeti . Betegség 
mia t t i t ávo l lé t alatt hattizedes munkaegysége t a j a v á r a í rnak, ami á t lagos 
kerese tének kb . a felét je lent i . Adot t esetben a beteget valaki a csoport tagjai 
közül a kó rházba is elkíséri. A kísérő is megkapja az út iköl tséget és a hat
tizedes munkaegység jóvá í rásá t . 

A csoport fennállása ó t a a t agság közül ketten a l a p í t o t t a k csa ládot . 
Az új családi élet a lap í tásához a csoport t agsága erejéhez m é r t e n hozzá járu l t . 
1950. novemberében vol t az első, 1951. ok tóbe rében a második . Lakodalmat 
csak első alkalommal ta r to t tak . A lakodalomhoz a csoport ké t b i r k á v a l és 
100 1 borral j á ru l t hozzá. Nagyon ügyel tek arra, hogy az egyéni gazdá lkodók 
mögöt t el ne maradjanak. A lakodalom az á l ta lános helyi szokás szerint zajlott 
le, mégis sokban kü lönbözö t t a régitől . El jegyzést nem tar to t tak , csak polgár i 
házasságot k ö t ö t t e k . A lakodalomra 60 — a menyasszony részéről 25, a vőle
gény részéről 35 — csa ládot h í v t a k meg. Vőfély h í v o g a t o t t fe lpánt l ikázot t 
vőfélybot ta l . A vőfélybotra a pán t l iká t és kendő t a menyasszony vette, s 
azzal a nyoszolyólányok d ísz í te t ték fel a vőfélybotot . A lakodalom napja 
régi szokás szerint szombaton vol t . Az esküvőre egy ház tó l vonultak fel, 
mivel egy házná l laktak. A szokásos menyasszonyi búcsúz t a tó t azér t meg
t a r t o t t á k . 

E s k ü v ő u t á n kb. 9 ó rakor volt a vacsora, amelyen csigalevest, birka-
pörköl te t k rumpl iva l , t o r t á t és különböző t é s z t á k a t ettek. Vacsora u t á n 
kb . 10 ó rakor kezdődö t t a tussolás . (A cigányok mindenkinek e l h ú z t á k a 
k íván t kedvenc nó tá j á t ) . A tussolás 1/ 212—12 óra körűiig t a r to t t . De 
egyesek m á r 12 óra körül t á n c r a is pe rdü l t ek . 12 órakor t áncközben a vőfély 
óva t lan pillanatban kiosont a menyasszonnyal a szobából , hogy kon tyo l á s r a 
az alsó szobába vihesse. 

A kon tyo lá s t a menyasszony keresztanyja végezte . A kon tyo lá sná l a 
keresz tany ján kívül a menyasszony tes tvé rnén je volt jelen. 

Sö t é tba rna szövet k o n t y o l ó r u h á t a menyasszony keresztanyja vette. 
A menyasszonyi r u h á t a szülők ve t t ék és kész í te t ték . 

A menyasszony e l tűnése u t án i röv id idő mú lva — amikor m á r .felkon-
tyol tnak vé l t ék a menyasszonyt — t á n c és nó tázás közben egyik -másik 
legénykoma bek iá l to t t a , hogy »elloptak a menyasszonyt« . A vőlegény ijedt
séget muta to t t , néze t t jobbra-balra, szemmel kereste menyasszonyá t , közben 
a l egénykomák viccelték. I jesz tgetés , viccelés t a r to t t mindaddig, míg a nász
nagy fel nem áll t , ú t n a k i n d u l v a kar jáva l in t e t t és ha l lha tó szóval ezt mondta : 
»na gyerünk , keressük meg«. Az a l sóházban , m i u t á n a menyasszonyt felkon-



t y o l t á k , elfújták a l á m p á t , s a menyasszony az ágy végéhez vagy valamilyen 
b ú t o r d a r a b h o z bú j t . A vőlegény a násznaggya l komái k ísére tében berontott 
a szobába , s a sötétségre megtorpant. Mire komái ezt m o n d t á k : »Na h é , 
keresd meg az asszonyt.« A vőlegény, ka r j á t e lőrevetve, a menyasszony kere
sésére indul t . Miközben komái e lő t te , kö rü lö t t e t ánco l t ak , s ha vélet lenül 
hozzá juk ér t , nyafogó hangon ezt m o n d t á k : »Na, csiklandós vagyok.« H a 
sokáig nem t a l á l t a meg, akkor viccelték. Menyasszonyára t a l á lva , megölel te , 
megcsókol ta , miközben a körü lö t t e lévő legények, k o m á k nagy kur jan tássa l 
megéljenezték. 

A f ia ta l p á r t a vőlegény vőfélye bevitte a felső szobába , á t a d t a a n á s z 
nagynak, aki hosszú beszédben á ldásá t adta rá juk . A n á s z n a g y végszavára 
köve tkez t ek a búcsúzások és a beköszöntő . A beköszöntők e lhangzása u t á n 
a vőlegény vőfélye jel t adott a zenészeknek, azok r á z e n d í t e t t é k (csárdást 
h ú z t a k ) , miközben a vőlegény vőfélye t á n c r a h ív t a a menyasszonyt. 

A vőfélytől a násznagy, a z u t á n a vőlegény, a t t ó l a nyoszolyólányok, 
hozzá t a r tozók , rokonság ké r t ék fel a menyasszonyt. A menyasszonnyal 
t á n c r a pe rdü lhe t e t t mindenki, ak i a lakodalomban jelen vo l t . 

A felszabadulás e lőt t i korszakban szokás vol t , hogy éjfél u t á n rend
szerint a vőfély vagy a násznagy a c igányokkal e lhúza t t a a Himnuszt , amit a 
lakodalmas n é p énekszóval fennhangon kísér t . 

Éjfél felé a lakodalomban felcsendültek a mozgalmi dalok. Dalo lásuk 
egyre fokozódot t úgy , hogy m á s n a p ké t ó rakor mozgalmi dalokat énekelve 
vonul t haza a l akoda lmás n é p még ot tmaradt része. 

Dolgozatomban egy ár té r i t e rü le ten te lepül t község h a t á r á n a k éle té t , 
vá l tozásá t í r t a m le. Bemutat tam röviden а X V I I . század eleji megtelepülés 
körü lménye i t (hajdúte lep, k a t o n a n é p és egyben á l l a t t a r tó ) . A megte lepül t 
h a j d ú k i t t m á r a megtelepülés k o r á b a n meglévő k é t t á r s a d a l m i népe lemmel — 
nemesek és szerződéses j obbágyok — ta l á lkoz tak , úgyhogy megte lepülésük 
p i l l ana t ában m á r kialakul t a későbbi h á r o m t á r sada lmi ré teg : nagygazdák , 
k isgazdák, szegénység körvona la . E h á r o m t á r sada lmi ré teg t á r s ada lom
tö r t éne t i p rob lémái t nem t á r g y a l t a m , célom csupán a h a t á r é le tének és a h a t á r 
k é p vá l tozásának b e m u t a t á s a vol t a fejlődés jelenlegi szakaszában . A cél 
eléréséhez a te rmésze t i és t á r sada lmi , gazdasági és pol i t ikai befolyásoló t ényező
ket sorakoztattam fel. А X V I I I . századi gazdasági összeírások, a földes
úr ra l és egymás közöt t folyó per lekedések a gazdasági lag t a n y á s o d á s r a 
alkalmas t e rü le tek b i r toklásáér t folyta tot t harc dokumentumai. A gazdasági 
összeírások, a h a t á r életének pontos képé t igazol ták а X V I I I . század kezde té 
től , а X I X . század húszas évéig ; А X I X . század 30—40-es éveiben megindult 
pereskedés — E s t e r h á z y herceg és a lakosság, valamint a lakosság különböző 
t á r s a d a l m i rétegei közö t t —• részletes adatokkal igazol ták a h a t á r életét a 
század fordulójáig, s ezzel felsorakoztattam azokat a legfontosabb é rveke t , 
amelyek a ha tá rbe l i ép í tmények — t a n y á k — lé t re jö t tének , a l aku lá sának , 
vá l tozásának , fejlődésének körü lménye i t igazolják. 

A ha tá rbe l i ép í tmények , t a n y á k mennyiségi és minőségi vá l tozása inak 
b e m u t a t á s á r a te rmésze t i , gazdasági , t á r s a d a l m i és pol i t ikai adatokat sorakoz
t a t t am fel. • 

Tör téne t i fejlődésében a tanya k o r á b b a n h a t á r o z o t t a n á l l a t t enyész tő 
á l l a t t a r t ó , majd csaknem egy évszázadon keresz tül á l l a t t a r tó - fö ldművelő-



illetve földművelő-állattartó jellegű lett. S а X I X . század végén a bérletes 
tanyák a szűz területek feltörésével indították el a tanyák fejlődését. A kiala
kult nagygazda-kisgazda tanyák csak a bérletes tanyák felszámolásával 
alakulhattak k i , de kialakulásuk feltételei már a korábbi gazdasági-társadalmi 
és politikai harcokban adva voltak. 

1865—85. körül kialakult a szabályos földművelőtanya : major, nagy
gazda-, kisgazda-, szám szerint — 42 tanya. Közöttük csak két olyan ta
nyát találunk, amely a korábbi földművelő-állattartó tanyából alakult á t 
földművelő tanyává, (lásd а I I . sz. térképet), a többi új tanya. 

Az 1885—1945. között épült 587 tanyából öröklés — vétel —építés útján 
a második világháború óta két gazdának volt 5, háromnak 4, ötnek 3 és huszon
nyolcnak 2 tanyája. A felszabadulás után épült 180—190 tanya közül a 
nagyobb része alig érte meg a 3 — 3 esztendőt. Lebontódött és tulajdonosa 
anyagát az újonnan kiosztott házhelyre vitte, ahol lakóházat épített, vagy 
meglévő falusi házát toldotta meg valamilyen melléképülettel. 

1885—1945. között épült tanyákból egyéni adatgyűjtésem alapján 
39 tanya tűn t el. Az eltűnt tanyák egy részét 1945. után lebontotta a gazdája, 

^ A kollektív mezőgazdaság területére jutott tanyák nagyobb részét 
az Állami Gazdaság bontotta le. Lebontotta, mert rossz állapotban volt a 
tanya és akadályozta a táblásgazdálkodás kialakulását: anyagát felhasz
nálta modern gazdasági épületeinek építésénél. 

A termelőszövetkezetek a területükön lévő tanyák nagyobb részét változ
tatás nélkül, vagy kevés módosítással (pl. Vörös Csillag tsz., Pálf i Dániel herceg-
földi tanyája) hozzáépítéssel hasznosítják. 

* 

A dolgozat forrásai 

A közvetlenül felhasznált és hivatkozott irodalmi és levéltári forrásokon 
kívül a tanya szakirodalmának ismeretében írtam dolgozatomat. A rendel
kezésre álló nagy irodalom felhasználására a kérdés fejlődésének ismertetésénél 
nem volt szükség. Dolgozatomban idézett, de nem hivatkozott anyagot a 
község úrbéri peres iratanyagából vettem (Debrecen, Megyei Közlevéltár 
rendezetlen úrbéri peres iratok). 

A határ gazdasági építményeire vonatkozó adataim helyszíni adat
gyűjtésemen kívül, — főként Kóti Antal, Kolozsvári András, Széli Márton stb. 
1940-es évekig elhalt kornádi öreggazdák szóbeli közléséből valók. 

Molnár Balázs 



ХУТОРА В ОКРЕСТНОСТЯХ С. КОМАДИ И ИХ ПРЕОБРАЗОВАНИЕ В 
СОЦИАЛИСТИЧЕСКОМ СЕКТОРЕ 

Социалистическое преобразование нашего сельского хозяйства подняло вопрос 
•об одной специальной форме селения о хуторах. Хутор это одинокое селение живот
новодов и земледельцев-животноводов Альфельда (Большой Венгерской Низменности). 
Строительство нового экономического строя означает переворот в жизни хуторов. Статья 
описывает историю и развитие хуторов около с. Комади, в восточной части Венгрии в 
так называемом Кишшарет. В этой области в течение долгих столетий господствовали 
вода, болото и характерные для такого края флора и фауна. 

Население этой области с начала X V I I . в. вело охотничье-рыбацкое и животно
водческое хозяйство на территории, которая до середины X I X в. была покрыта 
болотами. Земледелием можно было заниматься только периодически, когда перемены 
климата разрешали. Вследствие осушения болот и после ожесточённой, открытой клас
совой борьбы, которую население вело в течение полувека против феодального гнета за 
владение землей, в X I X в. с. Комади стало хозяином всей прилегающей к нему земли. 
Таким образом, только в конце X I X в. хутора животноводческие стали хуторами 
полуземледельческими. Этот тип хутора перерастает в наши дни в коллективное 
сельское хозяйство (государственное сельское хозяйство или производственный ко
оператив). 

ТЛЕ G E H Ö F T E D E R U M G E B U N G V O N KOMÁDI U N D I H R E U M W A N D L U N G 
I M S O Z I A L I S T I S C H E N S E K T O R 

Die sozialistische Umorganisation der ungarischen Landwirtschaft hat das Prob
lem der Lösung einer spezifisch ungarischen Siedlungsform, des Systems der Gehöfte 
(ung. tanya) aufgeworfen. Das Gehöft (tanya, oder mit seinem älteren Namen szállás), 
•eine Einzelsiedlung der nur Viehzucht, später Ackerbau und Viehzucht treibenden 
Bewohner der ungarischen Tiefebene, ist jetzt im Aufbau des Sozialismus an einen neuen 
Wendepunkt angelangt. Die vorhegende Arbeit beschreibt den Entwicklungsprozess, 
indem sie vorführt, wie im östlichen Randgebiet Ungarns, in der Kissárét genannten 
Gegend der Komitate Bihar und Békés, wo jahrhundertelang das Wasser und dessen 
Tier- und Pflanzenwelt dem Lande seinen Anstrich gaben, die Einwohnerschaft auf dem 
Gebiete der Ortschaft Kornádi gelebt und gewirtschaftet hat, und wie diese jetzt im 
neuen, den Sozialismus aufbauenden Wirtschaftssystem an ihrer Zukunft arbeitet. 

Das Volk dieses Gebietes, das vom Beginn des X V I I . Jahrhunderts an im Besitz 
•der herrschenden Klasse war, lebte bis zur Hälfte des X I X . Jahrhunderts auf dem 
immer wieder vom Wrasser überschwemmten Lande von Fischfang und Jagd und trieb 
Viehzucht. Das Land konnte es nur zeitweise — je nach den Launen des Wetters — be
bauen. Nach Entwässerung und Trockenlegung, sowie nach einem äusserst scharfen 
offenen, fünfzigjährigen Klassenkampf der von ihrer feudalen Gebundenheit befreiten 
Bevölkerung gelangte die Gemeinde in den Besitz des ganzen Gebietes. So wird die 
durch zwei Jahrhunderte nur Viehzucht treibende Gehöftwirtschaft erst am Ende des 
X I X . Jahrhunderts durch die Ackerbau und Viehzucht treibende Gehöftwirtschaft 
abgelöst . Dieser Gehöfttypus wächst heute in die Anforderungen der kollektiven Land
wirtschaft (staatliche Wirtschaft, Produktionsgenossenschaft) hinein. 



Ujabb szempontok a viselet kutatásához 
A test technikája 

Minél jobban közeledik a néprajz a ku l tú r a v izsgála tá tó l az azt p roduká ló 
és abban élő ember felé, a n n á l t ö b b figyelmet igyekszik fordítani magá ra a 
csoportban élő emberre is. Egy évt izeddel ezelőtt még csak annyiban vizsgál tuk 
az embert — i t t csak az ember tes térő l lesz szó — amennyiben azzal valamilyen 
szépségideált akart kifejezni birtokosa. Tehá t viselet k u t a t á s a i n k során súlyt 
he lyez tünk arra, hogy milyen a közösségtől , csopor t tó l megk íván t haj-, szem
szín, arc- és főleg testforma s hogy a ruhaadta lehetőségekkel hogyan igyekez
nek a te rmésze t tő l igényeiknek meg nem felelő testalkatot a mindenkori 
helyi köve te lményeknek megfelelővé tenni : a csípőt szélesíteni, kerekí ten i , 
a derekat ka rc súbbá tenni, a mellet laposí tani , és így t o v á b b . Egy Tard 
községbeli ada tköz lőnk a maga öl tözeté t és a benne rejlő tes ta lak í tás i lehetősé
geket a gyű j tő városi ruhá jához v i szonyí tva így fejezte k i : »maguk a r u h á b a 
olyanok amilyenek, m i meg amilyenek lenni akarunk .« 

Mindezek olyan körü lmények , melyek a test kifejező jellegét m u t a t j á k , 
de még nem tartoznak abba a fejezetbe, amelyikbe a »test technikajat« vagy 
kevésbbé idegenszerű elnevezéssel : a gesztusokat soroljuk. Nem szere tnénk 
itt úgy fel tűnni , mint hogyha ezeket nem v e t t ü k volna eddig észre és t ö b b 
gyű j tőnk ne p róbá l t a volna fényképen meg is rögzí teni (a t á n c k u t a t ó k r ó l , 
lévén feladatuk egészen speciális, i t t nem szólunk) . Gondolhatunk i t t aká r a 
fejésmódra, egy-egy szerszám fogásának módjára , arra a módra , ahogyan 
visszakézből nyöv ik a kendert vagy sót dobnak a rosszra ; megf igyel tünk és 
rögz í t e t t ünk egyes guggoló fo rmáka t s egyetlen egyszer l e h e t t ü n k t a n ú i 
annak a jelenetnek, amikor egy ő rha lmi palóc asszony e l ind í to t ta ha téves 
k i s lányá t sok hosszú szoknyá jában azzal, hogy szaporán lépkedjen , nehogy 
szoknyája ú g y tegyen, min t a hugyág iaké , hogy »rozs, rozs, rozs, hanem úgy 
tegyen, hogy búza, búza , búza , búza«. 

A l i . v i lágháború u t á n az osz t rák néprajzosok tűz ik k i e lvégzendő felada
t u l a »gesztusok« k u t a t á s á t (Leopold Schmidt: Stand und Aufgaben der öste -
reichischen Volkskunde. Öst .Zf t . f .Vk. 51,4.). M . Mauss posthumus m u n k á j á b a n 
(Sociologie et Anthropologie, Paris 1950) új néprajzi fejezetet n y i t meg »A test 
technikaja« címen. Ebbe foglalja össze azt az ugyancsak szegényes anyagot, 
ami e té ren , főleg a t e rmésze t i népek köréből gyű j tődö t t , illetve pub l iká lódo t t , 
valamint a maga tapasztalatait a város i lakosság köréből . Test t echn iká ján 
azokat a m ó d o k a t é r t i , ahogyan az ember a különböző t á r s a d a l m a k b a n , 
h a g y o m á n y o s módon él a tes tével , használ ja t e s t é t , m i u t á n minden szoros 
é r te lemben ve t t t e c h n i k á n a k megvan a maga formája is. 

Ú g y hisszük, tudo t t t é n y t i smét lünk , amikor azt mondjuk, hogy régi 
és új jelenségeket , kul túr je lenségeket vá l tozásuk, cserélődésük időpon t j ában 
i s m e r h e t ü n k meg legjobban. Amikor nem lassú, folyamatos a lakulásró l van 
szó, amelyné l az egyes jelenségek f inom, sokszor csak á rnya la t i különbségek 
közbe ik t a t á sáva l futnak át, simulnak á t a más ikba , hanem akkor, amikor a 
réginek új jal va ló felcseréléséről, vá l t á sá ró l van szó. Amikor kézi ve t é s helyett 
ve tőgépe t hoznak haszná la tba , amikor sokszoknyás , úgyneveze t t népviselet 
helyett városi r u h á t ö l tenek, t e h á t ö l tözete t cserélnek. I lyen esetekben nem 
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t a l á l k o z t u n k — legalábbis ezideig — még egyetlen esettel sem, amikor a régi 
elmúlása e lőt t e le rő t lenedet t , e l ha lványodo t t volna, sőt m i u t á n éppen ekkor, 
a vá l t á s i dőszakában vá l ik t uda tos sá , kon tú r j a i ekkor lesznek legélesebbek, 
legerősebbek, maga a jelenség pedig a legteljesebbé éppen ekkorra vál ik, ú g y 
is m o n d h a t n á n k , hogy ekkorra lesz é re t t . Ahhoz ugyanis, hogy valami ú ja t 
megtanulhassunk, el kell hagynunk az annak megfelelő régit ; ahhoz pedig, 
hogy elhagyhassuk, meg kell i smernünk , t u d a t o s í t a n u n k kell . I l y m ó d o n 
i smere tá l lományunk egyszerre gazdagszik a réginek ismeretével is — melyben 
egy egész életen á t é l tünk anélkül , hogy arról t u d o m á s u n k lett volna és az 
újéval , amellyel ezentúl élni és hatni k í v á n u n k . 

Legu tóbb i (1952. szept.) mezőkövesdi gyű j t é sünk a viselet cserélődésének 
abban a fázisában t ö r t é n h e t e t t , amikor 5—7 évi alkalmi vá l t á s u t á n a kövesdi 
fiatalasszonyok egy része el jutott odáig, hogy véglegesen letegye a m a t y ó 
r u h á t és helyébe »iparosos«, »városi« öl tözéket vegyen. Nem tartozik ide a 
folyamat közlése, amelynek a haj röv id revága tá sa befejező k r i t é r iuma ; 
ide csupán az új t a r t á s , az új gesztusok tartoznak, melyek e vá l tás velejárói . 
Hogy mennyire tudatosak ezek, s mennyire ismerik minden fázisát a vá l t á s 
véghezvivői , n é h á n y á b r á n k o n szemlél tet jük. Ezek magya rázásá ra tudnunk 
kell , hogy m á s a k ívána lom a m a t y ó alakkal és más a város ival . Más a nyak, 
mell, kar, derék, csípő, l áb ideálja, azzal a megszorí tással , hogy »matyoba 
h i t v á n y nincs, abba csak csinos van«. H a a k í v á n a l o m n a k nem felelne meg 
formája, »kiigazitja magat« . 

A m a t y ó felsőtesten viselt ruha szoros, feszes ; az a lsótes ten hordott 
pedig hosszú és bő . A helyi k ívána lom az, hogy feszesen, egyenes h á t t a l , 
k i t a r to t t mellel (de lapos mellel) álljon és mozogjon a n ő és, hogy szoknyája 
»mozduljon rajta«, »forduljon rajta.« Ahhoz, hogy a szoknya forduljon, a p r ó k a t 
lép a m a t y ó n ő és lépésenkint fordít egyet-egyet a csípőjén jobbra és balra. 
Ehhez a mozgáshoz szeretik a magas sa rkú csizmát , mert »abban szebben t u d 
menni, jobban forgatja m a g á t , a l apossa rkúban nem megy jók . »A m a t y ó 
k ihúzza m a g á t , feszesen van, a ruha h á t á t feszíti, egyenesen hordozza magat« . 
„ A m a t y ó feszesen lép, a p r ó k a t , minden lépésnél csípőbe fordít egyet-egyet .« 
»A kis lány nehezen indul m a t y ó b a , de a m a t y ó ruha löki az embert, — ötéves 
korá ra m á r t u d já rn i benne«. 

K a r j á t ehhez a já ráshoz »lóbázza« a m a t y ó nő , egyenesen tar tva löki 
előre és h á t r a lépésenkint ; keze feje ny i tva , uj ja i feszítve. Ha áll, egyenesen 
áll »feszesen, k i ta r to t ta magat« . »Aki az iparosba nem szokta meg, kifeszíti 
m a g á t — milyen furcsán all.« »Ha megszokta, elengedi magat« . Tehá t a város i 
ruhához nem i l l i k a feszes t a r t á s . E l kell engednie m a g á t annak, aki hordozza. 
Csak így más a já rás is, mert a szűk ruha nem mozdulhat. »Egyenletes, sima 
lépés«-ben kell menni, egész t a lpá ra lépjen, s hogy ezt megtehesse, minél 
hosszabbakat. 

K a r j á t nem »lobazza« többé , »egyenesen«, könnyedén tart ja, elengedett 
uj jakkal , csukott ököllel, befelé fordí to t t hüvelykkel . Szeretik, ha t á s k a van 
n á l u k (lehetőleg vállszíjas), mert akkor »fölfogom«, tar tani , fogni lehet é s 
nincs gond a karral . 

Ezt a t a r t á s t és j á r á s t nem k ö n n y ű megszokni. Van, aki úgy ta lá l ja , 
megegyezően a közvéleménnyel , hogy »ne in áll rajta a városi ruha, m a t y ó n a k 
pedig gyönyörű volt«. Az i lyen visszaöltözik. Azok, akik eredményesen szok
t a t j á k magukat az új ruhához , 5—7 éven á t hordanak n y á r o n m u n k á b a n 
városi r u h á t . Ez azonban egymagában még nem elégséges, mert ot thon és 



m u n k á b a n nem ér rá m a g á r a ügyelni , »attól függ, mennyit j á r fölfele«. »Otthon 
keveset gondol magá ra , de ha megy fölfelé, akkor kicsit segít magán«. T e h á t 
mikor befele,megy a városba , akkor »segit magan«, ügyel mozdulataira és 
próbál ja új ra meg újra elengedni, l azán ta r tan i m a g á t , laposakat, hosszúkat 
lépve, majdnem csúsz ta tva ; ka r j á t elengedve, lóga tva . (Hogy ezek a t ö r e k v é 
sek még mennyire nem eredményesek , á b r á i n k is m u t a t j á k . Amikor a j á ráson 
van a hangsú ly , elfeledkezik kar já ró l vagy fej t a r t á sá ró l ) . 

»Mi, akik k iő töz tünk , minket is k i lehet valogatni« — mondja 24 éves 
ada tköz lőnk , aki azoknak a fiatalasszonyoknak csopor t jába tartozik, akik 
ezen a n y á r o n »Istvan k i rá ly napjara« l e v á g a t t á k hajukat s ezzel végkép 
á t t é r t e k a városias ruha viselésére. »Benne szü le t tünk a m a t y ó b a n , sose lesz 
városi n é p a m a t y ó nép«. »Lehet, hogy még moderá ln i tudja m a g á t , de a m a t y ó 
vé r megmarad« . Vagyis tudja jól , hogy az ő »varosias« t a r t á s a , mozgása 
még mindig más , mint az igazi város iaké , sőt nem is hiszi, hogy ezt utolérhesse 
»modernsegben«, hanem a felé vezető ú t közepén megmarad, á l landó nosztalgiá
va l tekintgetve előre. De m e g h a t ó noszta lg iával nézeget vissza is az ú t o n ; 
k is lánya s zámára eltesz egy teljes m a t y ó öl tözetet , mert »vilaghire« vol t ennek, 
s egyéb m a r a d é k ruhá jábó l méte res n a g y s á g ú b a b á t k íván készí teni , — vol t 
önmaga k é p m á s á t , emlékül . . . 

Ez a n é h á n y mozdulat, amit fényképekkel i l lusztrálva mutatunk i t t be, 
ny i lván csak kezdete és bevezetője k íván lenni a k u t a t á s n a k t e r ü l e t ü n k ö n . 
Szere tnénk , ha gyűj tő ink figyelme minél erőtel jesebben r á i r á n y u l n a a test 
t e c hn iká j á nak v izsgála tára , m á r csak azér t is, mert ez a nagy vál tozások idő
szakában , amilyenek napjaink is, t ehe tő meg a legkönnyebben . 

A gesztusvizsgála tok te rmésze t szerűen ne csak a viselettel kapcsolatosan 
tö r tén jenek , hanem minden m á s té ren , egészen a táncfejezetbe t a r t o z ó mozgá
sokig. Figyel jük és rögzí tsük — hogy csak a fontosabbakat emel jük k i : a fekvés, 
a lvás , állás, ülés, guggolás, té rdelés ; a szülés, szop ta tás ; a ha lo t tk inyu j tóz -
t a t á s formái t ; a j á rásé t , fu tásét , úszásé t , mászásé t ; a kézfogást , ölelést, 
csókot , ka laplevéte l t ; a mosakodás t , masszírozást , fésülködést, bo ro tvá lkozás t ; 
az étkezést , ivás t ; a botok és különböző kézi eszközök t a r t á s á t , a ve lük való 
bánás t ; f igyel jünk t o v á b b á az eszköz nélkül i csakúgy, min t bá rme ly eszköz 
segítségével t ö r t é n ő minden m u n k a m ó d r a . Ide tartozik a fejés t echn iká ján 
kezdve a b u r g o n y a h á m o z á s t echn iká ja csakúgy, mint a kender nyövéséé, 
a fonásé ; a marokszedésé , a p á n y v a vetéséé, vagy a kapa fog fazekas 
korongolásától a szabó-olló és t ű kezeléséig mindaz, ami az emberi testtel, 
vagy annak egyes részeivel h a g y o m á n y o s m ó d o n végezte t ik . 

Mindezek gyűj tésé t legelőbb nemek, majd korka tegór iák , t á r s ada lmi 
ré tegek és végül foglalkozási á g a k szerint gyű j t sük . 

Fél Edit 



1. Fiatalasszony »matyoban« feszes 2. Ugyanaz »varosiban« laza testtartással 
tartással 

3. Matyós tartás beszélgetéskor 4. Városias tartás ugyanekkor 



5. Matyós állás : csípőre tett kezek 6. Városias állás : zsebbe bujtatott kezek 

7. Matyós ál lás: feltartott fej, feszes 8. Városias állás : lehajtott fej, laza hát 
hát és vállak és vállak 



11. Matyós járás : egyenesen tartott fej, 
merev vállak és karok 

12. Városi járás : előrehajtott fej, le
engedett vállak, laza karok 

9. Matyós lépés : apró, közben a csípő 10. Városias lépes : hosszú, lapos lépes, 
fordul s a ruha erősen csapódik alig mozduló csípővel 



15. Matyós kéztartás 16. Városias kéztartás 

13. Kartartás: matyós járáshoz mere- 14. Városias járáshoz elengedi karját 
ven »lóbázza« karját 



17. Matyós ülésmód feszes felsőtesttel 18. Városias ülésmód laza felsőtesttel 

НОВЫЕ ТОЧКИ З Р Е Н И Я ПРИ ИССЛЕДОВАНИИ НАРЯДА 

Статья призывает исследователей обращать внимание на явления техники тела. 
Автор статьи рекомендует наблюдать и описывать такого рода явления по категориям 
пола и возраста, общественных слоев и профессий. Он перечисляет в общих чертах те 
традиционные движения, наблюдение и описание которых было бы легко сегодня, в 
период больших перемен. 

Он устанавливает, что явления культуры становятся сознательными в период 
перенятия нового. Одновременно становятся сознательными и старое и новое. В качестве 
примера он указывает на технику ношения народного наряда : народный наряд тре
бует сдержанности в движениях, мелких шагов, двигающих бедро, тогда как новый 
городской наряд разрешает более свободно держаться и двигаться. 

N E U E G E S I C H T S P U N K T E D E R T R A C H T F O R S C H U N G 

Die vorliegende Abhandlung stellt einen Aufruf an die Sammler dar, die in den 
Kreis der Technik des Körpers gehörenden ErscheinungBn zu sammeln. Die Verfasserin 
schlägt vor, die Sammlung dieser Erscheinungen nach folgenden Gruppen vorzunehmen: 
Geschlechts- und Alterskategorien, Gesellschaftsschichten und Berufsstände. Sie zählt 
auch in grossen Zügen die traditionellen Körperbewegungen auf, deren Sammlung 
in der Gegenwart im Zeitalter der grossen Umschaltungen, leicht durchgeführt werden 
kann. Sie stellt hierbei fest, dass die kulturellen Erscheinungen in der Übergangszeit 
bei der Übernahme des Neuen in die Bewusstseinssphäre gelangen, u. zw. das Alte und 
das Neue gleichzeitig. Die alten Erscheinungen erlangen zu diesem Zeitpunkt ihre Ganz
heit, ihre Reife. E s wird z. B . die Technik des Tragens der Kleidung vorgeführt : die 
straffe Haltung beim Tragen der Bauernkleidung, die kurzen Schritte, die eine Hüft
bewegungen zur Folge haben, im Gegensatz zur lockeren Haltung und den lockeren 
Bewegungen, die durch die neue, städtische Kleidung bedingt sind. 



Az erdőhorváti perec-sütő asszonyok 
I 

A házi lag kész í te t t perec országszerte elterjedt népi t á p l á l é k , 1 melynek 
neve és külföldi kapcsolatai kult ikus eredetre utalnak. 2 Eddigi ismereteink 
szerint Debrecenben, 3 az Őrségben , 4 O r m á n s á g b a n 5 és Göcsejben 6 foglalkozik 
p a r a s z t s á g u n k perec-sütéssel . 7 Részletes adatok hí ján csak annyit tudunk, 
hogy egyedül Debrecenben készít ik házi iparszerűen, t e h á t nem csupán saját 
fogyasztásra , hanem ér tékesí tés céljából is. 

H a z á n k északkelet i részén, a H e r n á d , Tisza és o r szágha tá r közé zá r t 
t e r ü l e t e n 8 közismer t és egyú t t a l közkedvel t t áp lá l ék a perec. A Hegyalja 
nagyobb vására i ró l még ma is elmaradhatatlan a ho rvá t i perec épúgy, min t 
még n é h á n y évvel ezelőt t is a l ádány i k a l á c s . 9 A k ö r n y é k lakosságát E r d ő 
horvá t i község lá t ja el pereccel, de nem ismeretlen — b á r ma m á r i n k á b b csak 
a h a g y o m á n y b ó l — a debreceni vagy a somogyi 1 0 perec sem. A horvá t i perec 
fo rmában és ízben különbözik a más ik ke t t ő tő l : a debreceni jóval kisebb vol t , 
akkora csak »mint egy gyűszűnek a teteje. Az becsesebb vol t , min t a mienk, 
ugyanazé r t a pénzér t t ö b b e t adtak belőle. Felfűzték és az emberek a nyakuk
ban v i t t ék haza«. — m o n d j á k az e rdőhorvá t i perec-sütők . A somogyi perec 
a déli vásá rozó helyekről (Tokaj, Во drogkereszt úr , Sárospa tak) , a somogyi 
pedig az északiakról (Gönc) szorult k i . 1945 előt t a h o r v á t i a k nem is j á r t a k 
Göncre, vagy környékére , mert az a somogyiak te rü le te vol t . 

A g y ű j t ő t e r ü l e t ü n k ö n ismert perecet azér t nevezzük ho rvá t i perecnek, 
mert t ú lnyomórész t E r d ő h o r v á t i község asszonyai áll í t ják elő. E r d ő h o r v á t i n 
k ívül m á s községekben is akadnak asszonyok, akik é r tenek a mesterséghez, 
de az egybehangzó vé lemények szerint ezekben a falvakban nincs h a g y o m á n y a 
a perec-sütésnek ; minden esetben Erdőho rvá t i bó l odakerü l t asszonyok m ű v e 
l i k . I lyen községek a Hegya l j án : Tolcsva, E r d ő b é n y e és Sárospa tak . Ezek 
termelése azonban je len tékte len E r d ő h o r v á t i mellett, amit bizonyí t az, hogy 
míg E r d ő h o r v á t i b a n tizenkilenc perec-sütő dolgozik, addig a másik h á r o m 
községben összesen négy , és azok közül is a tolcsvai asszony haza ( tehá t 
Horvá t i ba ) j á r sü tn i , mert Tolcsván nincs kemencéje . 

1 Magyarság Néprajza 2 . I , 84. 
2 B. 8. Fonott kalácsok és perecek. N É . V I . (1905), 210 — 215. Szerző a »perec« 

szót a német »Bretzel«-ből származtatja. Bárczi megállapítása szerint a középfelnémet 
brez(e) »perec« jelentésű szó átvétele. Szófejtő Szótár. L. még ehhez Melich J.: Német 
vendégszók. Nyr. 1895, 351. ; Qombócz Z.: A régi magyar ételnevek eredetéről. MNy. 
I , 164. ; a perec szónak a déli szláv nyelvekbe való magyar közvetítéséről vö. Munkácsi B.: 
Magyar elemek a déli szláv nyelvekben. N y K . 1883, 105. ; Techert J.: Csokonai nyelv
forrásai. MNy. 1937, 14. 

3 Ecsedi I . : A debreceni és tiszántúli magyar ember táplálkozása. A debreceni 
perec. A Debreceni Déri Múzeum Évkönyve . 1935. 282 — 287. 

4 Kardos L . : Az Őrség népi táplálkozása. 124. Budapest, 1943. 
5 Magyarság Néprajza, i. h. — Kiss 67.: Ormányság. 129, 130. Budapest, 1937. 
6 Nyr. V I I I , 468. 
7 Czuczor — Fogarasi: A magyar nyelv szótára. Pest, 1862. i. h. »debreceni, 

füredi, rábaközi perecz«-ről tesz említést. 
8 A sárospataki Rákóczi Múzeum gyűjtőterülete, melynek határain belül meg

figyeléseinket folytattuk. 
9 Tiszaladány község Tokaj közelében. A ládányi kalács zsemlyealakú édes 

tészta, amelyet — erdőhorváti adatközlők szerint — »tepsiben árulnak a vásárom. 
10Somodi: Csehszlovákia határmenti községei. 



A perec a Magyar Nyelv Szótára szerint »általán, körös, tekervényes 
fonadék, vagy olyan alakú test, melyet pergetni, forgatni, kerék gyanánt 
hajtani, hengergetni lehet.« 1 Х A gyűjtőterületünkön ismert háromféle perec 
formájában megegyező : mindegyik csaknem szabályos köralakú, helyesebben 
karika alakú sütemény, melyek — mint már említettük — csak méreteikben, 
vagy anyagukban (tehát ízben) különböznek egymástól. 

Az erdőhorváti perec kétféle : tojásos- és bűtös (böjtös) perec. A tojásos
perec átmérője általában 5 centiméter, a böjtös perecé 6 cm. Alakjuk egyforma, 
de a tojásos perec édes, omlós, cukorral és vajjal készül. Míg a böjtös perec 
mindennapi árucikk, amelyet nagyobb tömegben, közszükségleti fogyasztásra 
készítenek, addig a tojásos perec csemegeszámba megy. Keveset készítenek 
belőle és az ára magasabb a böjtös perecénél. 

Dolgozatunk célja a perecsütésnek, mint háziiparnak vizsgálata. Leírjuk 
a készítés technikáját és ezen belül foglalkozunk a kemence alakulásával. 
Röviden tárgyaljuk a technikai tudás, a tapasztalat átadásának módját, 
annak múlt és mai vonatkozásait. Vizsgáljuk a munka kooperatív jellegét, 
az ebből eredő adottságokat, az értékesítés módját, az elvándorlással össze
kötött munkalehetőségeket és a férfiaknak a háziiparban vállalt szerepét. 
A perec felhasználásának, raktározásának ismertetése után megvizsgáljuk 
a mesterség kialakulásának és napjainkig való fennmaradásának okát, végül 
összevetjük a mai helyzetet a felszabadulás előttivel. 

I I 

Napjainkban a perecet nulláslisztből készítik. A hagyomány szerint min
dig a legfinomabb fehérlisztet, az első lisztet használták hozzá. A múlt 
század végéig vízimalma is volt a községnek, ebben azonban csak »parasztul 
oröltek«, de akkor is a legjobb minőségű paraszt lisztből sütöttek perecet. 
Azt nevezték paraszt lisztnek, amit a vízimalom őrölt, ellentétben a gőzmalom 
lisztjével, amelynek pitle, vagy pitlés liszt volt a neve. A vízimalom őrle
ményét három fajta szitával, három minőségi csoportra választották szét. 
A derce-szitával a derce nagyját vették le, amit a sertésnek adtak, a ritka szitán 
közepes finomságú lisztet kaptak és végül a sűrű szita után fehér liszt maradt, 
amelyből galuskát és különböző tésztákat sütöttek, így perecet is. 

A sütés napját megelőző este a lisztet Sátoraljaújhelyben vásárolt 
drótszitával vásári, cigánykészítette fateknőbe átszitálják, majd meg-
kovászolják. Böjtös perecnél annyi vizet öntenek a lisztre, amennyit feliszik, 
majd sót, cukrot, élesztőt tesznek bele (pl. 15 kg lisztbe : 2 marék só, 30—35 
db kockacukor, 2 dkg élesztő) és meggyúrják. Jelenleg általánosan ezekből az 
anyagokból készítik a perecet, de vannak, akik kevés tejet is tesznek bele. 
— Még ma is csinálnak azonban (ami egy-két évtizeddel ezelőtt kizárólagos lehe
tett) olyan perecet, amelyben són, liszten, élesztőn és vízen kívül semmi más 
nincs. Az öregek az ilyen perecet jobbnak tartják, mert ropogósabb és jobb 
az íze. Az eredetre utal némileg az efféle, pereccel kapcsolatos ízlés-megnyilvá
nulás is : »Ha bűtös perec, akkor legyen bűtös!« — Ha tojásos perecet akarnak 
sütni, nem öntenek rá vizet, hanem ehelyett tejet, vajat és tojást tesznek bele. 
Pl. 2 kg lisztbe 0,5 1 tejet, 10 tojást, 25 dkg cukrot tesznek. 

A gyúrás általában egy óra hosszáig tart, a hagyományos terminológiával 
élve : »Addig gyúrják, míg tiszta nem lesz a kezük«. Fontos, hogy a tészta jó 

1 1 Czuczor — Fogarasi: i. m . V , 174. 
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k e m é n y legyen, vagyis »kemenyre kel l hagyni«, kü lönben nem szárad majd k i 
a kemencében . Megjegyzendő, hogy b á r a munkafolyamatnak ezt a részét 
kovászolásnak nevezik, kovász t egyá l t a l án nem haszná lnak hozzá. Az adat
közlők t ö b b ízben meg is jegyezték : »Nem úgy kell begyúrn i a t é s z t á t , mint a 
kenyérhez . Nem kell bele kovász t tenni .« Fe l t evésünk szerint a ma m á r értel
met lenné vá l t elnevezés egy, a hagyománybó l már k ihu l lo t t technikai vál tozás 
emlékét őrzi, amelyet megelőzően az első meggyúrás a lka lmáva l t e t t é k a 
perec t é sz tá jába a kovász t . 

1. Csíkolás. A háttérben kiskabolás 
kemence, előtte a szárító asszony, 
balra a masinán lábasokban meleg 

víz a perec kifözésére 

2. Szárítás. Előtérben a képből kissé 
kieső kemence előtt, a gödör szélén 
ülő asszony, kezében a pacsitra fel
szedett kész perecekkel, melyeket a 
jobbkezénél lévő nagy lábosba húz le. 
Nyelével a lábasra, hegyével a kemence 
szájára támasztva perecsütő lapát , rajta 
nyers perecek. A háttérben cs íkolás 

A mai el járás szerint m á s n a p hajnalban megdagasz t ják a t é s z t á t , vagyis 
)>meggyúrják kovászra a teknoben«, majd egy óra hosszat ál lni hagy ják , 
amíg a t é sz ta megkél . K b . 1900. e lőt t kovász helyett <pártészták&t használ 
tak . Uto l já ra a p á r t a másod ik v i l ágháborúban a lka lmaz ták , amikor nem lehe
t e t t élesztőhöz j u t n i , A kovászolás , i l letve a tész ta megkelése u t á n megkezdik 
a csíkolást : jó maroknyi darabokat v á g n a k le késsel a t eknőben lévő tész tá 
ból , majd azt a gyúródeszkán vagy táblán v é k o n y szeletekre has í t j ák és 
tenyér re l a szeletek végét vékonyra nyúj t j ák , csíkolj&k. Ha eléri a perec 
szokásos vékonyságá t , 10—12 cm-nyit u j j a l lecsípnek belőle, a ké t végé t kézzel 
hegyesre sodor ják és összeragaszt ják : A ké t hegyes véget összeillesztik, 
majd uj jaikat a ka r i kába dugva, a gyúródeszkán n é h á n y a t sodor í t anak rajta, 
míg a t é sz t a ké t vége össze nem tapad. • 



A nyers pereceket forró vízbe teszik. Sütés alatt a tűzhe lyen á l l andóan 
ég a t ű z , hogy a vizet kellő hőfokon t u d j á k tar tani . A víznek nagyon melegnek 
kell lennie, de nem szabad forrnia, mert akkor nem lesz fényes a perec. 40 
perecet tesznek egyszerre a fazékba, annyit , amennyi majd a sü tő l apá t r a fér. 
A tész ta addig áll a vízben, míg meg nem keményszik. Akkor felmegy a víz 
t e te jé re és egy 30—35 cm hosszú, ú . n . görbe bot ta l kiszedik a vízből . A görbe 
bot gyengén ível t szerszám, amelyre 10—15 perecet szednek fel egyszerre és 
a botról egy t á l b a önt ik őket . A tá l rendszerint az asszony l ába mellett, a 
földön van. 

Ez u t á n következ ik a pereckészítés u tolsó munkafáz isa , a sütés vagy 
szárítás. Még egy órával e lőbb befűtenek a kemencébe . Vékonyra hasogatott, 
száraz fával szoktak fűteni , ezért — ha nyers fájuk van — sütés u t á n beteszik 
szá radn i a még meleg kemencébe . A fa előkészítésének fontosságára u ta l ez a 
k ö z m o n d á s u k : »Nincs tűz fa nélkül , nincsen ebéd pénz nelkül«. A t ü z e t a 
kemence közepére rak ják . A 20 — 30 évvel ezelőt t i v iszonyoktól el térően m á r 

csak e lvé tve használ ják tüzeléshez a vasmacskát ( tűz iku tya) . Ha egy öl fa 
eléget t , annyira meleg lesz a kemence, hogy lehet benne sü tn i . A tüze t pacsit-
t a l (egy 120—160 cm hosszú mogyorófa vessző) a kemence balfelére to l j ák , 
míg az üresen maradt jobboldalt vizes seprővel (hajdan pemetével) k i t i sz t í t ják 
a h a m u t ó l a perecek számára . Sütés alatt á l l andóan t áp l á ln i kell a t ü z e t . 
A t űz jobb szélére, elébe mindig egy vastagabb fát kel l tenni azér t , hogy se a 
perecek, se a l apá t meg ne égjen. Ha sokallják a tüze t vagy lángol az oldalra 
k i te t t fa, k ihúzzák a kocikra, (a kemence padká ja ) és lelocsolják. 

A sü tőasszony sámedlin ül a kemence szája e lőt t . Az ú jabb t í pusú kemen
céknél gödör van a kemence e lő t t a földön, annak a szélére ül és a l á b á t a 
gödörben tar t ja , hogy kénye lmesebben ül jön. A sü tőasszony felszerelése : 
egy hosszú, keskeny l apá t , egy mogyoróvessző (pacsit vagy szedőbot 1. feljebb), 
egy csutak (rongydarab), egy kis vaska lapács és egy vesszőkosár . Az u tóbb i a 
kemence előt t , a földön áll és a sü tőasszony a kész perecet teszi bele. Mikor 
egy fazék kifőt t perecet hoznak neki, a l apá t nye lé t a kosár szélére, a hegyét a 
kemence padká j á r a , a kocikra, teszi, majd vizes csutakkal letörl i a l a p á t o t , 
hogy r á r a k h a s s a a pereceket. H á r m a t rak egy sorba, majd mikor 40 pereccel 
megtelik a l a p á t , bedugja a kemencébe és leteszi a kemence földjére. P á r 
percig szikkadni hagyja a pereceket azér t , hogy ne tapadjon rá juk a hamu, 
majd hirtelen megfordít ja a l a p á t o t és a kemence végébe á l l í to t t kis k ő r e , 

3. Nagy-kabolás kemence, szája előtt elítővél, mellette masinával 



a kövecskére ü t i a v é g é t , mire a perecek lehullanak a kemence fö ldjére . A pacsit-
t a l jobbra to l ja ő k e t a kemenc o l d a l á h o z , hogy helyet c s i n á l j o n a k ö v e t k e z ő 
l a p á t perecnek. Mikor a perecek teteje megpirult, a pacsi t tal m e g f o r d í t j a ő k e t : 
a bot h e g y é v e l megbillenti a perec k i fe lé e s ő részé t é s az a kemence s z á j a fe lé 
á t f o r d u l a m á s i k o lda lára . H a ezt az o l d a l á t is e l é g pirosnak t a l á l j a , pacsittal 
ö s s z e s z e d i a pereceket u g y a n ú g y , mint a f o r g a t á s n á l , csak az á t f o r d u l á s 
p ü l a n a t á b a n beledugja a pacsit v é g é t a perecbe. Mikor 1 5 — 2 0 darabot r á s z e 
dett a botra, kiveszi a k e m e n c é b ő l é s a pacsit vastagabb, k i fe lé e s ő v é g é n 
k e r e s z t ü l l e h ú z z a őke t , bele a f ü l e s k o s á r b a . A kész pereceket kenderfonalra, a 
póréra fűz ik . 1 0 perec v a n egy füzérben vagy kötetben vagy c s o m ó b a n . 

4. Kis-kabolás kemence, mellette masinával 

A z a d a t k ö z l ő k szerint a s ü t é s h e z nagy t ü r e l e m kel l , »az csak nyugodt 
asszonynak va ló« . »Ez o lyan (munka), hogy reggel l eü l az ember a k e m e n c é h e z 
vagy a t á b l á h o z é s estig ott ü l . E t t ő l nem lehet semmit se cs inalni« — m o n d j á k . 
A perecek f o r g a t á s á h o z , k i s z e d é s é h e z pedig r e n d k í v ü l i ü g y e s s é g é s gyakorlat 
s z ü k s é g e s . E l s ő k í sér le tre r i t k a asszony t u d j a m e g c s i n á l n i , csak annak s ikerül , 
a k i próbás vele, vagyis sokat p r ó b á l t a . A kemence e l e jérő l a füs t , az első füst 
rendszeresen k i c s a p ó d i k é s m e g f á j u l t ő l e a s ü t ő a s s z o n y feje. A z pedig, hogy 
ó r á k o n á t á l l a n d ó a n t ű z b e kell n é z n i , g y e n g í t i , v é g ü l elrontja a s z e m é t . 

A g y ű j t é s i d e j é n E r d ő h o r v á t i b a n h á r o m f a j t a k e m e n c é b e n s ü t ö t t e k 
perecet. E z e k k ö z ö t t k é t s é g e t k i z á r ó a n a nagy kabolás vagy kobulás kemence 
a l e g r é g i b b . 1 2 A s z á z a d f o r d u l ó e l ő t t minden h á z b a n i lyen kemence volt, akkora , 
hogy a h á z e g y n e g y e d é t e l foglalta.I lyen kabola m á r csak ott van , ahol meg-

12 Ebner S.: Régi tűzhelyek Borsod, Abaúj, Zemplén, Bereg, Szatmár megyében. 
N É . X X I I I (1931) 6-16 . 



öregedet t az asszony a perec-sütésben és »még nem g ó r a t t a ki«. A nagy-kabo lás 
k e m e n c é n e k két formája ismeretes E r d ő h o r v á t i b a n . A két forma anyagban és 
az anyag te rmésze téből adódó csekély szerkezeti e l térésben különbözik egymás 
tó l . A ma még l á t h a t ó kemencék nagyobb részének kabolája pacs i tbó l vagyis 
fűzfavesszőből van, kívül-belül sá r ra l betapasztva. Mindössze egy másfa j ta 
kemencé t t a l á l t u n k a faluban, ennek a kabolá ja nem vesszőből, hanem ká lyha -
csempékből készült . Míg a fűzfavesszős kabola szabadon/ áll a padka felett, 
addig a cserépkabola alsó peremét v a s p á n t fogja össze és a két s a r k á t egy-egy 
vasvessző tar t ja a padka felett. Az egyetlen, ma még meglévő cserépkabolás 
kemence 1860—1880. közö t t készü lhe te t t . 

Adata ink szerint a nagykabo lá s kemencéke t 1900. t á j á n m á r nem 
ép í t e t t ék , »akkor m á r nem csinál ták, hanem e l ron toga t t ák őket«. Abban az 

I . I I 

ó. A kemence alakulása, fokozatos átkerülése a házból a pitvarba. 
Jelmagyarázat : P = pitvar, H = ház, К = kabola, Ku = kueik, M = masina, 

Sk = súbertos kemence, О = gödör 

időben — de csak a perec-sütőknél — új t ípus alakult k i : a kis-kabolás kemence. 
A k e t t ő közö t t az a különbség, hogy míg az előbbi egész te r jedelmében a h á z b a n 
van, addig az ú j abbnak csak a kabolája,, a kucikja, (padkája) és elülső elemei. 
Maga a kemencetest a falon tú l ra , a pi tvarba kerül úgy , hogy a kemence szája 
a falat tö r i á t . A kabola is kisebb m é r e t ű . í g y a kemence a szobából fútődik 
ugyan, de jóval kisebb helyet foglal el a házban . Az új kabola anyagban és 
f o r m á b a n a régivel azonos. A kemence szája előtt u g y a n ú g y deszkából kész í te t t 
elítö ( tévő) van, ha a kemence nincs ha szná l a tban . Az elhelyezésen kívül a 
mére t ad még különbséget : a régi fajta kemencékbe há rom l a p á t perec fért , 
a mostaniakba pedig csak ke t tő megy be. 

Az ada tköz lők emlékezete szerint a legrégibb szinten, amikor még nincs 
masina a kemence mellett , a vizet szabad tűzön , a kabola alatt levő p a d k á n , 
a kocikon meleg í te t ték vagy h á r o m l á b ú cserépfazékban vagy v a s h á r o m l á b r a , 



drájfuszra, t e t t bá rmi lyen fazékban. Egyes visszaemlékezők szerint a szabad 
t ű z ö n va ló főzést s vízmelegí tést azér t h a g y t á k el, mert sok »szemettel, 
hamuval jár t« . A kemence mellé ép í t e t t masina á l t a lános t é rhód í t á sa 1920. és 
1930. közé t e h e t ő . 

A kemence harmadik t ípusa a súbertos kemence vagy kenyérsü tőkemence , 
amely rendszerint fekvő hasába l akú és négyszegletes szája bádog a j tóval 
z á r h a t ó . Elhelyezése (kb. 1940. ó ta) vagy a k o n y h á b a n , vagy az udvaron vagy 
(csak egy esetben!) egy külön, perec-sütésre ép í t e t t kis nyár ikonyha-fé lében 
tö r t én ik . Minthogy a négyszegeletes kemencéknek nincs kocikjuk, ebből 
e redően kocikaljuk sincs, vagyis egy olyan fé lköra lakú lyuk a padka alatt, 
ahova a sü tőasszony a l á b á t teheti. Ennél fogva ehhez a t ípushoz hozzá ta r toz ik 
egy gödör is a kemence szája előt t , melynek a szélén ül a sütőasszony és a l ábá t 
benne tar t ja . Az udvaron elhelyezett kemence a hideg miat t té len nem használ
h a t ó . Ha gazdája mégis sü tn i akar, olyanhoz megy, akinek kabolás kemencéje 
van. Al ta lános vé lemény az, hogy ebben a legjobb sü tn i . 

I I I 

A pere с-sütéshez a munka folyamatossága kedvéé r t legalább két asszony 
vagy l ány szükséges. Egy csíkol és főzi a t é sz tá t , egy pedig á l l andóan a kemen
cénél ül és sü t i a pereceket. Van eset, hogy h á r m a n végzik a m u n k á t , a csíkoló 
asszonynak segít valaki — rendszerint nagyobb l á n y - abban, hogy főzi a 
t é s z t á t és odaviszi a fazekat a kemencéhez . Végszükség esetén egy személy is 
elvégezhet i a m u n k á t , ez azonban igen lassú és fáradságos. — A m u n k á b a n 
rész t vevő személyek nagyobbrész t a családból vagy a rokonságból adódnak . 
A férjezett l ány t e s tvé r ek p l . e g y ü t t sü tnek , az egyik á tmegy ahhoz, akinek 
kemencéje van. Rendszerint annak van kemencéje , aki a szülői házná l maradt, 
mert a kemence is a szülőktől hagyatott r á juk a mesterségbeli t udás sa l együ t t . 
V a n olyan eset is, hogy az egyik l á n y a szomszéd községbe, Tolcsvára ment 
férjhez, de h e t e n k é n t (esetleg többszö r is) haza já r és napokat tö l t otthon, 
hogy a nővérével együ t t süssön a kabolás kemencében . A nyersanyagot össze
ad ják és a perecekből annak a r á n y á b a n osztozkodnak. 

A pereceket külön é r t é k e s í t i k . 1 3 

A munka jellegéből következik , hogy m á r a m ú l t s zázadban fellép a 
perecsütésnél a b é r m u n k á s a lka lmazása . Olyan családban, ahol csak egy 
asszony van vagy bá rmi lyen okná l fogva a kemence tulajdonosa nem ta lá l 
m a g á n a k t á r s a t , e lh ívnak egy asszonyt segítségül, ak i a csíkolásért , vagy a 
szár í tásér t valami el lenszolgál ta tás t kap. »Haztul adnak ér te , ami nekem nincs : 
egy kis l ekvá r t , k rumpl i t , lisztet meg pénz t is. Megkérdik, m i t adjanak« — 
mondja a jelenleg egyetlen b é r m u n k á s asszony. Ezek az asszonyok, akik csak 
a más sütéséhez j á r t a k segédkezni , — ada tköz lő im szerint — nincstelenek vo l 
tak , és annyira szegények, hogy még a legminimál i sabb tőkével sem rendelkez
tek. »En gyar ló vagyok ahhoz, hogy lisztet vegyek és magam süssem« — 
mondja. 

Megélhetést nyú j t egyeseknek az, hogy a községből vagy m á s faluból 
a gazdák nyersanyagot hoznak, hogy részért , vagy élelemért süssék meg 

1 3 A községben sokan tudnak porecet sütni, de nem mindenki dolgozik eladásra. 
Míg az előbbiek a saját használatukra sütnek, addig a kisebb rész elsősorban értékesítésre 
dolgozik. Dolgozatunkban az utóbbiakkal foglalkozunk. 



s z á m u k r a perecnek. A községbelieknek hordás ra vagy géplésre sü tnek kis 
mennyisége t : 2 — 4 l apá t t a l , de m á s falubeliek szekérrel j ö n n e k és 1 — 2 z sák ra 
v a l ó perecet s ü t t e t n e k . Olyanok szoktak jönni , akiknek rokonuk van H o r v á t i 
ban, ahol meg is h á l h a t n a k . 

A perecesek legnagyobb része saját anyagból , saját kemencében , k i v i 
telre szokott sü tn i , amely mellett j e len ték te lenebb szerepe van a helybeli 
e l a d á s n a k vagy rendelésnek. A helybeli asszonyok jórésze maga is elkészít i 
a perecet, de mégis , vannak alkalmak, amikor rászoru lnak arra, hogy m á s t ó l 
vegyék . Kü lönösen az erős munka ideje alatt (ara tás , ho rdás , cséplés stb.) 
szoktak rendelni vagy vásároln i (részletesebben lásd a lább) . Szegény asszonyok 
v e t t é k akkor, ha nem vol t kenyerük , l isztjük : vettek perecet és ezt a d t á k a 
gyereknek. A j o b b m ó d ú a k á l t a l á b a n sü t t e t n i szoktak. 

A t e r m é k legnagyobb részét azonban nem helyben, hanem a k ö r n y é k 
v á r o s a i b a n és falvaiban adják el. Miskolctól Sátoral jaújhelyig kocsmák , 
élelmiszerüzletek k i r a k a t á b a n , vásárokon , piacokon l á t h a t ó számta lanszor 
t ízesével ( legújabban hetesével) a madzagra fűzött ho rvá t i perec. Majdnem 
minden h é t k ö z n a p reggelén lehet l á tn i Horvá t i bó l Olaszliszka-Tolcsva v a s ú t 
á l lomásra vezető ' 8 km-es ú t o n nagy batyuval az á l lomásra igyekvő pereces 
asszonyokat. Házivászonból készül t zsákot varrnak, beleteszik a felfűzött 
perecet, az egészet abroszba, ajdáha vagy batyuba r a k j á k és h á t r a k ö t v e 
viszik. A tojásos perecet szervitába kö tve , kü lön teszik a zsákba . Az abrosznak 
k é t szeglete és négy tracskája, van, ezeket összehaj t ják és összekötik csomóba, 
az asszony a h á t á r a veszi és a csomót lefelé húzva , viszi. 

1945. e lőt t szekerekkel j á r t a k a vásá r r a . Öt pereces fogadott meg egy 
kocsit, a pereccel tel t z sákoka t a kocsi farába pakol ták , hideg időben pá l inká t 
vettek és végig dalo l ták a falut. E l induláskor asszonnyal nem szeretnek t a l á l 
kozni, olyankor azt mond ják : No, m á nem lesz szerencsénk! Leg inkább vásá r r a 
és piacra j á rnak , nevezetesen az őszi és tavaszi vásárokra . Erősen számon-
t a r t j á k a környékbel i vásá rok és hetipiacok időpont já t . A v á s á r b a n vagy a 
piacon abban a sorban szoktak árulni , amelyben a t e j t e rmékeke t á rus í t j ák . 
»A perec csak olyankor kél, ha oszlik a vásár . 9—10 órakor pakoljunk csak ki«, 
előbb nem érdemes . Babonábó l az első vevőnek olcsóbban ad j ák a perecet — 
ha úgy kéri . Az első pénz t meg is köpdösik : »Apád, a n y á d ide jöjjön!«. A 
vásá rokban t réfásan kerékgyártóknak h ív ják őket , a perec kereksége mia t t . 
Mikor lá t ják a pereceseket he lyükre vonulni , megjegyzik n é h á n y a n : »Gyönnek 
m á H o r v á t i b ú i a kerekgyár tók!« Ü g y kínál ják a po r t éká t , hogy »Friss a perec, 
a minap sült!« — még akkor is, ha nem ép az előző nap kész í te t ték . Ezt a 
m o n d á s t H o r v á t i b a n és a kö rnyéken a nem egészen hiteles dolgok jellemzésére 
is használ ják . A legények viccelnek a l ányokka l a pereces asszony előt t : 
»Gyere, veszek neked perecbűi a lyukat!« Rendszerint nem is vesznek m á s t 
a legények, mert a szélét nem veszik meg. 

A piacon és vásáron k ívül nagy szerepet j á t s zanak a perec elhelyezésében 
a kész helyek. Sokan kész helyre viszik : kocsmába , üz le tbe , kofának (csak 
1948. óta) vagy magános megrendelőnek. Kész helyre rendszerint kisebbet 
készí tenek és olcsóbban is ad ják . Míg saját e ladásban 1 for intér t adnak 10 
darabot, (1951-es ár) addig a v i szon te ladóknak vagy nagyobb rendelésre — 
SO fil lérért . »Nekik is kel l valamit fogni ra j ta!« — m o n d j á k . U t ó b b i esetben 
ú jabban nem is fűzik fel. — Öreg emberek szerint 50—60 évvel ezelőtt jóva l 
nagyobb volt a perec, mint ma. »A régi perecekből ha megevett h á r m a t éh
gyomorra, h á t elég vol t . Most meg olyanok, mint az egér farka!« 



A készáru eladásával vetekszik jelentőségben az elvándorlás útján szer
zett jövedelem. A horváti asszonyok még más megyébe is eljárnak rendelésre 
mások számára perecet sütni.. A rendelő vagy elhívatja a perecsütőt levélben, 
esetleg szóbeli üzenettel vagy maguk az asszonyok indulnak neki cséplés után 
bejárni a környék falvait és maguk keresnek munkát. Ha elhívatják őket vala
melyik faluba, leginkább több gazda a megrendelő, akiknél azután sorban süt
nek. Ilyenkor az útiköltséget a rendelők közösen fizetik a pereces asszonyoknak. 
Az ilyen helyen legkevesebbet egy hetet töltenek el. »Vasarnapolni« nem szoktak 
idegenben, arra a napra hazajönnek. Ketten, esetleg hárman mennek. Amíg 
a sütés tart, a gazda szállást és kosztot köteles adni. Hagyományosan »haztul 
fizettek« a sütésért : lisztet és zsírozót adtak. Pl. ha kisütöttek három véka 
lisztet, ketten egy véka lisztet és egy kis zsírozót (zsír, olaj) kaptak. Három 
véka lisztet ketten megsütöttek »egy nap, éjtszakával pótolva : hajnali két-
órától este tizig«. Mikor hazamennek, a gazda útravalót, kenyeret és szalonnát 
ad nekik. 

A saját házuknál süttetők kétségtelenül a módosabb parasztság vagy a 
polgári lakosság köréből kerültek ki . A szegény hegyi falvakba (Ujhuta, 
Komlóska stb.) el sem mentek, ott olyan kevés a termőföld, hogy a kenyérre 
való is alig terem meg. A hagyomány szerint a süttetők között a legfontosabb 
a sárospataki református kollégium volt. A horváti asszonyok hetenként egy 
mázsa perecet sütöttek a kollégium konyhájára. A század első évtizedében 
súlyra sütötték a perecet és ezekből 6 darabot kapott egy diák vacsorára. 
Magánosok régebben véka számra (1 — 3 véka), most kiló számra (10—20 kg) 
süttetnek. 

Mesélik a pereces asszonyok, hogy az idegen falvakban az ő ottlétük 
alatt számtalanszor megpróbálkoztak perec-sütéssel az odavaló asszonyok is. 
Alsóregmecen pl. egy asszony többször elment figyelni, hogyan sütnek. 
Mikor már úgy vélte, hogy eleget tud, ő is bedagasztotta a tésztát és nekifogott 
a sütésnek, de nem sült meg a perec. Mikor látta, hogy kárba vesz a lisztje, 
átment rimánkodni a horváti asszonyoknak, hogy segítsenek rajta, fejezzék be 
a munkát. — Egy másik alkalommal a Hernádvölgy valamelyik községében 
hasonló eset adódott. Egy asszony nekikezdett a sütésnek, de a perecet nem 
tudta megforgatni a kemencében s így nem tudta felszedni a botra. Mikor 
lát ta, hogy nem akar sikerülni, átment a horvátiakhoz és elkérte az ő pacsitju-
kat, mert a saját botjában kereste a hibát. Oda is adták neki jószívvel, de 
még azzal sem tudott eredményt elérni. Visszament újra panaszkodni a perec
sütőkhöz, de azok már elküldték, azt mondván, hogy az ő botjuk végén 
mágnes van, az húzza magához a perecet, de csak akkor, ha az ő kezükben van 
a bot. Féltékenyen őrizték a sütési eljárás titkait, vigyáztak arra, hogy más 
községekben ne sajátítsák el. 

A perec-sütés tehát az eddig elmondottak szerint túlnyomórészt női 
munka. A férfiak segítsége leginkább a favág tüzelésre korlátozódik. 
Nem mindig lehet a férfiakat bevonni még ebbe a munkába sem, mert nem 
csinálják szívesen. Sokszor — ha az asszonyok nem érnek rá — favágáshoz 
a szomszéd gyereket kell át hívatni, mert az ember nem csinálja meg. Az a 
véleménye, hogy végezze mindenki a maga munkáját, a perec-sütés minden 
mellékletével az asszony dolga. 

A községtől a vasútállomáshoz vezető 8 km-es utat az asszonyok rend
szerint gyalog teszik meg. Csak a legritkább esetben mennek egyedül, a szom
szédok, rokonok összebeszélnek és együtt mennek az állomásra. Még lisztért 



is k e t t e n - h á r m a n mennek. » J o b b az embernek, h a nem e g y e d ü l megy. H a 
n e m volt cimbora, n é h a én is elmentem e g y e d ü l , de m á s s a l jobb« — mondja 
az egyik 40 é v e s asszony. E z e k r e az utakra — a k ö z s é g b ő l az á l l o m á s i g — 
nagyon r i t k á n a férf i is elmegy. » H a j ó k e d v i b e v a n , s eg í t az a j d á t is v i n n i . « 

A férf i é s n ő i m u n k a t e h á t a c sa lád s z ü k s é g l e t e i n e k m e g s z e r z é s é b e n a 
h á z a s t á r s a k n a k n é m i e g y e n l ő s é g e t b i z to s í t , b á r nem lehet k é t s é g e s , hogy a 
c s a l á d l é t f e n n t a r t á s á n a k a l a p j á t a férfi á l l a n d ó b b je l l egű , m e g b í z h a t ó b b kere
sete a lkotja . Mind a p e r e c - s ü t é s b ő l , mind a férfi m u n k á j á b ó l befolyt j ö v e d e l m e t 
k ö z ö s e n kezelik, közre adják. M e g f i g y e l é s ü n k szerint á l t a l á b a n p é n z ü g y e k k e l 
a férf i nem sokat t ö r ő d i k . »Az u r a m sose kérdez i , hogy mennyi j ö t t be a perec
b ő k — mondja az egyik asszony. A p é n z t az asszonyok kezelik. Amit a férf i 
keres, azt is odaadja az asszonynak. »Mink parancsolunk a p é n z b e n , nem az 
e m b e r e k « — m o n d j á k . A f é r f i a k n a k , a gyerekeknek vagy maguknak — 
mindent az asszonyok v á s á r o l n a k meg. H a a fér f inek p é n z r e v a n s z ü k s é g e , 
kér az a s s z o n y t ó l . A z asszonyoknak a c s a l á d p é n z ü g y e i b e n v a l ó i r á n y í t ó , 
v e z e t ő s z e r e p é t s z e r i n t ü k az indokolja, hogy a fér f iak » k ö n n y e b b e n b á n n a k 
a penzze l« , mint a n ő k . 

A munka e l v é g z é s é h e z s z ü k s é g e s t u d á s é s tapasztalat »firul-f ira marad« . 
A l á n y o k m é g k i skorukban rendszerint a n y j u k t ó l t a n u l t á k a p e r e c - s ü t é s t . 
»Mikor s ü t ö t t e , n é z t e m . Ü g y lehet azt m e g t a n u l n i « — mondja az egyik adat
k ö z l ő . Matisz P é t e r n é 74 é v e s p e r e c - s ü t ő - a s s z o n y í g y beszé l a kérdésről : »Mikor 
14 é v e s l á n y k a vol tam, akkor kezdtem. A k k o r c s í k o l t a m , a z u t á n megtanultam 
a s ü t é s t is. E l ő s z ö r csak porost s ü t ö t t e m . A k k o r lesz poros, ha m í g vizes a 
perec, m é g nem sz ikkadt meg é s leesik a l a p á t r ó l . — Mikor e l á l m o s o d t a m , 
é d e s a n y á m b u n k ó c s k á v a l (ezt k a l a p á c s helyett h a s z n á l t á k m é g akkor) r á ü t ö t t 
a fejemre meg a csutakot a szemem k ö z é v á g t a . « — A rég i i d ő k g y e r e k l á n y a i 
szorgalmasan t a n u l t á k a p e r e c - s ü t é s t , mert nem volt e l ő t t ü k m á s l e h e t ő s é g , 
csak az, amit a n y j u k , n a g y a n y j u k é l e t é b ő l megismertek. A mai l á n y o k n e m 
a k a r j á k megtanulni, »nem r o n t j á k a s z e m ü k e t ve le« . V a g y ha meg is t a n u l j á k , 
csak maguknak a k a r n a k s ü t n i , e l a d á s r a nem. A p e r e c - s ü t ő asszonyok u t ó d a i 
t e h á t nem a k a r j á k á t v e n n i a h a g y o m á n y o s m e s t e r s é g b e l i t u d á s t , vagy ha el 
is f o g a d j á k , nem a k a r j á k azt é l e t l e h e t ő s é g n e k tekinteni : i s k o l á b a akarnak járn i , 
i n t e l l e k t u á l i s t u d á s t szerezni, amire m a j ó v a l i n k á b b a l k a l m u k ny í l ik , mint 
a n y á i k n a k vagy n a g y a n y á i k n a k , az ő korukban. A p e r e c - s ü t é s ósd i , p r i m i t í v 
e l j á r á s n a k l á t s z i k a s z e m ü k b e n és i n k á b b a m a i é l e t f e l k í n á l t a új l e h e t ő s é g e k 
fe l é fordulnak. 

I V 

J ó perecet nem mindenki t u d sü tn i , a m i a b b ó l is l á t s z i k , hogy a perec 
íze n e m mindig jó . V a n olyan asszony, akinek a perecé s a v a n y ú , a m á s i k é 
pedig olyan mint a g ú z s : puha ugyan, de s z í v ó s , n e h é z e l rágn i . A gúzsos 
perec s z í n t e l e n , nem t ö r i k jó l , s z a k í t a n i kel l . N e m olvad el a s z á j b a n , n e h é z 
m e g r á g n i . H a s o k á á l l a t é s z t á j a : megposhad é s s a v a n y ú lesz. 

A d a t k ö z l ő k szerint a perec m i n ő s é g é t a »liszt is viszi«. H a nem jó a l iszt, 
rossz a perec. »Ha meg hideges a v í z , l á g y a t é s z t a , oszt s z í n e t l e n lesz, ha meg
sü l . H a pedig főj a v í z ( t e h á t magasabb h ő f o k ú a k e l l e t é n é l ) , akkor meg ö s s z e 
zsugorodik . . ., t ö k é l e t l e n : felpattog a haja a perecnek .« 

H a s ü t é s alatt va lami b a j a lesz a perecnek — pl . s z é t v á l i k a l á b o s b a n 
vagy a k e m e n c é b e n poros lesz —, rá fogják , hogy rokkant é s p r é z l i n e k d a r á l j á k 



meg. Ezekkel a h ibákkal ugyanis a perec fogyasztásra való a lka lmassága 
semmiféle c so rbá t nem szenved, mert az előbbi esetben csak alakja deformáló
d ik , az u t ó b b i b a n pedig szürkés színt kap a r á t a p a d ó csekély mennyiségű 
h a m u t ó l , ez azonban nem teszi é lvezhete t lenné . 

A to jásos perecet mindig nyersen, vagyis minden tovább i sütő-főző 
eljárás mellőzésével fogyaszt ják, e l len té tben a bű tös pereccel, amelyet megöntés-
sel főtt é t e lnek készí tenek el (részletesen 1. a lább) . A to jásos perec összejövete
lek a lka lmáva l , » társaságokban, gyülekezetekben« a s ü t e m é n y szerepét tö l t i be, 
de nem minden háznál , csak ot t , ahol megtehetik, hogy sü t ik vagy sü t t e t i k . 
B á l b a n á ru ln i szokták , zsebre rak ják és ú g y rágcsálik, megeszik. A tojásos 
perec a gyermekek kedvelt csemegéje. 

Falun a bű tös perecet rendszerint nem nyersen eszik, mint a to jásos t , 
hanem főt t é te lnek készí t ik el. Kézzel összetördelik kisebb darabokra, forró 
vizet ön tenek r á , mire a perecdarabok erősen megdagadnak. Ú g y m o n d j á k : 
minél s zá r azabb a perec, a n n á l ömlősebb, vagyis anná l jobban szívja m a g á b a 
a vizet, a n n á l jobban megduzzad. — A perecről leszűrik a vizet, a z u t á n zsíro-
zót , t e h á t zs í r t , olajat vagy vajat tesznek rá , majd t ú r ó t , diót , l ekvá r t , vagy 
m á k o t . Az így elkészí tet t étel t a Bodrogközön, Hegya l j án , Hegyközben 
(azokban a falvakban, ahol ismerik, 1. a t é rképe t ) öntött perec néven ismerik. 
Vallási okokból elsősorban a görögkatol ikusok készí t ik olajjal az ön tö t t 
perecet. A görögkato l ikusok büjthen vagy egyszerűen cukorral vagy s a v a n y ú 
káposz táva l eszik. Mikor megömlött a perec, megolajozzák és cukrot vagy sa
v a n y ú k á p o s z t á t tesznek rá . Egyes vé lemények szerint ez az igazi bűtös perec. 
Ú j a b b a n — város i módra — elterjedt az is, hogy k á v é b a ap r í tva eszik. A 
perec-sütő asszonyok tudnak arról is, hogy a gyomorbajosoknak szabad perecet 
enni, a város i emberek k ö z ö t t sokan a gyomruk mia t t veszik, hogy kenyér 
vagy fő t tész ta helyett fogyasszák. Szívesen emlegetik a perec-sütők, hogy van 
egy ember Tolcsván, aki ké t évig gyomorbajjal betegeskedett, sok vol t a 
gyomorsava. Egy orvos azt mondta neki , hogy egyék ké tszersü l te t , de ő 
perecet evett. »Allandoan a zsebében vo l t , mindig azt dörmölte« és k i is gyógyí
t o t t a a perec egy év alatt . 

Falun, így E r d ő h o r v á t i b a n is, a legnagyobb mennyiség gépieskor fogy 
belőle, akkor ugyanis h a g y o m á n y o s a segí tőknek a húsleves u t á n adott ön tö t t 
perec. Hason ló a helyzet szüre t alatt. A m u n k á s o k n a k rendesen ö n t ö t t perecet 
ad a háziasszony, ami köl tségesebb ugyan más tésztafélénél, de »megunjak 
a ga luská t enni« — mint az egyik fő táplá lékot — és e lvár ják ilyenkor, hogy 
perecet kapjanak ebédre . 70 — 80 évvel ezelőt t , mikor még a legények maguk 
rendeztek mu la t s ágoka t , rendszerint az ö n t ö t t perec is szerepelt a bá lban 
k a p h a t ó é te lek közöt t . » H a t a n r endez ték a bá l t : vó t egy sódarjok, 2 hordó 
borok, öt for in tér t vettek perecet (330—340 perec vol t 1 forint) . A perecet 
önten i v e t t é k tú róva l . Az a p á m n a k vol t vagy 150 juha, vol t t ú r ó , j u h , vaj« — 
emlékezik az egyik 70 év körül i ada tköz lő . — Manapság is van még szerepe 
a bá lban . A cigányok éjfélkor rendszerint ö n t ö t t perecet kapnak. A b ű t ö s és 
tojásos perecet pedig e g y a r á n t árulni s zok ták . — A falu értelmisége is átveszi , 
a nép tő l ezt a h a g y o m á n y o s é te l t . Kü lönösen a görögkatol ikus papra mond ják , 
hogy ahányszo r »a parók ián papi gyűlés vol t , búcsú vó t , nem maradhatott el 
a perec. Megöntö t t ék vaj ja l , túróval .« 

A perec a tésztafélék nép i konzervá lás i mód jának egyik k i t ű n ő példája. 
H á r o m hónap ig is eláll, »csak nem l á d á b a kell tenni, hanem zsákba , szellős 



helyre«. Legtöbben a kamrában, a padláson, vagy a házban szögre akasztva 
tartják. 

Különösen tavasz felé, amikor fogyóban van az aratáskor megkeresett 
vagy ősszel elcserélt gabonaféle, nagy keletje van még a perecnek. Kenyér 
vagy tészta helyett fogyasztják szegényebb helyen, különösen a múltban, 
amikor a liszt beszerzése nehézségekbe ütközött. Altalános vélemény, hogy 
egy füzér, vagyis 10 darab perec megöntve túróval vagy mákkal egy embernek 
déli étkezésére kielégítő. 

V 

Az alábbi sorokban röviden a perec-sütés kialakulásának, fennmaradásá
nak és létfenntartó szerepének körülményeivel foglalkozunk. Arra a kérdésre, 
hogy miért csak Erdőhorvátiban voltak a múltban (és nagyjából a jelenben is) 
perec-sütő asszonyok, nem tudunk válaszolni a hagyomány negatív felelete 
és a történelmi források hiánya miat t . 1 4 Azt azonban meg tudjuk vizsgálni, 
hogy a valamilyen módon birtokukba jutott mesterségbeli tudást miért fejlesz
tették a horvátiak olyan fokra és miért termeltek olyan mértékben, hogy 
saját szükségletükön kívül egy nagyobb terület, csaknem egy egész vérmegye 
lakosságának ilyen természetű szükségleteit képesek voltak kielégíteni. 

A lakosság geneziséről semmiféle nyomtatott forrással nem rendelke
zünk. Különböző »monográfiáink« tárgyalják ugyan a község történetét, 
ezek azonban pusztán az évszázadok alatt egymást váltó földesurak hangzatos 
nevének egyhangú felsorolásai, nem a nép története. Az állatokat legeltető, 
erdőben bujkáló, földet túró szegénység történelméről ez ideig senki sem 
emlékezett meg. 

Erdőhorváti a nevezetes Hegyaljának egyik községe. Általában bor
termeléséről ismeretes.15 A hagyományban élő történelem során vagy napjaink
ban azonban a szőlő korántsem játszik olyan jelentős szerepet a község életé
ben, mint ahogy azt a kívülálló gondolná. A község határának 8596 kat, 
holdjából mindössze 131 kat. h. a szőlő és 1226 kat. h. a szántóterület. A 
szőlőnek 1945. előtt (még a fele sem volt a falusiak kezén (lélekszám 1371)16 

Még rosszabb volt a helyzet a határ nagyobb részét alkotó erdőterülettel. 
1935-ben a hivatalos statisztika szerint a következő birtokviszonyokat 

találjuk a községben : 

1 4 Az egyik, Balassagyarmaton megtartott ideológiai és szakmai továbbképző 
konzultáción, tudományos munkánk megbeszélésekor Manga János felvetette annak a 
lehetőségét, mely szerint a perecnek kapcsolata lenne a görögkatolikus egyház szertartá
saival. E z egyszeriben fényt vetne a keletkezés különben homályos kérdéseire, az előttünk 
ismert adatok azonban nem elegendők ahhoz, hogy rájuk építve, ebben az irányiján 
közelebb jussunk a megoldáshoz. 

1 5 »Az erdőhorváti hegyek s . . . szőlők, a, világhírű hegyaljai, közönségesen tokaj i 
nevezet alatt ismeretes, legjobb borok közé helyezhető borokat teremnek és szorosan 
a Hegyaljához szamitanak«. Fényes E.: Magyarország leírása. I . 295., 303. Pest, 1847. 

16 Csikvári A.: (szerk.) : Zemplén vármegye. Vármegyei monográfiák X I , 195. 
Budapest, é. n. 



Sor
szám Gazdaságok nagysága 

• 

Gazdaságok 
száma 

Birtokukban 
lévő föVlterület 

kh. 

A gazdasá
gokra eső átlag 

kh. 

1. Szántóföld nélkül 35 16 
2. 1 kat. holdon alul 31 19 0,6 

2,68 3. 1— 5 kat. h. . . . 134 360 
0,6 
2,68 

4. 5 - 10 « « 71 519 7,3 
5. 1 0 - 20 « « 56 754 13,46 
6. 2 0 - 50 « « 7 184 26,36 

68 7. 50 -100 « « 2 136 
26,36 
68 

8. 100 — 200 « « 2 219 109,5 
9. 1000 kat. h.-nál nagyobb . . . 2 6389 3194,5 

Az összes gazdaság száma : 3 4 0 . 1 7 

A t á b l á z a t b ó l k i tűnik , hogy még az 1 — 5 kat . holdas ka t egó r i ába besorol
t ak á t laga is csak ké t és fél ho ldná l alig t ö b b földdel rendelkezett, t e h á t az 
1 — 3 ka tegór ia nagyjából m a g á b a n foglalja a falu szegénységét . Ez kereken 
200 család, a falu teljes l akosságának (340 család) t ö b b mint a felét (58 ,82%) 
alkotja. Ké tség te len , hogy a l akosságnak ez a része vagy nemcsak a saját 
földjéből élt , vagy semmije sem vol t , t e h á t munka u t á n kellett j á rn ia . 

Ezek az adatok meggyőzően b izonyí t ják a lakosság nagyobb részének 
a fö ldművelésen kívül m á s kereső foglalkozásra u t a l t s á g á t . 1 8 

A h a g y o m á n y szerint a jobbágy-zsel lér korszakban az ősök nagyrésze 
á l l a t t a r t á s sa l és főleg j u h á s z a t t a l foglalkozott. Fe l tehe tően a n a g y m é r v ű 
juh tenyész tésse l m a g y a r á z h a t ó — lega lább is részben — az, hogy a mul t 
században t ö b b gubás-mes te r is akadt a falu lakossága közö t t . A m ú l t b a n és 
a jelenben egyformán egyik legfontosabb kereső foglalkozásuk a fuvarozás. 
F á v a l , borral , szőlővel fuvaroztak és a mu l t században — még a v a s ú t kiépítése 
e lő t t — Pozsonyba, Bécsbe is elmentek. A bérfuvarozás mellett igen fontos 
szerepe vol t még a szekérrel való fa luzásnak is. »A községnek nem vol t soha 
elég t e r m é n y e , r á volt szorulva az Alfődségre . . . Mindig h o r d t á k le a fát 
Tokajba, Rakamazra. Egy szekér fa á ra egyenlő volt egy mázsa b ú z a árával« — 
mondja az egyik ada tköz lő . »Augusztus végétől szekereken lehurcol ják fa-
szőlőt) a Bodrogközbe és b ú z á t , lisztet, kenderkóco t hoznak é r t e « . 1 9 Adat
közlők szerint még a századforduló e lő t t gyümölccsel j á r t a k a Nyí rségbe . 
>>Nyíretháza v idékén egy csapós véka sz i lváér t egy t e t é s véka b ú z á t adtak« 

Hogy E r d ő h o r v á t i b a n milyen nagy vol t az eleset tség részben a vagyon 
igazság ta lan elosztása, részben a t e rmésze t i kö rü lmények szűkössége miat t , 
az l eg inkább a népi t áp lá lkozás akkor i k u t a t ó i n a k feljegyzéseiből világlik k i . 
Olyan kevés a szemes t e r m é n y , hogy »falusiak ál l í tása szerint nincs t íz ember 
a faluban, akinek újtól újig ki tartana a kenyere, s ami falvakban elég r i tka , 

1 7 Magyar Stat. Közi., Magyarország mezőgazdaságának főbb üzemi adatai az 
1935. évben. 514 — 515. Budapest, 1938. 

1 8 Igazolja ezt Győri K-nak a megállapítása is : »A lakosság cea 60%-a vagyon
talan ember, aki szőlönapszámból, erdő irtásból ós favágásból él«. Győri K.: Gyülekezet-
történeti adatok. (Erdőhorváti). 1934. Kézirat a sárospataki Ref. Kol légium Faluszemi
náriumának Adaléktárában. At. 646. sz. 

1 9 Gyula I.—Cziráky L . : Erdőhorváti község monográfiája. 1936. Kézirat a Sáros
pataki Múzeum adattárában, sz. n. 



pék tő l szerzik be helyben az elfogyó kenye re t« . 2 0 Ada tköz lő ink számta lanszor 
eml í t e t t ék , hogy 1945. e lőt t Tolcsváról naponta j á r t á t a pék és kenyeret, 
zsemlyét , k i f l i t á ru l t . A kenyé rgabonában szűkölködő e rdőhorvá t i ak kényte le 
nek vol tak így, magas áron megvenni azt a kenyeret, amiér t az alföldi paraszt 
nem kényszerül t pénz t adni. »Szomoru t é n y k é n t jegyzem fel — írja 1935-ben 

a község t an í tó ja —, hogy márc ius , április, má jus h ó n a p o k b a n a p ro le tá r 
népesség egyenesen éhezik. Ekkorra már elfogy a téli eleség, gyümölcs még 
nincs — és i lyenkor a l egdrágább a kenyér . Sok szegény asszony felsóhajt : 
csak m á r érne az eper! — Sokszor előfordul, hogy a cselédnépességnek nem 
t u d j á k idejében k imérn i tavasszal j á randóságá t (konvencióját) és a gyerekek 
hetekig főtt paszulyon, főtt kukor icán (szárazon főtt!) é lnek .« 2 1 

Az eddigiek u t á n világos, hogy az e rdőhorvá t i ak községük h a t á r á n a k 
t e rmésébő l é le lmiszerszükségletüket nem t u d t á k fedezni. E z é r t különböző 
utakat kerestek ahhoz, hogy hozzájussanak az Alföld termésfölöslegéhez. 

Az egyik i lyen ú t volt s z á m u k r a a perec-sütés . 
A perec-sütéshez azonban olyan nyersanyag szükséges, amely E r d ő 

h o r v á t i b a n a legkevésbbé t a l á l h a t ó : a lisztben való szűkölködésről az előbbiek -
2 0 Kovács I . , Erdőhorváti. A falu életszínvonalának rajza. I . Táplálkozás. 1935. 

Kézirat a Ref. Koll . Adaléktárában. At. 1132. 
2 1 Cziráky L . : Néhány megjegyzés Kovács I . , Erdőhorváti életszínvonalának 

rajza c. dolgozatához. 1935. Kézi ra t a Ref. Koll. Faluszemináriumának Adaléktárában. 
At. 1133. 



ben m á r szól tunk. A nyersanyag megszerzése t e h á t a perec-sütő asszonyok 
számára mindig égető p rob léma volt . 

A mul t század közepén a búza, i l let ve a liszt jórésze cserekereskedés 
ú t j á n kerü l t a faluba. Somfával , borral, szőlővel j á r t á k a déli, jól t e r m ő vidé
keket, hogy beszerezzék mindazt, ami nem termett meg saját , szegényes 
földjükön. A falusi kereskedők megjelenése előtt ez lehetett a liszt beszerzésé
nek á l ta lános módja, a m á s falvakban végzet t sütés részes keresete mellett. 

Már a mú l t század végétől a helybeli és környékbel i kereskedők e l lá t ták 
a perec-sütőket a szükséges l isztmennyiséggel . »Gostany vó t i t t a botos, h á r o m 
szekér lisztet hozott a pataki malombul, Stark is h á r o m szekér lisztet hozott 
a malombul he tenkén t . Még hitelbe is a d t á k a pereceseknek« val l ják. 
A botos előzékenysége ellenére azonban mindig akadtak, akik elmentek Tisza-
k a r á d r a , Vissre, Kenézlőre lisztet vagy b ú z á t venni, mert így mégis csak 
olcsóbb vol t . Még a gyű j tőnek is volt alkalma lá tn i a bodrogközi k i svasú ton 
hatalmas ^ п г / ш - r a k o m á n y alatt görnyedő horvá t i asszonyokat, amint há t al
f ák az Alföldről a lisztet hazafelé. 

A h a g y o m á n y szerint a m ú l t b a n perec-sütéssel mindig a legszegényebbek 
foglalkoztak. 2 2 »Vette a lisztet a botba, mégis k igyö t t belőle. F á t a h á t á n 
hozott. Ha haza jö t t a vásárbó l , ment az erdőre , hozta a fát , reggel m á n dagasz-
to t t a« (a lisztet) — mond ják . 

A gyűj tés idején hivatalos adatok szerint a községben tizenkilenc 
asszony és l eány foglalkozott perec-sütésse l . 2 3 Ezek a legszegényebb t á r s a d a l m i 
ré tegből ke rü l tek k i , b á r akadt k ö z ö t t ü k egy ö tho ldas paraszt és egy 
iparos l á n y is. Az á l ta lános kép jellemzésére bemutatjuk n é h á n y perec-sü tő 
vagyoni helyzeté t : 

M . P é t e r n é : 340Q-Ö1 kert (vagyontalan). 
R. Mihályné : 2 kat . h . , 2 0 0 [ > ö l s zán tó ; 1 kh . 2Ö0Q-Ö1 ré t ( ju t ta to t t ) . 
N . Fe rencné : 4 k . h . szán tó , 125F]-öl kert, 3 k . h . ré t , 250 • - ö l szőlő 

(nagyobb része ju t t a to t t ) . 
G. Béláné : 2 k. h . s zán tó , 1450Q-Ö1 ré t , 1 k. h . szőlő (nagyobb része 

j u t t a to t t ) . 
S. Fe rencné : 1. k. h . szántó , 1 k. h . ré t ( ju t ta to t t ) . 
F . S. Lajosné : 1 k. h . szántó , 1 k. h. ré t , ( ju t ta to t t ) . 
K . Gizella : vagyontalan, iparos l eánya . 
Z. J á n o s n é : vagyontalan. 
Ezekből az ada tokbó l k i tűnik , hogy a felsoroltak nagyobb része t á r sa 

dalmi helyzete szerint a szegényparasztsághoz tar tozik és különösen oda
tar tozott 1945. előtt , amikor még a j u t t a t o t t földek nem voltak bir tokukban. 

1945., a felszabadulás éve t á r g y k ö r ü n k tö r t éne t ében is vá l tozás t jelen
te t t . A földreform a nincstelen lakosság egy részének földet j u t t a to t t , b á r — 
tekintet tel a h a t á r kis t e rmőte rü le té re — nem annyit , hogy az ú jonnan szer
zett földterület a megélhetés kizárólagos a lapjá t képezhe tné . A perec-sütés , 
min t házi ipar a lakulása szempont jából a vá l tozás nem annyira a mesterséggel 

2 2 Értelmiségi adatközlök szerint valaha Erdőhorvátiban olyan nagyban ment a 
perec-sütés, hogy még a papné is foglalkozott vele. A gyűjtés során bebizonyosodott, 
hogy ez az állítás az »Ez a falu Madaras, hol a pap is fazakas«-hoz hasonló, vagyis minden 
tényleges alap nélkül való, de rámutat a község lakosságának egyik sajátos vonására. 

2 3 A helybeli tanácselnök szíves közlése. É helyen köszönöm meg a Tanács tagjai
nak és Szabó Ferenc igazgatótanítónak megértő támogatását, amely hozzásegített-
munkám eredményes elvégzéséhez. 



foglalkozók s z á m á n a k csökkenésével — b á r az is észrevehető —, hanem a ter
melés kisebb a r á n y á v a l mérhe tő fel. Nem lehet azt mondani, hogy ma lénye
gesen kevesebb a perec-sütő mint 1945. e lő t t (annak ellenére, hogy egyes 
értelmiségi ada tköz lők ezt ál l í t ják), csak a házi ipar i t e rmelés és az abbó l 
bevett jövede lem fontossága szorult h á t t é r b e . A mezőgazdaság helyi szocialista 
átszervezésével , a gépesítés bevezetésével és a lakosság iparba való á tá l l ásáva l 
fokozatosan v á r h a t ó a jövőben a mesterség kapitalista á ru te rme lő jel legének 
megszűnése, amikor a perec-sütő asszony csak a saját fogyasztására fog termelni . 

V I 

Dolgozatunk e redményeképpen leszögezhetjük a köve tkezőke t : 
1. A perec-sütésnek, min t ház i ipa rnak eredete a rendelkezésre álló adatok

ból nem de r í the tő fel, á ru te rmelő jellegének k ia laku lásá t és napjainkig va ló 
f e n n m a r a d á s á t azonban a termelés i m ó d de te rminá l ja . A falu egész t á r s a d a l m a 
szempont jából legfontosabb t e rmelő erő, a szán tó te rü le t és szőlő nagyobb része 
a k ivá l t ságos osztály egyes képviselőinek kezében vol t . Ez a kö rü lmény lehe
te t l enné tet te a ho rvá t i ak számára azt, hogy a l é t fenn ta r táshoz szükséges 
anyagokat falujuk h a t á r a i n belül szerezzék be. Ennek a kérdésnek a megoldá
sához v i t t e őket közelebb a perec-sütés . — A mesterség f ennmaradásá t erősen 
befolyásolta az egyetlen lényeges termelőeszköznek, a kemencének korunkba 
való á töröklődése is. Tapasztalatunk szerint sehol a k ö r n y é k e n nem ta lá ln i 
annyi kabo lás kemencét , mint E r d ő h o r v á t i b a n , mert a kemence, közelebbről 
pedig a h á z b a n elhelyezett kemence haszná la t a , egyik fő feltétele a m u n k á n a k . 
A kemencé t , mint a l apve tő fontosságú termelőeszközt , s ikerül t a modernizá ló
dás köve te lménye inek megfelelően a lak í tan i a nagy-kabolás tó l a súber tos 
kemencéig, t e h á t nem vál t anakron izmussá és így az emberi t a lá lékonyság 
utat n y i t o t t s zámára (helyesebben a mesterség számára) a jövő felé. 

2. A község t á r s a d a l m á b a n a perec-sütők a község legszegényebb t á r s a 
dalmi osz tá lyához tartoznak. Ez a legalsó osztály nem m o n d h a t ó azonban 
egységesnek — mint l á t t u k —, még ez is szépen e lvá lasz tha tó ré tegekre 
bomlik : 

a) a nincstelen, még a p r imi t ív termelőeszközzel , a kemencével sem rendel
kező b é r m u n k á s o k egész k isszámú rétegére , akiknek emellett semmi tőké jük 
sincs ; 

b) a termelőeszköz b i r t o k á b a n lévő, de elegendő forgótőkével nem 
rendelkezők ré tegére , amelynek tagjai odahozott anyagbó l m á s s zámára 
sü tnek ; 

c) és végül a harmadik ré tegre , amely a termelőeszköz és a csekély t ő k e 
b i r t o k á b a n sa já t maga számára , de ér tékesí tés céljából sü t , a t e rméke t messze 
földre elszállí t ja, sőt t ávo l i községekbe eljár azér t , hogy ot t idegen anyagból, , 
idegen termelőeszközzel — a nyersanyag megszerzése érdekében — részes 
m u n k á t végezzen. 

Meg kel l azonban jegyeznünk , hogy a parasz t ság t á r s a d a l m i ré tegeződé-
sére jel lemzően a perec-sütők ez u tóbbi , legmódosabb ka tegór iá jának életszín
vonala sem éri el a középparasz t ságé t . Az e lmarado t t s ágo t magya rázza a 
kis mére t ekben tö r t énő termelés , valamint az előál l í tot t t e r m é k alacsony 
ér téke . 

Bakó Ferenc-



ЭРДЕХОРВАТСКИЕ КРЕНДЕЛЬЩИЦЫ 
В северо-восточной Венгрии, у подножья Токая в селе Эрдехорвати крестьянки 

бедных семейств пекут на продажу небольшие, круглые бублики и продают их в различ
ных местностях, далеко расположенных от их села. Очерк описывает заготовку теста 
для бубликов, способ их печения, знакомит с нужными к этому приспособлениями в 
том числе и со старинной печью, которая в последнее время была переделана как по 
своему размещению так и по форме. Кренделыцицы пекут кренделя не только у себя 
дома, но идут по зову по деревням и там пекут по домам, для других. Зарплату полу
чают, в большинстве случаев,натурой и сырым материалом. Готовые кренделя 
обыновенно употребляются следующим способом : им отпаривают кипятком, потом, 
подмешав жиру, едят их с творсгом или с маком и. т. п. Сначала это было постное 
блюдо, но тогда вместо животного жира подмешивали растительное масло. Такие 
кренделыцицы принадлежали к беднейшему слою общества, но и среди них замечались 
следы классового подразделения. 

D I E B R E Z E L B A C K E N D E N F R A U E N AUS ERDŐHORVÁTI 
I n dem Dorfe Erdőhorváti backen die ärmeren Frauen kleine runde Kuchen 

(Brezel), die sie dann in fernen Gegenden zum Verkauf tragen. Verfasser beschreibt die 
Bereitung des Brezelteiges, das Backen und die dazu benützten Geräte. E r beschreibt 
auch den altmodischen Backofen, welcher in letzterer Zeit in Form und Anlage um
geändert würde. Die Frauen backen nicht nur daheim, sondern gehen auch in die Nach
bardörfer um für die Bewohner zu backen. Zur Entgeltung bekommen sie meistens 
Lebensmittel. Die fertigen Brezel werden im allgemeinen erst abgebrüht, dann mit 
Fett und Topfen (Quark) oder mit Mohn zusammen verzehrt. Ursprünglich war das 
eine Fastenspeise, und wurde mit Öl oder Butter zubereitet. Die Brezelweiber gehören 
zur ärmsten Schichte des Dorfes, und doch sind auch unter ihnen noch Spuren einer 
Klassengliederung zu entdecken. 

Osi temetkezés nyelvi emléke a permi népeknél 
Harva-Holmberg írja Die Religion der Tscheremissen című munkájában, 

hogy a mezei- és hegyi-cseremiszek (mari-k.) a halott koporsójának két 
oldalába kis négyszögletes »ablakot« (torza) vágnak, hogy a halott »szobájában« 
(pört) világos legyen, s ezen keresztül mindent láthasson, ami körülötte 
történik. A kazáni mezei-cseremiszek két ablakot is szoktak a koporsó mindkét 
oldalába bevágni, melyet a gazdagabbak néha be is üvegeztettek. A koporsó
készítő munkája megkezdésekor azt mondja : »Most készítek neked szobát, 
ne haragudj, ha nem tetszik neked!« (16. 1.) 

Karjalainen szerint a messze északon lakó osztjákok (hhanti-k) néha a 
holttestet a földön egy fából ácsolt sírkunyhóba helyezik. A vogulok alacsony 
csűrszerű építményt emelnek a sír fölé, s az oldalfalba ablakot illesztenek, 
sőt faragott díszeket és keresztet is alkalmaznak. A szurguti osztjákoknál 
a nyugati oromfalon van kis ablaknyílás (Die Religion der Jugra-Völker 
I , 109 — 110). 

Mindez arra vall, hogy e népek felfogása szerint a halottak a másvilágon 
a földihez hasonló életet élnek, a koporsó tehát az ő házuk, lakásuk. Ennek a 
felfogásnak az emlékét őrizte meg a zűrjén (komi) V VU S Pec L Le I U P gort 
szó, mélynek jelentése : 'Haus, Heim' (VU), '(Eltern)haus' (Le), 'Haus' (UP), 
'Wohnung' (VU P) ; 'Wohnort' (VU), 'Heimat, Geburtsort' (U), azonban a 
szó 'koporsó, Sarg' jelentésben is használatos а V V U S Pec L Le I U nyelv
járásban. А V nyelvjárásban gu-gort 'Grab mit dem Sarg' (gu 'Grube' (V S L I UP 
'Grab' ( V S L I U ) , 'Keller' (VS Pec LP) , 'Lager (des Bären)' (V) (Wichmann-
Uotila : Syrjänischer Wortschatz, Helsinki, 1942.). A gort szónak e kettős 
jelentésére már Nalimov rámutatott (1. Harva-Holmberg; Permalaisten 
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uskonto, 19). A megfelelő votják (udmurt) gurt szónak azonban csak 'lakás, 
lakóhely, falu' jelentése van. 

Van azonban még egy 'ház' jelentésű szó a zürjénben : V S Pec L Le U 
kerka, V U S ter-ka, I ker-ka, P ker-ku 'Haus, Wohnhaus, Stube' (V S Pec U VU 
I P), 'Stube, Haus mit einem Zimmer' (L Le) (Wichmann-Uotila i . m.), KP 
Kér-ku, kör-ku 'Haus, Wohnstube' (Genetz : Ost-permischer Sprachstudien, 
JSFOu. XV, 1 :12). Ez a szó is megvan a votjákban : korka (kor-ka) 'Haus, 
Stube' (Wichmann : Wotjakische Chrestomathie mit Glossar, Helsingfors, 
1901.), 'ház, de különösen (a nyári lakásul szolgáló kwa sátorral szemben) 
a kemencével ellátott téli lakás' (Munkácsi : A votják nyelv szótára). Ez 
összetett szó, melynek előtagja a votják kor, zűrjén V S Pec L U P ker, I ker 
'gerenda' szó. Utótagja azonos a magyar ház, finn kota szóval, s az egész össze
tétel tulajdonkép azt jelenti : 'boronaház'. 

A votják szótárakban a kor-ka 'ház' szónak csupán az említett jelentéseit 
találjuk, sehol semmi nyoma, hogy valamelyik nyelvjárásban koporsót is 
jelent. Hogy azonban egyes votják nyelvjárásokban is van a 'ház' jelentésű 
szavaknak 'koporsó' jelentése, arra becses adatokat szolgáltatnak Munkácsi 
Bernátnak az első világháború alatt gyűjtött szövegei, melyek tavaly jelentek 
meg a helsinki-i Finnugor Társaság kiadásában : Volksbräuche und Vo lks 
dichtung der Wotjakén. Aus dem Nachlasse von Bernhard Munkácsi heraus
gegeben von D.R. Fuchs. Helsinki, 1952. (Suomalais-ugrilainen Seura. Mémoires 
de la Société Finno-ougrienne 102). A szarapuli nyelvjárás egyik közleményé
ben pl. ezt olvassuk : kor-ka letyni kulä 'man muss einen Sarg machen' (82). 
A jegyzet szerint i t t a ház szónak 'koporsó' jelentése eufemisztikus kifejezés, 
de a fent kifejtettek ennek ellentmondanak. 

Ugyanebben a nyelvjárásban a gid-kua 'Häuschen, Hofhaus' szónak is 
van 'koporsó' jelentése : wenn ein Wotjake bei uns stirbt, ruft man seine 
Nachbarn zusammen und verfertigt einen Sarg (gid-kua) (42) ; die abgefalle
nen (eig. gemachten) Späne des Sarges (gid-kua) (43) ; nachdem man seinen 
Sarg (gidzä-kuazä) gänzlich verfertigt hat, legt man den Toten mit folgenden 
Worten in den Sarg (gidaz-kualaz): »Siehe, wir führen dich nun in 
dein Haus (korkad) hinein« (42). Ebben az adatban különösen érdekes, hogy 
magának a halottnak mondják, hogy a házába viszik. 

Веке Ödön 

ЯЗЫКОВЫЕ СЛЕДЫ ДРЕВНЕГО ПОХОРОННОГО ОБРЯДА ЕРМЯЦКИХ 
НАРОДОВ 

На основании семантического анализа автор доказывает, что слова в диалектах 
коми, маньсей, и Сарапул, означающие одновременно дом и гроб, сохраняют следы 
верований, по которым мертвые в своем »доме« т. е. в гробе, имеющем даже окошко, 
ведут жизнь похожую на жизнь на этом свете. 

S P R A C H G E S C H I C H T L I C H E S D E N K M A L A T A V I S T I S C H E R L E I C H E N B E S T A T 
T U N G B E I D E N P E R M I S C H E N V Ö L K E R N . 

Verfasser berichtet darüber, dass das in den Dialekten der Zur jenen, Vogulen 
und Sarapulen vorkommende, gemeinsam für Haus und Sarg bedeutende Wort die 
Erinnerung an den einstigen Glauben bewahrt, dass der Tote in seinem »Haus« — im 
Sarg, an dem man sogar Fenster schneidet — im Jenseits sein dem diesseitigen gleiches 
Leben weiterführt. 



V I T A R O V A T 

A szocialista élet falun történő építése néprajzi kutatásának 
néhány kérdése* 

A fordulat évében indult el a magyar dolgozó parasztság leghaladóbb 
része a szövetkezés útján, amikor Rákosi elvtárs 1948. aug. 20-án emléke
zetes kecskeméti beszédében rámutatot t a szövetkezeti gazdálkodás nagy
szerű fejlődési lehetőségeire.». . . A kérdés, hogy merre menjen a dolgozó 
parasztság, fel van vetve és a válasz is világos. A dolgozó parasztság a szövet
kezés, a kölcsönös segítés és a közös munka útját választja . . . És ebben 
teljes erővel támogatja őt a város dolgozó népe, az egész demokracia«. 1 S való
ban 1952. évre már az ország bevetett földterületének több, mint egynegyed 
része a szocialista szektorhoz (termelőszövetkezet, állami gazdaság) tartozott, 
termelőszövetkezeti városok, falvak keletkeztek, ahol új kultúra és életmód 
kezd kivirágozni. Ez a kialakulóban levő életmód és kultúra alapjában külön
bözik a régitől, az elnyomott, kizsákmányolt parasztság kultúrájától és élet
módjától, bár a réginek különösen az átalakulás idején sok elemét megtar
totta. Mivel »a kultúra tartalmát tekintve változik a társadalom fejlődésének 
minden új szakaszávak, 2 nekünk a magyar néprajztudomány dolgozóinak 
elsőrendű feladatunk, hogy a szocializmus építésének időszakában a szövet
kezeti parasztság kultúrájában és életmódjában beállott változásokat fel
jegyezzük és értelmezzük. E munka fontosságára a szovjet néprajztudósok 
1951-ben tartott értekezlete is felhívta a figyelmet : »A szovjet etnográfusok 
munkájában fontos helyet kell elfoglalnia a népi demokráciák országai nép
rajzi tanulmányozásának ; elsősorban a népi tömegek kultúrája és életmódja 
átépítésének folyamatát kell vizsgálni, mely jellemző a mai eletre«.3 Éppen 
ezért e kérdés parasztságra eső részének vizsgálatát nekünk is sürgősen meg 
kell kezdenünk. 

»A néprajz központi feladata, hogy nemzeti és etnikai specifikumában, 
történeti kialakulásában és fejlődésében tanulmányozza a vüág népeinek 
kultúráját, bármely stádiumában legyenek is ezek a történelmi fejlődés-
nek« 4 — állapítja meg Tolsztov Sz. P. S valóban nekünk a kialakulóban levő 

*A dolgozat a magyar néprajztudomány előtt álló egyik legfontosabb kérdéssel 
foglalkozik. E kutatások helyes munkamódszerét csak széles alapon meginduló vitával, 
a szovjet útmutatások eredményeinek figyelembevételével alakíthatjuk ki s ezért közöl
jük ezt a dolgozatot s ezzel egyben megnyitjuk az Ethnographia vitarovatát. 

Szerkesztő Bizottság 
1 Rákosi Mátyás: Építjük a nép országát. 298. Bp., 1949. 

2 Sztálin I . V.: Marxizmus és nyelvtudomány. 20. Szikra. Bp., 1950. 
3 A Szovjetunió Tudományos Akadémiájának Néprajzi Intézetében a Szövetséges 

és Autonóm köztársaságok képviselőinek részvételével 1951. január 23. ós február 3. 
között tartott értekezlet határozatai. Ethn. L X L T , 467. 

4 Sz. P, Tolsztov: V . I . Lenin és a néprajz aktuális problémái. Sz. E . 1949. 1. 3. 



új élet területén is a nemzeti és etnikai specifikumokat kell vizsgálnunk. 
»A szocialista tartalmú proletárkultúra a szocialista építésbe bevont külön
féle népeknél a nyelveknek, életmódnak stb. megfelelően, különböző formákat 
ölt és különféleképpen jut kifejezesre«.5 A szocializmus építése és a szocializ
mus korszaka a nemzeti nyelv és kultúra felvirágzásának korszaka, mint azt 
világosan mutatja a szovjet népek példája. A nemzeti elnyomás meg
szűnésével hatalmasan felvirágzik a nemzeti kultúra minden ága, fel virágzanak 
és tovább fejlődnek azok a nemzeti sajátságok, melyről Sztálin I . V. mondja : 
»Minden nemzetnek, legyen az nagy vagy kis nemzet, megvannak a maga 
sajátos tulajdonságai, amelyek csakis ennél a nemzetnél találhatók meg és 
más nemzeteknél hiányoznak. Ezek a sajátosságok alkotják azt az értéket, 
amellyel minden nemzet gyarapítja, kiegészíti, gazdagítja a világkultúra 
kincsesházát^. 6 

E nemzeti sajátságokat több tudományág tanulmányozza, de vannak 
a nemzeti kultúrának olyan oldalai, melyeket a néprajzon kívül semmi más 
tudomány nem vizsgál. így többek között : a település és lakóház, ruházat, 
étkezés, népművészet, folklór, a házkörüli élet s általában az életmód a maga 
sokrétűségében. Kétségtelen az, hogy az élet ez oldalainak tanulmányozása 
nélkül egyetlen szocialista nemzet jellemzése sem lehet teljes.7 

A magyar néprajztudománynak éppen az a feladata, hogy a szocialista 
nemzet kialakulásának folyamatát a saját tudományos területén vizsgálja 
és nyomon kísérje. Mi folyamatokat vizsgálunk, mert azon belül az egyes 
jelenségeket csak így tudjuk megérteni. »Az élet szakadatlan mozgásban van, 
tehát az életet mozgásában kell vizsgálnunk és fel kell tennünk a kérdést : 
hová halad az élet?« — tanítja Sztálin elvtárs. 8 

Éppen ezért nemcsak a születő új felé kell fordulnunk, hanem figye
lemmel kell kísérnünk a régit, mely ádáz harcban áll az újjal. A kapitalista, 
esetleg az azt megelőző korszakokból származó csökevények a szocialista élet 
fejlődésének komoly akadályai, ezek feltárása néprajztudományunk egyik 
elsőrendű feladata. De figyelemmel kell lennünk azokra a jelenségekre is, 
amelyek nem ma keletkeztek ugyan, de általánosan jellemzőek a szövetkezeti 
parasztság életmódjára és kultúrájára. Ezt meg kell vizsgálnunk olyan szem
pontból is, hogy mi alkalmas belőle arra, hogy a szocialista kultúrában és 
életmódban tovább fejlődhessék. De kétségtelen mindegyiknél jobban érdekel 
bennünket a most keletkező, a most születő új. »A dialektikus módszer számára 
mindenekelőtt nem az a fontos, ami az adott pillanatban szilárdnak lát
szik, de már kezd elhalni, hanem az, ami keletkezőben és fejlődőben van, 
még ha az adott pillanatban nem is látszik szilárdnak, mert a dialektikus 
módszer szempontjából csak az a legyőzhetetlen, ami keletkezőben'és fejlő
dőben van«. 9 Ezekhez az új hajtásokhoz úgy kell közelítenünk, hogy mindig 
lássuk bennük a szocialista életmód majdan erős oszlopait. V. I . Lenin is 
erre tanít bennünket : »Gondosan tanulmányoznunk kell az élet új hajtásait, 

5 Kammari, M. D.: Sztálin és a nemzeti kérdés marxista-leninista elmélete. 
Sztálin és a szovjet tudomány. 194—195. Bp., 1950. 

8 Sztálin elvtárs beszéde a finn kormányküldöttség tiszteletére 1948. április 7-én 
rendezett ebéden. L . Sztálin és a szovjet tudomány. 198. Bp., 1950. 

1 Kusnyer, Р. I . : A kolhozparasztság néprajzi tanulmányozásáról. Sz. E . 1952. 
1. 135-141. 

8 Sztálin Összes Művei. 1. 314. 
8 Sztálin I . V.: A dialektikus és történelmi materializmusról. 



a legnagyobb figyelmet tanúsítsuk irántuk, minden eszközzel segítsük növe
kedésüket és „ápoljuk" ezeket a zsenge hajtasokat«. 1 0 

Az etnográfus az új élet tanulmányozása területén sem lehet a tények 
egyszerű regisztrátora, hanem aktívan kell harcolnia a mult káros csöke vényei 
ellen. »Az etnográfusnak meg kell jelölnie a kultúrában és életmódban azt, 
amit a közeli és távoli jövőben fejleszteni kell« 1 1. S ezek érdekében minden 
tudását vesse latba, vegyen részt az új életmódnak a dolgozó parasztság 
minél szélesebb körben való megismertetésében, s erre ne csak az irodalmat, 
hanem elsősorban a múzeumok kiállításait használja fel. ». . .feladatunk : 
a kultúrmunka a parasztság között. S ennek a parasztság közötti kultúr-
munkának gazdasági célja éppen az, hogy a parasztságot szövetkezetekbe 
tömörítsük. Ha a szövetkezetek mindenkit átfognának, már mindkét lábunk
kal a szocializmus talaján állnánk«. 1 2 Ebben a kult úr munkában az etnográ
fusok hatalmas segítséget nyújthatnak dolgozó népünknek. 

A kialakulóban levő új falusi élet vizsgálatában a marxizmus-leninizmus 
klasszikusaira kell támaszkodnunk, de mindenekelőtt Sztálin elvtársnak a 
nemzetről, a szovjet kolhozokról, a nyelvtudományról szóló tanításaira. 
Ezek a művek a legbonyolultabb kérdések megoldásához is hozzásegítenek 
bennünket. 

Sokat tanulhatunk a szovjet kolhozparasztság között végzett kutatások
ból. Ezek a kutatások ugyan már a harmincas évek közepén, a kollektivi
zálás idején megindultak, de kellő eredményre sematikus voltuk miatt 
nem vezettek. Igazában a kutatás csak 1947—48-ban erősödött meg s ez idő
től kezdve igen nagy számban jelentek meg a szovjet néprajzi folyóiratok
ban és önállóan is a kolhozparasztsággal foglalkozó dolgozatok. A kutatás 
területének és módszereinek megvitatása a Szovjetszkaja Etnografija hasáb
jain 1952-ben indult meg. 1 3 Mi ebből az anyagból rendkívül sokat tanul
hatunk, de nem szabad az útmutatások felhasználásakor elfelejtenünk, hogy 
a kolhozparasztság és a magyar szövetkezeti parasztság között jelentős fejlő
désbeli különbség van. A Szovjetunióban »A volt béresek, szegény- és közép
parasztok között véglegesen elmosódtak a határok, helyettük egységes 
kolhozparasztság van«. 1 4 Mi még ezt nem mondhatjuk el, hiszen nálunk a 
szövetkezeti mozgalom most van kibontakozóban. De jelentős mértékben 
különbözik a magyar szövetkezet a szovjet kolhoztól szervezetében is. Mind
ezek figyelembevételével az igen gazdag szovjet irodalomból nagyon sok 
fontos útbaigazítást nyerhetünk. 

Nagyon fontos lenne a szomszédos népi demokráciák ilyen irányú anya
gának ismerete, azonban mindezideig nem ismerjük a szövetkezeti parasztság 
körében végzett munkájukat. 

Végül nem feledkezhetünk meg kutatásaink során arról a felhalmozó
dott anyagról és tapasztalatról, mellyel a magyar néprajztudomány rendel
kezik. Mindaz, ami ebből haladó, rendkívül nagy segítséget jelent a mai 
élet kialakulásának néprajzi vizsgálatában. 

1 0 Lenin V. I . : Válogatott művek. 2. 582. Szikra. Bp., 1949. 
1 1 Vozdbizsenszkaja O. N.—Lasuk L . Р.: A kolhozparasztság tanulmányozásának 

néhány kérdéséhez. Sz. E . 1952. 1. 149—153. 
12 Lenin V. I . : Válogatott művek 2. 1004. Szikra. Bp., 1949. 
1 3 Ennek összefoglalását 1. folyóiratunk mostani számában. 
1 4 Abroszenko K.: A parasztság szocialista nevelése. 51. Szikra. 1949. 



Kérdés most az, hogy mi t kel l v izsgá lnunk: a te rmelőszövetkeze te t vagy 
a t e rmelőszöve tkeze t i pa rasz t ságo t? Eddigi k u t a t á s a i n k abba a h i b á b a 
estek, hogy a szövetkeze te t m a g á t , annak gazdá lkodásá t k u t a t t á k s meg
feledkeztek a népra jz eredeti célkitűzéséről . Feladatunk az, hogy a szövet 
kezeti pa rasz t ság k u l t ú r á j á t és é le tmódjá t t á r j u k fel, szoros kapcsolatban 
a te rmelőszövetkeze t te l , min t gazdasági és t á r s a d a l m i egységgel a faluval 
és az egész környékke l . Az á t a l aku l á s t , a ke le tkező úja t , az elhaló, esetleg 
t o v á b b élő jelenségeket a szövetkezet ke re tén t ú l is kel l v izsgá lnunk. A ter
melőszövetkezet m u n k á j á n a k helyi v á l t o z a t o k a t nem m u t a t ó agrotechnikai 
részét pedig hagyjuk az e kérdésekkel foglalkozó t u d o m á n y o k s z á m á r a . 

A k u l t ú r á t és é le tmódot ké t fé leképpen t a n u l m á n y o z h a t j u k , vagy 
teljes egészében egy helyen vagy egy v idéken , vagy egyes részleteiben lehe tő
leg nagyobb te rü le ten . Az előbbi monografikus módszer , csak k u t a t ó - b r i g á d o k 
ú t j án , hosszabb k u t a t á s és megfigyelés u t á n lehetséges, de a k u t a t ó k kü lön
böző felkészültsége és érdeklődése mia t t mégsem ad teljes átfogó képe t . Az 
új néprajzi jelenségek ha j tása i e l tűnnek a mu l t a n y a g á n a k nagy t ö m e g é b e n . 
Az á ta laku lás mai szakaszán éppen ezért i n k á b b a j án lha t juk a másod ik 
ú. n . tematikus k u t a t á s t , ahol egy k u t a t ó mélyebbre hatolva k ö n n y e b b e n 
fe l tá rha t ja a k ia l aku lóban levő szocialista k u l t ú r a és é le tmód új elemeit. 
Ebben a kérdésben А. I . Robakidze felfogását t a r t juk köve tendőnek , ak i 
megál lapí t ja , hogy az átfogó monográf iák részére csak e lmélyül t tematikus 
k u t a t á s u t á n lehet szilárd talaj t teremteni . 1 5 

Tekintettel arra, hogy k u t a t ó i n k részéről m á r nem egyszer felmerül t 
az a kérdés, hogy tu l a jdonképpen ezen az új t e rü le ten mi t is kell kuta tnunk, 
nem tar tom haszon nélkül va lónak , ha n é h á n y olyan t é m a k ö r r e r á m u t a t o k , 
ahol a régi e l tűnőben van, a régi harcol az újjal , az új élet ha j tása i jelent
keznek vagy a régi formák új tar ta lommal megtelve, t o v á b b élnek. Hang
súlyozzuk azonban, hogy ez csak n é h á n y pé lda , melyek számá t á l l andóan 
lehet szapor í tani , de különösen akkor lehet majd egyre nagyobb s z á m ú v á 
tenni , amikor a k u t a t á s ú j abb és ú jabb t e rü le t eke t hoz majd felszínre. 

í g y a te lepülés v iz sgá la t ának t e rü le t én egyik legfontosabb kérdés a 
tanyarendszer á t a l a k u l á s á n a k vizsgála ta . A t a n y á k lakosságának a falvakba 
va ló bevándor lása a te rmelőszövetkezet i mozgalom erősödésével egyre i n k á b b 
fokozódik. E megmozdu lá snak je lentőségét mutat ja az is, hogy a négy nagy 
alföldi szövetkezet i vá rosban (Túrkeve , Karcag, Mezőtúr , Kisújszál lás) 
a lakosság 22,2%-a köl tözöt t be a t a n y á k r ó l . Az üresen maradt t a n y a é p ü l e t e k 
ben gyökeresen megvál toz ik az élet. Van, amelyikből nyá r i , mezei br igád
szállás lett , ezek csak ideiglenes szállások és csak n y á r o n lakják őke t . 
Másokból ser tés tenyész tő , bor júnevelő , vagy baromfi-telepeket a l a k í t o t t a k á t . 
Mindké t esetben az é le tmód, a tanyai épüle tek haszná la ta je lentős m é r t é k b e n 
megvá l tozo t t , melynek népra jz i felmérése e lsőrendű kötelességünk. Nagy
mennyiségben bontanak le tanyai épü le teke t , ép í tenek az a lka t részekből 
benn a faluban l a k ó h á z a k a t , vagy k inn a h a t á r b a n megfelelő gazdasági épü
leteket, máshol a m á r meglevő t a n y a é p ü l e t e k h e z épí tenek hozzá. »Az eddigi 
t apasz t a l a tokbó l vi lágosan l e v o n h a t ó az a köve tkez te té s , hogy az olyan 
t a n y á k , amelyeknek lakosa a vá rosba köl tözik, alkalmasan fe lhasználha tók 

16 А. I . Robakidze: Az új élet néprajzi tanulmányozásának néhány vitás kérdésé 
hez. Sz. E . 1952. 2. 129-137. 



szövetkezet i gazdá lkodás céljaira, részben jelenlegi á l l a p o t u k b a n vagy kevés 
á ta lak í t á ssa l , részben l ebon tás ú t j á n . « 1 6 

Megvál tozik a falu egész külső képe is, a szövetkezet i falvakban és 
városokban , éppen úgy , ahogy a Szovje tun ióban is megvá l tozo t t . N á l u n k is 
egyre i n k á b b va ló ra vál ik , amit Sztál in e lv tá r s mondott : »A régi falu, melyben 
a l egszembe tűnőbb helyen a templom áll t , a z t á n az e lő térben n é h á n y jobb 
ház , a z sandá ré , a papé , a ku láké , a h á t t é r b e n pedig a parasztok félig be
dől t viskói , kezd e l tűnn i . He lyébe lép az új falu, t á r s a d a l m i és gazdasági 
épületeivel , k lubja ival , rád ió jáva l , mozgóképsz ínházáva l , iskoláival , k ö n y v 
t á r a iva l és bölcsődéivel, t raktoraival , kombájn ja iva l , cséplőgépeivel, auto
mobi l ja ivak . 1 7 

A falu te lepülésének á t a l aku lásá ra v o n a t k o z ó vizsgálat igen fontos fel
adat, de kü lönös gondot kel l fo rd í t anunk , az új falvak k i a l aku lá sának kér
désére. Az egész országban számos új falu, új te lepülés , t a n y a k ö z p o n t j ö t t 
lé t re az u t ó b b i években , vagy jön lé t re napjainkban, (pl . Györgyta r ló , Ebes 
és még 120 te lepülés 1. Erdei i . m.) . Ezeknek k ia laku lásá t pontosan meg kell 
f igyelnünk, össze kell g y ű j t e n ü n k a közösen végze t t m u n k á k módja i t , az 
e g y m á s n a k n y ú j t o t t segítséget, a faluban lé t re jövő új szokásokat . 

Az egész országban ezrével épülnek a falusi házak , melyek t ö b b é vagy 
kevésbbé magukon viselik a kö rnyék építkezési m ó d j á n a k jellegzetességeit . 
Az új h á z a k azonban igen sok v o n á s b a n kü lönböznek is a régiektől . É p p e n 
azt kell megvizsgá lnunk, hogy melyek azok a vonások , melyek megmaradnak 
az új ház épí tésénél is, melyek azok, amelyek e l tűnnek . A házak leg többnyi re 
ma is a régi , a helyszínen megadott ép í tőanyagbó l készülnek s erre a Föld
művelésügyi Minisztér ium is felhívja a figyelmet. A vá lyog és a ver t fa lú házak , 
de különösen gazdasági épü le tek ma is készülnek. »A jól megépül t vá lyog
vagy ver t fa lú épüle tben a legszebb jószágá l lomány fe lnevelheto« . 1 8 A m á t é 
szalkai Zalka Máté tsz-ben p l . a ba romf ió laka t ú g y kész í te t t ék el, hogy az 
oldalukat napra forgó szárra l beker í t e t t ék , k é t oldalt po lyvás sár ra l be
t a p a s z t o t t á k és hófehérre bemeszel ték. Fontos megf igyelnünk, hogy ahol 
régi ép í tőanyago t haszná lnak , i n k á b b megmaradnak-e a régi formák, min t 
ahol új ép í t őanyag foglalja el azoknak a he lyé t . 

Az új anyag készí tésében első hely i l l e t i meg a szénporos tég laégetés t , 
mely mind nagyobb és nagyobb te rü le te t hód í t meg. De sok termelőszövetkezet 
maga bányássza az épí tkezéshez szükséges k ő a n y a g o t is. S arra is felhívást 
kaptak a te rmelőszöve tkeze t i csoportok, hogy égessenek házilag meszet. Ezt 
sok helyen meg is fogadták , min t p l . a l eány vár i Előre te rmelőszöve tkeze t , 
ahol m á r nemcsak a tsz. és a tagok szükségleté t t u d j á k el lá tni , hanem e ladásra 
is bőven j u t . Az épí tkezésben a régi és az új ép í tőanyag , a régi és az új fo rmák 
egymássa l va ló harca igen sok t anu l ságo t tartalmaz a n é p r a j z k u t a t ó s zámára . 

De á t a l a k u l a ház belseje is, nemcsak azzal, hogy új berendezési t á r g y a k , 
r ád ió , va r rógép , k ö n y v stb. kerü lnek bele, hanem az é le tmód megvá l tozásáva l 
is, melynek részletei t ugyancsak fel kell de r í t enünk . 

A ház tá j i gazdá lkodás megvizsgálása ugyancsak szükséges. Eddig 
szerves t a r t o z é k a vol t az egész család gazdá lkodásának , most pedig a t e rmelő
szöve tkeze tben kapott részesedés kiegészítő része, éppen ezért van meg-

16 Erdei Ferenc: A tanyarendszer kérdései a mezőgazdaság szocialista átszervezé
sével kapcsolatban. Bp., 1952. 

17 Sztálin: A leninizmus kérdései. 544. Szikra, Bp., 1949. 
1 8 Hogyan építkeznek a termelőszövetkezetek. 9. Bp., 1951. 



ha t á rozva , hogy »a ház tá j i gazdaságban maradhat : egy t e h é n szaporu l a t áva l ' 
egy koca ugyancsak szaporu la táva l , egy vagy k é t hízósertés , kor lá t l an mennyi
ségű baromfi és méhcsa lád stb. A háztá j i gazdá lkodásban nem lehet ló . . . « 1 9 

A ház tá j i gazdá lkodás a család összes jövede lmének legfeljebb 25 — 30-
% - á t teheti k i és így m á s o d r e n d ű v é vál ik a szöve tkeze t tő l kapott részesedés 
mellet t . A megvá l tozo t t helyzetnek megfelelően je lentős vá l tozáson megy 
á t , az á l l a tok t a r t á s a , nevelése is. 

Min t m á r eml í t e t t ük , sokan gondol ják, hogy a termelőszövetkezet i 
k u t a t á s , a t e rmelőszöve tkeze t gazdá lkodásának k u t a t á s á v a l jelent egyet. 
Ebbő l a t évedésből köve tkez ik , hogy sok gyűj tő megelégedet t azzal, ha a 
te rmelőszöve tkeze t adatait k i í r ta annak számadáskönyvébő l , megismerte a 
ve té s t e rvé t , a t e rmés növelésére i nd í t o t t ve rsenyének e redményé t , gazdasági 
felszerelését, esetleg t ö r t é n e t é t stb. Ezzel a nagyon fontos ku ta t á s sa l , azonban 
még nem t e t t eleget a néprajzi köve te lményeknek s ezt azok a jól sikerült 
összefoglalások elvégzik, melyek sorozatosan megjelennek. 2 0 A szövetkezet 
gazdá lkodásá t elsősorban az etnográfus szemével kell v izsgálnunk vagyis 
megnézni , hogy milyen vá l tozás t hozott lé t re a lakosság é le tmódjában . De 
m a g á b a n a gazdá lkodásban is számos ku ta tn i való akad. í g y p l . azok a helyi 
tapasztalatok, melyek a talaj , az időjárás ismeretéből a d ó d n a k , s amelyek 
szerencsésen egészítik k i az új nagyüzemi gazdá lkodás t . De m a g á b a n a nagy
üzemi gazdá lkodásban is számos helyi vonás van, mely jelentősen meg
kü lönböz te t i az ország egyik részének földművelését a m á s i k t ó l . 2 1 

De a munkaszervezés t e rén is bőven adód ik t a n u l m á n y o z n i va ló . Az új 
küzd a régivel , amikor a szövetkezeten belül is ragaszkodnak a régi s u m m á s 
szokásokhoz, az a r a t ó b a n d á k egyenlő részesedéséhez. Végül azonban a br igá
dokban, munkacsoportokban végze t t te l jes í tmény-dí jazás győzedelmeskedik 
az e lőbbiek felett. — Az igauzsora nem is olyan rég a szegényparasz tság 
egyik legszörnyűbb k izsákmányolás i formája vol t , hiszen egy-egy igásnap 
számér t gyakran 5—10 vagy még t ö b b gya lognapszámot kellett szolgálnia. 
Ennek a te rmelőszöve tkeze t egyszersmindenkorra véget vetett , he lyé t az 
I . t í p u s ú csoportokban mé l t ányos alapon álló kölcsönös segítség foglalta el . 
»A kölcsönözés segítség formájában végze t t m u n k á k a t vagy pénzben ér tékel ik 
k i és így számol ják el egymás közö t t , vagy pedig az igás- és g y a l o g m u n k á k a t 
a m á r e lőbb megá l l ap í to t t a r á n y s z á m o k a l ap ján számol ják el. Az igáva l 
végzet t minden m u n k a n a p é r t 2—3 gyalog munkanapot kel l t e l jes í ten i^ . 2 2 

Az á t m e n e t i f o r m á k n a k i lyen és ehhez hasonló formái megérdeml ik az alapos 
néprajzi t a n u l m á n y o z á s t . 

Megvál toz ik a családon belül a c sa lád tagok helyzete is. Ennek egyik 
legfontosabb tényezője a női munka fokozott t é rhód í t á sa a gazdasági mun-

1 9 Hegedűs András: A magyar mezőgazdaság szocialista átszervezésének kérdé
sei. Bp., 1951. 

2 0 í g y lett milliomos a mihályi »Tancsics« termelőszövetkezet. 
A kunszentmártoni »Zalka Mátó« termelőszövetkezet a boldog élet útján. 
Hogyan lett többszörösen milliomos termelőszövetkezetté a tiszadobi »Tancsics«. 
Az ürömi »Béke« termelőszövetkezet fejlődése. 
A környei »Dozsa« termelőszövetkezet fejlődése 1949-től napjainkig. 
A tengelici »Petofi« termelőszövetkezet hároméves fejlődése. 
A turkevei »Vörös Csillag« termelőszövetkezet fejlődése. 

2 1 Vö. Kiszíjakov N. A.: A kolhozok néprajzi tanulmányozásának kérdéséhez. 
Sz. E . 1952. 1. 146-149. 

2 2 Az I . típusú termelőszövetkezeti csoportok munkájának megszervezése. 7, 
Bp. , 1951. 



k á b a n . Igen há lás t é m a a nők múl tbe l i és mai helyzetének sokoldalú, rész le tekbe 
menő vizsgálata . »A n ő k bevonulása te rmelőszövetkeze te inkbe osztályharc 
kérdése, a haladás kérdése, az újnak a régivel, világosságnak a sötétséggel, a 
szocializmusnak a reakcióval folytatott harcának kérdése.«2Z A kérdés fontos
ságát mutat ja az is, hogy a Szovje tun ióban ez a t é m a , min t k a n d i d á t u s i 
dolgozat szerepelt, s azó ta is á l landó k u t a t á s folyik ezen a t e r ü l e t e n . 2 4 — De 
a csa ládtagok egymáshoz va ló v i szonyában is vá l tozás köve tkez ik be, hiszen 
most m á r nem a családfő tar t ja kezében az egész család gazdasági é le té t , 
mert a c sa lád tagoknak is van saját jövede lmük . Az így adódó tényleges vá l 
tozás , á t a l aku l á s részleteit azonban nem ismerjük m é g . 2 5 

De nemcsak a család belső szerkezete, hanem a családhoz kapcso lódó 
ünnepségek is megvá l toznak . í g y a lakodalom t a r t á sa a szövetkezeten belül 
egyre i n k á b b a szövetkezet ünnepévé vá l ik s annak közös ünnepsége lesz, 
mint erre m á r p l . Komád ibó l is tudunk p é l d á t . 2 6 Galgahévizen is nemrég iben 
a lakodalmakban már új szokások is jelentkeznek. »A köze lmúl tban ké t 
lakodalomban is m á r a felevelenítet t és részben ú j j áa lak í to t t szokásoka t 
l á t t u k : elhangzottak a vőfélyköszöntő ízes rigmusai, a különféle ételek 
humoros bejelentései , a m e g h a t ó és komoly t a n í t á s o k a t adó menyasszony
búcsúz t a tó ; e lőkerül tek a szép lakodalmas t áncok (pá rna tánc , s tb . )« 2 7 A z 
új lakodalom új szokásainak megismerése is jövendő feladataink közé tar tozik . 

»A termelőszövetkezet i csoportokban — mint ahogy a felszólalók is 
sorban r á m u t a t t a k — a szó szoros é r te lmében k iv i ru l t , új életre kelt a régi 
elnyomott p a r a s z t s a g « . 2 8 — mondotta Rákos i e lv társ— Ez nemcsak nagysze rű 
gazdasági e redményekben , az életszínvonal emelkedésében, az é le tmód á t á t a l a 
ku lá sában nyi la tkozik meg, — hanem a szokásokban , népda lokban és a 
díszítő népművésze tben is. 

A t ö b b n y i r e régi dallamra énekel t dalokban m á r az új élet ö röme és 
boldogsága tük röződ ik . í g y p l . Ki skörén a K o s s u t h - n ó t a da l l amára énekl ik 
az új dalt : 

Kisköre a Tisza mellett 
Szövetkezet i község lett . 
Fel h á t közös jó m u n k á r a , 
Rákos iva l , p á r t szavára . 

Él jen a magyar szabadság! 
Él jen a haza! 2 9 

Az a lábbi dalt Ballá P é t e r g y ű j t ö t t e , s a dal világosan mutatja azt, 
hogy a nép új életével együ t t , hogyan jelentkezik az új népda l is : 

2 3 A dolgozó nők és a termelőszövetkezet. Szabad Nép, 1951 X I I . 9. 
2 4 Я- С. Смирнов : Абхазская женщина в дореволюционном п эошлом и в советскую 

эпоху. С. Э. 1951. 1. 183—184. 
2 5 L . ehhez Кишу er Р. Р : A kultúra és életmód tanulmányozásának programmja 

a Szovjet Pribaltikum kolhozaiban. Kratkie Szoboesenija X I I (1950), 130—135. Magyarul: 
Ethn. L X I I , 3 - 4 , 470-474. 

26 Molnár Balázs közlését itt is megköszönöm. 
2 7 B j . : A népművészet megújulása Galgahévizen. Művelt Nép I I I (1952), 8. sz. 29. 
28Rákosi Mátyás: A békéért és a szocializmus építéséért. 230. Bp., 1951. 
2 9 Joós Imre: Űj nóta születik, új termelőcsoport alakul. Béke és Szabadság. 

1952. aug. 20. 9. 



Szán t a t raktor , mélyen szánt a bé rény i h a t á r b a ' , 
Szán t a t raktor , nyolcas eke u t á n a . 
K e m é n y a föld, de a t raktor felszánt ja! 
Traktorosnak — úgy já r ja — legszebb l á n y a b a b á j a ! 3 0 

Ma m á r a békási Vörös Csillag te rmelőszöve tkeze t dolgozói is új dalokat 
énekelnek : 

Ara tnak a t e rmelőcsopor tban 
K a s z á l n a k a legények mind sorban, 
Markot szednek u t á n u k a lányok, 
Még az ég is lemosolyog rá juk . 

Megére t t m á r minden szőlő, 
mint a méz oly édes, 

Put tony számra hordják t ő lünk 
a szorgalmas méhek. 

De a legédesebb fürtre 
h i ába is v á g y n a k : 

E lkü ld jük a p á r t k ö z p o n t b a , 
Rákos i e l v t á r s n a k . 3 1 

Sztá l inváros ópentelei részének Kossuth Lajos te rmelőszövetkeze t i 
csoportja a régi formájú a ra tókoszorú t a köve tkező rigmussal n y ú j t o t t a á t ;. 

Kossuth Lajos nevét 
Viseli csoportunk, 
Ennek nevében 
Szép koszorút hoztunk. 

Fogadja szívesen 
P á r t u n k és Tanácsunk , 
Hiszen idén is lesz 
K e n y e r ü n k , k a l á c s u n k . 3 2 

Ez a n é h á n y kiragadott példa is meggyőz b e n n ü n k e t arról , hogy van 
új anyag, van új népda l , csak gyű j tő inknek szorgalmasan meg kell keresni 
azokat. 

De nemcsak a régi dallamok, hanem a régi szokások is új tar talommal 
teltek meg és m á r sok helyen tükröz ik a k ia laku lóban levő új élet. Í g y p l . 
G a r t á n a p á r t t i t k á r t , a falu vezetőségét , a m u n k á b a n élen j á ró dolgozókat 
1952. má jus 1-én májusfával l ep ték meg a falu d o l g o z ó i . 3 3 De él sok helyen 
új fo rmában a legénybíró vá lasz tás , így Ga lgamácsán is, ahonnan helyi adat
közlőnk a köve tkezőke t írja : »És mais fen ál aszép fiatalos mu la t s ág melyet 
a Disz rendez és ottis v a n á m a gavallériás Disz-vezető, mert szépen haladnak.« 3 4 

Szendrey Ákos éppen fo lyói ra tunk jelen s z á m á b a n a l egényava tás új je lentő
ségének kérdésé t ve t i fel, melynek felélesztésére m á r t ö b b helyről van 
adatunk. 3 5 . De h o z h a t n á n k pé ldá t az a r a tó , szüret i vagy m á s szokások t e rü -

3Ü pfo- Anna: A művészeti tömegmozgalom munkásainak szakmai tudásáért. 
Művelt Nép I I I (1952), 7. sz. 17. 

3 1 Volly István: Világvárosunk népművészete. Művelt Nép . I I I (1952), 9. sz. 11. 
32 Boross Marietta: 1952. Sztálinváros E A 2760. 
3 3 Kresz Mária: Jelentés a májusi szokásokról és viseletgyüjtés. E A 2759. 
34 Vankó Imréné Dudás Júlia: A régi gavalléria Galgamácsán. 1952. E A 2612. 
3 5 Szendrey Ákos: Legényavatás. Ethn. L X I I I , 369 



le térői is, melyeknek mennyisége ú g y fog gyarapodni, ahogy a szocializmus 
épí tése falun mind jobban és jobban e lőrehalad. 

De ugyan így megta lá l juk az új élet csíráit a falusi népművésze t t e rü l e t én 
is. F o l y ó i r a t u n k hasáb ja in m á r r á m u t a t t u n k arra, hogy Rákos i M á t y á s 
e lv tá rs 60. szüle tésnapja hogy vá l t az új magyar népi d ísz í tőművészet hatal
mas f o r r á s á v á . 3 6 Vizsgálódásaink során azt is megá l l ap í t ha t t uk , hogy az 
új t é m á k legelőször és l egszembe tűnőbb m ó d o n o t t jelentkeznek, ahol erős a 
mezőgazdaság szocialista szektora. Nem vélet len az, hogy ba lmazújváros i 
faragó m u n k á j á n jelenik meg a magyar-szovjet b a r á t s á g je lvénye , a galamb 
és a béke fővárosában a m e s s z e m u t a t ó K r e m l tornya. Nem vélet len az, hogy 
n á d u d v a r i fazekas m i n t á z t a meg azt a nagy t e rmésze t á t a l ak í t ó m u n k á t , 
a falu épí tésé t fekete edényén , melyet az I . I pa rművésze t i k iá l l í táson l á t 
t u n k . 3 7 Új é l e tünknek je lvényei : ö t á g ú csillag, magyar címer, pá r t j e lvény , 
Magyar Szovjet Tá r saság je lvénye , sar ló és ka lapács és mások, valamint 
jelenetek m á r a sző t teseke t , h ímzéseke t , f a ragásoka t , fazekas t á r g y a k a t 
e g y a r á n t díszít ik, annak b izonyságául , hogy ezen a t e rü le t en is megindult 
a, nagy á t a l aku lá s . 

A fentiekhez hasonló m ó d o n h o z h a t n á n k pé ldáka t a t áp lá lkozás , a viselet, 
a mesterségek vagy a népra jz b á r m e l y m á s te rü le térő l is. De azt hiszem ennyi 
is elegendő, hogy meggyőzzön b e n n ü n k e t ar ról , hogy van m i t ku ta tn i , s ez a 
te rü le t r endk ívü l nagy t a n u l s á g o k a t m a g á b a foglaló anyagot rejt m a g á b a n . 

De nemcsak magukat a vá l t ozásoka t kel l rögz í tenünk , mert így mun
k á n k egyoldalú és egys íkú lenne, hanem azt is, hogy m i előzte meg a mai 
formát , m i hozta a vá l tozásoka t l é t re , milyen k ö r ü l m é n y e k közö t t megy az 
végbe he lyenkén t és e se t enkén t . 

I s m e r n ü n k és ku ta tnunk kell a te lepülés , lakosság t ö r t é n e t é t , n é p r a j z á t 
a megelőző korszakokban, mert a mai fejlődést, vá l tozás t e né lkül nem tud juk 
m e g é r t e n i . 3 8 A t ö r t é n e t i k u t a t á s fontosság nemzet egészének meg
ér tésével kapcsolatban Sztál in I . V . muta t r á : »Persze, a nemzet elemei 
— a nyelv, a t e rü le t , a ku l turá l i s közösség stb. — nem az égből hul lot tak, 
hanem lassankén t j ö t t e k lé t re , még a kapitalizmus e lő t t i i d o s z a k b a n . « 3 9  

De azt sem szabad elfelej tenünk, hogy egyes vidékek, tá jegységek, e tnikai 
csoportok, nemzet i ségek a fejlődésnek m á s és m á s fokán á l lo t tak , amikor a 
szocializmus épí tését megkezd ték . Ezek a kü lönbségek a Szov je tun ióban az 
ő s t á r s ada lom és a fejlett kapitalizmus fokozatai közö t t sok á t m e n e t i f o r m á b a n 
nyi la tkoztak meg. »Oroszorszagban huszonké t végvidék van s ezek közül 
egyes végvidékek iparilag annyira fejlettek, hogy ipar i tekintetben alig 
kü lönböznek Közép-Oroszországtó l , m á s v idékek viszont nem mentek á t a 
kapitalizmus szakaszán és gyökeresen kü lönböznek Közép-Oroszországtó l , 
a végvidékek harmadik csoportja pedig teljesen e lmaradt .« É p p e n ezér t 
figyelembe kell venni »a fejlődés kü lönböző fokain álló különböző nemzetek 
és n é p e k é l e tmód jának k u l t ú r á j á n a k és gazdasági á l l a p o t á n a k sokféleségét 

3 6 Ethn. L X I I I , 1 kk. 
37 Rényi Péter: Az I . Iparművészeti kiállításról. Szabad Nép, 1952 aug. 17. 7. 

1. Lengyel Béláné cikkét folyóiratunk mostani számában. 
3 8 A történeti vizsgálat jelentőségét a szovjet kolhozkutatás is elismeri, de külö

nösen hangsúlyozza А. I . Robaícidze: Az új élet tanulmányozásának néhány vitás kérdé
séhez. Sz. E . 1952. 2. 129 — 137. 

3 9 Sztálin Művei. I I . 11. 366. 



és ennek megfelelően a föderáció egyik vagy másik formájá t a l k a l m a z z u k . « 4 0 

Ezt a sokféleséget a szovjet n é p r a j z t u d o m á n y a szocialista é le tmód k u t a t á s á 
ban sohasem téveszt i szem e l ő l . 4 1 

Magyar viszonylatban a fejlődés t e rü le tén nem vol tak i lyen nagy 
különbségek, de hogy különbségek vol tak és vannak, azt senki sem tagad
hatja. Az á ru te rme lő gazdá lkodás kü lönböző fokon jelentkezett h a z á n k egyes 
vidékein , a parasz t ság osz tá ly tagozódása sem vol t egyformán e lő reha lado t t 
az ország minden te rü le tén , ehhez j á r u l n a k még a helyi etnikai sa já tságok, 
melyek egyike sem h a g y h a t ó figyelmen kívül , ha va lóban mélyen fel akarjuk 
t á r n i a mai élet népra jz i v o n a t k o z á s a i t . 

A vá l tozás t előidéző okok közül első helyen kel l eml í t enünk a t e rmelő 
szövetkezet i mozgalmat. Sztál in I . V . mondja ezzel kapcsolatban : ». . .a 
szovjet pa ra sz t s ág teljesen új pa rasz t ság , melyhez hasonló t az emberiség 
t ö r t éne t e eddig nem i smer t . « 4 2 Ez az új pa rasz t ság n á l u n k most van k ia laku ló
ban, ahogy te rmelőszövetkeze t i mozgalmunk nő és terebélyesedik : »Ebben 
a légkörben a parasz t ság t e r e m t ő erői is felszabadulnak. K é t vagy h á r o m 
éve mindenki csak magáva l t ö rődö t t , az vol t az elve : kaparj kur ta , neked is 
lesz. A t e rme lőcsopor tban dolgozó pa r a sz t s ág n ak a beá l l í to t t sága egészen 
más . Kiszélesedik e lő t te a l á t ó h a t á r és u g y a n ú g y , min t az ipar i m u n k á s fel
ismeri a sa já t és az ország építése közt az összefüggést és a kö lcsönha tás t . . . « 4 3 

N e k ü n k ennek a felszabadult ú j , k ia laku lóban levő pa ra sz t ságnak az é le tmódjá t , 
ku l tú r á j á t kel l kutatnunk. De i t t sem szabad azt gondolnunk, hogy a t e rmelő 
szöve tkeze tbe belépet t paraszt a t t ó l a p i l l ana t tó l kezdve mássá lesz, gyöke
resen megvál toz ik . A te rmelőszöve tkeze t i pa rasz t ság összetétele sem min
d e n ü t t egyforma : »az első évben tú lnyomórész t ag rá rp ro le tá rokbó l á l lo t t ak , 
azokból a fö ldmunkásokból , akik a nagybér le t ek felosztásánál kaptak 
földet . . . « 4 4 Agrá rp ro le tá rok , szegény és középparasz tok élnek egymás mellett , 
akik mind m á s és más szemléletet s a népi k u l t ú r á n a k m á s ré tegét hozzák maguk
kal a szöve tkeze tekbe . A szocialista t á r s ada lom abbó l az embe ranyagbó l 
épül fel, »amely burzsoá kö rü lmények közö t t n ő t t fel és ennélfogva elkerül
he te t l enü l burzsoá lelki t u l a jdonságokka l i t a t ódo t t á t . « 4 5 Ezeket a szemponto
kat figyelembe kell v e n n ü n k , ha helyesen akarunk közel í teni az új élet t anul 
m á n y o z á s á h o z . 

A te rmelőszöve tkeze teke t lé t rehozó erő a p á r t , s h a t h a t ó s segí tséget 
nyú j t a Szovje tunió e l ő t t ü n k álló pé ldá ja . Az eddig faluja h a t á r á t r i t k á n 
á t lépő parasztember e lőt t k i t á ru l t a v i lág . Sokan személyesen is megismer
kedtek a Szovje tunió élenjáró kolhozgazdaságaiva l , s az országon belül tapasz
talatcsere formájában gyakran felkeresik egymás t . A p á r t és tömegszerveze tek 
o k t a t ó és nevelő m u n k á j a , a saj tó , irodalom, a s zakkönyvek , tanfolyamok, 
iskola, mozi, rádió , ku l tu rá l i s t ömegmozga lom mind-mind nevelik, a lak í t j ák 
szövetkeze t i pa r a sz t s águnk é le tmódjá t s ennek ismerete ugyancsak szükséges 
a népra jz i jelenségek helyes megismeréséhez és ér tékeléséhez. 

4 0 Sztálin művei 5. 49. és 24. 
4 1 V . ö. pl. Potapov L . P.: Az altájiak élete és szocialista kultúrája tanulmányozá

sának tanulságai. Sz. E . 1948. 107 — 138 ; Maszlova G. Sz.: A moszkvai terület kolhozai
nak telepei és építményei. Sz. E . 1951. 2. 42 -72 . magyarul SzNT. 1951 I I I . 204 —233. 

4 2 Sztálin I . V.: A leninizmus kérdései. 605. Szikra, Bp., 1949. 
43Rákosi Mátyás: A békéért és a szocializmus építésóért. 231. Szikra. Bp., 1951. 
4 4 Hegedűs András: í. m. 14. 
4 5 Abroszenko K.: A parasztság szocialista nevelése. 56. Szikra. Bp., 1949. 



A m ú l t b a n a falu és a város egymássa l szembená l lo t t ak . A falunak a 
város i ku l tú rábó l csak a szemét , a salak j u t o t t , a falu k u l t ú r á j a legfeljebb a 
»Gyöngyösbokreta« korcs vona lán ju tha to t t el a vá rosba . Ma : »A város és 
falu dolgozó népének kö lcsönha tása egyre erőtel jesebb. Ez a fejlődés, ez a 
kölcsönhatás a jövőben még csak növekedn i fog .« 4 6 

A m u n k á s o s z t á l y n a k a pa rasz t ság ra gyakorolt ha t á sa , az u tóbb i szoci
alista t u d a t á n a k k ia lak í tásá ra r endk ívü l fontos. »A munkásosz t á ly a bolsevik 
p á r t és a szovjet á l lam a szovjet rend fennál lásának első évei ó ta beoltotta a 
pa rasz t ság t u d a t á b a a szocializmus, a szocialista kollektivizmus eszméi t .« 4 7 

í g y van ez n á l u n k is, amint azt mindennap tapsztalhatjuk. 
Végül, de nem utolsó sorban számolnunk kell azzal a ha tássa l , melyet a 

szocializmus nagy építkezései gyakorolnak a szomszédos t e rü le tek lakosságának 
életére. Sztál in város környékén , a Tiszalöki v iz ierőmű közelében, a nagy 
öntözések és erdősí tések t e rü le t én gyorsabban alakul á t az é le tmód, mint az 
ország más terüle te in . A szovjet n é p r a j z t u d o m á n y is igen fontosnak tar t ja 
az i lyen i r á n y ú megfigyeléseket. »Az e tnográfusnak pontosan fel kell mérn ie 
a kolhozis ták é le tmódjában beköve tkeze t t olyan vá l tozásoka t , melyek a 
nagy ál lami épí tkezésekkel (városok, g y á r a k áramfej lesztők, csa to rnák , v a s ú t 
vonalak stb.) vannak k a p c s o l a t b a n « . 4 8 E z é r t végeznek je lentős k u t a t á s o k a t a 
szovjet e tnográfusok p l . a Lenin-csatorna m e n t é n az Uraiban s á l t a l ában olyan 
te rü le teken , ahol hatalmas épí tkezések gyorsan v á l t o z t a t j á k meg a lakos
ság é le tmódjá t . 

Összefoglalóan megá l l ap í tha t juk az új falusi k u l t ú r a és é le tmód k i 
a l aku l á sának v izsgá la tában csak akkor végezhe tünk jó m u n k á t , ha ismer
j ü k szocialista tudat a l aku lá sának helyi vona tkozása i t , a t e rmelőszöve tkeze tek 
adott t ö r t éne t é t , a k ö r n y é k n e k a nagy gazdasági tervekkel (ötéves terv) v a l ó 
kapcsolatait, ismerjük a lakosság korább i t ö r t é n e t é t , népra jzá t , t á r s a d a l m i 
és gazdasági körü lménye i t . Egyszóva l mindazokat az adatokat, melyek az 
új élet k i a l ak í t á sában je lentős t ényezőkén t hatnak. 

Mindez azt bizonyí t ja , hogy a k i a l aku lóban levő szocialista é le tmód 
k u t a t á s a rendk ívü l bonyolult feladat, melyet éppen ezért nem lehet gyorsan, 
felületesen végezni . Az új ha j tások , csírák csak lassan bontakoznak k i , a meg
levő káros csökevényeket is csak alapos tö r t éne t i ku t a t á s sa l t ud juk fe l tárni . 
É p p e n ezért a k ivá lasz to t t t e rü le te t , te lepülés t legalább 3 — 4 alkalommal, 
különböző évszakokban , évenkén t kell felkeresni s csak ha m á r a mul t s a 
fejlődés egész kérdését t i s z t áz tuk , gondolhatunk átfogó publ ikációra . Ez 
azonban nem jelenti azt, hogy megfigyeléseinket , észrevételeinket ne közöl
j ü k azokkal, a k i k a t e rmelőszöve tkeze tek fejlődésének i r ány í t á sá t végzik, 
s annak haszná t vehetik. 

Ismereteink elmélyí tése é rdekében nem e légedhe tünk meg csupán 
a rákérdezéssel végzet t gyűjtéssel , hanem az á l landó megfigyelésnek is je lentős 
szerepet kell b i z tos í t anunk . Ez u tóbb i módszer te rmésze tesen hosszú terepen 
való t a r t ó z k o d á s t követe l meg, s elsősorban azok t u d j á k megoldani, ak ik 
á l landóan a helyszínen t a r t ó z k o d n a k (pl. v idéki muzeológusok, t a n á r o k , 
t an í t ók ) , de arra kell t ö r e k e d n ü n k , hogy lehetőség szerint a t e rmelőszöve t -

46Rákosi Mátyás: Építjük a nép országát. 299. Szikra. Bp., 1949. 
47 Konsztantyinov F. V.: Történelmi materializmus 767. Bp., 1952. 

4 8 Vozalbizsenszkaja O. N. — Lasuk L.P.: A kolhozparasztság tanulmányozásának 
néhány kérdéséhez. Sz. E . 1952, 1. 149—153. 



kezeti csoportban legyen olyan gyű j tőnk , ak i kérdőívekkel , á l landó levélbeli 
összeköt te tésse l a szükséges anyagot maga fel tudja t á rn i . 

Ezek a kérdések merü l t ek fel bennem a falun épülő új szocialista 
k u l t ú r á v a l és é le tmóddal kapcsolatban. A felvetett kérdéseket e lsősorban a 
t o v á b b élő, á ta laku ló , új tar talommal megte lő ha ladó h a g y o m á n y a i n k k u t a t á s i 
p rob lémái i r á n y á b a kell k iszéles í tenünk. Az i t t felvetett és a t o v á b b i problé
m á k megv i t a t á sa ma a n é p r a j z t u d o m á n y egyik legfontosabb soronkövetkező 
feladata. 

Balassa Iván 

НЕСКОЛЬКО ВОПРОСОВ ЭТНОГРАФИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 
СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ ДЕРЕВЕНЬ 

Прекрасные результаты венгерского производственно-коллективного движения 
поставило перед венгерскими трудящимися-этнографами неотложную задачу исследовать, 
этнографически, новую жизнь, развертывающуюся в деревнях. В журнале Этнография 
был открыт диспут по вопросу создания методов для работ нового характера. Этот очерк 
является первой статьей, открывающей этот диспут. 

В работе нового характера можно использовать все те методы, которые находятся 
в распоряжении венгерской прогрессивной этнографической науки, но огромную помощь 
оказывают ей результаты советских этнографических исследований в области коллек
тивизации хозяйства. Нам нельзя забывать, что у нас производственные кооперативы 
создаются только теперь и в связи с этим мы можем встретить новую форму жизни 
только в зачаточном состоянии. 

Исследования должны идти в трех направлениях : первое — надо исследовать име
ющиеся и теперь феодально-капиталистические этнографические пережитки, которые 
препятствуют формированию новой жизни, второе — нельзя оставлять без внимания и 
старые, но и сегодня ещё господствующее характерные черты, третье — с исключитель
ным вниманием и заботой нам надо исследовать строящуюся социалистическую жизнь 
и формирующиеся этнографические явления. 

Нам надо исследовать не сам производственный кооператив, а крестьян работающих 
в кооперативе. В поселениях (например : вопрос о хуторах), в доме, в стройках домов, 
в хозяйстве, в питании, в одежде, в народных обычаях, в фольклоре, в семейной жиз
ни, в народном искусстве мы уже можем найти зачатки новых этнографических 
характерностей, начинающих развертываться под влиянием коллективзации хозяйства. 
Естественно, что новые формы хозяйства, коллективное хозяйство оказывают, в наиболь
шей мере, влияние на все изменения происходящие в культуре и жизненной форме. 
Но вместе с тем при анализах необходимо учесть и прежные исторические анализы 
деревень, сёл или местностей потому, что без них мы не поймем разницы, замечаемой в 
новой жизни этих местностей. Необходимо принять во внимание и то влияние, которое 
оказывают одни местности страны на другие, принять во внимание значительное 
влияние Советского Союза, примеры Советского Союза влияющие на наш трудящийся 
народ. Но и тогда мы еще не получим полной картины развертывающегся социалисти
ческого быта, если мы не примем во внимание влияние Партии, массовых организаций, 
школ, радио, литерутуры, прессы, кино. Великие стройки социализма например 
Сталинварош, Тисалёк, Инота, принесли большие перемены в жизни деревенских 
жителей этих местностей. При раскрытии словесного материала надо прежде всего 
базироваться на проверенный материал и тогда пополнять его накопленным ранее и 
теперь писанным материалом (архивным материалом, протоколами кооперативов, хо
зяйственными и другими актами, статистическими данными и др.). 

Ныне, когда производственные кооперативы находятся у нас ещё в процессе раз
вития, у нас имеется мало возможности сделать общие монографические итоги, и поэ
тому исследование дает больше результатов и успешнее оно, если оно тематическим (на
пример : семья, обычаи, народное искусство и т. п.). Исследование новых форм науки 
нельзя проводить приблизительно или спешно, в короткий срок; это дело требует серьез
ного глубокого подхода, серьезного собирания матерала, и только тогда оно будет закон
чено с успехом. 

Все наши этнографические данные, относящееся к новой жизни, освещают одну 
часть пути, в порядке которого формируется венгерская социалистическая нация. 



Q U E L Q U E S P R O B L E M E S D E L ' É T U D E E T H N O G R A P H I Q U E D E L A V I E 
S O C I A L I S T E A U X V I L L A G E S H O N G R O I S 

Les brillants sucees des coopératives de produetion imposent aux ethnographes 
hongrois le devoir d'étudier les nouveaux aspects de la vie rustique dans notre pays. 
Pour jeter les fondements de la méthode a appliquer, la revue Ethnographia ouvre ses 
colonnes ä ггпе discussion de large envergure : la présente étude fut éerite en guise d'intro-
duction. 

Naturellement, on peut recourir á toutes les méthodes que possede Fethnographie 
hongroise progressiste ; néanmoins l'aide la plus précieuse nous est offerte par les conclu-
sions que les ethnographes soviétiques ont dégagées de l'étude des kolkhoz. Essayant 
d'appliquer leur méthode á la vie de Hongrie, on ne dóit pas oublier que les coopéra
tives hongroises naissent sous nos yeux ; par conséquent, le village hongrois d'aujourd'hui 
ne peut présenter que les germes d'une nouvelle vie collective. 

On a ä entamer des recherches dans trois domaines : 1. on dóit étudier les survi-
vances féodales-capitalistes qui semblent entraver la cristallisation d'une nouvelle 
maniere de vivre ; 2. on ne dóit pas négliger les particularités aneiennes qui ne cessent 
de prédominer ; 3. enfin, il fant attacher une grandé importance aux phénomenes de a 
vie socialiste en plein essor. 

Au lieu d'étudier la coopérative elle-méme, on a ä observer la paysannerie qui 
у participe. Les formes d'établissement, (ef. p. ex. la question des fermes), la maison 
et sa construction, le régime d'exploitation économique, la nourriture, Fhabillement, 
les coutumes populaires, le folklóré, la vie de famille, l'art populaire etc. présentent 
déjá les germes de certaines particularités ethnographiques qui se forment sous Feffet 
de l'éeonomie collective. 

Inutile de dire que le régime collectif d'exploitation économique exerce une 
influence décisive sur les changements de la maniere de vivre et de la civilisation. 
E n mérne temps on ne dóit pas perdre de vue l'étude historique des conditions d'hier 
de la région ou du village, puisqu'elle seule est susceptible d'expliquer les variétés regiona
les de la vie nouvelle. On dóit tenir compte de l'influence d'une région sur l'autre, ainsi 
que de l'exemple encourageant de l'Union Soviótique. E n outre, l'étude de la vie socia
liste, pour étre encore plus complete, dóit embrasser Feffet du Parti, des Organisation 
de masse, de Fécole, de la radio, de la littérature, de la presse et du einóma sur les paysans 
travailleurs. E t que dire des grandes constructions du socialisme (p. ex. Sztálinváros, 
Tiszalök, Inota) qui ont provoqué des changements profonds dans la maniere de vivre 
de la paysannerie d'une région entiere! 

E n matiere de documentation il faut s'appuyer sur des Communications orales dument 
contrőlées : elles doivent étre complétées par les sources ócrites d'hier et d'aujourd'hui 
(pieces d'archives, proces-verbaux des coopératives, documents concernant leur régime 
d'exploitation, statistiques, etc.). A Fheure actuelle ou la formatioh des coopératives 
favorise peu le traitement monographique, il vaut mieux étudier tour ä tour certains 
aspects essentiels de la vie rustique (p. ex. la famille, les coutumes, Fart populaire, etc.). 
L'étude des nouvelles formes de la vie collective demande des recherches patientes : 
sans avoir le temps necessaire, on ne peut recueillir et classer les matóriaux qui ólucident 
les divers aspects de la question. 

Chaque dormée ethnographique concernant la vie nouvelle des villages jette 
une lumiere nouvelle sur les détails duprocessus qui aboutira á la transformation du peuple 
hongrois en im peuple socialiste. 
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Budapest. 
Méltóságos Uram! 

Midőn tisztelettel beterjesztem a n y á r o n S z a t m á r megyében végze t t 
népköl tésze t i ada tgyű j t é sem e r e d m é n y é t , — há lásan köszönöm meg a Mél tó
ságod a jánló levelét , melynek e r e d m é n y e az vol t , hogy m i n d e n ü t t nagyon 
szívesen fogadtak. 

Nem ringatom magam abban a hitben, hogy az egész g y ű j t e m é n y 
eddig ismeretlen anyag. Igaz ugyan, hogy Sza tmár megyé t még nem k u t a t t á k 
k i gyű j tők , de a dolog te rmésze téből folyólag, nincsen m á r Magyarországon 
k i a k n á z a t l a n b á n y a , hisz a dal az egész ország közkincse. 

Mégis azt hiszem ér tékes ez a dal -csomó ; sok benne a gyöngy , a művész i 
é r t ékű darab, — a szemetet pedig vagy fel sem szedtem, vagy k i ro s t á l t am 
belőle. 

Mély tisztelettel k é r e m Mél tóságodat , hogy e gyű j t emény t elfogadni 
mél tóz tassék , — és súlyos anyagi helyzetem arra kényszer í t , hogy а Тек . 
_L arsasa g tó l némi anyagi ju ta lmat merjek reményleni k iadása im és fáradozá
saim u t á n . 

Maradok Méltóságos Uramnak s a tek. Tá r saságnak 

a láza tos szolgája 
Budapest 1903. okt . 23. 

Móricz Zsigmond« 
1 Móricz Zsigmond itt publikált 3 levelét dr. Gergely Pál találta meg ós másolta 

ki a Kisfaludy Társaság levéltárából. Érdemesnek tartjuk e levelek közlését, márcsak 
azért is, mert világot vethetnek Móricz Zsigmond munkásságának erre a kevéssé ismert 
részére is, halálának 10. évfordulója alkalmából, amikor a magyar néprajz munkásai is 
őszinte kegyelettel gondolnak nagy írónk emlékezetére. 

Csak megjegyezzük, hogy e levelekből is kitűnik, hogy ezekben az években Móricz 
Zsigmond milyen nagy anyagi gondok közepette küzdött. Móricz Zsigmond egy-két 
helyen novelláiban, visszaemlékezéseiben maga is előhozza népköltészeti gyűjtő útjait 
s azok fontosságát hangsúlyozza írói munkásságának kialakításával kapcsolatban. 
Előttünk áll a feladat, hogy felkutassuk Móricz elveszett népköltészeti gyűjteményét 
és feltárjuk az ezzel kapcsolatos adatokat. 0. Oy. 
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2. 

K ü l z e t é n : 161 sz./1904. i k t a t ó s z á m . 

»A Kisfa ludy T ars a s a g Mél tóságos E l n ö k é h e z . 

(Bent) Méltóságos U r a m ! 

Már ké t ízben vol tam szerencsés a Kisfaludy Társaság Népköl
tészet i gyűj tésének gya rap í t á sa véget t S z a t m á r megyében hosszabb idő t 
tö l ten i . Mind a ké t alkalommal nyá ron , a r a t á s ide jén vol tam, mikor a n ó t a 
kedv legnagyobb, de a csendesebb szórakozásokra nincs ideje a népnek . 
E z é r t eddigi g y ű j t e m é n y e m j o b b á r a dalokból áll , — ezernél t ö b b dal van 
m á r birtokomban, félig rendezett á l l apo tban . Még egyszer szükséges volna 
hogy k i rándul jak a teljes gyű j t emény vége t t S z a t m á r b a s ezt a té len szeret
n é m megtenni dec íember , vagy j a n u á r h ó n a p b a n . 

Most azér t a köve tkező kéréssel j á ru lok a Kisfaludy Társaság elé : 
mé l tóz tassanak nekem ez ú t r a ú t iköl tséget u t a lványozn i , és pedig ha lehet 
ú g y hogy azt én november elsejére kézhez kaphassam. 

Ezek u t á n a Tekintetes T á r s a s á g n a k és Méltóságos Uramnak e szíves
ségért előre is köszönete t mondva 

maradok igaz, mély tisztelettel 
Budapest, 1904. okt . 20. a lázatos szolgájuk 

Móricz Zsigmond.« 

Kü lze t én i k t . s zám : 77/1907. 

»Méltóságos 
B e ö t h y Zsolt u r n á k 

a Kisfaludy Társaság e lnökének Budapest. 

Méltóságos Uram! 
Mély tisztelettel jelentem, hogy a sza tmármegye i népköl tés i gyűj te

m é n y a d a t g y ű j t ő m u n k á j á t e lvégeztem. 1903 n y a r á n te t tem az első utat , 
azó ta összesen öt k ö r u t a t tet tem, a legutolsóra m u l t év június h a v á b a n kap
ván megbíza tás t s u t i segélyt . Ez alkalommal S z a t m á r megye keleti részében, 
az erdődi és sz inyérváral ja i j á r á sban j á r t a m be a magyarlakta helyeket : 
Pálfa lva, Ombod, P e t t y é n , Kaas-szent Már ton , Udvar i , Sziny érváral j a, 
P a t ó h á z a , Krassó , Batiz, Sárközujlak, Ador ján községeket . 

Bizony sem a magyar népköl tésze t re , sem á l t a l á b a n a magya r ság ra 
nem örvendetesek azok a tapasztalatok, a melyeket tet tem. Al ig s ikerül t 
valami e r e d m é n y t e lérnem, tö rmeléke t vagy ér ték te len dolgokat hallhattam, 
s ez uton végzet t gyű j t é semnek csak igen csekély része gazdag í tha t j a az egész 
g y ű j t e m é n y t . Pedig t i s z t ább kiejtéssel sehol sem beszélnek a megyében, 
min t ennek a v idéknek tiszta magyar sága , anná l szomorúbb l á tn i , hogy lo
pózik be a mondattanba sok hiba és szabá ly ta lanság . . . 2 

2 Az elhagyott mondat a magyar-román érintkezések e korbeli soviniszta felfogás
módját tükrözi, ezért jobbnak láttuk elhagyni. 



Most folytatom és befejezem a kö t e t rendezését jegyzetekkel va ló ellá
t á s á t s az őszszel m á r teljesen elkészí tve szándékozom benyú j t an i S z a t m á r -
megye népköl tés i kö t e t é t . 

Ezek u t á n maradok Méltóságos Uramnak és a Tekintetes T á r s a s á g n a k 
hálás köszönete t mondva, hogy módo t n y ú j t o t t szü lőmegyém népköl tésének 
egybegyűj tésére 

mé ly tisztelettel 
a láza tos szolgájuk 

Budapest, 1907. márcz ius hó . 20. Móricz Zsigmond. » 3 

Здесь публикуем три письма большого писателья Ж. Морица, касающиеся его 
фольклористической деятельности. 

Die hier veröffentlichten drei Briefe vom berühmten ungarischen Schriftsteller 
S. Móricz weisen auf seine folkloristische Sammeltätigkeit hin. 

XVIII . századi magyar utazók Dél-Amerikában 
(Előzetes közlemény) 

Hosszabb ideje folyta tunk k u t a t á s o k a t abból a célból, hogy a lehetősé
gekhez képes t teljes képet kapjunk X V T I I . századi dé lamer ika i u tazó inkró l . 
E helyen a k u t a t á s eddigi e redményeinek rövid összefoglalását adjuk, mellőzve 
a speciálisan amerikanisztikai vona tkozású kérdések meg tá rgya lá sá t . 

U t a z ó i n k t á rgya lá sa e lőt t azonban szükséges, hogy n é h á n y „— Dél-
Amerika g y a r m a t o s í t á s á r a vona tkozó — prob lémát felvázoljunk. 

I . 

Ismeretes, hogy Amerika felfedezése és gya rma tos í t á s a milyen óriási 
ha tássa l vol t E u r ó p a gazdaság i - t á r sada lmi fejlődésére. E u r ó p a ekkor — 
legalább is a nyugati t e rü le teken — gazdasági szempontbó l á tmene t i korszak
ban vol t . Ezt a korszakot Marx így jellemzi : 

»A világpiac hirtelen k i tágulása , a forgalomba kerülő á r u k meg
sokszorozódása, az európai nemzetek versengése, hogy Ázsia t e rméke i t 
és Amerika kincseit hatalmukba ker í tsék, a gyarmati rendszer, lényege
sen hozzá já ru l t ak a termelés hűbér i ko r l á t a inak szetrobbantasahoz.«1  

E u r ó p a piacain forradalmat okoztak a g y a r m a t á r u k , de főként az óriási 
mennyiségben behozott arany. Ez u tóbb i igen h a t é k o n y szerepet t ö l t ö t t be 
az európai kapitalizmus k ia l ak í t á sában . 

Célunk most elsősorban az, hogy röv iden vázol juk a gya rma tos í t á s 
h a t á s á t m a g á r a Dél -Amer ikára és ezen keresz tül mutassuk k i , milyen t ö r t é n e t i 
szerepet j á t s z o t t a k — éppen a g y a r m a t o s í t á s jellegéből következőleg — a 
missziók. E te rü le t g y a r m a t o s í t á s á n a k t ö r t éne t ében ké t szakaszt kell meg
kü lönböz te tnünk : 

1. a felfedezés, mely egyértelmű a »conquista«-val, és 
2. a »conquista« második fázisa, mely a tu la jdonképpen i gyarmatosítás. 
A conquista lezajl köve tkező vol t : 

3 A z ~ í v 4., külső oldalán a Társaság valamelyik tisztviselőjének megjegyzése 
1906-ban 200 Kor. segélyt kapott, 

1Marx, K.: A Tőke. I I I , 375. Budapest, 1951. 
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Adva vo l t a ké t fél : A) a hódí tó spanyol és p o r t u g á l feudális á l l am ; 
közös céljuk új t e rü le tek szerzése. A megszerzés eszközeiben nem is v á l o g a t t a k 
(Cortez, Pizzaro); В) a m e g h ó d í t o t t a k ; ezek közö t t különbséget kell t e n n ü n k , 
mert voltak olyan népek, melyek m á r a civilizáció korai fokain á l lo t t ak s így 
viszonylag fejlett k u l t ú r á v a l rendelkeztek (aztékok, inkák) ; másrészt olyan 
ind i án tömegek , melyek ősközösségi viszonyok közöt t él tek, lényegesen fej
letlenebbek vol tak az előzőeknél (pl. a brazíl iai indiánok.) Ez a különbség az első, 
hód í tó pe r iódusban nem domborodik k i annyira, mint a másod ik szakaszban.2 

Erre az első hódí tó fázisra az a jel lemző, hogy elsősorban te rü le tek b i r tok
lásáér t folyt a harc s ez bizonyos egyönte tűsége t adott ennek a folyamatnak. 
Ez az egyönte tűség abban ny i lvánu l t meg, hogy a hód í tók fejlett és fejletlen 
népeke t e g y a r á n t p u s z t í t o t t a k , legfeljebb az ellenállás mérvében vol t kü lönb
s é g . 3 

Ha most megvizsgál juk e folyamat k o n k r é t lezajlását , bizonyos el térést 
ke l l l á t n u n k a spanyolok és por tugá lok hód í tó »módszerében«. A ké t »mód-
szert« befolyásol ták a hód í tók hazai, európai viszonyai, 4 de dön tő m é r t é k b e n 
a m e g h ó d í t o t t a k viszonyainak különbségei h a t á r o z t á k meg. 

A spanyolok Mexikóban és Peruban á l l ama laku la tokka l á l lo t tak szem
ben, ezek fejlettebb te rmelőerőkkel rendelkezve, komoly ellenállásra vol tak 
képesek. Ez magya rázza azt, hogy a spanyoloknak miér t kellett olyan véres 
h á b o r ú k a t fo ly ta tn iuk . 5 A komoly ellenállás mégsem vol t a k a d á l y a hód í tók 
e lő t t , mert Mexikóban , az a z t ék birodalomban leigázva t a r to t t számos n é p 
lázongó tevékenységével megbontotta a benszü lö t t ek egységét , gyeng í te t t e az 
az t ékok erejét ; Peruban sz in tén belvil longások voltak s ez a belső anarchia 
akadá lyoz t a az ellenálló benszülö t t erők egységesí tését . 6 Természetesen a 
harcokat a l a p j á b a n véve az d ö n t ö t t e el, hogy a hód í tók mind technikailag, 
mind a gazdaság i - t á r sada lmi fejlettség t ek in t e t ében , s ebből következőleg 
hadásza t i l ag is magasabb fokon á l lo t tak , min t a m e g h ó d í t o t t a k . 

A por tugá lok Brazi l iában jóval p r imi t ívebb népességgel á l lo t t ak szemben, 
m i n t a spanyolok a maguk h ó d í t o t t a t e rü le t en . Brazíl ia akkori indiánja i 
nagyrész t z sákmányo ló é le t formát folytat tak, csak igen kevés csoportjuk 
fo ly ta to t t valamelyes, egyá l t a l án nem számot t evő , p r imi t ív földművelést . 
A te rü le tér t fo ly ta to t t harc i t t ú g y zajlott le, hogy a komoly ellenállásra k é p t e -

2 Ennek a kettős jellegnek az értelmezésére több kísérlet történt már. Benedict, R.. 
Two Patterns in Indián Culture. American Anthropologist. 1943, Vol. 45, Nr. 2. 212: 
Szerző idealista módszerekkel a politikai intézményekben levő különbségekből vezeti 
le ezt a kettős jelleget ; Fineda, R. G.: Colonización e Immigración у el Probléma 
Indigena. Boletin de Arqueologia. Vol. I I , N. 4, 361. Bogotá, 1946. Kolumbia gyarma
tosításának periodizálása során a miénkhez lényeges vonásaiban hasonló felosztást 
alkalmaz : Freyre, G.: Casa Grande e Senzala. 58 — 59. Rio de Janeiro, 1938. A meg
hódítottakat négy csoportba osztja. 

3 Foster, W. Z.: Az amerikai földrész rövid politikai története. 42. Budapest, 
1952; Rein, F.: Widerstand der Indios gegen die Fremdenherrschaft in Mexiko. Acta 
Ethnographica. Т. I I , F . 1 — 4. Budapest, 1951. 

4 Lufft, H.: Geschichte Südamerikas. I I , 45. Berlin und Leipzig, 1913 ; Roloff, G.: 
Geschichte der europäischen Kolonisation seit der Entdeckung Amerikas. Heilbronn, 1913; 
Foster: i. m. 43, 61 ; Rein: i. m. 348 ; Diercks, G.: Spanische Geschichte. Leipzig, 1905 ; 
Diercks, G . ; Portugiesische Geschichte. Berlin und Leipzig, 1912. 

5 Prescott, W.: Die Eroberung von Peru. Wien, 1937 ; Collier, J.: The Indians 
of the Americas. 94—113. New-York, 1947 ; Foster: i. m. 45 — 52. 

6 Foster: i . m. 42 — 43 ; Rein: i. m. 351. 



len kis ind ián csoportokat könnyűszerre l e lkerge t ték , ahol n é m i ellenállásra 
t a l á l t ak , o t t egyszerűen k i i r t o t t ák őke t . 7 

Az első, hód í tó fázis t e h á t lezaj lásában, pi l lanatnyi e redménye iben 
regresszív. Az — a k á r vadász , a k á r földművelő — indián t ö m e g e k számára 
a hódí tás első per iódusa nem jelentett más t , min t k u l t ú r á j u k lerombolásá t , 
végső fokon pedig sa já t faj tájuk f iz ikai megsemmisí tésé t . 

A hód í tók pusz t í t ó tevékenységére éles fényt vetnek a népességi adatok : 
Mexikó, Közép- és Dél-Amerika lakossága a felfedezéskor kb . 20 millió f ő ; 
ugyanezen a t e rü le ten 1940-ben nem él t ö b b 10 millió ind iánná l . P l . az Ant i l lá
kon — ahol a felfedezéskor nagy lé t számú ind ián törzsek él tek — a hód í tók 
olyan alapos i r tás t haj tot tak végre , hogy félévszázad alatt m ind egy szálig 
k ipusz t í t o t t ák a b e n s z ü l ö t t e k e t . 8 

* 

A második szakasz értékelésével kapcsolatban hangsú lyoznunk kel l , 
hogy a hódí tás ké t fázisát elméletileg e lválasztani lehet, de szembeál l í tani nem, 
hiszen a második az elsőből fejlődik t o v á b b . 

A conquista másod ik per iódusa akkor veszi kezdeté t , amikor a hód í tó 
spanyolok a »felszinen« ( tehát az ind iánok b i r t okában ) t a l á lha tó nemesfémeket 
és kincseket m á r e l r abo l t ák . 9 Az indiánok aranya rohamosan fogyott, a 
hódí tók nekikényszerü l tek a b á n y á s z a t megszervezésének. A spanyolok, 
m i u t á n az indiánok nagyobb ellenállását l e tör ték , nek i l á t t ak a m e g h ó d í t o t t 
t e rü le tek rendszeres k i z s á k m á n y o l á s á n a k . 1 0 Egy bizonyos stabil izáció köve t 
kezik be. A megszállt t e rü le teke t kezd ték admin i sz t r a t ív m ó d o n is meghódí 
tani s az ideiglenesen nagyobb ellenállásra képte len ind ián t m u n k á r a kényszerí
t e t t ék , hogy a spanyol udvar fokozódó mohóságá t kielégíthessék. Meg kel l 
eml í tenünk , hogy a ko rább i időkben a spanyolok á l landóan a m e g h ó d í t o t t a k 
lázongásaival ke rü l tek szembe. 1 1 A spanyol hatalom azonban a belviszonyokat 
legyőzve lassanként megszi lárdul t s k iép í te t t e k izsákmányoló szervezetét . 
A spanyoloknak szükségük volt a benszülö t tek munkaere jé re , t e h á t bizonyos 
mér ték ig a te rmelőelem »vedelme« köve tkeze t t be . 1 2 A leigázott ind ián tömege
ket bele kényszer í t e t t ék egy félfeudális keretbe, melyet a spanyolok hazai 
min t á r a ép í te t t ek k i . 1 3 Ennek a folyamatnak az e redménye az le t t , hogy á l ta lá
nosságban az ind iánok fejlettebb termelési viszonyok közé ke rü l t ek . 

Lássuk most, m i vol t a helyzet a po r tugá lok h ó d í t o t t a t e rü le ten . A 
gyarmat kiépítése i t t l a ssúbb v o l t . 1 4 A por tugá lok a pa r tv idéken rendezkedtek 

7 Roloff: i. m. 56 ; Foster: i. m. 53 — 54 ; Serrano, J.: História do Brasil. 95. Rio 
de Janeiro, 1931 ; Varnhagen, J.: História Geral do Brasil. 264 — 277. Säo Paulo — 
Rio de Janeiro, é. n. 

8 Steward, J. H.: The Native Population of South America. Handbook of South-
American Indians. Bureau of American Ethnology, 1949. Bull. 143, Vol. V, 666. Számos 
kísérlet történt már annak megállapítására, hogy a felfedezéskor hány indián élt Ameriká
ban ; Dél-Amerikára vonatkozólag a legújabb becslések 8,4 és 48,5 millió között inga
doznak. 

aPineda: i. m. 361 ; Foster: i. m. 49, 74. 
10Roloff: i. m. 39 ; Pineda: i. m. 361 kk ; Foster: i. m. 62 — 71, 81 kk. 
1 1 Rein: i. m. ; Foster: i. m. 85 — 87 ; Kubier, 67.: The Quechua in the Colonial 

World. Handbook of South American Indians. Bureau of American Ethnology, Bull. 
143, Vol. I I , 1946. 350—352. 

1 2 Friede, J.: L a encomienda у la propriedad. Boletin de Arqueologia. Vol. I , 
Nr. 1. 72. Bogotá, 1945. 

1 3 Foster: i. m. 59, 61 — 71, 117; Rein: i. m. 
14Roloff: i. m. 56 ; Lufft: i. m. 45. 



be, innen pedig az i n d i á n o k a t már k i i r t o t t á k vagy e lűz ték . Aranyat, kincseket 
nem t a l á l t a k a pr imi t ív viszonyok közö t t élő ind iánokná l , s csak a Brazília 
belsejébe i r ányu ló felfedező utak t á r t á k fel a hódí tók e lő t t a te rü le t t e rmésze t i 
kincsekben való g a z d a g s á g á t . 1 5 A felfedezést közvet lenül k ö v e t ő időkben 
elsősorban a braza-fával folyt kereskedés , később pedig az első g y é m á n t 
leletek óriási gyémán tha j s zá t e redményez tek . A po r tugá lok belső gazdasági 
viszonyaik kia lakí tása so rán megkezd ték a földművelés és á l l a t t a r t á s szer
vezését. P l . többezer holdnyi c u k o r n á d ü l t e t v é n y e k alakultak, megindult a 
gyapo t t e rmelés s tb . 1 6 Gazdaságuk felépítése kapcsán felmerült a po r tugá lok 
előt t a m u n k a e r ő k é r d é s e . 1 7 Az ind iánna l n a g y o b b á r a h iába kísér le teztek ; 
ha m u n k á r a kényszer í te t ték , megszököt t vagy belepusztult. Természetesen 
folytak i n d i á n v a d á s z a t o k , 1 8 de főleg a néger rabszolgák tömeges a lka lmazása 
e lő t t . Meg kel l azonban eml í t enünk , hogy bá r a férf iakat tömegével i r t o t t ák , 
a por tugá lok — főleg a korai időkben — szívesen keveredtek ind ián n ő k k e l . 1 9 

Az indián m u n k a e r ő kérdése s z á m u n k r a teljesen világos : az ind iánok ősközös
ségi rendszerben éltek, a földművelést alig, az á l l a t t a r t á s t egyá l t a l án nem 
ismer ték . É p p e n fejletlenebb gazdasági v iszonyaikból következik , hogy eleinte 
nem vol tak képesek beolvadni a po r tugá lok á l ta l k i ép í t e t t gazdasági rendbe. 
Honnan szerezte há t a g y a r m a t o s í t ó p o r t u g á l a hatalmas te rü le tek k iaknázásá 
hoz szükséges m u n k a e r ő t ? Afrikából! A néger alkalmasabb m u n k a e r ő n e k 
bizonyult , szívósabb, k i t a r t ó b b az ind iánná l . Ennek oká t egyszerűen abban 
kell ke resnünk , hogy a rabszolgakereskedelemben bevont négerek hazá jukban 
is rabszolgák voltak, ha a por tugá l v i szonyoknál p r imi t ívebb kö rü lmények 
közöt t is. Afr ikában akkor m á r számos kezdetleges bennszülö t t á l l ammal 
t a l á lkozunk , s ezek jól i smer t ék a r abszo lga ta r t á s t . A néger t e h á t o t t h o n á b a n 
fejlettebb gazdasági rendszerben élt, m in t a brazíliai ind ián . E b b ő l következ ik , 
hogy a néger jobb m u n k a e r ő n e k bizonyult , és ebben re j l ik annak m a g y a r á z a t a , 
hogy a legnagyobb rabszo lga tömegeke t miér t éppen Brazí l iába s z á l l í t o t t á k . 2 0 

A por tugá lok ál tal k i ép í t e t t gazdaság a l apve tő termelőerői t a négerség kép
viselte, ezér t , ha latinamerikai »benszülött-kérdésről« beszélünk, lehetetlen 
a négereket figyelmen k ívü l hagynunk. Indokolja még ezt az előállot t keveredés 
is : először a por tugá l elemnek az ind iánna l , később m i n d k e t t ő n e k a behurcolt 
négerrel va ló keveredése h a t á r o z t a meg a lap jában a k ia lakuló »brazil« nép , 
a recens benszülö t t t ö m e g e k m a g v á t . 2 1 

1 5 Serrano: i. m. 177—193. A felfedezést követő első tíz évben összesen két ilyen 
jellegű expedíciót szerveztek, az elsőt 1501-ben, azonban а X V I . század második felében 
és а X V I I . században ezek a felfedező utak mind gyakoribbá váltak. Ezeket az elsősor
ban nemesfémeket kutató expedíciókat sürgetővé tette az a tény, hogy a főkiviteli cikk 
— a braza-fa — kereskedelmi haszna igen csekély volt. A braza-fa (Caesalpinia Echinata) 
vagy másnéven pao brasil (Brazília erről kapta nevét) vöröses festékanyagot tartalmazó 
fa ; főleg Brazília partvidékein igen nagy mennyiségben fordul e lő / 

16Freyre: i. m. 149, 178, 195. 
17 Foster: i. m. 81, 83, 117. 
1 8 Serrano: i. m. 178; Foster: i. m. 83. 
1 9 Seil, M.: Die schwarze Völkerwanderung. 76. Wien, 1940. Varnhagen: i. m. 

264-277. 
20Ramos, A.: Die Negerkulturen in der Xeuen Welt. 142. Zürich, 1947. A fel

fedezést követő három évszázadban kb. tizennyolc millió néger rabszolgát hurcoltak 
Braziliába. Seil: i. m. 80; Bebber, O. A.: Südamerika. Kl ima, Bevölkerung und Wirt
schaft, Kultur, Politik und Geschichte. 95. Leipzig, 1938. 

2 1 Vianna, 0.: Evolucäo do Povo Brasileiro. 123—194. Säo Paulo, 1933 ; Freyre: 
i . m. 197, 198, 230, 321. 



Fentebbiekből azt a köve tkez te t é s t kell levonnunk, hogy Brazíliában 
az ind ián t a g y a r m a t o s í t ó k közvetlenül nem t u d t á k feudális gazdasági r end jükbe 
bevonni. A közvetett »belénevelésre« i rányuló erőfeszítések t e t t é k szükségessé 
a missziók tevékenységé t . 

Brazí l iába az első por tugá l jezsui ták а X V I . század közepén kerü l tek k i . 
S z á m u k a század fo lyamán és а X V I I . században egyre n ő t t . Ez a jezsuita 
bevándor lás Dél -Amer ikába а X V I I I . században é r t e el t e t ő p o n t j á t . A j ezsu i t ák 
250 év alatt k i te r jesz te t ték uralmukat a felső Amazonas, Kele t -Bol ív ia , 
Gran Chaco, Paraguay és Argen t ína ind ián törzseire , valamint Braz í l i ában 
az Amazonas to rko la t á tó l Brazíl ia déli h a t á r á i g . 2 2 Miért lé tesül tek jezsuita 
missziók elsősorban a po r tugá lok által m e g h ó d í t o t t t e rü le teken , vagyis, 
mié r t lé tesül tek redukc iók főleg olyan v idékeken , ahol az ind ián t ö m e g e k 
p r imi t ívebb á l lapo tok közöt t é l tek? 

Min t l á t t u k , a por tugá l gyarmatosok az ind iánok munkae re j é t — azok 
adott fejlettségi fokából következőleg — nem vol tak képesek k i h a s z n á l n i . 2 3 

A munkaerő -ké rdés egyik megoldási módszerét fentebb m á r vázo l tuk : ennek 
lényege az idegen (néger) m u n k a e r ő behozatala, a rabszolgák tömegeinek a 
gazdaságban va ló a lka lmazása . Lássuk a minket most közelebbről é rdek lő 
más ik megoldási m ó d o t : ez a missziók szervezése, h i t t é r í tő tevékenysége . 

A jezsuita missziók (redukciók) elsőrendű feladata az vo l t , hogy az i nd i án 
tö rzseke t összegyűjtsék, megtelepí tsék, és szószerint véVe megsze l íd í t sék . 2 4 

A gya rma tos í t ók hamar felismerték, hogy a rabszolgaság egyetlen formája , 
amit az ind iánokra r á tudnak kényszer í teni , a peon-rendszer. A misszionár iusok 
különösen Braz í l iában az ind ián m u n k a e r ő felett i uralmat a ^eow-rendszer 
formájában p r ó b á l t á k megszerezni. 2 5 A jezsui ták m e g t a n u l t á k az ind iánok 

2 2 Métraux, A.: Jesuit Missions in South America. Handbook of South-American 
lndians. Bureau of American Ethnology, 1949. Bull. 143, Vol. Y, 645; Freyre: i. m. 
77 kk . 

23Roloff: i. m. 55 — 56 ; Boehmer, H.: Die Jesuiten. 105. Leipzig, 1913, 
2 4 Boehmer: i . m. 107 ; Brazíliában az első redukciót Nobrega, portugál jezsuita 

szervezte ; nézete az volt, hogy a misszionáriusok minden hittérítői tevékenysége meddő 
marad, ha az indiánokat nem gyűjtik össze és megtelepedésüket nem segítik elő. Ezért 
1553-tól a megkeresztelt indiánokat rendszeresen misszionáriusok vezetése alatt álló 
redukciókba tömörítették. Manicoba — a mai Sáo Paulo államban — volt az első ilyen 
redukció jellegű település. Freyre: i. m. 78 : »A jezsuiták számos indián törzset telepí
tettek redukció nevű falvakba ; ezek száma 1630-ban 20 volt 70.000 indiánnak. Smithr 

T. L . : Brasil — People and Institutions. 533. Louisiana, 1947. 
25 F'oster: i. m. 102 : »A kizsákmányolók a nyugati féltekén a gyarmati korszak 

folyamán a munka-rabszolgaság három nagy csoportját fejlesztették ki : az indiánok 
számára a peon-rendszert, a négerek számára a rabszolgaságot és a fehérek számára a 
bérrabszolgaságot.« U.o 69 — 70: »A nyugati féltekén a nagy gyarmati földbirtokok 
különböző gazdasági formákat öltöttek. Először is ott volt a spanyol encomienda, ame
lyet nagyjából a feudális Spanyolországról másoltak le és már Kolumbusz idején meg
honosítottak a gyarmatokon. Ez t a formát alkalmazták általában az egész spanyol 
gyarmatvilágban és bizonyos mórtékig Brazíliában is. Az effajta földbirtok esetében, 
legalább is a rendszer korábbi szakaszaiban, a birtokos nem birtokolta ténylegesen a 
földet és annak megművelőit. Engedélyt kapott a föld használatára ós a vele való rendel
kezésre élete végéig, vagy ameddig teljesítette az adományozás feltételeit. 'Rábíztak' 
bizonyos számú munkást, indiánokat, akiknek jólétéért állítólag felelős volt és akik 
részben saját földjeiken, részben pedig, bizonyos szolgáltatás fejében, az encomenderók 
földjein dolgoztak. Az encomenderók lényegében szabadon rendelkeztek rabszolgáik 
és peonjaik életével. Mindez összeillett a 'közmunkák' céljait szolgáló kényszermunka 
repartimiento-rendszerével. Spanyolország 1720-ban hivatalosan megszüntette az enco-
miendát. (Az 'encomienda' és a 'repartimiento' kifejezéseket eredetileg felváltva használ-



nyelveit, közel férkőztek hozzájuk, r edukc iókba t ö m ö r í t e t t é k ő k e t . 2 6 A katol i 
kus irodalomban elterjedt néze t az, hogy ezek a missziók a kommunizmus 
gyakorlati a lka lmazásá t jelentik. »Valojaban azonban a missziónak semmi 
köze sem volt mindehhez. A spanyol feudális encomienda egyházi vá l toza ta 
vo l t , annak minden a l apve tő k izsákmányoló jellegzetességével, amelyet a 
vallási propaganda és az egyház i szer tar tásosság mázáva l kentek be. A papok 
az indiánok p r imi t í v közösségi rendszeré t sa já t cél ja iknak megfelelően alakí
t o t t á k á t .« 2 7 

Az eddigiekből könnyen é r the tővé vál ik, miér t vo l t szükség a gyarmat 
kiépítése során missziókra. F ő célki tűzésük az volt , hogy megszervezzék az 
indián m u n k a e r ő t és bekapcsol ják az i nd i án tömegeke t a feudális k izsákmá
nyolási gépeze tbe . A missziók elsőrendű t á m a s z a i lettek a gyarmati k o r m á n y 
zatnak. A jezsu i t ák működésükke l idővel olyan h a t a l m a s o k k á és az Üj Világ
ban szerzett óriási b i r tokaik révén olyan gazdagokká vá l t ak , hogy végül 
Por tugá l i a és Spanyolország hatalmi he lyzeté t is fenyeget ték. А X V I I I . 
század vége felé megmerevedett feudális rendszerük e l lenté tbe ke rü l t Amerika 
gazdasági fejlődésével, s ez az el lentét oda vezetett, hogy az érdekel t ko rmá
nyok a j ez su i t áka t 1759-ben k iűz ték Por tugá l iábó l , 1767-ben pedig Spanyol
országból és g y a r m a t a i b ó l . 2 8 

»A nagyszabású 'missziós birodalom' а XVIII . század utolsó negyedében 
kezdett gyöngüln i . -A missziók léte e l len té tben állt a kapitalizmus amerikai 
fejlődésével. A jezsui ták kiűzése is súlyos csapást m é r t a missziós rendszerre. 
Tovább i bomlasz tó tényezők voltak : az á l l am ellenséges m a g a r t a t á s a , amely 
a missziókban pol i t ikai hatalomra törő ve t é ly t á r sa t l á t o t t , és a földbir tokosok 
gyűlölete , ak ik a missziókkal élesen versengtek a p iacokér t . Csökkent t o v á b b á 
az u tánpó t l á s i nd ián jobbágyokból , akik egyre inkább szembeszál l tak a missziós 
papok k ívánságaiva l , és kialakultak a meszticek nagy tömegei , akiknek 
egyál ta lán nem vol t ínyére a missziós élet . А X I X . század első negyedében 
csaknem teljesen e l tűnt az a száz és száz misszió, amely egykor olyan komoly 
zerepet j á t s z o t t a spanyol és por tugá l gyarmati é le tben .« 2 9 

I I . 

Az első jezsui ták 1549-ben kerü l tek k i B r a z í l i á b a . 3 0 Szórványos adatok 
szerint m á r az első jezsuita szá l l í tmányok közö t t vol tak magyarok is. Anny i t 
tudunk, hogy az 1561-ben lé t re jö t t nagyszombati kol légiumból á l landóan 

ták, de végül is az első az indiánoknak juttatott hosszúlejáratú földadományokat jelen
tette, a második pedig az indiánok rövidlejáratú mozgósítását különleges feladatokra). 

Másodszor, ott volt a nagybirtok misszió-típusa. E z a spanyol encomienda-rendszer 
vallásos alkalmazása, amely jelentős mértékben elterjedt, főleg a spanyol Paraguay-
ban, Mexicóban, Californiában és a portugál Brazíliában is. Egy bizonyos vallásos rend 
— a jezsuiták, ferencesek vagy valamelyik más — birtokolta a földet, míg az indiánok 
végezték a fizikai munkát a nagyobb birtokokon, állítólag a kereszténység dicsőségére 
és a misszió életének valamennyi résztvevője javára. Az indiánokat papi gazdáik való
jában rendkívüli mértékben kizsákmányolták.« — Friede: i . m. 72—74 ; Collier: i. m. 
133—148; Magidovics—Szvet: Kolumbusz utazásai. 88, 96. Budapest, 1952. 

2 6 A redukciók életét részletesen leírják : Boehmer: i . m. 115 ; Fülöp-Miller, R.: 
Macht und Geheimnis der Jesuiten. 351 kk, 360 kk. Berlin, 1929. ; Bangha В.: Dél 
Keresztje alatt. 168—172. Budapest, 1934.; Freyre: i. m. 78; Foster: i. m. 122. 

27 Foster: i . m. 122, 91 ; Bebber, i. m. 91. 
2 8 Foster: i. m. 112 — 113. 
2 9 Foster: i . m. 124. 
30Serrano: i. m. 102. 



kerültek Bécsbe és Sevillába hi t tér í tők. 3 1 Azonban а X V I . és X V I I . századra 
vonatkozó adataink igen gyérek és tudományosan alig vannak feldolgozva. 
Annál bővebb anyag maradt ránk а X V I I I . századból. Eddigi ismereteink 
szerint tizenhét misszionárius és két világi személy tett nagyobb utazást 
Dél-Amerikában az 1700-as években. Az 1754. évi hivatalos katalógus szerint 
az osztrák rendtartománynak, melynek kötelékébe akkor Magyarország is 
tartozott, 54 tagja működött a tengerentúl . 3 2 Biztosra vehető, hogy az eddig 
ismert tizenhét magyar jezsuita neve mellé a további kutatások újabbakat 
fognak állítani. 

XVIHSZr! MAGYAR UTAZÓK DÉL-AMERIKÁBAN 

Mikus.Ptaülicfi, Szerdahelyi 

[EJOrost 

Tizenkilenc utazónk életrajzát, s a rájuk vonatkozó egyéb adatokat 
nem látjuk fontosnak i t t nagyobb részletességgel közölni : megelégszünk egy 
rövid felsorolással, megemlítve amerikai működésük idejét, helyét és össze
foglalva munkásságukat. Az utazókat alfabetikus sorrendben közöljük, 
majd tevékenységük színhelye és ideje, hagyatékuk s az irodalmi idézetek 
következnek. (Elsősorban a magyarnyelvű irodalmat soroljuk fel, mivel ezek
ben amúgy is megtalálhatók az esetleges idegen forrásokra vonatkozó utalások). 

3 1 Velics, L . : Vázlatok a magyar jezsuiták múltjából. 42. Budapest, 1912 — 1914.1. 
3 2 Pinzger, F.: Magasztos eszmék útján. 10. Budapest, 1931. 



Brentano vagy Brentán Károly (1694—1750?). Ecuadorban (akkori 
n e v é n Qu i toban ) 3 3 m ű k ö d ö t t kb . 1734—1750-ig. 1744-ben m á r a peru-bol ívia i 
r e n d t a r t o m á n y vezetője. I t t végzet t m u n k á j a a m i szempon tunkbó l nagy
jelentőségű. M i n t r end tá r sa , Éder X . Ferenc (1. a lább) , nagy földrajzi m u n k á s 
ságot fejtett k i , t é rképez te a Chigui tos-provinciá t , a rio Madeira forrásvidékéig. 
Ezt a nagy m u n k á t a spanyo l -por tugá l ha t á rpe r mia t t kellett elvégezni ; 
Brentán t é rképe i a lapján á l l a p í t o t t á k meg a végleges h a t á r o k a t 1743. decembe
r é b e n . 3 4 Pinzger adatai szerint hagya t éka i közé tar tozik a quito-i t a r t o m á n y 
t é rképe , amit 1751-ben R ó m á b a n nyomtat tak k i és egy kéziratos m u n k á j a : 
»Historia de las missiones del Maranon« (A marai íoni missziók t ö r t é n e t e ) . 3 5 

Éder X. Ferenc (1727 — 1773). 
Messze a legjelentősebb X V I I I . századi u t azónk . 1750-től Peruban és 

Bol ív iában dolgozott a M á m o r é folyó pa r t j án , a mo?'o-indiánok k ö z ö t t . 3 6 

Bolíviáról és a mojo-indiánokról közel 400 oldalas m u n k á t í r t : »Descriptio 
Provinciáé Moxi tarum in Regno Peruano« címmel, mely a t e rü le t néprajz i 
és földrajzi k u t a t ó i n a k ma is a lapve tő f o r r á s m u n k á j a . 3 7 Mé l t a t á sá ra m é g 
visszatérünk. 

Fáy Dávid (1721 — 1767). 
Éder mellett a másik je lentős u t a z ó n k . 3 8 1753-tól 1760-ig t a r t ó z k o d o t t 

Dél -Amer ikában . Északkele t -Braz í l iában a guajajára és amanayé i nd iánok 
k ö z ö t t dolgozot t . 3 9 1760-ban rend tá r sáva l , Szluha J ánossa l az amanayé 
i nd iánok té r í tése közben összeütközésbe kerü l t a po r tugá l ha tóságokka l és 
e mia t t azok bör tönbe z á r a t t á k . Fo r r á sé r t ékű levelei az Egyetemi K ö n y v t á r 
kéz i ra t -gyűj teményében t a l á l h a t ó k ; 1753-ban kelt leveleit a Magyar Ál lam c. 
fo lyóira t és Acs Tivadar k ö z l i . 4 0 1755-ben ír t ké t levelét Szinnyei ismertette 
e l ő s z ö r 4 1 és Zakarjás J á n o s leveleivel e g y ü t t a Földrajzi Köz lemények 1910-es 
évfo lyamában jelentek meg . 4 2 Levelezésének t o v á b b i k u t a t á s a jelenleg *is 
fo ly ik . 

Ferder Fülöp (1713—?). 

3 3 Murra, J.: The Historie Tribes of Ecuador. Handbook of South-American 
Indians. Bureau of American Ethnology, 1946. Bull. 143, Vol. I I , 812—814. 

3 4 Ács Т. (I) : Délamerikai magyar utazók а X V I I . és X V I I I . században. A föld
gömb. Budapest, 1938. I X . évf. 2 - 4 . sz. 69 ; Ács Т. (II) : Akik elvándoroltak. 1 4 2 - 143. 
Budapest, 1940; Ács Т. (III): Magyarok Latin-Amerikában. 9. Budapest, 1944 ; 
Halász G.: Világjáró magyarok. 17. Budapest, é. n, 

35Pinzger: i . m. 18. 
36 Molnár, J.: Éder — Descriptio . . . c. művének ismertetése. (A kézirat alapján.) 

Magyar Könyvház. I I I , 154. Pozsony, 1783 ; Márki S.: Egy ismeretlen magyar utazó. 
X I I , 302-312 ; Pinzger: i. m. 18 ; Ács: i. m. (I) 69 ; Ács: i. m. (II) 141 — 142 ; Ács: i. m. 
(111)8-9. 

37 Eder X. F.: Descriptio Provinciáé Moxitarum in Regno Peruano. Budae, 1791. 
A munkát Makó apát rendezte sajtó alá Eder jegyzetei alapján s a könyvben közölt 
térkép egy részét szintén Makó készítette. 

3 8 Fáy Dávid néprajzi vonatkozású hagyatéka egy később megjelenő tanul
mányban kerül feldolgozásra. 

3 9 Nagy, J.: Memoria Ordinis Societatis Jesu. Fase. Eccles. Lit t . I I , 303. Pestini 
1842 ; Velics: i. m. I . k. 16, I I I . k. 59 ; Szinnyei J. (I) : Magyar írók élete és munkái. 
I I I , 218. Budapest, 1894 ; Pinzger: i. m. 18 ; Ács: i. m. (III) 14 ; Halász: i . m. 15. 

4 0 Magyar Állam. 260 és köv. sz. Budapest, 1890 ; Ács: i. m. (I) 70—74, 113—117 
150—152. Ács közlése hiányos. 

Szinnyei J.(II) : Egy magyar hittérítő úti élményei a múlt század derekán. 
Földrajzi Közlemények. I V , 332 — 341. Budapest, 1876. 

4 2 (An.): »Zakarjas János és Fáy Dávid délamerikai jezsuita misszionáriusok 
út i levelei*. Földrajzi Közlemények. X X X V I I I , 115-128, 215-236. Budapest, 1910. 



1746 ó t a m ű k ö d ö t t h i t t é r í tőkén t Paraguayban. Er rő l a jezsui táról 
egyedül Pinzger tesz e m l í t é s t . 4 3 Ferderről minden valószínűség szerint lehetet
len bővebb adatokat szerezni, mert egyenesen a paraguayi r e n d t a r t o m á n y b a 
lépe t t be, és m á r kezde t tő l fogva a paraguayai rend n é v t á r á b a n szerepel. 
H a g y a t é k á r ó l semmit sem tudunk. 

Haller József vagy Ferenc (1725—?). 
Körülbe lü l 1753-ban kerül t k i Dél -Amer ikába ; először a m a r a n h á o i 

(Brazília) missziónál, majd Bol ív iában t é n y k e d e t t , Éder u t ó d a k é n t . Ács 
szerint Qu i tóban (Ecuador) ölték meg a chollo i n d i á n o k . 4 4 Ecuadorban cholo-
nak nevezik az ind ián t vagy meszticet. 4 5 

Hedryk vagy Hedry Márton (1709—1768?). 
1748-tól 1760-ig m ű k ö d ö t t Chilében, az arankán ind iánok k ö z ö t t . 4 & 

Bővebb adatunk ezen és bizonytalan születési he lyén kívül nincsen róla . 
Kayling vagy Keyling József (1725—?). 
1753-ban kerül t k i Brazí l iába és h é t évig dolgozott egy Maranhäo-bel i 

misszión. K b . 1760-ban Fáy Dáv idda l és m á s r end t á r s áva l szintén a po r tugá lok 
fogságába k e r ü l t . 4 7 Működéséről bővebb adatok nem ál lnak rendelkezésünkre . 

Limp Ferenc (1695—1768). 
1726-tól misszionárius Paraguayban, ahol 1768-ban meghal t . 4 8 Pinzger 

szerint a Concepción n e v ű redukc ióban m ű k ö d ö t t , majd 1738-ban a P a r a n á -
folyó mellett fekvő redukc ió vezetője le t t . Később Uruguayba men t . 4 9 Egy 
adat szerint Lim]) a loretói redukció papja v o l t . 5 0 Paraguay földrajzáról és 
a guarani indiánokról szóló levelét Stöcklein közöl te a Wel t -Bot t X X X I I . 
kö te t ében »Brief R. P. Francisc. Xav . L i m p missionarii der Gesellschaft Jesu 
in Paraquarien . . . an R. Р . Raab, dersellben Gesellschaft . . .« c í m e n . 5 1 

Lyro Ignác (1717—?). 
1750 tá jékán ke rü lhe t e t t Dél -Amer ikába , az ecuadori Quitoban t é n y k e 

dett. Egy földrajzi le í rásokat tar ta lmazó- levele maradt r ánk , amelyet szintén 
Stöcklein t e t t közzé a Wel t -Bot t 775. s z á m á b a n . 5 2 

Mikus Mátyás (?—?). 
A paraguayi jezsuita r edukc iókban t e v é k e n y k e d e t t а X V I I I . század 

közepe t á j é k á n . 5 3 Bővebbe t nem tudunk róla. 
Orosz László (1697 — 1773). 
1726-ban kerül t k i Dél -Amer ikába azzal a céllal, hogy a paraguayi 

missziókra kerül . Cordobában azonban v i s s z a t a r t o t t á k és az ot tani kollégium
ban t a n á r k o d o t t . Később Buenos Airesbe kerül t és 1767-ig vol t o t t . 5 4 Acs 
adatai szerint ő a l ap í to t t a a cordobai egyetemet és egy spanyol-kínai szó tá r t 

4 3 Pinzger: i. m. 20. 
4 4 Ács: i. m. (I) 69; Ács: i. m. (II) 142; Halász: i. m. 17. 
ibMurra: i. m. 820. 
ы Pinzger: i. m. 20 ; Ács: i. m. (I) 69 ; Ács: i . m. (II) 143 ; Ács: i. m. (III) 10. 
"Pinzger: i. m. 20; Ács: i. m. (I) 70, 153 ; Ács: i. m. (II) 145, 149, 170; Ács: 

i . m. ( I I I ) 13 ; Halász: i. m. 16. -
4 8 Szinnyei: i. m. (I) V I I I . k. 1228 ; Ács: i. m. (II) 184 ; Ács: i. m. ( I I I ) 18. 
49Pinzger: i. m. 21. 
50Bangha: i. m. 139, 172-
5 1 Stöcklein: Welt-Bott, X X X I I . rész, 637 ; Szinnyei: i. m. (I) V I I , 1228. Stöck-

lein munkáját sajnos, csak idézetből ismerjük. 
5 2 A munkát sajnos csak idézetből ismerjük. Szinnyei: i. m. (I) V I I I , 165 ; Ács: 

i . m. (II) 184 ; Ács: i. m. ( I I I ) 19. 
5 3 Ács: i. m. (I) 69 ; Ács: i. m. (II) 143 ; Ács: i. m. ( III ) 10. 
54Pinzger: i. m. 21. 



kész í te t t , melyet a kínai h i t t é r í tők kéz i r a tban h a s z n á l t a k . 5 5 Bangha emlí tést 
tesz egy argentin munká ró l , melyben Orosz t evékenységével foglalkoznak. 5 6 

Plautich Miklós (? — ?). 
Acs adatai szerint Mikussal és Szerdahelyivel dolgozott egy ideig a 

paraguayi r edukc iókban , később Californiában dolgozott Koncsak N á n d o r 
magyar j ezsu i t áva l . 5 7 Tovább i adataink nincsenek róla. 

Rér János (?—?). 
A perui misszióknál dolgozott ; t i zenhé t évig a <^ec/ma-indiánok 

közö t t vol t , majd 1745-ben a l imai egyetemen t a n á r k o d o t t . 5 8 Az a lább t á r g y a 
l a n d ó Zakarjás tesz róla emlí tés t egyik l eve l ében . 5 9 

Szentmártonyi Ignác (1718—1793). 
A por tugá l k i rá ly udvari csillagásza vol t . 1749-ben kerü l t k i Brazí l iába 

azzal a feladattal, hogy té rképezze fel az Amazonast és mellékfolyóit . Munká ja 
befejezés e lőt t ál l t , amikor a rendet feloszlat ták. Kikü lde tésének fő oka az 
vol t , hogy a spanyol -por tugá l ha t á rpe r r e l kapcsolatban pontos méréseket 
eszközöljön. A brazíliai Maranhao-bó l ki indulva, óriási t e rü le te t beutazva 
fel térképezte a rio Xingu , r io Tapajoz és rio Madeira egy r é s z é t . 6 0 Nagy
je len tőségű m u n k á j á v a l bővebben foglalkozik Acs T ivadar . 6 1 

Szerdahelyi Ferenc (1717—?). 
1750 t á j é k á n kerü l t k i Dé l -Amer ikába , ahol Pinzger szerint Uruguayban 

Acs szerint Paraguayban folytatot t h i t t é r í tő i t evékenysége t . T ö b b adat szól 
azonban paraguayi tevékenysége mellett. Bangha szerint az Apostoles n e v ű 
redukc ió vezetője volt , s Szerdahelyi honos í to t t a meg ott a gyapot-, d o h á n y 
os m a t é t e r m e l é s t . 6 2 

Szluha N. János (1725—1773). 
1753-tól 1759-ig m ű k ö d ö t t Braz í l iában . Fáy Dáv id leveleiben többször 

tesz emlí tést Szluháról, akivel többször dolgozott e g y ü t t a m a r a n h á o i missziók
ban. Szluha Fáyval együ t t r é sz tve t t az amanayé ind iánok té r í tésében, aminek 
az e redménye az let t , hogy ő is a po r tugá lok bör tönébe k e r ü l t . 6 3 

Zakarjás János (1720? —1772). 
1749-től 1769-ig dolgozott Dé l -Amer ikában . Peruban, majd Bol ív iában 

m ű k ö d ö t t a rio Mámoré v idékén számos ind ián törzs közöt t : mojo, cayubába, 
canisianá stb. Fáy D á v i d leveleivel e g y ü t t tizenegy levelét őrzi az Egyetemi 

5 5 Ács: i. m. (I) 68 ; Ács: i. m. (II) 140-141 ; Ács: i. m. ( I I I ) 12. 
66 Bangha: i. m. 70, 110. 
57 Ács: i. m. (I) 70 ; Ács: i . m. (II) 143 ; Ács: i. m. (III) 10. 
™Ács: i . m. (II) 280; Ács: i. m. (III) 7. 
5 9 Lásd 42. jegyzetet : 9. számú levél, 225. lap. 
6 0 E. I . Р.: Szentmártonyi Ignácz, jezsuita emléke. Magyar Kurír. 1823, I . 15. 

Edvi, I . P.: Összeírása Hazánkból származott néhány jeles férfiaknak és famíliáknak 
a' külföldön. Tudományos Gyűjtemény. X , 100—101. 1835 ; Szinnyei: i . m. (I) X I I I . k. 
763 ; Pinzger: i. m. 23 ; Ács: i . m. (I) 70, 152 ; Ács: i . m. (II) 143, 168, 170 ; Ács: i . m. 
( I I I ) 1 3 - 1 4 ; Halász: i. m. 16. 

6 1 Ács: i. m. (II) 184—192: »Szentmartonyi Ignácz a brazíliai magyar csillagásze 
címmel közöl tanulmányt. 

62Pinzger: i. m. 24 ; Bangha: i . m. 172 ; Ács: i . m. (I) 69 ; Ács: i. m. (II) 143 ; 
Ács: i. m. ( III ) 10. 

6 3 Nekrológja — Zeitschrift von und für Ungarn. N . 6. 268 — 269. Pesth, 1803 ; 
Pinzger: i. m. 25 ; Ács: i. m. (I) 70, 152 ; Ács: i. m. (II) 144, 168, 169 ; Ács: i. m. (III) 14 ; 
Halász: i . m. 16. 



K ö n y v t á r K é z i r a t t á r a (1. F á y D á v i d ) . 6 4 Uto l só h á r o m levele, különösen az 
utolsó igen gazdag néprajzi anyagban. 

Ezzel lezárul a misszionárius u t azók sora. K é t világi magyar u t azónkró l 
lényegesen kevesebbet tudunk, mint az e lőbbiekről . Fe l tehető leg a t o v á b b i 
k u t a t á s o k során ezek száma is gyarapodni fog. 

Balogh József (?—?). 
Az erdélyi szá rmazású botanikus H o l l a n d - G u y a n á b a n dolgozott. Feladata 

volt a holland b i r tok te rmésze t i viszonyainak és a gya rma tos í t á s lehetőségeinek 
a v i z sgá l a t a . 6 5 

Renke Tádé (1761?- ?). 
Szintén botanikus, 1788 t á j ékán ke rü l t k i Dél -Amer ikába . E lsősorban 

A r g e n t í n á b a n dolgozott. V i t a to t t a lakjáról , kalandos u tazása i ró l bőven ír 
Acs Tivadar. Állí tólag az Orinoco t o r k o l a t á t ó l vándoro l t Montevideoig, 
majd Argen t ínán keresztül Chilébe utazott , be já r ta m i n d k é t Amer iká t és 
Peruban k ö t ö t t k i . Onnét el jutot t a Gran Chacoba és o t t annak növényföld
ra jzá t dolgozta fel. Gusinde adatai szerint n é m e t s z á r m a z á s ú . 6 6 

* 

X V I I I . századi u tazó ink fenti felsorolása u t á n összefoglaljuk, kinek 
milyen jellegű h a g y a t é k á t ismerjük. 

Brentano és Szentmártonyi h a g y a t é k a elsősorban a földrajz, közelebbről 
a térképészet körébe vág . Limp egy ismert levele szintén elsősorban földrajzi 
vona tkozású . Lyro Ecuadorbó l í ro t t levele is földrajzi le í rásokat tartalmaz. 

Semmiféle hagya t éko t nem i smerünk a következő u tazó ink tó l : Balogh, 
Werder, Haller, Hedryk, Kayling, Mikus, Plauticji, Bér, Szerdahelyi és Szluha. 

Henke európai botanikai munkásságá ró l ^4cs67 tesz eml í tés t . Ugyancsak 
ő írja, hogy Henke feldolgozta a Gran Chaco növényfö ld ra j zá t . 6 8 Er rő l bővebben 
nem tudunk. 

Orosz, min t mondottuk, Cordobában dolgozott és o t t nemigen ér in tkez
hetett benszülö t tekkel . Leveleiről Acs tesz e m l í t é s t . 6 9 

Néprajz i szempontból Éder, Fáy és Zakarjás h a g y a t é k a a leggazdagabb. 
Éder X . Ferenc kétségtelenül a legjelentősebb X V I I I . századi u t azó ink 

közül . Közel 400 oldalas m u n k á j a , a »Deseriptio Provinciáé Moxi ta rum i n 
Regno Peruano« ma is egyik a lapve tő fo r rásmunká ja az amer ikan i sz t ikának 
Kelet-Peru, Nyugat- és Kelet-Bolívia föld- és néprajzi viszonyaira vona tkozó 
l ag . 7 0 Ennek t ö b b oka van. Elsősorban az, hogy amikor a misszionáriusok az 

6 4 Szinnyei: i . m. (II) 332 — 341 ; Ács: i . m. (II) 279 — 285 : »Zakarjas János a perui 
hittérítői címmel közöl tanulmányt ; Ács: i. m. ( I I I ) 7 ; Halász: i. m. 16. 

65 Ács: i. m. (II) 185 ; Ács: i. m. (III) 21 ; Halász: i. m. 17. 
6 6 Ács: i . m. (II) 171 —175 ; Ács: i. m. ( I I I ) 20 ; Halász: i. m. 19 ; Gusinde, M.: 

Beitrag zur Forsehungsgeschiehte der Naturvölker Südamerikas. Archiv für Völker
kunde. В , I , 8, 81. Wien, 1946. Szerző szermt Henke Kreibitzben, a Szudétaföldön született. 

67 Ács: i. m. (II) 171. 
6 8 Ács: i. m. (II) 174. Henkének csak egy megjelent munkájáról van tudomásunk. 

A műhöz, sajnos, nem tudtunk hozzáférni. Haenke, T.: Noticia de la vida у trabajos 
cientificos de Tadeo Haenke . . . Anales de la Bibilioteca Nációnál. I , 172 — 185. Buenos 
Aires, 1900. 

6 9 Ács: i . m. (II) 141. 
7 0 Métraux, А.: (II) The Native Tribes of Eastern Bolivia and Western Matto 

Grosso. Bureau of American Ethnology. Bull. 134, 2. 1942 : »Kelet-Bolivia indiánjaira 
vonatkozólag legjobb forrásunk Eder (1791) 'Deseriptio Provinciáé Moxitarum in Regno 
Peruano' . . . című munkája . . .« 



1700-as években ezekre a t e rü le tekre l ép tek , terra incognita-ra ke rü l t ek , 
az ind iánokat teljes »érintetlenségükben« f igyelhet ték meg. A hosszabb időre 
berendezkedő, az ind iánok éle té t t e rvszerűen figyelő misszionár iusok beszá
molói ezért részletesebbek és ny i lván hitelesebbek is, mint az arra t é v e d ő 
első u tazóké. 

Éder k ö n y v é t még kéz i ra t a l ak j ában Molnár ismertette. 7 1 Fentebb 
eml í t e t t ük m á r , hogy Éder k ö n y v é t ha lá la u t á n Makó a p á t rendezte sa j tó a lá . 
A könyvben közöl t t é rkép is Makó m ű v e , ak i azt a szerző jegyzetei a l a p j á n 
á l l í to t ta össze. Csak egy század elteltével esett szó róla újból a magyar irodalom
ban. 1884-ben Márki Sándor »Egy ismeretlen magyar utazó« címmel részletesen 
taglalta a m u n k á t . 7 2 

Éder a mai Bol íviában, a Mámoré folyó t á j é k á n levő missz iókban 
m ű k ö d ö t t . Azon a t e rü le ten — akkor Mojo P rov inc i ának h í v t á k — mojo 
(moxo) ind iánok éltek. Éder t i zenöt évet t ö l t ö t t ezek közö t t , így bőven vo l t 
alkalma megfigyeléseket tenni és azokat lejegyezni. 

A mojo ind iánok á t l agosan lOO-főből álló falvakban laknak. Gazdaságuk 
alapja a földművelés , ha lásza t és vadásza t . Kerek k u n y h ó i k a t folyók vagy 
tavak part jain, a gyakori á rv izek miat t rendszerint magaslatokra ép í t ik . 
R u h á z a t u k igen egyszerű, egyetlen hosszú, ingszerű k ö p e n y t hordanak. 
Az ajak-, orr- és füldíszek számos formája meg ta l á lha tó ná luk . Techn iká ik 
közül k iemelkedő a háncsanyag-készí tés és a kerámia . Fegyvereik az í j , ny í l , 
dá rdaha j í tó , fúvócső stb. Tá r sada lmi szerveze tükre jel lemző az ősközösségi 
viszonyok bomlása : hadifoglyok és azok rabszolgaként va ló kezelése, ö rök lődő 
főség stb. Igen híressé v á l t a k a mojok t ánca i , melyeket csodála tos to l lkoronák-
kal j á rnak el. Val lásukban kiemelkedő szerepet já tsz ik a j a g u á r - k u l t u s z . 7 3 

Éder le í rásai a mojok k u l t ú r á j á n a k minden részére igen haszná lha tóak , 
de különösen ér tékesek a gazdasági életről és a technológiai el járásokról szóló 
részek. Anyagban igen gazdag az indiánok val lásáról ír t fej ezét . 7 4 A t á r s a d a l o m r a 
vona tkozó le í rások igen gyérek , ezen nem is lehet csodálkozni , hiszen a misszio
nár iusok teljesen ér te t lenül á l lo t t ak szemben a jórészt ősközösségi t á r s a d a l 
makkal. Koszven az Észak-Amer ikában m ű k ö d ő francia jezsui ták je lentéseivel 
kapcsolatban megjegyzi, hogy csa lád tör téne t i adatok alig t a l á l h a t ó k 
azokban, mivel a jezsui ták a t á r s ada lmi rend körül nehezen i smer ték k i 
magukat . 7 5 

A m ű eredeti kézi ra ta az Egyetemi K ö n y v t á r b a n van ; a közeljövő egyik 
feladata lesz a kéz i ra tnak a Makó-féle k iadássa l való módszeres összehasonlí
t á s a . 

:C • \ ; * v - " v ; ' " 

Zakarjás J á n o s nagyjából azon a t e rü l e t en dolgozott, ahol Éder. Fentebb 
m á r emlí tést t e t t ü n k hagya t éká ró l . Tizenegy közölt levele közül kü lönösen 

7 1 Molnár: i. m. 154 kk. 
72 Márki: i. m. 302-312. 
7 3 A mojo indiánokra lásd : Métraux, i. m. (II) 53 — 79 ; Métraux, A.: Tribes of 

Eastern Bolívia and the Madeira Headwaters. Handbook of South American Indians. 
Bureau of American Ethnology. Bull. 143, Vol. I I I , 408-424. 1948. 

74 Éder könyvében — földművelésre lásd 98 kk ; halászatra 301 — 307 ; techni
kákra 307 kk ; vallásra 241 kk. 

75 Koszven, M. O.: Matriarchátus. Budapest, 1950. 42 : »A házassági és családi 
viszonylatok leírásai általában kimerülnek a nő 'rabszolgaságáról' stb. szóló sablonos 
ki j elentesekben«. 



a-z utolsó tartalmaz igen gazdag néprajzi anyagot. Zakarjás a Mámoré folyó 
m i n d k é t p a r t j á t utazta be és emlí tést tesz a mojo, guarayú, itonama, bauré stb. 
ind iánokról . Az Itenes folyó m e n t é n a mure, guatarro stb. tö rzseke t t a l á l t a . 
U t ó b b i törzsekre vona tkozó adatai igen nagyjelentőségűek, mivel azon a t e rü 
leten Zakarjás j á r t először, legalább is ezekről az indiánokról ő ír e lsőként . 

Adatainak jelentőségét növeli az a t é n y , hogy ezekről a törzsekről n e v ü k ö n 
k ívü l mindmá ig az amerikanisztika semmit nem tudo t t . 7 6 Természetesen 
Zakarjás levelei sem n y ú j t a n a k rendszeres leírást : l eg többet az ind iánok vallá
sáról ír, majd beszámol a koponyatorz í tás ró l , táp lá lkozásró l stb. Je len tős 
adatokat közöl az Itenes-menti ind iánok temetkezés i szokásaira vona tkozóan . 

Fáy Dávid egészen más területen, Észak-Kelet-Brazíliában működött. 
Leveleiben (lásd 42-es jegyzet) a guajajára, gamella és amanayé indiánokról 
szól. Jelentős adatokat közöl a guajajára indiánok földművelésére és igen 
értékes anyagot szolgáltat nyelvükre vonatkozólag. Fáy az első aki részlete
sebben foglalkozik ezekkel az indiánokkal.-77 A gamei^a-indiánokról az első 
irodalmi említés 1713-ból való, azonban ezekről az indiánokról bővebben 
először Fáy tudósít . 7 8 Az amanayé indiánokról pedig az egész irodalomban 
elsőként tesz említést. 7 9 Szintén igen értékes anyagot szolgáltatnak még az 
Acs által leközölt levelei (lásd 40-es jegyzet). 

Zakarjás és Fáy adatainak rendszerezése, adatainak összehasonlító 
módszerekkel való feldolgozása és a nemzetközi Amerika-kutatás számára 
hozzáférhetővé tétele jelenleg folyamatban van. 

Boglár Lajos 

76Métmux: i. m. (II) 153. 
77 Wagley, Gh.: Notas sobre aculturacao entre os Guajajára. Boletim do Museu 

Nációnál. N. 2, 2. Rio de Janeiro, 1943. 
7 8 Nimuendaju, C.: The Gamella Indians. Primitive Man. Vol. X , Nos. 3 — 4, 

3. 1937. 
7 9 Nimuendaju, C.—Métraux, A.: The Amanayé. Handbook of South American 

Nációnak Bureau of American Ethnology. Vol . I I I , 199. 1948. 



ВЕНГЕРСКИЕ ПУТЕШЕСТВЕННИКИ XVIII В. В ЮЖНОЙ АМЕРИКЕ 

Статья является частью издаваемого позднее очерка. Она резумирует всё, что мы 
знаем о венгерских путешественниках X V I I I . в. в Южной Америке. Большинство этих 
путешественников было миссионерами, принимавшими активное участие в колони
зации Южной Америки. Поэтому необходимо вкратце излагать ход колонизации в Юж
ной Америке до XVIII в. 

Первая глава ознакомляет с влиянием колонизации на Южную Америку "и стара
ется показать почему необходимость применение миссий вытекала из самого характера 
колонизации. 

В истории колонизации можно отличать два периода : I. открытие, т. е. подчи
нение территории и 2. сама колонизация. Первый период, период покорения, в своём 
процессе и результатах был регрессивным. Во второй период испанцы вынудили поко
ренные индейские племена вступить в полуфеодальный строй, построенный на испан
ский образ. Португальцы организовали свои колонии медленнее. В строительстве эконо
мики возник вопрос о рабочей силе. Вначале они не могли включить индейцев, жив
ших в первобытно-общинном строе, в свой экономический строй. Другой способ была 
организация миссий. Главной целью иезуитских миссий была организация рабочей 
силы и включение ее в феодальную эксплуатацию. К концу X V I I I . в. миссии иезуитов 
у ж е не соответствовали экономическому развитию Америки, поэтому они были изгнаны 
из колоний Испании и Португалии. 

Вторая часть статьи сообщает имена, место и время деятельности а также и 
данные о наследии венгерских путешественников. Самый значительный из них, Эдер, 
оставил книгу в 400 страниц о Перу, которая представляет ценность как источник. 
Наследство Фаи и Закариаш, до сих пор не разработанное, содержит богатый материал 
об этнических, культурных и политических условиях в Боливии и Северо-Восточной 
Бразилии X V I I I в. 

18th C E N T U R Y H U N G Á R I Á N E X P L O R E R S I N S O U T H A M E R I C A 

This essay, forming part of a study to appear at a later period, briefly sums 
up all w e know about the Hungárián explorers i n the 18th C e n t u r y in South Amerary 
The Hungárián explorers in the 18th C e n t u r y were for the most part missionaries — 
taking an active part in the colonization of South America — and so it is necessary. 
first of all to s u r v e y the colonial development of South America up to the 18th C e n t u r y 

I . This chapter gives a brief sketch of the effect of colonization on South America 
itself and in doing so it tries to demonstrate why — owing go the very characteristics 
of colonization — there was a need for missions. 

»In the history of colonization two phases may be determined : 1. discovery. 
which is equivalent to conquest, and 2. actual colonization. As r e g a r d s the first phase of 
conquest we have to point out that the whole process in its progress and momentary 
results was regressive. I n the second phase the Spaniards forced the subjected Indian 
masses into a half-feudal framework, built up a c c o r d i n g to national pattern. With the 
Portuguese, colonial O r g a n i z a t i o n was a slower process. I n the course of the development 
of their economy, the question of man-power arose. The Indians, living under a S y s t e m 
of primordial C o m m u n i t y , were unable, at the beginning, to adapt themselves to the 
economic S y s t e m of the conquerors. Another way of solving the problem was the 
O r g a n i z a t i o n of missions. The p r i n c i p a l aim the Jesuit missions had in view was to o r g a n -
ize Indian man-power and to fit it into the machinery of feudal exploitation. Owing 
to the rigidity of their system, the Jesuit missions, towards the end of the 18th C e n t u r y , 
came into conflict with the economic evolution of America, and for that reason the 
Jesuites were later expelled from the Spanish and Portuguese colonies. 

I I . This part of the essay imparts the names of the Hungárián explorers in the 
18th C e n t u r y , place and time of their activities as well as data relating to their legacies. 
The concluding part of the essay emphasises the activity of Éder, who among Hungárián 
explorers in the 18th C e n t u r y accomplished the most important research work in South 
America writing a book of documentary value of 400 pages on Peru. The legacies of 
Fáy and Zakarjás, — as yet unexploited —, contain rieh material regarding the ethnical. 
cultural and political conditions in Bolivia and North-Eastern Brazil of the time. 



NÉPRAJZI MŰZEOLÓGIA 

A Magyar Tudományos Akadémia Állandó Néprajzi Bizottságának határozatai 
a néprajzi kiállítások kérdésében 

A Magyar Tudományos Akadémia Állandó Néprajzi Bizottsága több ízben foglal
kozott a néprajzi kiállítások kérdéseivel, egyes kiállításokkal és általánosan egyaránt. 
A Bizottság kezdeményezése alapján a Múzeumi Központ ez év folyamán az 1950—51. 
évben rendezett valamennyi jelentősebb néprajzi kiállítást megvizsgáltatta s a Bizottság 
által a szovjet néprajzi múzeológia eredményeinek szem előtt tartásával kidolgozott 
szempontok alapján azokról bírálatot készíttetett. Az így összegyűlt anyagból ez óv 
májusában a Bizottság vitaülést rendezett, melyen a kiállításokat rendező néprajzi 
szakemberek zöme részt vett s az elhangzott felszólalások jelentősen előrevitték kiállí
tásaink számos kérdését. 

A Bizottságon belüli megbeszélések, a befutott bírálatok és a vitaülés alapján 
a Bizottság a kiállításokkal kapcsolatban az alábbi megállapításokat és határozatokat 
szögezte le 1952. szeptember 12-én tartott ülésén. 

A magyar múzeumi terület, — különösen a vidéki múzeumok — a felszabadulás 
előtt a magyar tudományos élet legelhagyatottabb területe volt. A felszabadulás múzeu
maink előtt a fejlődés hatalmas lehetőségeit nyitotta meg. 1945—1949 között múzeuma
ink munkáját a fasiszta háború okozta károsodások eltüntetése és az anyag számbavétele 
foglalta le s emellett kiállítások rendezésére alig-alig jutott idő. 

A fordulat éve éreztette hatását a múzeumok vonalán ós 1949-ben a múzeumi 
kiállítások területén is megindult a munka. E z évtől kezdve kutatóink egyre jobban 
megismerték az élenjáró szovjet múzeológia eredményeit s kiállításaik rendezésében a 
szovjet múzeumok kiállítását tekintették példaképnek. 1950-ben megkezdte működésót 
a Múzeumok ós Műemlékek Országos Központja és az eddig széteső múzeumi terület 
egységes elveken nyugvó irányítását kezébe vette. Ettől kezdve a dolgozók igényeinek 
megfelelően a Múzeumi Központ irányításával az ország múzeumainak legtöbbjón új 
kiállítást rendeztek. E z úgy valósulhatott meg, hogy Pártunk és kormányzatunk az 
ötéves terv éveiben eddig soha nem látott támogatásban részesítette múzeumainkat. 

Múzeumaink néprajzi kiállításai igyekeztek eleget tenni a felmerült követelmé
nyeknek és az 1950. évtől kezdve az új néprajzi kiállítások hatalmas előrehaladásról 
tanúskodnak. A kiállítások eszmei színvonala, tudományos felépítése, technikai kivitele 
bizonyítja azt, hogy muzeológusaink megtették az első lépéseket a marxista-leninista 
tudományos munka útján s néprajzi viszonylatban is megkezdődött a dialektikus mate
rializmus alkotó alkalmazása. Néprajzi kiállításaink szakítottak a mult arisztokratizmu
sával s többé nem egy kis csoport, hanem az egész dolgozó nép igényeinek figyelembe
vételével készültek. Áz új kiállítások általában világosak, áttekinthetők, közérthetők, 
ízlésesek és tanítóak. 

Bár néprajzi kiállításaink a múzeumi munka komoly fejlődéséről tanúskodnak, 
mégis számos hibájuk és hiányosságuk állapítható meg, melyeknek kiküszöbölése elő
feltétele a további fejlődésnek és haladásnak. Kiállításaink némelyikéből a multat s a 
jelent tekintve, hiányzik a világos politikai állásfoglalás, még mindig felfedezhető a 
polgári álobjektivizmus hatása, a szocializmus építésének problémáitól való elszigetelő
dés. Ennek megnyilatkozása, hogy a jelen átalakulását csak kevés kiállításunk mutatja be. 
TJj kiállításaink legtöbbjét nem előzte meg alapos, elmélyedt tudományos kutatás. 
Éppen ezért a paraszti osztálytagozódás kérdését csak a legritkább esetben tudták meg
felelő módon ábrázolni, mert a polgári kutatás, melyre ezek a kiállítások támaszkodtak, 
ezt a kérdést nem látta világosan. Á kiállítások periodizációjának kérdésében nem alakult 
ki egységes állásfoglalás. 

Figyelembe véve az elért eredményeket és a meglevő hiányosságokat, a Bizottság 
a néprajzi múzeumi kiállító munka megjavítására az alábbi határozatokat hozta : 



1. A magyar múzeumok néprajzi kiállításainak feladata az egész ország, táj
egységek, nemzetiségek etnikai specifikumainak történeti kialakulásukban, összefüggé
sükben és fejlődésükben való bemutatása tárgyak segítségével, abból a célból, hogy a 
dolgozók széles tömegei számára harcos politikai állásfoglalással tudományos ismereteket 
közvetítsen. Minden néprajzi kiállítás — a múltra és jelenre vonatkozóan egyaránt — 
határozottan és világosan foglaljon állást a dolgozó nép érdekei mellett. A mult anyagá
ból elsősorban azokat a vonásokat kell kiemelni, melyek a jelen harcaiban is tanulságul 
szolgálnak. 

2. Minden néprajzi kiállítást alapos tudományos előkészítés, az eddigi irodalom 
feldolgozásának, értékelésének a helyszínen végzett tárgy, feljegyzés és fénykép gyűjté
sének kell megelőznie. 

3. Törekedni kell arra, hogy minden múzeum állandó kiállításban mutassa be 
gyűjtési területének teljes néprajzi anyagát, a körzet népi kultúrájának teljes egészét. 
Emellett egy-egy témát bemutató időszaki és vándorkiállítások dolgozzák fel az egyes 
jellemző részkérdések teljes anyagát. Monografikus és tematikus kiállításoknál egy
aránt kapjon különös hangsúlyt a népművészet. A kiállítás témájának kiválasztásakor 
a helyi párt- és tanácsszervek indítványait, a dolgozók alulról jövő kezdeményezéseit 
mindig figyelembe kell venni. Vidéki múzetvmainkban a néprajzi kiállítások az eddiginél 
kapjanak nagyobb teret. 

4. Az Európán kívüli népekkel kapcsolatos néprajzi kiállításokat az Országos 
Néprajzi Múzeum rendezi. Ennek célja az Európán kívüli területek népeinek áttekinthető 
megismertetése, különös tekintettel az őstársadalmi formák bemutatására, illetve átala
kulására ; egy-egy egyetemes néprajzi probléma bemutatása, tekintettel a gyarmati 
népek szabadságharcainak aktuális eseményeire. Vándorkiállítások segítségével ezeket 
а problémákat vidéken is mutassa be. 

5. A néprajzi anyag bemutatásának periodizációjában a felszabadulás utáni 
magyar történetírásban elfogadott időszakbeosztás az irányadó. Minden esetben el kell 
választanunk a felszabadulás előtti és utáni korszakot. 

6. A mult anyagának bemutatásában törekedjünk a paraszti osztálytagozódás 
tárgyakon keresztül való ábrázolására. 

7. Feltétlenül törekednünk kell a szocializmus építése korszakának néprajzi 
eszközökkel való bemutatására, ez minden esetben megvalósítandó a teljes kiállításokban, 
de lehetőség szerint a részlet-kiállításokban is. 

8. Az eddigi tapasztalatok során a folklór anyag alkalmazása kiállításainkon 
bevált , ezért a mult és jelen bemutatásánál egyaránt alkalmazandó. 

9. Az állandó kiállításokhoz feltétlenül, az időszaki kiállításokhoz lehetőleg 
olyan vezetőket kell szerkeszteni, melyek a kiállításban felvetett problémákat szélesebb 
tudományos alapon tárgyalják. 

10. A kiállítási tapasztalatok közlése ós kicserélése érdekében szükséges egy 
múzeológiai folyóirat megindítása. Az eddigi néprajzi múzeológiai ismereteket egy nép
rajzi múzeológiai kézikönyvben kell összefoglalni, melyben a magyar anyagon kívül 
különös nyomatékkal kell ismertetni a Szovjetunió és a népi demokráciák néprajzi 
múzeológiájának eredményeit. 

11. A szabadtéri múzeumok szervezése kérdésének megvizsgálását napirendre 
kell tűzni. 

12. A néprajzi kiállítások mondanivalójukat elsősorban tárgyakra építik fel. 
E z t csak kiegészíti a fénykép, rajz, grafikon és szöveg, ezek azonban csak segédeszközök, 
•a tárgyak mellett szerepük másodrendű. 

13. A néprajzi kiállítások technikai kivitelének a pontosságra, alaposságra ós 
ízlésességre kell törekednie, jnindig szem előtt tartva a szocialista művészet törvényeit. 

14. A kiállítás felszerelésének (vitrinek, tárlók, alátétdobogók stb.) olyannak kell 
lennie, hogy az a tárgyak biztonságát, épségét és állagát kellően biztosítsa. 

Népművészetünk és iparművészetünk találkozása 

Művészeti életünk jelentős eseménye volt az augusztus 9-én megnyílt I . Iparművé
szeti Kiállítás, amely azt a feladatot tűzte ki, hogy megmutassa iparművészetünk ós 
népművészetünk felszabadulás óta megtett fejlődésének útját. Az iparművészet és nép
művészet együttes bemutatása szerencsés kezdeményezés volt, hiszen mind a kettő 
alkalmazott művészet , mind a kettőnek az a hivatása, hogy mindennapi életünket, 
otthonunkat, környezetünket szebbé, színesebbé, változatosabbá tegye. Az iparművé
szet és népművészet együttes jelentkezése a fejlődés irányát, távlatát mutatja. 



A kiállítást hosszas előkészítő munkálatok előzték meg. Iparművészeink és nép
művészeink legszebb tárgyaikat küldték be. A kiállított iparművészeti tárgyak arról 
tanúskodnak, hogy iparművészeink a klasszikus hagyományok továbbfejlesztése mellett 
mind gyakrabban fordulnak a kimeríthetetlen népi hagyománykineshez. A kiállításon 
még élesen megmutatkozik a felfogásbeli és néha technikai különbség az iparművészeti 
és népművészeti alkotások között, de vitathatatlanul megindult az egész dolgozó népünk
höz szóló egészséges »népi iparművészet* kialakulásának folyamata. E z megmutatkozik 
különösen a textil- ós kerámiatárgyak nem egy kiállított darabjában. 

A kiállítás egyik alapvető jelentősége, hogy először jelentek meg a népművészek, 
mint egyéni alkotók. E z mutatja, hogy — a Szovjetunió példája nyomán — tehetséges 
népművész nálunk is a művésztársadalom megbecsült egyéni alkotójává válik. A kiállí
tás másik nagy jelentősége, hogy megmutatja népművészetünk felszabadulás óta meg-

Népmúvészeink a kiállítás előtt Részlet a kiállításból 

tett fejlődését. Számos alkotás bizonyítja, hogy a népművészet nem merül ki a hagyomá
nyos formakincs mechanikus ismételgetésében, hanem dolgozó parasztságunk új, szabad 
élete új formákat, új megoldásokat is teremt. 

Elsőnek említjük meg Fazekas István nádudvari fazekas fekete vázáját, amelyen 
plasztikus megoldásban megjelenik előttünk a Hortobágy régi és új élete, valamint a 
szocialista jövő képe. Az első képen egy hősi emlékmű magasan fénylő Ötágú csillaga^ 
hirdeti : »A szovjet hősök áldozata nem volt hiábavaló«. A további képek megmutatják, 
hogyan tudott élni a magyar nép szabadságával, hogyan gazdagodik, kulturálódik az 
új magyar falu. 

A sárospataki Szkircsák néni több szép beküldött tárgya közül különösen felhívja 
magára a figyelmet az a tál, amelyet nagy szeretettel készített Rákosi elvtárs születés
napjára. A művész virágdíszei —, amelyek helyi hagyományt teremtettek — életörömet 
sugárzó bőséggel valósággal elborítják a tálat. A virágdíszek gazdag színpompája igazi 
festői hatást kelt. 

Témában, formában és színekben igen változatosak, művészi kultúráról és tudatos
ságról tanúskodnak Kántor Sándor karcagi népművész tálai, tányérjai, butykosai, 
kulacsai, miskái. Az építés optimizmusát kifejező feliratai a mai emberhez szólnak. 
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. A faragók alkotásai közül kiemelkedik R . Tóth István balmazújvárosi népművész. 
Rákosi elvtárs születésnapjára készített szép karikásostor-nyele, amelyen a falu minden
napi életének jelképei közt ott láthatjuk a Kreml népi fantáziával megmunkált kó pét . 

Idősebb Kapoli Antal, legöregebb népi faragónknak (Somogyhárshegy) — aki 
a hagyomány élő megtestesülése — munkáiból sokat tanultak és tanulnak a fiatalabb 
nemzedékek. A kiállításra beküldött tárgyai — pásztorbotok, kobak és dobozok — 
között különösen szép, fényes szögekkel díszített botja és az a doboz, melynek fedelén 
a somogyi virágdíszek között megjelenik Rákóczi alakja, hirdetve a magyar nép szabad
ságvágyát, amely az elnyomatás századaiban élt benne. 

Fiatal fafaragóink munkái közül különösen kiválnak Nagy Ferenc alkotásai . 
Művészi fantáziája és egyéni technikája megnyilvánul dobozain és finoman kidolgozott 
barackmag-faragásain. Az ő művészete példája annak, hogy miképpen mutatkozik meg 
népművészetünkben felszabadult népünk politikai tudata. Népünk új életének, harcos 
békeakaratának ábrázolása a legőszintébben, a legéletszerűbben nyilvánul meg munkáiban. 

A kiállítás hímzés- és szőttes anyaga igen változatosan és magas művész i szín
vonalon tükrözi a gazdag hagyományokat. Különösen szép darab K i s Jankó Bor i néni 
terve alapján készült pazar színpompájú mezőkövesdi falvédő és Bali I s tvánné decsi 
szövőasszony galambos szőttes térítője. 

Népművészeink n égtek ntik az iparművészek alkotásait 

A hagyományok ápolása és felújítása mellett megállapítható, hogy a népi textil-
munka a múlthoz képest sok helyütt színesedik és gazdagodik. Különösen szép példája 
ennek a folyamatnak az a kötény, amelyet a kalocsajárási hímzőasszonyok munka
közössége Rákosi elvtárs születésnapjára készített. Nagy és apró virágokból álló koszorú 
tölti be a kötény közepét, szegélyén pedig változatos fehér csipkemintájú dísz vonul, 
az ötágú csillagvirág motívumával gazdagodva. 

Nem kétséges, hogy iparművészeink és népművészeink munkáinak közös kiállí
tása tevékeny hatással lesz népművészetünk és iparművészetünk továbbfejlődésére. 
E z t a hatást elmélyíti az a körülmény, hogy az alkotóknak személyes tapasztalatcserére 
is alkalmuk nyílt . A kiállítás megnyitójára 35 kitűnő népművész feljövetelét és három
napos budapesti tartózkodását tette lehetővé népi demokráciánk gondoskodása. Abból 
a fogadtatásból, amelyben részesültek, népművészeink érezték, hogy művésztársadal
munk befogadta őket. Hosszasan tanulmányozták a kiállítást és megismerkedtek a 
kiállító iparművészekkel is. Itt-tartózkodásuk gazdag programmjából mély hatást tettek 
rájuk a Szovjetunió és a népi demokratikus országok népművészeti életét és munkáját 
bemutató filmek. Maradandó élmény volt számunkra a Néprajzi Múzeumban tett látogatás. 
Szakmai csoportokra oszlottak és élénken megvitatták a látottakat ós munkaterület ük 
kérdéseit. További munkájukhoz komoly ösztönzést adott a gyűjtemények gazdag 
anyaga, amelyben többen felismerték saját, hagyománnyá való alkotásaikat is. 

Iparművészeink és népművészeink találkozása nem múlik el nyomtalanul : 
egyrészt előmozdítja majd népművészeink művészi tudatosodását, technikai tudásuk 
fejlődését, másrészt pedig hozzásegíti iparművészeinket a népművészetben gyökerező 
gazi nemzeti forma felismeréséhez és új alkotásokban va ló megvalósításához. 

Lengyel Györgyi 



Nagybudapest népművészetének kiállítása Rákospalotán 

Alkotmányunk harmadik évfordulójára rendezte meg a Fővárosi Tanács Nép
művelési Osztálya a Népművészeti Intézet szakmai irányításával a budapesti kerületek 
népművészetét és munkáshagy< >mányait bemutató kiállítását а X V . kerületi (Rákos
palota) Bocskay-utcai általános iskolában. A kiállítás megnyitását a kerületek tánc-
csoportjainak versenye követte, amikor is az első alkalommal mérték össze. erejüket 
Budapest paraszti lakosságú kerületeinek kultúrcsoportjai. 

E z a kiállítás első ízben mutatta be Nagybudapest élő népművészetét. A gazdag 
népművészeti anyagot az iskola első emeletének három tantermében és az előtte lévő 
folyosón állították ki. A kiállítás célja az volt, hogy bemutassa azokat a Budapest terü
letén még elevenen virágzó népművészeti hagyományokat, amelyek viseletben, szoba
berendezésben, díszítésben és a lakosság sajátos szokásaiban nyilatkoznak meg. Ugyan
akkor a kiállítás nem elégedett meg a népművészeti tárgyak egyszerű felsorakoztatásával, 
hanem arra törekedett, hogy kiemelje ezeknek a népművészeti alkotásoknak a mai 
életben való felhasználását, további sorsát és fejlődési perspektíváit. 

Rákospalotai vetett ágy Cinkotai leányviselet 

A feljárati lépcsőházzal szemben a falon egy hatalmas térkép sematikusan ábrá
zolta Budapest kerületeit : s rajta egy-egy kerület tipikus népviseletét színes karton
baba illusztrálta. A folyosó további részét a népművészeti hagyományok mai felhaszná
lásának bemutatására szánták. Itt helyezték el a felelevenített, a. régi hagyományokon 
alapuló mai aratóünnepséget, szüreti mulatságot stb. ábrázoló fényképeket, melyek 
beszédes dokumentumai megváltozott boldogabb, szebb életünknek. A képek alá az egyes 
kendétek parasztbútorai kerültek. 

Az első termet a kerületi népviseletek töltötték meg : minden népviselettel rendel
kező kerületet egy teljesen felöltöztetett bábú jellemzett, melléje meg a vitrinekbe az 
illető kerület díszes népviseletének darabjai kerültek. A főszerepet ebben a teremben 
а X V . kerület, Rákospalota vitte. Míg a többi kerületet csak egy-egy bábú reprezentálta, 
addig Rákospalotát egy palotai menyasszony teljes dísze, egy fiatal leány és egy 
menyecske viselete mutatta be. A termet a palotai tánccsoport nagyméretű fényképe 
zárta le, beszédes dokumentumként : miként használta fel a kulturális tömegmozgalom 
a palotai fiatal leány ünnepi viseletét. 

A második terem a paraszti lakáskultúrát mutatta be. A kiállítás törekvése itt 
az volt, hogy lehetőleg azokat a jellegzetes, más kerületektől eltérő bútordarabokat 
szemléltesse, melyek formában, díszítésben, elhelyezésmódban leginkább kifejezik a 
helyi lakosság sajátos ízlését. í g y került a terem egyik oldalára egy palotai konyhának 
tányérokkal gazdagon díszített fala, alája pedig a jellegzetes palotai konyha fehérre fes
tett padja. A másik falsíkot egy palotai szobabelső foglalta el vetett ággyal, sublóttal 
és a falon bekeretezett menyasszonyi koszorúval és népviseletet ábrázoló fényképekkel. 
Mivel az enteriőröknél csak egy falsíkot tudtak természetes mivoltában bemutatni, 
azért szükséges volt, hogy fényképek segítségével adjanak teljes képet a szobáról. 
A bemutatott fényképek harmonikusan egészítették ki a kiállított tárgyakat. Még ebben 
a teremberrTíapott helyet a »rakosesabai szobasarok« faragott sarokpaddal s előtte asztal
lal. A pad felett a Rákoscsabára oly jellemző hollóházi tányérok díszítették a falat. 
A fennmaradó teret egyes szebb bútordarabok töltötték ki : egy mult századból származó 



festett faragott láda Rákoskeresztúrról, ácsolt szekrény és tulipános láda Cinko-
táról. A két cinkotai láda a »szekreny« fejlődésének két fázisát mutatta be. A bemutatott 
szobabelsők főként a közel multat jellemezték, a mai paraszt-szobát egy teremlezáró 
fénykép illusztrálta, amely már egy teljesen polgári lakást ábrázolt. 

A harmadik terem a népi díszítőművészet alkotásainak ós alkotóinak volt szánva. 
I t t voltak láthatók az egyes kerületek íróasszonyainak fényképei ós munkái : az általuk 
írt köténysarkok, pruszlikok stb. és a régi motívumoknak mai felhasználásai : konyha-
térítők, kendők stb. Az íróasszonyoknak a sorát követték a gyári textiltervezőknek 
ezekről a mintákról készített rajzai. Ezek a rajzok azért készültek, hogy felfrissítsék, 
szebbé tegyék textiliparunk mintáit . Jövő textilgyártásunk már a népi motívumok fel
használásával készíti anyagait. A megnyitáson a paraszti kerületek íróasszonyai ebben 
a teremben versenyeztek, itt mutatták be tudásukat, rajzoló-díszítő gyakorlatukat. 
Az ott készített rajzaikat a helyszínen a Népművészeti Intézet által szervezett bizott
ság értékelte és a három legjobb íróasszonyt megjutalmazta. 

Itt versenyeztek a kerületek legjobb faragói is, akik szintén a helyszínen faragták 
k i díszes tükröseiket, dobozaikat, páváikat stb. 

A terem mozgalmasságát kiegészítette a rákospalotai kiskötőüzem, amely a kiállí
tási teremben készítette a viselethez szükséges harisnyákat. Mint a falon bemutatott 
térkép is ábrázolta, ez a kisüzem látja el Dunakeszit, Sződöt, őrszentmiklóst, Galga-
mácsát , Vácegrest, Bujákot, Zsámbokot stb. harisnyával. A térképről az is kiderült 
a bemutatott készítmények segítségével, hogy ez a kisipar mennyire alkalmazkodik a 
helyi ízléshez és kívánalomhoz. Minden* község számára elkészíti a maga jellegzetes 
harisnya viseletét ; Palotának a fehér selyem bordás menyasszonyit, a kék hétköznapit, 
a környéknek pl. Bujáknak a rózsaszínt piros és sárga csíkokkal és így tovább. 

A kiállítás technikája az adott körülményekhez alkalmazkodott és ideiglenes 
jellegének megfelelően igyekezett megfelelő megoldást találni. Kisebb fogyatékosságok 
természetesen itt-ott észrevehetők voltak. Körforgalmat nem lehetett teremteni, mert a 
tantermek különbejáratúak voltak, bent meg eléggé szűkek. A falakat fehérre meszel
ték, az olajos padlót azonban csak a kiállított tárgyakat kerítő lócszegélyen belül lehetett 
agyagos sárral felkenni s így a színhatásokat némileg kiegyensúlyozni. Kellemesen hatot
tak a szegélyeknél elhelyezett virágcserepek. Kevés és elégtelen vitrin állott a kiállítás 
rendelkezésére, így a rendezők gyakran kényszerültek a tárgyakat falra helyezni, egyéb
ként a tárgyak elhelyezésében itt-ott még kirakatrendezői vonások is érvényesültek. 
A falsíkok szűkös voltának tudható be, hogy egyes tárgyak és fényképek a szemmagasság 
fölé kerültek. 

E kisebb fogyatékosságoktól eltekintve, a kiállítás ízléses volt és anyagát előnyö
sen mutatta be. 

A kiállítás hatalmas meglepetés volt nemcsak Nagybudapest dolgozóinak általá
ban, hanem a szakembereknek is. Kiderült, hogy fővárosunk az ország egyik leggazda
gabb lelőhelye az élő, virágzó népművészetnek, amely gazdag színeivel, ízléses változatai
val méltóan sorakozik az ország legszebb és legpompásabb népviseletes vidékei mellé. 

Fel lehet vetni azt a tervet, hogy hasonló alkalmakkor a vidéki múzeumok is a 
maguk körzetének népművészetét ugyanilyen jellegű kiállítás keretében rendezzék meg. 

A kiállítás sikeréről tanúskodott az a sok ezer látogató is, akik rövid egy hét alatt 
bőséges élményanyagot és tanulságot vittek haza Budapest élő népművészetének első 
kiállításáról. Boross M. 

Néprajzi kiállítás Dörben 

»Ismerd meg szülőföldedet, a Rábaköz néprajzát!« — ezzel a jelmondattal nyílt 
meg a Rábaköz első iskolai néprajzi kiállítása Dörben, Győr-Sopron megyében. A kiállí
tás csak 1952. május 1. és 4. között , tehát csak néhány napig gyönyörködtette és tanította 
a látogatókat, de ez a rövid idő is elegendő volt ahhoz, hogy jelentős érdeklődést váltson 
ki a falu és a környék lakóinak körében, hasonlóan az előző évben rendezett régészeti 
kiállításhoz. 

A kiállítás rendezői, élükön Kovács Is tván igazgatótanítóval, a helyi általános 
iskola helyiségeinek adottságait ügyesen felhasználva, a folyosón és két, faltörés útján 
egyesített teremben helyezték el az anyagot. A tárgyak részben padokon vagy asztalokon 
helyezkedtek el, részben pedig a falon függtek, mivel a szokott kiállítási segédeszközök 
nem álltak rendelkezésre. 



A folyosón főleg textiliákat láttunk : ízléses, egyforma képkeretekben állították 
ki a halottas lepedőszéleket, pólyacsavarókat, férfi-ingmelleket, kézelőket, ünneplő 
férfimellényeket és egyéb hímzéseket. A híres kapuvári récék (a puppogó, borsólyuk, 
krepin, tyúkláb) kiállított példányai mellett a népi elnevezés is fel volt tüntetve. A textil
anyagon kívül kobakok, faragott famángorlók helyezkedtek el a kiállítási folyosón. 

A teremben elhelyezett részletgyüjtemények felépítése áttekinthető volt : középen 
Dör anyaga (halászat, szatyorfonás), mellette jobbról-balról a környező községeké ; 
a terem minden sarka egy-egy falu anyagát mutatta be. A döri Babarcs-tó halászati 
eszközeit a padokon és a falon elhelyezett hatalmas kerítőhálók, tapogatók, a hasz
nálat szerint kifeszített varsák, nádvágó szerszámok stb. képviselték. — E mögött a 
kapuvári asszony viselete volt látható : a falon képkeretekben kötények, fejkendők, 
kézelők, női ingek, alul két díszes tulipános láda. Különválasztva helyezkedett el a 
szanyi viselet, majd a másik sarokban a csornai női ruházat ; különös tetszést keltett a 
lila bársony alapon ezüstös hímzéssel borított díszes csornai nagy kendő. Itt sem hiányzott 
a tulipános láda, rajta a vállkendők, a tilangli és a rátétes. Ez t a sarkot faragott székek, 
mángorlófák, díszes kobakok tették'teljesebbé. 

Részlet a kiállításból 

A kiállításnak talán a legértékesebb része a döri szatyorfonást mutatta be. A ren
dezők jól megértették, hogyan lehet egy falu életéből a legjellemzőbbet kiragadni. 
A nyersanyag, a szerszámok, a félkész és festett kész tárgyak szinte maguktól beszéltek : 
felirat alig volt szükséges. A látogatók örömmel fedezték fel a kiállításban saját munkájuk 
termékét : ezt a részletet állták körül a legtöbben. A néprajzi kiállítást természettudo
mányi kiállítás egészítette ki : ennek anyagában is a helyi adottságok uralkodtak. 

Figyelemreméltó az a sok elmés ötlet, amely a kiállítás nem-múzeológus rendezőit 
a technikai segédeszközök hiánya miatt támadt nehézségeken átsegítette : a tárgyak elhe
lyezése a padokon, a mag-gyűjteménynek használt villanykörtékben való kiállítása 
megannyi példája az ötletességnek. A kiállítás anyagát jórészt kölcsön kapták a tárgyak 
tulajdonosaitól : ebben a munkában a tanulóifjúság is kivette a részét. Még értékesebbé 
teszi szemünkben a lelkes vállalkozást az, hogy anyagi segítség nélkül, tisztán saját eszkö
zeikkel valósították meg a lelkes rendezők. 

A döri iskolai kiállítást nyitvatartásának néhány napja alatt másfélezer környék
beli dolgozó nézte meg s szinte minden látogató kifejezést adott tetszésének, érdeklődé
sének. E z is figyelmeztet arra, hogy országszerte eleven az igény a hasonló helyismereti 
kiállítások iránt. Az ilyen falu-kiállítások olyan érdeklődést keltenek, amely nemcsak 
elősegíti a néprajz ismeretterjesztő munkáját, hanem a társadalmi gyűjtések élénkebbé 
tételével magának a tudományos munkának a lehetőségeit is nagyban növeli. 

Szabó Mátyás 



Termelőszövetkezeti kiállítás Karcagon 

Karcag szövetkezeti város múzeumának vezetője Szűcs Sándor, az Alkotmány-
ünnepére tett felajánlásaképpen terven felül egy nagyobb szobára terjedő termelőszövet
kezeti kiállítást készített el. A kiállítás létrejöttében hathatós segítséget nyújtottak az 
Országos Néprajzi Múzeum dolgozói. A kiállítás jól csatlakozik Karcag régi gazdálkodá
sát és életét bemutató korábban megnyílt két teremre terjedő kiállításhoz. A kiállítás 
hibája, mint eddig minden ilyen kiállításunknak, hogy túlteng benne a fénykép, a doku
mentum s aránylag kevés benne a mai életet bemutató tárgj^. 

A kiállítás Rákosi elvtárs 1948-ban Kecskeméten mondott beszédével kezdődik, 
melyben megmutatta a magyar dolgozó parasztság számára a felemelkedést jelentő szö
vetkezés útját. Nemsokára rá Karcagon is megalakultak az első termelőszövetkezeti 
csoportok, bizonyságául annak, hogy dolgozó parasztságunk megértette Rákosi elvtárs 
szavát. De komoly eredmények csak a Szovjetunió baráti segítségével születhettek. 
Ilyen segítség volt, amikor a karcagiak is személyesen megismerkedhettek a Szovjetunió 
élenjáró mezőgazdaságával. Az útmutatások nyomán csakhamar virágzó gazdaság 
alakult ki az eddig terméketlen szikesekben, gazdagon fizetett a rizs, szép gyümölcsösö
ket telepítettek. De nem feledkeztek meg arról sem, hogy az állattenyésztés nélkül nem 
lehet fejlett mezőgazdaság. Korszerű istállók, disznóólak, tyúktenyésztő telepek léte
sültek, melyek mind hozzájárultak a jövedelem emeléséhez. Fontos porbléma a nőknek 
a termelésbe való bevonása, melyet a napközi otthonok nagy mértékben elősegítenek. 
Fényképek mutatják be a fiatalságnak »a mi remenysegeinknek« vidám és boldog életét 
a karcagi napközi otthonokban. Karcag termelőszövetkezeteiben sok kiváló munkás 
dolgozik, akik közül már többen jutalomban, magas kitüntetésekben részesültek. Ahol 
pedig a szocialista élet virágzik, ott fellendül a népművészet is. í g y van ez Karcagon is, 
ahol a régi fazekasság újraéledt, a régi formák új tartalommal teltek meg, amint arról 
a kiállított tárgyak tanúskodnak. 

E z a kiállítás tartalma s bár még az egész konstrukción megérződik az, hogy a 
magyar múzeológia nem találta meg az új, az épülő szocialista élet múzeumi kiállításának 
megnyugtató formáját, ne felejtsük el, hogy minden kísérlet, így a karcagi is, ehhez visz 
bennünket egy lépéssel közelebb. 

Balassa ívná 

SZOVJETUNIÓ 

A népi díszítő művészet és az Orosz Szovjet Föderatív Szocialista Köztársaság 
iparművészeti alkotásainak kiállítása 

A díszítő iparművészet, amelyet országaink népei több évszázad folyamán terem
tettek meg, a szovjet időben a fejlődés legmagasabb fokát érte el. A legjobb nemzeti 
hagyományok alapján fejlődik és sokoldalúan tökrözi vissza a szovjet nép életmódját 
és vívmányait . A népművészet kézműiparainak és az Orosz Sz. F . Sz. K . iparművészete-
nek az utóbbi években (1947—1951) való fejlődését a Szovjet Művészet Akadémiájának 
termeiben megrendezett kiállítás mutatja be, amelyet az Orosz Sz. F . Sz. K . minisztériu
mainak Tanácsa mellet működő Művészeti Bizottság szervezett meg. A kiállítás bemu
tatta a szovjet alkalmazott művészet számtalan fajtáját : fafaragásokat és fafestéseket, 
lakk miniaturákat, művészi textiliákat, szőnyegeket, kerámiákat, porcellánt, üveget 
és ékszer-művészetet. Összesen több mint 25.000 tárgyat mutattak be, amelyek készíté
sében 700 szerző vett részt. 

A fafaragást a bogorodi faragók szobrai képviselték. Kiemelkedik O. Usakov és 
N . Makszimov »Kolhoz-lóversenye című szoborcsoportozata, a lovak gyönyörűen vissza
adott mozdulataival és »A vadász meseje« című hét szoborból álló sorozat egészséges 
humora (a szerző N. Balajev). 

Értékes munkát állított ki I . O. Sztulov, a korábbi bogorodi faragó. I . V . Sztálin 
szobor-portréját készítette el. A szobor, amely kaukázusi diófából készült, I . V . Sztálint 
teljes nagyságban ábrázolja. Sztálin alakját ábrázolja N . M. Abramov (Moszkva) is, 
aki a faberakás mestereként emelkedett ki. N . Abramov munkáit a kiállításon néhány 
mély tartalmú tárgy képviselte. Megjegyezzük, hogy a faberakásos technika a múltban 
csak a mindennapi tárgyak díszítésére, most azonban a karakter ábrázolására is szolgál. 

Az itt kiemelt fafaragások mellett bemutattak puszpángból (Szocsi város), nyírfa-
kéregből készült tárgyakat is — kiváló semogodi faragásokat (vologodi kerület), kitűnő 
színű fajátékokat, edényeket (a moszkvai kerület- Bábenki faluja), kiállították a gor-



kiji (Szemjonov falu), a kalinyini és a moszkvai-kerület festett és faragott haszná
lati tárgyait is. 

' A művészi fafestéseket a gorkiji kerület Szemjonov falujából való »Hohlomi 
festése-szövetkezet által, valamint ugyenezen kerületben a Kovemin vidékének 
szövetkezetei (a kuligini és szemini a novo-pokrovi ipari kombinát), a hrjas-
csevi kolhoz-ipar által készített mintadarabok képviselik. A különböző fából faragott 
esztergályozott díszítésű edényt és bútort arany díszítés fedi fekete vagy vörös 
alapon. A jellegzetes hohlomi ornamentika növényi motívumokból (virágokból, veres
berkenye bogyókból, szőlőfürtökből) és madarakból áll. Széles a növényi elemek köre, 
amelybe belezárják a tematikai kompozíciót, szervesen beledolgozva az ornamentika 
összetételébe a nélkül, hogy megsértenék stílusának általános jellegét. Így például 
N . Novozsilova mester az asztal kiformálására a »Moszkva — Oroszország szive« (1951.) 
témát használta fel. Az egész kompozíció oválisán helyezkedik el ; a középpontban : 
a kremli bástyák ábrázolása. A többi területet sugárszerű vonalakkal tíz részre osztotta, 
amelyek különböző növényi ábrázolásokat foglalnak magukban : rozs és búzakalászokat, 
gyapotot, lent, lóherét, kukoricát hohlomi módon kidolgozva. A díszített szegély ugyan
ezekből a virágokból áll, de átfonva szalaggal és lezárva az egész kompozíciót. A hohlomi 
mesterek munkájára jellemző a gonddal kiválasztott növények reális ábrázolásmódja; 
a vörös pipacsok, az arany körmöcskék, a fehér székfű virágok és a többi virágok reáli
sak mind a rajzban, mind a színskálában. 

Elterjedt mot ívum a hohlomi festésekben a repülő békegalamb olajágat tartva 
a csőrében. Növényi díszítéssel veszik körül, ezzel díszítik a dekoratív vázákat, bútoro
kat es a különböző használati tárgyakat. Sikeresnek kell elismerni azt a kísérletet, 
amelyet a hohlomi mesterek végeztek az orosz faedények területén, hogy t. i. a rend
kívül dekoratív merítőket madarak és állatok alakjában ábrázolják valamint a 
viaszkosvászonból készült dekoratív futószőnyegek festését, amelyek a legáltalánosabb 
mindennapi szükségletekre is használhatók. 

Ugyanebben a teremben mutatták be a »Metallopodnosz« szövetkezet (moszkvai 
kerület, Zsesztovo falu) festett fém készítményeit, a híres zsesztovoi tálcákat. A fes
tés alapmotívumai pompás csokrok, virágok és gyümölcsök (a virágok kerti virágok, 
eltérően a hohlomi festéstől). Különleges ünnepélyességet kölcsönöz a tálcának a világos
zöld és az aranyló színek használata az alapjában sötét, többségében fekete színű alapon. 
A zsesztovoiak készítette dekoratív tárgyak új korszakot jelentenek e művészet fejlő
désében. 

A kiállításon bemutatott »Sztalinnal a békéért« című pannót 1951-ben készítette 
I . Leontyev, A. Gocsek és P. Plehanov. 

A pannon I . V . Sztálint világos ruhában ábrázolták ; háttérben : zászló a szovjet 
emblémával és ezekkel a szavakkal : »A békéért« ; az alap kék ég könnyű felhőkkel, 
a fény ós az öröm benyomását kelti. A pannó központi részét virágfüzér veszi körül, 
ahogy az a zsesztovoi stílusnak megfelel. 

Szerfelett sokféle lakkmunkát mutattak be. Ennek a művészetnek legrégibb cent
ruma, a moszkvai kerület fedoszkini szövetkezete — a realisztikus hagyomány hordo
zója — kompozíciókat ós portrékat állított ki. Ehhez tartozik azoknak az ékszer
dobozoknak a sorozata, amelyeket a Nagy Színház jubileumának szenteltek ; a fedŐTi a 
Nagy Színház művészeinek portréit készítették el. 

A művészek elvtársi viszonya nemcsak a lakk miniatúrák területén mutatkozik 
meg, hanem a porcelánfestéseken, a monumentális fali festményeken és a színházi 
dekorációk és kosztümök vázlataiban is. A kiállításon kiállították T . J . Zubkova 
művésznő munkáit : a »Bőség« című porcelánváza festményét és a legfinomabb lakk 
miniatúrákat. Érdekesek A. Borjunov munkái : »Az utolsó kéve« (az aratás befejezésének 
ábrázolása a kolhozban) és »A román parasztok küldöttsége a kolhozban«. I . Zaganova 
»Cséplés«-e, I . Bakurova «Ruszlan és Ludmilá«-ja és »Vitézek«-je tiszteletre méltó alkotás. 
I t t is bemutatták a vladimiri kerület mesteri miniatúráit és az ivanovi kerület Holuj 
falvijában újjászülető miniatúra-művészetet. 

A kiállítás egyik látványos része a csont és a vas művészi megmunkálása. 
A csontfaragást é mesterség régi központjainak készítményei képviselték : az 

archangelszki kerület holmogori vidékének Lomonoszovról elnevezett szövetkezete, 
Tobolszk város és a Jakut Autonom Köztársaság csontfaragó szövetkezetei, valamint 
a nemrég alakult »Népművészet« szövetkezet a moszkvai körzet Hotykovo falujában. 
Mindezeknek a csontfaragó központoknak megvannak a maguk jellemző sajátosságaik. 

A holmogori faragás meglep a kupák, szelencék és más tárgyak áttetsző ornamen
tikájának finomságával. Különösen felkeltette a figyelmet két mammutcsontból faragott 
kupa : P. P. Csernyikovics művész »Sztalini hadvezerek« (1946) és A. Stang művész 

• 



472 Néprajzi múzeológia 

»Marx-Engels-Lenin-Sztalin legyőzhetetlen törvenye« (1950) с. alkotása. A faragó meste
rek, megvalósítva a bonyolult tematikai elgondolást, magas művésziességet értek' el a 
legfinomabb áttetsző díszítések kivitelezésében, amelyek hasonlítanak a csipkére é s 
amelyek a reliefszerü medaillonok hátteréül szolgálnak. 

A tobolszki mesterek alkotásaiban előtérbe kerülnek a szobrok. Kedvenc témák 
a jelenetek a hantik és a mansik életéből, rénszarvasokkal és kutyafogatokkal ; ezeket 
dolgozzák fel új módon, de gyakran a mai kolhozéletből is bemutatnak bizonyos jelene
teket. A m a m m u t - é s a rozmárcsontból készült miniatűr szobrok tárgyköre szerfölött ki
szélesedett és magában foglal portrószerú szobrokat, gyermekéletből való témákat stb. 

Az a csontfaragó szövetkezet, amely nemrégen alakult meg a Moszkva alatti 
Hotykovo faluban, általában marhacsontot használ, amely nem engedi meg a nagy tér
fogatú szobrok készítését (bár nem zárkóznak el más csont elől sem, amelyből szintén 
kitűnő tárgyakat készítenek). A marhacsontból készített dekoratív díszítéseket és témá-
ábrázolásokat fára erősítik (szelencék, dobozok és más használati tárgyak). Eredeti módon 
használják fel a marhacsontot; domború felületén — (mivel a csont középen üres) —- a szo
borfigurák gyűrűalakban helyezkednek el. Ilyen miniatűr szobor illusztrálja pl. a krülovi 
mesék témáját. Ebben sok közös a bogorodi fafaragók alkotásaival, mind a téma kiválasz
tásában, mind a képek tolmácsolásában. Az anyag olcsósága miatt ezek a művészien 
elkészített tárgyak nagytömegű elterjedésre tarthatnak számot. 

A hotykovi faragók tárgyai közül kiemelkedik Sz. Jevangulov mester »Harc a 
békéért« (1951) és Loginov »I. V . Miesurin« (1951) с. alkotása, Sz. Jevangulov mammut-
csontból készített »Paul Robson« (1951) с. szoborfeje és D . Szkulenko »Sport« (1948) с. 
doboza. 

A miniatűr szobrászat céljaira alkalmas új anyagot nagyon sikeresen használta 
fel a Népművészet leningrádi háza : a madarak ós az állatok figuráit művészi faragással 
készítette el P. F . Szimankov — orgsztyeklóból (azaz műanyagból). 

Az orosz ékszerművészetet a kosztromi kerület »Vörös kezmuiparos« (Krasz-
noje falu : az ékszerművészet régi központja), »Majus 1.«, »Út a kommunizmus felé« 
szövetkezetek, a vladimiri terület Usztyerszkij szövetkezete és a gorkiji kerület 
nem régen alakult kazakovi »Femmunkas« szövetkezete képviselték munkáikkal. 
A kiállításon igen finom filigrán vázákat, kupákat ós számos más, a mindennapi életben 
használt tárgyat mutattak be, valamint ékszereket is (brostüket stb.) — a legrégibb 
időtől napjainkig. Kiállítottak egy nagyon gazdag sárgarézből való kupát, amelyen 
mélyítést, verést, áttörést és aranyozást alkalmaztak. Mintájában kifejezésre jut 
»A kommunizmus építésé«-nek bonyolult témája. 

A vologodi kerület Felső Usztyug városában működő »Eszaki niello« szövet
kezet niello-díszes ezüstöket készített. Különféle használati tárgyakon — cigaretta
tárcák, pohártartók, étkészletek, kupák, dobozok, papírvágókések stb. amelyeket 
fekete rajzokkal díszítettek, — előtérbe kerülnek a tájképek, városok látképei (különösen 
Moszkváé), történeti személyek arcképei és gazdag virágos díszítések. J . Lilynyikovszkij 
művész vázlata alapján elkészült a kiállítás számára egy teljes pohártartókészlet a 
tizenhat köztársaság címerével. A fém művészi megmunkálásának legnagyobb központja 
a cseljabinszki kerület Zlatonszt városa és a gorkiji kerület vacsszki vidékének 
Pavlovo faluja. A zlatonszti mesterek véséseket és acél-aranyozásokat készítettek nem
zeti lovassági fegyvereken, szelencéken, papírvágókéseken és más tárgyakon. A rajzok 
alapvető témái : tájképek (természet után), amelyeket igen apró növényi ornamenti
kával fogtak körül. 

A fém művészi megmunkálásának orosz központjain kívül bemutatták a kiállí
táson a kubániak (a Dagesztán Autonom Szocialista Szovjet Köztársaság kubacsi aulja 
»Művész« szövetkezetének) művészetét is, amelyik megérdemelt dicsőségnek örvend. 
Dekoratív kupák, vázák, korsók, tálak, nemzeti fegyverek markolatai és hüvelyei,, 
amelyeket sajátos kubáni mintákkal díszítettek s amelyeket vésés, niello, ezüstön 
aranyos bemetszés és aranyozás alkalmazásával készítenek. 

Az utóbbi évek alkotásai közül okvetlen meg kell említeni Mahomedov Gadzsi 
Behmuda »V. I . Lenin ós I . V . Sztalin« с. féldomborművét, amelyen különböző anyago
kat és technikákat alkalmaz együttesen. Ezüst tábla — középen mammutcsontból készült 
medaillonnal, amelyet bevágással, nielloval, cizellálással és gravírozással díszített. Ová
lis medaillonok fémből és csontból, amelyeket keretre helyezett el, egyensúlyozzák ki 
az egész kompozíciót. Figyelmet keltenek a vázák (vas, ezüst bemetszés, aranyozás és 
politúrozás) apró növényi díszítésekkel : Ahmed Samov kubáni mester munkái, (1951). 

Általában kevesebb figyelmet fordítanak a hímzésre, kivéve a művészi hímző
szövetkezeteket, amelyek az utóbbi években hatalmas eredményeket és jelentős fejlődést 
értek el az Orosz Szovjet Föderatív Szocialista Köztársaságban. A kiállított mintadarabok 



mégis megfelelő képet adnak a művészi hímzés fejlődésének irányáról. Az Orosz Szovjet 
Föderatív Szocialista Köztársaság minden kerületének megvan a maga sajátossága — 
a kedvelt stílusbeli és technikai eljárásokban, a színek kombinációjában stb., amely 
e kerületek népi hagyományai alapján fejlődik tovább. 

A rjazani kerület hímzését a geometrikus mintáknak különféle varrásokkal 
(kereszt, festés, színes átfonás) való kombinálása jellemzi. A tarusszki szövetkezet 
(kaluzsszki kerület) munkáit színes minták képviselik, amelyeket elsősorban színes 
átfonással valósítottak meg. 

Különösen sikeresen alkalmazták a népi geometrikus ornamentikát a dívány-
párnák hímzésénél. Kétségtelenül pozitívumnak tekinthető a használati tárgyak hímzései
nél a népi ábrázoló motívumokhoz (pl. pávák, fák motívumaihoz) való visszatérés, 
azonban kívánatos, hogy a díszítő motívumok szervesebb kapcsolatban legyenek a tárgy-
gyal. Észak főleg fehér lefűzött hímzésekkel szerepelt. A novgorodi kerület »Keresztölteses 
himzos« szövetkezete néhány kiváló tárgyat mutatott be, ezeknél a »vologodi üveg« 
technikát alkalmazták (a letűzéses technika egyik válfaját). 

Nagyszerű fátylakat és függönyöket mutattak be a gorkiji kerület szövet
kezetei, ezeket guipure technikával készítették. Különösen érdekes a gallyas motívumú 
függöny (gorkiji kerület Cskalov vidéke Katunki falujának szövetkezete), vala
mint az a függöny, amelyet L . Matyuhina művésznő készített hímzőnők segítségével ; 
ezeket magasépületek ablakain szándékoznak elhelyezni. 

A kalinyini kerület kusalinszki vidéke Vjednoje falujának szövetkezete letű
zéses készítményei közül V . Kozüreva művésznő »Fiatal erdeszek« с. függönye (1951) 
tűnik ki. Nagyon jó a kalinyini hímzőnők által a kiállításra készített asztalterítő, ame
lyet a karéliai fejrevalók hímzéseinek motívumaival hímeztek ki (jávorszarvasok, amelyek 
a fánál állnak). 

Legjelentősebb a vladimiri kerület Usztyerü falujának fehér sima hímzése. Külö
nösen két pannó keltette fel a figyelmet : »A tizenhat köztársaság« (1947) ós »A nagy 
átalakító« (1951) ; ezek V. Noszkova tervei szerint készültek. 

»A nagy átalakító« c. pannon fent I . V . Sztálin portréja helyezkedik e l ; a mező 
központi részét átlók osztják fel : csatornák és szántóföld-védő erdőültetvények ábrázo
lásai. Ennek az átlós hálónak minden egyes rombuszában az építkezés egy-egy jelenetének 
ábrázolása helyezkedik el : vízi villamoserőmű, gyár, olajfúrótorony, kolhozmajor, 
a moszkvai egyetem magas épülete stb. Virágokból és kalászokból álló széles díszítés 
keretezi a pannó központi részének derékszögű mezőjét. 

Érdekesen dolgozta fel a helyi hímzőnőkkel Z. M. Dmitrijeva és А . I . Kaltanova 
a gyermektakarókat, mesék és mondákbeli témáinak hímzésrajzaival. A hímzés növényi 
formáinak színességével és zamatosságával készülnek a »vladimiri varrasu« hímzések, 
amelyek függönyöket, párnákat és más használati tárgyakat díszítenek. (A vladimiri 
kerület szövetkezete.) 

Az arannyal hímző iparág Torzska városi központját a N . K . Krupszkaja nevét 
viselő szakszervezeti technikai iskola munkái képviselik. A hímzést bársonyon, szattyán
bőrön és különböző színű posztón »magas sima himzeses« technikával készítették. 
A gazdagon színezett ornamentikán kívül a hímzésben kitűnik Torzska a tartalmi 
kompozíciókban, a növényi mintás szegélyekben is. A kiállított munkák közül meg kell 
említenünk Z. Sarufurina »I. V . Sztálin kerti háza Goriban« (1951) с. alkotását és N. Bala-
seva repülőgalamb díszítésű »Békét a vüagnak« с. írómappáját. 

Sajátos nemzeti stílusban készültek a Csuvas Autonóm Szovjet Szocialista Köz
társaság hímzései : a »Poha-Tere« szövetkezet munkái (férfiingek, díványpárnákhoz való 
párnahéjak stb.). Geometrikus minták vagy madarak és fák ábrázolásai ; szövött anyagon 
készültek. A hímzés csillogó fonalak felhasználásával és ferde tüzés-technikával készült, 
a mintának jellemző fekete kontúrokkal (festéssel) való körvonalazásával. 

Nagyon szép az a függöny, amelyet a Művészeti Ipar Tudományos Kutató Intézete 
állított ki. A függöny L . Bjegusina művésznő vázlata szerint készült. A szerző sikeresen 
alkalmazta a mari (cseremisz) hímzés motívumait. A mari népi hímzés kitűnő is
merete segítette a művészt abban, hogy a színezésben is, a díszítésben is, a kompozícióban 
is, valamint a hímzés sötétvörös szövetsávokkal való kombinációjában visszatük
rözze a mari díszítőművészet sajátosságait és hogy felhasználja azokat a mai hasz
nálati tárgyakon is. 

A népi hímzések ruhán való felhasználását férfi ingek, női blúzok és ruhák mintái 
mutatták be. Különösen kiválóak a Modellek Össz-szövetségi Házának (Moszkva) 
m u n k á i : modell tervek az orosz, az ukrán, a fehérorosz, a mordvin és a Szovjetunió 
többi népének népviseleti motívumai alapján. A népviselet kiapadhatatlan forrás a modell
tervező művészek számára, felhasználhatók szabási és díszítési elemei egyaránt. 



A szövést csupán a rjazani kerület Szanozskovszkij vidékének sokszínű díszí
tésű készítményei képviselték a kiállításon, amelyek az előállítás korlátozottsága 
miatt sajnos, nem terjedhettek el szélesebb körökben. 

Csipkeminták jellemzik az Orosz Sz. F . K.-esipkekószítésónek legkiválóbb központ
jait : Vologodot, Orlovot, Kirovót. Meg kell említenünk a leningrádi kerület csipkéit 
is. Különös választékossággal és finomsággal tűnnek ki azok a függönyök, amelyek 
a jeleci csipkeverőnők munkái (orlovi kerület, Jelec város) ; legnagyobbrészük csillagos 
motívumokból álló díszítésű. A nagy tematikájú tárgyak közül megemlíthetjük a vologodi 
csipkések »Bekeszereto Moszkva« pannóját : a Kremlt ábrázolja, felette két béke
galambbal. 

Nagyszerűek a bemutatott dekoratív szövetek. A »Dekorativ szövet« és a Markov 
nevét viselő moszkvai gyárak növényi díszítésű szöveteket állítottak ki (motívumaik : 
csipkerózsa, rózsa, egres, gyermekláncfű stb.). Felhasználták a népi ornamentikát is : 
a díszítés alapjául orosz, fehérorosz és ukrán motívumok szolgáltak. Nagyon gazda
gok a középületek számára készült szövetek, nagyszerű tematikai díszítéssel remekbe 
készültek a Szovjetunió építészeti akadémiájának szövetei. 

Nagy helyet foglalnak el a kiállításon a szőnyegek. Több mint 70 kézzel és géppel 
szőtt szőnyeget mutattak be. A Roszpromiszovjet nagyobb sikereket ért el a voronyezsi 
és a kurszki kerület felújított kézzel szőtt készítményeivel. Színes dekoratív bolyhozat-
lan szőnyegek növényi díszítmónyekkel ; több szövetkezet készít ilyeneket. 

A kézzel szőtt szőnyegek mellett bemutatták a géppel szőtt szőnyegeket is, amelyek 
Dageszt áriban és a moszkvai kerületben készülnek. (A ljuberecki és az obuhovszki 
ipari kombinátban). A »Bőség« szőnyeg vagy »A tizenhat köztársasága amelyet a moszk
vai kerületben készítettek, képviseli a szőnyegmesterség alkotását. Ennek tervezője 
— a fiatal Jeremejeva művésznő — 16 népviseletben levő leány rendkívül kifejezésteljes 
ábrázolását készítette el, akik a szövetséges köztársaságokat személyesítik meg. Mind
egyik szülőföldjének terméseit tartja kezében. A leányok helyzete, könnyed mozgásuk
kal, megadja a kompozíció kiegyensúlyozottságát. A szőnyeget négy színnel oldották 
meg. Meg kell emlékeznünk még egy géppel szőtt szőnyegről, amelyet Dagesztánban 
készítettek : közepén Szulejmán Sztalyszkij arcképe, szélén tematikus és geometrikus 
díszítések kombinációja. 

Érdekesek azoknak a szőnyegeknek a vázlatai, amelyeket gyártásra készítenek. 
Ezekben gyakran bonyolult témát oldanak meg ornamentálisan. í g y a djuberecki 
ipari kombinát Maikova művésznője aprólékosan kidolgozta »A pusztaság öntö
zései c. szőnyeg tervét, ahol a díszítő motívumokat fák, fűfélék, kertek, csatornán úszó 
gőzhajók, magasfeszültségű villamoserőátviteli oszlopok stb. alkotják. A díszítő kompo
zíció összhangja és a színezés nyugodt háttere ezeket az alkotásokat a szovjet szőnyeg
szövés legjobb példányainak sorába állítja. 

A kiállítás kis részét szentelték a kerámiának. Itt állították ki a rjazanszki 
kerület Szkopina városa dekoratív mázas cserépkészítményeit és a voronyezsi kerület 
Kalács városában ismét felújított fazekasság cserépedényeit (és dekoratív szobrait) 
és a Kazánban működő »Munka«-szövetkezet mázas kerámiáit. Ezenkívül bemutatták 
a dagesztáni aulok, Balhar stb. sajátságos készítményeit : víztartó edényeket, vaj-
köpülő edényeket stb. E z a mázatlan edény eredeti mind formája, mind díszítése tekin
tetében is — színes agyagból készül. Figyelmet kelt az a hatalmas mázas kerámia váza is, 
amely a terem közepén áll, s amely a Jakut Autonóm Szovjet Szocialista Köztársaság 
ajándéka I . V . Sztálin 70. születésnapjára. Formája a jakut faedényre — a csoronra — 
emlékeztet. A vázát jakut nemzeti ornamentikával díszítették. 

Érdekes a művészek leningrádi társaságának kísérlete, hogy különös összetételű 
agyagot használjanak az edények számára, amely sokkal könnyebb ós sokkal olcsóbb 
anyag (Moh művész kísérlete.) 

Általános figyelmet keltettek a dümkovi (Kirov város) játókszobrok. A kedvelt 
szobrászati eljárásokat és a pompás színezést sokszínű aranyos mintákkal alkalmazzák, 
s a dümkovi mesternők meglepően kiszélesítik készítményeik tematikáját. Az állatok 
hagyományos formám kívül — jávorszarvas aranyszarvakkal, almásszürke lovak, gyermek
lányok fejdíszben — feldolgoztak különböző mai jeleneteket is : »Káposzta-betakarítás«, 
»Sárgarépa-betakarítás«, »Disznopasztor«, »Teheneslany«, »Vendegsegben«, »Matrozok 
szabadidöben« és mesetémákat : »Masa és a medve«, »Terem-termecske«, »Tüzmadar« stb. 

Az Ural művészi készítményeit a cseljavinszki kerület Kaszli városának vas
önt vényei (szoborcsoportok és használati tárgyak) ós kőből faragott készítményei képvi
selték (sárga és fehér anhidridből készült szobrok, jáspisból és malachitből készült 
szelencék). Az orosz drágakőből készült művészi alkotásokat a Molotov kerületből állí-



tották ki. Ennek a mesterségnek új központjai alakultak ki a gorkiji kerületben is 
(»Bornukovszkij barlang« szövetkezet, a pavíovoi kőfaragó termelőszenetkezet Pavlovo 
faluban). 

Hatalmas területet, mintegy öt termet töltöttek meg porcelánból, fajanszból ós 
üvegből készült művészi alkotásokkal. I t t állították ki a kalinyini kerület Kalinyinról 
elnevezett fajansz-gyárának, a moszkvai kerület porcelángyárainak : a dmitrovinak és 
a »Pravda« nevet viselő dulevinak ; a Lomonoszov nevét viselő leningrádinak, a lenin
grádi kerület »Vörös porcelánkészítő« gyárának, a novgorodi kerület »Proletar« gyárának 
készítményeit. Nagy érdeklődést keltettek a fajansz készítmények : használati tárgyak 
(vajtartók, tálak, korsók, vázák stb.), amelyeket levelekből és gyümölcsökből álló min
tákkal díszítettek és mélyebb vagy lágyabb tónusban festettek meg. Érdekesek a palehi 
művész, Navozov rajzos vázái. Meg kell említeni az »Alenuska« с. asztali szobrot (M. Holod-
nüj szobra). A szerzőnek sikerült az orosz serdülő leány ábrázolása. A földön ülve ábrá
zolja, amint arany almát gurít az ezüst desszert tányérra. A »Koreai leany« с. szoborban 
(leány galambbal), amely ugyanennek a művésznőnek a munkája, jól visszatükröződik 
a nemzeti típus. Sokkal erőteljesebb azonban az az ugyanezen témát ábrázoló szobor, 
amelyet a dulevi porcelángyár állított ki N. Malüsevától : a »Koreai gyermekek* — 
fiúcska és leányka, amint galambokat eresztenek el (mázatlan porcelán-biszkvit), 
Malüseva művésznő nagy mestere a gyermektémák ábrázolásának, miniatűr szobrok 
egész sorozatát állította ki, ezek a Szovjetunió népeinek életével foglalkoznak : »Táncoló 
üzbég leányka«, »Kazah fiúcska sólyommal* stb. 

A dulevi gyár munkái érdekesek festéseikkel, amelyekben felhasználták a nemzeti 
hagyományokat. A gazdag díszítés és a színezés intenzitása nagy dekoratív hatást bizto
sít készítményeiknek. 

Á Lomonoszov nevét viselő leningrádi gyár nagymennyiségű szobrot állított ki . 
Meg kell említenünk »A Sztálini Alkotmány napja alatt« című sokfigurájú kompozíciót, 
amely 30 figurából és egy központi csoportból áll. A tizenhat köztársaság nemzeti 
viseletbe öltözött képviselőit kitűnően alkották meg mind szobrászati, mind színezósi 
szempontból. Figyelmet keltett az »I. V. Sztálin és Mao-Ce-Tung« c. szoborcsoport, amely 
a fiatal Sklovszkij szobrász alkotása. 

Megérdemelt hírnevet értek el a gyár azon porcelán készítményei, amelyek álla
tokat és Sz. Mihalkov mesémek témái alapján szatirikus csoportokat ábrázolnak. 

A művészi üveget és kristályt nagyszámú tárgy képviselte. Kitűnő tömeg
munkát és egyedi darabokat bocsát ki a brjanszki kerületben djatjkovi üveggyár, 
amelyet újjáépítettek a fasiszta bitorlók rombolása után. A legrégibb gyárak egyike 
— a »Kris taly Liba« — kitűnő csiszolt kristály-készítményeket mutatott be. Az orosz 
dramaturgok arcképével díszített vázasorozat háromrétegű üvegből készült mély maratás
sal. Sikerültnek kell tartani a sokszínű dekoratív üvegkakas figurákat is. Szükséges lenne, 
hogy a szobrok analógiájára az állatalakú népi edények hagyományos formáit is elkészít
sék. Az üveg színezésének intenzitása következtében, amelyre a szovjet tudósok és a 
gyakorlati szakemberek törekedtek, ezek a tárgyak dekoratívabbak lesznek. Sok újat 
mutatott be az 1940-ben alapított leningrádi gyár a művészi üveg és az edényfajták 
szempontjából, készítményeiben a legkülönfélébb technikákat alkalmazza : gyémánt
csiszolást, vésést, színezést és az üveg fúvását. A gyár először alkalmazta az üvegöntést, 
hogy lehetővé tegyék az üvegszobor készítését. Különös érdeklődésre tarthat számot 
a gyár munkái közül három váza : a »Miestirinszkaja« Je. Alekszejevától, »Az Északi 
sarkvidék meghódítása« N. Poljakova művésznőtől és a »Lomonoszovszkaja« N. Ejszmont 
művésztől. 

A kiállítás megmutatta, hogy a szovjet alkalmazott díszítőművészetben sokolda
lúan jelentkezik a szovjet nép életének, gondolkozásának és reményeinek visszatükrö
ződése, legizgatóbbak az utóbbi évek témái : az egész haladó emberiség harca a békéért ; 
a Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsége — a béke támasza az egész világon ; 
a kommunizmus építése országunkban (»A kommunizmus nagy építkezések, »Bőség<s 
»A pusztaság felélesztései stb.). Ezek a témák különösen élesen mutatkoznak meg az 
1950—1951-es évek alkotásaiban. 

A díszítő művészet tematikai alkotásainak hatalmas tömegét szentelték a 
szovjet nép és az egész haladó emberiség szeretett példaképének és vezérének : V . I . 
Leninnek és I." V . Sztálinnak. 

Igen gyakoriak a következő témák : »A népek baratsaga«, »A soknemzetiségű 
Szovjet Szocialista Köztársaságok Szövetsege«, »Moszkva — a Szovjetunió szive«. Sok alko
tást szenteltek a tudomány, a művészet és az irodalom nagy képviselőinek, a szocialista 
munka hőseinek, az orosz hadvezéreknek, a szovjet sportnak. Ezek mellett nagy helyet 
foglalnak el a népköltészet — az orosz fantasztikus mese, monda, bilina — témái, valamint 



az irodalmi alkotások motívumai és típusai. Alkotóan aknázták ki a gazdag növény- és-
állatvilág bemutatásának hagyományait és a geometrikus ornamentikát. Mindez a mai 
alkalmazott díszítőművészet tematikájának nagymértékű változatosságáról, eszmei 
tartalmának bonyolultságáról tanúskodik. Új nyilatkozik meg az eddig még nem használt 
stílus-eljárások, a régebben nem ismert technika, színezés keresésében, eredeti anyagok 
felhasználásában, amelyek megkönnyítik és olcsóbbá teszik a munkát. A kivitelezés 
magas művészi sikere mellett meg kell említenünk a termelő központok mennyiségi 
növekedését is : a népművészet új központjainak létrehozását és régi központjainak fel
újítását. 

A népművészet és a művészi ipar együttes bemutatása teljesen jogszerű. A népi 
mestereket szerfölött gyakran bevonták a művészi iparban végzett munkába, a művészi 
ipar felhasználja a népi díszítőművészet mintáit. Kívánatos, hogy ez a kapcsolat meg
szilárduljon, mind mélyebbé és szervesebbé váljék. 

A művészi ipar kiállításon bemutatott mintadarabjaik közül azok a legjobbak, 
amelyekben továbbfejlődnek a népművészet hagyományai. A visszafordulás ehhez a 
forráshoz, gazdagítja a mai művészek művészetét. 

Maszlova G. Sz.-Faljejeva V. A* 
(Szovj. E t n . 1952. 2. 186-193) 



NÉPRAJZI HÍREK 

Néprajzi munka 1951-ben 

1951. év folyamán néprajzi kutatóink komoly lépésekkel haladtak előre a dialek
tikus materializmus tanításainak elsajátítása terén. A rendszeresen folyó szakmai-
ideológiai képzés eredményei már hatásosan érvényesültek mind a gyűjtő-, mind a fel
dolgozó munkában. A különböző intézmények keretében lezajló viták sok tisztázatlan 
kérdés megoldását vitték előre s a marxi-sztálini tanítások alkotó alkalmazásának 
útját egyengették. 

Az elvi jelentőségű előadások rendezésében a Néprajzi Társaság járt elől. Rend
szeresen megtartott havi ülései keretében ankét formájában megvitatta Koszven; 
»A matriarchatus« с. könyvét. Elméleti szempontból jelentős volt még »A gyarmati nép
rajz kérdéseihez«, fejezetek a »Bevezetes a néprajztudományba* c. készülő tankönyvből, 
»Népi verselők, hírversírók« c. témák megtárgyalása. A szűkebbkörű viták közül meg 
kell említeni az Akadémia Állandó Néprajzi Bizottsága és a Néprajzi Múzeum szakköré
nek keretében lefolyt megbeszéléseket, melyek a tudományterület egy-egy aktuális 
elvi fontosságú kérdését ölelték fel. 

t í j intézményként jött létre a Népművészeti Intézet, melynek feladata a haladó 
népművészetnek a kultúrforradalomba, az egész dolgozó nép kultúrájába való beépítése 
ós a népművészet támogatása. A múzeumok és intézetek nagyon sok támogatást nyújtot
tak ennek a fiatal, de nagyfontosságú munkát betöltő szervezetnek. Több új néprajzi 
profilú múzeum is alakult vidéken. 

Különösen élénk tevékenység folyt a gyűjtőmunka térén. A siófoki néprajzi ankét 
(1. Ethn. L X I I . 226.) határozata alapján létrejött munkaközösségek (1. Ethn. L X I I . 226.) 
és munkacsoportok megkezdték működésüket. A népi gazdálkodást vizsgáló munkaközös
ség Tálasi Is tván irányítása mellett munkatervének megfelelően vizsgálta a földközösség 
maradványainak, a határhasználatnak változását, továbbá a gabonatermés, aratás 
ós cséplés munkamódjait és társulásait különös tekintettel az eszközváltozásra, az állati 
és gépi munka bevonására. Ennek a munkálatnak kapcsán kiemelkedő jelentőségű volt 
a munkaközösség filmezési tevékenysége, amely pontosan rögzítette a különböző régi 
aratási és cséplési munkamódokat s ezek jóformán utolsó élő megnyilvánulásait örökítette 
meg a tudományos feldolgozás és népművelés számára. Orosházán a takarást, nyomtatást , 
Nemespátrón a kézicséppel való cséplést, Sárospatak környékén a sarlós aratást vette 
filmre. Ezeken kívül a munkaközösség K . Kovács László közreműködésével több tele
pülési és állattartási témakörbe vágó filmfelvétellel gazdagította a néprajzi anyagot. 
A szántóföldi kapásnövények és szántóföldi kertészet anyaggyűjtésében Budapest 
környékén és Szabolcs megyében jelentkezett legtöbb eredmény. Az állattartás vonalán 
a kutatás kiterjedt a külterjes állattartás, a szilaj és félszilaj tartás anyagának gyűjtésére, 
a paraszti kezestartásra, rét- és takarmánygazdálkodásra, az állati munkaerő betanítá
sára, tejelő és hízóállat szoktatására, húsállattartásra. A Tiszántúlon és Dél-Dunántúlon, 
valamint Kiskunhalason végzett gyűjtések figyelemreméltó- eredményeket hoztak. 
A munkaközösség tevékenységének eredményeként jelent már meg K . Kovács Péter : 
A járó-, vonó- ós fejősjószág betanítása c. cikke s ezenkívül több részlettanulmány is 
elkészült. 

A Nópmíívészeti Munkaközösség gyűjtési tevékenységének középpontjában az 
ismeretlen vagy alig ismert népművészeti gócpontok felderítése állott. Több, mint 30 
helyen végeztek ilyen jellegű kutatást, amely főleg az egyes bútor- és fazekas-központok 
megismerése, továbbá a mezőkövesdi hímzések részletes analízise terén volt eredményes. 
Az év nyarán a munkaközösség bekapcsolta az Iparművészeti és Képzőművészeti 
Főiskola hallgatóinak legjobbjait a munkába, rövid tanfolyamon ismertették velük a 
gyűjtés szempontjait és technikáját, majd szakmák szerint megosztva, elvitték őket 
Mezőtúrra, Hódmezővásárhelyre, Szakmarra, Kazárra és Hollókőre. A gyűjtés nemcsak 
a főiskolai hallgatók nevelődése, a népművészet megismerése szempontjából volt kiemel-



kedő, hanem a tényleges eredmény is figyelemreméltó. Az elkészült 240 igen kiváló 
minőségű rajzot a Néprajzi Múzeum időszaki kiállításban együttesen is bemutatta 
(1. Ethn. L X I I . 460.). 

Rokonsági intézmények anyagának gyűjtése Átányon, Sárközben é s Nemes-
pátrón folyt, elsősorban a családkatalógus vonatkozásában. 

A paraszttársadalom alakulásának vizsgálata főleg Tiszaigarra lokalizálódott 
ez évben. 

A Munkásfolklór Munkaközösség a Rákosi Művekben indította meg a néprajzi 
vizsgálatot, elsősorban a vasmunkások régi szokásaira, szervezeteire, életmódjára, 
sztrájkokra, bérharcokra, május 1-i ünnepre, 1919-re és a Vörös Hadseregre vonatkozóan 
gyűjtött anyagot. Ezen túlmenően Salgótarján környékén, Kishartyánban megkezdte 
a paraszt-, bányász-életforma vizsgálatát és Rákosi elvtárs itteni 1919-es tevékenysége 
emlékének gyűjtését. 

A Folklorisztikai Munkaközösség tevékenysége 1951-ben elsősorban az anyag
feldolgozásban nyilvánult meg, de számottevő népköltészeti anyag is gyűlt össze Szabolcs, 
Hajdú és Csongrád megyékből. A déltiszai kubikosság történeti és népköltészeti anyaga, 
valamint a rozsályi népmesegyüjtés a feldolgozás megkezdéséig jutott el. A munkaközös
ség elméleti szempontból feldolgozta az agrármozgalmak folklór anyag vizsgálatának 
kérdéseit. 

A Néphitkutató Munkaközösség tervének megfelelően főleg a kereszténység fel
vétele előtti világkép nyomainak feltárásával, rekonstruálásával, ezek ázsiai és kelet
európai kapcsolataival, a népszokás és babonaanyag összegyűjtésével foglalkozott. 
Gyűjtést végeztek Baranya, Szabolcs, Pest, Somogy, Borsod. Heves és Fehér megye 
több községében. 

A Matyó Munkaközösség Mezőkövesd, Tard és Szentistván községben végzett 
gyűjtést s a vizsgálat főleg az etnikai specifikumok megállapítására, ezek elemzésére 
irányult. 

A Néprajzi Lexikon munkálatai folytatódtak. A címszóanyag összeállítása indult 
meg ez év folyamán. 

Az Egyetemes Néprajzi Munkaközösség összeállította a Gyarmati Archíviim 
törzsanyagát és azt folyamatosan kiegészíti. Megindult a kutatómunka a nemzetiségi 
társadalom alakulásának vizsgálata kapcsán, valamint a gyarmatosítás-történet, a 
gyarmati szabadságmozgalmak elméleti feldolgozása köréből. Munkájuk eredményeként 
megjelent Bodrogi Tibor: »A gyarmati népek kipusztulásának kérdéséhez. Tasmania.« с. 
tanulmánya. 

Valamennyi munkacsoport megindította munkáját, tervének megfelelően végezte 
gyűjtését. Munkájukra itt most részletesen nem térünk ki. Amennyiben a feldolgozás 
stádiumába is eljutottak, a továbbiakban amúgy is említés történik eredményeikről. 

A gyűjtőmunka méreteit mutatja az, hogy kutatóink kb. 2100 mimkanapot fordí
tottak terepen való gyűjtésre, amit a Tudományos Akadémia támogatása tett lehetővé. 
A gyűjtések eredményeként kb. 25.000 kéziratoldal jegyzetanyag, 10.250 fotónegatív, 
10.430 múzeumi tárgy, többezer méter keskenyfilm-felvétel, számos térkép, rajz, kotta, 
színes diapozitív, magnetofon és fonográf-felvétel gyarapította gyűjteményeink nép
rajzi anyagát, beszédesen jelezve népi demokratikus államunk nagymértékű anyagi 
segítségben is kifejezett megbecsülését. 

A gyüjtőmimkával párhuzamosan folyt a feldolgozás is és külön csak azokat a 
munkákat emeljük ki, amelyek anyaggyűjtése már korábban lezajlott, de kidolgozásuk 
az 1951. évre esett, továbbá azokat a kutatásokat, amelyek jelentőségük miatt külön 
kiemelésre tartanak számot. 

A Néprajzi Múzeum Tiszaigari Munkaközössége 1951-ben befejezte tevékenységét. 
A Munkaközösség tagjai elkészítették az év első negyedében az egyes részfejezeteket, 
ezek alapján Kardos László foglalta össze az eredményeket és írta meg Tiszaigar monográ
fiáját, amely sajtókészen áll. A Munkaközösség jelentősége főleg abban áll, hogy a 
magyar néprajz területén először kísérelte meg a marxista tanítások következetes alkal
mazását ; Tiszaigar község életének föltárásával egy alföldi agrárproletár falu jellegzetes 
arculatát rajzolta meg. A két éven keresztül Tiszaigaron folyó kutatás olyan részletesség
gel vizsgálta a falu néprajzát, amire a magyar kutatásban még nem volt példa. A község 
('Jetének 200 éves korszaka a szocialista községgé való átalakulással zárul le és a feudális 
elnyomatás eklatáns példáinak s a dolgozó parasztság szocializmust építő győztes harcá
nak- bemutatásával túlnő a szűkebb néprajzi érdeklődés keretein. 

Befejeződött a Néprajzi Társaság és a Néprajzi Intézet keretében folyó Kálmány-
munkálatok első szakasza is. Kálmány kiadatlan munkáinak feldolgozása és közzététele 



haladó hagyományaink ápolásán túlmenően szemléletes bizonyítéka azoknak a kitárult 
lehetőségeknek, amelyek tudományunk előtt megnyíltak. A hatalmas, többezer oldalra 
terjedő gyűjtemény kiadását a kapitalista társadalom nem tudta, sőt nem is akarta 
biztosítani, hisz ennek a népköltészeti anyagnak a mondanivalója az elnyomott nép 
panaszairól, szabadságvágyáról beszélt s gyűjtését Kálmány íróasztalba kényszerült 
zárni. Az öt kötetben kiadásra kerülő anyag első részét : »Törteneti énekek és katona-
dalok« Dégh Linda, Katona Imre rendezte sajtó alá és látta el bőséges jegyzetanyaggal, 
kommentálással. A kötet elé Péter László írt igen alapos életrajzot, amely feltárja az 
üldözött etnográfus pap küzdelmes életének minden részletét. 

A Magyar Tudományos Akadémia hatalmas népzenei kutatómunka keretében 
összegyűjti és kiadja a magyar népzene teljes anyagát. E munkálatok során elkészült és 
megjelent »A magyar Népzene Tára (Corpus Musicae popularis Hungaricae)« I . köteteként 
Kerényi György rendezésében a Gyermekjátékok c., közel 60 íves kötet. A Corpus I . köte
tének szerkesztését Kodály Zoltán még Bartók Bélával együtt végezte. A további köte
tek folyamatosan készülnek. Kodály Zoltán—Vargyas Lajos : Magyar népzene c. munkája 
szintén elhagyta a sajtót s Vargyas által összeállított példatárral bővítve hozza Kodály 
nagy összefoglaló tanulmányát. Megjelent Eokos-Fuchs Dávid összeállításában a 
»Volksdichtung der Komi (Syrjänen)« с. munka is. Nyelvrokonaink kultúráját ismertető 
munkálatok sorában meg kell említeni nyelvészeink munkájának eredményeként meg
jelentedé néprajzi érdekű könyvek sorából Zsirai Miklós : Osztják (chanti) hősénekek, és 
Веке Ödön : A cseremiszek (marik) népköltészete ós szokásai. I . c. kiadványokat. 

A Néprajzi Múzeum tudományos tevékenységének egyik része gyűjtemény-anya
gának rendszeres publikálására irányult. Ennek során elkészült Szolnoky Lajos : Az Orszá
gos Néprajzi Múzeum Guzsalygyüjteménye. I . Elsősorban múzeumi gyüjteményanyagot 
publikált Dajaszászyné Dietz Vilma : Borsodmegyei régi keresztszemes hímzések és 
Keresztszemes párnavéghímzések c. munkája, a Magyar Népművészet sorozatának 
X I V . és X V . füzete. 

A szélesebb érdeklődésre számottartó, ismeretterjesztő, népszerűsítő publikálás 
üteme is megjavult, számos kisebb tanulmány, önálló füzet hagyta el a sajtót kutatóink 
tollából. Az e műfajba eső nagyobbigényú könyvek sorában ez évben Ortutay — Katona : 
Parasztmesék és Vajda László : Nagy magyar utazók ( X I X . század) c. munkák jelentek 
meg. Vajda könyve szépszámú, eddig még alig ismertetett és felhasznált adata miatt 
túl is nő műfajának keretén. 

A folyóiratok közül megjelent az Ethnographia, a magyar néprajztudomány 
vezető orgánuma 62. évfolyama 'VI ív terjedelemben. A folyóirat sokoldalú feladatának 
megfelelően tanulmányokat, adatközléseket, néprajzi, múzeumi híreket, beszámolókat, 
könyvszemlét közölt. Az év folyamán profiljából szerkesztésileg is kiemelt jelentőségű 
új irány a tudomány-történeti rész, mely a magyar néprajz kiemelkedő eredményeit 
kívánja ismertetni, felhíva a figyelmet a magyar tudomány elfelejtett, vagy elhallgatott 
alkotásaira, illetőleg foltárva tudományunk múltjában a haladó és reakciós erők küzdelmét. 
A Magyar Tudományos Akadémia lehetővé tette azt is, hogy ezután a magyar néprajz 
eredményei a külföld számára is hozzáférhető nyelven közölhetők legyenek s Acta 
Etbnographica címmel folyóiratot ad ki, amely világnyelveken közöl tanulmányokat. 
1951-ben hagyta el a sajtót az első évfolyam 30 ívet meghaladó terjedelemben. — 
Az Acta Ethnographica a jövőben rendszeresen jelenik meg. Az Akadémia I I . Osztályá
nak Közleményei sorában 1951-ben külön néprajzi szám jelent meg 4 nagyobb tanulmányt 
közölve. Az Osztályközlemények közölte Ortutay Gyula »A néprajz és kulturális forrada-
lom« c. programmatikus előadását, melyben vázolja azokat a feladatokat, melyek elé 
országunk szocialista átalakulása a néprajzi kutatást állította. 

A folyó feldolgozó munkálatok nagyobb részben kapcsolódnak az egyes munka
közösségek terveihez és azok célkitűzéseinek megfelelően egy-egy részterület kimunkálá
sát végzik. A munkaközösségek kutató, gyűjtő és feldolgozó munkájába az ország vala
mennyi kutatója belekapcsolódott. Az egyes részmunkák állásának tárgyalása túlnőne 
a beszámoló keretein, ezért csak a nagyobb jelentőségű összefoglaló jellegű feldolgozó 
munkáról, készülőben lévő könyvekről és tanulmányokról szólhatunk. 

1952-re készül el Kresz Mária : А X I X . század magyar népviselete c. munkája, 
melyben az egykori ábrázolások és korabeli leírások alapján vizsgálat alá veszi a kiegye
zést megelőző időszak paraszti viseletét, a termelőerők és termelési viszonyok viselet
alakulásra gyakorolt hatását. Tálasi István, a magyar földművelés területén a munka
racionalizálás kérdését vizsgálta főleg а X V I I I — X I X . század viszonylatában különböző 
agrártechnikák kapcsán. A folklorisztikai munka keretében Bakos József befejezéshez 
közeledő »Matyusföldi népi gyermek]átékok« c. munkája a játékok leírásával szervesen 



egészíti ki a Magyar Népzene Tára i , kötetét. Katona Imre a déltiszai kubikusok életének 
és kultúrájának alakulását vizsgálta. Balassa Iván a Néprajzi Múzeum története, Csilléry 
Klára Szuhahuta faipara, Szendrey Ákos a magyar szokás- és bábonalexikon, Barabás 
J e n ő a magyar tanyás településrend kialakulása, Dégh Linda 1848. néphagyományai, 
K . Kovács László és Csermák Géza a Kisbalaton vízi élete c. témák feldolgozását végez
ték. Kiss Lajos Kossuth-díjas etnográfus elkészítette a Régi Rétköz helynevei c. könyvé
nek kéziratát. 

Élénk tevékenység folyt a speciális múzeumi munka vonalán. Az Országos Nép
rajzi Múzeum hatalmas erőfeszítéssel befejezte raktárainak generális újjárendezését s 
ezáltal hozzáférhetővé vált a teljes anyag. A raktárak célszerű polcrendszer beállításával 
kellően biztosítják és védik a gyüjteményanyag állagát s lehetővé teszik a tudományos 
feldolgozást. Több vidéki múzeumban is megindult ilyen jellegű munka, s főleg Pécsett , 
Debrecenben és Szegeden ért el szép eredményeket, A leíró katalógusok készítése rend
szeresen folytatódott s 33.838 leíró karton készült el. 

Kiemelkedő volt a kiállítás-rendezési munka. Az Országos Néprajzi Múzeum 
két nagyobb kiállítást nyitott meg : A magyar pásztorművészet, valamint Bíró Lajos 
emlékkiállítás és a Csendes-óceán szigetvilága. Mindkét kiállítás komoly haladást jelen
tett mind elméleti, mind technikai szempontból a kiállításrendezéseink terén. A vidéki 
múzeumokban Nyíregyházán (halászat, gabonatermelés, szűcsmesterség), Hajdú
böszörményben (pásztorkodás, földművelés, szűcsipar), Balassagyarmaton (palóc 
viseletalakulás), Baján (halászat, vízimolnárság, kismesterségek), Kiskunfélegyházán 
(világítás, fésüsmesterség, szélmolnárság, halászat, vesszőtechnikák), Kaposváron (halá
szat, állattartás, pásztorművészet) és Szekszárdon (szőlőművelés, Sárköz) nyílt meg 
számottevő állandó néprajzi kiállítás. Ezeken kívül még több kisebb jelentőségű és szá
mos időszaki néprajzi kiállítást rendeztek a különböző múzeumok. 

Figyelemreméltó az a tudományos felvilágosító, tudománynépszerűsítő munka, 
amelyet főleg a Néprajzi Múzeum és néhány vidéki múzeum végzett, A rendszeresen 
tartott kiállításvezetések mellett üzemekben, tömegszervezetekben számos néprajzi 
előadás hangzott el, főleg a népművészettel kapcsolatban. A Néprajzi Múzeum dolgo
zói népviseleti, népköltészeti és tánckatasztert állítanak össze a Népművészeti Intézet 
számára. Egyre többen keresték fel a múzeumokat tanácsadás, szakvéleményezés, adat-
szolgálatás céljából. Ezek egyrésze közvetlenül vagy a termeléshez kapcsolódott, vagy 
a, kulturális forradalom egyes problémáihoz nyújtott segítséget. 

Az egyetemen rendszeresen tovább folyt a muzeológus képzés, amely a néprajzi 
káderutánpótlást biztosítja. 1951. évben már az új oktatási rendszer szerint egyszakos 
muzeológus-képzés folyt. Megalakult a második néprajzi tanszék Budapesten, amelynek 
professzora Tálasi István lett. 

A megnövekedett néprajzi munka kifejezője annak a támogatásnak, 
amelyet dolgozó népünk a Párt és állami szervek minden vonatkozásban nyújtottak. 
A szovjet irodalom egyre intenzívebb megismerése, az elméleti, ideológiai felkészültség 
növekedése, további fejlődésnek is előfeltétele. Az 1951. évi munka tanúsítja, hogy a nép
rajzi munka elindult a helyes liton és az eredmények további növekedése elé várakozás
sal tekinthetünk. 

Barabás Jenő 

A termelő szövetkezetkutató munkaközösség munkája 

A felszabadulás nyomán létrejött hatalmas változások néprajzi vonatkozásainak 
felmérésére irányuló kísérlet korán jelentkezett. Ortutay Gyula1 már 1947-ben megálla
pítja, hogy a néprajztudomány igen fontos feladata, hogy a földreform nyomán létrejött 
belső vándorlásokat, áttelepüléseket figyelemmel kísérje, mert »a magyar népben a törté
net" megadta kemény keretek között indult meg egy etnikai jellegének új, az eddigi 
döntő változásokkal legalább egyértékű, ha nem fontosabb alakulas«. E z a kutatás, 
mely elsősorban a bukovinai székelyek között végzett jelentős munkát, még nem lát
hatta azt az eddiginél hatalmasabb forradalmi átalakulást, mely Rákosi elvtárs kecske
mét i beszéde nyomán a magyar termelőszövetkezeti mozgalomban bontakozott k i . 

Éppen ezért lényegében az első olyan néprajzi kutatás, mely már a szocializmus 
falun történő építésének néprajzi vizsgálatát is célul tűzi maga elé, az Országos Néprajzi 

i Ortutay Gyula: Két előadás. A mai magyar belső vándorlás és a néprajzi kutatás. Akadémiai székfog-
ató előadás 1947. április 14-éu. Bp., 1947. 



Múzeum Tiszaigaron (Szolnok m.) megindított munkája, mely így munkaközösségünk 
közvetlen elődjének tekinthető. »A történeti anyag feltárása mellett élénk figyelmet 
szentelünk a mai egyre élesedő osztályharcban formálódó új falunak. Igyekszünk bemu
tatni, hogy Tiszaigaron, ahol a falu túlnyomó többsége urasági cseléd vagy agrárproletár 
volt, de a középparasztság is fokozott mértékben élt úri elnyomás alatt, a felszabadulás 
után hogyan vált a dolgozó lakosság mindinkább öntudatossá, hogyan lettek az eddig 
minden önállóságuktól megfosztott emberek a Párt irányító munkája mellett uraivá 
saját életüknek, hogyan épülnek ki a szocialista közösségek (termelőcsoportok). 2 Mikor 
a munka 1949 nyarán megindult, akkor alakult meg az első termelőszövetkezeti csoport 
s mire a munka 1951 tavaszán befejeződött, Tiszaigar már termelőszövetkezeti község volt. 

Az 1950-ben Siófokon tartott néprajzi megbeszélés ugyancsak leszögezte a falu 
szocialista átalakulása néprajzi vizsgálatának szükségességét. »A mai falu vizsgálata, 
a termelőszövetkezetek alakulásával, a falusi osztályharc fokozódásával előállott új hely
zet, komoly feladatokat ró kutatóinkra.« 3 Mindennek ellenére a kutatás mégsem indult 
meg, mert kutatóink előtt nem volt világos a kutatás feladata ós módszere. 

Itt jött segítségünkre az élenjáró szovjet néprajztudomány fokozatos megismerése. 
Tolsztov a legfontosabb feladatok sorába állítja azoknak a hatalmas változásoknak 
rögzítését, »amik nagy szocialista hazánk népeinek kultúrájában és életformájában 
szemünk láttára következtek be«. 4 Innentől kezdve a Szovjetszkája Etnografija és más 
kiadványok cikkein keresztül nemcsak azt láttuk meg, hogy a szovjet etnográfusok a 
kérdésnek mily nagy fontosságot tulajdonítottak, hanem azt is, hogy milyen jelentős 
munkát végeznek ezen a téren. A lefordított s a Szovjet Néprajztudomány c. sokszoro
sított kiadványban közölt cikkek, kérdőívek pedig pontos útmutatásul szolgáltak a 
kérdéssel kapcsolatban. A szovjet példák nyomán szinte önmagától indult meg az ilyen 
tárgyú kutatás, hiszen vidéki kutatóink nap mint nap szembetalálták magukat ezekkel 
a kérdésekkel, a rendezendő kiállítások egyre sürgősebben vetették fel a falu szocialista 
átalakulása múzeumi bemutatásának szükségességét. A kutatásnak azonban nem volt 
megfelelő kerete, megfelelő szervezete. 

A Magyar Tudományos Akadémia Állandó Néprajzi Bizottsága 1951. év végén 
elhatározta a »Termelöszövetkezetkutato munkaközösségi létrehozását, melynek vezetésé
vel Balassa Ivánt bízta meg. A munkaközösség munkáját 1952. január 1-én öt taggal 
kezdte meg, akiknek száma a félévre tízre emelkedett. 1952. júliusában a Múzeumi 
Központ az összes vidéki néprajzi érdeklődésű muzeológusokhoz körlevéllel fordult, 
melyben a munkásfolklór ós termelőszövetkezetek kutatásának fontosságára hívja fel 
a figyelmet. Azt, hogy a téma iránt vidéki muzeológusaink részéről milyen nagy érdeklő
dés nyilatkozik meg, azt mi sem bizonyítja jobban, mint hogy a munkaközösség tagjai
nak száma néhány hét alatt 32-re emelkedett. Legtöbben azonban ilyen irányú munká
jukat csak a következő tervévben kezdik meg. 

Mivel a néprajzi kutatásnak ezen az új területén még a kutatás módszerét ezután 
kell kialakítani, feltétlenül szükséges a munkaközösség tagjaival a szoros kapcsolat fenn
tartása, a munkaközösség tagjainak megfelelő anyaggal való ellátása. Elsőrendűen 
fontos, hogy a szovjet kolhozok kutatásainak eddigi eredményeit megismerjék, ezért a 
Szovjet Néprajztudományban a legfontosabb cikkeket lefordítva közöljük, egy-egy 
kérdéssel kapcsolatban összefoglalásokat juttatunk el tagjainkhoz. A bibliográfiai 
munkacsoport munkáján belül összeállítjuk a termelőszövetkezetekre vonatkozó leg
fontosabb munkákat, s ezt az anyagot igyekszünk hozzáférhetővé tenni. Mindezeken 
túl a kutatásban felmerülő nagyszámú probléma megoldására, valamint az 1953. évi 
terv részléteinek megbeszélésére és összeegyeztetésére 1952. decemberében összes tag
jaink és a magyar néprajz vezetőinek bevonásával megbeszélést tervezünk, mely nagy 
mértékben elősegíti ez új munkaterületen az eredményes munkát. 

Munkaközösségünk komoly figyelmet szentel olyan kérdések megoldásának, 
melyek termelőszövetkezeti mozgalmunk fejlődésének egyes szakaszaival vannak kapcso
latban, ezért a Földművelésügyi Minisztérium Termelőszövetkezeti Főosztályával eze
ket a kérdéseket időről időre megbeszéli. Í g y hívta fel a minisztérium a figyelmünket 
a tanya kérdés, a munkaszervezés és a nők termelőszövetkezetekbe való bevonása problé-

2 Vincze litván: Beszámoló az Országos Xéprajzi Múzeum Tiszaigar községben folyó kutatómunkájáról 
E t h n . L X I , 126. 

3 Barabás Jenő: Néprajzi ankét Siófokon. E t h n . L X I I , 224. 
• Tohztoc Sz. Р.: A szovjet etnográfiai iskola. Sz E . 1947. 4., magyarul : Ethn L X . 45. 
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májának vizsgálatára. Már eddig is igyekeztünk ezeken a területeken a kutatásokat 
megindítani., 

A megindult munka már sok esetben túljutott az első lépéseken, s néhány esetben 
a publikáció az elkészítés stádiumában van. Az alább felsorolandó kutatási körök több
ségében a munka azonban éppen csak megindult, vagy most van megindulóban, ennek 
megfelelően eredményei is csak a jövőben fognak jelentkezni. 

A település kérdései közül különösen a tanyák problémája, a tanyai életmód 
átalakulása foglalkoztatja a kutatókat. Molnár Balázsnak a Bihar megyei Komádiban 
végzett ilyen irányú kutatása már befejezéshez közeledik, Szűcs Sándor Karcag, Fehér 
Judit Szeghalom környékén foglalkoznak a tanyák átalakulásának kérdésével. Nagy
számú új településünk és tanyaközpontok kialakulása eddig kevéssé vonta magára 
kutatóink figyelmét. Ezen a területen Bakó Ferenc dolgozik, aki Sárospatak közelében 
Györgytarló új település kialakulását figyeli kezdettől fogva. Munkája befejezés felé 
közeledik, eredményeit kiállítás formájában is be akarja mutatni. Szolnoky Lajos meg
kezdte Ebes (Hajdú-Bihar m.) új település néprajzi vizsgálatát. A település, házépítés 
mai problémáit Túrkeve termelőszövetkezeti városban gyűjti ós vizsgálja ugyanő. 

A munka zöme eddig a gazdálkodás különböző területeire esik, itt azonban a jövő
ben a technikai kérdések vizsgálatán túl, egyre inkább az életmód változásának kérdései 
felé kell fordulni. V . Nyilassy Judit a budai hegyek jelenlegi gyűjtögetését vizsgálja, 
ahol a gyűjtögetés, különösen a gyógynövény gyűjtés az utóbbi években újraéledt. 
Hulesch Béláné a Dél-Dunántúl erdőmunkáival kapcsolatban foglalkozik az erdőmunká
sok életmódjának megváltozásával. A halászszövetkezetek kérdései iránt ugyancsak 
jelentős az érdeklődés : Sólymos Ede a Velencei-tavi szövetkezeti halászatról szóló dolgo
zatát az Ethnographia 1952. 1 — 2. száma közli, de ugyanő foglalkozik a bajakörnyéki 
halászszövetkezetek kérdésével is. A nagyüzemi szövetkezeti halászatot a Balatonon 
Gaál Károly vizsgálja, míg a Közép-Tiszán Nyárády Mihály kezdte meg a szövetkezeti 
halászat anyagának gyűjtését. 

Az állattartás területén a legjelentősebb kutatást eddig Kovács Péter végezte 
az Ohati Állami Gazdaságban, hazánk legnagyobb területtel rendelkező állattartó gazda
ságában. I t t van a magyar szarvasmarha kitenyésztésének központja s a gazdaság 
dolgozóinak jelentős része hortobágyi pásztorokból tevődött össze. A kutatás a közel
jövőben eljut az első összefoglalásig. Két állattartó vidékünk kutatása így megkezdődött 
a Hortobágy átalakulását Balogh István is figyelemmel kíséri, míg Bugac környékén 
Komáromy József végez gyűjtéseket. 

A földművelés területén Dömötör Sándor a Vas megyei termelőszövetkezeteket 
kutatja, míg Balassa Iván a munkaszervezés kérdéseit vizsgálja elsősorban a Dél-
Alföldön. Többen egy-egy speciális termelési ág átalakulását kísérik figyelemmel. 
Így Boros Marietta vizsgálta a paradicsomtermelós szövetkezeti formáját Pestkörnyéken, 
majd a dinnye művelését Csányon és a környei Állami Gazdaságban. Takács Lajos a 
dohány szövetkezeti művelésével kapcsolatban végzett gyűjtést, míg Nagy Dezső szak
dolgozatában, külön fejezetet szentel a mai szövetkezeti dohánytermelés kérdéseinek 
a Nyírségben. Vincze István a borsodi szövetkezeti szőlőművelés vizsgálatát vette tervbe. 

Sajnos, a táplálkozás kérdésével csak egy munkatársunk, Sz. Morvay Judit foglal
kozik a turkevei »Vörös Csillag« termelőszövetkezetben. A népszokások mai felelevení
tésével kapcsolatban Manga János palóeföldi kutatásától várhatunk jelentős ered
ményeket. 

A folklór területén Péczely Attila Hódmezővásárhelyt, Nagy Dezső Szeged 
környékén és Béres András Hajdú megyében kezdi meg a vizsgálódásokat. 

Igen fontos kérdés a falusi kisipari termelőszövetkezetek (pl. gyékényszövő, 
szalmakalapkészítő, fazekas stb.) munkájának és a tagok életmódja átalakulásának 
vizsgálata. De ezen a területen egyedül Domonkos Ottó vett tervbe Sopron környékén 
kutatásokat. 

Geguss Imréné Sztálin város ópentelei része szocialista átalakulásának kutatását 
kezdte meg. I t t a szövetkezeti életmód kutatásának kérdését különösen időszerűvé teszi 
Sztálinváros hatalmas építkezése, mely a mellette lévő falu életére is rányomja bélyegét. 
Különös gonddal kell a nemzetiségek ilyenirányú kutatása felé fordulnunk. Ezen a téren 
Lükő Gábor a gyulakörnyéki román, Manga János a Nógrád megyei, Tábory György a 
Békés megyei szlovák, Deisinger Margit a délszláv szövetkezeti parasztság néprajzi 
kutatását indította el, illetve kívánja elindítani. 

De nemcsak munkaközösség tagjai foglalkoznak a gyűjtés kérdésével, hanem 
az Országos Néprajzi Miizeum pedagógus- és diákpályázata révén sok jelentős megfigye
léssel, dolgozattal és minden valószínűség szerint munkatárssal is fog munkaközösségünk 
gyarapodni. 



A fentiekből kitetszik az is, hogy munkaközösségünk nem elégszik meg kizárólag 
a termelőszövetkezetek és a szövetkezeti parasztság vizsgálatával, hanem kiterjeszkedik 
mindazokra a jelenségekre, melyek a szocializmus falun történő építésével kapcsolatban 
a néprajzi vizsgálódás körébe utalhatók. 

Tudjuk azt, hogy nagy és nehéz feladatok állanak előttünk, de mindent megteszünk, 
hogy eredményeink együtt növekedjenek a-^szocializmus hazánkban történő diadalmas 
építésével. 

Balassa Iván 

Űj népzenekutató munka 

A fenti címen nem beszélünk a magyar népzenekutatás új fejezetéről olyan értelem
ben, hogy a kutatás egészen új területeken indult volna meg, vagy a tudományos ered
ményeket gyökeresen új szemlélet alapján szűrték volne le. Ennek oka nem a kutatók 
egyöntetű konzervativizmusában rejlik, ellenkezőleg : Bartók és Kodály tudományos 
tevékenysége az egész világ ítélete szerint azon a klasszikus szinten mozgott, melyen 
már a be nem járt utak ós a le nem győzött magaslatok is ki vannak tűzve és meg 
vannak mérve, évtizedekre szóló, elismert programmként. De mégis új tudományos 
munkáról beszélhetünk olyan értelemben, hogy az elmúlt évek tempója olyan mód
szereket tett lehetővé, olyan megoldásokat hozott látótávolságba és olyan eredményekre 
vezetett, melyekre egy évtizeddel ezelőtt csak messzi reménységgel gondolhattunk. 

Az 1946-ig terjedő idő eredményeit áttekinthetően és hézagpótló bibliográfiával 
összefoglalta Vargyas Lajos (A Magyar Népzenekutatás. »A Magyar Népkutatás Kézi
könyvéi-ben, 1949). Az ő munkájának szemmeltartásával vesszük számba azt, ami a 
népzenetudományban kezdeményezés vagy újabb eredmény. 

Vargyas összefoglalásának fejezeteit (gyűjtés, lejegyzés, rendszerezés, filológiai 
feldolgozás) sorra véve, mindenütt egy közös jellemző tíínik szemünkbe, melyet elöljáró
ban hangsúlyoznunk kell : a népzene iránti érdeklődés országszerte amiyira megerő
södött, a népzenei jelenségeket a köztudat annyira kezdi számontartani, hogy ez a — most 
már mondhatni — társadalmi magatartás érezhetően hat a tudományos munka minden 
szakaszáia. 

1. A gyűjtés természetesen nem eddig ismeretlen dallamok felfedezésére irányul 
(bár addig, amíg a népzene élő valóság, új dallamokkal is számolnunk kell), hanem 
a tulajdonképpen örökké kimeríthetetlen" variánsokon túl főként különleges szempontok 
alapján történő keresésre és számbavételre. Ezeket Kodály a »Magyar Nópzené«-nek már 
első kiadásában, 1937-ben részletesen felsorolta. Szépítés nélkül meg kell mondanunk : 
az 1952-es harmadik kiadás maradéktalanul megismételheti a felsorolás.t, mert Járdányi 
és Vargyas monográfiáin kívül másutt még nem kerültek programmra, 

De rámutathatunk oh/an gyüjtéseredményekre, melyeket aktuális munkálatok, 
vagy az általános érdeklődés sürgettek. Így a »Magyar Népzene Tara« kiadása számára 
egy-egy dallamcsoport (gyermekjátékok, regösénekek, szertartásos énekek, siratok) 
gyűjtése vált szükségessé, az ország különböző vidékein és több gyűjtő részvételével : 
a szervezett gyűjtés megindulásának vagyunk tanúi. I t t ki kell emelnünk a Népművelési 
Minisztérium példaadó bőkezűségét, mellyel különösen a Népművészeti Intézeten keresz
tül lehetővé teszi a fiatal gyűjtők gyakorló-, vagy már komoly eredményekkel járó 
gyüjtőútjait. Nemcsak gazdag, de tanulságos is Lajtha cigányzene-gyűjtése (1950 óta 
folyik). A széki táncdallamok lejegyzései először a zeneszerzők ós a népi zenekarok 
vezetői között keltettek nagy érdeklődést, majd néhány tánc jutott nagy népszerűségre 
a népi zenekarok^ előadása nyomán. Az erre megnyilvánuló és folyton növekvő igények 
erősen közrejátszottak abban, hogy Lajtha a cigányzenekarok verbunkos- és csárdás-
hagyományának gyűjtésével már eddig is érdekes és gazdag eredményt ért el. Az Orsz. 
Néprajzi Múzeum népzenei osztálya két év óta rendszeresen folytat gyűjtőmunkát az 
áttelepült moldvai csángók között, ugyancsak a Népművelési Minisztérium támogatásá
val. Az eredményekről monografikus beszámoló készül. 

2. A feljegyzés technikája új eszközök használatával erősen megváltozik. A fono
gráf mindinkább háttérbe szorul az erősen népszerűsödő magnetofon mellett. E z utóbbi 
lehetővé teszi teljes siratok, gyermekjátékok és szertartások felvételét. Mindenesetre 
a kezdő gyűjtők számára ugyanannyi veszedelemmel jár, mint haszonnal: elfelejteti a 
készülék nélküli, helyszíni feljegyzés fontosságát. A jártas gyűjtőnek már nélkülözhetet
len ; hangtechnikailag olyan jó felvételeket biztosít, nogyazok közvetlen lemezre is kerül
hetnek. A múzeumi gyűjtések legnagyobb része már ilyen ideiglenes lemezfölvételekről 
kerül lejegyzésre. 



Múzeumi szempontból különösen nagyjelentőségű, hogy a magnetofon segítségével 
a régi, száradástól megmenthetetlen fonográfhengerek anyagát lemezre lehet átjátszani 
és az eddig veszendőnek hitt zenei kincset az utókor számára megmenteni. Az átjátszási 
munkálatok már túljutottak a kísérleti stádiumon ; a Népművelési Minisztérium segít
sége előreláthatólag biztosítja a még használható teljes régi hengeranyag megmentésót. 

A lejegyzési munkálatok 1946. óta mindig erősödő iramban folynak. Itt első
sorban a Magyar Népzene Tára mindenkori igényeihez kell alkalmazkodnunk ; a Népzene-
tár bizottsága és a Néprajzi Múzeum népzenei osztálya a lejegyzési módszerben, a hang
jelzések alkalmazásában, a lejegyzések külső formájában is egységes eljárást követ, hogy 
a kiadást ezzel is meggyorsítsa. A szövegek fonetikus írását mind a két intézmény részére 
ugyanaz a tudományos erő végzi. A társadalmi használatra igényelt lejegyzések 
(széki gyűjtés, kőrispataki hangszeres darabok, erdélyi dallamok) három önálló kötetben 
nyomdakészen állnak és így a későbbi népzenetári kiadás számára is időt és munkát 
takarítanak meg. 

A lejegyzés munkájába tantervileg előírt kiképzést nyernek a Zeneművészeti 
Főiskola zenetudományi tagozatának növendékei és a Népművészeti Intézet gyakorló 
gyűjtői . Velük előreláthatólag megoldódik a tudományos utánpótlás annyira fontos 
kérdése, szerencsére akkor, amikor a gyűjtés, kiadás és feldolgozás feladatai annyira 
megnövekedtek. 

3. A rendszerezés és feldolgozás terén regisztráljuk népzenetudományunk legnagyobb 
eseményét : a Magyar Népzene Tára I . kötetének (Gyermekjátékok) megjelenését. 
Ugyancsak nagyfontosságú Kodály Magyar Népzenéjének példatáros kiadása (Vargyas 
szerkesztésében). Másutt mind a kettőt részletesen ismertetjük ; itt csak beszámolónk 
teljessége kedvéért füzünk hozzájuk egy-egy megjegyzést. A MNT I . kötetének előszava 
rámutat arra a hosszantartó kísérletezésre, mely a gyermekjátékok végleges rendjét 
javaslatok, viták ós próbarendezósek útján kialakította. Mint Kerényi játékrendezési 
kísérlete és Vargyas kettős mutatója a Magyar Népzenében, ez is igazolja, hogy a 
magyar népzenekutatás legkritikusabb területe a rendszerező munka, éppen úgy, mint a 
nemzetközi kutatásnak ez a legmegoldatlanabb problémája. Nyitja valahol a többféle 
rendszer koordináta-síkján lesz ; ugyanakkor megnyílik majd az összehasonlító munka 
sima műútja is. (Kodály összevetései és dallamtörténeti fejtegetései mutatják, hogy ezt 
el lehet végezni kialakult rendszer segítsége nélkül is, de csak intuitív látás, rendkívüli 
•dallamemlékezet és adattudás birtokában. Ezek nélkül a mechanikusan alkalmazott 
rendszerbeli segítség is könnyen tévútra vezethet; példa rá a 40 körüli évek német dallam-
filológiája, vagy egy-egy fiatal kutatónk összevetési kísérletei.) A nagyarányú összehason
lítás természetesen a nagy kiadáshoz van kötve ; ezért érthető, hogy művelőinek száma 
nem nagyon szaporodik ; a fiatalok között Vargyas a legeredményesebb kezdeményező. 

Nem is gondolnánk, hogy ez az egészen elméletinek látszó feladatkör mennyire 
metszi a mindennapi élet érdeklődési körét. A múzeumi közönségszolgálat kapcsán állt 
elő az az érdekes helyzet, hogy a népzenei anyag rendszerezésének szempontjait a láto
gatók kívánalmainak szemmeltartásával vettük sorrendbe, bátran mondhatjuk, a rend
szernek csak előnyére. Eddig elkészült hely- és kezdősor-katalógusunkat a megkezdett 
zenei és reálkatalógusok egész sora követi. 

E z is egyik bizonyítéka annak, ami egész népzenetudományunk legerősebb oldala 
megmarad Bartók és Kodály hagyománya mellett ós nem szakad el öncélúságával a 
néptől, melytől legfőbb értékeit nyerte. 

Rajeczky Benjamin 

S Z O V J E T U N I Ó 

A Szovjet Tudományos Akadémia Néprajzi Intézetének munkája 1951-ben 
^ A z 1951. évben a Néprajzi Intézet tudományos kollektívája a néprajz, az antro

pológia ós a folklór területén alkotó módon elsajátította és alkalmazta azokat a zseniá
lis tanításokat, melyeket Sztálin I . V.: »Marxizmus és nyelvtudományi c. munkája 
tartalmaz, ez a m ű megnyitja a fenti tudományágak művelői előtt, éppen úgy, mint 
m á s tudományágak tudósai előtt fontos tudományos problémák megoldási lehetőségét. 

. Sztálin I . V . fentidézett munkája iránytszabó volt a Néprajzi Intézet minden 
munkájában. Az egyes kérdések konkrét elméleti kidolgozásai, Sztálin I . V . munkájának 
szellemében, szorosan kapcsolódtak az Intézet problematikájához és a kidolgozást meg
határozott terv szerint a tudományos munkaközösség végezte. (»Az etnogenetikus 
kutatások módszere a nemzetről és nyelvről szóló sztálini tanítások fényének, »Az ős
társadalom történetének periodizációs kerdesei«, »A folklór és a díszítőművészet eredeted 



stb.) A sztálini tanulmányok határozták meg az Intézet által 1951-ben rendezett 
értekezletek előadásai többségének témáját. 

Az óv elején, január 23-tól február 3-ig tartották azt a Néprajzi Értekezletet, 
melyet az Intézet 1950-ben már előkészített. Az értekezlet, melyen 137 delegátus, 
a tudományos intézetek, az egyetemek és múzeumok képviselői valamennyi szövetséges 
és a legtöbb autonóm köztársaságból megjelentek, az Intézet életében a legnagyobb 
esemény volt. Az általános és részleges üléseken összesen 117 előadás hangzott el, melyek 
részben általános elmélettel, részben a néprajz, embertan, folklorisztika, továbbá e 
tárgykörök történetével és a múzeumi munka kérdéseivel foglalkoztak. Az előadásokból 
50-et az Intézet munkatársai tartottak, míg 60-at az egyes vidéki kiküldöttek. 1 Az érte
kezlet megállapította a szovjet néprajztudomány fejlődésének tényét, mely ma már nem 
kizárólag a régi kultúrák archaikus formáit és csöke vényeit vizsgálja, hanem a Szovjet
unió népeinek és nemzetiségeinek szocialista kultúráját, életmódját és a külföldi országok 
népeinek mai életét. A szövetséges és autonóm köztársaságok néprajzi intézményei 
képviselőinek előadásai meggyőzően bizonyították, hogy az az átépítés, melyet a Nép
rajzi Intézet kezdeményezett, valamennyi szovjet etnográfus részéről elismerésben é s 
támogatásban részesült. Ezzel egyidejűleg az értekezlet a néprajztudományban mutat
kozó számos hibára is rámutatott: így a néprajzi munka gyenge fejlődésére a szövetséges 
köztársaságokban, elmaradás az elméleti kérdések kidolgozásában és az újonnan össze
gyűlt anyag általánosításában stb. A legsúlyosabb hiba, amint arra az értekezlet határoza
tai rámutattak, hogy »sok etnográfus munkájában egész a legutóbbi időkig Marr N. J . 
hibás idealista felfogását vallotta a nyelvtudomány általános kérdéseivel kapcsolatban, 
s ez igen károsan befolyásolta a néprajzi kutatások olyan fontos területét, mint az 
őstársadalom problémájának és a mai népek eredetének kidolgozasa.« Rámutattak arra, 
hogy Marr és követőinek ez a káros hatása a Szovjetszkaja Etnografija hasábjain is 
megmutatkozott.2 

Marr N . Л. idealista örökségének felszámolása az Intézet fő feladataként jelent
kezett munkásságában és megbeszélések előkészítésében egyaránt (Tolsztov Sz. Р., az 
Intézet igazgatója : »A szovjet etnográfia alapvető problémái és soronkövetkező fel-
adatai« ; Csebokszarov N. N. prof. : »Az etnogenezis tanulmányozásának jelenlegi hely
zete és soronlévő feladatai Sztálin I . V . nyelvtudományi munkáinak világának ; Búnak 
V. V. prof. : »A gondolkozás és beszéd fejlődésének kezdeti szakaszai az antropológia 
adatai szerint«). Meg kell említenünk az értekezlet munkájában komoly hiányosságokat 
is, pl. : Marr kártékony nézeteinek bírálata hiányzott az általános tervből s nem vették 
konkrét bírálat alá azok tükröződését az egyes etnográfusok munkájában. 

Sztálin I . V . tanításainak alkotó elsajátítása és a »nyelvrol szóló új tanitas« fel
számolása pontjából nagy jelentősége volt annak az ülésnek, melyet 1951. májusában 
az őstársadalom történetének kérdésével kapcsolatban a »Folklor és díszítőművészet« 
eredetét vizsgáló kibővített tudományos kollektíva tartott. E gyűjteményes munka 
tanulmányai 1949 — 50-ben készültek s így többségükben magukon viselik Marrnak a 
kinetikus beszédről szóló teóriáját és a »munkamagikus zagyvasagat«. Sztálin I . V . 
munkájának megjelenése után ezeket a tanulmányokat teljesen átdolgozták s a fentebb 
említett értekezleten alaposan megbírálták. Ezenkívül az értekezleten megvitatták 
Okladnyikov A. P.: «Marr a művészet eredetéről szóló elméletének kritikaja« (megjelent 
átdolgozva a Sz. E . 1952. 2. 3-22.) . 

1951. végén a »Folklor és a díszítő művészet eredete« с. gyűjteményes munka 
elkészült s tervbevették annak 1952-ben való kiadását. A gyűjtemény egyes tanul
mányokat tartalmaz, melyekben konkrét néprajzi ós régészeti anyagon mutatják be a 
művészet egyes ágainak keletkezését (díszítőművészet, zene, folklór) és bírálják e kér
désnek burzsoá elméleteit (Lewy—Brühl, Frobenius és mások). 

Sztálin I . V . munkájának alkotó elsajátításában nagy szerepet játszott az az érte
kezlet, melyet az Intézet kezdeményezésére a sztálini nemzetről és nyelvről szóló tanítá
sok útmutatása alapján az etnogenetikus vizsgálatok módszerének kialakítására okt. 23. 
és nov. 3. között tartottak. Az értekezlet előkészítésére a Néprajzi Intézet a félév során 
az Anyagi Kulti'ira Története Intézetének, a nyelvészek, a keletkutatók, történészek 
képviselőinek bevonásával számos megbeszélést tartott. Az előkészítő munka során 14 
megbeszélést tartottak, ahol alkotó viták keretében alakították ki az értekezlet téziseit. 
Az értekezleten 25 előadást hallgattak és vitattak meg, melyből 12-t az Intézet munka
társai készítettek elő. Ezek az előadások vagy az etnogenezis általános kérdéseivel, 

1 Az értekezletről szóló beszámolót, 1. Sz. É. 1952. 2.221—230. 
1 Sz. Б. 1951. 2. 231. magyarul Ethn. L X I I , -166. 



vagy az egyes népek eredetének kérdésével foglalkozva, széles etnikai és nyelvészeti 
általánosításokat tartalmaztak, egyidejűleg bírálták a mult hibáit és megkísérelték, hogy 
új úton közelítsék meg ezeket a kérdéseket. Az előadások rendkívül élénk megvitatása után 
a résztvevők többé kevésbbé egységes véleményt alakítottak ki a néprajzi, nyelvészeti, 
régészeti, antropológiai anyagnak az etnogenetikus problémák megoldására való felhasz
nálásában. Az értekezlet meggyőzően bizonyította azt, hogy az egyes tudományágak 
képviselői eddig nem működnek eléggé együtt az etnogenetikus problémák megoldásában, 
ezért 1952-ben meg kell szervezni a közös munkát a Tudományos Akadémia Intézetei 
közöt t . 3 Az értekezleten elhangzott legfontosabb előadások kiadását 1952-re irányoz
ták elő. 

1951. végén a Nép rajzi Intézet az Anyagi Kultúra Intézetével együtt még egy 
értekezletet szervez, melyen az őstársadalom periodizációs kérdéseivel foglalkoznak. 
E z az értekezlet is, mint az előzőek, közvetlenül kapcsolódnak Sztálin I . V . a nyelv 
eredetéről és fejlődéséről szóló munkáihoz. Az értekezlet megtartását 1952. második 
felére tervezik. Az előadók felhasználják az őstársadalom új , tudományosan felépített 
periodizációjához gyűjtött hatalmas néprajzi és régészeti anyagot. Ezenkívül meg 
fogják vitatni a probléma egyes részletkérdéseit is : a nemzetség korai formája, a matri-
archatusról a patriarchátusra való átmenet gazdasági feltételei, a paleolitikum periodi
zációja stb. A Szovjetszkaja Etnografija megkezdi az olyan tanulmányok közlését, 
melyek az értekezlettel vannak kapcsolatban. 

A számos értekezlet előkészítése és vezetése, melyek a néprajztudomány időszerű 
kérdéseivel voltak kapcsolatban s közvetlenül összefüggenek az Intézet munkájával, 
jelentős sikert jelentenek, s látszik, hogy az Intézet arra törekszik, hogy a sztálini tanítást : 
a szembenálló vélemények és a szabad kritikának a tudományt előrevivő útmutatását 
megvalósítsa. E z év folyamán a különböző értekezleteken ós megbeszéléseken a követ
kező kérdések körül alakult ki élénk vita : a munkásosztály és a Szovjetunió népei 
kolhozparasztságának néprajzi vizsgálata, Tolsztov Sz. P. hipotézise az »östarsadalmi 
nyelvfolytonosságról*, az exogamia eredetéről, a nemzetség és törzs történeti viszonyai 
a művészet eredete stb. A Szovjetszkaja Etnografija végrehajtotta a Néprajzi Értekezlet, 
határozatát és az 1951. 2. számtól megnyitotta a vitarovatot, mely a vitatott kérdé
sekkel kapcsolatos anyagot közöl. 

1950. évben a Szovjet Tudományos Akadémia elnökségi határozata értelmében 
1950. febr. 15-től az Intézet megkezdte a »Nemzeti konszolidációs folyamat Dagesztán-
ban« e. téma kidolgozását. 

1951-ben kidolgozták a kutatás részletes tervezetét és tovább folytatták a munkát 
az avarok és a köztársaság más népei között az Intézet által vezetett dagesztáni expedí
cióban. Befejeződött a terepkutatás a Dagesztán ASzSzK. öt népe közül az egyiknél, 
s ennek a munkának előzetes eredményeit 1952-ben publikálják. Megkezdődött az Inté
zet másik munkája is, mely ugyanezzel a témával van kapcsolatban : Szibéria népei 
nemzeti konszolidációs folyamatának vizsgálata. A Hegyi Altaj és Hakasz Autonóm 
Területeken végzett kutatások eredményeképpen jelentős Dél-Szibória népeire vonat
kozó anyag gyűlt össze. 

»Ä nemzetté válás problémája gyarmati körülmények között« с. témakör afrikai 
anyaggal foglalkozott ; tanulmányozták a dólafrikai bantuk és Szudán népcsoportjai 
nemzeti konszolidációs folyamatát. Potyehin I . I . és Olderogge D. A. ezzel kapcsolatos 
munkáit : »Nemzetisegi kérdés Dél-Afrikában« ós a »Hausz nyelv problémája« a téma
körön belül önálló befejezett dolgozatoknak tekinthetjük. 

Az etnikai statisztikai és kartográfiai osztály ezekkel a kutatásokkal és a »Vilag 
népei* kiadvánnyal kapcsolatban az etnikai kartográfia új módszerét dolgozta ki, hogy 
a néprajzi térképen ne csak a nemzetiségi összetétel, hanem a lakosság sűrűsége is tükrö
ződjék. Ezzel a módszerrel készítette el a szerző Tareckij Р. E . , az Intézet önálló kuta
tója, a Dél-Afrikai Egyesült Államok térképét, mely a Sz. E . 1952. 2. 92 — 97. számában 
jelent meg. Előkészületben vannak a néprajzi térképek »A föld népeinek osztályozása« c. 
kötethez ; elkészült továbbá India és Pakisztán néprajzi térképének vázlata. Végül 
kidolgozás alatt van az Intézet tervével kapcsolatban »Dól- és Délkelet-Ázsia etnikai 
összetétele* című téma. 

Ezenkívül »A világ népeinek etnikai összetetele« с. tárgykörhöz kapcsolódik az 
Intézet számos kutatása. I t t kell megemlíteni a »Vilag nepei« harmadik kötetének (»Elő-
ázsia nepei« ; »Delkelet-Azsia nepei« ; »India nepei«) szerzői és szerkesztői munkáját, 
melyet nyomtatásra készen 1952-re kell elkészíteni ; 1951-ben elkezdték »Az orosz nép 

3 Az értekezlet rrmnkájáról az előzetes jelentést 1. Sz. E . 1951. 4. 



•etnográfiai atlaszá«-nak készítését, mely az Intézet egyik központi problémája. Az 
»Atlasz« komoly segítség az orosz nép anyagi kultúrájának történetéhez, az »Atlasz«-nak 
az a feladata, hogy megmutassa az orosz kultúra nemzeti sajátosságait és nagy jelentő
ségét az egész világkultúrában. 1951-ben összeállították az »Atlasz« előzetes tervét 
s megkezdték a munkát a könyvtárakban, múzeumokban, levéltárakban (többek közt 
az Össz-szövetségi Földrajzi Társaság leningrádi levéltárában) a következő tárgykörök 
feldolgozásával kapcsolatban : »Mezögazdasagi technika« ; »Települos és lakohaz« ; 
»Ruhazat«. 1952-ben az Intézet hozzáfogott az »Orosz néprajzi expedíciók Atlasza« 
anyagának gyűjtéséhez. 

Az Intézet munkájának jelentős részét képezte 1951-ben, éppenúgy, mint a megelőző 
években is (1947—-48-tól kezdve), a Szovjetunió népei kolhozparasztsága kultúrájának 
és életmódjának tanulmányozása. A kolhozparasztság néprajzi tanulmányozása terü
letén felhalmozódott anyag lehetővé tette az egyes nemzetiségek kultúrája és életmódja 
monografikus leírásának megkezdését országunk különböző nemzetiségi vidékein s a 
tipikus kolhozok sokoldalú tanulmányozását. 1951-ben az orosz (Voronyezsi kerület) 
és kirgiz (Tien-Sani kerület) kolhozokban kezdődött meg a munka és folytatták az 1950-
ben a Leninabadi kerületben (Fergani völgy) megkezdett munkát : a tádzsik kolhozisták 
életének vizsgálatát. 

Az orosz etnográfia, antropológia ós folklorisztika történetével kapcsolatos mivn-
kák 1950-ben, ennek a nagykiterjedésű munkának tervezetével kezdődtek el, 1951-ben 
a tényleges megvalósítása is megindult ; a szerzői kollektíva résztvevői (Koszven M. O., 
Szokolova V . K . , Debec G. F . , Búnak V . V . , Puskareva L . A. és mások) egy egész 
sor tanulmányt írtak a Kaukázus néprajzi tanulmányozásának történetéről, a folklorisz
tika és antropológia történetéről а X I X . században és а X X . század elején. A néprajz, 
antropológia és folklorisztika történetének az Intézet által ajánlott periodizációját meg
vitatták a Néprajzi Értekezleten és közreadták a Szovjetszkaja Etnográfiában. 4 

Az Intézet nagy munkát végzett az »Altalanos néprajz« c. tankönyv elkészítésében 
is, melynek nagyobb részét már megírták. 1952-ben a tankönyvet nyomtatásra átadják 
a Felsőoktatási Minisztériumnak. 

Nagy érdeklődés nyilatkozott meg az Intézet antropológusainak munkájával 
kapcsolatban, akik a kollektív munkában való részvételen kívül egy sor speciális mono
gráfián is dolgoztak, többek közt Búnak V . V . professzor megkezdte »A koponya formai 
sajátosságai az emberróválás és fejlődés folyamataban« с. téma kidolgozását ; Gera-
szimov M. M. saját plasztikus antropológiai módszerével négy szobrászi koponya-rekon
strukciót készített el, melyet neolitikus településekből és temetőkből ásott ki ; azonkívül 
második kiadásra készítette elő (jelentősen kibővítve és új anyaggal kiegészítve) »Az arc 
helyreállítása a koponyából« 1950-ben Sztálin-díjjal kitüntetett munkáját. Két nagy 
néprajzi monográfiái munkája kezdődött el : Belicer: V. N.: »Komi-permjakok és komi-
zürjenek« és Dolgih B. 0.: »Sziberia népeinek nemzetségtörzsi összetétele а X V I I . század -
ban«. Az utóbbi munka — a történeti néprajz területéről — a szerző pontos levéltári 
kutatásán alapszik és igen nagy jelentősége lesz Szibéria számos népe eredetének kutatása 
szempontjából. 

A tudományos publikációk közül meg kell említeni Kjüner N . V . sinologus befe
jezett szerzői munkáját, melyben lefordította ós feldolgozta a »Kinai tudósítások Szibéria 
nepeiröl« tárgykör anyagát. Elkészült ezen kívül az Antropológiai és Néprajzi Múzeum 
anyagából egy sereg tudományos leírás, mely közül Popov A. A.: »Sziberia népeinek 
vadászeszközei а X I X . században ós а X X . század elejen« с. nagy illusztrációs anyaggal 
rendelkező publikációt kell kiemelnünk. 

Végül az 1951. befejezett év tudományos kutató munkájának jellemzésekor meg 
kell említenünk, hogy az Intézet, mint az elmúlt évben is, részt vállalt a kommuniznms 
nagy építkezései munkájában. E z t a munkát Tolsztov Sz. P. vezetésével a munkatársak 
kollektívája »Horezm népei kultúrájának törtenete« с. munkaközösségben valósította 
meg. A horezmi régészeti-néprajzi expedíció közvetlenül kapcsolódik az Intézet fent
vázolt kutató tervéhez és sok éven keresztül az építendő Turkmén Főcsatorna területére 
terjedt ki (az Amu-Darja alsó balpartja, az Uzba régi medre), 1950-től kezdve az expedíció 
előtt új feladatok állanak : 1. azoknak a kiadott emlékeknek pontos számbavétele és 
rögzítése, melyeket á Türkmén főcsatorna építése során lebontanak vagy elárasztanak, 
a többi emlék megőrzésének szervezése, melyek az építés területéhez tartoznak; 2. egy 
sor tudományos kérdés megvilágítása, melyeknek közvetlenül van jelentősége a Turk-

5 Tokarjev Sz. A.: A forradalom előtti orosz és a szovjet néprajz fejlődésének fő szakaszai. Sz. E . 
1951. 2. 169—172 ; magyarul Ethn. L X I I , 257—276. 



mén-csatorna építése szempontjából és a föld következetes felhasználása a csatorna 
útjában, ezzel kapcsolatban szükséges a föld öntözési hálózata megváltozásának (Tasauzi 
kerület, Turkmen SzSzK) vizsgálata és az Uzboa problémájának a megoldása — az Amu-
Darja vize áramlásának megszűnése idején (visszatér) régi medrébe ; rendkívül fontos a 
vízforrások megvilágítása, mely a lakosságot ellátta, vizsgálták a kultúra visszamaradt 
nyomait a folyómeder partján. 1951-ben az Uzboa problémáját tanulmányozták, az expe
díció osztagai mindkét partját bejárták, gyűjtöttek a Káspi-tengertöl a Kunja-Urgencsig 
és az Amu-Darjáig, alapos vizsgálat alá vették az Uzboa partvidékét. E z a munka 
lehetővé tette, hogy általános vonásokban megrajzolják az ember történetét az Uzboa 
völgyében, megállapították, hogy a partvidék sűrűn lakott volt a neolitikumban és a 
bronz-korban és kétségtelenül tanúskodik a víz meglétéről az i. sz. előtti I . évezredig. 
Az ó- és középkorban a földműves kultúra emlékeinek teljes hiánya az Uzboa folyásának 
megszűnéséről beszél ebben a korszakban ; ezzel egyidejűleg a középkorban a meder 
árkában karavánút vezetett, a régi út közelében a karaván-szerájok romjainak egész 
sora található víztárolókkal, melyekben a víz volt, amint ma megállapítható, nem a 
kiszáradt Uzboából, hanem a környező takirokból, ahol különleges vízgyűjtő sáncokat 
építettek, árkokat és csöveket a levegő nedvességének összegyűjtésére. Az 1951. évi 
tudományos munka eredményeit a Turkmén főcsatorna építésvezetőségének adták á t . 
Jelenleg az Intézet a Horezmi expedíció munkálatainak I I . kötetét készíti elő, mely 
azokkal a kulturális emlékekkel foglalkozik, melyek a Turkmén főcsatorna útjának 
területére esnek. 

Amint a Horezmi, úgy az Intézet többi hat expedíciója is : a Pamir-Fergani 
régészeti-néprajzi (az Anyagi Kultúra Történetének Intézetével együtt) , a dagesztáni, 
a szajano-altaji, az uráli (az Ural munkássága életmódjának tanulmányozására), a 
kolhozparasztság életmódját tanulmányozó expedíció, a Szovjetunió népei lakóházát 
kutató expedíció — teljesen kitöltötték az Intézet ilyenirányú munkásságát. 5 

1951-ben a fentebb említett három tudományos értekezleten kívül, az Intézet 
tudományos tanácsa 15 ülést tartott, melyen egész sor tudományos előadást vitattak 
meg, többek között azon az ülésen, melyet Sztálin I . V . nyelvtudományi munkái meg
jelenésének évfordulóján tartottak, meghallgatták és megvitatták a következő előadá
sokat : Tolsztov Sz. P. »A Szovjet Tudományos Akadémia Néprajzi Intézete munkájá
nak átépítéseben elért eredmények Sztálin I . V. »Marxizmus és nyelvtudomany« с. 
munkájának világának; Levin M. O. »A szovjet antropológia fejlődése Sztálin I . V . nyelv
tudományi munkáinak világának 6 , Csicserov V. I . : »A szovjet folklorisztika fejlődése 
Sztálin I . V . nyelvtudományi munkáinak fényének. Decemberben élénken megvitatták, 
de egyhangúan helyesnek találták Tareckij Р. E . , az etnikai kartográfiába bevezetett 
új módszerét. 

Ezenkívül a Tudományos Tanács ülésén 12 disszertációt védtek meg, hasonló
képpen megvitatták és jóváhagyták az Intézet 16 kész munkáját, melyet az 1951. évi 
kiadási tervben adtak ki. 

A tudományos tanács egyik ülésén éles kritikában részesítették a Szovjetszkaja 
Etnografija munkáját. Elismerték a folyóirat kétségtelenül meglévő eredményeit, a tudo
mányos tanács rámutatott azonban lényeges fogyatékosságaira is, melyek egészükben az 
intézet munkájának gyenge részeit tükrözik. 

Az Intézet tudományos szervezeti kapcsolata a szövetséges köztársaságok akadé
miáival és a Szovjet Tudományos Akadémia fiókintézeteivel megnövekedett és meg
erősödött. A tudományos együttműködés fejlődésében igen nagy szerepet játszott a 
Néprajzi Értekezlet (1. fentebb). A határozatoknak megfelelően az Intézet résztvett a 
Pribaltikum népeinek néprajzát tárgyaló értekezlet előkészítésében, s ennek megfelelően 
1951-ben aktívan bekapcsolódott az e kérdéssel kapcsolatban rendezett két megbeszélés 
munkájába a Lett és Litván SzSzK-okban : a Szovjet Pribaltikum folkloristáinak (Riga, 
1951. márc.) és a Szovjet Pribaltikum etnográfusainak (Vilnyusz, 1951. nov.) kongresszu
sán. Az expedíciók többségében az Intézet együttműködött a köztársasági tudományos 
intézetekkel. Az Intézet a szövetséges köztársaságok intézeteinek és múzeumainak évi 
jelentésére 14, tudományos kutatási terveire 12 esetben adott bírálatot és véleményt. 

1951-ben az Intézetnek 11 munkája és a Szovjetszkaja Etnografija 4 száma 
jelent meg, összesen 275 nyomtatott ív terjedelemben. Ezek közül a munkák közül 
kettő Maszlova Q. Sz.: »A felsővolgamenti karélok díszítőművészete« (12 ív), Belicer 

5 Az intézet expedíciós munkájáról a beszámolót 1. Sz. E . 1Ő52. 2. 177.—179. 
6 Mindkét előadás a Sz. E . 1951. 3. számában jelent meg. 
' A beszámolót az ülésről 1. Sz. E . 1951. 4. 211—215. 



V. N.: »Az udmurtok nepviselete« (12,5 ív) olyan monográfia, mely az etnogenezis 
kérdését néprajzi anyag alapján nézi. Ezeket a munkákat a felhasznált anyag történeti
sége, a szomszédos tudományágakban, elsősorban az archeológiában való jártasság 
jellemzi. Mindkét munkát pozitívan értékelte a bírálat. 8 Belicer V . N. munkájának 
többek között igen nagy jelentősége van az udmurt nép története régi korszakának 
megvilágításában. 

Kusnyer munkája »Etnikai területek és etnikai határok* (24 ív) azzal a módszer
tani és gyakorlati szempontból rendkívül fontos kérdéssel foglalkozik, hogyan kell a 
lakosság nemzetiségi összetételét megállapítani és áttekinteni az etnikai kartográfia 
módszereit. Ezeket a kérdéseket Európa néprajzán dolgozta ki a szerző. A munka első 
része a kutatás módszerét tartalmazza, a második részben a szerző alkalmazza a módszert 
Délkelet-Pribaltikum népei etnikai történetének tanulmányozására, leleplezi a burzsoá-
nacionalista »tudomany« hamisításait a Pribaltikum népei etnikai összetételének vizsgá
latában. 

Debec G. F. könyve »A Kamesatkai-kerület antropológiai vizsgalata« az »Eszak-
keleti expedíció munkai« sorozatban jelent meg s a szerző sok éves terepkutatásainak 
eredményeit tartalmazza, kutatásai során elsőnek gyűjtött antropológiai anyagot 
Északkelet-Ázsia egész sor nemzetiségétől és etnikai csoportjától. A munkában kimerítő 
összegezését és elemzését adja a jelenkor és Szibéria legrégebbi lakossága antropológiai 
anyagának. E z lehetővé teszi a szerzőnek, hogy nemcsak Kamcsatka etnikai antro
pológiájának sok fontos kérdését világítsa meg, hanem az egész Szibéria és Távolkelet 
több vidékének is és hogy megmutassa az antropológiai anyag konkrét fontosságát 
Észak-Ázsia népei etnogenezise megoldása kérdésében, továbbá hogy feltárja Ázsia és 
Amerika antropológiai típusainak kölcsönhatását, mely Szibéria ós Távolkelet, 
továbbá az amerikai szárazföld lakossága között megvolt. 

Kollektív munka eredménye »Az ember eredete és az emberiség legrégibb tele-
pülese« (34 ív) c. gyűjtemény. Egyes szerzőknek a munkáit tartalmazza s az antropo-
genezis egyes fontos kérdéseinek kifejtését adja a munka szerepe az emberréválás folyama
tában Engels elméletének világánál, áttekinti azt az utat és korszakokat, melyet az embe
riség bejárt a földgolyó különböző területein. A munka alapja antropológiai anyagra 
van felépítve, de ez a kollektív alkotás jelentősen kiegészül a szomszédos tudományok 
— a régészet és néprajz — anyagával. A nyelv keletkezése kérdésének tárgyalásában, 
az antropogenezis egyes kérdéseiben a kollektíva azokból a tanításokból indult ki,. 
melyeket Sztálin I . V.: »Marxizmus és nyelvtudomany« és más munkáiban lefektetett. 
A gyűjtemény élesen bírálja a burzsoá irodalomban széles körben elterjedt idealisztikus 
felfogást az ember eredetével kapcsolatban s a rasszista tanokat a rasszgenezis és az 
emberiség településének történetével kapcsolatban. 

A »Nemzetisegi tarsadalom« (21 ív) az őstársadalom két fontos kérdéssel foglal
kozik : a nemzetiségi szervezet keletkezésével egyrészt, szétesésével, széthullásával 
másrészt. A gyűjteményben közzétett eredetei anyag nagy érdeklődést keltett manapság 
mikor az őstársadalom periodizációjának kérdése közül a különböző tudományágak 
körében heves viták zajlanak. 

»Az angol-amerikai néprajz az imperializmus szolgalataban« (9,5 ív) cikkeket 
tartalmaz, melyek feltárják az angol és amerikai néprajzban és antropológiában ural
kodó tudományellenes, reakciós irányzatok forrásait, melyek ezekben az imperialista 
országokban a tudomány szétesését jellemzik. A gyűjtemény bebizonyítja, hogy a mai 
burzsoá néprajz az angol-amerikai imperializmus szolgálatában áll, mely ezt a tudományt 
a teljes elfogulás útjára viszi. A gyűjtemény szerzői nem korlátozódnak a burzsoa-
tudomány reakciós képviselőire, hanem leleplezik azokat a burzsoá etnográfusokat is, 
akik az »objektivitas« és »tudományosság« álarcában munkáikban a rasszizmusnak és 
kozmopolitizmusnak olyan tételeit csempészik be, melyek a mai angol-amerikai nép
rajzban és szociológiában uralkodnak. 9 

1951-ben megjelent az Antropológiai és Néprajzi Múzeum kiadványának soron 
következő ( X I I I . ) kötete, mint az előzőek is néprajzi és antropológiai anyagot tartalmaz. 
Az utóbbiakból ki kell emelnünk Búnak V. V. kutatásait, melyet a Tegink-Tas bar
langból előkerült gyermekkoponya endokranjának (a koponya belső ürege) szentelt; 
ez a koponya neandervölgyi ember jelentős lelete a Szovjetunió területén. 

" L. Belker V. N. könyvéről Szmirnov A. P. prof., Masdova könyvéről Lebedera N../. bírálatát a Sz. В 
1952. ] . számában. 

s L . Baszkén M. P. vrot. recenzióját a Sz. E . 1952. 1. számában. 



Megjelent az Intézet előkészítésében Mikluho-Maklaj N . N. gyűjteményes munkái
nak I I I . (1. rész) kötete, mely a nagy utazó és tudós néprajzi ós antropológiai munkáit 
tartalmazza ; a I I I . kötet 2. része, hasonlóképpen а I V . (gyűjtemény leír ás) és V . (a Mik
luho-Maklaj gyűjteményt, rajzait és fényképeit tartalmazó album) kötetet nyomásra 
előkészítették és megjelenik 1952-ben, amivel a kiadvány befejeződik. 

Nagy munkát végzett az Intézet a káderek képzése területén is. Az aspirantúra 
állománya 1951-ben 50 fő volt, ebből 2 doktorandus, 48 aspiráns. Ehhez járult még 
25 fő aspiráns, akik a szövetséges köztársaságok akadémiáinál (Kazah, Üzbég, Turkmen, 
Észt , Azerbajdzsán, Tádzsik) és a Szovjet Tudományos Akadémia fiókjainál (Dagesztán, 
Komi, Baskír, Moldva, Karéi-finn) működtek, valamint az Adigei Autonóm Terület 
Tudományos Kutató Intézetében és a vilnai pedagógiai Intézetben dolgozó aspiránsok 
Kilenc aspiráns védte meg dolgozatát, egyik a Néprajzi Intézet segédkutatója ós kettő 
külső munkatárs, mások az Állami Történeti Múzeum (Moszkva) és a Kirgiz Állami 
Pedagógiai Intézetben (Frunze) működtek. A következő témájú disszertációkat védték 
meg : »Jazgulemok« (Monogasova L . F . ) ; »A szantalok társadalmi szervezete« (Bölcsök 
B . E . ) ; »Az altáji törzsek nemzeti konszolidációs folyamata a szocializmus körülményei 
között« (Tadijev P. G.) ; »Dól-India lakosságának etnikai összetetele« (Guszeva N. P.) ; 
»A mozdoki oszetek« (történeti-néprajzi tanulmány) (Kalojev B . A. ) ; »Az ocsimcsiri 
kerület abharai« (Akaba L . H.) ; »A lokajok állattenyésztésének néprajzi vazlata« (Karsi-
seva B . H.) ; »A tadzsikok népi színházának forrásai (Kuljabi-terület anyaga)« (Hurd-
zsanov N.) ; »A kazalkalpakok etnikai terület Észak-Horezmben а X V I I I — X I X . század -
ban« (Andrianov В . V.) ; »Paraszt lakóházak a Nizsegorodi kormányzóságban а X I X . sz. 
közepen« (Zsegalova Sz. K . ) ; »A kézművesség és háziipar technikája a kirgiz kolhozok
ban* (Burkovszkij. A. F . ) . 1 0 

Zsdanko T. A. 
Szovjetszkaja Etnografija 1952. 2. 172—-177. 

1 0 Jelentés a megvédésről 1. Zsdanko T. A. 1. Sz. E . 1951. 2. és 4. : 1952. 1. számában. 



K Ö N Y V S Z E M L E 

A MAGYARORSZÁGI NÉPRAJZI IRODALOM 

Kodály Zoltán : A magyar népzene. 3. kiadás. A példatárt szerkesztette: Vargyas 
Lajos. V I I I , 0 1. és X I I képtábla. Budapest, Zeneműkiadó. 1952. 

Népzenetudományunk eredményei között a Magyar Népzene Tára I . kötete 
mellett ez a mű az utóbbi évek legnagyobb eseménye. Tekintetbe véve, hogy szöveg
része Kodály 1937-ben megjelent tanulmányának néhány pontban kibővített 3. kiadása, 
a fenti értékelés talán túlzottnak látszik. (Az előszóban a szerző is eléggé szkeptikusan 
nyilatkozik az első két kiadás 10.000 példányának valószínű hasznáról és nem látja, 
hogy a jegyzetek adatai nyomot hagynának az olvasóközönségben. Szerintünk a lépten
nyomon megnyilvánuló tájékozatlanság nem éppen a mű olvasóinak soraiból árad, 
az újságcikkek tájékozatlanságán keseregni pedig egyelőre csak meggyőződéses optimistá
nak van joga). De meg kell gondolnunk, hogy Bartók Magyar Népdala, 1924-től a magyar 
népzene egyetlen példatáros összefoglaló tanulmánya, nemcsak a mű elfogytával, hanem 
éppen Kodály tanulmányának elterjedése arányában lassan visszahúzódott népzene
kutatásunk, ha elsőnek is említett, de mégis történeti értékei közé ; csak a dallamgyüjte-
móny maradt belőle aktuális. Mindez nem értékjelzője Bartók munkájának ; a Magyar 
népdal eredetisége, különösen ritmikai részének ereje változatlanul elismerésre tart 
számot. De Kodály tanulmánya átfogóbb, ós ez a tulajdonsága mindinkább átmegy 
a köztudatba : innen van növekvő népszerűsége. 

A mult század végén О. Fleischer indítására erőteljesen fellendült az összehasonlító 
népzenekutatás (Sammelbde d. Lnternat. Musikgesch. I . : E i n Kapitel vergleichender 
Musikwissenschaft), melynek egyik alapelve az, hogy a zenetörténeti ós néprajzi irányú 
vizsgálatok összekapcsolásából jutunk a népzenének egységes, összefoglaló képéhez. 
(Fleischer Hérodotosszal és a Linos-dallal indult, 50 óv múlva pedig C. Sachs általánosan 
elfogadottnak jelenti ki azt a tételt, hogy a zenetörténet első fejezete a primitívek zenéjé
ről szól. (Nálunk éppen Kodály állt ennek az iránynak élére (Néprajz és zenetörténet, 
1932.) ; mellette Szabolcsi Bence a legerősebb hazai képviselője. 

A 30-as évek elején már látható volt, hogy ez a szemléletmód szinte számtalan 
rétegre fogja bontani Bartók »régi-új, architektonikus-nem architektonikus, parlando-
giusto«-kategóriáit és a dallamok egészen új tárgyalásmódjára vezet. Időrend, történeti 
csoportok, stílusok szempontjai szerepelnek a formai elemzésekben ; hangnemek, hang
sorok, ritmika és dallamformálás : lehetőleg múltbeli kép és jelen hangzás egybevetéséből 
alakulnak hajlékony, élő jellemzéssé. 

Láttuk*, milyen népszerű lett Kodály ilyenirányú munkássága. Iskolásgyerekeink 
énekelték dallamainkat mári vagy tatár variánsokkal, és mindenütt hallható, minden
napi téma volt — ha kevés hozzáértés mellett is — a pentatónia és az »igazi« magyar 
népdal. Ezért kellett és (a mai kiadás keletje mutatja) kell a dallamgyüjtemóny a tanul
mány mellé. Az olvasóközönség védelmében legyen mondva : hogyan is várhattuk, 
hogy a 10.000 példány olvasói átrágják magukat a jegyzeteken is, mikor a »Magyar 
Nepdal« és az »Erdelyi Magyarsag« még 1000 példányban sem állt rendelkezésükre? 

Az első kiadás előszavában felsorolt feladatokat és a gyűjtésre vonatkozó tanácso
kat érdemes volna a főiskolások részére külön füzetben, bővítve kiadni (mint a Bartók : 
miért és hogyan gyűjtsünk népzenét? c. füzetet). A közelmúlt tapasztalatai szerint 
a sok előkészület nélküli gyűjtőút és a kényelmes magnetofonhasználat sokat rontott 
a gyűjtések minőségén. A zenetudományi hallgatók lehetnének az elsők, akiknek a hosszan 
tartó, ismétlődő megfigyelést, a vele kapcsolatos részlettéma-kidolgozást a tanulmányi 
rendben és az ellenőrzés biztosításával megadhatnák. 

A 3. kiadás előszavában Kodály hangsúlyozza, hogy a tanulmány gyökeres 
átdolgozásának, bővítésének nincs még itt az ideje. A Magyar Népzene Tára I . kötete 
mutatja, mennyire bővül majd (tegyük hozzá : végeláthatatlanul) minden dallam
csoport, a tanulmány minden fejezetének, sőt egy-egy bekezdésének tárgyalása. E z t 
szem előtt tartva teszünk szóvá egy-egy kérdést, közlünk egy-egy adatot : nem hiánylás-
képpen, hanem különösen a fiatal olvasók igényeire gondolva. 



1) Ujabb időben az eddiginél nagyobb hangsúlyt kapott az egyszólamú vágy több
szólamú ének kérdése. Ezzel kapcsolatban érdemes utalni arra is, hogy a kvintszerkezet 
és a kvintválasz sajátságosan független a többszólamú énekléstől vagy a hangszeres 
gyakorlattól. Hughes az orgánum eredetét éppen a kvintválaszos sequentia-strófák 
hatására akarta visszavinni {1. Reese : Music in the Middle Ages, 251. 1.) ; feltevését 
éppen a mári és a magyar népzenére való hivatkozással tarthatjuk valószínűtlennek : 
ha a dallami kvintelés kvintpárhuzamokra vezetne, akkor elsősorban nálunk és a marik
nál kellett volna a többszólamúságnak kifejlődnie. 

2) A hangolás, hangnemek és hangsorok szerteágazó, de mégis meglepően összefüggő 
rendszerét kitűnő világossággal tárgyalja C. Sachs : The Rise of Music in the Ancient 
World. c. munkájában (75-6 , 114-35, 165-71, 211-15, 279-84 és 295-307. 1943.). 
О is hangsúlyozza, mennyire el van terjedve a kirgizeknél a vezérhangos dur dallamtípus, 
mint ahogyan a terc-struktúrás, sokszor vezérhangos dur-jellegű, kis ambitusú dallamok 
a finn-ugoroknál. — A dunántúli ingadozó terc magyarázatát is inkább az itt tárgyalt 
hangolási árnyalatokban, mint a nyugati dur-hatásban kereshetjük. 

3) Két rokon török dallamra Bartók figyelmeztet anatóliai gyűjtésében : Muz. 
Fon. 3158/b és 80/a (Zentelke) — 3161/a ós 320/a (Erdőtelek). A finn-ugor típusra jellemző 
Lach zűrjén lakodalmasa összevetve a Gyere ki szüvem—csángó lakodalmassal (Domokos 
gyűjt.) Pálóczi Horváth Lajos : Népünk dalai c. füzetében (47 — 8. 1941.). 

4) A legerősebb, most is észlelhető idegen hatást valószínűleg a moldvai csángók 
dallamaiban mutathatjuk ki (teljes dallamok átvételében). Jellemző, hogy tánczenére 
a rádión most is szívesen kapcsolják be Bukarestet. — Érdekes dallamkölcsönzós-esetet 
mondtak el Szuhahután : a Szlovákiába patriálók számára két fiatal asszony egy lako
dalmi vacsora alatt szlovákra fordította egy magyar dal szövegét: »ha már Szlovákiába 
mennek, szlovák nótát vigyenek magukkal«. 

5) Radó Polikárp közlése nyomán találtunk rá Bársony Mihályra, Tiszaújfalun,, 
aki még tekerökészítéssel foglalkozik. 

Vargyas a dallamgyüjteményben nehéz problémát oldott meg : a »Magyar Nepdal« 
és az »Erdelyi Magyarsag« anyagát kellett úgy csoportosítania, hogy a tanulmány olvasó
jának a tanulmány minden fejezetéhez elegendő és jellemző példával szolgáljon. Tipikus, 
de reprezentáns, »szóp« dallamokat kellett keresnie. A variális folyamatát tanulságos és 
érdekes példákkal kellett bemutatnia. Teljes dicséret szerkesztői munkájának : nemcsak 
hogy megfelelt a fenti igényeknek, de ezenfelül sok »új«, az előző gyűjteményekben 
eddig fel nem használt dallamot is tudott közölni. Különösen a variánsok összeállítása 
szolgál az olvasó örömére ; példaképpen csak a 334 — 38. ós 360 — 63. számok csoportjaira 
utalunk. Megjegyzésekkel az egyes dallamoknál sem fukarkodik (pl. 179., 302., sz.) ; 
az olvasót állandóan a tanulmányra irányítja. 

A példatár nem hozza külön csoportba a siratókat és a regösöket, mert azokról 
a tanulmány behatóan, elegendő példa felsorolásával foglalkozik. Egyedül a gyermek
játékokból jutott kevés példa a tanulmányba, nyilván a megjelent gyermekjáték-
kötetre való tekintettel. Kétoldalnyi dallam itt is elegendő tájékoztatás lenne azoknak, 
akiknek a nagy gyűjtemény nincsen kéznél. — Megfontolásra érdemes : nem kellene-e 
az Iskolai Énekgyüjtemény példájára néhány fontosabb műdal-típust eredeti formában 
közölni, külön csoportban. 

A dallamok sorrendje igen helyesen a tanulmány beosztását követi : mutatóiban 
lehetőleg külön is utal annak fejezeteire és jegyzeteire. Három mutatója : a 2. sz., sor
végzők szerinti, a 3. sz., szótagszám és ritmus szerinti ós a 4. sz. betűrendes szövegmutató, 
pillanatok alatt a keresett dallamhoz segít ; tiszteletreméltó, nagy munka van bennük. 
Az első mutató (típusok, eredet szerint) megkísérli az egész anyag történeti rendbe 
sorolását. Érthető, hogy az egyes csoportokon belül ismétlődő rendezési c ímszavak 
(táncdallamok, azok különböző típusai, kvintváltó ós nem kvintváltó, ismétlődő ós 
ismétlődés nélküli dalok, feszes vagy szabad ritmussal stb.) nem adnak kellő világos 
tájékoztatást egy-egy dallamról vagy ágról. Ajánlatosabbnak látszanék a teljes alkalmaz
kodás a tanulmányhoz, úgy, hogy a számszerinti sorrendben tartalomjegyzékbe foglalt 
dalok száma mellé utalást kapnánk a tanulmány megfelelő fejezetére. 

Részletekre vonatkozó megjegyzéseink : 
1. A hangnem jelzésben (leginkább a gyakran kiütköző pentatónia és a szűkebb 

sorok gyakorisága miatt) a terminusokat lehetőleg óvatosan kellene használni, különösen 
dur helyett dur-jellegűt, moll helyett ugyanúgy. 1. : 202., 213—14., 236. számokat. , 
A 208. ós 210. sz. nem mixolid. 

2. A B B A helyett inkább A A 5 A 5 A jelzés illenék a 396., 397., 406., 410., 420. sz. 
dallamokra. 



3. Esetleg rá lehetne mutatni a következő párok variáns-viszonyára : 156 — 362., 
239 — 240-hez a szépen cifrázott hanglemezfelvétel is jó kiegészítés lenne, 252 — 253., 
244 — 327.., 392 — 393 és 387. sz. A 471. sz. példához érdekes pentaton változat található 

Járdányi kidéi gyűjtésében (34. sz. dallam). 
4. A rendszerezés folyamán a 167. és 75. sz., azonos dallam egyszer »ismétlóses«, 

máskor »nem ismétléses«-jelzést kapott. 
5. Az új típusú dallamok között alig találunk olyan példára, ahol a második sor 

oktávnál nagyobb ugrással kezd, pedig ez jórószükre jellemző. 
6. A példatár szövegrészében még nincsen egységesen megoldva a helyesírás, 

ill. a hangzójelzés (e, a-hangok, stb.). A nagy kiadás revíziójával kapcsolatban itt is 
elvégezhető a későbbi kiadásokban. 

A »Magyar Nepzene« idegennyelvű kiadásai remélhetőleg nem sokáig váratnak 
magukra. E z a kötet egész bizonyosan közönségünk legnépszerűbb könyvei 
között foglal helyet. 

Rajeczky Benjamin 

Hegedűs Lajos : Moldvai csángó népmesék és beszélgetések. Közoktatásügyi kiadó
vállalat. 352 1. 6 kép. Budapest 1952. 

A felszabadulás óta Hegedűs Lajos immár másodízben jelentkezik olyan nyelvé
szeti szempontból felvett és lejegyzett szöveggyűjteménnyel (1. Népi beszélgetések az 
Ormányságból. Pécs, 1946. 184. 1., 1 képmelléklet : ism. Banó Is tván Ethn. L V I I . , 109 — 
110), mely a néprajztudomány érdeklődésére számot tarthat. Ismertetendő kiadványában 
A Bakó vidékéről (Leszped, Pusztina, Klézse, Somoska, Pokolpatak, Diósfalu, Gajcsána) 
1942-ben Délvidékre, majd 1945-ben —46 Baranyába (Mekényes, Bikal, Szárász, Egy-
házaskozár) telepített csángókról értékes, s néprajzi szempontból forrásértékű fel
jegyzéseket közöl. 

Felvételei technikai kivitele korszerű eszközökkel történt : magnetofonnal, illetőleg 
hanglemezvágó készülékkel. »A csángó gyűjtés anyagából eddig 161 db. hanglemez a 
pécsi Dunántúli Tudományos Intézetben, 100 db. pedig a M. Tud. Akadémia Nyelv
tudományi Intézetében van«. Itt'bármikor a kutatók rendelkezésére áll. A gyűjtést első
sorban nyelvészeti cél vezette s a jelentős anyaggal a különböző szempontú nyelvi elem
zésekhez kívánt anyagot adni (14—15). A könyv három jól elkülöníthető részből áll : 
1. Bevezetés (A csángók gazdasági, társadalmi és kulturális helyzete. A gyűjtés módja. 
Hangjelölés (5 — 24.) ; 2. Az anyagközlés (a moldvai település szerint csoportosítva 
,{25-301.); 3. Szójegyzék (303-348). 

A bevezetésben kétlapnyi terjedelemben foglalkozik a csángó név eredetével, 
történetükkel és nyelv járásukkai. Jól tudjuk azt, hogy egy szövegkiadvány előszavának 
nem feladata alapvető kérdések tisztázása, mégis az ilyen túlságosan is sommás össze
foglalást túlzásnak tartjuk. í g y pl. a csángó szóról szólva, utal arra hogy »a szó eredetének 
teljes irodalmát az Etymológiai Szótár foglalja össze« ; mint az a jegyzetből is azonnal 
kiderül az Etymológiai Szótárnak ez a füzete 1916-ban jelent meg. Azóta talán semmi 
sem történt a csángó népnév m^gysrázata területén? Természetesen harminchat 
é v óta többször is foglalkoztak ezzel a kérdéssel, többek között a szép számmal megjelent 
monográfiák. A csángók történetéről szólva, az etelközi eredeztetéssel kapcsolatban 
Domokos Pál Péter 1941-ben megjelent munkájára utal (A moldvai magyar
ság. 21. 1.), holott ez 1747-től kezdve egyik legkedveltebb magyarázat, 
melynek többek között Rubinyi Mózes (A moldvai csángók múltja és jelene, Ethn . 
X I I . , 115 — 124; 166—175.) is híve volt, akinek munkásságáról teljesen megfeledkezik 
a szerző. Lükő véleményét (A moldvai csángók . . . Bp., 1936.) ismerteti ugyan, elfelejti 
azonban megjelölni, hogy az idézetet honnan veszi (Lükőt csak később (20) más kérdéssel 
kapcsolatban idézi). Erdélyi Lajos egyik idézett munkája (A csángók eredete nyelv
járásaik alapján Nyr. X X X V I I . , 1 — 13. ; 63 — 75.) nem a moldvai, hanem a háromszéki 
ós brassói csángókról szól. A csángók történetével kapcsolatban meg lehetett volna 
említeni Makkai László : A milkói (kun) püspökség és népei c. munkáját s legalább 
utalni kellett volna, Mikecs László : Csángók Bp., 1942. c. kompendiumára, mint ami a 
csángó irodalmat összefoglalja, de ugyanakkor rámutat e munka nacionalista beállí
tottságára. 

Nagyon helyes az, hogy Hegedűs néhány nagy vonásban ismerteti a csángók 
gazdasági, társadalmi és kulturális helyzetét, de ennek néhány pontját szeretnénk 
kiegészíteni. í g y pl. a földesúri és egyházi kizsákmányoláson kívül, feltétlenül meg kellett 
volna emlékezni a kulákok szerepéről, hiszen tudjuk azt, hogy a csángók egy kis része 



kulák volt, s az elmúlt évek során élesen szembenálltak a romániai szocialista átalakulás
sal (Kovács György : A szabadság után . . . Kolozsvár, 1950.)- Ezzel még jobban alá 
lehetett volna húzni, hogy a magyar és román dolgozó parasztság érdekei ma is éppen úgy 
azonosak, mint 1907-ben voltak. Az »ősi soron« (9) időmeghatározót sikerült a néprajzi 
szakirodalmunkból mint pontatlan fogalmat száműznünk, nem kívánatos szerintünk 
újra való meghonosítása. 

Mindezeket összefoglalva, a szép kötet, gazdag anyag megérdemelt volna egy 
szélesebb alapú, nagyobb körültekintéssel összeállított bevezetőt. 

A második részben a szövegközlésben a moldvai falvak a lehetőséghez képest 
egyenletesen vannak képviselve. A 41 adatközlő egyharmadrésze nő és kétharmadrésze 
férfi, általában a korosztályok 20—60 év között arányosan vannak képviselve, de hiá
nyoljuk a 60 éven felüliektől (összesen 1) és a 20 éven aluliaktól gyűjtött szövegeket. 
Az előbbiek a régebbi nyelvet, az utóbbiak az iskola, úttörők, rádió hatása alatt fokozott 
mértékben fejlődő nyelvet mutat ták volna be. 

A bevezetőben (14) ígéretet kapunk arra, hogy az új, kialakuló szocialista élettel 
kapcsolatos anyagot is kapunk ; bár néhány tényleg apró közlés (59., 250.) van is ezzel 
kapcsolatban, de ez csak elenyészően kis részét teszi a kötetnek. Éppen ezért örömmel 
várjuk Hegedűs ígéretének valóra váltását : »Gyüjtesünk következő szakaszának feladata 
lesz, hogy az új társadalmi élet megnyilvánulásait és alakuló nyelvi állapotát rögzítsük 
majd meg«. 

A közölt, múltra vonatkozó anyag: a mesék, a h i tv i lágra , házépítésre, kender
munkára, földművelésre, bőrkikészítésre, társadalmi viszonyokra stb. néprajzilag igen 
érdekes és jól felhasználható. Tudjuk azt, hogy a közlő megválasztása erősen korlátozott 
volt, de még így is szeretnénk azok kiválasztásánál a lehető válogatásra felhívni a figyel
met, a jó előadók kikeresése nem csökkentette volna a szövegek nyelvészeti értékét. 
S bár nyelvészeti szöveglejegyzésről van szó, mégis szívesen láttunk volna néhány vissza
emlékezést az 1907-es romániai parasztmozgalmakkal kapcsolatban. 

A harmadik rész a szójegyzék, melybe olyan szavakat vett fel a szerző »melyek 
a köznyelv szókincséből teljesen hiányoznak vagy pedig hangalakban és jelentésben 
lényegesen eltérnek a köznyelvi alakoktol« (24). Zárójelben az illető szó után mindig 
közli, hogy melyik moldvai faluból való. A szójegyzék jó segédeszköz a szöveg meg
értéséhez, melyben ritka kivétellel (pl. puj) minden szót megtalálunk. 

A felsorolt néhány hiányosság ellenére is Hegedűs Lajos könyvét a néprajzi 
adatok komoly gyarapodásának tekintjük, melyet az egyes részlet-néprajzi tanulmányok 
gyakran fognak idézni. Szükségét látjuk azonban, hogy a csángók körében végzett 
néprajzi és nyelvészeti gyűjtés szempontjaiban is összeegyeződjék, ós ha ezt ezen az egy 
helyen sikerül elérni, akkor már az együttműködést könnyebb lenne kifejleszteni az egész 
népnyelv és néprajzkutatás területére. 

Balassa Iván 

Lugossy Emma : 77 leánytánc. — Rajzokat készítette i Csikós Tóth András, zenés 
munkatárs Volly István, néprajzi munkatársi Gönyey Sándor. — 120 1. Budapest, 1952. 
Zeneműkiadó. 

A tánckutatás újabb eredményét jelenti Lugossy Emma 1952. óv nyarán megjelenőt 
77 leány tánc c. könyve, a szerző bevezetőjével ós Muharay Elemér előszavával. A könyv 
elsősorban táncmozgalmunkat és táncoktatóinkat kívánja szolgálni. Hosszú gyűjtő
munka gyümölcseként születhetett csak lánytáncainknak ilyen átfogó ismertetése. 
Táncmozgalmunk fejlődósének legfontosabb alapfeltétele eredeti néptáncaink minél 
alaposabb és mélyebb megismerése. »Tancszerkesztök és táncosok munkája pedig azáltal 
lesz alaposabb és jobb, ha minél több gyermek - és leánytáncotalkalmaznak eredeti alakjuk
ban és közben módszeresen tanulmányozzák azok tartalmát és stílusát.« (Muharay : 
Előszó). 

A közölt táncok mind eredeti gyűjtésű játékok és táncok. Tapasztalt gyűjtővel 
állunk szemben, aki mind a gyűjtés közben, mind gyűjtései közlésekor alaposságra és 
hitelességre törekszik a gyűjtés színhelyének, időpontjának és adatközlőjének meg
jelölésével. A koreográfiai megfigyeléseken túlmenőleg bizonyos mértékig gondot fordít 
a néprajzi összefüggések feltárására is. Nagy érdeme, hogy bemutatja a gyermekjátékok 
és leány táncok szoros kapcsolatát. Példamutató abban is, hogy a gyermekjátékok 
pontos koreográfiai és mozgás leírását adja, ami eddigi gyermekjáték-kiadványainkból 



szinte mindig hiányzott . Ugyanilyen úttörő lépés, hogy a népszokásainkban szereplő 
szertartásos táncok mozgását, koreográfiáját is igyekszik lerögzíteni. Ezzel is adósok 
maradtak eddig mind a tudomány, mind a mozgalom kiadványai. Pedig táncmozgal
munkban sűrűn szerepelnek éppen az ilyen táncok, tánccsoportjaink egyre szívesebben 
adnak elő összefüggő népi játékokat, ünnepi népszokásokat. 

Tánckutatásunk elmélyítésének egyik fontos útja á változatok felismerése és 
regisztrálása, ez képezi egyik alapját a táncfejlődés vizsgálatának, egyes alaptípusok 
megalkotásának. A könyv határozottan felhívja a figyelmet a táncváltozatokra, bőven 
hoz rá példát, így a Bújj , bújj zöldág gyerekjáték hat változatát ismerteti. 

Mindezek alapján a szerzőnek sikerül magyar női táncainkról gazdag átfogó 
képet adni koreográfusaink számára. Leány táncaink, asszonytáncaink, legjellemzőbb 
típusait megtaláljuk ebben a gyűjteményben, (a különböző játékostáncok közül a hidas-
játékot, a filázást, zöldágjárást, a körtáncok különböző válfaját, négyes forgókat, a 
fonótáncok közül a szarkatáncokat, a lakodalmas táncok közül a marsot, üvegtáncot, 
párnatáncot, menyasszony táncot stb.). 

Csoportjaink eddigi eléggé szegényes lánytáncainak felfrissülését, gazdagodását 
várhatjuk ettől a könyvtől . A táncoktatóknak számos koreográfiai ötlettel szolgál, 
fantáziájukat megmozgatja. De ezen túlmenően helyes koreográfiai útmutatásokat ad 
a bevezető második részében, habár szerkezetileg nincs eléggé logikusan csoportosítva 
mondanivalója. 

A szerző nem akar »tudomanyos tanulmányt adni a táncok tartalmi és formai, 
azaz koreográfiai elemzéséről és esztétikai vizsgálásárók, »ennek ellenére közelebb jutot
tunk női táncaink tartalmi, formai, stílussajátságai megismeréséhez. Lány- és asszony
táncaink legfontosabb alkalmai szép számmal szerepelnek, ami egyúttal a táncok tar
talmi mondanivalójára vet fényt. A leánytáncok szerkezeti felépítéséről (a karikázok 
lassú és gyors részéről, a dinamikai fokozás gyakori előfordulásáról) is fogalmat alkotha
tunk. A legjellemzőbb alaplépések (csárdáslépés, ridalépés) és térformák világosan állnak 
előttünk. Egyszerűségükben rejlő szépségük megragadja az olvasót. 

H a a könyv célja nem is tudományos tanulmány közrebocsátása volt, feltétlenül 
tudományos igényességgel lép fel, hiszen amint az'előszó írja »jó példával jár elöl a könyv 
ab.ban is, hogy a játék- és táncanyagot a legjobb értelemben vett közérthetőséggel 
közli, de ugyanakkor hitelességével a tudományos munka számára is teljes értékű anyagot 
ad.« Nem beszélve arról, hogy a tudományos igényességet minden népszerű kiadványunk
kal szemben is fenn kell tartanunk, hiszen csak a valóság keresése, az alapos elmélyült 
marxista, leninista alapokon álló kutatómunka válhat a művészi munka igazi segítségévé. 

Ez t a szempontot tekintve feltétlenül meg kell említeni a könyvnek néhány 
hiányosságát, ami a könyv használhatóságát is csökkenti. Tánckutatóinknak, gyűjtő
inknek egyik legnagyobb nehézséget mindig az eredeti táncok rögzítése okozta. Hogyan 
lehet a táncot a maga valóságában, gazdagságában, tartalmi mondanivalójában, jelleg
zetességeivel, formai finomságaival megragadni. Sajnos, ezt Lugossy Emmának sem 
sikerült jól megoldania. H a a közölt táncokat a maguk egymásutánjában olvassuk, 
sematikusnak tűnnek, az egyes táncok mintha mind ugyanarra a kaptafára készültek 
volna. Természetesen nem szabad elfelejtenünk, hogy leány táncaink között valóban 
sok hasonlóság van, de annál inkább kellett volna törekedni az egyes táncok külön
leges stílusjegyeinek kidomborít ásóra. A tánc jellemr eszek nem elég alaposak és mélyek, 
nem terjed ki a figyelme a mozgás minden részére, árnyalati finomságaira. Néha az 
az érzésünk, hogy a táncok elszegényedtek a leírás révén a sokkal gazdagabb élő táne 
mellett. Nem volt minden esetben körültekintő, alapos gyűjtés. Az eddigi tapasztala
taink során pl. sokkal gazdagabb formákkal ismerjük a drágszéli fércelőt, a homok-
mégyi marsot, a sióagárdi karikázót, a bagi leánytáncot vagy a Kalocsa-vidéki gazda
asszonyok-táncát. A gazdasszony ok-tánca ma is élő lakodalmas táncaink egyik leg
dinamikusabb tánca. A felfokozott asszonyi jókedv egyik legszínesebb megnyilatkozása. 
A könyvben ennek elhalványodott képét kapjuk. PL az öregcsertői szakácsasszonyok 
tánca egyetlen csárdáslépés leírását tartalmazza és zárójelben egyszerű rida-forgásét. 

E z t az elhalványodást elősegíti, hogy sok táncnál nem lehet tudni, hogy a gyűjtés 
közvetlen megfigyelés útján vagy ballomás útján történt-e. Ilyen a fonó és lakodalmas 
táncaink nagyrésze, amelyeknél adatközlőként kizárólag idősebb asszonyok vannak fel
tüntetve . Köztük olyan táncok is előfordulnak, amelyek tudomásunk szerint már jó 
ideje nem élnek, pl. a tűztánc vagy hajnal-tánc. Természetesen nagyon is helyes, hogy 
ezek a táncok is szerepelnek a gyűjteményben, de szükségesnek tartjuk annak megjelölé
sét, hogy a gyűjtés élő tánc megfigyelése alapján, rekonstrukció alapján, vagy elmondás 
alapján történt-e. 



A táncok ki vannak ragadva a maguk társadalmi valóságából. Nem esik szó arról, 
hogy a népi tánc éppen úgy, mint a népi művészetek bármely ága, mint a népi kultúra 
bármely jelensége, állandóan fejlődik a társadalom fejlődésével együtt. Különösen a 
bevezetőt hibáztatom, hogy még csak nem is igényli történeti szemlélet kialakításának 
szükségességét. Ü g y tesz említést táncokról, szokásokról, mintha azok öröktől fogva, 
a jelenben és a jövőben egyazon állapotban élnének. Táncaink történeti múltjának, 
mai változásainak vizsgálatára nemcsak azért van szükség, mert tánckutatásunk egyet
len komoly alapját képezi, hanem azért is, mert csak ennek megismerésével törekedhetnek 
koreográfusaink az új mondanivaló helyes kifejtésére. 

Az alkotót, a táncoló embert, leányt vagy asszonyt, múltjukkal, vidékükkel, 
életmódjukkal, művészetükkel nem érezzük eléggé a táncok mögött. A bevezető tárgyalá
sának egyik legfontosabb vizsgálati szempontja a női táncok változása az életkor szerint. 
Természetesen ez igen fontos női táncaink kutatásánál, de nem helyettesítheti táncaink 
meghatározásának olyan fontos tényezőit, mint a történelem, életmód, népművészet 
egyéb ága. De még a leány táncok életkor szerinti megoszlásával sem értünk mindenben 
egyet. Nem tudjuk például, hogy a »közös öröm és közös munka megbecsülese« miért 
elsősorban a 12—16-ig terjedő korszakra jellemző. 

A könyvön végigfut az a helyes törekvés, hogy a táncokat a hozzájuk tartozó 
összefüggésben mutassa be. Azonban ez gyakran csak formális, nem a tartalmi, mélyebb 
szerves összefüggések kerülnek előtérbe. Különösen a lakodalmas táncoknál nem áll elég 
világosan az olvasó előtt, hogy valamilyen tánc a lakodalom melyik mozzanatához 
tartozik, milyen mondanivalóval, milyen dramatikus tartalommal. Kirívó megnyilatko
zása ennek a szemléletnek a bevezetőnek az a része, ahol a táncok csoportosításában 
külön beszél azokról a táncokról, amelyekben eszközök szerepelnek. Így a pünkösdölő-
tánc olyan értelemben szerepel, hogy benne nagyobb kendőt használnak, amit sátor -
szerűen a pünkösdi bimbó feje fölé tartanak. A guzsalyos táncról annyit tudunk meg, hogy 
guzsaly van a lányok kezében. »A lakodalmas« gyertyás-táne végén a menyasszony után 
dobálják (Nagyréde) a gyertyákat ; azt mondják : »annyi családja lesz, ahány gyertya éri«. 

A táncoknak ilyenfajta értelmezése könnyen eltérít a mélyebb tartalmi elemek 
megkeresésétől. Ennek a szemléletnek túlhajtásából fakadnak azok a torz koreográfiák, 
melynél az eszköz használata, virtuóz csillogtatása a kizárólagos cél, nem törődve a 
táncnak alapvető mondanivalójával. 

A tánc és a zene általában helyesen találkozik a kiadványban, de kívánatos 
lett volna a zenei gyűjtésnek időpontját és adatközlőjét is feltüntetni, mert abból kivilág
lott volna, hogy a gyűjtött táncokat a gyűjtés alkalmával a közölt dallammal kísérték-e 
vagy mással, megtudtuk volna, hogy a közölt dallam abból a faluból származik-e, melyből 
a tánc vagy máshonnan. 

A táncok méltón képviselik legjellemzőbb magyar női tánctípusainkat, de a gyer
mekjátékoknál nem tudjuk, mi vezette a szerzőt éppen ezeknek a játékoknak kiválasztásá
val. A játékok között akad néhány olyan, amely távolról sem képviseli legszebb népi 
gyermekjátékainkat, pl. Aj tó-ablak nyitva van, Margitka ül egy körbe. Nyuszi ül a 
fűben stb. 

Osszefoglalólag Lugossy Emma könyve komoly értéket képvisel gyűjtött anyagá
val, olyan szempontok érvényesítésével, amelyek egy lépéssel közelebb vittek eredeti 
leánytáncaink gazdaságához, a valóság megragadásához. Táncmozgalmunk nemcsak 
anyagot kapott, hanem megismerheti leány táncaink nemes egyszerűségét, megszeretheti 
női táncaink szépségét. Ahhoz, hogy az olvasó szívébe zárja a kiadvány táncait, nem 
kis mértékben hozzájárul a könyv ritka szép és gondos kivitelezése, elsősorban a bájos 
és élményt adó rajzok. A rajzok nemcsak a viseletet ábrázolják, a maga valóságában, 
egyszerűségében és színességében, hanem a mozgás ós tánc elképzeléséhez is hozzá
segítenek. 

Gábor Anna 

A SZOVJETUNIÓ NÉPRAJZI IRODALMA 
A szovjet kolhozok néprajzi kutatásának módszeréről szóló vita. 

Kusnyer (Knisev) Р. P: A kolhozparasztság néprajzi tanulmányozásáról. Sz. E . 1952. 
1. 135—141. ; Vorobjev N. I . : A kolhoz parasztság néprajzi tanulmányozás kérdéséhez. 
Sz. E . 1952. 1. 142 — 146. ; Kiszljakov N. A.: A kolhozok néprajzi tanulmányozásának 
kérdéséhez. Sz. E . 1952. 1. 146—149. : Vodbizsenszkaja, 0. N. — Lasuk L . Р.: A kolhoz
parasztság tanulmányozásának néhány kérdéséhez. Sz. E . 1952. 1. 149—153. ; Robakidze, 
A. P: Az új élet néprajzi tanulmányozásának néhány vitás kérdéséhez. Sz. E . 1952. 2. 
129-137. 



A Szovjetszkaja Etnografija 1951. 2. számában vitarovatot nyitott a néprajz
tudomány legidőszerűbb elméleti kérdéseinek megvitatására. 1952-ben került itt sor 
a kolhozkutatás kérdéseinek széles körben való megtárgyalására, de ez még az ismer
tetendő öt cikkel egyáltalán nem tekinthető befejezettnek, s nagy érdeklődéssel várjuk 
annak további folytatását. Érdeklődésünk több irányú, elsősorban lényeges segítséget 
kapunk szárnyát most bontogató termelőszövetkezeti kutatásunk számára, másrészt 
alaposan megismerjük azt az alkotó vitamódszert, mely a nép érdekét szolgáló tudomány 
előrevitelét tartja feladatának, s minden személyi és egyéb vonatkozást félretéve, rendü
letlenül az igazság elérésére törekszik. 

Ismertetésem során igyekszem azokra a csomópontokra rámutatni, melyekben a 
vita részvevői megegyeztek, illetve kezdetben is egyetértettek, másrészt rámutatni 
azokra a még többé-kevésbbé nyitva maradt kérdésekre, melyeknek eldöntése a folyta
tódó vita további feladata. 

Valamennyien megegyeznek abban, hogy a néprajz »központi feladata a világ 
népei kultúrájának tanulmányozása nemzeti és etnikai sajátosságában, történeti kialaku
lásában és fejlődésében, — bármely fokán álljanak is a történeti fejlödesnek« (Tolsztov 
Sz. Р., Lenin V. I . és a néprajz aktuális problémái. Sz. E . 1949. 1. 3.). Mindezt Kusnyer 
egy rövid mondatban így foglalja össze : »A néprajztudomány tárgya : a népek etnikai 
vagy nemzeti specifikumainak tanulmányozasa«. A szocializmus korszakának néprajzi 
kutatása falun hatalmas jelentőségű, mert a »szocialista életmód nemzeti formái általában 
a faluban jönnek létre, ahol erősebbek a nemzeti hagyományok, köztük a jó hagyomá
nyok is, ezek helyes alakban bevonulnak a szocialista életbe s valamennyi hosszasan 
megőrződik abban (Vorobjev). Éppen ezért a szovjet néprajztudomány egyik alapvetően 
központi kérdésének tekinti a kolhozparasztság kutatását : »Ennek a kérdésnek sikeres 
megoldása megköveteli a szovjet etnográfusoktól az anyag terepen való összegyűjtésével 
egyidejűleg a kultúra és életmód átépítése általános tapasztalatának elmélyedt 
elméleti kidolgozását is a szocializmusból a kommunizmusba való átmenet időszakában« 
(Sz. E . 1951. 2. 232). Ennek megfelelően három olyan jelentős útmutató is született meg, 
melyet a terepen gyűjtők haszonnal forgathatnak. Korbe О. A. a, Kazah Sz. Sz. K . kolhoz
kutatásával kapcsolatban állított össze kérdőívet, Kusnyer Р. I . a Pribaltikum köz
társaságaival (Lett, Litván, Észt Sz. Sz. K . ) kapcsolatban (Kratkie, Szoobscsenyija 
XII/950.), 130—135 : magyarul Ethn. L X I I , 470 — 474, míg Vorobjev N. I . a Volgamente 
népei kolhozparasztsága között végzendő néprajzi kutatásaira ad hasznos tanácsokat 
(Sz. E . 1951. 4. 180-198., magyarul Szovjet Néprajztudomány .1951. I I I . , 281-312)-

A vita valamennyi részvevője foglalkozik az eddigi eredményekkel és hiányossá
gokkal, melyek az 1947 — 48. óta erőteljesen meginduló szovjet kolhozkutatást jellemzik. 
Megállapítják, hogy az anyag mennyiségileg jelentős ugyan, de minőségileg semmiképpen 
sem kielégítő. »Szovjet etnográfusaink nem találták meg a kolhozparasztság tanulmányo
zásának módját és útját, de nem tudták meghatározni azt a specifikumot sem, ami a 
néprajzi tanulmányozás körébe esik a szovjet faluban« (Kiszíjakov). Éppen ezért új 
módszer kidolgozáséra van szükség, mert az eddigi publikációk azt bizonyítják, hogy az 
eddigi módszer nem volt helyes (Vozdbizsenszkaja —Lasuk). A hiba a kutatási módszer 
tökéletlenségében és a néprajzi tanulmányozásra alkalmatlan téma kiválasztásában van 
(Kusnyer). Megállapítják, hogy a Szovjetszkaja Etnografijában egyetlen olyan cikk sem 
jelent meg, mely a kolhozparasztok életében az új nemzeti forma kifejlődését tárgyalta 
volna (Vozdbizsenszkaja—Lasuk). Ezért a vitában részt vevők többsége szinte az összes 
eddigi tanulmányokkal kapcsolatban negatív álláspontra helyezkedik, egyedül Roba-
kidze az, aki — bár az eddigi munkák kétségtelen hibáira rámutat — megállapítja, 
hogy ezek a munkák sok pozitív vonást is tartalmaznak s ezeket tovább fejlesztve kell 
az új élet néprajzi kutatásának módszerét megállapítani. 

A vita legélesebben a kutatás tematikus vagy monografikus volta körül lángolt fel, 
mint ahogy az 1951. elején tartott moszkvai értekezleten is ez volt a kolhozkutatásról 
szóló vita egyik pontja. Itt a különböző állásponton lévő etnográfusok végül is megállapod
tak abban, hogy a tematikus kutatást nem kell a monografikussal szembeállítani, de 
a Szovjetszkaja Etnografija hasábjain a vita mégis tovább folytatódik. Kusnyer látszólag 
mind a tematikus, mind a monografikus kutatás jogosultságát elismeri ugyan, mert 
szerinte nem az a kérdés, hogy tematikusán vagy monografikusán vizsgáljuk-e a kolhozt, 
hanem az, hogy elmélyülten tudományosan vizsgáljuk azt. Ennek ellenére cikke végén 
megjegyzi : »A tematikus feldolgozás a szovjet etnográfusok körében vitatott, hogy miért, 
arról most ebben a cikkben nem szolok«. í g y lényegében mégis a monografikus kutatás 
mellett foglal állást. Mindkét kutatási mód jó, megvannak mindkettőnek előnyei és hátrá
nyai. A monografikus kutatás nagyobb felkészültséget, többoldalú tudást követe], de 
átfogóbb képet ad, míg a tematikus kutatás lehet mélyebb, de azzal a veszéllyel jár, 
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hogy kiszakítjuk a témát környezetéből. (Vorobjev). E kérdéssel legmélyrehatóbban 
Robakidze foglalkozik s fejtegetésében megállapítja, hogy igazán mélyre csak a tematikus 
(pl. család, lakóház, étkezés, folklór stb.) kutatás segítségével lehet jutni s így lehet 
megbízható tudományos alapot teremteni a monografikus feldolgozás számára. »A 
kutatás tematikus és monografikus formáját nemcsak két különböző eljárásnak tekintjük 
az életmód néprajzi tanulmányozásában, hanem a kutatásbankét egymás után következő 
fok, melyek végeredményben a jelenkori élet és kultúra tanulmányozásának legteljesebb 
alakját adják*. 

Ehhez a kérdéshez szorosan kapcsolódik a kutatás földrajzi területének kérdése. 
Kusnyer szerint semmiképpen sem csak a kolhoz, hanem az egész település és az egész 
lakosság a kutatás tárgya. Ezeken a települési pontokon az etnográfus tanulmányozza 
a lakóház típusait, annak belsejét, a ház körüli élet jellegzetességeit, összefüggésben a 
kolhoztermeléssel, a családi viszonyokat, a társadalmi életet, a kultúrát, a népművészetet 
a maguk változatosságában és genetikus fejlődésében. A kolhoz és a f :üu elválasztását 
azonban nem mindenki látja ilyen élesen hiszen »területileg a kolhoz lépten-nyomon 
összeolvad a faluval és a falu egész életmódja (épúgy a gazdasági rendszer is) ugyanabban 
az időben a kolhoz életmódja is« (Kiszljakov). A vitában részt vevők azonban valamennyien 
megegyeznek abban, hogy az eddigi kolhozkutatásoktól eltérően, lehetőleg nagyobb 
területet (néprajzi egységet [Vorobjev]) kell vizsgálni, mert csak ebből vonhatók le 
nagyobb általánosító következtetések. »A mult évek gyakorlata is azt mutatja, hogy 
nekünk szép számmal vannak cikkeink egyes kolhozokról, melyek népeknek vagy nép
csoportoknak kis részei, de egyetlen egy olyan összehasonlító tanulmány sincs, mely az 
egész néppel, nemzettel foglalkoznek« (Vozdbizsenszkaja—Lasuk). Az irányzat 
a nagyobb egységek felé való fokozott haladás. 

Mi az, amit a fenti elvek szerint a néprajztudománynak az új élet kialakulása 
terén kutatnia kell? Mindenekelőtt az eddigi munkák egy negatívumára mutatnak rá 
az ismertetett cikkek. E z a gazdasági adatok túltengése. Egyes etnográfusok dolgozataik
ban csupán a termelési és gazdasági folyamatot vizsgálják : »Á termelékenységet, a 
tejtermékek növekedését, a kolhoz munkaerejének és felszerelésének helyes kihasználását 
a kolhoz termelés tervének teljesítését, a kormányzat, Sztálin—Lenin pártjának a kolhoz-
termelésre vonatkozó rendelkezéseit*. Mivel ezen a téren az etnográfusok nem voltak 
specialisták, ezért nem egyszer hibákat követtek el, de egyúttal szem elől tévesztették 
a néprajzi kutatás legfontosabb feladatait is. Vizsgálnunk kell a kolhoz gazdasági életét, 
mert az új élet kialakításának jelentős tényezője, de nagy hiba csak ezt vizsgálni (Kusnyer). 
Komplex-expedíciókkal lehet segíteni ezen a kérdésen, ahol a néprajzi szakemberek mellett 
gazdaságiak is működnek (Kiszljakov). A kolhozok gazdálkodását néprajzi szempontból 
kell megvizsgálni, vagyis azokat a tényeket kell megnézni, melyek a kolhozistók életében 
változásokat idéznek elő (Vozdbizsenszkaja—Lasuk). »A kolhoz az alap, mely rendkívül 
lényeges az egész életmód szocialista elveken való átépítésének kutatása számára, de 
mégis az etnográfus főfeladata a nép életmódjában megnyilatkozó nemzeti sajátságok 
tanulmányozása és megmagyarázása« (Vorobjev). Mindebből az tetszik ki, hogy első
sorban a kolhozparasztság életmódját kell tanulmányozni, másodsorban a kolhozt 
mint gazdasági egységet, mely lényegében a kultúra és életmód szocialista átépítésének 
alapja (Vozdbizsenszkaja —Lasuk) s a kolhoz nemcsak gazdasági egység, hanem üzemi, 
társadalmi és politikai kollektíva is, s erről nem szabad elfelejtkezni (Kiszljakov). 

Tanulmányozni kell tehát a kolhozparasztság életmódjának minden részletét 
(település, lakóház és berendezése, háztáji gazdálkodás, étkezés, népviselet, szokások, 
folklór, család stb.) szoros kapcsolatban azokkal a tényezőkkel, melyek ennek alakulásá
ban jelentős szerepet játszanak. »A néprajz az életmód bármely oldalát vizsgálhatja 
tematikusán, a falusi lakóházakat különböző népeknél, ruházat, étkezés, család és 
házasság, gyermeknevelés, a nők helyzete a családban és a társadalmi életben, a nemzedé
kek egymáshoz való viszonya régen és most, népművészet, folklór és más kisebb vagy 
nagyobb terjedelmű téma« — írja Kusnyer. 

A szovjet népek baráti együttélése során kölcsönös kulturális csereviszony alakul 
ki közöttük, mely észrevehetően megváltoztatja minden nemzetnek és nemzetiségnek 
az arculatát. Különösen intenzív a nemzeti kultúrák gazdagodása az orosz nyelv- és kultúra 
kincsesházából . . . Ennek a folyamatnak vizsgálata a néprajzkutató fontos feladata« 
(Vozdbizsenszkaja — Lasuk). 

De a szovjet kolhozparasztság életmódjának kialakításában »vezeto szerepet 
játszik a szovjet állam nemzetiségi politikája, a kulturális felvilágosító intézmények 
munkája, a szovjet iskola, sajtó, mozi, rádió. Mindezek hozzájárulnak a szovjet kolhoz-
parasztság ideológiájának kiépítéséhez. Erről a tényről kutatás közben elfelejtkezni 



a legsiuyosabb módszertani hiba lenne« (Vozdbizsenszkaja —Lasuk), mert az öntudat 
fejlődésének fokától is függ az életmód alakulása (Kusnyer). 

De a szovjet etnográfus az életmód átalakító okai között meg kell lássa a hatalmas 
építkezések és természetátalakító munkálatok életmód formáló erejét is. 

Mindezek figyelembevételével nem szabad a kutatást csak a jelenre korlátozni, 
hanem az egyes jelenségek, népek, nemzetek történetét, néprajzát a N . O. Sz. Forradalom 
előtt is vizsgálni kell. Hiszen ebben a korszakban Oroszország népei a társadalmi és 
gazdasági fejlődés különböző fokain állottak, melyek későbbi szocialista fejlődósükben 
is éreztették hatásukat. »Nem szabad egy síkon végezni a néprajzi kutatást , azaz csak a 
jelent vizsgálni, mert minden elem, amit a nemzet, nép összehord, beleértve életmódját 
is, Sztálin kifejezése szerint »nem az égből hullott alá«, hanem hosszú fejlődés eredménye 
a nép története folyaman« (Vorobjev). Éppen ezért a mai élet tanulmányozásában 
a kutatásnak ki kell terjednie a szocialista társadalmat megelőző korszakra is (Robakidze). 
E z elvnek semmibevevése sok hibához vezethet, mert tudjuk azt, hogy a kultúra a nép 
minden fejlődési periódusában változtatja tartalmát, ugyanakkor a mult régi hagyomá
nyait jellemző vonásait is megőrzi. Éppen a történetiség követeli azt meg, hogy »figye-
lemmel kell lenni azokra a jelenségekre is, melyek nem most keletkeztek ugyan, de 
amelyek a jelenben jellemzőek a kolhozisták életére (Vozdbizsenszkaja — Lasuk). De igen 
nagy körültekintéssel kell elemezni a régit, nagy politikai érzékkel kell a kiválasztást 
végezni, eldönteni, mi az értékes és továbbfejlesztendő a régi hagyományokból, de ezt 
megfelelő történeti kutatás nélkül nem lehet elvégezni (Vorobjev). Az etnográfus nem
csak a tények, az események regisztrátora, — hanem aktívan harcol az új szocialista élet 
kialakításáért, a csökevények felszámolásáért. »Az etnográfusnak meg kell jelölnie a 
kultúrában ós életmódban azt, amit a közeli és távolabbi jövőben fejleszteni kell«. 

Az eddigi kolhoztanulmányok többsége nem volt kielégítő s ennek oka jelentős 
részben a gyűjtés felületességében, elnagyoltságában keresendő. »A publikált tanulmányo
kon látható, hogy anyagát egyetlen úton gyűjtötték, minden a jelenségek fejlődésében 
való alaposabb elmélyülés nélkül. Az anyagot nem gyűjtötték fel megfelelően, hanem csak 
felderitettek« (Kusnyer). Eddig nem volt elég mély a kolhozparasztság életébe való 
behatolás, nem volt elegendő a kolhozista életmódjában végbemenő folyamatok meg
figyelése és megértése. Éppen ezért a jövőben nem szabad csak a kérdezve való gyűjtéssel 
megelégedni, hanem ennek befejezése után »következik a második periódus, a megfigyelés 
periódusa, ami az esetek többségében megköveteli, hogy az etnográfus a vizsgálandó 
családdal, kollektívával hosszú időn át együtt éljen« (Kiszljakov). Éppen ezért, ha meg
valósítható, kívánatos lenne az is, hogy tartós időt töltsünk a meghatározott helyen, 
sőt bizonyos állandó nem néprajzi elfoglaltságot is lehet vállalni, mert ezzel jobban 
meg lehet közelíteni a lakosságot és annak bizalmába jobban be lehet hatolni (Vorobjev). 
Az etnográfus azonban ezt csak ritka esetben teheti meg, s ezért legjobb a komplex-
expedíciós módszer alkalmazása. De a kutatócsoport ne álljon 2 — 3 tagnál többől, mert 
ellenkező esetben az egységes tudományos programm végrehajtása és az egységes irányítás 
nagyon megnehezedik. »A komplex-brigádoknál a tárgy tanulmányozását meg lehet 
rövidíteni, de a kolhozparasztság életmódját figyelemmel kell kísérni minden mezőgazda
sági idöszakban« (Kusnyer). Ha nem nagy néprajzi területről van szó legjobb néhányszor 
különböző évszakokban meglátogatni a területet és 2 — 3 hétig ott tartózkodni. Azonkívül 
a helyi emberekből levelezőhálózatot kell alakítani, akik az etnográfus látogatásai 
közben megbízatása szerint megfigyeléseket végeznek (Vorobjev). Valamennyi vitarészt
vevő megegyezik abban, az új élet kutatása teljes embert kíván, mert a kutatást nem 
lehet elnagyoltan, elhamarkodva végezni, mert akkor nem hozza meg a kívánt eredményt : 
a szocialista életmód teljes, alapos, történeti megismerését. 

Az elmondottakat összegezve megállapíthatjuk, hogy a szovjet néprajztudomány 
legfontosabb feladatának tekinti a szocialista kultúra és életmód kialakulása útjának 
a megvilágítását. »Az ilyen tanulmányozás értékes hozzájárulás a nemzetről szóló tudo
mányhoz, a nemzeti specifikumok fejlődésének törvényszerűségeihez a szocializmus 
körülményei között, és igen nagy gyakorlati jelentősége is van«. 

Balassa Iván 
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N. A. Butinov, Az exogámia problémája. (Ausztráliai anyag alapján). 
Az exogámia problémája a néprajz legbonyolultabb problémái közé tartozik. 

Eredete a legősibb korba megy vissza, az őshorda korszakára. A régészet feltárja a 
korszak anyagi emlékeit, de az ősember társadalmi életéről keveset mondhat, és következ
tetéseit ezen a területen főleg a néprajz adataira alapítja. A rokonsági osztályok rendszere 
— amint a szerző megállapítja — a legfontosabb forrás az exogámia problémái meg
oldásában. Kétféleképpen lehet megközelíteni a rokonsági osztályok értelmezését. Az 
első, s ez az uralkodó a külföldi irodalomban, hogy elsődlegesnek tartják a rokonság 
megnevezését az individuális család keretei között. A rokonsági osztályok rendszerét 
az individuális család viszonyai kiterjesztéseként vizsgálják a rokonok legtávolabbi 
csoportjaira. E z a felfogás található Morgannál is, de szerinte a páros család hosszú fejlő
dés eredménye, megelőzte ezt a promiszkuitás,. vérrokonságon alapuló család, a punalua 
család. Ezen a módon nem lehet megoldani az exogámia problémáját. A másik felfogás az, 
hogy eredetileg megvolt az emberek különböző csoportjainak osztályozása, azoké, 
akik a termelés és életmód következtében kölcsönös kapcsolatban voltak egymással. 
A szerző ismerteti az ausztráliai kutatás irodalmát, a házassági rendszer fejlődésót, 
a gyarmatosítás erőszakos telepítéseinek befolyását, A rokonsági rendszer közeli rokonsági 
kapcsolatokat állít fel az egész gazdálkodási közösségen belül függetlenül a házassági osztály
beli válaszfalaktól. Végeredményben két házassági osztály, amelyek egy helyi csoportba 
lépnek, egymással szoros kapcsolatba kerül. A nyolc házassági osztály rendszerének 
nem régi eredetét nyilvánvalónak lehet tartani. Ezzel kapcsolatban nagy jelentőséget 
nyer annak a folyamatnak tanulmányozása, miként semmisítik meg a gyarmatosítók 
az ausztráliaiakat, űzik er földjükről. Az angol kapitalizmus barbár gyarmatpolitikájának 
Ausztrália törzsökös lakosságára gyakorolt befolyására tekintet nélkül nem lehet meg
érteni az ausztráliai társadalom késői formáit, s abban az ilyen intézményt, mint az 
exogámia. 

D. A. Olderogge, Maláji rokonsági rendszer. 
A szerző részletesen vizsgálja a problémát. Munkájának feladatául tartja azoknak 

az érveknek megvizsgálását, amelyeket felhoznak a maláji rokonsági rendszer elsődleges
ségére a következő példákon : 1. a polinéziaiak maláji rokonsági rendszere, 2. Afrika 
népeinek maláji rendszere, 3. a rokonság kínai rendszerének maláji vonásai, 4. a rokonsági 
rendszer maláji vonásai Északkelet-Ázsia népeinél; mindezek megvizsgálásával a maláji 
rokonsági rendszer eredetét akarja megmagyarázni. Kutatásai alapján megállapítja, 
hogy a maláji rendszer vonásai a korábbi, igen zavaros turano-ganováni típusú rokonsági 
rendszer leegyszerűsödésének eredményei. E z utóbbi a rokonság tipikus rendszere, 
amely visszatükrözi a nemzetségi szervezetet, az ősközösségi rendszer körülményei 
között megvolt és nemzetségi exogámiával állott kapcsolatban. A nemzetségi szervezet 
bomlásával, az osztálytársadalom megjelenésének eredményeként, a régi rokonsági rend
szer megváltozott : Kínában — az osztálytársadalom (előbb rabszolga-, azután feudális 
rendszer) keletkezésével, Északkelet-Ázsiában és Afrikában a nemzetségi szervezet 
bomlásának hatására, a vagyoni különbözőség keletkezésének és részben (Afrikában) 
az áru-pénz viszonyok megjelenésének és a termelés új kapitalista eszközének eredménye
ként. Óceániában a rokonsági rendszer a polinéziai társadalom sajátos fejlődósének követ
keztében változott meg. A rokonsági rendszer »malaj «vonasainak megjelenése, a turán-
ganováni rendszer leegyszerűsödésének eredményeként, mindenütt a nemzetség, nemzet
ségi exogámia eltűnése és a család új alakja megjelenése következményének látszik : 
a nagy patriarchális család Kínában, a joruboknál, Dahomeyben vagy a kétoldali típusú 
családszervezetek Óceánia szigetein. Ezek alapján megállapítja, hogy a maláji rokonsági 
rendszer másodlagos valamennyi vizsgált példában és a turáno-ganováni rendszer 
leegyszerűsödésének eredményeként alakult ki. 

M. O. Koszven, Átmenet a matriarchátusról a patriarchátusra. 
A matriarchátus ós patriarchátus a nemzetiségi társadalom szervezetének két 

egymás után következő egyetemes történeti alakja, az őstörténet két külön szakasza. 
A szerző e munkájában azokkal az általános kérdésekkel foglalkozik, amelyek a fel-



vetett problémával kapcsolatosak s a kérdés tanulmányozásának bevezetését alkotják. 
Részletesen ismerteti a kérdés történeti alakulását, kezdve Thomas Hobbesnek а X V I I . 
század közepén megjelent munkájával. Majd J . Miliar, Eckstein munkáját ismerteti, 
részletesen foglalkozik Bachofen munkájával s az utána következő irodalommal. Kétség
telen, hogy Bachofen idealista módon fogta fel a kérdést, amikor az anyai vonalú rend
szerről az apaira való átmenetet úgy mutatta be, mint a napnak és Dionysos vallásának 
győzelmét a föld ós hold, Demeter vallása fölött. Idealista szerkezete ellenére a patriarchá
tusra való átmenet megvilágítását gazdagította. Ezután Engelsnek a matriarchátusról 
a patriarchátusra átmeneteiről szóló tanításával kapcsolatban a kutatott téma általános 
kérdéseivel foglalkozik. A történeti áttekintés és értékelés után megállapítja, hogy a 
matriarchátusnak megvan a maga története, ami a különböző konkrét matriarchális 
társadalmak történetében fejeződik ki. A matriarchátus vagy anyai vonalú nemzetségi 
rendszer különböző módon fejlődhetett ki, és fejlődött ki a különböző társadalmakban 
konkrét történeti körülményektől függően, nagyobb vagy kisebb mértékben. Éppen ezért 
helytelen volna a különböző matriarchális társadalmakban a formáknak és viszonyoknak 
a matriarchátus számára kötelező, típusszerű sorát keresni. Ellenkezőleg azok a jól 
fejlett formák és viszonyok, amikkel az egyik matriarchális társadalomban találkozunk, 
hiányozhatnak, helyesebben nem lehetnek ós nem kell meglenniök a másikban. Amint nin
csen egységes, »tipikus« matriarchátus, nincsenek megnyilatkozásának általános, »kötelezö« 
alakjai sem. Nyilvánvaló ily módon, hogy különböző az átmenet az egyes matriarchális 
társadalmakból a patriarchátusra. Különösen sajátos azoknál a törzseknél, amelyek 
elmaradt nemzetiségi szervezetben, matriarchátusban élnek, pl. az ausztráliaiak. Gyökere
sen különböző az egyes konkrét társadalmak esetében a matriarchális társadalom ellen
állóképessége, miközben patriarchális társadalommá alakul át, valamint különböző az 
átmenet üteme és időtartama. Rosszul fejlett nemzetségi társadalmak aránylag gyorsan 
indulnak bomlásnak és változnak át, a magasfejlettségű matriarchális társadalmaknál 
az átmenet lassúbb, különösen hosszú az átmenet időszaka. Az átmenet korszaka köze
lebb van a jelenhez, mint a matriarchátus korszaka, így az átmenet tanulmányozására 
szinte előttünk történő adatokkal rendelkezünk. Különösen sok mindent találunk meg 
csöke vényekben, főleg olyan társadalmakban, amelyekben teljességgel uralkodik a 
patriarchális rendszer vagy osztálytársadalomban élnek. Itt megfigyelhetők a matri
archátus csökevényei ós sajátságos átmeneti alakok a matriarchátusról a patriarchátusra 
aránylag tiszta alakban, gyakran csökevényes alakban. A jelenségnek mind a három alakja 
gyakran együtt ól ugyanabban a társadalomban. Végül megállapítja, hogy bármilyen 
bonyolult is a kérdés, tanulmányozása a szovjet tudomány soronlevő feladata. 

В. O. Dolgih és M. G. Levin, Átmenet a nemzetségtörzsi kapcsolatokról a területi
hez Eszak-Szibéria népeinek történetében. 

Észak-Szibéria népei társadalmi szervezete kérdésének nagy irodalma van. 
Ezek a munkák az egyes népek társadalmi szervezetének konkrét alakjával foglalkoznak 
s csak néhány olyan kutatást találunk, ahol ezeket a kérdéseket általános elméleti alapon 
vizsgálnák. A forradalom előtti kutatók észak népei társadalmi szervezetében csak a 
nemzetséget és a család különböző archaikus alakjait látták, hamis sémát állítva fel. 
Eszerint Eszak-Szibéria népei nemzetségekre oszlottak, a nemzetségek családokra és 
zavarba jöttek minden olyan esetben, amikor a konkrét anyag nem illett bele ebbe a 
sémába. E z a séma az általános irányelvek helytelenségéből eredt, amikor a nemzetséget 
ós a családot statikusan vizsgálták, elszakítva fejlődésük konkrét történeti körülményei
től és nem vettek tudomást a társadalmi szervezet más egyéb alakjairól. Csak a szovjet 
kutatók szakítottak ezekkel a hagyományos sémákkal, kiindulva a marxizmus klassziku
sainak munkáiból, és először vetették fel a kérdést, hogy a múltban Észak népeinél 
törzsek és frátriák voltak. Az ú. n. közigazgatási (az orosz közigazgatás alkotta) »nemzet-
segek« történetének tanulmányozása megmutatta, hogy az esetek nagy részében meg
feleltek a törzseknek, s ezek annak idején alapul szolgáltak az orosz közigazgatás szá
mára a közigazgatás egységének szervezéséhez. Ezek a közigazgatási egységek nem 
nemzetségi, hanem területi elvek alapj'án épültek ki, találunk azonban sokkal szélesebb 
területi csoportokról adatokat, ezek nemcsak különböző nemzetségi összetételű gazdasá
gok, hanem különböző törzsi, sőt etnikumú összetételűek. Különösen fontos lett a kérdés, 
amikor a szovjet építés gyakorlatával kapcsolatban a hatalom szovjet szervei a társa
dalmi egyesülés konkrét formáinak tanulmányozása előtt állottak. Első időben a 
szükségesség következtében felhasználták a megszokott régi közigazgatási egységeket. 
Észak-Szibéria népei szomszédi kapcsolatainak két formáját különböztetik meg. Az 



egyik szélesebb területet fog át, megfelel annak a csoportosításnak, amit 1931-ben 
fektettek le a nomád és falusi tanácsok szervezésének alapján. A másik sokkal szűkebb, 
az első határai közt, ez a gazdaságok kisebb csoportjának termelő egysége volt, halá
szatra, szarvastenyésztésre, pl. az evenkiknél. Sajnos a néprajzosok nem fordítottak 
elegendő figyelmet ezeknek a területi csoportoknak (szomszédsági közösség) tanulmányo
zására, nem találunk pontos meghatározást ezek lényegéről, határairól, történetükről 
és belső kapcsolatukat képező viszonyokról. A szovjet építés gyakorlata Észak lakossága 
terület szerinti szétosztásának részlettanulmányozására serkentett, megelőzve ezzel 
a néprajzi kutatást. A szomszédsági közösségek tanulmányozásának feladata annál 
lényegesebb, mert belőlük lehet megfigyelni a néprajzi közösség alakulásónak folyama
tait eredetük szerint, különböző körülmények között. Fontos ez Eszak-Szibéria külön
böző népei etnogenezise kérdésének tanulmányozásában. Még fontosabb a kutatás Észak 
népei között a szovjet szocialista építés gyakorlata számára. A szocialista építés fejlődése, 
a kolhozok létrehozása és a kizsákmányoló elemek felszámolása Észak népei egész* társa
dalmi-gazdasági élete gyökeres megváltozásához vezetett. Észak valamennyi népénél 
a gazdasági egységek alapja a kolhoz lett. Az északi kolhozok fő termelőegységei a ter
melőbrigádok lettek és kisebb mértékben a munkacsoportok. A nomád népesség letelepülé
sével kapcsolatban a település új típusa lép fel, a kolhoz központok, kolhoz telepek, 
ezekkel az adott kolhozgazdaságok csoportjai kapcsolatban vannak. A termelő-területi 
kapcsolatok mindezen új alakjai a múltbeli termelő-területi egyesülések felváltásával 
keletkeztek a társadalmi egyesülés minőségileg új típusait mutatják. 

A. F. Anyiszimov, Az evenkik lólekkópzetei és az animizmus keletkezésének 
problémája. 

A szerző a gyűjtött anyag alapján ismerteti az evenkik háromféle lólekképzetét. 
Magyarázatot akar adni az animisztikus képzetek analízise alapján, a képzetükben élő 
lelkek sokaságáról. Ezek a zavaros és ellentmondó képzetek magyarázatukat a régi 
emberek létviszonyaiban találják meg. Az első, a hanjan, az ember igazi képmása, 
amely addig van az embernél, amíg él, elhagyhatja a testet, a másik, a bejen, nem távozik 
el soha, amíg az ember él, össze van kapcsolva az ember fiziológiai működésével. H a a 
betegségek szellemei megeszik a bejent, akkor meghal. Harmadik, a main, az ember 
léleksorsa, ez nincsen az emberben, hanem a mitikus nemzetségi folyó forrásában. 
Egy samánnő rajza alapján bemutatja, hogyan végzi el a sámán a lélek elkísérését a 
halottak világába. A bemutatottak alapján megállapítja, hogy ha ezeknek a képzeteknek 
az anyajogú nemzetséggel való kapcsolata kétségtelennek látszik, éppúgy bele játszik 
más körülmény, a totemisztikus képzetek, az omi lélek mielőtt átalakulna emberré, 
bizonyos ideig állat vagy madár alakban él. S ez az omi lélek települ be az anya méhébe. 
A testiélek képzetei ezért érdekesek, mert hozzájuk animisztikus vonások kapcsolódnak 
olyan hiedelmekkel, amelyek régebbiek az animizmusnál. Ezek arról tanúskodnak, 
hogy eredetileg magát az ember testét ruházták fel különös természetfeletti tulajdonsá
gokkal és ez a bemutatás jelentkezett mint az illuzórius tükörkép első alakja az élet 
és halál különbségének tudatában. 

Sz. V. Ivanov, Az asszonyt ábrázoló burját ongonok eredete. 

А X V I I I . , X I X . és X X . század elejére jellemző, burjátok készítette ongonok : 
szellemábrázolások, festett, vagy nemezből, fából, fémből kifaragott alakok. Marco Polo, 
Rubriquis és Piano Carpino szerint megvolt а X I I I . században is s a mongol törzsek 
legtávolabbi múltjába megy vissza. А X I X . századi és X X . század eleiek között jelentős 
helyet foglalnak el a nőt ábrázoló ongonok. Figyelemreméltó, hogy ezeket a nőt ábrázoló 
ongonokat nem egyszer maguk az asszonyok készítették, hozzájuk is tartoztak és a jurt 
női felében voltak elhelyezve. A burjátok ebben az időben patriarchális viszonyok között 
éltek. Felvetődik a kérdés, hogy vájjon ezek az ongonok az anyai vonalú nemzetiség 
ideológia maradványai vagy bemaük valami jelenkori társadalmi-gazdasági jelenség 
tükröződik. Ezek után feltárja azt a vallásos eszmei tartalmat, ami ezekkel a női ongo-
nokkal kapcsolatos. Két csoportba oszthatók : az első csoportba tartoznak azok az ongo
nok, amelyek női szellemeket és istenségeket ábrázolnak, s ezek az asszonyok oltalmazói, 
védelmezői, a másodikhoz pedig azok, amelyek kárt okoznak az asszonyoknak és gyerekeik
nek, valamint a házi állatoknak, különösen pedig a növendék-állatoknak. Kimutatja, 
hogy a női ongonok keletkezési ideje visszavihető az anyai nemzetség korszakához s ezek 
természetük szerint jóindulatúak : női vonalú ősök, emberalakú totemek, szellemek, 



a nők oltalmazói, a termékenység szellemei. A jelenlegi ongonok között természetesen 
nem mindig sikerülhet a pontos szétválasztás, mert a nemzetségek régebbi anyaga 
ismeretlen számunkra. De a későbbi idők ongonjai alapján megállapíthatjuk, hogy azok 
a női halottak, akiknek életútja eltért a szokottól, az anyai törvényes rend normáitól, 
haláluk után félelmet sugalmaznak, rossz szellemeknek számítódhatnak. Igazolására 
összehasonlító példákat hoz fel Szibéria és Távolkelet népeitől. Mindezen esetekben 
világosan előtérbe lépnek a társadalmi vagy társadalmi-gazdasági okok, amelyek okul 
szolgáltak a szellemek bizonyos kategóriáiról szóló képzetek keletkezésének. 

Sz. M. Abramzon, Nemzetségtörzsi szervezet formái Közép-Ázsia nomádjainál. 
A szerző a kutatás feladatául tűzte ki a patriarchális nemzetségi és törzsi szervezet 

alaptípusainak megvizsgálását Középázsia nomád és félnomád népeinél. A munka 
kronológiai keretei — а X I X . sz, vége és а X X . sz. kezdete. A szervezet alapvető vonásai
nak alapos ismertetése után foglalkozik a »forma és tartalom« kérdésével. Megvitatja 
egy amerikai etnográfus, A. E . Hudson, a kazahok társadalmi szerkezetével foglalkozó 
könyvét . Alapos taglalása után megállapítja, hogy Hudson könyve nemcsak, hogy nem 
mozdította elő a kazahok társadalmi rendje történetének kidolgozását, hanem ellen
kezőleg, reménytelenül összezavarta az egész kérdést s ezzel csak kárt okozott az ügynek, 
mert félrevezette a külföldi olvasókat azzal, hogy rosszminőségű, semmire sem alkalmas 
anyagot adott kezükbe az egyik legnagyobb szovjet nép történetéről és néprajzáról. 
Kutatásainak eredményeit összefoglalva megállapítja : 1. Középázsia nomádjainak 
nemzetségtörzsi szervezete nem jelenik meg előttünk minden esetben ténylegesen társa
dalmi szerkezet minőségében, gyakrabban ideális sémát találunk. E z azonban nem 
zárja ki a rokonsági kapcsolatok határozott jelentőségének megőrzését, és a sokkal 
nagyobb csoportok gazdasági élete közösségének bizonyos vonásait, amely közösségeket 
soha sem szabad a nemzetséghez hasonlítani. A közösségek mindezen egységeiben döntő 
jelentőségű az osztálypolitikai momentum. 2. A legkisebb »nemzetsegi« csoportokban 
a patriarchális nemzetségi hagyományok ténylegesen reális alakot öltenek magukra, 
s nagyjelentőségű bennük a vérrokon eredet, a termelő együttműködés elemei, a fogyasz
tási közösség, csoporton belüli összetartás vonásai. Mindez sajátosan összefonódik a 
fokozott vagyoni egyenlőtlenséggel, amely végül is eléri az osztályelkülönülés fokát. 

K. L . Zadühina, Korosztályok maradványai Középázsia népeinél. 
Az eddigi leírások nem tárják fel a jelenségek jellegét, történeti szerepüket, sem 

pedig történeti helyüket. Újabban Tolsztov és Popov foglalkoztak a kérdéssel. A szerző 
analizálva az egész anyagot, megállapítja, hogy Közép-Ázsia népeinél megőrződtek hosszú 
ideig a nem-, kor-csoportok bizonyos elemei. A korfokozat rendszere elveszítve elsődleges 
jelentőségét, őseredeti társadalmi vonásait, elavult alakká vált s a nem- és korcsoportok
nak csak bizonyos jelentéktelen és formális jeleit őrizte meg. A korfokozatok marad
ványainak látszanak az ifjúság avatásának csökevényei és torzult szokásai. Bizonyos 
elemek az ősi korosztályoknak a házassági osztályokkal való kapcsolatára mutatnak. 
Tolsztov tanulmányai alapján megállapítható, hogy Közép-Ázsia területén egészen az 
arab hódításig megőrződött a férfiház szerepe, mint a nép társadalmi életének központja. 
E z időben életük a matriarchátuson alapuló nemzetségi szervezetben, rabszolgatartó 
és fejlődő patriarchális viszonyok között folyt. Az osztálytársadalom körülményei között 
a korosztályok elvesztették jelentőségüket és elkorcsosultak s szokások, jelentéktelen 
csöke vények alakjában maradnak meg. 

N. A. Kiszljakov, Kálim és hozomány a tadzsikoknál. 
A szerző részletesen ismerteti a tadzsikok lakodalmi szokásaiból a kálimmal 

ós a hozománnyal kapcsolatos szokásokat. A szokásanyag analízise alapján megállapítja, 
hogy a nővásárlás, az asszonyért fizetett váltságdíj, a kálim alapján, jellegzetes a patri
archátus korszakára és kétségtelenül a nagy patriarchális családdal kapcsolatos, bár 
keletkezésének ideje sokkal korábbi korszakra utal. E z t a kérdést a tádzsik és szomszéd 
népek anyaga alapján megfigyelni nem lehet, azonban az általános néprajzi anyag arra 
mutat, hogy a nővásárlás talán még kezdetleges alakjában, megvolt az apai nemzetség 
fokozatán, amely megelőzte a patriarchális családi közösséget. Engels állapítja meg, 
hogy a nőrablás és nővásárlás egyidős a párházassággal. Végül pedig rámutat a szerző 



az intézmény eltűnésének, pusztulásának okaira : a patriarchális közösség pusztulásával,, 
az élet patriarchális-naturális feltételeinek bomlásával, más szóval az áru-pénz viszonyok 
megjelenésével, a patriarchális közösséget felváltotta az egyéni kis család, elpusztult 
a kálim is. A növásárlás és ezzel a kálim keletkezését a, gazdagság felhalmozása, a munka
megosztás, csere növekedése, a magántulajdon fejlődése idézte elő. A patriarchális viszo
nyok bomlása idején a gazdaság elaprózódása, a kiscsalád megjelenése idézi elő meg
szűnését, a kálim fizetése a kiscsalád létét fenyegette. Természetesen nem tűnt el egy
szerre, hanem csak fokozatosan s végül is a lakosság kulturális színvonalának emelése 
és kolhozparasztság öntudata szüntette meg. 

Z. A. Nyikolszkaja, A partiarchális nemzetségi rendszer maradványai az avaroknál 
а X I X . században és а X X . század kezdetén. 

Dagesztán avar társadalmának bemutatott szerkezete jellemző volt a félpatriar
chális-félfeudális társadalomra. A kis család, Dagesztán sajátos helyi körülményei miatt 
(földinség, a mezőgazdaság alacsony technikája, a vízhasználat és az állattenyésztés 
sajátos rendszere), alapvetőnek látszott, de nem az avar társadalom egyetlen társadalmi 
sejtjének. Vele együtt megőrződött bizonyos gazdasági szerep és a patriarchális nemzet
ség is. E z utóbbinak sok mellérendelt sejtje volt s ez a rendszer jellemző a patriarchális 
nemzetségi viszonyok bomlásának korszakára. Csak a gazdasági közösség egyes elemeit 
őrizték meg : kisebb szántóterületet, kemencét, malmot stb., ezek egységes egészként 
szerepeltek a mezőgazdasági munkák idején, házépítéskor, nemezványoláskor, házasság, 
temetés idején. A kiterjedtebb nemzetségi közösség (roszo), a patriarchális nemzetség
közösség maradványa, a vizsgált időben már nem őrzött meg semmi egységet. A »bo« 
a vizsgált időben azt a településfajtát képviselte, amely egy hegyszorosban helyezkedett 
el s bizonyos erdő ós legelő volt közös tulajdonuk. E z t a csoportosulást támogatta a 
cári kormányzat is, mint közigazgatási egységet. Az avarok patriarchális-nemzetségi 
sejtjeit a X l X . század végén és а X X . század elején a gazdag és szegény nemzetségi tagok 
belső küzdelme jellemezte. A gazdagok mindjobban és nyíltabban zsákmányolták ki a 
nemzetségi közösséget, a nemzetségi intézményt. 

I . I . Patyohin, A matabelék katonai demokráciája. 
A szerző ismertetve а X I X . századi afrikai gyarmatosítás történetét, bemutatja 

a matabelék társadalmi rendszerének átalakulását. Először a gazdag állattartó vezető 
földesúri réteg válik ki, ezzel kapcsolatban ismerteti a kizsákmányolás formáinak fejlő
dését. Közben a matabelék etnikai, állománya is átalakuláson megy keresztül és az 
angol kutatók szerint három etnikai csoport alakul ki. Ezután következik be a matabelék 
nemzetségi csoportosulásának helyettesítése katonai beosztással és ezzel együtt nemzet
ségi tanácsot a hadvezérek tanácsa váltja fel. 

Szendrey Ákos 

A N É M E T D E M O K R A T I K U S K Ö Z T Á R S A S Á G N É P R A J Z I I R O D A L M A 

Thurnwald, R.: Aufbau und Sinn der Völkerwissenschaft. Vorgetragen in der Gesamt S i t z u n g : 
am 19. Juni 1947. Abhandlungen der Deutsehen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 
Jahrgang 1947. Philosophisch-historische Klasse. Nr. 3. 39. I. Akademie Verlag. Berlin, 
19+8. 

Az 1947 júniusában a N é m e t Demokratikus Köztársaság Tudományos Akadémiája 
Filozófia-történeti Osztályának ülésén elhangzott előadás azt a célt tűzte maga elé, 
hogy az etnográfia lényegét ós felépítését ismertesse a rendelkezésre álló szűk keretek 
között. Az előadás így már célkitűzésénél fogva is érdeklődésre tarthat számot és ez az' 
érdeklődés csak annál nagyobb, mert a német tudományos élet legmagasabb fóruma 
előtt mintegy hivatalosan is lerögzíti a német néprajztudomány akkori állapotát. A z 
elmondottakból azonban az tűnik ki, hogy a háború előtti és utáni évek német néprajz
tudománya között elvi különbség nincsen. 

Az előadás első fejezete a néprajztudomány általános előfeltételeivel foglalkozik. 
Megállapítja, hogy a német néprajztudomány nem állott a «Kolonialpropaganda» szol
gálatában ós hogy a természeti népek életében bekövetkezett változások kutatása, 
amely általános emberi és szociológiai törvényszerűséget mutathat ki, »eppoly kevéssé 
'Kolonialpropaganda,' mint az afrikai vagy pápua nyelvek vagy zene tanulmányozása«. 
A jelenleg élő visszamaradt népek vizsgálatából szinte természeterűleg következik az 
hogy a néprajztudomány nem zárkózhat el a társadalomfejlődés korai periódusainak 



vizsgálatától sem. Így a néprajztudomány az őstörténettel együtt a legfontosabb szak
tudomány, amely az emberi haladás irányát felvázolhatja. Ennek a pontnak a végén 
Thurnwald terminológiai megállapításokat tesz. Véleménye szerint a német Völker
kunde szó az etnográfiát ós etnológiát jelöli. A kettő között lényeges különbség van : 
az etnográfia népleírást jelent, míg az etnológiát leghelyesebben nép tudománnyal 
(Völkerwissenschaft) fordítjuk le. Az előbbinél tehát anyagmegismeróssel, az utóbbi
nál pedig feldolgozással és rendszerező összefoglalással állunk szemben. 

A második pont azokat a módszereket vizsgálja, amelyek segítségével megbíz
ható adatokra tudunk szert tenni. Különösen a terepmunkát, a hosszabb ideig egy-
helyütt tartózkodást tartja célravezető módszernek, az adatközlőktől kapott válaszok 
többszörös ellenőrzésével. 

A második fejezet az összefüggések kiderítésének kérdését kutatja. Az anyag fel
dolgozása során Thurnwald a részmonog ráfiakat látja különösen helyes összegezési mód
nak és nyomatékkal rámutat arra, hogy az egyes jelenségek alapos, mélyreható vizsgá
latát és a pszichológiai összefüggések kiderítését kell előnyben részesítenünk az extenzív 
feldolgozási módszerrel szemben. Az anyag feldolgozása és az összefüggések megismerése 
természetesen elméleti alapot is köve tel. Thurnwald ezért a továbbiakban azokat az 
elméleteket vizsgálja, amelyek segítségével a néprajztudomány eddig összefüggések meg
állapítására törekedett. Az evolucionizmusnál a fokozatok felállítását tartja döntő 
jelentőségűnek és úgy véli, hogy ezzel minden téren történeti perspektívát tudunk adni 
kutatásunknak. Részletesen foglalkozik a kultúrkörelmélettel és a kultúrtörténeti 
módszerrel, amelyek eredményeit és hibáit egyaránt ismerteti ; az amerika «cultural 
area« irányzattal, majd még ugyanebben a részben Malinowski tevékenységével is, akinek 
a történetiség elhanyagolását veti szemére és úgy véli, hogy ez a történetietlenség 
szükségszerű következménye az »alkalmazott anthropologiai« irányzatnak. Az áttekin
tés és a kritika után felvázolja a maga elgondolásait. Kiindulásként az egyes kultúr-
jelenségek, lényeges kultúrvonások (Leitgedanken) fontossági fokát igyekszik megálla
pítani. Arra a következtetésre jut, hogy ezek között az élet fenntartását célzó eljárások 
a leglényegesebbek és hogy ezek a hagyományozódott eljárások az egyes népcsoportok 
életének egészét befolyásolják. A hagyományos létfenntartási eljárasoktól való elszakadást, 
az itt és ennek következtében mindenütt mutatkozó változásokat a különböző etnikai 
egységek összetalálkozása és egymásrahatása okozza. Ennek következményeként 
nemcsak az anyagi élet területén történnek változások, hanem pszicho-szociális folya
matok is indulnak meg. Ezek eredményekónt : a) az egyenlők között baráti szövetségek 
jönnek létre ; b) felülrétegződés megy végbe, különösen, ha pásztor- vagy tengerjáró
népek nyomulnak be alacsonyabb kultúrfokon álló etnikai egységek közé (politikai
lag a felülrótegződós az állam kialakulásához vezet) ; c) dinamikus szempontból az érint
kezés eredményekónt létrejött etnikai alakulatok sokkal kevésbbó stabilak, mint az 
egyszerű élelemszerzési módokon alapuló etnikai egységek (bizonyos körülmények között 
az etnikai különbségek kiegyenlítődnek és új , átfogó egységek alakulnak ki, azaz az 
etnikai alaprétegek rehomogenizálódnak (újraegységesülnek), gyakran új társadalmi 
rétegződés kialakításával). 

Az előadás harmadik része az élet fenntartására szolgáló anyagi javak megszer
zésének formáival foglalkozik. A zsákmányoló életforma átmeneti eljárásokon keresztül 
részint a növénytermesztéshez, részint pedig az állattartáshoz vezet el. Az eljárások össze
foglaló leírása mellett Thurnwald felvázolja az életformára jellemző egyéb jelenségeket, 
így a zsákmányolók ós növénytermesztők tárgyalásánál a klánnal, a klánon belüli vér
ségi kapcsolatokkal, a patriarchátussal és matriarchátussal, couvade-val, kézműves
séggel stb. foglalkozik. A nagy állat tartás legjellemzőbb társadalmi velejárójaként a 
harcos ifjú-szervezeteket említi meg ; megállapítja, hogy a magántulajdon kialakulásá
val ebben az életformában találkozunk ; a magántulajdon pedig tőkeképződéshez, így 
új fejlődés kezdetéhez vezet. A növénytermesztőkre és nagyállattartókra való szét
válás már lehetővé teszi, hogy e két csoport összetalálkozásakor gazdasági-társadalmi 
folyamatok menjenek végbe, amelyek következtében kasztok, speciális foglalkozási 
ágak alakulnak ki. Mindez természetesen hatással van az érintkezési folyamatban részt 
vevő csoportok egész lelki világára is, amelyeknek eredményekónt a vallás területén az 
erősebb, pásztor vagy tengerjáró csoport istene lesz fő-istenné, míg a leigázott növény
termesztők hitvilágának alakjai »a despoták ősszellemeinek ós isteneinek szolgáiként 
tűnnek fei«. 

A negyedik fejezetben Thurnwald azt kívánja kideríteni, hogy az anyagi javak 
megszerzésének egyik vagy másik fajtájában specializálódott csoportok történetileg 
hogyan és miképpen hatnak egymásra, ha e csoportok között érintkezés, kapcsolat 
jön létre. A vizsgálatot egyes esetek leírása során végzi el ; így foglalkozik a keletafrikai 



Iramba-fennsík benépesülésével, amely népmozgások eredményeként ment végbe ; 
összefoglalja azt a folyamatot, amelynek során az eredetileg zsákmányoló életmódot 
folytató cigákból és batwa-pimeiisokból növénytermesztők és állattartók lettek. Az érint
kezés eredményeként másutt , mint a keletafrikai bénáknál, a törzs kettéhasadása követ
kezett be : az egyik törzsfél megtartotta korábbi földművelő foglalkozását, míg a másik
nál a pásztornépek által végrehajtott felülrétegződési folyamat a törzstagokat szol
gaságba süllyesztette s egy új keverékkultúrát hozott létre. 

A fejezet utolsó pontja azt a folyamatot vizsgálja, ahogyan klán- és törzsszövet
ségekből katonai államalakulatok, erőszakszervezetek alakultak ki. Példaként a mand
zsukat és a délafrikai zulukat említi, akiknél a klán- és törzsszövetségek racionális 
ú ton , részben erőszak alkalmazásával (mint Shaka esetében), részben anélkül alakultak 
át hatalmi szervezetekké. 

Az ötödik fejezet annak az elvnek a megvalósulását mutatja, amelyet Thurn-
wald bevezetésként hangoztatott : nevezetesen, hogy a nóptudománynak a társadalom 
korai fejlődési szakaszaival is kell foglalkoznia. Miután már korábban is tett őstörténeti 
összehasonlításokat, az előadás e részében azt vizsgálja : mi a jelentősége a társadalom 
életében az ekés földművelésnek és más technikai újításoknak. Példaként az archaikus 
kultúrákat választja, ahol az életfenntartás módjainak tökéletesedése városi élet, rab
szolgaság, központi hatalommal és hivatalnoksereggel rendelkező állam, ezzel együtt 
pedig másfajta szellemi kultúra kialakulásához, új lelki tulajdonságok megszervezésé
hez vezetett. A fejlődés itt az arisztokratikus fejedelemségen keresztül vezet a centrá
lis hatalmon nyugvó királysághoz. Ilyen folyamat megy végbe napjainkban pl. a kelet
afrikai Ruandában, ahol erősen rétegezett «hivatalnokallamokkal» találkozunk és ahol 
az ennek alapjául szolgáló etnikai rétegződés még kimutatható. 

Változási folyamat megy végbe az európai kultúrával való összeütközés esetei
ben, í g y pl. az afrikai ngonik egész életét átalakította a gyarmati uralom, a missziók 
eltörölték a régi törzsi hagyományokat és a törzs fiatal tagjai úgy nőnek fel, hogy a régi 
kultúrától teljesen elszakadnak. E z az elszakadás, a múlthoz vezető gyökereknek ez a 
természetszerűleg bekövetkező elvágása azonban új fejlődés lehetőségeit rejti magában. 
A céltudatos európai befolyások elősegítik az «egyensulyi a l l a p o t » visszaszerzését és a 
réginek a romjain így új gazdasági társadalmi alakulatok jönnek létre. Mindennek a 
hatása megmutatkozik a gondolkodási formák változásában is. 

Az előadás utolsó, hatodik fejezete az eddig elmondottak összefoglalásaként a 
haladás kérdésével foglalkozik. Thurnwald szerint eljárások és ismeretek felhalmozódása, 
koncentrációja specializálódáshoz, a technikák szétágazódásához és tökéletesedéséhez 
vezet. Ezekből a folyamatokból tevődik össze az, amit mi materiális haladásnak 
nevezünk. 

A technika fejlődése a társadalmi életre is hatással van. A közlekedés fejlődése 
vagy a béketerületnek az egyre növekvő kiterjedése pl. társadalmi, nyelvi, vallási stb. 
változásokat eredményezhet. Nem szabad azonban azt a morális haladást sem lebecsül
nünk, amely nagy filozófusok és vallásalapítók tanításaiban rejlik. Ha a buddhizmus, 
taoizmus, kereszténység stb. magas erkölcsi követelményei nem is valósulnak meg, 
törekvéseik mégis a morális nívó emelkedéséhez, tehát morális téren is haladáshoz ve
zettek. 

A történeti fejlődés során a család formái is változáson mentek keresztül. Thurn
wald megkísérli, hogy felállítsa a családformák fejlődési vázát és úgy találja, hogy a 
fejlődós az ősi családtól (anya és gyermek) a nagycsaládon keresztül a felülrétegződés 
folytán kialakult patriarchális, individuális családhoz vezet. 

Az elmondottakból kitűnik — foglalja össze Thurnwald fejtegetéseit, — hogy a 
helyi feltételek különböző gondolati és társadalmi képződményeket hoztak létre, amelye
ket nem lehet minden további nélkül egyszerűen fokozatoknak nevezni. A haladás nem 
egyirányú ; különböző területen megy végbe, amelyek nem függnek szükségszerűen 
egymástól . Annyi azonban mégis bizonyos, hogy minden kitérő, minden visszaút ellenére 
az egész emberiség kultúrája egyre magasabb és magasabb szinten fekvő «kultúrtájra» 
jut el, bár végső célja természetesen rejtve van előttünk. A néptudománynak a hivatása 
az, hogy e haladáson belül »minden kor és minden nép emberi társadalmainak általános 
magatartását és általános pszichikai alapvonásait vizsgálja.« Ezért a néptudomány műve
lőinek munkája nem korlátozódhat pusztán múzeumi tárgyak leírására és összehason-
lítgatására, vagy csak az irodalom tanulmányozására. Magát az embert; a legérdekesebb 
és legproblematikusabb földi lényt kell a néptudománynak vizsgálnia. A tudáshoz végül 
is csak akkor jutunk el, ha ez embert mindennapi életének cselekvéseiben ismerjük meg. 

Sajnos, a N é m e t Demokratikus Köztársaságban folyó néprajzi munkáról olyan 
gyér ismereteink vannak, hogy Thurnwald előadását nem tudjuk megfelelően elhelyezni 



az 1945-ben minden bizonnyal megindult fejlődés kereteiben. Az előadás a nagymultú 
német néprajz hagyományaira támaszkodik és nyomát sem találjuk annak, hogy Thurn-
wald a maga korábbi álláspontján észrevehető, lényeges változtatásokat eszközölt volna. 
Az Akadémián elhangzott és elfogadott előadásból így az tűnik ki, hogy 1947 —48-ban 
a német néprajztudomány még nem tett kísérletet arra, hogy kutatásait új irányba 
terelje és elméleti alapjait megváltoztassa. 

Az előadás maga új gondolatot nem igen mutat fel. Tömör és sok helyütt elnagyolt 
összefoglalása annak, amit Thurnwald különböző munkáiban, főleg pedig a »Die 
menschliche Gesellschaft«-ban már korábban behatóan ismertetett. Részleteivel itt 
természetesen nem áll módunkban foglalkozni. Annyit kívánunk megjegyezni csupán, 
hogy az előadásnak kielégítő módon még az adott lehetőségek keretein belül sem sikerült 
felvázolni az emberiség fejlődésének alapvető törvényszerűségeit és hogy az etnikai 
érintkezési folyamatoknak, különösen a felülrétegződés bonyolult folyamatának sokszor 
túlzott jelentőséget tulajdonít. 

Bodrogi Tibor 

A NYUGAT NÉPRAJZI IRODALMA 
Blackwood В. : The Technology of a Modern Stone Age people in New Guinea. Occasional 

Papers on Technology, 3. 
Pitt Rivers Museum, University of Oxford. 6.0 1. 1950. Ki tábla, 19 
szövegközti ábra. 

Az oxfordi egyetem demonstrátorának munkája a Mandated Territory of New 
Guinea, Morobe District területén, a Watut felső folyása mentén élő pápuák — tel
jesen kőkori — technikáját mutatja be. Az itt élő népcsoportok — elzártságuk, területük 
nehezen megközelíthetősége miatt — még 1936—37-ben, a szerző kilenc hónapos terep
munkája idején is, régi hagyományos eljárásaikkal készítették szerszámaikat, nyers
anyagul csak követ, fát, csontot és fogat használva fel. A vas még cserekereskedelem 
útján sem jutott el ide, tekintve, hogy a kormányzat befolyását csak a legutóbbi évek
ben, a Morobe-vidóki aranybányák kiaknázásának megkezdése után terjesztette ki 
erre a területre. • 

A munka röviden ismerteti a kutatóterületen élő népcsoportokat, majd második 
fejezetében az eszközök készítésére tér át. Részletesen foglalkozik a kőpengéjű balta, 
a faháncs-verő s egyéb fa- és csontszerszámok előállításával. A következő fejezet a 
fegyverek készítését vizsgálja. Bemutatja a kőfejjel felszerelt buzogány, a fabunkó, 
az íj és a nyíl, valamint a pajzsok előállítási folyamatát, majd rátér a mindennapi élet 
egyéb területén ismeretes technikai eljárások tárgyalására. Ebben a fejezetben főleg 
a tűzgerjesztésnek, a fonalkészítésnek, a ruházatnak és a különböző ékszereknek szen
tel a szerző különösebb figyelmet. 

Az egyes eszköz-, fegyver- és használati tárgy-típusokat, előállításuk egyes fázi
sait nagyszámú rajz és fénykép illusztrálja. A fényképek közül külön is ki kell emel
nünk a köpenge előállítását a nagyolástól kezdve az élezésig végigkísérő sorozatot, 
amely után a balta használatát, a nyél faragását, a penge felerősítésének egyes eljárási 
mozzanatait láthatjuk. Hasonlóan érdekes és tudomásunk szerint egyedülálló az a 
fényképsorozat, amely a gömbölyű buzogányfejek átfúrását mutatja be. A fúrás 
egy idáig kevéssé ismert módszer, az ú. n. pontkalapálás segítségével történik. 

A munka elsősorban technológiai szempontból mind a néprajzkutató, mind a 
régész és technika-történész számára hasznosnak ós hézagpótlónak mondható. Mind a 
mai napig csak igen gyérszámú olyan feldolgozással rendelkezünk, amely egy kőkori 
technikával rendelkező népcsoport technológiai eljárásait teljes egészében ismertetné, 
a modern tudomány igényeinek megfelelően az egyes munkafázisokat részletesen bemu
tató rajzokkal és fényképekkel. Blackwood munkája hasznosan egészíti ki az ugyancsak 
1936 —37-ben a kukukuku-król készült filmfelvételeket (Marót K : . Beszámoló a I I I . 
Nemzetközi Anthropológiai és Ethnológiai Kongresszusról. Ethn. L I X . (1948), 10) 
amelyek — sajnos — még nem állnak rendelkezésünkre, valamint szerzőnek «Some 
Arts and Industries of the Bosmun, Ramu River, New Guinea« с. (Südseestudien. 
Gedenkschrift zur Erinnerung an Felix Speiser, Basel 1951) tanulmányát. A munka fel
használhatóságát még az a körülmény is emeli, hogy felvételeivel ki tudjuk elégíteni 
azt az igényt is, amely a kőtechnika bemutatásával kapcsolatban néprajzi és régészeti 
kiállításokon jelentkezik. 

Bodrogi Tibor 



Hinderung, Paul: Über steinzeitliche Beile der Südsee. 247 J. Aarau (Svájc), 1949. 

A fiatal svájci szerző munkája az oceanisztika egyik, idáig meglehetősen elhanya
golt területével, a balták kérdésével foglalkozik. Monografikus munkája ahhoz a 
sorozathoz kapcsolódik, amelyet M. Schurig (Die Südseetöpferei, Leipzig, 1930.) és 
H. Tischner (Die Verbreitung der Hausformen in Ozeanien. Hamburg 1934.) indítottak 
el az óceániai kultúrtörténet egy-egy problémájának a tisztázása terén. A könyv két 
szempontból is jelentős : részint azért, mert a muzeológus számára hasznos segítséget 
nyújt anyaga rendezéséhez, részint pedig azért, mert az egyes baltatípusok elterjedé
sének ismertetése nyomán hozzásegít egyes kultúrtörténeti kérdések és az óceániai 
migrációk problémáinak a. megoldásához. 

Hinderling monográfiája három nagy részre oszlik. Az első rész az anyag tárgya
lásához szükséges definíciókat adja meg és technológiai kérdéseket tárgyal. Érdeme ennek 
a résznek, hogy a pengék, a nyélformák, a felerősítési módok stb. terén idáig uralkodó 
összevisszaságot logikus tipológiai beosztással helyettesíti és ezzel megadja az alapot 
az elterjedési vizsgálat számára. A technológiai rész a legfontosabb kérdésekre terjed 
ki és a nyersanyag megszerzésétől a pattintáson vagy csiszoláson keresztül a nyélbe-
erősítésig terjedő technikai folyamatokat vizsgálja. A rendelkezésre álló források gyér 
volta nem tette Hinderling számára lehetővé, hogy ezt a részt érdemének megfelelően 
fejtse ki. (Az időközben megjelent munkák, mint pl. Blackwood, В.: The Technology 
of a Modern Stone Age People in New Guinea, 1950 ; valamint Mitchell, S. R. : Stone-
Age Craftsmen, 1949. az itt mutatkozó hiány pótlásához hozzásegítenek.) 

A második rész az egyes területek baltatípusaival foglalkozik. Szerző a vizsgálatot 
itt a rendelkezésre álló, főleg svájci és hollandiai múzeumok tárgyi anyaga ós a baltákra 
vonatkozó, kiterjedt irodalom alapján végzi. Módszere figyelemreméltó és az anyagot 
gyorsan áttekinthetővé teszi : először közli a megvizsgált tárgyi anyag raktározási 
helyét, majd a terület baltáival foglalkozó irodalmat veszi számba. Ezután az első rész
ben lerögzített elvek alapján meghatározza a területre jellemző egyes típusokat, majd 
a pengét, nyelet és a felerősítést tárgyalja és végül összefoglalást ad. 

A munka harmadik része az anyagból kultúrtörténeti következtetéseket von le. 
Kritikailag analizálja az eddigi, a baltatípusokból levont elméleteket, amelyek közül 
Leo Frobeniusót, Fritz Graebnerét, Robert Heine-Geldernét és Felix Speiserét tartja 
figyelemreméltónak. Saját következtetései erősen hipotetikusak, mint maga is meg
jegyzi és lényegében a Heine-Geldern (Urheimat und früheste Wanderungen der Aus-
tronesier. Anthr. 1932. X X V I I . ) , valamint Speiser (Versuch einer Siedlungsgeschichte der 
Südsee, Zürich, 1946.) által kifejtett téziseken alapulnak. 

Hinderling munkáját hasznosnak és — lehetőségeihez mérten — alaposnak tart
juk. Saját anyagunk feldolgozásához kétségkívül értékes segítséget nyújt. Sajnálatos, 
hogy az Astrolabe-öböli és a Berlinhafeni (Eitape) anyag tárgyalásánál nem vette 
igénybe a terület baltáira vonatkozóan leggazdagabb anyagot szolgáltató Biró-féle 
munkákat, amelyek a svájci könyvtárakban minden bizonnyal rendelkezésére állottak. 
E z a tény, ugyanakkor a fentemlített területekre és a Huon-golf környékére vonatkozó 
külföldi múzeumi és irodalmi anyag szegényessége újból azt a feladatot állítja elénk, 
hogy a Néprajzi Múzeum óceániai gyűjteményének sok tekintetben egyedül álló anyagát 
minél hamarább a nemzetközi tudományosság rendelkezésére bocsássuk. 

Bodrogi Tibor 

Henry Miller Madden : Xántus Hungárián Naturalist in the Pioneer West. Ober österreichischer 
Landesverlag. 312 р. 7 t. Linz, 1949. 

Madden, az amerikai kutató, művével sok olyan adatot tett hozzáférhetővé 
a természettudományok és a néprajz magyarországi szak-búvárainak, melyek Xántus 
János pályájának egyik legváltozatosabb, de hazai viszonyaink közt legnehezebben 
megközelíthető, közel másfél évtizedre rúgó, Amerikában eltöltött időszakával vannak 
kapcsolatban. Forrásként az amerikai tudományos intézetekben lappangó rendkívüli 
gazdag irattári anyagot használja fel, de bőven aknázza ki az amerikai tájakra vonatkozó 
expedíciós irodalmat is, amennyiben Xántus pályájával kapcsolatba hozható. Az adatok 
és idézetek bősége ad könyvének jelentőséget. A pozitivizmus virágkorára emlékeztető 



-aprólékosság olykor egészen nyersen adatszerűvé formálja művét, amely a legkevésbbé 
sem könnyű olvasmány s inkább a szakkutató, mint a nagyközönség számára vonzó. 

Fejtegetései sok tekintetben módosítják azt a romantikus arcképet, amely magyar 
földön az önkényuralom korszaka óta megrögződött Xántusról, a kifogyhatatlan vállal
kozó kedvű, ezer oldalú kutatóról és gyűjtőről, aki csodálatos gyűjteményekkel gyara
pítja két világrész múzeumait s fontos tudományos intézmények egész sorának bölcső
jót ringatja. Madden adatai és következtetései alátámasztják azt az óvatos álláspontot, 
amely a Xántusra vonatkozó újabb magyarországi tanulmányokban mutatkozott s 
amely a negyvennyolcas emigráns honvéd igazi nagyságát sokkal inkább gyűjtői, 
mint tudományos feldolgozó munkásságában kereste, érettebb kori tudományos tel
jesítményeit amerikai eredményeinél nagyobb elismeréssel értékelve. Az Uj-világ 
szabadversenyének tülekedésében Xántus rendkívüli nehézségekkel küzd s rossznéven 
is kell vennünk a szerzőtől, hogy a hazája-vesztett, talajtalan és nyomorúságos élet
viszonyok közt vergődő hős taktikázását, ügyetlen ügyeskedéseit nem a megértő ember
ség hangján tárgyalja. Felrója például Xántusnak, hogy álnevet vesz fel s ezzel éppúgy, 
mint a személyét nyomatékosító hamis állításokkal maga nehezíti meg a késői kutató 
munkáját. Ha azonban megfontoljuk, mint szorulnak ki a szabadságharc menekültjei 
-az európai politikai viszonyok alakulása folytán sorjában Nyugat valamennyi nagy 
birodalmából s ennek folytán mennyire az utolsó lehetőség számukra Amerika, e ködö
sítések nagyon is érthetőkké és indokolttá válnak. Hogy a műszaki jellegű megbizatá-. 
sokra pályázó Xántus a bécsi Politechnikum egykori növendékének vallja magát, holott 
ismeretei kizárólag önképzésének és a tüzérségnél szerzett térképészeti tanulmányainak 
eredményei, a kenyérgondokkal küzdő, biztos megélhetéssel nem rendelkező ifjú helyze
tében emberileg ugyancsak érthető. Végeredményben az eredmények, amelyeket ameri
kai megbízatásai során elért, adhatják meg a mértéket annak elbírálására, vájjon mek
kora kár származott kifogásolható tetteiből, nyilatkozataiból. 

Annál jelentősebbnek véljük Madden művében azt a megállapítást, hogy Xántus 
leveleinek, sőt könyveinek jelentős részeit inkább szépirodalmi érdekű, tudomány
népszerűsítő kísérleteknek, mint önálló és közvetlen tapasztalatból származó alkotá
soknak kell minősítenünk. Ezekben a magyar földön nagy élvezettel olvasott írásokban, 
amelyek sokban hozzájárultak az Amerikáról uralkodó fogalmak tisztázásához, Xántus 
bőven aknázza ki a korábbi expedíciókkal foglalkozó amerikai szakirodalmat. Amerikai 
barátaihoz, munkatársaihoz intézett irataiban ebből Xántus legkevésbbé sem csinál 
titkot s Madden megállapításai éppen Xántus saját nyilatkozatai alapján születhettek 
meg. E z a körülmény jóval nagyobb óvatosságra int Xántus műveinek felhasználásá
ban, mint amennyit eddig hazai kutatóinknál tapasztalhattunk. Madden megállapításai 
fontos kritikai szempontokat biztosítanak a további kutatóknak s alkalmasak arra, 
hogy nyomukban lelkiismeretesen végezzük el az amúgyis meglehetősen szegényes 
hazai Xántus-irodalom egyes tételeinek revízióját. 

Madden igazi érdeme azonban mégsem ezeknek a hibáknak és hiányosságoknak 
feltárása, nem a kritika többé-kevésbbé jogos szempontjainak eleven feltevése, hanem 
.azoknak a tudományos teljesítményeknek nagyon pontos és sok részletkérdésre ki
terjeszkedő felmérése, amelyeket Xántus amerikai tartózkodásának második fele hozott. 
Élete ezen korszakának állomásai : 1857-től 1859-ig Fort Tejon ; 1859-től 1861-ig a 
Szent Lukács-fok ; végül magyarországi látogatásából visszatérve 1862-től 1863-ig 
Colima és részben Manzanillo. Kevéssé tudtuk és a hazai szaktanulmányokban nem is 
tettük mérlegre azt a körülményt, hogy Xántus munkásságának jó részét az amerikai 
hadsereg kötelékében, mint katona végzi, minthogy életkörülményeinek megnehezülése 
folytán ez az életpálya úgyszólván a megmaradt egyetlen vitkónt merült fel előtte. 
Rokonszenves arcvonásokkal jelentkezik Madden művében Spencer Baird tanárnak, 
a Smithsonian Institution asszisztens titkárának egyénisége, aki nemcsak pártfogója, 
hanem mestere is a nehéz feladatokkal küzdő magyar természetkutatónak. Sok éves 
összeköttetésük nagyban hozzájárult Xántus életsorsának alakulásához, kiemelkedő 
tudományos gyűjtőmunkájának világsikereihez. Madden fejtegetései azonban nem lép
nek át a természettudományok illetékességi körén s a néprajz kutatója csak másodla
gosan értékelheti kutatásainak eredményeit. 

Az amerikai korszakot megelőző és követő évek ismertetését olvasva újra meg 
újra Goethe szavai merülnek fel a Xántus-kutatásban némileg jártas olvasó előtt : 
»Wer den Dichter will verstehen, muss in Dichters Lande gehen.« Madden csak ott mozog 
biztonságosan, ott mér többé-kevésbbé helyes szemmértékkel, ahol hősének amerikai 
élményeit amerikai dokumentumok alapján kíséri nyomon. Egyéb megállapításai sok
szor szorulnak helyesbítésre vagy kiegészítésre. Általában meg kell állapítanunk, hogy 
•e fejezeteket könnyű kézzel és különösebb elmélyülés nélkül írja. Jó példa erre a 18—19. 



lapok jegyzetanyaga, amely kétségbe vonja Xántus állítását, hogy t. i . emigrációjának 
londoni hónapjaiban a Magyar Hirlap levelezője volt. Aki a Magyar Hirlap megfelelő 
évfolyamait figyelmesen áttanulmányozza, egész sor »X« jelzésű londoni levéllel talál
kozhatok, amelyeket nemcsak Xántus sajátos írásmodora, hanem somogyi vonatkozá
sok, természettudományos és múzeológiai mozzanatok is kézzelfoghatóan Xántus mun
káinak mutatnak. Mindaz, amit a családi hagyományok Xántusnak az egykorú munkás
mozgalommal való kapcsolatáról fenntartottak, szintén szoros párhuzamot mutat a 
Magyar Hírlap »X« jelzésű londoni leveleinek megfelelő helyeivel. A hazai kutató éppen 
e levelek alapján tehet jól megalapozott kísérletet az emigrációba kényszerült negyven
nyolcas honvéd politikai ós emberi magatartásának meghatározására. 

Bármily hasznos szolgálatot tesz Madden értékes adatgyűjteményével , gazdag 
könyvészetével és egyáltalában a magyar kutató életművének nagy érdeklődést és rokon
szenvet feltételező felmérésével a magyar néprajz tudománytörténeti kutatásának, a 
szigorúbb kritika mértékével kell megmérnünk. E z az egyetlen lehetséges értékelő 
módszer, amely könyve hőséhez, a magyar néprajz haladó hagyományainak kiváló
ságához, a Néprajzi Múzeum megalapozójához ós első őréhez méltó. 

Sándor István 

E T H N O G R A P H I A 

A MAGYAR NÉPRAJZI TÁRSASÁG FOLYÓIRATA 

A folyóirat célja a néprajztudomány elvi kérdéseinek tárgyalása; a ma
gyar, a szomszédos és a magyarral rokon népek néprajzára vonatkozó kuta
tások és eredmények közlése. Az Ethnographiában megjelenő cikkekhez orosz, 
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